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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Τά 'Ιερά Παράλληλα είναι τό σπουδαιότερο άπό τά ήθικοα- 
σκητικά έργα τοϋ ίεροΰ Δαμασκηνού. Πρόκειται γιά  μιά πολύ μεγά
λη συλλογή χωρίων άπό την άγία Γραφή καί τούς Πατέρες τής ’Εκ
κλησίας, τά όποια, ταξινομημένα μέ άλφαβητική σειρά σέ είκοσι 
τέσσερα στοιχεία, άντίστοιχα πρός τά γράμματα τοϋ έλληνικοϋ άλ- 
φάβητου, άποτελοϋν ένα είδος ταμείου (εύρετηρίου), πολύτιμου γιά 
τή μελέτη των θεμάτων πού άναφέρονται στόν Θεό, τόν άνθρωπο 
καί τό ήθος, τόσο γιά  τήν έποχή πού έγιναν, οσο καί γιά  μάς σήμε
ρα. Στό τέλος τοϋ κάθε στοιχείου τής συλλογής παρατίθενται πολ
λές φορές καί άποσπάσματα άπό τά συγγράμματα τοϋ Φίλωνος καί 
τοϋ Ίωσήπου, έλληνιστών Εβραίων λογίων τοϋ τέλους τοϋ 1ου αί. 
π. X. καί των άρχών τοϋ 1ου αί. μ. X. «εις κλέος τής παρ’ ήμιν άλη- 
θείας», όπως σημειώνει στόν πρόλογό του ό ϊδιος ό έρανιστής1.

Τοϋ έργου προτάσσεται ένας σύντομος πρόλογος, στόν όποιο 
σημειώνεται ό σκοπός γιά  τόν όποιο έπιχειρήθηκε ή συλλογή των 
περισσοτέρων άπό πέντε χιλιάδες χωρίων, πού ήταν ή παροχή 
στούς άναγνώστές του ένός εύχρηστου βοηθήματος, τό όποιο θά 
τούς διευκόλυνε στήν άνεύρεση αύτοΰ πού τούς συμφέρει, μέ τήν 
παράλληλη παράθεση των άρετών καί των άντίστοιχων πρός αύτές 
κακιών.

’Ακολουθεί άλλο ένα σημείωμα στό όποιο λέγεται οτι πρόκει
ται γιά συλλογή γραφικών καί πατερικών άποφθεγμάτων, ήθικών ή 
παραινετικών, πού ειπώθηκαν άπό όποιαδήποτε άφορμή καί βρί
σκονται σκορπισμένα στά συγγράμματα τών ίερών συγγραφέων, 
σημειώνεται ότι ή ταξινόμηση τοϋ ύλικοΰ έγινε σέ τρία βιβλία, καί 
δίνονται λεπτομερέστερες πληροφορίες γιά τή διάταξη τών έπιμέ- 
ρους παραθέσεων.

Στή συνέχεια ύπάρχει έκτενής πίνακας τής θεματολογίας όλο

ι. Βλ. Πρόλογον, Ρ ϋ  95, 1040.
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κλήρου του έργου, τό όποιο ταξινομημένο σέ είκοσι τέσσερα στοι
χεία υποδιαιρείται σέ 321 λήμματα.

Τό κείμενο παρελήφθη άπό την έκδοση τοΰ ΐν ^ η ε  μέ διόρθω
ση μερικών ορθογραφικών αβλεπτημάτων, καί κυρίως μέ έλεγχο 
τών ύποσημειώσεων. Ά πό  τις τελευταίες, οί μέν άγιογραφικές πα
ραπομπές διορθώθηκαν όλες, ένώ σέ πολλές άπό τις παραθέσεις, 
τών Πατέρων καί τών άλλων συγγραφέων, πού δέν κατορθώθηκε 
νά έπισημανθοΰν, σημειώνεται μόνο τό όνομα τοΰ συγγραφέως, 
όπως άναφέρεται στην έκδοση έκείνη.

Ή  αύθεντικότητα τοΰ βιβλίου, όπως σημειώνει ό καθηγητής 
Π. Χρήστου, άμφισβητεΐται2. 'Ό μω ς, τό γεγονός ότι ό ιερός Δαμα
σκηνός συνήθιζε νά ένισχύει τις άπόψεις του παραθέτοντας, έκτός 
τών άγιογραφικών χωρίων, καί πλήθος πατερικών άποσπασμάτων, 
όπως κάνει λόγου χάριν στούς τρεις λόγους του Περι τών εικόνων, 
στήν έπιστολή του Πρός τον έπίσκοπο Δαραίας τον Ίακωβίτη, κ.ά., 
νομίζω ότι συνηγορεί ύπέρ τής άποδόσεως τοΰ έργου στόν Ιωάννη 
Δαμασκηνό. Ά λλά  καί ή δήλωση τοΰ συντάκτου, «εί μέν καλώς καί 
προσηκόντως συντέτακται, τοΰτο τής άνωθεν ύπάρχει ροπής, εί δέ 
βαναύσως καί ού λίαν εύστόχως, τοΰτο τό τής έμής άσθενείας»3, 
προσιδιάζει, κατά τή γνώμη μου, πρός τή γνωστή ταπεινοφροσύνη 
πού χαρακτήριζε τόν ιερό Δαμασκηνό.

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΠΑΠΑΕΥΑΓΓΕΛΟΥ

2. Βλ. Ίω. Δαμασκηνού, άπαντα τά έργα, "Εκδοσις άκριβής τής όρθοδόξου πί- 
στεως, τόμ. I, σ. 22 (έκδ. "Ελληνες Π ατέρες τής Εκκλησίας).

3. Βλ. στό τέλος του δευτέρου προλογικοΰ σημειώματος.
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΠΑΡΑΛΛΗΛΩΝ

Κτήμα τίμιον ή άρετή, Θ εφ συνάπτουσα και βασιλείας ουρα
νών προξενούσα. Πορισμός δε ταύτης ή των θείων εντολών 
τήρησις γίνεται. Φησι yap ό Κύριος έν έπαγγελίαις προς τον εν Αί- 
γύπτψ  λα όν «έάν άκούσητέ μου καί φυλάξετε τάς έντολάς μου, 

5 έσεσθέ μοι λαός περιούσιος, βασιλείαν ίεράτευμα, έθνος άγιον». 
Και υιούς ΘεοΓ) γενέσθαι τούς πειΟαρχούντας τοΐς προστάγμασιν 
άπεφήνατο. Ήλίκον δε τούτο άγαθόν λόγος έρμηνεύσαι ού δύναται. 
Υπέρ yap την ήμετέραν φύσιν ή χάρις, ύπέρ ελπίδα τό τής υιοθεσίας 
αξίωμα. Προσήκει τοίνυν ήμάς ύπέρ τών τοιούτων άγαθών τα 

ιο εντεταλμένα προθύμως έκτελεϊν. Ραδίαν δέ την τού συμφέροντος 
αϊρεσιν έξομεν, παραλλήλους θέντες τάς άρετάς και τάς άντιζύγους 
και άντιθέτους αύτών κακίας кал δσα περ'ι αύτών λέλεκται τή θεία 
Γραφή και τοΐς άγίοις και θεοφόροις ήμών πατράσιν. Είσόμεθα γάρ 
έντεύθεν кал τάς λαμπράς τών δικαίων διανομάς και τάς ήπειλημέ- 

15 νας κατά τών άθετούντων κολάσεις.
Ίστέον δέ, δτι και άπό τών Φίλωνος και Ίωσήπου συνταγμά

των ήθροίσθησαν γνώμαι εις κλέος τής παρ' ήμών άληθείας 
(Εβραίοι δέ άμφω και λόγιοι άνδρες)· διό προσήκειν δει μετά πά- 
σης άκριβείας τοΐς διηγήμασι και άποφθέγμασι τούτων, ώ ς ού μό- 

20 νον του σκοπού τών παρ ’ ήμΐν πιστοτάτων και μακαρίων άνδρών 
ούδ’ δλως διαμαρτάνουσιν, άλλά γε και πολλήν την ισότητα кал 
όμοιολεξίαν έν τε λόγοις και ήθεσι ένδείκνυνται, βεβαιούντα μάλ
λον, ούκ έλαττούντα τούτων παρά τού πατρόςρηθησόμενα λόγια.
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ ΤΩΝ IΙΛΡΛΛΛΗΛΩΝ

Ή  άρετή είναι σπουδαιότερο άπόκτημα, διότι συνδέει μέ τόν 
Θεό καί έξασφαλίζει τή βασιλεία τών ούρανών, ή δέ άπόκτησή 
της γίνεται μέ τήν τήρηση τών έντολών του Θεού. Διότι ό Κύριος 
στις ύποσχέσεις πρός τόν λαό πού βρισκόταν στήν Αίγυπτο λέει- 
«έάν μέ ύπακούσετε καί φυλάξετε τις έντολές μου, θά είστε γιά  
μένα λαός έκλεκτός, βασιλικό ιερατείο, έθνος άγιο»1, καί δήλωσε 
ότι θά γίνουν υίοί τοϋ Θεοΰ όσοι πειθαρχούν στις έντολές του. 
Πόσο μεγάλο άγαθό είναι αύτό καμμιά λέξη δεν μπορεΐ νά τό έξη- 
γήσει. Διότι ή χάρη αυτή ύπερβαίνει τή φύση μας, είναι πάνω άπό 
κάθε έλπίδα τό άξίωμα τής υιοθεσίας. Πρέπει έπομένως έμεΐς γιά 
τά άγαθά αύτά νά έκτελούμε πρόθυμα τις έντολές. Καί θά έχουμε 
εύκολη τήν έκλογή αύτού πού μας συμφέρει, έάν τοποθετήσουμε 
τις άρετές παράλληλα μέ τις άντίστοιχες καί άντίθετες πρός αύτές 
κακίες, καί οσα έχουν λεχθεί γ ι’ αύτές στήν άγία Γραφή καί τούς 
άγιους καί θεοφόρους Πατέρες μας. Διότι θά γνωρίσουμε άπό έκεΐ 
καί τά έξαίρετα χαρίσματα τών δικαίων, καί τις τιμωρίες πού έπι- 
σείονται έναντίον έκείνων πού άπειθαρχούν.

Πρέπει άκόμη νά γνωρίζετε ότι καί άπό τά συγγράμματα τού 
Φίλωνος καί τού Ίωσήπου συγκεντρώθηκαν γνώμες πού επιβε
βαιώνουν τή δική μας άλήθεια (αύτοί ήταν καί οί δύο Έβράΐοι καί 
λόγιοι άνδρες)· γ ι’ αύτό πρέπει νά προσέχουμε ιδιαίτερα στις 
πληροφορίες καί τά άποφθέγματά τους, έπειδή όχι μόνο δεν είναι 
άντίθετες πρός τόν σκοπό τών δικών μας πιστότατων καί μακάριων 
άνδρών, άλλά παρουσιάζουν καί μεγάλη άντιστοιχία καί ομοιότητα 
τόσο στις λέξεις όσο καί στά ήθη, πού βεβαιώνουν μάλλον καί δεν 
μειώνουν αύτά τά λόγια πού θά λεχθούν άπό τόν Πατέρα.

1. 'Έ ξ. 19,6. Α ' Πέτρ. 2,9.
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Τής θεοπνεύστου Γραφής ή άσκησις πλούτου, δόξης και άρχής 
και πάντων, δσα το θνητόν άσπάζεται γένος, υπερέχει, σωτηρίας 
ήμΐν εφόδια χαριζομένη. Τό δέ ρδ,ον φέρειν τους έξ αύτής πόνους, τό 
παρόν ήμΐν πραγματεύεται σύνταγμα. Τών γαρ λίαν θαυμαζομένων 

5 τα έτι κα θ’ υπερβολήν άμείνω έστιν εύρεΐν έν τούτω, και κόρος ού- 
δεις άκοής τοΐς έπισκήτουσι γίνεται. Ή  γαρ τοΰ κάλλους τών έγκει- 
μένων έκλογή πρός έαυτήν έλκει τους έντυγχάνοντας, ούκ έώσα 
καμεΐν τό μέλλον άκοΰσαι ποθοϋντας και ώ ς έν στιχηραΐς αδεται 
ρήσεσ ιν  «οι έσθίοντές με  έτι πεινάσουσι, και οΐ πίνοντές με έτι δι- 

ίο ψήσουσιν». Επέραστος γαρ ώ ς άληθώς ή γλυκήτης τών πνευματι
κών μαθημάτων, άγιάζουσα και αύξάνουσα και τρέφουσα τας ψυ- 

χάς- περιείληφε δέ δσα ήθικώς ή γνωμικώς ή παραινετικώς (ή 
μνήμη άναγκαία) πρός πάσαν αιτίαν τε και ύπόθεσιν τή τε Παλαιά 
και Νέα τών ιερών λογιών Γραφή λέλεκται, τοΐς δέ άγίοις καί θεο

ί 5 φόροις ήμών πατράσιν, ών τό μέγα κλέος κατά πάσαν την οικουμέ
νην διαβεβόηται και ΰμνηται, και τα περι τούτων σποράδην κείμενα 
άποφθέγματα ήνθολόγηνται και ΐδίοις τίτλοις παρατέθεινται.

Πάσα δέ ή πραγματεία έν τρισι βίβλοις άναγέγραπται, και τού

των ή μέν πρώτη σύγκειται άφ ’ ών μάλιστα προσήκει Χριστιανοΐς 
20 την άρχήν άε'ι ποιεΐσθαι, άπό θεοϋ, την τριαδικήν μονάδα φωτίζου- 

σαν έκ προοιμίων ήμάς. Ή  δέ δευτέρα περι συ στάσεως και κατα- 
στάσεως τών ανθρωπίνων πραγμάτων φησίν, ή δέ τρίτη ιδίως τα 
περι άρετής και κακίας περιείληφεν. Διά τό ευληπτον δέ και ραδίως
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Ή  τήρηση τής θεόπνευστης Γραφής είναι άνώτερη άπό τόν 
πλούτο, τή δόξα καν τήν έξουσία καί δλα όσα έπιζητοϋν οί άνθρω
ποι, επειδή μας χαρίζει εφόδια γιά τή σωτηρία. Τό παρόν λοιπόν 
σύγγραμμα διαπραγματεύεται τό πώς νά ύπομένουμε εύκολα τούς 
κόπους καί προέρχονται άπό αύτήν. Διότι μέσα σ ’ αύτό μπορεΐ κα
νείς νά βρει τό άνώτατο όριο έκείνων πού θαυμάζονται πάρα πολύ, 
καί δεν προκαλούν κανένα κορεσμό στήν άκοή έκείνων πρός τούς 
οποίους άπευθύνονται. Διότι ή εκλογή τής ομορφιάς τών περιεχο
μένων του έλκύει πρός τό μέρος της όσους τά διαβάζουν, καί δεν 
τούς άφήνει νά κουραστούν, έπειδή επιθυμούν νά άκούσουν τά πα
ρακάτω, καί όπως ψάλλεται στούς ψαλμικούς στίχους, «αύτοί πού 
μέ τρώνε θά πεινάσουν καί άλλο, καί αύτοί πού μέ πίνουν θά διψά
σουν»1. Διότι πραγματικά είναι άξιαγάπητη ή γλυκύτητα τών πνευ
ματικών μαθημάτων, πού άγιάζει, αύξάνει καί τρέφει τις ψυχές. Ή  
συλλογή αύτή περιέλαβε όλα όσα ήθικά ή άποφθεγματικά ή παραι
νετικά [ή ύπόμνηση είναι άναγκαία], έχουν ειπωθεί άπό όποιαδήπο- 
τε άφορμή ή ύπόθεση καί στήν Παλαιά καί στήν Καινή Γραφή τών 
ιερών λόγων, καί στούς άγίους καί θεοφόρους Πατέρες μας, τών 
οποίων ή μεγάλη φήμη διαδόθηκε καί έξυμνήθηκε σ ’ ολόκληρη τήν 
οικουμένη, καί τά άποφθέγματα πού άναφέρονται σ’ αύτούς, πού 
βρίσκονται σκορπισμένα, έχουν άνθολογηθεΐ καί έχουν παρατεθεί 
μέ ιδιαίτερους τίτλους.

'Ολόκληρη ή πραγματεία χωρίζεται σέ τρία βιβλία. Ά πό  αύτά 
τό πρώτο άποτελεΐται άπό εκείνα πού κατεξοχήν πρέπει νά άρχί- 
ζουν οί Χριστιανοί, δηλαδή άπό τόν Θεό, διαφωτίζοντάς μας έκ 
προοιμίου γιά  τήν τριαδική μονάδα. Τό δεύτερο κάνει λόγο γιά τήν 
δημιουργία καί άποκατάσταση τών άνθρωπίνων πραγμάτων, καί τό 
τρίτο περιλαμβάνει κυρίως τά σχετικά μέ τήν άρετή καί τήν κακία.

1. Σοφ. Σειρ. 24,21.



εύρίσκειν τά ζητούμενα ό πίναξ τών κεφαλαίων, ήγουν οί τίτλοι, 
κατά στοιχεΐον σύγκειται, και έκαστον ζητούμενον κεψάλαιον εύρε- 
Οήσεται κείμενον έν τω γράμματι ά φ ’ ού και άρχεταν οίον, το άπό 
τοϋ άλφα, εις το άλφα στοιχεΐον, και το άπό του βήτα, εις τό βήτα- 
ομοίως και τα έξης άπαντα στοιχεία. Έν τέλει δε έκάστου γράμμα
τός είσι τίτλοι παραπεμπόμενοι, περ'ι ών μικρόν ύστερον έν τοίς τό- 

:«) ποις у εν ό μένος βραχέα έρώ, σαφώς τό έξ αύτών χρήσιμον παρι- 
στών. "Ον δε τρόπον οίνος ΰδατι συγκραθεις ήδύς έστι και έπιτερ- 
πή τήνχάριν άποτελεΐ, οΰτω και ή κατασκευή δλου του συγγράμμα
τος, σύμμικτος ούσα άπό τής θείας Γραφής και των όσιων καί ϋεο- 
φόρων άνδρών, πολλήν έχει τοΐς μέν βουλομένοις άναγινώσκειν 

15 ψυχαγωγίαν, τοΐς δε φιλοπονούσιν εις τό διά μνήμης άναλαβεϊν ευ
μάρειαν, πάσι δε τοΐς έντυγχάνουσιν ώφέλειαν. Кал εί μέν καλώς 
και προσηκόντως συντέτακται, τοΰτο τής άνωθεν υπάρχει ροπής, εί 
δέ βαναύσως και ού λίαν εύστόχως, τοΰτο τό τής έμής άσθενείας. 
"Ονομα τω δλω συντάγματι Τ ά  Ι ε ρ ά .

40 Ίστέον δέ ώς και άπό τών του Φίλωνος και Ίωσήππου συν
ταγμάτων ήΟροίσθησαν γνώμαι, εις κλέος τής παρ’ ήμΐν άληθείας 
και ύπό δυσμενών άνευφημουμένης.

Ή λύσις τών παραπομπών

Εντεύθεν αί παραπομπαι τών τίτλων, τών άπό του αύτοΰ 
45 στοιχείου άρχομένων και άλλαχοΰ κειμένων τε και εύρισκομένων. 

ΛεχΟήσεται δέ τίέστι παραπομπή κα'ι δι ’ ήν αιτίαν έξεύρηται.
Παραπομπή έστι λέξις οδηγούσα και έλκουσα ήμάς ένθα έκα

στον τών ζητουμέν(ον εύρίσκεται, πολλήν δέ χρείαν εισφέρει τω  
συντάγματι. Ού μόνον γάρ σύντομον κατάληψιν χαρίζεται, άλλα κα'ι 

я»μήκος λόγου ύποτέμνεται, μή  συγχωρούσα παλιλλογεΐν και τά αύτά 
πολλάκις λέγοντας ένοχλεΐν τους άκούοντας. Μάλιστα δέ έξεύρηται
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Καί γιά νά είναι καταληπτά καί νά βρίσκονται εύκολα αύτά πού 
ζητούνται, ό πίνακας των κεφαλαίων, δηλαδή οί τίτλοι, έχει συντα- 
χθεΐ κατ’ άλφαβητική σειρά, καί τό κάθε κεφάλαιο πού άναζητεΐται 
βρίσκεται στό γράμμα άλφα, καί εκείνο πού άρχίζει άπό τό βήτα, 
στό στοιχείο βήτα, καί κατά τόν ίδιο τρόπο καί δλα τά έπόμενα 
στοιχεία. Στό τέλος τού κάθε γράμματος υπάρχουν τίτλοι στούς 
οποίους παραπέμπουμε, γιά τούς οποίους, όταν ύστερα άπό λίγο 
φθάσω έκεΐ, θά πώ μερικά πράγματα, παρουσιάζοντας τη χρησιμό
τητα πού προκύπτει άπό αυτούς. Καί όπως τό κρασί, όταν άνακα- 
τευτεΐ μέ νερό, γίνεται γλυκύ καί κάνει εύχάριστη τήν άπόλαυση, 
έτσι καί ή δομή ολόκληρου τού συγγράμματος, πού είναι άνάμικτο 
άπό τήν άγία Γραφή καί τούς άγιους καί θεοφόρους πατέρες, προσ
φέρει σέ έκείνους πού θέλουν νά τό διαβάσουν μεγάλη εύχαρίστη- 
ση, ένώ σέ έκείνους πού τό διεξέρχονται προσεκτικά, γιά  νά τό 
άπομνημονεύσουν, άνακούφιση, καί σέ όλους όσους τό διαβάζουν 
ώφέλεια. Καί έάν μέν συντάχθηκε καλά καί όπως έπρεπε, αύτό 
όφείλεται στή θεία βοήθεια, έάν πάλι συντάχθηκε βάναυσα καί όχι 
έπιτυχημένα, αύτό όφείλεται στή δική μου άδυναμία. Ό  τίτλος τού 
όλου συγράμματος είναι: Τ ά ' Ι ε ρ ά .

Πρέπει έπίσης νά γνωρίζουμε ότι καί άπό τά συγγράμματα τού 
Φίλωνος καί τού Ίωσήπου συγκεντρώθηκαν γνώμες, γιά τήν έπιβε- 
βαίωση τής δικής μας άλήθειας, ή όποία επιδοκιμάζεται καί άπό 
έκείνους πού δέν διάκεινται εύμενώς άπέναντί μας.

Ή εξήγηση τών παραπομπών

Έ δώ  παρατίθενται οί τίτλοι πού άρχίζουν άπό τό ίδιο γράμμα 
καί είναι καταχωρημένοι καί βρίσκονται σέ άλλο μέρος. Θά πούμε 
όμως τί είναι ή παραπομπή καί γιά ποιά αιτία έπινοήθηκε.

Ή  παραπομπή είναι μιά λέξη πού μας οδηγεί καί μας κατευθύ
νει έκεΐ όπου βρίσκεται τό κάθε τι άπό αύτά πού ζητούνται, καί 
προσφέρει μεγάλη χρησιμότητα στό σύγγραμμα. Διότι όχι μόνο γ ί
νεται άμέσως κατανοητό, άλλά καί συντομεύει τόν χρόνο, μή έπι- 
τρέποντας νά έπαναλαμβάνονται τά ϊδια καί λέγοντας πολλές φορές 
τά ίδια νά κουράζει αύτούς πού τά άκούνε. Μ άλιστα χαρακτήριζε-
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διά τα ομοιότροπα, ήγουν τά επί ενός πράγματος πολλαχώς λεγόμε- 
να. Διάφοροι γάρ είσι τίτλοι εν έκάστω βίβλω έκ  τεσσάρων όνομά- 
τ(ον, ϊσω ς δε και έκ πλειόνων τάς έπιγραφάς εχοντες- ο/ον, Περ'ι 

к  ύπερηφάνων, και σοβαρών, και άλαζόνων, και κενοδόξων. Ταΰτα 
γάρ, εϊ και άπό διαφόρου γράμματος εχουσι την άρχήν, ταύτόν έστι 
τ φ  ύποκειμένω. Διό καί την των ρημάτων παράθεσιν άπό τής θείας 
Γραφής καί των όσιων Πατέρων κοινώς έδέξαντο. Και πάλιν, Περ'ι 
προπετοΰς, και άναιδοΰς, και θυμώδους, και οργίλου, και όξυχόλου. 

»ο Και ταΰτα γάρ πάντα εν τη θεωρία ύπάρχουσι. Και ϊνα μη  εν τ φ  νέ- 
μειν τα αύτά αναγνώσματα τοϊς εν ρήμασι, και ούκ εν πράγμασι κε- 
χωρισμένοις, μάκρους άποτείνωμεν λόγους, άναγκαίως ή παρα
πομπή έξηύρηται, δι ’ ής περιγίνεται ήμΐν ή κατά στοιχεΐον τών τί
τλων, ήγουν τώ ν κεφαλαίων, εκθεσις. Προσήκει τοίνυν τούς έντυ- 

6} χάνοντας τφ  πίνακι στοιχείων, και τάς παραπομπάς τάς ύποτετα- 
γμένας αύτφ  έπισκέπτεσθαι. Το γάρ ζητούμενον κεφάλαιον εν ενί 
τούτων εύρεθήσεται.
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ται για τήν αναζήτηση των συνωνύμων, δηλαδή έκείνων πού άνα- 
φέρονται σέ ένα πράγμα μέ πολλούς τρόπους. Διότι ύπάρχουν διά
φοροι τίτλοι σέ κάθε βιβλίο πού επιγράφονται μέ τέσσερα ή καί πε
ρισσότερα ϊσως ονόματα, όπως γιά παράδειγμα, Περί τών ύπερη- 
φάνων, καί σοβαρών, καί άλαζόνων, καί κενοδόξων. Διότι αύτά, αν 
καί άρχίζουν άπό διαφορετικά γράμματα, είναι ίδια στό περιεχόμε
νο. ΓΓ αύτό καί ή παράθεση τών χωρίων τής άγίας Γραφής καί τών 
άγίων Πατέρων γίνεται μαζί.

Τό ϊδιο καί περί τού αύθάδους, τού άναιδούς, τού θυμώδους, 
τού οργίλου καί τού εύέξαπτου. Διότι καί αύτά όλα στήν ούσία είναι 
ένα καί τό αύτό πράγμα. Καί γιά  νά μή διαμοιράζουμε τά ίδια άπο- 
σπάσματα, πού διαφέρουν στις λέξεις όχι όμως καί στή σημασία, 
καί κάνουμε μακρό λόγο, κατ’ άνάγκη έπινοήθηκε ή παραπομπή, 
μέσω τής όποίας έπιτυγχάνουμε τήν παράθεση τών τίτλων κατά 
γράμμα. Πρέπει λοιπόν όσοι διαβάζουν τόν πίνακα τών γραμμάτων, 
νά άναζητούν καί τις παραπομπές πού βρίσκονται σέ κάθε ένα άπό 
αύτά. Διότι σέ κάθε ένα άπό αύτά θά βρούν τό θέμα πού αναζητούν.
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τά εποπτεύει καί τίποτε δέν του διαφεύγει.
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Μ ήπως «σκιάς ασθενέστερα», πού προσιδιάζει καλύτερα στή γνωστή άπό τή 
νεκρώσιμη άκολουθία τού ίερου Δαμασκηνού φράση;
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ΜΔ Περι άδελφών. 276
ΜΕ'. Περι αίτοΰντος, ήγουν προσαιτοΰντος. 278
m s : Περϊ αισχρολογίας, και δτι ού δει προφέρειν λόγον σαπρόν. 278
μ ζ : Περι άρας εύλόγως ή άδίκως έπαγομένης, και δτι χρή εύλογεΐν και

μή καταρασθαι. 280
ΜΗ'. Περι άφέσεως άμαρτιών, καί κατά ποιους τρόπους δυνάμεθα τν-

χεΐν συγχωρήσεως. 282
Μθ'. Περ'ι άπογινώσεως1 δτι ού δει ήμας άπογινώσκειν τής σωτηρίας

ήμών. 282
Ν\ Περι άναθέματος και άφορισμοΰ. 284

ΝΑ'. Περι των άμίκτων καί των άκοινωνήτως έχόντων προς αλληλα. 284

Ένταΰθα αΐ παραπομπα'ι των τίτλων, των άπό του αύτοΰ στοιχείου άρχο- 
μένων, και άλλαχοΰ κειμένων τε και ευρισκομένων.

Περϊ άσκήσεως- κεΐται ένταΰθα έν τω Γ στοιχείω τής έκτης, ου ή άρχή, 
Περι γυμνασίου.

Περί Αρετής- κεΐται ένταΰθα έν τω Δ στοιχείω τής 1Δ \ ού ή άρχή, Περι δι
καιοσύνης.

Περι Ακουσίων αμαρτημάτων κεΐται ένταΰθα έν τω Ε στοιχείω τής ΚΑ ; 
ού ή άρχή, Περι έκουσίων και άκουσίων αμαρτημάτων.

Περι άνθρωπαρεσκούντων κεΐται ένταΰθα έν τω Κ στοιχείω τής Δ', ού ή 
άρχή, Περϊ κολάκων.

Περι άσθενούντων κεΐται ένταΰθα έν τω N στοιχείω τής Β \ ού ή άρχή, 
Περι νοσούντων.

Περί άρσενοκοιτίας1 κεΐται ένταΰθα έν τω Π στοιχείω τής ΙΑ ', ού ή άρχή. 
Περι πορνείας.

Περι άπειρείας■ κεΐται ένταΰθα έν τω Π στοιχείω τής 1Β, ού ή άρχή, Περι 
πείρας.
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38. Γιά τήν δίκαια κρίση καί ανταπόδοση του Θεού' καί ότι δέν πρέ
πει νά αντιδρούμε στην όργή τού θεού περισσότερο, ούτε νά 
φερόμαστε φιλάνθρωπο πέρα άπό τις εντολές του. 269

39. Γιά τήν άγγαρία. 271
40. Γιά τήν καλή ντροπή. 273
41. Γιά τήν κακή ντροπή. 273
42. Γιά άδικα αιτήματα, καί ότι δέν πρέπει νά τά ικανοποιούμε αύτά

έστω καί αν είναι μητέρα μας αύτή πού μάς τά ζήτησε. 275
43. Γιά τήν άπληστία, καί ότι είμαστε άπληστοι στήν όρεξή μας

γιά τήν απόκτηση περισσοτέρων. 277
44. Γιά τούς αδελφούς. 277
45. Γ Γ αύτούς πού ζητούν, δηλαδή πού ζητιανεύουν. 279
46. Γιά τήν αισχρολογία. 279
47. Γιά τήν κατάρα πού γίνεται δικαιολογημένα ή αδικαιολόγητα,

καί ότι πρέπει νά εύλογοΰμε καί νά μή καταριόμαστε. 281
48. Γιά τή συγχώρηση των άμαρτιών, καί μέ ποιούς τρόπους μπο

ρούμε νά λάβουμε τή συγχώρηση. 283
49. Γιά τήν απόγνωση· ότι δέν πρέπει νά απογοητευόμαστε γιά τή

σωτηρία μας. 283
50. Γιά τό ανάθεμα καί τόν άφορισμό. 285
51. Γι’ αύτά πού δέν αναμιγνύονται καί δέν μπορούν νά έπικοινωνή-

σουν μεταξύ τους. 285

Έδώ παρατίθενται οί παραπομπές των τίτλων πού αρχίζουν άπό τό ίδιο 
γράμμα, άλλά έχουν καταχωρηθει καί βρίσκονται αλλού.

Γιά τήν άσκηση· βρίσκεται έδώ όντας έκτη στό γράμα Γ καί άρχίζον- 
τας, Γ ιά τή γύμναση.

Γιά τήν άρετή- βρίσκεται έδώ όντας 14η στό γράμμα Δ καί αρχίζοντας, 
Γ ιά τή δικαιοσύνη.

Γιά τά αθέλητα άμαρτήματα" βρίσκεται έδώ όντας 21η στό γράμμα Ε 
καί αρχίζοντας, Γ ιά τά έκούσια καί ακούσια άμαρτήματα.

Γ ιά τούς άνθρωπάρεσκους· βρίσκεται έδώ όντας 4η στό γράμμα Κ καί 
άρχίζοντας, Γ ιά τούς κόλακες.

Γ ιά τούς άσθενείς· βρίσκεται έδώ όντας 2η στό γράμμα N καί άρχίζον
τας, Γ ιά έκείνους πού είναι άσθενείς.

Γ ιά τήν παιδεραστία" βρίσκεται έδώ όντας 11η στό γράμμα Π καί άρχί
ζοντας, Γ ιά τήν πορνεία.

Γ ιά τήν άπειρία’ βρίσκεται έδώ όντας 12η στό γράμμα Π καί άρχίζον
τας, Γ ιά τήν πείρα.
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Hr.pi αναιδούς- κεΐται ένταΰθα έν τφ  Π στοιχεία) τής ΙΕ\ ού ή άρχή, Περ'ι 
ιιρι>ιιι:ιι:ί(ΐς.

Ilr.pi άνηκόων και άνυποτάκτων κεΐτα ένταΰθα έν τφ  Π στοιχείω τής ΙΗ ' 
και ιϊακννται ή άρχή, Περ'ι πολιτείας ψεκτής.

Hr.pi άγορασίας- κεΐται ένταΰθα έν τφ  Π στοιχείω τής ΑΒ\ ού ή άρχή, 
Hr.pi τάζεως.

ΙΙερ'ι άλαζόνων κεΐται ένταΰθα έν τφ  Υ στοιχείω της ΙΑ \ ού ή άρχή, Περ'ι 
ύπιψηφάνων.

Περ'ι άγαθότητος θεοΰ · κεΐται ένταΰθα έν τφ  Φ στοιχείω τής Γ, ού ή άρχή, 
IJr.pi φιλανθρωπίας θεοΰ.

Περ'ι άνοσίων πράξεων κεΐται ένταΰθα έν τφ  X στοιχείω τής 5, ού ή άρχή, 
Περ'ι χαλεπών.

Περ'ι άμφισβητούντων περ'ι την πίστιν κεΐται ένταΰθα έν τφ  Λ στοιχείω 
τής Α \ο ύ ή  άρχή, Περ'ι λογομάχων.

Περ'ι τών άποστερούντων μισθούς■ κεΐται ένταΰθα έν τφ  Μ στοιχείω τής
/5”, ού ή άρχή, Περ'ι μισθωτού.

ΣτοιχεΓον Β.

Α Περ'ι βασιλείας ουρανών. 288 
Β ’. Περ'ι βουλής θεοΰ, και δτι ατρεπτος και άνέφικτος άνθρώποις

ύπάρχει. 292 
Γ ’. Περ'ι βοήθειας θεοΰ, καί δτι τοΰ θεοΰ εύδοκοΰντος, πάσα επιβουλή

άνθρώπων άσθενεΐ, και ολίγοι πολλών κρατοΰσιν. 294
Λ Π ε ρ ' ι  βαπτίσματος και τής τοΰ θείου λουτροΰ προφητείας. 300
Ε ’. Περ'ι βδελυγμάτων και τών λεγομένων θεών. 310 
5'. Περ'ι τοΰ βίου και τοΰ κόσμου τούτου, καί δτι έν περισπασμφ και

μόχθω και ήμεΐς και ό βίος ήμών. 316
Ζ Περ'ι βιαίου και άβιάστου. 320
Η". Περ'ι βλασφήμου καί μεγαλορρήμονος. 322
θ  \ Περ'ι βασιλέωςχρήστου και μισοπονήρου. 324
I. Περ'ι βασιλέωςμή λίαν θαυμαζομένου. 330

Ι Α Π ε ρ ' ι  βασιλέως- δτι χρή εϋχεσθαι ύπ'ερ αύτοΰ. 330
ΙΒ Περ'ι βουλής- δτι χρή μετά σκέψεως κα'ι βουλής πάντα πράττειν. 332
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Γιά τόν άναιδή- βρίσκεται έδώ όντας I 5η στό γράμμα Π καί αρχίζον
τας, Γιά τήν προπέτεια.

Γιά τούς ανυπάκουους καί τούς ανυπότακτους" βρίσκεται έδώ όντας 
18η στό γράμμα Π καί άρχίζοντας, I ιά τήν ψεύτικη συμπεριφορά.

Γιά τήν άγοραπωλησία- βρίσκεται έδώ όντας 32η στό γράμμα Π καί 
άρχίζοντας, Γ ιά τήν πώληση.

Γ ιά τήν ιεραρχία· βρίσκεται έδώ όντας 4η στό γράμμα Τ καί άρχίζον
τας, Γιά τήν τάξη.

Γιά τούς άλαζόνες· βρίσκεται έδώ όντας 11η στό γράμμα Υ καί άρχί
ζοντας, Γ ιά τούς ύπερήφανους.

Γιά τήν άγαθότητα τού Θεού’ βρίσκεται έδώ όντας 10η στό γράμμα Φ 
καί άρχίζοντας, Γ ιά τή φιλανθρωπία τού Θεού.

Γ ιά τις άνίερες πράξεις· βρίσκεται έδώ 6η στό γράμμα X καί άρχίζον
τας, Γ ιά τούς φοβερούς.

Γιά έκείνους πού έχουν άμφιβολίες γύρω άπό τήν πίστη· βρίσκεται 
έδώ όντας 1η στό γράμμα Λ καί άρχίζοντας, Γ ιά τούς λογομάχους.

Γιά έκείνους πού κατακρατούν μισθούς· βρίσκεται έδώ όντας 16η στό 
γράμμα Μ καί άρχίζοντας, Γ ιά τόν μισθωτό.

Στοιχείο Βήτα

1. Γ ιά τή βασιλεία των ούρανών. 289
2. Γιά τή θέληση τού Θεού, καί ότι είναι άμετάβλητη καί άπλησία-

στη στούς άνθρώπους. 293
3. Γ ιά τή βοήθεια του Θεού, καί ότι, όταν θέλει ό Θεός, κάθε ύπου

λη σκέψη τών άνθρώπων έξασθενεί καί οί λίγοι νικούν τούς
πολλούς. 295

4. Γ ιά τό βάπτισμα καί τή σχετική μέ τό θείο λουτρό προφητεία. 301
5. Γ ιά τά βδελύγματα καί αύτά πού λέγονται θεοί. 311
6. Γ ιά τή ζωή καί τόν κόσμο αύτόν έδώ· καί ότι καί έμεΐς καί ή ζωή

μας περνάει μέ στενοχώρια καί μόχθο. 317
7. Γ ιά τόν βίαιο καί τόν βιαστή. 321
8. Γ ιά τόν βλάσφημο καί τόν καυχησιάρη. 323
9. Γ ιά τόν βασιλιά πού είναι άγαθός καί μισεί τό κακό. 325

10. Γ ιά τό βασιλιά πού δεν έκτιμάται πολύ. 331
11. Γ ιά τό βασιλιά- ότι πρέπει νά προσευχόμαστε γι’ αύτόν. 331
12. Γιά τή σκέψη· ότι δηλαδή πρέπει όλα νά τά κάνουμε μέ σκέψη

καί σύνεση. 333
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//". ΙΙιψ'ι β/χο/ιάτων καί τών πρόςτό ζήν άναγκαίων. 334

Έντι:Γ>Οκν αί παραπομπα'ι των τίτλων, των άπό του στοιχείου άρχομένων, 
και άλλαχοί) κειμένων τε και ευρισκομένων.

ΙΙιψ'ι των βλασφημούντων έξ άνοίας εις τον Θεόν κεϊται ενταύθα έν τώ Ε 
στοιχεία) τής Ζ ',ούή άρχή, Περί έκδικήσεως Θεου.

Περι βροχής■ κεϊται ένταΰθα έν τω Υστοιχείω τής Ζ\ Περι ύετοΰ.

Στοιχεΐον Γ

Λ '. Περι -γνωστικών καί πνευματικών άνδρών, και δσα αγαθά έψεται
αύτοϊς. 336

Β'. Περι του, «ΓνώΟι σεαυτόν», ήτοι «πρόσεχε σεαυτφ» ' και δτι χρή τα 
οικεία έκαστον περισκοπεΐν και μή τα άλλότρια περιεργάζεσθαι 
κακά. 338

Γ'. Περι γογγυσμοϋ. 352
Λ Π ε ρ ι  γερόντων και παλαιών άνδρών, και ώςχρή τιμάσΟαι αύτούς. 352 
Ε'. Περι γεωργίας και γεωργών, και δτι καλον τον έργάζεσθαι. 354
5 Περι γυμνασίου και μελέτης και άσκήσεως. 358
Ζ'. Περι γνωσιμαχούντων. 358
Η ’. Περι γυναικών δτι χρή αύτάς ύποτάσσεσθαι τοϊς ι'δίοις άνδράσι και

μηδέν πράττειν άνευ τής αύτών γνώμης και βουλής. 360
θ'. Περι γυναικών κυϊσκουσών, και δτι, είμέν άρσεν τίκτει, έπι τεσσα

ράκοντα ημέρας ούκ είσελεύσεται εις τόν οίκον Κυρίου, εί δέ θήλυ, 
έπι όγδοήκοντα. 362

Γ. Περι γυναικών δτι ού δει άκατακαλύπτως εϋχεσθαι, άλλα ουδέ λα-
λεΐν ή διδάσκειν έν τή ’Εκκλησία Θεοϋ. 362

ΙΑ'. Περι γυναικος άνδρείας καί σώφρονος. 364
ΙΒ\ Περι γυναικών πονηρών και μοιχαλίδων και πορνευουσών και πά-

σης κακίας πεπληρωμένων. 368
ΙΓ'. Περι γαστριμαργίας και κόρου, και δτι θάνατον προξενεί. 388
ΙΔ\ Περι τών την γλώσσανέαυτών φυλαττόντων. 398
ΙΕ'. Περι τών την γλώσσαν έαυτών μή φυλαττόντων. 402
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13. Γιά τις τροφές καί τά άναγκαΐκ γιά χή ζωή. 335

Έδώ παρατίθενται οί παραπομπές των τίτλων πού αρχίζουν μέ τό 
γράμμα αύτό, άλλά παρατίθενται καί βρίσκονται άλλου.

Γιά έκείνους πού βλασφημοϋν άπό ανοησία τόν Θεό' βρίσκεται έδώ 
όντας 7η στο γράμμα Ε καί αρχίζοντας, 1 ϊά  τήν εκδίκηση τού θεοΰ.

Γιά τή βροχή' βρίσκεται έδώ όντας 7η στό γράμμα Υ καί άρχίζοντας, 
Γιά τή βροχή.

Στοιχείο Γάμμα

1. Γιά τούς συνετούς καί πνευματικούς άνδρες, καθώς καί γιά τά
άγαθά πού τούς ακολουθούν. 337

2. Γιά τό «γνώθι σεαυτόν», δηλαδή «πρόσεχε τόν έαυτόν σου», καί
ότι ό καθένας πρέπει νά έξετάζει μέ προσοχή τά δικά του έλατ- 
τώματα καί νά μή άσχολεΐται μέ τά ξένα. 339

3. Γιά τούς γογγυσμούς. 353
4. Γιά τούς γέροντες καί τούς ήλικιωμένους άνθρώπους, καί ότι

πρέπει νά τούς τιμάμε. 353
5. Γιά τή γεωργία καί τούς γεωργούς, καί ότι είναι καλό τό νά έργά-

ζεται κανείς. 355
6. Γιά τή γύμναση, τή μελέτη καί τήν άσκη ση. 359
7. ΓΓ αυτούς πού αναγνωρίζουν τήν πλάνη τους. 359
8. Γιά τις γυναίκες- ότι πρέπει νά ύπακούουν στούς άνδρες τους καί

νά μή κάνουν τίποτε χωρίς αύτούς. 361
9. Γιά τις γυναίκες· ότι δέν πρέπει νά προσεύχονται έχοντας ακά

λυπτο τό κεφάλι τους, ούτε νά μιλούν ή νά διδάσκουν στην έκ- 
κλησία τοΰ θεοΰ. 363

10. Γιά τις έγκυες γυναίκες καί ότι, έάν ή γυναίκα γεννήσει άρσενι-
κό, δέν έπιτρέπεται έπί σαράντα μέρες νά μπει στον οίκο τοΰ 
Κυρίου, ένώ έάν γεννήσει θηλυκό, έπί ογδόντα μέρες. 363

11. Γιά τήν ανδρεία καί συνετή γυναίκα. 365
12. Γιά τις γυναίκες τις πονηρές καί μοιχαλίδες καί τις πόρνες καί

αυτές πού είναι γεμάτες άπό κάθε κακία. 369
13. Γιά τή λαιμαργία καί τόν χορτασμό- ότι δηλαδή ή λαιμαργία προ-

καλεΐ θάνατο. 389
14. Γιά έκείνους πού συγκρατοΰν τή γλώσσα τους. 399
15. Γιά έκείνους πού δέν συγκρατοΰν τή γλώσσα τους. 403
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Ί·.'ντι:Γ)0ι:ν αί παραπομπαϊ τών τίτλων.

11 ι,/>ι γέλωτος και γελοιαστών κεΐται ένταΰθα έν τφ  II στοιχεία) τής /', ού 
ή άρχή, Περι παρθενίας.

Στοιχεΐον Λ

Λ Π ε ρ ϊ  δυνάμεως Θεοΰ. 408
В Περϊ δημιουργίας Θεοΰ, και ώς οϋδέν είκη γέγονε пар ’ αύτοΰ, άλλα

καλά λίαν. 412
Γ'. Περϊ δοξολογίας Θεοΰ, και ότι χρή δοξάζειν και άγιάζειν τον Θεόν

και δτι τους δοξάζοντας αυτόν δοξάζει. 418
Λ'. Περϊ δικαιολογίας και τίνεςέδικαιολογήσαντοπρός Θεόν. 424
Ε'. Περι των δουλευόντων Θεφ, και δτι χρή τούτους τιμάν και σέβειν

και τά πρός την χρείαν νέμειν. 426
5'. Περι διαγνώσεως καλοΰ και πονηρού, και δτι άπό των έργων και

ούκ άπό των λόγων χρή δοκιμάζειν. 428
Ζ'. Περι δικαίων εύχής παρ ’ αυτών γενομένης, και δτι φυλάττει αυτούς

έκ πειρασμών. 428
Η ’. Περι δικαίων δτι περιφρονοΰνται και διασύρονται. 430
Θ'. Περι δανείζοντος και δανειζομένου, και περι τών κακών. 432
Γ. Περι δεσποτών και οικοδεσποτών και δτι ού χρή αύτούς φορτικούς

είναι, άλλ' ήπιους τοΐς νοσοΰσιν. 444
Ι Α Περι διδασκάλων. 446
Ι Β Π ε ρ ι  διαβολής· δτι ού δει άκρίτως δέχέσθαι διαβολήν κατά τίνος άν-

θρώπου. 448
ΙΓ. Περι διηγήσεως άπό συνετών άνδρών γινόμενης■ και δτι χρή σπου

δαίους είναι ήμας περι τάς τοιαύτας ακροάσεις, διαδιδράσκειν δε 
τάς τών άπιστων άνδρών διηγήσεις και ομιλίας. 452

Ι Α Περι δικαιοσύνης και άρετής. 452
Ι Ε Περι διαφοράς και άνομοίου καταστάσεως άνθρώπων. 456
ΙΞ'. Περι δικαίων, καλών και άγαθών άνδρών. 458
ΙΖ \ Περι διγλώσσου. 462
ΙΗ'. Περϊ δικαστών άδεκάστων και καθαράς χεΐρας έχόντων, και κρίμα

και δικαιουσνην ποιούντων. 464
Ιθ\ Περι δικαστών ληπτών και δωροδοκουμένων και άθέσμως κατα-

κρινόντων. 476
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Έδώ οί παραπομπές των τίτλων.

Γιά το γέλιο καί γι’ αύτούς πού κάνουν αστεία- βρίσκεται έδώ όντας 
10η στο γράμμα Π καί αρχίζοντας, Γιά τήν παρθενία.

Στοιχείο Λίλτα

1. Γιά τή δύναμη του θεοΰ. 409
2. Γιά τή δημιουργία του θεού, καί ότι τίποτε δέν έγινε στήν τύχη

άπό αύτόν. 413
3. Γιά τή δοξολογία του θεού, καί ότι πρέπει νά δοξάζουμε καί νά

εύλογούμε τον θ εό ' καί ότι έκείνους πού τον δοξάζουν, θά τούς 
άντιδοξάσει ό θεός. 419

4. Γιά τήν άπολογία, καί ποιοί άπολογήθηκαν στον θεό. 425
5. Γιά έκείνους πού ύπηρετοΰν τόν θεό , καί ότι πρέπει αύτούς νά

τούς τιμάμε καί νά τούς παρέχουμε τά άναγκαΐα γιά τή 
ζωή τους. 427

6. Γ ιά τή διάγνωση τού καλού καί τού κακού, καί ότι πρέπει ό καθέ
νας νά δοκιμάζεται άπό τά έργα του καί όχι άπό τά λόγια του. 429

7. Γιά τούς δίκαιους, τήν προσευχή πού κάνουν αύτοί, καί ότι τούς
προφυλάσσει άπό τούς πειρασμούς. 429

8. Γιά τούς δίκαιους· ότι περιφρονοΰνται καί διασύρονται. 431
9. Γιά έκείνους πού δανείζουν καί δανείζονται. 433

10. Γιά τούς κυρίους καί τούς οικοδεσπότες· καί ότι δέν πρέπει αύτοί
νά είναι φορτικοί σ’ αύτούς πού ζοΰν μαζί τους, άλλά ήπιοι. 445

11. Γιά τούς δασκάλους. 447
12. Γιά τή συκοφαντία- ότι δέν πρέπει νά δεχόμαστε άβασάνιστα μιά

συκοφαντία. 449
13. Γιά τή διήγηση πού γίνεται άπό συνετούς άνθρώπους· καί ότι

πρέπει νά δείχνουμε ένδιαφέρον γιά τί άκροάσεις αύτοΰ τού εί
δους, ν’ άποφεύγουμε όμως τούς άνόητους άνθρώπους. 453

14. Γιά τή δικαιοσύνη καί τήν άρετή. 453
15. Γιά τή διαφορά καί τήν άνομοιότητα τών άνθρώπων. 457
16. Γιά τούς δίκαιους, τούς καλούς καί άγαθούς άνθρώπους. 459
17. Γιά τόν διπλοπρόσωπο. 463
18. Γιά τούς άδέκαστους δικαστές, πού έχουν καθαρά χέρια καί κρί

νουν σωστά καί δίκαια. 465
19. Γιά τούς δικαστές πού δωροδοκούνται καί καταδικάζουν παρά

νομα. 477
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λ ' ΙΙκρ'ι δούλων χρηστών. 482
ΚΙ'. I Ιιψί δούλων πονηρών. 484
К Η'. / Ιιψι δυσαρεστουμένω ν. 486 
ΚΙ". IIr.pl διψύχων και παλιμβούλων και άστατον -γνώμην έχόντων καί

μεταβατών. 486 
λ / Ι Περι δόξης καί τιμής■ και ΰτι ού δει την ιδίαν δόξαν έτέρω παρέχειν.

488
ΚΕ\ Περι διαβόλου, ήτοι Σατανά και δαιμόνων. 488 
Α'5”. Περι δυσπιστίας· και δτι έπι εύλόγψ αίτια δυσπιστήσας Θεφ συγγι-

νώσκεται. 496
ΚΖ'. Περι δείπνου кал συνεστιάσεως. 498
ΚΗ'. Περι δικαίων δτι φυλάττει αύτους ό Κύριος. 500
ΚΘ’. Περί δικαίων δτι τίμιος παρά Θεώ ό θάνατος αύτών. 502 
Λ Π ε ρ ι  διαφοράς Θεοΰ και άνθρώπων, και τοΰ άμαρτάνειν εις Θεόν, 

кал τοΰ άμαρτάνειν εις άνΟρώπους■ και δτι πολύ το μέσον Θεοΰ και
άνθρώπων. 504

Εντεύθεν αί παραπομπαι τών τίτλων.

Περι διαστάσεως' κεϊται ενταύθα έν τώ Μ στοιχεία) τής Ζ \ ού ή άρχή, 
Περι μίσους.

Περι δοκήσεως· κεϊται έντεΰθα έν τώ στοιχείω Ο τής 5', ού ή άρχή, Περι 
οΐήσεως.

Περι δήμου πόλεως■ κεϊται ένταΰθα έν τώ Π στοιχείω τής ΑΓ5', ού ή άρχή, 
Περι πλήθους.

Περι δωρημάτων Θεοΰ■ κεϊται ένταΰθα έν τώ X στοιχείω τής ΙΑ, ού ή 
άρχή, Περι εύπραγίας.

Περι δικαιοσύνης Θεοΰ■ κεϊται ένταΰθα έν τώ К στοιχείω τής Λ', ού ή 
άρχή, Περι κρίματος.



20. Γιά τούς καλούς δούλους. 483
21. Γιά τούς κακούς δούλους. 485
22. ΓΓ αύτούς πού δυσάρεστουντιιι. 487
23. Γι’ αύτούς πού είναι δίγνωμοι, μεταβάλλουν γνώμη καί είναι

ασταθείς, καί διαρκώς μετακινούνται. 487
24. Γιά τή δόξα καί τήν τιμή, καί ότι δέν πρέπει νά δίνουμε τή δόξα

μας σέ άλλον. 489
25. Γιά τον διάβολο, δηλαδή τον Σατανά καί τούς δαίμονες. 489
26. Γιά τή δυσπιστία, καί ότι αυτός πού γιά δικαιολογημένη αιτία

έδειξε δυσπιστία, συγχωρεΐται άπό τόν Θεό. 497
27. Γιά τό δείπνο καί τή συνεστίαση. 499
28. Γιά τούς δίκαιους· ότι αύτούς τούς φυλάει ό Κύριος. 501
29. Γιά τούς δίκαιους- ότι ό θάνατός τους θεωρείται πολύτιμος άπό

τόν θεό. 503
30. Γιά τή διαφορά μεταξύ θεού καί άνθρώπων, καί ότι ύπάρχει με

γάλη διαφορά άνάμεσα στον θεό  καί τούς άνθρώπους, καί στό
ν’ άμαρτάνει κανείς στον θεό  καί στούς άνθρώπους. 505

Π Ι Ν Α Κ Α Σ  Ι Ι ϋ Π Ι ' Ι Χ Ο Μ Ι - Ν Ω Ν  31

Έδώ παρατίθενται οί παραπομπές των τίτλων.

Γιά τή διάσταση· βρίσκεται έδώ όντας 7η στό γράμμα Μ καί άρχίζον- 
τας, Γ ιά τό μίσος.

Γιά τή δόκηση· βρίσκεται έδώ όντας 6η στό γράμμα Ο, καί άρχίζον- 
τας, Γιά τήν οίηση.

Γιά τό πλήθος τής πόλεως· βρίσκεται έδώ όντας 26η στό γράμμα Π καί 
άρχίζοντας, Γ ιά τό πλήθος.

Γ ιά τις δωρεές τού θεού' βρίσκεται έδώ 1η στό γράμμα X καί άρχίζον
τας, Γ ιά τά χαρίσματα.

Γιά τή δυσπραγία- βρίσκεται έδώ όντας 11η στό γράμμα Ε καί άρχί
ζοντας, Γ ιά τήν εύημερία.

Γιά τή δικαιοσύνη τού θεού’ βρίσκεται έδώ όντας 1η στό γράμμα Κ 
καί άρχίζοντας, Γιά τήν κρίση.
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Στοιχεΐον Λ

Τίτλος А Περϊ  άϊδίου θεότητας τής άγιας και όμοουσίου 
Τριάδος, και ότι εις και μόνος έπι πάσιν ό Θεός.

Γεν. 1,26- «Είπεν ό Θεός■ Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ' εικόνα 
τήν ήμετέραν, και κα θ’όμοίωσιν».

5 Γέν. 3 ,22- «Είπεν ό Θεός· Ιδού γέγονεν Άδαμ ώ ς εις έξ 
ήμών».

Γέν. 11 ,7- «Δεδτε, καταβάντες σογχέωμεν αυτών τήν 
γλώσσαν, ϊνα μή άκούσωσιν έκαστος τής φωνής του πλησίον».

Δευτ. 7 ,1 - « ’Άκουε, 'Ισραήλ■ Κύριος ό Θεός σου, Κύριος εις 
ιο έστιν».

Δευτ. 32,39- « ’Ίδετε, δτι εγώ είμι, καί ούκ έστι Θεός πλήν 
έμοΰ».

Ψαλμ. 17,32 -  «Τις Θεός πάρεξ του Κυρίου ήμών, ή τις θεός 
πλήν του Θεοϋ ήμών;».

15 Ψαλμ. 32,6 -  « Τ φ  λόγω Κυρίου οί ουρανοί έστερεώθησαν και 
τ φ  πνεύματι του στόματος αύτοΰ πάσα ή δύναμιςαύτών».

Ψαλμ. 73,12- «Ό  δε Θεός βασιλεύς ήμών προ αιώνων».
Ψαλμ. 85,8- «Ούκ έστιν δμοιός σοι έν θεοΐς, Κύριε, και ούκ 

έστι κατά τα έργα σου».
2ο Ψαλμ. 89 ,1- «Κύριε, καταφυγή έγενήθης ήμΐν έν γενεά και 

γενεά».
Ψαλμ. 144,13 -  « Ή  βασιλεία σου, βασιλεία πάντων τών αιώ

νων» και τό λοιπόν.
Ήσ. 6 ,1 -3 - « Έγένετο του ένιαυτοΰ, ού άπέθανεν Όζίας ό βασι- 

25 λεύς, εϊδον τόν Κύριον καθήμενον έπι θρόνου ύψηλοΰ και έπηρμέ-
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ΣΤΟΙΧΕΙΟ Λ'

Τίτλος 1 Για την άΐδια θεότητα τής άγίας καί όμοούσιας Τριά- 
δος, και ότι ενας καί μοναδικός Θεός ύπάρχει σε όλα.

«Είπε ό Θεός· "Ας δημιουργήσουμε άνθρωπο σύμφωνα μέ τή 
δική μας εικόνα, πού νά έχει τή δυνατότητα νά μας μοιάσει».

«Είπε ό Θεός· ορίστε, ό Ά δάμ έγινε σαν ένας άπό μας».
«Έλατε, άς κατέβουμε νά έπιφέρουμε σύγχυση στή γλώσσα 

τους, ώστε νά μή καταλαβαίνει ό ένας τή γλώσσα τού άλλου».
«’Ά κουσε, Ίσραηλιτικέ λαέ- ό Κύριος καί Θεός σου είναι ένας 

Κύριος.
«Δέστε, ότι έγώ είμαι, καί ότι δέν ύπάρχει άλλος Θ εός έκτος 

άπό έμένα».
«Π οιός θεός ύπάρχει έκτος άπό τον Κύριό μας, ή ποιός θεός 

ύπάρχει έκτος άπό τον Θεό μας;».
«Μ έ τον λόγο τού Κυρίου στερεώθηκαν οί ούρανοί, καί τό φύ

σημα τού στόματός του δημιουργήθηκαν όλα τά άστρα τους».
«Καί ό Θεός μας είναι προαιώνιος βασιλιάς».
«Δέν ύπάρχει όμοιος σου μεταξύ τών θεών, Κύριε, καί δέν 

ύπάρχει κανένας άντάξιος μέ τά έργα σου».
«Κύριε, έγινες καταφύγιό μας άπό γενεά σέ γενεά».
«Ή  βασιλεία σου, είναι βασιλεία όλων τών αιώνων», καί τό 

ύπόλοιπο.
«Συνέβη κατά τό έτος πού πέθανε ό βασιλιάς Ό ζίας, είδα τον 

Κύριο νά κάθεται σέ θρόνο ψηλό καί μετέωρο καί ό ναός του ήταν 
γεμάτος άπό τή δόξα του. Καί γύρω άπό αύτόν στέκονταν Σεραφίμ,
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νκιι. ι«ύ πλήρης ό οίκος της δόξης αότοΰ. Κα'ι Σεραφ'ιμ είστήκεισαν 
αύτοΰ κύκλω ' εξ πτέρυγες τφ  ένί, και εξ πτέρυγες τφ  ένί■ και ταΐς 
μί:ν διισ'ιν έκάλυπτον τα πρόσωπα εαυτών, και ταΐς δυσ'ιν έκάλυ- 
πτον τους πόδας εαυτών, και ταϊς δυσ'ιν έπέταντο. Κα'ι έκραζον ετε- 

«ιρος πρ'ος έτερον και έλεγον  "Αγιος, άγιος, άγιος, Κύριος ΣαβαώΘ, 
πλήρης πάσα ή γη τής δόξης αύτοΰ».

Ήσ. 41,4- «Έγώ  Θεός πρώτος, κα'ι εις τά έπερχόμενα έγώ  
είμι».

Ήσ. 43,10- «Γνώτε κα'ι πιστεύσατέ μοι και συνήτε, δτι είμν 
.1} έμπροσΟέν μου ούκ έγένετο άλλος Θεός κα'ι μετ ’ έμοΰ ούκ έσται. 

Έγώ είμι Θεός και ούκ έστι πάρεξ έμοΰ σώζων».
Ήσ. 44,6-7- «Οντω λέγει Κύριος, Θεός βασιλεύς ’Ισραήλ, κα'ι 

ό ρυσάμενος αυτόν, Κύριος Σαβαώθ. Έγώ πρώτος, και έγώ μετά  
ταΰτα, και πλήν έμοΰ ούκ έστι θεός. Τις ώσπερ έγώ; Στήτω  και 

4ο καλεσάτω κα'ι άναγγειλάτω κα'ι έτοιμασάτω μοι, άφ ’ ού έποίησα 
άνθρωπον εις τον αιώνα, και τά έρχόμενα προ τοΰ έλΟεΐν άπαγγει- 
λάτω μοι».

Ήσ. 42,8- «Έ γώ  Κύριος ό Θεός, την δόξαν μου έτέρω ού 
δώσω, ούδ'ε τάς άρετάςμου τοΐς γλυπτοΐς».

45 1ερ. 10,10- «Κύριος άληθινός έστι, Θεός ζώντων και βασι
λεύς αιώνων».

Βαρο'υχ 3,36 -  «Ούτος ό Θεός ήμών, ού λογισθήσεται έτερος 
πρός αυτόν».

Ψαλμ. 144,13- « Ή  βασιλεία αύτοΰ βασιλεία αιώνιος, κα'ι ή 
ν) έξουσία αύτοΰ εις γενεάν και γενεάν».

ΜατΟ. 3,16 -  «Και βαπτισΟεϊς ό Κύριος, άνέβη εύθ'υς άπό τοΰ 
υδατος. Και ΐδο'υ άνεώχθησαν αύτω οί ουρανοί και είδε τό Πνεΰμα 
τοΰ Θεοΰ καταβαΐνον, ώσε'ι περιστεράν, και ερχόμενον έπ ’ αύτόν. 
Και ίδου φωνή έκ τοΰ ούρανοΰ λέγουσα ' Ούτός έστιν ό Υιός μου, εν 

όο φ  ηύδόκησα».
Πράξ. 7,55-56 -  «Στέφανος δε ύπάρχων πλήρης Πνεύματος 

άγιου, άτενίσας εις τον ούρανόν, είδε δόξαν Θεοΰ, κα'ι Ιησοΰν έστώ- 
τα έκ δεξιών τοΰ Θεοΰ, κα'ι ε ίπ εν  Ίδου Θεωρώ τούς ούρανους 
άνεφγμένους και τον Υιόν τοΰ άνΟρώπου έκ δεξιών έστώτα τοΰ 

65 Θεοΰ.
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πού τό καθένα τους είχε άπό έξι <ριι;ρούγες· μέ τις δύο σκέπαζαν τό 
πρόσωπό τους, μέ τις δύο κάλυπταν τά πόδια  τους, καί μέ τις δύο 
πετούσαν. Καί ό ένας άγγελος φώναζε στόν άλλον καί έλεγαν 
'Ά γιος, άγιος άγιος είναι ό Κύριος ό παντοκράτορας. "Ολη ή γή εί
ναι γεμάτη άπό τή δόξα του».

«Έγώ είμαι ό πρώτος Θεός, καί στούς αιώνες πού θά έρθουν 
έγώ θά ύπάρχω».

«Γνωρίστε καί πιστέψτε με καί καταλάβετε ότι έγώ ύπάρχω. 
Πριν άπό μένα δέν ύπήρξε άλλος θεός, και μαζί μέ μένα δέν θά 
ύπάρξει. Έγώ είμαι ό Θεός καί έκτος άπό μένα δέν ύπάρχει άλλος 
σωτήρας».

« 'Έ τσ ι μιλάει ό Κύριος, ό Θεός, ό βασιλιάς τού ίσραηλιτικού 
λαού, καί αύτός πού τον γλύτωσε, ό Κύριος τών ούράνιων δυνάμε
ων. Έγώ είμαι ό πρώτος καί έγώ θά είμαι στούς αιώνες, καί έκτος 
άπό μένα δέν ύπάρχει άλλος θεός. Ποιός είναι σάν έμενα; ’Ά ς  
σηκωθεί, άς καλέσει κόσμο, άς άναγγείλει καί άς μοΰ έτοιμάσει 
αύτά πού έκανα άπό τότε πού δημιούργησα τον άνθρωπο μέσω τών 
αιώνων καί άς έξαγγείλει αύτά πού θά έρθουν πριν νά γίνουν».

«Έγώ ό Κύριος καί Θεός δέν θά δώσω τή δόξα μου σέ άλλον, 
ούτε τις άρετές μου στά άγάλματα».

« Ό  Κύριος είναι άληθινός, είναι Θεός τών ζωντανών καί βασι
λιάς τών αιώνων».

«Αύτός είναι ό Θεός μας· δέν συγκρίνεται κανείς άλλος μέ αύ- 
τόν».

«Ή  βασιλεία του είναι βασιλεία αιώνια, καί ή έξουσία του σέ 
όλες τις έπερχόμενες γενεές».

«Καί άφού βαπτίστηκε ό Κύριος, άμέσως βγήκε άπό τό νερό. 
Καί τότε άνοιξαν γ ι’ αύτόν οί ούρανοί, καί είδε τό Πνεύμα τού Θεού 
νά κατεβαίνει σάν περιστέρι καί νά έρχεται έπάνω του. Καί τότε 
άκούστηκε μιά φωνή άπό τον ούρανό πού έλεγε· Αύτός είναι ό Υιός 
μου, στόν όποιο έδειξα τήν εύαρέσκειά μου».

«Καί ό Στέφανος γαμάτος άγιο Πνεύμα, στρέφοντας τό βλέμμα 
του στόν ούρανό είδε τή δόξα τού Θεού καί τον ’Ιησού νά στέκεται 
στά δεξιά τού Θεού, καί είπε- Βλέπω τούς ούρανούς άνοιχτούς καί 
τον Υιό τού άνθρώπου νά στέκεται στά δεξιά τού Θεού».



. I ' Кор. 8,5-6 — «Οόδεις Θεός, ε ΐμ η  εις. Και γαρ είσι Οεοι λε
γόμενοι, είτε έν ούρανφ, είτε έ,πι τής γης, άλλ ’ ήμϊν εις Θεός, ό Πα
τήρ, έξ ού τα πάντα και ήμεΐς εις αύτόν και εις Κύριος ’Ιησούς Χρι
στός, δι ’ ού τα πάντα και ήμεΐς δι ’ αύτου· και εν Πνεύμα άγιον, έν φ  

ι,5 τα πάντα και ήμεΐς έξ αύτού».
Μ. Βασιλείου, Περ'ι π ίσ τεω ς- Διαδραμών τα σύμπαντα και 

ύπ'ερ πάσαν την κτίσιν άνανεύσας τοΐς λογισμοΐς, επέκεινα τον νοΰν 
άνυψώσας, έννόησον την θείαν φύσιν, έστώσαν άτρεπτον, άναλ- 
λοίωτον, άπαΟή, άπλήν, άσύνθετον, άδιαίρετον, φως άπρόσιτον, 

70 δύναμιν άφατον, μέγεθος άπεριόριστον, δόξαν ύπεραστράπτουσαν, 
άγαθότητα έπιθυμητήν, κάλλος άμήχανον, σφοδρώςμ'εν τής τετρω- 
μένης ψυχής καθαπτόμενον, λόγω δε δηλωθήναι πρός άξίαν άδύνα- 
τον. Έ κεΐ Πατήρ, έκεΐ Υιός, έκεϊ άγιον Πνεύμα, ή άκτιστος φύσις, 
το Δεσποτικόν άξίωμα, ή φυσική άγαθότης- Πατήρ ή πάντων άρχή, 

/5 ή αιτία τού είναι τοΐς ούσιν, ή ρίζα των ζώντων, δθεν προήλθεν ή 
πηγή τής ζωής, ή σοφία, ή δύναμις, ή είκών άπαράλλακτος τού άο- 
ράτου Θεού, ό έκ τού Πατρός γεννηθείς Υιός, ό ζών Λόγος, ό Θεός 
ών, και πρός τον Θεόν ώ ν  οΰχ'ι προσγενόμενος, ύπαρχων προ των 
α ιώ νω ν οΰχ'ι προσκτηθεις ύστερον Υιός, ούχι κτήμα' ποιητής, 

но ούχι ποίημα' κτίστης, ούχι δε κτίσμα - πάντα ών δσα έστιν ό Πατήρ' 
ό Υιός είπον και Πατήρ' φύλασσέ μοι ταύτας τάς ιδιότητας. Μένων 
οϋν έν τ φ  είναι Υιός, πάντα έστιν δσα έστιν ό Πατήρ, κατά τήν αυ
τού φωνήν τού Κυρίου, είπόντος- «πάντα δσα έχει ό Πατήρ, έμά 
έστιν». Τ φ  δντι γάρ τής είκόνος έστι πάντα δσα έστ'ι τή πρωτο- 

λ'5 τύπω μορφή.
Γρηγ. Θεολόγου, Λόγ. 13 -  Μίαν φωνήν τήν αυτήν, και σύμ

φωνος φθέγξομαι. Τριάς ώ ς άληθώς ή Τριάς, άδελφοί' Τριάς δέ, ού 
πραγμάτων άνίσων άπαρίθμησις, ά λλ ’ ίσων και όμοτίμων σύλλη-

Κ> Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ

I. Ή σ .  44,17.
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«Κανένας Θεός δέν υπάρχει, παρά μόνο ένας. Καν βέβαια 
ύπάρχουν κάποιοι πού ονομάζονται θεοί, είτε στόν ούρανό, είτε 
πάνω στή γή, άλλά για μάς ένας θ ε ό ς  υπάρχει, ό Πατέρας, άπό τον 
όποιο προήλθαν τά πάντα, καί εμείς ανήκουμε σ’ αυτόν καί ένας 
Κύριος ’Ιησούς Χριστός, μέσω τού όποιου έγιναν τά πάντα, καί 
έμεΐς μέσω αύτού' καί ένα άγιο Πνεύμα, τό όποιο διέπει τά πάντα, 
και έμεΐς άπό αύτό».

’Αφού διατρέξεις τό σύμπαν καί άφου ρίξεις τό βλέμμα σου σ ’ 
όλη τήν κτίση μέ τό λογισμό σου, καί άφού άνυψώσεις τό νού σου 
πέρα άπ’ αυτήν, σκέψου ότι ή θεία φύση μένει άμετάτρεπτη, άναλ- 
λοίωτη, άπαθής, άπλή, άσύνθετη, άδιαίρετη, φως άπλησίαστο, δύ
ναμη άπερίγραπτη, μέγεθος άπεριόριστο, δόξα πού άστράφτει 
ύπερβολικά, άγαθότητα έπιθυμητή, κάλλος άδιανόητο, τό όποΐο άγ- 
γίζει βέβαια πάρα πολύ τήν πληγωμένη ψυχή, άλλά είναι άδύνατο 
νά περιγράφει άντάξια μέ τον λόγο. Έ κεΐ βρίσκεται ό Πατέρας, έκεΐ 
ό Υίός, έκεΐ τό άγιο Πνεύμα, ή άκτιστη φύση, τό δεσποτικό άξίω- 
μα, ή φυσική άγαθότητα. Ό  Πατέρας είναι ή άρχή όλων, ή άρχή τής 
ύπάρξεως γιά όσα ύπάρχουν, ή ρίζα των ζωντανών, άπό τήν όποία 
προήλθε ή πηγή τής ζωής, ή σοφία, ή δύναμη, ή άπαράλλακτη εικό
να τού άόρατου Θεού, ό Υίός πού γεννήθηκε άπό τον Πατέρα, ό 
ζωντανός Λόγος, αύτός πού είναι Θεός καί ύπάρχει μέ τον Θεό' 
χωρίς νά έχει γίνει συμπληρωματικά, άλλά ύπάρχοντας προαιώνια, 
χωρίς νά άποκτηθεΐ άργότερα- Υίός, όχι κτήμα- ποιητής, όχι ποίη
μα· κτίστης, όχι κτίσμα- αύτός πού είναι όλα όσα είναι ό Πατέρας· 
είπα Υ ίός καί Πατέρας· κράτησε, σέ παρακαλώ, αύτές τις ιδιότη
τες. Μ ένοντας λοιπόν στήν ιδιότητα τού νά είναι Υίός, είναι όλα 
όσα είναι ό Πατέρας, σύμφωνα μέ τά λόγια τού ϊδίου τού Κυρίου 
πού είπε- «όλα όσα έχει ό Πατέρας, είναι δικά μου»1. Διότι πράγμα
τι στήν εικόνα ύπάρχουν όλα όσα ύπάρχουν στήν πρωτότυπη μορ- 
φή.

'Έ να  λόγο θά πώ καί αύτόν σύμφωνο. Ή  Τριάδα είναι άληθινή 
Τριάδα, άδελφοί. Καί λέγοντας Τριάδα δέν έννοώ άπαρίθμηση 
πραγμάτων άνισων, άλλά ϊσων καί ισότιμων συγκεφαλαίωση, διότι 
ή ονομασία ένώνει αύτά πού είναι ένωμένα άπό τή φύση τους, καί
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ψις, ένούσης τής πρυσηγορίας τά ηνωμένα έκ φύσιχυς, και ούκ έώ- 
·>ιι αης πκεδασθήναι άριθμφ λελυμένω τά μη λυόμενα.

Ίδιου, δ. π -  Ήμΐν εις Θεός ό Πατήρ, έξ ού τά πάντα■ και είς ό 
Υιός, δι ’ ού τά πάντα· και έν Πνεύμα άγιον, έν φ  τά πάντα.

Ίδιου, Λόγ. Είς τό άγ. Β ά π τισμ α - Θεός μέν έστι το άκρότατον 
και άπρόσιτον και άρρητον φως, οϋτε νοΐληπτόν, οϋτε λόγφ  ρητόν, 

»5 πάσης φωτιστικόν λογικής φύσεω ς1 τούτο έν νοητοΐς, δπερ έν αί- 
σΟητοΐς ό ήλιος. "ΟΘεν αν καθαρώμεΟα, φανταζόμενον, και όσον αν 
φαντασθώμεν, άγαπώμενον, και δσον αν άγαπήσωμεν, αΰθις νοού- 
μενον αύτό έαυτου θεωρητικόν τε και καταληπτικόν ολίγα τοϊς 
έξω χεόμενον.

πιο Ίδιου, Λόγ. είς άγ. ’Α θανάσιον- "Οπερ έστι τοΐς αίσθητοϊς 
ήλιος, τοΰτο τοΐς νοητοΐς Θεός. Ό  μέν γάρ τον όρώμενον φωτίζει 
κόσμον, ό δε τον άόρατον. Και ό μέν τάς σωματικάς δψεις ήλιοει- 
δεΐς, ό δέ τάς νυεράς φύσεις θεοειδείς Απεργάζεται. Και ώσπερ ού- 
τος τοΐς τε όρώσι και τοΐς όρωμένοις, τοΐς μέν την του όράν, τοΐς δέ 

ιο5 τήν του όράσθαι παρέχων δύναμιν, αυτός των όρωμένων έστι το 
κάλλιστον, οντω και ό Θεός τοΐς τε νοοΰσι και τοΐς νοουμένοις, τοΐς 
μέν τό νοεΐν, τοΐς δέ τό νοεΐσϋαι δημιουργών, αύτός των νοουμένων 
έστι τό άκρότατον, είς ον πάσα έφεσις ϊσταται.

Ίω. Χρυσοστόμου, Όμιλ. 77 είς Ί ω -  Διά τοΰτο και έπ'ι τοΰ βα- 
ιιο πτίσματος ή Τριάς λαμβάνεται. Και γάρ ό Πατήρ τό παν έργάσα- 

σΟαι δύναται, και ό Υιός και τό Πνεύμα τό άγιον, άλλ ’ έπειδή περ'ι 
τοΰ Πατρός ούδεϊς άμφιβάλλει, τό δέ αμφίβολον ήν περ'ι του Υίοΰ 
κα'ι τοΰ άγιου Πνεύματος, παρείληπται έν τη μυσταγωγία, ϊνα εν τη 
κοινωνία των άπορρήτων εκείνων άγαθών και τήν κοινωνίαν τής 

Π5 άξίας καταμανθάνωμεν.
Έ πιφανίου- «'Άγιος, άγιος, άγιος»' και ού λέγουσιν, άγιοι, 

άγιοι, ϊνα τό ένικόν πολυώνυμον άποφάνυισι, μηδέ τών τριών τον 
άριθμόν άποκρύψωσιν, άλλά τρις διδόασι τήν άγιαστείαν μονοει- 
δώς δέ και ένικώς άποφθέγγονται τον λόγον, ϊνα μή πολυθεΐαν όνο- 

ι:ομάσωσιν είς γάρ έστι Θεός, Πατήρ ό άληθινός ένυπόστατος, καί
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δέν τά αφήνει νά διασκορπισΟούν μέ αριθμό χωρισμένο αύτά πού 
δεν διαιρούνται.

Για μάς ένας Θεός ύπάρχει, ό I Ιατέρας, από τον όποιο προήλ
θαν τά πάντα' και ένας Υιός, μέσω τού όποιου έγιναν τά πάντα' καί 
ένα άγιο Πνεύμα, τό όποιο διέπει τά πάντα..

Ό  Θεός είναι τό ανώτερο καί απρόσιτο καί απερίγραπτο φως, 
τό όποιο ούτε μέ τόν νού γίνεται καταληπτό, ούτε μέ τον λόγο λέγε
ται, καί τό όποιο φωτίζει κάθε λογική φύση καί είναι για τά νοητά, 
ό,τι είναι για τά αισθητά ό ήλιος. Ό σ ο  περισσότερο καθαριζόμα
στε, τό φανταζόμαστε, καί όσο περισσότερο τό φανταζόμαστε, 
τόσο τό αγαπάμε, καί όσο περισσότερο τό άγαπάμε, τόσο πιο πολύ 
τό κατανοούμε- αύτό τό ίδιο βλέπει καί καταλαβαίνει τόν εαυτό του, 
καί μόνο λίγο έκδηλώνεται πρός τά έξω.

'Ό ,τ ι είναι για τά αισθητά πράγματα ό ήλιος, αύτό για τά νοητά 
είναι ό Θεός. Διότι ό μέν ήλιος φωτίζει τόν κόσμο πού φαίνεται, 
ένώ ό Θεός τόν αόρατο. Καί ό μέν ήλιος κάνει τά σωματικά πρόσω
πα νά φαίνονται σαν ήλιοι, ένώ ό Θεός κάνει τις νοητές φύσεις νά 
δείχνουν σαν θεοί. Και όπως αύτός (ό ήλιος) καί σ ’ αυτούς πού βλέ
πουν καί σ ’ αύτά πού φαίνονται, δίνοντας στούς πρώτους τη δύναμη 
νά βλέπουν καί στα δεύτερα νά φαίνονται, αύτός όμως είναι τό πιο 
ώραΐο πράγμα άπό αύτά πού φαίνονται, έτσι καί ό Θεός, παρέχο
ντας καί σ ’ αύτούς πού σκέπτονται καί σ ’ έκεΐνα πού νοούνται, 
στούς πρώτους την ικανότητα νά σκέφτονται, ένώ στα δεύτερα τή 
δυνατότητα νά νοούνται, αύτός όμως είναι τό ανώτερο άπό τά νοού
μενα, πρός τόν όποιο στρέφεται κάθε έφεση.

Γ ι’ αύτό καί στό Βάπτισμα φανερώνεται ή Τριάδα. Διότι ό Πα
τέρας μπορεΐ νά κάνει τό παν, καθώς καί ό Υιός καί τό άγιο Πνεύ
μα. ’Αλλά έπειδή για τόν Πατέρα κανείς δέν άμφιβάλλει, ένώ άμφι- 
βολία ύπήρχε για τόν Υιό καί τό άγιο Πνεύμα, φανερώθηκε κι αύτό 
στό μυστήριο, ώστε, συμμετέχοντας στά άπερίγραπτα έκεΐνα άγα- 
θά, νά πληροφορηθούμε καλά καί τήν άξία τής κοινωνίας.

« 'Ά γιος, άγιος, άγιος»· καί δέν λένε, ‘άγιοι, άγιοι’, μέ σκοπό νά 
φανερώσουν, ότι τά πολλά ονόματα είναι ένα, χωρίς νά άποκρύ- 
ψουν καί τόν άριθμό των τριών, άλλα έπαναλαμβάνουν τρεις φορές 
τό «άγιος»· καί διατυπώνουν τό λόγο τους μέ ένα είδος καί σέ ένικό 
άριθμό, για νά μή άναφέρουν πολυθεΐα. Διότι ένας Θεός είναι ό Πα-



)Ίος αληθινός ένυπόστατος, και Πνεύμα άληΟινόν ένυπόστατον, 
τρία όντα μία Οεότης, μία ούσία, μία δοξολογία, είς Θεός ' όνομάσας 
Θεόν, συμπεριείληφας διανοία την Τριάδα. ’Έ σχες Πνεύμα άγιον, 
κατηξίωσαι τής δυνάμεως τής πατρώας και τοΰ Υίοΰ του ΘεοιΤ 
έδόξασας τον Πατέρα, έσήμανας τον Υιόν και τό άγιον Πνεύμα, 

άλλά μη κατά συναλοιφήν. ’Έ στι γάρ ό Πατήρ Π ατήρ· εστιν ό Υιός 
Υιός- εστιν τό άγιον Πνεύμα, άγιον Πνεύμα. Ά λ λ ’ ούκ άπηλλοτριω- 

μένη Τριάς τής ένότητος και τής ταυτότητος.
Ίδ ιο υ - ~Ώ Τριάς άγια άριθμουμένη, Τριάς έν ένι όνόματι άρι- 

uo θμουμένη! Ού γάρ λέγεται μονάς και δυάς, ούδε μονάς και μονάς, 
άλλά Τριάς έν μονάδι, και μονάς έν Τριάδι, μονοειδώς μονωνύμως 
είς Θεός· Πατήρ έν Υίφ, Υιός έν Πατρ'ι συν άγίω Πνεύματι.

Μία δόξα Πατρός και Υίοΰ και άγιου Πνεύματος. «'Γην δόξαν 
γάρ μου», φησίν, «έτέρω ού δώσω». Ού γάρ έστι δεύτερος Θεός ό 

us Υιός, άλλά Λόγος τοΰ ένός και μόνου Θεοΰ, Θεολογούμενος έν Πα- 
τρί, ώς και Πατήρ έν Υίφ  θεολογείται. Καθώς και Ήσαΐας λέγει, 
От λαγών Υιόν συν Π ατρί «προσκυνήσουσί σοι και έν σοι προσεύ- 
ξονται, ότι έν σοι ό Θεός τοΰ Ισραήλ, Σωτήρ». Αίσχυνθήσονται και 
έντραπήσονται πάντες οί άντικείμενοι αύτφ, οί μή όμολογοΰντες 

m o  αύτφ και τό Πνεΰμα αύτοΰ, τής αύτής τφ  Υ ίφ  ούσίας, και πλήν αύ- 
τοΰμή είναι Θεόν.

Ούκ εστιν οϋτω  · μ ή γένοιτο ' ούκ ίίστι γεννητή ή Τριάς, άλλ ’ άΐ- 
διος, και μία Θεότης έν Τριάδι, και μία δόξα τής άγιας Τριάδος. Και 
σχίζειν αυτήν είς διαφόρους φύσεις τολμάτε; Μ όνφ Θ εφ άρμόττει 

145 λέγειν τον έμόν. Αύτοΰ γάρ μόνον όντως κτήμα τά πάντα.

Τίτλος В Περϊ  τοΰ άφενκτον είναι τον Θεόν, και ότι πάντα 
έφορά και ονδεν αυτόν λέληθεν.

Δευτ. 32,39- «Ούκ εστιν όςέξελεϊται έκ τωνχειρώνμου».

■10 Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ

2. Ή σ .  44,17.
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τέρας μέ τόν Υίό· ό Υιός μί; τόν I Ιατέρα μαζί μέ τό άγιο Πνεΰμα. 
Καί γ ι’ αύτό είναι άγιος πού αναπαύεται σέ άγιους, Πατέρας ό άλη- 
θινός ένυπόστατος, καί ό Υιός αληθινός ένυπόστατος, καί τό Πνεΰ
μα άληθινό ένυπόστατο, τρία όντα μιά Ολότητα, μία ούσία, μία δο
ξολογία, ένας Θεός· λέγοντας Θεόν, έχεις συμπεριλάβει στο νοΰ 
σου τήν Τριάδα. ’Έ λαβες άγιο Πνεύμα, αξιώθηκες νά δεχθείς τήν 
πατρική δύναμη τού Υιού τού Θεού- δόξασες τόν Πατέρα, φανέρω
σες τόν Υιό καί τό άγιο Πνεύμα, άλλά όχι κατά συγχώνευση. Διότι 
ό Πατέρας είναι Πατέρας· ό Υίός είναι Υίός· τό άγιο Πνεΰμα είναι 
άγιο Πνεΰμα. ’Αλλά δέν είναι άποξενωμένη ή Τριάδα άπό τήν ένό- 
τητα καί τήν ταυτότητά της.

~Ω άγια Τ ριάδα πού άριθμείται, Τ ριάδα πού άριθμεΐται μέ ένα 
όνομα! Διότι δέν λέγεται μονάδα ή δυάδα, ούτε μονάδα καί μονάδα, 
άλλά Τ ριάδα σέ μονάδα καί μονάδα σέ Τ ριάδα, μέ ένα τρόπο καί 
ένα όνομα ένα Θεός· Πατέρας μέ τόν Υιό, Υ ίός μέ τόν Πατέρα μαζί 
μέ τό άγιο Πνεΰμα.

Μ ία ή δόξα τοΰ Πατέρα καί τοΰ Υίοΰ καί τοΰ άγιου Πνεύματος. 
Διότι λέει- «τή δόξα μου δέ θά τή δώσω σέ άλλον». Καθόσον δέν 
είναι δεύτερος Θεός ό Υίός, άλλά Λόγος τοΰ ένός καί μοναδικοΰ 
Θεού, ό όποιος θεολογείται μέ τόν Πατέρα, όπως καί ό Πατέρας θε
ολογείται μέ τόν Υιό, 'Ό π ω ς λέει καί ό Ή σαΐας, θεολογώντας τόν 
Υιό μαζί μέ τόν Πατέρα· «θά σέ προσκυνήσουν καί θά προσεύχο
νται σέ σένα, διότι σέ σένα υπάρχει ό Θεός τοΰ ’Ισραήλ, ό 
Σωτήρης»2. Θά καταισχυνθοΰν καί θά ντραπούν όλοι οί άντίπαλοί 
του, οί όποιοι δέν πιστεύουν ότι αύτός καί τό Πνεΰμα του είναι άπό 
τήν ί'δια μέ τόν Υίό ούσία, καί ότι έκτός άπό αύτόν δέν υπάρχει άλ
λος Θεός.

Δέν είναι έτσ ι- μή γένοιτο' ή Τριάδα δέν είναι γεννητή, άλλά 
αιώνια, καί είναι μία θεότητα σέ Τριάδα καί μία είναι ή δόξα τής 
άγίας Τριάδας. Καί τολμάτε νά τή σχίζετε σέ διαφορετικές φύσεις; 
Μόνο στον Θεό ταιριάζει νά λέει τό «δικό μου»· διότι μόνον αύτοΰ 
πραγματικά είναι κτήμα τά πάντα.

Τίτλος 2 .- Για τό δτι είναι αδύνατο ν’ άποφύγει κανείς τόν Θεό 
και δτι δλα τά έπιβλέπει καί τίποτε δέν τόν διαφεύγει.

«Δέν ύπάρχει αύτός πού θά γλυτώσει άπό τά χέρια μου».
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Μή άνιχνευΟέν- «'Ορατής έστιν έργων χεψ ώ ν Λνθρίοπων λέ- 
> λη()ι: Si: αυτόν οΰδέν ών πράττουσιν».

Ίώβ 34,24- «Κύριος πάντα έφορά. καταλαμβάνων άνεξιχνία- 
στα, ένδοξά τε και έξαίσια, ών ούκ έστιν άριϋμός».

Ίώβ 42,3 -  «Τις ούτος ό κρύπτων με βουλήν, συνέχων δε 
ρήματα έν καρδία, έμε οϊεται κρϋπτειν;». 

in Ψαλμ. 7,10- «Έτάζων καρδίας και νεφρούς ό Θεός».
Ψαλμ. 137,6 -  « Υψηλός Κύριος και ταπεινά έφορα κα'ι τά 

ύψηλά άπομακρόθεν γινώσκει».
Ψαλμ. 138,7- «Που πορευΟώ άπυ του Πνεύματός σου και άπό 

τού προσώπου σου που φύγω;». 
м Παροιμ. 15,11- «"Αιδης κα'ι Απώλεια φανερά παρά Κυρίω ' 

πώ ς ούχι και αί καρδίαι τών άνΟρώπων;».
Παροιμ. 15,3 -  «Έ ν παντ'ι τόπφ  οφθαλμοί Κυρίου σκοπεύουσι 

κακούς τε κα'ι άγαθούς».
Ίερ. 2 3 ,2 3 - 2 4 «Θεός έγγίζων είμ'ι έγώ, λέγει Κύριος, κα'ι ού 

:ιι θεός πόρρωθεν; Ε ί κρυβήσεταί τι έν κρυφίοις, κάγώ ούκ δψομαι 
αύτό; Μή ούχι τον ούρανόν και την γην έγώ πληρώ; λέγει Κύριος».

Λαν. 2,22 — «Κύριος άποκαλύψει βαθέα και άπόκρυφα, γινώ- 
σκων τά ev σκότει, και φως μ ε τ ’ αύτοΰ έστι».

Σοφ. Σολ. 1 ,7- «Το συνέχον τά πάντα, γνώσιν έχει φωνής, διά 
τούτο φΟεγγόμενος άδικα ούδε'ις ού μή λάθΐ), ούδ’ού μή  παρελεύσε- 
ται αύτόν έλέγχουσα δίκη».

Σοφ. Σολ. 1,6 -  «Τών νεφρών αύτοΰ μάρτνς, κα'ι τής καρδίας 
αύτοΰ επίσκοπος άληθής, και τήςγλώσσηςάκουστής».

Σοφ. Σολ. 16,15,- « Τήν σήν χεϊρα έκφυγεΐν άδύνατόν έστιν». 
μ  Σοφ. Σειρ. 23,19,- «Οί οφθαλμοί Κυρίου μυριοπλάσιον ήλ.ίου 

φωτεινότεροι, έπιβλέποντες πάσας τας όδοΰς τών άνΟρώπων».
Σοφ. Σειρ. 42,18- « ’Έ γνω  Κύριος ό ϋψιστος πάσαν συνείδη

σ η  κα'ι έπέβλεψεν είς σημεϊον αίώνος, άπαγγέλλων τά παρελθόντα 
κα'ι τά έσόμενα, και άποκλαύπτων ϊχνη άποκρύφων. Ού παρήλθεν 

з> αύτόν παν διανόημα, ούκ έκρύβη ύ π ’ αύτοΰ είς λ.όγος. Τά μεγαλχϊα
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«Βλέπει όλα τά έργα των χεριών των άνθρώπων καί δέν τού 
διαφεύγει τίποτε άπό αύτά πού κάνουν».

«Ό  Κύριος τά επιβλέπει όλα καί κατανοεί έργα άναξιχνίαστα, 
ένδοξα καί εξαίρετα, πού δέν είναι δυνατών νά μετρηθούν.

«Ποιός είναι αύτός πού κρύβει άπό μένα σκέψη του, καί συγ- 
κρατεΐ τά λόγια του στην καρδιά του, νομίζοντας ότι τά κρύβει άπό 
μένα;».

« Ό  Θεός εξετάζει τις καρδιές καί τά νεφρά».
« Ό  Κύριος βρίσκεται ψηλά καί επιβλέπει τά ταπεινά, καί τά 

ύψηλά τά διακρίνει άπό μακριά».
«Πού νά πάω, ώστε νά είμαι μακριά άπό τό πνεύμα σου, καί 

πού μπορώ νά φύγω άπό τό πρόσωπό σου;».
«Ό  άδης καί ό τόπος τής άπώλειας είναι φανερά στόν Κύριο- 

καί πώς δέν είναι φανερές καί οι καρδιές τών άνθρώπων;».
«Σέ κάθε τόπο τά μάτια τοΰ Κυρίου παρακολουθούν τούς κα

κούς καί τούς άγαθούς».
«Είμαι Θεός πού πλησιάζω, λέει ό Κύριος, καί όχι Θεός πού 

βρίσκομαι μακριά. Είναι δυνατό νά κρυφτεί κάτι σέ μέρος κρυφό κι 
έγώ νά μή τό δώ; Μ ήπως έγώ δέν γεμίζω τόν ούρανό καί τή γή; λέει 
ό Κύριος».

« Ό  Κύριος άποκαλύπτει τά βαθειά καί άπόκρυφα γεγονότα, 
διότι γνωρίζει πόσα γίνονται στό σκοτάδι, καί ύπάρχει μαζί του 
φως».

«Αύτό πού συγκρατεΐ τά πάντα, γνωρίζει τή φωνή- γ ι’ αύτό άπό 
αύτούς πού μιλούν άδικα κανένας δέν θά διαφύγει, ούτε ή δίκη θά 
τόν προσπεράσει όταν θά κάνει έλεγχο».

Ό  Θεός «είναι μάρτυρας τών συναισθημάτων του καί πραγμα
τικός έπόπτης τής καρδιάς (τοΰ κακού), καί άκούει τή γλώσσα του».

«Είναι άδύνατο νά ξεφύγουμε τό δικό σου χέρι».
«Τά μάτια τοΰ Κυρίου μύριες φορές πιο φωτεινά άπό τόν ήλιο 

παρακολουθούν όλη τή συμπεριφορά τών άνθρώπων».
«Γνωρίζει ό ΰψιστος Κύριος κάθε συνείδηση, καί έπιβλέπει τά 

σημεία τών αιώνων, άναγγέλλοντας τά παρελθόντα καί τά μέλλοντα 
καί άποκαλύπτοντας τά ίχνη τών κρυφών πράξεων. Δέν τοΰ διαφεύ
γει καμμιά σκέψη, ούτε κρύφτηκε άπό αύτόν έστω καί ένας λόγος. 
Τά μεγαλεία τής σοφίας του διακόσμησαν την κοσμική σοφία, διό-
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αιηοΰ τής σοφίας τής κοσμικής έκόσμησεν, δς έστι προ του αίώνος 
κα'ι α ς  τον αιώνα. Ού προσετέθη, οϋτε ήλαττώθη».

Σοφ. Σειρ. 39,19- « ’Έ ργα πάσης σαρκός ενώπιον αΰτοΰ, και 
ούκ έστι κρυβήναίτι άπό τών οφθαλμών αΰτοΰ».

■Μ Σοφ. Σολ. 33,13- « Ώς πηλός κεραμέως έν χειρ'ι αΰτοΰ, κατά 
τήν εΰδοκίαν αΰτοΰ, οΰτως άνθρωπος έν χειρ'ι τοΰ ποιήσαντος αυ
τόν, άποδοΰναι αΰτφ  κατά κρίσιν».

Σοφ. Σολ. 15,19- «Πολλή ή σοφία αΰτοΰ· ισχυρός έν δυνα
στεία, βλέπω ν τά πάντα, και αΰτός έπιγνώσεται παν εργον άνθρώ- 

45 που».
Έβρ. 4,12-13,- «Ζώ ν ό λόγος τοΰ Θεοΰ και ενεργής, τομώτε- 

ρος ΰπ'ερ πάσαν μάχαιραν δίστομον, και διϊκνοΰμενος αχρι μερι- 
σμοΰ ψυχής και πνεύματος, άρμών τε και μυελών, και κριτικός εν
θυμήσεων καρδίας. Και ούκ εστι κτίσις άφανής ενώπιον αΰτοΰ■ 

ж πάντα δε γυμνά και τετραχηλισμένα τοΐς όφθαλμοϊς αΰτοΰ, πρός δν 
ήμΐν ό λόγος».

Μ. Βασύχίου, Εις Έξαήμ. βιβλ. 7 -  Ούδ'εν άπρονόητον, ούδ'εν 
άμέλητον παρά τφ  Θεφ. Πάντα σκοπεύει ό άκοίμητος οφθαλμός ' 
πασι πάρεστιν, έκπορίζων έκάστω τήν σωτηρίαν. Ε ί έχινον έξω  

55 τής αΰτοΰ επισκοπής ό Θεός ούκ άφήκε, τά σά ούκ επισκοπεί;
Ίδιου, Εις Ή σ -  Ούδ'εν αύτόν παρήλθεν, ούδε μέλλει, άλλα 

πάντα ένέστηκε, кал τά πόρρωθεν ήμΐν προσδοκώμενα ώς ήδη πα
ρόντα ύπό τοΰ θείου οφθαλμού καθοράται.

Ό  πανταχοΰ ών κατ ’ οΰδεν μέρος ιδιαζόντως καταλαμβάνεται, 
60 επίσης περιέχων τό παν.

Ίδ ιο υ -  ’Άπαντα μέτρο) και τάξει ποιεί ό Θεός, και ούδ'εν άμε
τρο ν παρ ’ αύτφ, δτι μηδέν άναρίθμητον.

Διδύμου -  Μόνης τής θεότητός έστι τό τής διανοίας όραν.
Φ ίλω νος- Πάντα πεπλήρωκεν ό Θεός κα'ι διά πάντων διήλθεν 

65 και κενόν ούδε έρημον άπο?χλοιπεν αύτοΰ. Ποιον γάρ τις τόπον 
έφέξει, έν ф ούχ ό Θεός έστι; Προ γάρ παντός γενητοΰ ό Θεός έστι, 
και εύρίσκεται πανταχοΰ. "Εκθεσμος άπας και έκφυλος, ό τον τοΰ 
Θεοΰ οφθαλμόν οίόμενός τι παροραν.

3. Έβρ. 4,12-13.
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τι αύτός ύπάρχει προαιώνια. Δέν προστέθηκε ούτε άφαιρέθηκε τί
ποτε άπό αύτόν».

«Τά έργα κάθε άνθρώπου είναι μπροστά του καί τίποτε δέν εί
ναι δυνατό νά κρυφτεί άπό τά μάτια του».

« 'Ό πω ς ό πηλός στά χέρια του κεραμέα πλάθεται σύμφωνα μέ 
την επιθυμία του, έτσι καί ό άνθρωπος στο χέρι αύτοΰ πού τον 
δημιούργησε άνήκει νά τον άποδώσει κατά τήν κρίση του».

«Είναι πολλή ή σοφία του- είναι ισχυρός σέ δύναμη, βλέπει τά 
πάντα, καί γνωρίζει αύτός κάθε άνθρώπινο έργο».

«Διότι ό λόγος τού Θεού είναι ζωντανός καί πιό κοφτερός άπό 
κάθε δίκοπο μαχαίρι, πού εισχωρεί βαθειά μέχρι έκεΐ πού χωρίζει ή 
ψυχή άπό τό πνεύμα, τά κόκκαλα άπό τό μεδούλι, καί κρίνει τούς 
συλλογισμούς τής καρδιάς. Καί δέν ύπάρχει δημιούργημα πού νά 
μπορεί νά κρυφτεί άπό αύτόν όλα είναι γυμνά καί ολοφάνερα στά 
μάτια του καί σ ’ αύτόν θά δώσουμε λόγο»3.

Τίποτε δέν ύπάρχει χωρίς πρόνοια καί φροντίδα άπό τον Θεό. 
'Ό λ α  τά παρακολουθεί τό άκοίμητο μάτι του- σέ όλους είναι παρών, 
παρέχοντας στον καθένα τή σωτηρία. Έάν ό Θοές δέν άφησε τόν 
άχινό έξω άπό τήν παρακολούθησή του, είναι δυνατό νά μή έπιβλέ- 
πει τά δικά σου έργα;

Τίποτε δέν τόν προσπέρασε, ούτε πρόκειται νά τόν προσπερά- 
σει, άλλά όλα είναι παρόντα- άκόμα καί αύτά πού περιμένουμε στο 
μακρινό μέλλον, βλέπονται άπό τό μάτι τοΰ Θεού ώς παρόντα.

Αύτός πού βρίσκεται παντού δέν περιορίζεται σέ κανένα μέρος 
ιδιαιτέρως, άλλά περιέχει έξίσου τά πάντα.

'Ό λ α  ό Θεός τά κάνει μέ τάξη καί μέ μέτρο, καί τίποτε δέν εί
ναι άμέτρητο κοντά του, ούτε άναρίθμητο.

Μόνο ή θεότητα έχει τήν ιδιότητα νά βλέπει ό,τι ύπάρχει στή 
διάνοια.

'Ό λ α  τά καταλαμβάνει ό Θεός, πού περνάει μέσα άπό όλα, καί 
τίποτε δέν είναι άδειο, ούτε άφησε κάτι έγκαταλελειμμένο. Διότι 
ποιόν τόπο μπορεί νά ύποδείξει κανείς στόν όποιο δέν ύπάρχει 
Θεός; Διότι ό Θεός ύπάρχει πριν άπό κάθε δημιούργημα καί βρί
σκεται παντού. Είναι παράνομος καί ξένος πρός τήν πραγματικότη
τα, όποιος νομίζει ότι τό μάτι τοΰ Θεού παραβλέπει κάτι.
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Τήλος Περί τον άκατάληπτον είναι τον Θεόν καί τά 
έργα αύτοΰ, και ότι ού δείήμάς τά κρυπτά ζητείν 

ή περιεργάζεσθαι.

Έξ. 33,20- «Είπεν ό Θεός πρός Μ ω ϋσήν Ού δυνήση ίδεΐν τό 
' πρόσωπόν μου ' oti yap μή ΐδτ] άνθρωπος τό πρόσωπόν μου καϊ 

ζήσεται».
Ψαλμ. 138.6 -  «Έθαυμαστώθη ή γνώσίς σου έξ έμοΰ ' έκρα- 

ταιώθη κα'ι ού μη δύναμαι πρός αύπήν».
Έκκλ. 1.18 -  « Ό προστιθε'ις γνώσιν, προστίθησιν άλγημα». 

in Ήσ. 40,18-19- «Τίνι ώμοιώσατε Κύριον, ή τίνι όμοιώματι 
ώμοιώσατε αυτόν; Μή εικόνα έποίησε τέκτων, χρυσοχόος χωνεύ- 
σας χρυσίον, περιεχρύσωσεν αύτόν, ή ομοίωμα κατεσκεύασεν 
αύτώ;».

Ίερ. 10,14— «Έμωράνθη πας ό άνθρωπος άπό γνώσεως». 
is Σοφ. Σολ. 9,14-16 -  «Λογισμοί θνητών δειλοί και επισφαλείς 

αί έπίνοιαι ή μ ώ ν μόλις yap είκάζομεν τά έπ'ι τής γης και τά έν χερ- 
σιν εύρίσκομεν μετά πόνου, τά δε έν ούρανοΐς τις έξιχνίασεν;».

Σοφ. Σειρ. 3,22-27- «Χαλεπώτερά σου μή ζήτει και ύψηλό- 
τερά σου μή περιεργάζου ' α προσετάγη σοι, ταύτα διανοοΰ. Ού γάρ 

20 έστί σοι χ[>εία των κρυπτών. Έν τοΐς περισσοις τών έργων σου μή 
περιεργάζου. Πλείονα γάρ συνέσεως άνθρώπων ύπεδείχθη aor 
πολλούς γάρ άπώλεσεν ή ύπόληψις αύτών, καί ύπόνοια πονηρά 
ώ?άσθησε διάνοιαν αύτών, κα'ι ό άγαπών κίνδυνον έν αύτώ άπο- 
λειται»

25 Σοφ. Σειρ. 3,23 -  «Περι πράγματος, ού ούκ έστι σοι χρεία, μή  
περιεργάζου».

Σοφ. Σειρ. 11,4- «Θαυμαστά τά έργα Κυρίου και κρυπτά τά 
έργα αύτοΰ άνθρώποις».

Σοφ. Σειρ. 1 ,7- «Τις έξιχνιάσει τά μεγαλεία τοΰ Θεοΰ; Κρά
ματος τής μεγαλωσύνης αύτοΰ τις έξαριθμήσεται; Κα'ι τις προσθήσει 

έκδιηγήσασθαι τά έλέη αύτοΰ; Ούκ έστιν έλαττώσαι, ούδέ προσ-
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Τίτλος 3 ,- Γιά τό ότι είναι άκ«τ«ληπτυς ό θ ιύ ς  καί τά εργα του, 
καί δτι δεν πρέπει νά αναζητούμε ή νά περιεργαζόμαστε 

τα κρυφά.

«Είπε ό Θεός στόν Μωϋσή- Δέν μπορείς νά δεις τό πρόσωπό 
μου- διότι δεν μπορεί άνθρωπος νά δει τό πρόσωπό μου καί νά 
ζήσει».

«Μου κινεΐ τό θαυμασμό ή γνώση τήν όποία έχεις γιά μένα- εί
ναι ισχυρή καί ξεπερνάει τις δυνάμεις μου».

«"Οποιος θέλει νά αυξήσει τις γνώσεις του, αυξάνει τόν κόπο 
καί τόν πόνο του».

«Μ έ τί παρομοιάσατε τόν Κύριο, ή μέ ποιό ομοίωμα τόν νομί
σατε όμοιο; Μ ήπως τό άγαλμά του τό έκανε τεχνίτης, χρυσοχόος 
πού έλειωσε χρυσάφι καί τό επιχρύσωσε, ή κατασκεύασε ομοίωμα 
του Θεού;».

«Ά πό τή γνώση ξεμωραίνεται κάθε άνθρωπος».
«Οί σκέψεις τών άνθρώπων είναι δειλές καί οϊ έπινοήσεις τής 

διάνοιάς μας σφαλμένες. Γιατί μόλις καί μετά βίας σχηματίζουμε 
εικασίες γιά όσα ύπάρχουν όσα όμως ύπάρχουν στόν ούρανό ποιός 
μπορεί νά τά έξιχνιάσει;».

«Μή άναζητας πράγματα δυσκατόρθωτα καί νά μή περιεργάζε- 
σει άνώτερα άπό τις δυνάμεις σου- νά σκέφτεσαι αύτά πού πήρες 
έντολή νά κάνεις. Διότι δέν σου χρειάζονται τά κρυφά. Νά μή πε
ριεργάζεσαι έργα περιττά γιά σένα. Διότι αύτά πού σου έχουν διδα
χθεί είναι περισσότερα άπό όσα άνήκουν στή φρόνηση τών άνθρώ- 
π ω ν  γιατί πολλούς άνθρώπους τούς κατάστρεψε ή προσπάθεια γιά 
κατανόηση αύτών καί ή πονηρή σκέψη οδήγησε τή διάνοιά τους σέ 
ολίσθημα. Καί όποιος άγαπα τόν κίνδυνο, θά καταστραφεΐ μέσα σ ’ 
αύτόν».

«Πράγμα πού δέν σου χρειάζεται νά μή τό περιεργάζεσαι».
«Τά έργα τού Κυρίου είναι θαυμαστά, καί όμως τά έργα του εί

ναι άγνωστα στούς άνθρώπους».
«Π οιός μπορεί νά έξιχνιάσει τά μεγαλεία τού Θεού, ποιός μπο- 

ρεΐ νά μετρήσει τή δύναμη τής μεγαλωσύνης του; Καί ποιός θά τολ
μήσει νά δνηγηθεΐ τά έλέη του; Δέν μπορεί κανείς ούτε νά τά ελατ
τώσει, ούτε νά προσθέσει κάτι σ ’ αύτά, όπως καί δέν μπορεί νά έξι-
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Or.ivar κα'ι ούκ εστιν έξιχνιάσαι τα θαύματα Κυρίαν ίίταν συντέ
λεση ό άνθρωπος, τότε. άρχεται, και δταν παύση, τότε έξαπορηθή- 
σεται».

Ίω. 1,18.- «Θεόν ούδεις έώρακε πώποτε».
Λ ’ Τιμ. 6 ,15- « Ό  βασιλεύς των βασιλευόντων και Κύριος 

των κυριευόντων ό μόνος εχων Αθανασίαν φως οίκων Απρόσι
τον, δν είδεν ούδεις Ανθρώπων, ούδε ιδεΐν δύναται».

Μ. Βασ. Περ) π ίσ τεω ς- Ε ί βούλει περι θεού λέγειν τι ή 
4οάκούειν, άφες το σώμα έαυτοΰ, άφες τάς σωματικάς αισθήσεις· 

κατάλιπε την γην, κατάλιπε την θάλασσαν κάτω σεαυτοΰ ποίησον 
τον άέρα ' παράδραμε ώρας, καιρών εύταξίας, τάς περι γην διακο
σμήσεις. Ύπερ τον αιθέρα γενοΰ' διάβηθι τους άστέρας, τα περ'ι 
αύτών θαύματα, την εύκοσμίαν αύτών, τα μεγέθη, τάς χρείας, την 

45 λαμπρότητα, τήν θέσιν, τήν κτίσιν.
Ίδ ιο υ - Μή ζήτει τά άνερεύνητα- ούδε γάρ εύρίσκεις. "Ινα γάρ 

τι και ζητείς; Παρά τίνος εχεις μαθεΐν; Παρά γης; Ούκ ύφειστήκει. 
Παρά θαλάσσης; Ούκ ήν ή ύγρά. Παρά ούρανοΰ; Ούκ ήν έπαρθείς. 
П а р ’ ήλιου κα'ι σελήνης; Οόδέπ(ο δεδημιούργηντο. ’Αλλά πα ρ’ 

50 αιώνων; Προ αιώνων ό Μονογενής. Μή εξέταζε τά μή άε'ι δντα, 
ύπερ του άε'ι δντος. Ε ί δε μή θέλεις, άλλά φιλυνεικεΐς, καταγελώ  
σου τής άγνοιας, μάλλον δε κλαίω σου τήν τόλμαν.

Ίδ ιο υ - Τοΐς γεγραμμένοις πίστευε, τά μή γεγραμμένα μή  
ζήτει. Είδέναι ήμεις όφείλομεν ά χρή λα/χϊν, και α χρή σιωπάν. 

55 Μή πάντα τά ρήματα τή γλώσση, ΐνα μή πάθης. καθάπερ ό οφθαλ
μός, δς, δλον τον ήλιον άποβλχψας, άπολεΐκαι δ εχει φώς.

Ίδιου, Εις άγ. Μάμαντα -  Πόσος ό Θεός κα'ι τι το μέτρον τον 
Θεού και ποταπός τήν ουσίαν; Τά τοιαΰτα επικίνδυνα μ'εν έρω- 
τώντι, άπορία δε τώ έρωτωμένοχ σιωπή δέ, θεραπεία των τοιού- 

οο των.
Ίδιου, Εις Ψαλμ. 115,- Ό  μή ταπεινών έαυτοΰ τήν διάνοιαν, 

μηδ'ε κατά μίμησιν τοΰ Αποστόλου λέγων τό, «άδελφοί, έγώ έμαυ- 
τόν οΰτω λογίζομαι κατει/.ηφέναι τι», άλλά περινοών ούσίας Θεοΰ

4. Φιλ.  3,13.
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χνιάσει τά θαύματα τού Κυρίου. 'Ό τα ν  ό άνθρωπος νομίζει δτι έχει 
τελειώσει τήν ερευνά του, τότε άκρφ ώ ς είναι πού αρχίζει- καί δταν 
παύσει τήν προσπάθεια του, τότι; Οά |5ρε()εΐ σί; μεγάλη άμηχανία».

«Τόν Θεόν δέν τόν είδε κανένας ποτέ».
« Ό  βασιλιάς των βασιλέων καί κύριος των κυρίων ό μόνος 

πού είναι άθάνατος' πού κατοικεί σέ απλησίαστο φως, τόν όποιο 
δέν είδε κανένας άνθρωπος, ούτε μπορεί νά τόν δει».

’Εάν θέλεις νά πε.ίς κάτι γιά τόν Θεό ή νά άκούσεις, άφησε τό 
σώμα σου, άφησε τις σωματικές αίσΟήσε.ις· έγκατάλειψε τή γή, 
έγκατάλειψε τή θάλασσα' ύπόταξε τόν άέρα, προσπέρνα τις έπο- 
χές, τις έναλλαγές των καιρών, τις διακοσμήσεις τής γής. 'Ανέβα 
πιό πάνω άπό τόν αιθέρα' πέρνα τά άστρα, τά θαύματά τους, τήν 
ομορφιά τους, τούς όγκους τους, τή χρησιμότητά τους, τή λαμπρό
τητα, τή θέση, τή δημιουργία.

Μή άναζητείς τά άνεξερεύνητα' άλλωστε δέν θά τά βρεις. 
Γιατί δηλαδή τά άναζητεις; Ά πό ποιόν περιμένεις νά τά μάθεις; 
Ά πό  τή γή; Αύτή δέν ύπήρχε. Ά πό  τή θάλασσα; Δέν ύπήρχε ή ύγρή, 
Ά πό  τόν ούρανό; Δέν είχε ύψωθεΐ. Ά πό  τόν ήλιο καί τή σελήνη; 
Δέν είχαν άκόμα δημιουργηΟεΊ. Μήπως άπό τούς αιώνες; Ό  Μ ονο
γενής ύπάρχει πριν άπό τούς αιώνες. Μή έρευνας αύτά πού δέν 
ύπήρχαν πάντοτε, περισσότερο άπό έκεΐνον πού ύπήρχε πάντοτε. 
Έάν όμως δέν θέλεις νά κάνεις αύτό πού σου λέγω, άλλά διαφωνείς, 
γελάω γιά τήν άγνοιά σου, ή καλύτερα κλαίω γιά τήν τόλμη σου.

Πίστευε σ ’ αύτά πού είναι γραμμένα- αύτά πού δέν είναι γραμ
μένα μή τά άναζητεις. Έ μεΐς πρέπει νά γνωρίζουμε αύτά πού πρέπει 
νά λέμε, καί αύτά πού πρέπει νά άποσιωπούμε. Μή βάζεις όλα τά 
λόγια στή γλώσσα σου, γιά νά μή πάθεις έκεΐνα πού παθαίνει καί τό 
μάτι, τό όποιο, όταν βλέπει ολόκληρο τόν ήλιο, χάνει καί τό φώς 
πού έχει.

Πόσο μεγάλος είναι ό Θεός, καί ποιες είναι οί διαστάσεις τού 
Θεού, καί τι είδους είναι ή ούσία του, αύτά είναι έπικίνδυνα γ ι’ αύ- 
τόν πού τά ρωτάει καί άγνωστα γ ι’ αύτόν πού έρωτάταί' θεραπεία 
καί τών δύο είναι ή σιωπή.

Ε κείνος πού δέν ταπεινώνει τή διάνοιά του, ούτε λέει, μιμού
μενος τόν Παύλο, τό, «άδελφοί, έγώ δέν έχω άκόμα γιά τόν έαυτό 
μου τήν ιδέα ότι κατάλαβα κάτι»4, άλλά καταγίνεται μέ τήν κατα-



ά\Ί:φικτα, και τυιοΰτον είναι λογιζόμενος τον Θεόν, όσον αύτός τφ  
ίόίω λογισμφ περιέλαβεν, και ολως τον οίκεϊον νοΰν μέτρον των 
όντων ποιούμενος, και μή λογιζόμενος, δτι ραόν έστι κοτύλη μικρά 
την πάσαν θάλασσαν έκμετρήσαι, ή τώ άνθρωπίνω νφ  τής άφά- 
του μεγαλειότητος του Θεοΰ περιδράξασΟαι, είκή φυσιούμενος και 
έπαιρόμενος τή ματαιότητι τοΰ νοός αύτοΰ, ού δύναται λέγειν τό, 

70 «έπίστευσα, διό έ)Λλησα».
Ίδιου -  ΔεδιδάγμεΟα παρά τής θείας Γραφής μηδέν έπιτρέπειν 

ημών τώ νώ παρά τών συγκεχωρημένων φαντασιοΰσθαι.
Ίδιου, Περ'ι π ίσ τεω ς- θεοΰ μεμνήσθαι μέν διηνεκώς εύσε- 

βές, κα'ι κόρον ούκ έχον τή φιλοθέω ψυχή ' λόγω δε διεξιέναι τά 
75 περ'ι θεόν τολμηρόν τής μεν διανοίας πολλφ  τώ μέτρο) τής άξίας 

τών πραγμάτων άποπιπτούσης, πάλιν δέ του λόγου άμυδρώς πα- 
ριστώντος τά νοηΟέντα. Ε ί ούν ή μεν διάνοια ήμών παρά πολύ τοΰ 
μεγέθους τών πραγμάτων άπολιμπάνεται, ό δέ λόγος έλάττων έστι 
και αυτής τής διανοίας, πώ ς ούκ άναγκαία ή σιωπή, μήποτε εν τή 

Λ» τών ρημάτων εύτελεία δόξτ] κινδυνεύειν τής θεολογίας τό θαύμα;
Γρηγ. Θεολόγου, Λόγ. 3 9 -  Φρίττω κα'ι γλώσσαν και διάνοιαν, 

όταν περ'ι Θεοΰ φθέγγωμαι, κα'ι ύμιν τό αύτό συνεύχομαι, τό έπαινε- 
τόν πάθος και μακάριον.

Ίδιου, Λόγ. 2 6 -  Ταπεινόφρων έμός, ούχ όστις περ'ι έαυτοΰμι- 
α’λ κρά διαλέγεται, και τούτο πρός ολίγους κα'ι όλιγάκις, υύδέ δστις 

περ'ι Θεού μετρίως φθέγγεται ■ και τά μέν είπείν οίδεν, τά δέ κατέ- 
χειν, τών δέ όμολογήσαι την άγνοιαν και παραχωρεϊται τοΰ λόγου 
τφ  πιστευθέντι, κα'ι είναι τινα πνευματικώτερον δέχεται, κα'ι δια- 
βεβηκότα μάλλον εν θεωρία, 

να Ίδιου -  Φύσει μέν άπας λόγος σαθρός κα'ι ευκίνητος κα'ι διά 
τον άντίμαχον λόγον έλευθερίαν ούκ έχων. Ό δέ περ'ι Θεοΰ, το- 
σούτω μάλλον, δσ(ο μεΐζον τό ύποκείμενον, και ό ζήλος πλείων,

5. Ψαλμ. 115.10.

Μ) Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ
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νόηση τής ούσίας του Θεού, καί μέ τόν λογισμό του μετράει αύτά 
πού είναι άνέφικτα, καί σκέπτεται ότι τέτοιος είναι ό Θεός, δσο αύ- 
τός μπόρεσε νά περιλάβει στόν λογισμό του, καί γενικά κάνει τό 
δικό του νοΰ μέτρο των όντων καί δέν σκέπτεται ότι είναι εύκολώ- 
τερο νά περιλάβει σέ ένα μικρό ποτήρι ολόκληρη τή θάλασσα, 
παρά νά συλλάβει μέ τό άνθρώπινο μυαλό του τό άπερίγραπτο μεγα
λείο του Θεοΰ, φουσκώνοντας άδικα καί έπαιρόμενος γιά τή μα
ταιότητα τοϋ μυαλού του, δέν μπορεΐ νά λέει τό, «πίστεψα γ ι’ αύτό 
καί μίλησα»5.

Ά πό  τήν άγια Γραφή διδαχθήκαμε νά μή επιτρέπουμε στό νοΰ 
μας νά φαντάζεται τίποτε άλλο έκτός άπό εκείνα πού μας έχουν έπι- 
τραπεΐ.

Τό νά θυμάσαι διαρκώς τόν Θεό είναι δείγμα εύλάβειας, καί 
δέν φέρνει κορεσμό στην ψυχή πού άγαπα τόν Θεό· όμως είναι τολ
μηρό νά διεξέρχεσαι μέ τόν λόγο τά περί τού Θεοΰ, διότι ή διάνοια 
ύπολείπεται πάρα πολύ άπό τό μέγεθος των θείων πραγμάτων, ένώ 
ό λόγος άμυδρά μόνο μπορεΐ νά παραστήσει αύτά πού συλλαμβάνει 
ό νους. Έφόσον λοιπόν ή διάνοιά μας ύπολείπεται πάρα πολύ άπό 
τό μέγεθος των πραγμάτων καί ό λόγος είναι κατώτερος τής διά
νοιας, πώς δέν είναι άναγκαία ή σιωπή, άπό φόβο μήπως μέ τήν εύ- 
τέλεια των λόγων θεωρηθεί ότι κινδυνεύει τό θαύμα τής θεολογίας;

Τρέμει καί ή γλώσσα καί ή διάνοιά μου, όταν μιλάω γιά τόν 
Θεό, καί γιά σας προσεύχομαι τό ίδιο, αύτό τό επαινετό καί μακά
ριο πάθος.

Γιά μένα ταπεινόφρων είναι όχι εκείνος πού λέγει λίγα γιά τόν 
έαυτό του, καί μάλιστα σέ λίγους καί λίγες φορές, ούτε εκείνος πού 
μέ ταπείνωση προσφωνεί αύτόν πού είναι πιό άτιμος, άλλά όποιος 
μιλάει μέ μετριοφροσύνη γιά τόν Θεό' καί άλλα βέβαια γνωρίζει νά 
τά πει, άλλα τά κατέχει, καί γιά άλλα ομολογεί τήν άγνοιά του- 
παραχωρεί επίσης τόν λόγο σ ’ εκείνον πού έχει άνατεθεΐ νά όμιλεΐ, 
καί δέχεται ότι ύπάρχει κάποιος πιό πνευματικός άπό αύτόν, πού 
τόν έχει περάσει πολύ στή θεωρία.

Ά πό  τή φύση του κάθε λόγος στερείται βάσεως καί είναι εύμε- 
τάβλητος, καί δέν έχει ελευθερία γιά νά άντιμετωπίσει τόν άντίθετο 
λόγο. Ένώ ό λόγος γιά τόν Θεό, όσο μεγαλύτερο είναι τό ύποκείμε- 
νο γιά τό όποιο γίνεται, τόσο περισσότερο καί ό ζήλος είναι περισ-
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και ό κίνδυνος χαλεπώτερος. Και τί φοβηθέντες; τί Οαρμήσομεν; 
Νοι)ν ή λόγον ή άκοήν; Έν τρισι τούτοις κινδύνου σαλεύοντος. Και 

"■;’«/> νοήσαι χαλεπόν και έρμηνεΰσαι άμήχανον, και άκοής κεκα- 
Οαρμένης τυχέϊν έργωδέστερον.

Ίδ ιο ν- Τις φθόνος έπαινετής άναβάσεως; Και ού πτώμα 
τοιούτον, οίον έπάρσει περιπαρήναι, κα'ι μή γνώναι τής Ανθρώπι
νης άναβάσεως την ταπείνωσιν, και όσον έτι λείπεται του άληθι- 

ιιιιι νού ΰψους ό πάντων άνώτερος;
Ίδιου, Λόγ. 2 3 -  Κρείσσον καμεϊν έν τοΐς λογισμοΐς μετά τής 

οδηγίας του Πνεύματος, ή προχείρως άσεβέϊν την ραστώνην διώ- 
κοντα.

Ίδιου, Λόγ. 2, Περ'ι Υ ιο ύ - Ούτε άέρα έπνευσε τις δλον πώπο- 
ιυι τε, ούτε ούσίαν παντελώς θεού, ή νους έχώρησεν, ή φωνή περιέ- 

λαβεν.
Μ ή άνιχνευθέν- "Αλλη μέν τοΐς έκκεκαΟαρμένοις παντελώς 

τήν διάνοιαν άρμόζει ή θεολογία, ή μάλιστα άληθής, άλλη δέ τοΐς 
πολλοΐς, ή δυναμένη τήν διάνοιαν αύτών εις ευσέβειαν έκκαλεΐ- 

ιιιισθαι και δικαιοπραγίαν έν τή πρ'ος άλλήλους κοινωνία άπαλλάτ- 
τουσα του θηριώδους βίου.

Γρηγ. Νύσσης, Λόγ. 3 -  Τί ποτε άρα έστ'ι το φως, ώ τό ζοφώ
δες τούτο τής άνθρωπίνης φύσεως σπήλαιον έν τφ  παρόντι βίω  
ούκ άπαυγάζεται; ’Ή  τάχα πρός άνήνυστον και άκατάληπτον ή 

ιΐϊέπιθυμία βλέπει; Τις γάρ έν ήμΐν λόγος τοιούτος, ώ ς άνιχνευσαι 
τού ζητουμένου τήν φύσιν; Τις έξεύροι ονομάτων τε και ρημάτων 
σημασίαν τοιαύτην, ώ ς άξίαν ήμΐν έννοιαν τού ύπερκειμένου 
φωτός έμποιεΐσθαι; Πώς ονομάσω το άθάνατον; πώ ς παραστήσω  
τό αϋλον; πώ ς δε δείξω τό άειδές; πώ ς διαλάβω τό άμέγεθες, τό 

ι.'ΐιάποσον, τό άποιον, τό άσχημάτιστον, τό μήτε τόπω, μήτε χρόνο) 
εύρισκόμενον, τό έξώτερον παντός πειρασμού και πάσης οριστι
κής φαντασίας, ού έργον ζο)ή και ή πάντων τών κατά τό άγαθόν 
νοουμένυ)ν ύπόστασις; Ά λλ  ’ ώς μή μάτην ό λόγος κάμϊ], τοΐς άχω- 
ρήτοις έαυτόν έπεκτείνοιν άμήχανον γάρ ύπό κατάληψιν τούτο έλ- 

ι:>0εΐν πολυπραγμονούντες παυσώμεθα, τοσούτον μόνον έκ τών 
ζητηθέντων κερδάναντες, όσον δ ι’ αύτών έννοιάν τινα μεγέθους
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σότερος καί ό κίνδυνος πιό φοβερός. Καί τί νά φοβηθούμε ή σέ τί 
νά στηριχθούμε, στόν νού, στον λόγο ή στήν άκοή, άφοΰ καί στα 
τρία αύτά έπικρέμαται κίνδυνος; Λιότι καί νά τά κατανοήσουμε εί
ναι δύσκολο, καί νά τά ερμηνεύσουμε αδύνατο, καί τό νά βρούμε 
καθαρή άκοή είναι άκόμα πιό δύσκολο.

Ποιός φθόνος ύπάρχει γιά ιήν άξιέπαινη άνάβαση; Καί ποιά 
πτώση είναι τόσο μεγάλη, όσο τό νά κυριευθεΐ κανείς άπό τήν 
έπαρση καί νά μή γνωρίσει τήν ταπείνωση τής άνθρώπινης άναβά- 
σεως, καί πόσο ύπολείπεται άκόμα άπό τό άληθινό ύψος, αύτός πού 
είναι άνώτερος δλων;

Είναι προτιμώτερο νά κουραστείς στούς λογισμούς μέ τήν κα
θοδήγηση τού άγίου Πνεύματος, παρά νά άσεβεις άπροπαράσκευος 
έπιδιώκοντας τήν εύκολη ζωή.

Ούτε τον άέρα δλον τόν άνάπνευσε ποτέ κανείς, ούτε τήν ούσία 
τού Θεού τή χώρεσε ό νούς τελείως, ή τήν περιέλαβε ό λόγος.

'Ά λλη  βέβαια θεολογία ταιριάζει σ ’ αύτούς πού έχουν τελείως 
καθαρή τή διάνοιά τους, πού είναι καί ή πιό άληθινή θεολογία, καί 
άλλη ταιριάζει στούς πολλούς, ή όποία μπορεΐ νά καλέσει τή διά
νοιά τους στήν εύσέβεια καί στό νά ένεργούν έντιμα στις μεταξύ 
τους σχέσεις, άπαλλάσσοντάς τους άπό τή ζωή τών θηρίων.

Τ ί άραγε είναι τό φώς, μέ τό όποιο δέν φωτίζεται αύτό τό ζο
φερό σπήλαιο τής άνθρώπινης φύσεως στήν έδώ ζωή; Ή  μήπως ή 
έπιθυμία άποβλέπει σέ κάτι τό άνώφελο καί άκατανόητο; Διότι 
ποιός λόγος πού ύπάρχει μέσα μας είναι σέ θέση νά άνιχνεύσει τή 
φύση τού ζητουμένου (τού Θεού); Π οιός θά μπορούσε νά άνακαλύ- 
ψει τέτοια σημασία ονομάτων καί λέξεων, ώστε νά μας κάνει νά 
σχηματίσουμε τήν έννοια τού άνωτάτου φωτός; Πώς νά ονομάσω 
τό άθάνατο; Πώς νά παραστήσω τό αυλό; Καί πώς νά δείξω αύτό 
πού δέν έχει μορφή; Πώς νά περιλάβω αύτό πού δέν έχει μέγεθος, 
δέν έχει ποσότητα, ποιότητα, σχήμα, ούτε βρίσκεται μέσα στόν 
τόπο καί τόν χρόνο, αύτό πού βρίσκεται έξω άπό κάθε πειρασμό καί 
κάθε καθορισμένη εμφάνιση, καί τού όποιου έργο είναι ή ζωή καί ή 
ύπαρξη δλων έκείνων πού θεωρούνται άγαθά; Ά λλά  άς μή κουράζε
ται άδικα ό λόγος, έπεκτείνοντας τόν έαυτό του σέ πράγματα άχώ- 
ρητα- διότι είναι άδύνατο νά κατανοηθεΐ αύτό. 'Ά ς  παυσουμε νά πο
λυπραγμονούμε, άφοΰ κερδήσαμε άπό αύτά πού ερευνήσαμε τόσο
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άφραστον άνατυπώσασθαι. 'Όσον δε τής γνώσε<ος ήμών ύψηλό- 
τκρον είναι το άγαθόν τη φύσει πιστεύομεν, τοσοΰτον μάλλον το 
πένθος έαυτοΐς έπιτείνομεν ΰτι τούτον τον νπεραίροντος πάσαν 

ι <ιι δνναμιν καταληπτικήν έν μετονσία ποτέ ήμεν οί άνθρωποι.
1(0. Χροσοστύμον, Είςάγ. Σ τέφανον- Ακράτητος και ούρανο- 

δρόμος ή θεία φνσις, άνέφικτος τοΐς διώκοοσιν, έγγίζονσα τοις πι- 
στεύονσιν.

Διδύμου.-  Άνθρώπιναι λέξεις θεόν ούσίαν έρμηνενσαι ον δύ- 
νανται.

Ν είλο ν - ’Έ στιν δτε και θεολογεΐν έπιχειροΰσιν, δπον και ή 
άλήθεια άνέφικτος, και ό στοχασμός έπικίνδυνος.

Φ ίλω νος- Ε ί ζητείς θεόν. ώ διάνοια, έξελθοΰσα άπό σαντής 
άναζήτει.

Τίτλος Λ .- Περϊ αγάπης καί φόβου θεού, και ότι παντός 
άγαθον ύπερέχουσιν.

Γέν. 29,11-12- « Έκάλεσεν άγγελος Κυρίου τον ’Αβραάμ έξ ου
ρανού και είπεν α ό τφ ' Αβραάμ. Ό δε ε ίπεν  ’Ιδού έγώ. Είπε δ έ ' Μη 

5 έπιβάλης την χειρά σον έπι το παιδάριόν σου, μηδέ ποιήσης αντώ  
μηθέν. Νΰν γάρ εγνων δτι φοβή σύ τον θεόν, και ούκ έφείσω τού 
υιού σου τον άγαπητού δι ’ έμέ».

Αευτ. 10,12- «Και νΰν, ’Ισραήλ, τ ί Κύριος ό θεός άπαιτεΐ παρά 
σου, ά λ λ ' ή φοβεΐσθαι αύτον και πορεύεσθαι έν πάσαις ταϊς όδοις 

ιο αύτον;».
Δεντ. 6,5 — « 'Αγαπήσεις Κύριον τον θεόν σον έξ όϊ,ης τής δννά- 

μεώ ς σου».
Ψαλμ. 24,14 -  «Κραταίωμα Κύριος των φοβουμένων αντόν».
Ψαλμ. 32,8 — «Φοβηθήτω τον Κύριον πάσα ή γή. Ιδού οί 

ι> οφθαλμοί Κυρίου έπι τούς φοβονμένονς αύτόν».
Ψαλμ. 33,8.10— «Παρεμβαλεΐάγγελος Κνρίον κύκλω των φο

βουμένων αύτόν, κα'ι ρύσεται αντούς. Φοβήθητε τον Κύριον, πάντες 
οί άγιοι αύτού».

Παροιμ. 1 .7 - «Αρχή σοφίας, φόβος Κνρίον».
20 Ψαλμ. 111,1- «Μακάριος άνήρ ό φοβούμενος τον Κύριον».

Ψαλμ. 118,120- «Καθήλωσον έκ τον φόβου σου τάς σάρκας 
μου».
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μόνο, όσο νά μπορούμε μι: αύτά νά σχηματίσουμε μιά απερίγραπτη 
ίδέα τού μεγέθους του. "Οσο πιστεύουμε δτι τό αγαθό άπό τη φύση 
του βρίσκεται πιό ψηλά άπό τή γνώση μας, τόσο πιό πολύ παρατεί
νουμε τό πένθος μέσα μας, έπειδή μέ αύτό τό όν, πού ξεπερνάει 
κάθε άντιληπτική ικανότητα, κάποτε εμείς οί άνθρωποι βρισκόμα
σταν σέ έπικοινωνία.

Ή  θεία φύση, όντας άσυγκράτητη καί τρέχοντας στον ούρανό, 
είναι άπλησίαστη σ' αύτούς πού την καταδιώκουν, άλλά πλησιάζει 
αύτούς πού πιστεύουν.

’Ανθρώπινες λέξεις δέν μπορούν νά έρμηνεύσουν την ούσία 
τού Θεού.

Υπάρχουν περιπτώσεις πού επιχειρούν νά θεολογήσουν, όπου 
και ή άλήθεια είναι άπλησίαστη καί ό στοχασμός έπικίνδυνος.

Έάν άναζητεΐς τόν Θεό, ώ διάνοια, άναζήτα τον βγαίνοντας 
άπό τόν έαυτό σου.

Τίτλος 4 -  Για τήν άγάπη καί τόν φόβο τοΰ θεοΰ, καί δτι αύτά 
ύπεμέχουν άπό κάθε άγαθό.

«Κάλεσε άγγελος τοΰ Κυρίου άπό τόν ούρανό τόν ’Αβραάμ καί 
τοΰ είπε- ’Αβραάμ· καί αύτός είπε- Έ δώ είμαι. Καί τοΰ είπε· Νά μή 
βάλεις τό χέρι σου στό παιδί σου, ούτε νά τοΰ κάνεις τίποτε. Διότι 
τώρα έμαθα ότι φοβάσαι τόν Θεό καί δέν λυπήθηκες τόν άγαπητό 
γιό σου γιά μένα».

«Καί τώρα, Ίσραηλιτικέ λαέ, τί άπαιτεί ό Θεός άπό σένα, 
παρά νά τόν φοβάσαι καί νά βαδίζεις σέ όλους τούς δρόμους του;».

«Νά άγαπάς τόν Κύριο καί Θεό σου μέ όλη τή δύναμή σου».
« Ό  Κύριος είναι ισχυρή δύναμη γιά έκείνους πού τόν φοβοΰ- 

νται».
« Ά ς  φοβηθεί τόν Κύριο όλη ή γη. Νά, τά μάτια τοΰ Κυρίου 

είναι στραμμένα σ ’ αύτούς πού τόν φοβοΰνται».
« Ό  άγγελος τοΰ Κυρίου θά περικυκλώσει έκείνους πού τόν φο- 

βοΰνται καί θά τούς γλυτώσει. Φοβηθείτε τόν Κύριο όλοι οί άγιοί 
του».

«’Αρχή τής σοφίας είναι ό φόβος τοΰ Κυρίου».
«Είναι μακάριος ό άνθρωπος πού φοβάται τόν Κύριο».
«Κατεύνασε μέ τόν φόβο σου τά μέλη τής σάρκας μου».
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Ψαλμ. 127,1- «Μακάριοι πάντες οί φοβούμενοι τον Κύριον».
Ψαλμ. 146,10.- «Ούκ έν τή δυναστεία του ίππου θέλεις, ούδέ 

ή ’ ταΐς κνήμαις του άνδρός ευδοκείς», και τα λοιπά.
Παροιμ. 12,6 -  «Κύριος δώσει σοφίαν, και όδον εύλαβουμέ- 

ν(ον αύτόν διαφυλάξει».
Παροιμ. 14,27- «Φόβος Κυρίου πηγή ζωής, ποιεϊδε έκκλίνειν 

έκ παγίδος θανάτου». 
μ Παροιμ. 8,13 -  «Φ όβοςΚυρίουμισεΐκακίαν».

Παροιμ. 10,27- «ΦόβοςΚυρίου προστίθησιν ήμέρας. ’Οχύρω
μα όσιων, φόβος Κυρίου».

Παροιμ. 15,27α -  «Φόβω Κυρίου έκκλίνει παςάπο κακών».
Παροιμ. 30,4 (24,22ε).- Υπερασπίζει Κύριος τών εύλαβουμέ- 

.15 νων αύτόν».
Παροιμ. 3 ,8 - «Φοβοϋ τον θεόν και έκκλινον άπο παντός κα- 

κοΰ' τότε ί'ασις έσται τώ  σώματί σου και έπιμέλεια τοΐς όστέοις 
σου».

Παροιμ. 14,26- «Έν φόβω Κυρίου ελπίς ισχύος».
40 Έκκλ. 12,13- «Τέλος λόγου, το παν άκουε' τον Θεόν φοβοϋ 

και τάς έντολας αύτοδ φύλασσε».
Μαλαχ. 4 ,2 - «Ά νατελεΐ ήμΐν τοΐς φοβουμένοις το δνομά μου 

ήλιος δικαιοσύνης, και έν τοΐς πτέρυξιν αύτοΰ ϊασις».
Άββακ. 2 ,20- «Κύριος έν ναώ άγίω αύτοΰ, εύλαβείσΟω άπο 

45 προσώπου αύτοΰ πάσα ή γή».
Σοφ. Σειρ. 1,12έέ.~ «Φόβος Κυρίου, δόξα και καύχημα. Φόβος 

Κυρίου τέρψει καρδίαν, και δώσει εύφροσύνην και χαράν και μα- 
κροημέρευσιν. Τώ φοβουμένω τον Κύριον εύ έσται έ π ’ έσχάτων. 
’Αρχή σοφίας, φοβεΐσθαι τον Κύριον, στέφανος σοφίας, φόβος Κυ- 

50 ρίου. Ρίζα σοφίας, φοβεΐσθαι τον Κύριον, και οί κλάδοι αύτής μα- 
κροημέρευσις. Σοφία και παιδεία, φόβος Κυρίου. Μ ή άπειθήσης 
φόβω Κυρίου, και μή προσέλθης αύτφ  καρδία δισσή».

Σοφ. Σειρ. 34,14. 1 9 - «Πνεΰμα φοβουμένων Κύριον ζήσεταν 
ή γάρ έλπις αύτών έπι τον σώζοντα αύτούς. ’Οφθαλμοί Κυρίου έπι 

55 τους άγαπώντας αύτόν οφθαλμοί Κυρίου έπι τους φοβουμένους αύ
τόν».
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«Είναι μακάριοι δλοι όσοι φοβούνται τόν Κύριο».
«Δέν εύαρεστεΤσαι μέ τό ισχυρό ιππικό, ούτε επιδοκιμάζεις τά 

εύκίνητα καί γρήγορα πόδια του ανδρα», καί τά υπόλοιπα.
«Ό  Κύριος δίνει σοφία καί προστατεύει τό δρόμο εκείνων πού 

τόν εύλαβουνται».
««Ό  φόβος τού Κυρίου είναι πηγή ζωής καί κάνει νά ξεφεύ

γουμε τήν παγίδα τού θανάτου».
«Ό  φόβος του Κυρίου μισεί τήν κακία».
«Ό  φόβος του Κυρίου προσθέτει μέρες. Είναι οχυρό των άγίων 

ό φόβος του Κυρίου».
«Μέ τόν φόβο του Κυρίου άποφεύγει ό καθένας τά κακά».
«Ό  Κύριος ύπερασπίζεται εκείνους πού τόν εύλαβουνται».
«Ν ά φοβάσαι τόν Θεό καί νά μένεις μακριά άπό κάθε κακό' 

τότε θά ύπάρχει θεραπεία στό σώμα σου καί φροντίδα στά κόκκαλά 
σου».

«Ή  ελπίδα τής δύναμής του στηρίζεται στόν φόβο του Κυ
ρίου».

«Τέλος τού λόγου- νά άκους δλα αύτά τά λόγια- νά φοβάσαι τόν 
θ ε ό  καί νά τηρείς τις εντολές του».

«Γιά σάς πού φοβάστε τό όνομά μου θά άνατείλει ό ήλιος τής 
δικαιοσύνης, καί στις άκτίνες αύτοϋ θά ύπάρχει θεραπεία».

«Ό  Κύριος κατοικεί στόν άγιο ναό του. ’Ά ς  τόν εύλαβεΐται 
δλη ή γή».

«Ό  φόβος του Κυρίου είναι δόξα καί καύχημα. Ό  φόβος τού 
Κυρίου εύχαριστεΐ τήν καρδιά καί δίνει εύφροσύνη καί χαρά καί 
μακροημέρευση. Σ’ εκείνον πού φοβάται τόν Κύριο τά έσχατά του 
θά είναι καλά. ’Αρχή τής σοφίας είναι ό φόβος τού Κυρίου, δπως 
καί επιστέγασμα τής σοφίας είναι ό φόβος τού Κυρίου. Ρίζα σοφίας 
είναι τό νά φοβάσαι τόν Κύριο καί τά κλαδιά της είναι μακροημέ
ρευση. Σοφία καί παιδεία είναι ό φόβος τού Κυρίου. Νά μή δείξεις 
άπείθεια στόν φόβο τού Κυρίου, καί νά μή τόν πλησιάσεις μέ καρ
διά διπλή».

«Τό πνεύμα αύτών πού φοβούνται τόν Κύριο θά ζήσει- διότι ή 
ελπίδα τους στηρίζεται σ ’ αύτόν πού τούς σώζει. Τά μάτια τού Κυ
ρίου είναι στραμμένα σ ’ αύτούς πού τόν άγαπούν, τά μάτια τού Κυ
ρίου είναι στραμμένα σ ’ αύτούς πού τόν φοβούνται».
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Σοφ. Σαρ. 2 ,7 - «Οί φοβούμενοι Κύριον, άναμείνατε το έλεος 
αύτοΰ, και μή έκκλίνατε, ϊνα μή  πέσητε. Οί φοβούμενοι Κύριον ούκ 
άπειθήσουσι ρημάτων αύτοΰ και οί άγαπώντες αύτόν, συντελέσουσι 

mi τάςόδούς αύτοΰ».
Σοφ. Σειρ. 40,26 -  << Τ φ  φοβουμένω τον Κύριον ούκ απαντήσει 

κακόν, άλλ ’ έν πειρασμφ και πάλη έξελεΐται. Χρήματα και ή ίσχυς 
άνιψοΰσι καρδίαν, και ύπέρ άμψότερα φόβος Κυρίου».

Σοφ. Σειρ. 6,17- « Ό  φοβούμενος Κύριον εύΟύνει φίλους αύ- 
6λ του».

Σοφ. Σειρ. 10,22- « Έν φόβω Κυρίου έστω το καύχημά σου».
Σοφ. Σειρ. 10,19. 22 -  «Σπέρμα έντιμον ποιον; Οί φοβούμενοι 

τον Κύριον. Πλούσιος και ένδοξος και πένης, το καύχημα αύτών, 
φόβος Κυρίου».

7ΐι Σοφ. Σειρ. 2 ,9 -  «Οί φοβούμενοι Κύριον, πιστεύσατε αύτφ, 
και ού μή πέση ό μισθός ύμών. Οί φοβούμενοι Κύριον, έλπίσατε εις 
άγαθά και εις εύφροσύνην αιώνιον και έλεος».

Σοφ. Σειρ. 10,24- «Μεγιστάν και κριτής καί δυνάστης δοξα- 
σθήσεται, καί ούκ έστιν αύτών τις μείζων τοΰ φοβουμένου τον Κύ- 

75 ρΐον».
Σοφ. Σειρ. 23,27- «Πάσα σοφία φόβος Κυρίου. Ούδέν κρειτ- 

τον φόβου Κυρίου, και ούδέν γλυκύτερον τοΰ προσέχειν έντολαΐς 
Κυρίου».

Σοφ. Σειρ. 31(34), 14 -  « Ό  φοβούμενος Κύριον, ούδέν εύλαβη- 
λυ) θήσεται. Φοβουμένου Κύριον, μακαρία ή ψυχή».

Σοφ. Σειρ. 32(35), 1 4 - « Ό  φοβούμενος Κύριον, έκδέξεται παι
δείαν».

Σοφ. Σειρ. 32(35), 16 -  «Οί φοβούμενοι Κύριον, εύρήσουσι κρί
μα και δικαιώματα και ώ ς φώς έκλάμψουσιν».

8? Σοφ. Σειρ. 40,27- «Ούκ έστιν έν φόβω Κυρίου έλάττωσις- φό
βος Κυρίου, ώς παράδεισος εύλογίας».

ΜατΟ. 10,28- «Μή φοβεΐσθε άπό τών άποκτεινόντοιν τό 
σώμα, τήν δε ψυχήν μή δυναμένων άποκτειναν φοβήθητε δέ μάλ- 
).ον τον δυνάμενον και ψυχήν και σώμα άπολχσαι έν γεέννη». 

νο Ίω. 15,9-10- «Καθώς ήγάπησέ με ό Πατήρ, κάγώ ήγάπησα 
ύμάς. Μείνατε έν τη άγάπη τη έμη. Έάν τάς έντολάς μου τηρήσητε,
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« 'Ό σ ο ι φοβάστε τον Κύριο, νά περιμένετε τό έλεός του καί νά 
μή παρεκλίνετε, γιά νά μ ή πέσετε. Λύτοί πού φοβούνται τον Κύριο 
δέν δείχνουν άπείθεια στά λόγια του, καί αύτοί πού τόν άγαποΰν, θά 
ολοκληρώσουν την πορεία τους».

«Αύτόν πού φοβάται τόν Κύριο δέν τόν βρίσκει κακό, άλλά 
όταν ύποπέσει σέ πειρασμό ή άγώνα γλυτώνει. Τά χρήματα καί ή 
δύναμη άνυψώνουν τήν καρδιά, άλλά πάνω καί άπό τά δύο βρίσκε
ται ό φόβος τού Κυρίου».

«Αύτός πού φοβάται τόν Κύριο καθοδηγεί τούς φίλους του».
«Καύχημά σου νά είναι ό φόβος τού Κυρίου».
«Ποιό γένος είναι έντιμο; Μόνο αύτοί πού φοβούνται τόν Κύ

ριο. Καί γιά τόν πλούσιο καί τόν ένδοξο καί τόν φτωχό καύχημά 
τους πρέπει νά είναι ό φόβος τού Θεού».

« 'Ό σ ο ι φοβάστε τόν Κύριο πιστέψτε σ’ αύτόν καί δέν θά χαθεΐ 
ό μισθός σας. 'Ό σ ο ι φοβάστε τόν Κύριο νά έχετε ελπίδα στά άγαθά 
καί στήν αιώνια εύφροσύνη καί στό έλεος».

«Ό  μεγιστάνας καί ό κριτής καί ό δυνάστης δοξάζονται, άλλά 
κανένας άπό αύτούς δέν είναι άνώτερος άπό αύτόν πού φοβάται τόν 
Θεό».

«Κάθε σοφία είναι φόβος τού Κυρίου. Τίποτε δέν είναι άνώτε- 
ρο άπό τόν φόβο τού Κυρίου, καί τίποτε δέν είναι πιό γλυκό άπό τό 
νά άφοσιώνεται κανείς στις εντολές τού Κυρίου».

«Αύτός πού φοβάται τόν Κύριο, δέν φοβάται τίποτε. Ή  ψυχή 
αύτοΰ πού φοβάται τόν Κύριο είναι εύτυχισμένη».

« 'Ό πο ιος φοβάται τόν Κύριο, δέχεται παιδεία».
« Ό σ ο ι φοβούνται τόν Κύριο, θά βρουν κρίση καί δικαίωση 

καί θά λάμψουν σάν τό φώς».
«Δέν ύπάρχει μείωση στόν φόβο τού Κυρίου- ό φόβος τού Κυ

ρίου είναι σάν παράδεισος εύλογίας».
«Μή φοβάστε άπό εκείνους πού σκοτώνουν τό σώμα, άλλά δέν 

μπορούν νά σκοτώσουν τήν ψυχή- νά φοβάστε μάλλον αύτόν πού 
μπορεΐ νά καταστρέψει καί τήν ψυχή καί τό σώμα στή γέεννα τού 
πυρός».

« 'Ό π ω ς μέ άγάπησε ό Πατέρας, έτσι καί έγώ άγάπησα έσάς. 
Μ είνετε μέσα στήν άγάπη τή δική μου. ’Εάν φυλάξετε τις εντολές
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/ιι:νι:ΐτι: εν τη άγάπη μου, καθώς έγώ τάς έντολάς του IΙατρός μου 
τκτήρηκα, και μένω αύτοΰ ε’ν τη άγάπη».

ΙΙράξ. 10,34-35- « Άνοίξας Πέτρος τό στόμα ε ίπεν  Έπ'ι άλη- 
·/' θν.ια καταλαμβάνομαι, ότι ούκ έστι προσωπολήπτης ύ Θεός, άλλα 

εν παντι έθνει ό φοβούμενος αυτόν και εργαζόμενος δικαιοσύνην, 
δεκτός αύτφ  έστιν».

Ρωμ. 8 ,28- «Οϊδαμεν δτι τοΐς άγαπώσι τον Θεόν πάντα συνερ
γεί εις άγαθόν».

κχ) Α ’ Κορ. 8 ,4 - «Ε ϊ τις άγαπα τον Θεόν, ούτος έγνωσται ύ π ’ αύ
τοΰ».

Μ. Βασιλείου, Εις Π αροιμίας- Φόβος Κυρίου, καθάρσιον ψυ
χής, κατά την εύχήν τοΰ Προφήτου λέγοντος■ «καθήλωσον έκ τοΰ 
φόβου σου τάς σάρκας μου» · ώ ς όπου φόβος ένοικεΐ, πάσης πονη- 

ιο5 ράς και άνοσίας πράξεως άποφευγούσης, των του σώματος μελών 
κινηθεΐναι πρός άτοπους ένεργείας διά τό τ φ  φόβω καθηλώσθαι μη 
δυναμένων. "Ωσπερ γάρ ό έμπεπηγότας έχων εν έαυτφ  τους σωμα
τικούς ήλους άνενέργητός έστιν, ύπό των οδυνών κατεχόμενος, ού
τω ς ό τφ  φόβω Θεοΰ κατειλημμένος ούκ όφθαλμφ χρήσασθαι 

ιιο πρός ά μή δεΐ, ού χεΐρας κινήσαι πρός άπηγορευμένας πράξεις, ούχ 
δλω ς μικρόν ή μεΐζον ένεργήσαι παρά τό καθήκον δύναται, οίον 
οδύνη τιν'ι τη προσδοκία των άπειληθέντων συμπεπαρμένος.

Ίδίου, "Οροι κατά πλάτος, 2 -  Αναγκαϊον όφλημα την εις Θεόν 
άγάπην άπαιτούμεθα, δ τη έλλιπούση ψυχη πάντων κακών έστιν 
άφορητότατον. Θεοΰ γάρ άλλοτρίωσις και άποστροφή, και των εν 
τη γεέννη προσδοκωμένων κολάσεων άφορητότερόν έστι και βα- 
ρύτερον τ φ  παθόντι, ώς όφθαλμφ φωτός στέρησις, καν μή όδύνη 
προση.

Φόβος Κυρίου παντοίων κατορθωμάτων τής ψυχής περιγίνε-
ται.

ΐ2ο Ή  εις Θεόν άγάπη αϋτη έστιν, τό ύπέρ δύναμιν άε'ι τήν ψυχήν 
έπεκτεΐναι.

Μ. Βασιλείου, "Οροι κ α τ’ έπιτομ., Έρώτ. 2 1 2 - "Ωσπερ τφ  βο ΐ 
και τφ  δνω έκ τής παρά τοΰ τρέφοντας ευεργεσίας ή πρός αύτόν 
άγάπη αύτομάτως έγγίνεται, οϋτω και ήμεΐς, εάν εύαισθήτως και 

125 εύγνωμόνως τάς ευεργεσίας δεξώμεθα. Τον τοσούτων και τηλι- 
κούτων ευεργέτην Θεόν πώ ς ούκ άγαπήσομεν κατά φύσιν, ϊν ’ οΰ-

6. Ψαλμ.  118,120.
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μου, θά μείνετε μέσα στην αγάπη μου, όπως έγώ φύλαξα τις εντολές 
τού Πατέρα μου καί μένα) μέσα στήν αγάπη του».

«Άνοίγοντας ό Πέτρος τό στόμα του είπε- Αναγνωρίζω ότι ό 
Θεός δέν είναι προσωπολήπτης, άλλά σέ κάθε έθνος, όποιος τόν 
φοβάται καί κάμνει τό ορθό είναι δεκτός άπό αύτόν».

«Γνωρίζουμε ότι γιά εκείνους πού αγαπούν τόν Θεό, όλα συμ
βάλλουν γιά τό καλό».

« 'Ό ποιος άγαπά τόν Θεό, αύτός είναι γνωστός άπό εκείνον».
Ό  φόβος τού Κυρίου είναι καθάρσιο τής ψυχής, σύμφωνα μέ 

τήν προσευχή τού προφήτη πού λέει· «καθήλωσε μέ τόν φόβο σου 
τά μέλη τής σάρκας μου»'” έπειδή όπου ύπάρχει ό φόβος εκδιώκε
ται κάθε πονηρή καί άνίερη πράξη, γιατί τά μέλη τού σώματος δέν 
μπορούν νά κινηθούν σέ άτοπες ενέργειες, έπειδή καθηλώθηκαν 
άπό τόν φόβο. Ό π ω ς  δηλαδή έκεΐνος πού έχει μπηγμένα μέσα του 
τά σωματικά καρφιά, έτσι καί αύτός πού είναι κυριευμένος άπό τόν 
φόβο τού Θεού, δέν μπορεΐ ούτε τά μάτια του νά χρησιμοποιήσει σέ 
πράγματα πού δέν πρέπει, ούτε τά χέρια του νά κινήσει σέ πράξεις 
άπαγορευμένες, ούτε γενικά νά κάνει κάτι μικρό ή μεγάλο, παρά 
μόνο αύτό πού πρέπει- σάν νά είναι δηλαδή συνεπαρμένος άπό κά- 
ποια θλίψη μέ τήν προσδοκία τών όσων έχει άπειληθεΐ.

'Έ να  άναγκαΐο χρέος έχουμε, τήν άγάπη στόν Θεό, ή όποία 
όταν λείπει άπό τήν ψυχή, είναι τό πιό άνυπόφορο άπό όλα τά κακά. 
Διότι ή άποξένωση καί άποστροφή τού Θεού είναι γιά τόν παθόντα 
πιό άφόρητη καί βαρύτερη άπό τις κολάσεις τής γέεννας πού περι
μένουμε- είναι όπως ή στέρηση τού φωτός στό μάτι, έστω καί αν 
δέν ύπάρχει πόνος.

«Ό  φόβος τού Κυρίου ύπερέχει άπό όλα τά κατορθώματα τής 
ψυχής.

Ή  άγάπη τού Θεού συνίσταται στό έξης- στό νά επεκτείνουμε 
διαρκώς τήν ψυχή μας περισσότερο άπό τή δύναμή μας.

'Ό π ω ς στό βόδι καί στόν όνο, έξαιτίας τής εύεργεσίας αύτού 
πού τά τρέφει, άναπτύσσεται αύτόματα ή άγάπη πρός αύτόν, έτσι 
καί έμεΐς, έάν δεχθούμε μέ εύαισθησία καί εύγνωμοσύνη τις εύερ- 
γεσίες. Πώς δέν θά άγαπήσουμε τόν τόσων πολλών καί μεγάλων 
εύεργεσιών Θεό κατά τρόπο φυσικό, γιά νά τό πώ έτσι, άφού ή διά-
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[ο ς είπ<ο, άδιδάκτως τής τοιαύτης διαΟέσεως τή ύγιαινούσΐ] ψυχή 
έγγινομένης;

Ερηγ. Θεολόγου, Λόγ. 2 -  Άρχή σοφίας φόβος Κυρίου, οίόν τι 
ι <ιι πρώτον σπάργαναν και σοφία τον φόβον ύπερβάσα και εις την άγά- 

πην άναβιβάσασα, Θεοΰ φίλους ήμάς και υίους άντ'ι δούλων εργάζε
ται.

Ίδιου, Λόγ. 1 -  ΛγαΟόν και ύποχωρήσαί τι μικρόν, ώς Μωϋ- 
σής έκεϊνος τό παλαιόν, και Ιερεμίας ύστερον, κα'ι προσδραμεΐν 

/35 έτοίμως τφ  καλοΰντι, ώς Άαρών τε και Ήσαΐας, μόνον εύσεβώς 
άμφότερα ' τό μ'εν διά την οίκείαν άσΟένειαν, τό δε διά την τον κα- 
λοΰντος δύναμιν.

Ίω. Χρυσοστόμου, Εις ’Λ νδριάντας- Ού τοσοΰτον έργάζεσθαι 
δυνήσεται λόγος, όσον εργάζεται φόβος. 77 γεέννης χαλεπώτερον; 

ΐ4ο Α λλ  ’ ούδέν του ταύτης χ/)ησιμώτερον φόβου. Ό γάρ τής γεέννης 
φόβος τον τής βασιλείας ήμΐν κομίζει στέφανον. Καθάπερ έν οικία 
στρατιώτου διηνεκώς (οπλισμένου, ού ?^στής, ού τοιχωρύχος, ούκ 
άλλος τις τών τά τοιαΰτα κακουργούντων τολμήσει φανήναι 
πλησίον, οϋτω φόβου κατέχοντος τάς ψυχάς, ούδέν τών άνελευθέ- 

Ν5ρων παθών έπεισέρχεται ραδίως ήμΐν, άλλά δραπετεύει κα'ι φυγα
δεύεται, τή τυραννίδι του φόβου πάντοΟεν έξελαυνόμενα. Και ού 
τοΰτό έστιν δ καρπούμεΟα άπό του φόβου μόνον, άλλά και έτερον 
πολλώ μεϊζον. Ού γάρ δη μόνον τά πονηρά ήμών άπελαύνει πάθη, 
άλλά κα'ι πάσαν εισάγει μετά πολλής εύκολίας την άρετήν. Ούδέν 

ΐ5ο γάρ οϋτω κατεσθίει μέν άμαρτήματα, άρετήν δέ αΰξεσθαι ποιεϊ και 
θάλλειν, (ας διηνεκούς φόβου φύσις. Διά τοΰτο τον μή συζώντα 
φόβω άμήχανον κατορθώσαι, ώσπεροΰν τον έν φόβφ ζώντα άμή- 
χανον διαμαρτεΐν.

Ίδιου, δ. π -  Φόβος ούδέν έτερόν έστιν, ή τείχος κα'ι άσφάλεια 
<55 και πύργος άκαταγώνιστος.

Κλήμ. Λλεξ., Σ τρω ματεϊς- Ό του άπαθοΰς θεοΰ φόβος άπα- 
θής ' φοβείται γάρ τις, ού τον Θεόν, άλλά τό άποπεσείν του Θεοΰ. Ό  
δέ τοΰτο δεδιώς, τό τοΐς κακοϊς συμπεσείν, φοβείται κα'ι δέδιεν τά 
κακά1 ό δεδιώς δέ τό πτώμα, άφθαρτον εαυτόν και άπαθή είναι 

/6« βούλεται.
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θεση αύτή στήν ύγιαίνουσα ψυχή αναπτύσσεται κατά τρόπο άδίδα- 
κτο;

Ά ρχή τής σοφίας είναι ό φόβος τού Κυρίου, σάν πρώτο, κατά 
κάποιο τρόπο, σπάργανο. Καν όταν ή σοφία ξεπεράσεν τόν φόβο 
καν μάς ανεβάσει στήν αγάπη, τότε μάς κάνει φίλους καί υίούς τού 
θεο ύ  άντϊ δούλων.

Είναι καλό καί νά ύποχωρήσει κανείς κατά τι, όπως έκεΐνος ό 
Μ ωϋσής παλιά, καν ό ’Ιερεμίας άργότερα, καν νά είναι έτοιμος νά 
τρέξει σ ’ αύτόν πού τόν καλεΐ, όπως ό Άαρών καί ό Ή σάΐας, άρκει 
καί τά δύο νά γίνουν μέ εύσέβεια· τό πρώτο έξαιτίας τής δικής μας 
αδυναμίας, ένώ τό άλλο έξαιτίας τής δυνάμεως αύτού πού μάς κα
λεΐ.

Δέ θά μπορέσει νά κάνει ό λόγος τόσο πολλά, όσα κάνει ό φό
βος. Τ ί ύπάρχει πιό φοβερό άπό τή γέεννα; "Ομως τίποτε δεν είναι 
πιό χρήσιμο άπό τόν φόβο τής γέεννας. Διότι ό φόβος τής γέεννας 
μας φέρνει τό στεφάνι τής βασιλείας. 'Ό π ω ς στό σπίτι τού στρα
τιώτη, πού είναι διαρκώς οπλισμένος, ούτε ληστής, ούτε διαρρή
κτης, ούτε κανένας άλλος άπό αύτούς πού κάνουν αύτού τού είδους 
τά κακουργήματα θά τολμήσει νά έμφανιστεΐ έκεΐ κοντά, έτσι καί 
όταν τις ψυχές τις διακατέχει φόβος, κανένα άπό τά ελευθέρια πάθη 
δέν μπαίνει μέσα μας εύκολα, άλλά αντίθετα φεύγουν καί απομα
κρύνονται, διωκόμενα άπό παντού άπό τήν τυραννική δύναμη τού 
φόβου. Καί δέν είναι μόνο αύτό πού ωφελούμαστε άπό τόν φόβο, 
άλλά καί άλλο πολύ μεγαλύτερο. Διότι δέν διώχνει μόνο τά πονηρά 
μας πάθη, άλλά καί μέ μεγάλη ευκολία βάζει μέσα μας κάθε άρετή. 
Γιατί τίποτε δέν κατατρώει τά άμαρτήματα καί κάνει τήν άρετή νά 
αύξάνεται καί νά θάλλει, όσο ή φύση τού διαρκούς φόβου. Γ ι’ αύτό 
είναι άδύνατο όποιος δέν ζεΐ μαζί μέ τόν φόβο νά κάνει κατορθώμα
τα, όπως καί έκεΐνος πού ζεΐ μέ φόβο είναι άδύνατο νά άμαρτήσει.

Ό  φόβος δέν είναι τίποτε άλλο, παρά τείχος καί ασφάλεια καί 
πύργος άκαταμάχητος.

Ό  φόβος τού άπαθοΰς Θεού είναι άπαθής· διότι φοβάται κά
ποιος όχι τόν Θεό, άλλά τό νά έκπέσει άπό τόν Θεό. Καί όποιος φο
βάται αύτό, τό νά πέσει μέσα στά κακά, φοβάται καί τρέμει τά 
κακά· καί έκεΐνος πού φοβάται τήν πτώση, θέλει νά είναι άφθαρτος 
καί άπαθής.
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. ίιδύμου, Εις Ή σ -  «Ού δυνατ'ον τον άληΟώς φοβούμενον τον 
Θεόν δειλίαν έχειν, είρημένου τοΰ' «πλήν αυτόν μή φοβοΰ άλλον».

Εύαγρίου — Ό  φοβούμενος τον Θεόν, κατά Θεόν πάντα πράττει.
Ίδιου -  Λέγεται ό Θεός φοβερός είναι■ ά λλ’ ούχ ώς Οανασίμου 

ι/ο θηρίου ή άνθρώπου ώμου φόβον έχειν. «Ό  γάρ Θεός φώς έστιν», 
και τά έξης. Π ώς οόν φοβηθώμεν φώς ή ζωήν ή άλήθειαν ή άνά- 
στασιν; Ώ ς έάν τις ή έπι ύψηλόν όρος οίκών και λέγεται φοβεΐσΟαι 
αύτό ' ού τό όρος φοβείται, άλλά τοΰ μή έκπεσεΐν αύτοΰ. Τοίνυν και 
ήμεΐς φοβούμεθα τον Θεόν, φοβούμενοι έκπεσεΐν τοΰ φωτός και τής 

ΐ7ο ζωής και τής άληθείας και τής γνώσεως.

Τίτλος Ε'.- Περϊ άντιλογίας πρός Θεόν, και ότι ού δεϊάντιλέ- 
γειν ή δικαιολογεΐσθαι πρός Θεόν.

Ίώβ 34,37- « ’Ανομία ήμΐν λογισΟήσεται, πολλά λα?.ούντων 
ρήματα ένώπιον Κυρίου».

5 Ίώβ 9,32- «Ούκ εί άνθρωπος κ α τ’ έμέ, ώ άντικρινοΰμαι, ϊνα 
έλθωμεν όμοθυμαδόν εις κρίσιν».

Ίώβ 40,4- «Τ ί έτι έγώ κρίνομαι νουθετούμενος καί έλεγχόμε- 
νος παρά Κυρίου, άκούων τοιαΰτα ούθεν ών; Έγώ δε τίνα άπόκρι- 
σιν δώσω; Χεΐρα θήσω έπι στόματίμου' άπαξ λελάληκα, έπι δε τφ  

ιο δευτέρω ού προσθήσω».
Ίώ β 34,10- «Μ ήμοι είη έναντίον Κυρίου άσεβήσαι, ή έναντίον 

παντοκράτορας ταράξαι τό δίκαιον».
Έκκλ. 5 ,1 - «Μή σπεΰδε έπι στόματί σου, και ή καρδία σου μή 

ταχύνηται τοΰ έξενεγκεΐν λόγον προ προσώπου τοΰ Θεοΰ». 
ΐ5 Ήσ. 29,16 -  «Μή έρεΐπλάσμα τώ πλάσαντι, Ού σύ με έπλασας, 

ή τό ποίημα τώ ποιήσαντι, Ού συνετώς με έποίησας;».
Ήσ. 45,9-10- «Μή έρεΐ ό πηλός τώ κεραμεΐ, Τί ποιείς; Τί ούκ 

έργάζη, ούδε έχεις χεΐρας; Και μή άποκριθήσεται τό πλάσμα πρός 
τον πλάσαντα αύτόν; ή ό λέγων τώ πατρί, Τί έγέννησε, και τη 

:υμητρί, Τ ί ώδίνεις;»
Σοφ. Σολ. 3,34 -  « Ό  μή ένθυμηθεις κατά τοΰ Κυρίου πονηρά, 

δοθήσεται αύτφ  τής πίστεως χάρις έκλεκτή».
Σοφ. Σειρ. 7 ,5- «Μή δικαιοΰέναντίον Κυρίου».

7. Παρμ.  7,2.
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Δεν είναι δυνατόν αύτός πού φοβάται τόν Θεό νά έχει δειλία, 
άφου έχει λεχθεί τό «εκτός άπό αύτόν νά μ ή φοβάσαι άλλον»7.

’Εκείνος πού φοβάται τόν θ ε ό , κάνει τά πάντα όπως θέλει ό 
Θεός.

Λέγεται ότι ό Θεός είναι φοβερός· όμως δέν είναι ό φόβος του 
όπως ό φόβος άγριου θηρίου ή σκληρού άνθρώπου. Διότι ό Θ εός εί
ναι φως καί τά παρόμοια. Πώς λοιπόν θά φοβηθούμε τό φώς ή τή 
ζωή ή τήν άλήθεια ή τήν άνάσταση; Αύτό μοιάζει σάν νά κατοικεί 
κάποιος σέ ψηλό βουνό καί λέγεται ότι φοβάται τό βουνό- δέν φο
βάται τό βουνό, άλλά νά μή πέσει άπό αύτό. Λοιπόν καί έμεΐς φο
βούμαστε τόν Θεό, έπειδή φοβούμαστε νά μή έκπέσουμε άπό τό 
φώς καί τή ζωή καί τήν άλήθεια καί τή γνώση.

Τίτλος 5 .- Γιά τήν αντιλογία πρός τόν Θεό, καί δτι δέν πρέπει νά 
αντιλέγουμε ή νά δικαιολογούμαστε στον Θεό.

«Θά καταλογισθεΐ εις βάρος μας ώς άνομία, όταν λέμε πολλά 
λόγια έναντίον τού Κυρίου».

«Δέν είσαι άνθρωπος έναντίον μου (Κύριε) με τόν όποιο θά 
άντιδικήσω, ώστε νά έρθουμε μαζί σέ κρίση».

«Γιατί έγώ άκόμα κρίνομαι νουθετούμενος καί έλεγχόμενος 
άπό τόν Κύριο, άκούοντας αύτά ένώ δέν είμαι τίποτε; Καί έγώ τί 
άπάντηση νά δώσω; Θά βάλω τό χέρι στό στόμα μου- μιά φορά μί
λησα, δεύτερη φορά δέν θά μιλήσω».

«Είθε νά μή μου συμβεΐ νά άσεβήσω μπροστά στόν Κύριο, ή νά 
άναταράξω τό δίκαιο μπροστά στόν Παντοκράτορα».

«Νά μή σπεύδεις νά άνοίξεις τό στόμα σου, καί ή καρδιά σου 
νά μή βιάζεται γιά νά βγάλει λόγο μπορστά στό Θεό».

«Μ ήπως θά πει τό πλάσμα στόν πλάστη, ’Εσύ δέν μέ έπλασες; 
ή τό δημιούργημα στόν δημιουργό, Δέν μέ έκανες μέ σύνεση;».

«Μ ήπως θά πει ό πηλός στόν κεραμοποιό, Τ ί κάνεις; γιατί δέν 
έργάζεσαι, δέν έχεις χέρια; καί μήπως θά άπαντήσει τό πλάσμα σ ’ 
αύτόν πού τό έπλασε; ή θά πει κανείς στόν πατέρα του, Γιατί μέ γέν
νησες, καί στή μητέρα του, Γ ιατί μέ κοιλοπόνησες;».

«Σ’ όποιον δέν έβαλε στό νού του πονηρές σκέψεις, θά δοθεΐ σ ’ 
αύτόν ή εκλεκτή χάρη τής πίστεως».

«Μή ζητάς νά δικαιολογηθείς μπροστά στόν Κύριο».
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Ι ’ωμ. 9.20-21- « ΤΩ άνθρωπε, μενουν γε, συ τις εί ό άνταποκρι- 
■■■ νόμενος τφ  Θεω; Μ ή έρειτό  πλάσμα τώ πλάσαντι. Τ ίμ ε  έποίησας 

υίηως; ή ούκ έχει εξουσίαν ό κεραμευς του πηλοδ έκ του αύτοδ φυ
ράματος ποιήσαι, 6 μεν εις τιμήν σκεύος, δ δε εις άτιμίαν;».

Α ' Κορ. 10,9.-«Μ ή πειράζωμεν τον Κύριον, καθώς τινες αυ
τών έπείρασαν, και ύπό των δφεων άπώλοντο».

.<ο Μ. Βασιλείου, "Οτι ούκ έστιν αίτιος τού κακού ό Θ εό ς- Οί 
τολμώντες Θεω άντι?ιέγειν, φασίν Διά τ ί έν τή κατασκευή τό άνα- 
μάρτητον ούκ έχομεν, ώ στε ούδε βουλομένοις ήμΐν ύπάρχειν το 
άμαρτάνειν; "Οτι καί συ τούς οίκέτας, ούχ δταν δέσμιους έχτ^ς, ευ- 
νους ύπολαμβάνεις, άλλ ’ δταν ί'δης έκουσίως άποπληρονντάς σοι τά 
καθήκοντα. Και Θεω φίλον, ού το ήναγκασμένον, άλλα τό έξ άρε- 
τής κατορθούμενον. ’Αρετή δε έκ προαιρέσεως, και ούκ άνάγκης γί
νεται. Ό  τοίνυν μεμφόμενος τον ποιητήν, ώς μή φυσικώς κατα- 
σκευάσαντα ήμάς άναμαρτήτους, ούδέν έτερον, ή τήν άλογον φύσιν 
τής λογικής προτιμά, και τήν άκίνητον και άνόρμητον τής προαιρε- 

40 τικής και έμπράκτου.
Ίδιου, Επιστολή 4 1 -  Μηδείς, παρακαλώ, διορθούσθω τον 

Κύριον, μηδέ λεγέσθω, ότι τούτο ήμΐν ώ φελεϊ συμβήναι, και ούκ 
έκεΐνο πάντως. «Τις γάρ έγνω νουν Κυρίου; ή τίς σύμβουλος αύ
τοδ έγένετο;». Έν γνόφω γάρ κρίνει, κατά τον Ίώβ, κα'ι νεφέλη 

45 άποκρυφή αύτοδ, και ούχ όραθήσεται. Είδε τά άπό κακίας έπ'ι ά- 
ρετήν και άπό άγνωσίας εις έπίγνωσιν Θεοδ προτρεπόμενα φάρ
μακα.

Κυρίλλου ’Α λεξάνδρειάς- Κάθες, άνθρωπε, τήν όρμήν έπίθες 
τη γλώ ττη μοχλόν και θύραν, άποπήδησον τής ουτω ψυχράς εί- 
καιομυθίας. Πάρες έπ'ι πάντα Θεω τό και είδέναι και δράν άπερ αν 

5ο αύτώ πρέπει.

Τίτλος ς .-  Περί άγγελο)ν δτι και άγγελοι άμαρτήσαντες κο
λάζονται.

Ίώβ 26,13.-«Προστάγματι έθανάτωσε δράκοντα άποστάτην».
Α ’ Πέτρ. 2 ,4 -  «Ό  Θεός άμαρτησάντων ούκ έφείσατο, άλλά,

Ρωμ.  11,34.
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«’Ά νθρω πε, ποιός είσαι σύ λοιπόν πού αντιμιλάς στον Θεό; 
Μ ήπως λέει τό πλάσμα στόν πλάστη, Γκχτί μέ έπλασες έτσι; ή 
μήπως δέν έχει δικαίωμα ό κεραμοποιύς τού πηλού νά κάνει άπό 
τήν ί'δια μάζα ένα σκεύος γιά τιμητική χρήση καί άλλο γιά εύτελέ- 
στερη;».

«Νά μή πειράζουμε τόν Κύριο, όπως τόν πείραξαν μερικοί 
άπό αύτούς, και θανατώθηκαν άπό τά φίδια».

Αύτοϊ πού τολμούν νά άντιμιλήσουν στόν Θεό λένε' Γιατί δέν 
έχουμε τήν άναμαρτησία άπό τή δημιουργία, ώστε νά μή ύπάρχει ή 
δυνατότητα νά άμαρτήσουμε άκόμα καί αν τό θέλαμε; Διότι καί σύ 
θεωρείς τούς πηρέτες σου ότι είναι νομοταγείς όχι όταν τούς έχεις 
δεμένους, άλλά όταν βλέπεις ότι έκπληρώνουν μέ τή θέλησή τους 
τά καθήκοντά τους σέ σένα. Καί στόν Θεό άρέσει όχι αϋτό πού γ ί
νεται μέ έξαναγκασμό, άλλά αύτό πού έπιτυγχάνεται μέ άρετή, καί 
ή άρετή γίνεται άπό προαίρεση καί όχι άπό άνάγκη. Αύτός λοιπόν 
πού κατηγορεί τόν Δημιουργό, ότι δέν μάς έκανε άπό τή φύση μας 
άναμάρτητους, δέν κάνει τίποτε άλλο άπό τό νά προτιμά τήν άλογη 
φύση άπό τή λογική, καί τήν άμετακίνητη καί χωρίς όρμή, άπό τήν 
προαιρετική καί έμπρακτη.

Παρακαλώ κανένας νά μή διορθώνει τόν Κύριο, ούτε νά λέει 
ότι αύτό μάς ώφελεΐ νά συμβεΐ καί όχι οπωσδήποτε έκεΐνο. «Διότι 
ποιός γνωρίζει τή σκέψη τού Κυρίου, ή ποιός έγινε σύμβουλός 
του;»8. Διότι κρίνει μέσα σέ γνόφο, σύμφωνα μέ τόν Ίώβ, καί ή νε
φέλη είναι ή κρύπτη του καί δέν φαίνεται. Γνωρίζει τά φάρμακα 
πού προτρέπουν άπό τήν κακία στήν άρετή καί άπό τήν άγνοια στήν 
έπίγνωση τού Θεού.

’Ά φ η σ ε, άνθρωπε, νά πέσει ή όρμή’ βάλε στή γλώσσα σου μο
χλό καί θύρα. ’Απομακρύνσου άπό τήν τόσο ψυχρή ματαιολογία. 
Ά φ η σ ε  γιά πάντα στόν Θεό τό νά γνωρίζει καί νά κάνει αύτά πού 
ταιριάζουν σ ’ αύτόν.

Τίτλος 6 .- Γιά τούς αγγέλους· δτι και οί άγγελοι, δταν άμάρτη- 
σαν, τιμωρήθηκαν.

«Μ έ διαταγή του θανάτωσε τόν άποστάτη δράκοντα».
« Ό  Θεός δέ λυπήθηκε αύτούς πού άμάρτησαν, άλλά τούς έρρι-



' σαραϊς ζόφου ταρταρώσας, παρέδωκεν εις κρίσιν κολαζομένους 
τηρεϊσθαι».

Ιούδα 6 -  «Αγγέλους τούς μή τηρήσαντας τήν έαυτών άρχήν, 
άλλα άπολιπόντας το ίδιον οίκητήριον, εις κρίσιν μεγάλης ημέρας 
δεσμοΐς αίωνίοις ύπό ζόφον τετήρηκεν». 

ιο Δ ιδύμου- "Αγγελοι πάντες ώσπερ προσηγορίας, οΰτω και 
φύσεως πάντως τής αυτής τυγχάνουσι.

Μ ή άνιχνευθέν- Φ ανοτάτηςουσηςούσίαςτών άγγέλων, μάλ
λον δε ούρανίου, ούκ άποτεταγμένον εν είδος, ή μία μορφή περί 
αύτά εύρίσκεταν ού γάρ σκληραϊ καί άντίτυποι φύσεις σωμάτων 
είσί.

15 Ν είλο υ - ~Ην τά σκέλη αύτών όρθά, καί πτερωτοί οί πόδες αύ- 
τών, ό μέγας ’Ιεζεκιήλ περί τώ ν άγγέλων ελεγεν  δπερ δηλοϊ το 
άκλινές τής γνώμης, καί το πρ'ος τά νοήματα τής φύσεως έκείνης 
όξυκίνητον.

Ε ύαγρίου- Τιμώμεν άγγέλους, ού διά τήν φύσιν, άλλά διά τήν 
2οάρετήν καί δαίμονας άτιμάζομεν, διά τήν ένυπάρχουσαν αύτών κα

κίαν.
Φ ίλω νος- Πνευματικαί τών άγγέλων ούσίαι' εικάζονται δε 

πολλάκις ανθρώπων ίδέαις, προς τάς ύποκειμέναςχρείαςμεταμορ- 
φούμενοι.

Τίτλος Ζ \ -  Περί άγγέλω ν ότι άγγέλους φύλακας ήμΐν έπέ- 
στησεν ό θεός.

Έξ. 23,20-21,- «Ιδού έγώ άποστέλλω τον άγγελόν μου προ 
προσώπου σου, ϊνα φυλάξη σε έν τή όδώ, δπω ς είσαγάγη σε εις τήν 

5 γήν ήν έτοίμασά σοι. Πρόσεχε σεαυτώ, кал είσάκουε αύτου, καί μή  
άπειθήση αύτώ ’ού γάρ μή ύποστελεΐταί σε. Το γάρ δνομά μου έστιν 
έναύτώ».

Δευτ. 32 ,8- « ’Έ στησεν δρια έθνών κατά άριθμον άγγέλων 
θεοΰ».

ιο Ματθ. 18,10- « Όράτε μή καταφρονήσητε ενός τών μικρών 
τούτω ν λέγω γάρ ύμΐν, δτι οί άγγελοι αύτών έν ούρανοϊς βλέπουσι 
το πρόσωπον του Πατρόςμου του έν ούρανοϊς».

Μ. Βασιλείου, Περί άγ. Πνεύματος, κεφ. 1 3 - 'Ώ σπερ παιδα
γωγούς τινας ή παιδονόμους έπιτεταγμένους τοϊς άνθρώποις τούς 

15 άγγέλους είδώς ό Απόστολος, είςμαρτυρίαν έκάλεσε.
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ξε στά ζοφερά σπήλαια του ταρτάρου, και τούς παρέδωσε νά φυ
λάσσονται μέχρινά  δικαστούν».

«Τούς άγγέλους πού δέν κράτησαν τό αξίωμά τους, άλλά έγκα- 
τέλειψαν τον τόπο τής διαμονής τους, τούς κράτησε μέ αιώνια δε- 
σμά στο σκοτάδι, γιά νά κριθοΰν τή μεγάλη ήμερα».

Ο ί άγγελοι όλοι, όπως έχουν τό ϊδιο όνομα, έτσι έχουν καί τήν 
ίδια φύση.

Ε πειδή ή ούσία τών άγγέλων είναι φωτεινή, ή μάλλον ούράνια, 
δέν έχουν ένα είδος καθορισμένο, ούτε ύπάρχει μιά μορφή γ ι’ αύ- 
τούς- διότι δέν είναι σκληρές καί πανομοιότυπες φύσεις σωμάτων.

Τά σκέλη τους ήταν όρθια καί τά πόδια τους φτερωτά, έλεγε 
γιά τούς άγγέλους ό μεγάλος ’Ιεζεκιήλ- αύτό σημαίνει τήν άδυναμία 
τής γνώμης τους νά παρεκκλίνει, καί τήν άνάλογη πρός τά νοήματα 
τής φύσεώς τους ταχύτητα κινήσεως.

Τιμάμε τούς άγγέλους, όχι γιά τή φύση τους, άλλά γιά τήν άρε- 
τή τους- καί τούς δαίμονες τούς άτιμάζουμε έξαιτίας τής κακίας πού 
έχουν μέσα τους.

Οί ούσίες τών άγγέλων είναι πνευματικές καί πολλές φορές 
μοιάζουν μέ τις μορφές τών άνθρώπων, μεταμορφούμενοι κάθε 
φορά άνάλογα πρός τις συγκεκριμένες άνάγκες».

Τίτλος 7 .- Γιά τούς αγγέλους· δτι ό Θεός έβαλε άγγέλους 
φύλακες μας.

«Νά, έγώ θά στείλω τον άγγελό μου μπροστά σου, γιά νά σέ 
φυλάει στο δρόμο σου, γιά νά σέ είσαγάσει στή χώρα πού έτοίμασα 
γιά σένα. Νά προσέχεις τον έαυτό σου καί νά τον άκοΰς, καί νά μή 
άπειθήσεις σ ’ αυτόν διότι δέν θά σέ έγκαταλείψει. ’Ά λλω στε φέ
ρει έπάνω του τό όνομά μου».

«Καθόρισε τά σύνορα τών έθνών, άνάλογα μέ τον άριθμό τών 
άγγέλων».

«Προσέχετε νά μή περιφρονήσετε κανένα άπό αύτούς τούς μι
κρούς- διότι σάς βεβαιώνω ότι οί άγγελοί τους στον ούρανό βλέ
πουν τό πρόσωπο τού Πατέρα μου πού είναι στούς ούρανούς».

Ό  απόστολος  έπικαλέστηκε τή μαρτυρία τών άγγέλων, έπειδή 
τούς άναγνώριζε ώς κάποιους παιδαγωγούς καί παιδονόμους πού 
ήταν ταγμένοι νά φυλάσσουν τούς άνθρώπους.
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. \ιδύμου- Τους μεν άγιους φωταγωγοί φυλάττουσιν άγγελοι, 
τούς δΐ; φαύλους σκοτεινοί.

Ε ύαγρίον- Πλούτος γνώσεως και σοφίας προστίΟησιν ήμΐν 
άγγιΆους πολλούς, ό δε Ακάθαρτος και άπό του δοθέντος αύτω έκ  

ί > παιδός άγγελον χωρίζεται. Ή  γάρ πνευματική φιλία έστιν άρετή και 
γνώσις Θεοΰ, δι ’ ών σνναπτόμεθα πρ'ος φιλίαν ταίς άγίαις δννάμε- 
σιν, ε ίγ ε  οίμετανοονντες άνθρωποι χαράς αίτιοι γίνονται τοΐς άγγέ- 
λοις.

Τίτλος Η ’.-  Περ'ι τής τοΰάνθρώποο πλάσεως και κατασκευής.

Γεν. 1,27- « Έποίησεν ό Θεός τον άνθρωπον κ α τ’ εικόνα Θεον 
έποίησεν αύτόν άρσεν και θήλν έποίησεν αυτούς».

Γέν. 2,7. 21-24- « ’Έ πλασεν ό Θεός τον άνθρωπον, λαβών 
5 χοΰν άπό τής γης, και ένεφύσησεν εις τό πρόσωπον αύτοΰ πνοή 

ζωής, και έγένετο άνθρωπος εις ψυχήν ζώσαν. Έπέβαλεν ό Θεός 
εκστασιν έπι τον Α δάμ’ και ΰπνωσεν, και έλαβενμίαν έκ πλευρών 
αύτοΰ, και ένεπλήρωσε σάρκα ά ντ’ αύτής, και ώκοδόμησεν αύτήν 
εις γυναίκα, και ήγαγεν αύτήν πρός τον Αδάμ. Και είπεν Α δάμ’ 

ιο Τοΰτο νΰν έστιν όστοΰν έκ τών όστέων μου, και σαρξ έκ τής σαρ- 
κός μου. Αντη κληθήσεται γυνή, ότι έκ τοΰ άνδρός αύτής έλήφθη 
αύτή’ ένεκεν τούτου καταλείψει άνθρωπος τον πατέρα αύτοΰ και 
τήν μητέρα αύτοΰ, και προσκολληθήσεται πρός τήν γυναίκα αύτοΰ ' 
και έσονται οί δύο εις σάρκα μίαν».

15 Ιώ β 10,8-9 -  «Αί χεΐρές σου έποίησάν με και έπλασεν δέρμα 
και κρέας ένέδυσας, όστέοις δε κα'ι νεύροις με ένεΐρας. Μνήσθητι 
δτι πηλόν με έπλασας, εις δέ γην με πάλιν άποστρέφεις».

Ψαλμ. 38,6-7- «Πλήν τά σύμπαντα ματαιότης, πάς άνθρωπος 
ζώ ν  μέντοι γε έν είκόνι διαπορεύεται άνθρωπος, πλήν μάτην τα- 

20 ράσσεται».
Ψαλμ. 103,29- «Άντανελεΐς τό πνεΰμα αύτών, και έκλείψουσι 

και εις τον χοΰν αύτών έπιστρέψουσιν».
Έκκλ. 3,20.-«Τά πάντα έγένετο έκ τοΰχοός, και τά πάντα έπι- 

στρέψει εις τήν γην».
25 Σοφ. Σολ. 2 ,23- «Ό  Θεός έκτισε τον άνθρωπον έπι άφθαρσία, 

κα'ι κατ ’ εικόνα τής ιδίας άϊδιότητος έποίησεν αύτόν».
Σοφ. Σολ. 9,1-2 -  « Ό  ποιήσας τά πάντα έν λόγω σου και τή 

σοφία σου κατασκευάσας άνθρωπον, ϊνα δεσπόζν} τών ύπό σοΰ γε- 
νομένων κτισμάτων, και διέπϊ] τον κόσμον έν όσιότητι και δικαιο- 

ιο σύνη, και έν εύθύτητι κρίσιν κρίνη».
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Τούς άγιους τούς φυλάγουν φωτεινοί άγγελοι, ένώ τούς κακούς 
σκοτεινοί.

Ό  πλούτος τής γνώσεως καί τής σοφίας μ ας εξασφαλίζει πολ
λούς άγγέλους· άντίθετα ό ακάθαρτος αποχωρίζεται καί άπό εκεί
νον πού τού είχε δοθεί δταν ακόμα ήταν παιδί. Διότι ή πνευματική 
φιλία είναι άρετή καί γνώση τού Θεού, μέσω των όποιων συνδεό
μαστε μέ φιλία μέ τις πνευματικές δυνάμεις, έφόσον οί άνθρωποι 
πού μετανοούν γίνονται αίτιοι χαράς στούς άγγέλους.

Τίτλος 8 .- Γιά την πλάση και τη δημιουργία τού άνθρώπου.

«Δημιούργησε ό Θ εός τον άνθρωπο- τον έκανε κατ’ εικόνα τού 
Θεού- τον έκανε άνδρα καί γυναίκα».

«’Έ πλασε ό Θεός τον άνθρωπο παίρνοντας χώμα άπό τή γη, 
καί φύσηξε στο πρόσωπό του πνοή ζωής, καί ό άνθρωπος έγινε 
ζωντανή ύπαρξη. Ό  Θεός επέβαλε στον Άδάμ βαθύ ύπνο καί κοι
μήθηκε, καί πήρε μιά άπό τις πλευρές του συμπληρώνοντας τή θέση 
της μέ σάρκα, καί έκανε μέ αύτήν τή γυναίκα καί τήν οδήγησε στον 
Άδάμ. Καί ό Ά δάμ είπε- Αύτό έδώ είναι όστό άπό τά δικά μου 
όστά, καί σάρκα άπό τή σάρκα μου. Αύτή θά όνομασθεΐ γυναίκα, 
έπειδή έγινε άπό τον άνδρα της. Έ ξαιτίας τού γεγονότος αύτοϋ θά 
έγκαταλείπει ό άνδρας τον πατέρα του καί τή μητέρα του καί θά 
προσκολλάται στή γυναίκα του, καί θά γίνονται οί δύο ενα σώμα»

«Τά χέρια σου μέ έκαναν καί μέ έπλασαν μέ έντυσες μέ δέρμα 
καί κρέας καί έβαλες μέσα μου κόκκαλα καί νεύρα. Θυμήσου ότι μέ 
έκανες άπό πηλό καί ότι πάλι μέ ξαναγυρίζεις στή γή».

« 'Ό μ ω ς όλα είναι μάταια, κάθε άνθρωπος πού ζει. ’Οπωσδήπο
τε ό άνθρωπος διάγει στή ζωή ώς εικόνα, καί άδικα ταράσσεται».

«Τούς άφαιρεΐς τή ζωτική πνοή σου καί έκλείπουν, καί έπι- 
στρέφουν στο χώμα τους».

«"Ολα έγιναν άπό τό χώμα, καί όλα θά έπιστρέψουν στή γή».
« Ό  Θεός έκτισε τον άνθρωπο γιά νά είναι άφθαρτος, καί τον 

έκανε εικόνα τής δικής του αιωνιότητας».
«Σύ πού έκανες τά πάντα μέ τό λόγο σου καί έπλασες τον άν

θρωπο μέ τή σοφία σου, γιά νά είναι κυρίαρχος τών κτισμάτων πού 
δημιουργήθηκαν άπό σένα, καί νά κυβερνά τον κόσμο μέ άγιότητα 
καί δικαιοσύνη, καί νά κρίνει άντικειμενικά».
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Σοφ. Σολ. 7,1-6 — «Είμι μέν κάγώ θνητός άνθρωπος, ϊσοςάπα- 
οιν και γηγενούς άπόγονος πρωτοπλάστου, και έν κοιλία μητρός 
έγλύφην σάρξ, δεκαμηνιαίφ χρόνφ παγεϊς έν αϊματι, έκ σπέρματος 
άνδρός και ήδονής ΰπνφ συνελθούσης. Και έγώ δε γενόμενος εσπα- 
σα τον κοινόν άέρα, και έπι την ομοιοπαθή κατέπεσα γην, πρώτην 
φωνήν τήν όμοίαν πάσιν ίσα κλα ίω ν έν σπαργάνοις άνετράφην кал 
έν φροντίσιν. Ούδεϊς γάρ βασιλεύςέτέραν εσχε γενέσεως άρχήνμία  
δε πάντων είσοδος εις τον κόσμον, έξοδος ίση».

Σοφ. Σειρ. 17,Ιέ -  «Κύριος έκτισε έκ γής άνθρωπον ημέρας 
4οάριθμούς και καιρόν έδωκεν αύτφ, και έδωκεν αύτφ  έξουσίαν έ π ’ 

αύτής. Κατ ’ εικόνα αύτοΰ έποίησεν αύτόν, καί εθηκε τον φόβον αυ
τού έπι πάσης σαρκός, κατακυριεύειν θηρίων και έρπετών. Διαβού- 
λιον και δόξαν και οφθαλμούς кал έπιστήμην συνέσεως ένέπλησεν 
αύτόν, και άγαθά και κακά ύπέδειξεν αύτφ».

45 Σοφ. Σειρ. 41,10- «Πάντα δσα άπό γής, εις τήν γην έπελεύσε- 
ται».

Έφεσ. 2,10.-«Αύτοΰ έσμεν ποίημα, κτισθέντες έν εργοις άγα- 
θοΐς έν Χριστώ Ιησοΰ, οίς προητοίμασεν ό θεός, ϊνα έν αύτφ  περι- 
πατήσωμεν».

50 Ιακώβου 1,17.-«Βουληθεϊς άπεκύησεν ήμάς λόγφ  άληθείας, 
εις τό είναι ήμάς άπαρχήν τινα τών έαυτών κτισμάτων».

Κλήμ. Ρώμης, ’Επιστολή 1 -  Αΰτός ό Δημιουργός και Δεσπό
της τών άπάντων έπι τοϊς εργοις αύτοΰ άγάλλεται. Τ φ  γάρ παμμε- 
γεθεστάτφ αύτοΰ κράτει ούρανούς έστήριξεν, καί τη άκαταλήπτφ  

55 αύτοΰ συνέσει διεκόσμησεν αύτούς, γην δέ έχώρισεν άπό του περιέ- 
χοντος αύτήν υδατος, καί ήδρασεν έπι τον άσφαλή τοΰ ίδίου θελή
ματος θεμέλιον. Επί τούτοις τον έξοχώτατον και παμμεγέθη άν
θρωπον ταΐς ίδίαις αύτοΰ καί άμώμοις χερσί επλασεν, τής έαυτοΰ 
είκόνος χαρακτήρα. Οΰτω γάρ φησιν ό Θεός' «ποιήσωμεν άνθρω

πο πον κ α τ’ εικόνα ήμετέραν кал καθ’ όμοίωσιν. Και έποίησεν ό Θεός 
τον άνθρωπον, άρσεν και θήλυ έποίησεν αύτούς». Ταΰτα ούν πάντα 
τελειώσας, έποίησεν αύτά καί ηύλόγησε, και ε ίπ εν  «αύξάνεσθε και 
πληθύνεσθε».

Μεθοδίου, Περί άναστάσεω ς- Τις όστέων έξήπται άτήκτον 
65 ούσίαν; Τίς δέ συνέδησεν έπιτείνεσθαι νεύροις, και άνίεσθαι περι

9. Γέν.  1,26. 10. Γέν.  1,27.
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«Καί έγώ βέβαια είμαι άνθρωπος θνητός, ϊσος μέ δλους καϊ 
άπόγονος του πρωτοπλάστου πού έγινε άπό τό χώμα, και μέσα στην 
κοιλιά τής μητέρας μου διαμορφώθηκα σι: σάρκα, άφοΰ γιά δεκά- 
μηνο χρονικό διάστημα συνδέθηκα μέ αίμα, άπό τό σπέρμα του άν- 
δρα, κατά την ήδονική συνάντηση στόν ύπνο. Καί έγώ όταν έγινα 
έσπασα τον κοινό άέρα καί έπεσα στήν ομοιοπαθή γή, βγάζοντας 
όπως όλοι ώς πρώτη λέξη πού αντιστοιχούσε μέ κλάμα. Άνατράφη- 
κα μέσα σέ σπάργανα καί φροντίδες. Διότι κανένας βασιλιάς δέν 
είχε διαφορετικό τρόπο γεννήσεως, αλλά ή είσοδος όλων στόν κό
σμο είναι ί'δια, καί ή έξοδος έπίσης.

«Ό  Κύριος έπλασε τόν άνθρωπο άπό χώμα· τού έδωσε μετρη
μένες ήμέρες καί περιθώριο ζωής, καί τού έδωσε έξουσία επάνω  
στή γή. Τόν έκανε «κατ’ εικόνα» του καί ένέππνευσε τόν φόβο του 
σέ όλα τά δημιουργήματα, γιά νά είναι κυρίαρχος όλων τών θηρίων 
καί τών έρπετών. Τόν προίκισε μέ έλεύθερη βούληση καί δόξα καί 
μάτια καί γνώση συνέσεως καί τού ύπέδειξε τά άγαθά καί τά κακά».

« 'Ό λα  όσα προήλθαν άπό τη γή, θά έπιστρέψουν στή γή».
«Είμαστε δημιούργημα αύτοΰ, καί γίναμε διά του Χρίστου γιά 

νά κάνουμε καλά έργα, τά όποια προετοίμασε ό Θεός, γιά νά τόν 
άκολουθήσουμε στή ζωή μας».

«Μ άς γέννησε, έπειδή τό ήθελε, μέ τόν λόγο τής άλήθειας, 
ώστε νά είμαστε κατά κάποιο τρόπο άπαρχή τών δημιουργημάτων 
του».

Αύτός ό Δημιουργός καί Κύριος τών όλων χαίρεται γιά τά έργα 
του. Διότι μέ τήν ύπερβολικά μεγάλη δύναμή του στήριξε τούς ού- 
ρανούς καί τούς διεκόσμησε μέ τήν άκατάληπτη σύνεσή του. Τήν 
γή τήν χώρισε άπό τό νερό πού τήν περιέκλειε καί τήν στερέωσε 
πάνω στά άσφαλή θεμέλια του θελήματος του. ’Έ πειτα  έπλασε τόν 
έξοχώτατο καί πολύ μεγάλον άνθρωπο μέ τά δικά του άσπιλα χέρια, 
κάνοντάς τον άντίτυπο τής δικής του εικόνας. Διότι ό Θεός είπε τά 
έξής· «ας κάνουμε άνθρωπο ‘κατ’ εικόνα’ μας καί ‘καθ’ όμοίωσίν’9 
μας. Καί έκανε ό Θεός τόν άνθρωπο, τούς έκανε άνδρα καί γυναί
κα»10. 'Ό τα ν  λοιπόν τά τελείωσε όλα αύτά καί τά δημιούργησε, τά 
εύλόγησε καί είπε· νά αύξάνεσθε καί νά πληθύνεσθε».

Ποιός συναρμολόγησε τήν ούσία τών όστών πού δέν επιδέχε
ται τήξη; Καί ποιός συναρμολόγησε τά μέλη ώστε νά μακραίνουν
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χ ΰ ς  Λρμογάς καμπτόμενα τα μέλη; Τίς δς έζύμωσε χαμούς, δεύσας 
αί'ματι, και μαλθακήν ήμΐν έκ χοός σάρκα; Μόνος ό Αριστοτέχνης 
την λογικωτάτην εικόνα κα'ι έμψυχον τον άνθρωπον, ήμας έαυτοΰ 
τεκταινόμενος, κα'ι κηροπλαστών έξ ύγρών και βραχυτάτων σπερ- 

-ιιματων έν μήτρα. Τις γάρ έστιν ό προμηθοόμενος μή συμπνίγεσθαι 
τφ  όγρφ, κα'ι τη συνοχή των άγγείων έπικλειζόμενον έσω το έμ- 
βρυον; Ή  τίς ό μετά το λοχευθήναι και εις φώς άνελθεΐν, εις μέγε
θος και κάλλος και ρώμην, έξ άσθενοΰς και βραχέος μεταβάλλων, 
εϊμή  αυτός ούτος ό Αριστοτέχνης, ώς έφην, Θεός, τη ποιητική δυνά- 

7.5 μει μετασχηματίζων κα'ι μεταζωγραφών τάς ιδέας; Ό Θεός Αθανα
σία έστ'ι και ζωή και Αφθαρσία’ έργον δέ άνθρωπος Θεού’ παν δ'ε το 
ύπό Αθανασίας έργασθέν, Αθάνατον. Διό τον μέν άνθρωπον ηύτούρ- 
γησεν αυτός, τ'α δέ λοιπά γένη των ζώων Αέρι και γή και υδατι 
προσέταξε φέρειν, «έξαγαγέτω», λέγων, «τά ΰδατα έρπετά 

ж ζωσών ψυχών, και πετεινά πετάμενα έπι τής γης, κατά τ'ο στερέω
μα του ουρανού». Καί, «έξαγαγέτω ή γη ψυχήν ζώσαν κατά γένος ' 
τετράποδα και έρπετά кал θηρία τής γης κατά γένος». Έπι δέ του 
Ανθρώπου ούκ έτι, «έξαγαγέτω», Αλλά, «ποιήσωμεν άνθρωπον 
κ α τ’ εικόνα ήμετέραν κα'ι κα θ’ όμοίωσιν». Καί, «έλαβεν ό Θεός 

χ5χοΰν Από τής γης, και έπλασεν αυτόν».
Μ. Βασιλείου, "Οτι ούκ ΐ’.στι αίτιος του κακού ό Θ εό ς- Σώμα  

έκτισεν ό Θεός, ούχ'ι νόσον και ψυχήν έποίησεν ό Θεός, οόχ'ι δέ 
Αμαρτίαν, έκακώΟη δέ ή ψυχή παρατραπεϊσα του κατά φύσιν. Ή ν  
ποτε Άδάμ άνω, ού τόπω, Αλλά τη προαιρέσει. Διά τί ούκ ευθέως 

90 αύτφ  συγκατεσκευάσθη και τά ένδύματα; "Οτι ούτε φυσικά έπρε- 
πεν είναι ταΰτα, ούτε έκ τέχνης. Τά μέν γάρ φυσικά ίδια των Αλό
γων έστίν, οίον πτερά кал τρίχες και δερμάτων παχύτης, στέγειν 
μέν χειμώνας, φέρειν δέ καύσωνας δυναμένων, Ανθρώπφ δέ έπρε- 
πε κατά την αναλογίαν τής πρός Θεόν Αγάπης παρηλλαγμένας των 

95 άγαθών τάς άντιδόσεις ύπάρχειν.
Ίδιου, δπ. π -  Σκόπει, τίς ή Από ψυχής τη σαρκ'ι ένδιδομένη δύ- 

ναμις, και τίς ή Από σαρκός πρός ψυχήν έπανιούσα συμπάθεια■

11. Γεν.  1 ,26.27.28.
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μέ τά νεΰρα καί νά μαλακώνουν στά σημεία ιώ ν συναρμογών καμ
πτόμενα; Ποιός είναι αύτός πού ζύμωσε τούς χυμούς άναμιγνύοντάς 
τους μέ τό αίμα καί τή μαλακή άπό χώμα σάρκα σ ’ εμάς; Μόνο ό 
άριστοτέχνης, όταν κετασκεύαζε τή λογικώτατη εικόνα του καί τον 
έμψυχο άνθρωπο, δηλαδή έμάς, καί μάς έπλαθε άπό κερί άπό ύγρά 
καί μικροσκοπικά σπέρματα μέσα στή μήτρα. Διότι ποιός είναι αύ
τός πού φροντίζει νά μή πνίγεται τό έμβρυο μέσα στό ύγρό πιεζόμε- 
νο μέσα άπό τό σφίξιμο τών άγγείων; ’Ή  ποιός, μετά την κυοφορία 
καί τόν έρχομό του στό φώς, τό μεταβάλλει σέ μέγεθος καί ώραιό- 
τητα καί δύναμη, άπό αδύναμο καί μικρό πού είναι, παρά μόνο αύ
τός ό ϊδιος ό άριστοτέχνης, όπως είπα, Θεός, μετασχηματίζοντας 
μέ τή δημιουργική του δύναμη καί ξαναζωγραφίζοντας τις μορφές; 
Ό  Θεός είναι άθανασία καί ζωή καί άφθαρσία, ένώ ό άνθρωπος εί
ναι έργο τού Θεού, καί κάθε τι πού έγινε άπό τήν άθανασία, είναι 
άθάνατο. Γ ι’ αύτό τόν άνθρωπο τόν δημιούργησε αύτός ό ίδιος, ένώ 
τά ύπόλοιπα γένη τών ζώων διατάζοντας τόν άέρα, τή γη καί τό 
νερό νά τά φέρουν στην ύπαρξη, λέγοντας· «νά βγάλουν τά νερά έρ- 
πετά ζωντανών οργανισμών καί πτηνά πού πετούν πάνω στή γη, σ ’ 
όλο τό στερέμα τού ούρανού»- καί' «άς βγάλει ή γη ύπάρξεις ζωντα
νές κατά γένος· τετράποδα καί έρπετά καί θηρία τής γης κατά γέ
νος». Ένώ γιά τόν άνθρωπο δέν είπε «άς βγάλει», άλλά «ας κάνουμε 
άνθρωπο ‘κατ’ εικόνα μας καί καθ’ όμοίωσιν’», καί «πήρε ό Θεός 
χώμα άπό τή γή καί τόν έπλα'σε»1'.

Σώμα έκανε ό Θεός, όχι άσθένεια- καί ψυχή δημιούργησε ό 
Θεός, καί όχι άμαρτία- καταστράφηκε όμως ή ψυχή έπειδή παρεξέ- 
κλινε άπό τό κατά φύση. Κάποτε ό Ά δάμ ήταν έπάνω, όχι ώς πρός 
τόν τόπο, άλλά μέ τήν προαίρεση. Γιατί δέν κατασκευάστηκαν άμέ- 
σως μαζί του καί τά ένδύματα; Επειδή  δέν έπρεπε αύτά νά είναι 
ούτε φυσικά ούτε τεχνητά. Διότι τά φυσικά είναι γνωρίσματα τών 
άλογων ζώων, όπως τά φτερά καί οι τρίχες καί τό πάχος τού δέρμα
τος, γιά νά τά σκεπάζουν τόν χειμώνα, άλλά καί νά μπορούν νά ύπο- 
φέρουν τόν καύσωνα- Ένώ στον άνθρωπο έπρεπε, άνάλογα πρός 
τήν άγάπη τού Θεού, νά είναι διαφοροποιημένες οι άντιπαροχές 
τών αγαθών».

Πρόσεξε, ποιά είναι ή δύναμη πού δίνεται άπό τήν ψυχή στό 
σώμα, καί ποιά ή συμπάθεια πού άνταποδίδεται στην ψυχή· πώς
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πώς δέχεται μεν τήν ζωήν έκ τής ψυχής το σώμα, δέχεται δε άλγη- 
δόνας άπό του σώματος ή ψυχή' ποίας άποθήκας τών μαθημάτων 
έχε г  διά τ ίο ύκ  έπισκοτεΐ τη γνώσει τών προλαβόντων ή τών έπιγι- 

ιιιιι νομένων προσθήκη, άλλά σύγχυτοι кал ευκρινείς αί μνήμαι, οίον 
χαλκή τις στήλη τώ ήγεμονικφ τής ψυχής έγκεχαραγμέναι διαψυ- 
λάττονται · πώ ς μεν πρός τά τής σαρκός ύπολισθαίνουσα πάθη το 
οίκεϊον άπόλλυσι κάλλος■ πώ ς δε πάλιν το άπό κακίας αίσχος κα- 
θαιρομένη δι ’ άρετής, πρός τήν όμοίωσιν άνατρέχει του Κτίσαντος. 

ms Πρόσχες, εί δοκεΐ, μετά τήν τής ψυχής θεωρίαν και τήν του σώμα
τος κατασκευήν, και θαύμασον, δπω ς πρέπον έν αύτώ καταγώγιον 
τη λογική ψυχη ό άριστοτέχνης έδημιούργησεν. ’Όρθιον μόνον 
έπλασεν τών ζώων τον άνθρωπον, ϊνα έκ του σχήματος ίδοις, δτι 
έκ τής άνωθεν συγγενείας έστιν ή ζωή σου. Τά μεν γάρ τετράποδα 

по πάντα πρός τήν γαστέρα νένευκεν, άνθρώπω δε έτοιμη πρός ούρα- 
νους ή άνάβλεψις, ώστε μή σχολάζειν τη γαστρί, μηδέ τοις ύπογα- 
στρίοις πάθεσιν, άλλ ’ δλην έχειν τήν όρμήν του άνω πορεύεσθαι. 
’Έ πειτα τήν κεφαλήν έπι τό ύψηλότατον θείς, έν αύτη τάς πλεί- 
στους άξίας τών αισθήσεων καθιδρύσατο. Έ κεϊ δψις και άκοή και 

ιΐ5 γεϋσις και δσφρησις, πάσαι έγγυς άλλήλων κατωκισμέναι, και 
ούτω περϊ τό βραχύ χωρίον στενοχωρούμεναι, ούδέν έκάστη πα
ρεμποδίζει τήν ένέργειαν τής γείτονος.

Ίδιου, δπ. π -  Παρήχθημεν εις τό είναι μή δντες, και κ α τ ’εικό
να του Κτίσαντος έγενήθημεν, νοδν και λόγον συμπληροδντα ήμών 

/ίο τήν φύσιν έχοντες, δι ’ ού Θεόν έγνωρίσαμεν».
Ίδιου, δπ. π -  Ό  κόσμος ούτος αύτός τέ έστι θνητός, και 

χωρίον άποθνησκόντων. Επειδή γάρ σύνθετός έστι τών όρωμένων 
ή σύστασις, τό δε σύνθετον άπαν διαλύεσθαι πέφυκεν, οί έν τώ  
κόσμω ζώντες, μέρη δντες τοδ κόσμου, άναγκαίως τής τοδ παντός 

125 φύσεως άπολαύομεν.
Μ. Βασιλείου, Εις Έξαήμερον, Όμ. I -  Τά άπό χρόνου άρζά- 

μενα, άνάγκη πάντως και έν χρόνω συστέλλεσθαι. Ε ί άρχήν έχει 
χρονικήν, μή άμφιβάλης περι τοδ τέλους.

Έρηγ. Θεολόγου, Λόγος А Τις ό τη σοφία κατασκευάσας τον 
/jo άνθρωπον και εις έν άγαγών τά διεστώτα, και μίξας τον χοΰν τώ
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δηλαδή χό σώμα δέχεται τή ζωή άπό τήν ψυχή, ένώ ή ψυχή δέχεται 
άπό ιό  σώμα τούς πόνους· ποιές αποθήκες τών μαθημάτων έχει- 
γιατί δέν συσκοτίζεται μέ τή γνώση τών προηγουμένων ή προσθή
κη νεωτέρων γνώσεων, άλλα οί μνήμες είναι ανακατεμένες καί κα
θαρές, διαφυλασσόμενες χαραγμένες, σάν σέ κάποια χάλκινη 
στήλη, στο ήγεμονικό τής ψυχής' πώς όταν γλυστράει πρός τά πάθη 
τής σάρκας χάνει τό δικό της κάλλος, καί πώς, καθαρίζοντας τό αί
σχος τής κακίας μέ τήν αρετή, τρέχει πρός τά έπάνω, πρός τήν 
ομοίωση του Δημιουργοί). I Ιρόσκξε, έάν τό θεωρηθείς σωστό, μετά 
τή θεώρηση τής ψυχής καί τήν κατασκευή τοΰ σώματος, καί θαύμα
σε ότι ό άριστοτέχνης δημιούγησε στό σώμα τό κατάλληλο κατά
λυμα στή λογική ψυχή. Μόνο τόν άνθρωπο άπό τά ζώα τόν έπλασε 
όρθιο, για νά δεις άπό τό σχήμα, ότι ή ζωή σου προέρχεται άπό τή 
συγγένειά σου μέ τά άνω. Διότι τά τετράποδα όλα κοιτάζουν πρός 
τήν κοιλιά, ένώ στον άνθρωπο είναι έτοιμη ή στροφή τοΰ βλέμμα
τός του πρός τόν ούρανό, γιά νά μή άσχολεΐται μέ τήν κοιλιά, ούτε 
στά κάτω άπό τήν κοιλιά πάθη, καί νά έχει όλη τήν όρμή του στήν 
πορεία του πρός τά άνω. ’Έ πειτα , τοποθετώντας τό κεφάλι του στό 
πιο ψηλό σημείο τού σώματος, έγκατέστησε μέσα σ ’ αύτό τις πιο 
αξιόλογες άπό τις αισθήσεις. Έ κεΐ βρίσκεται ή όραση καί ή άκοή 
καί ή γεύση καί ή όσφρηση, εγκατεστημένες όλες ή μιά κοντά στήν 
άλλη, καί καθώς συνωστίζονται στον τόσο μικρό χώρο, καμμιά δέν 
παρεμποδίζει τήν ένέργεια τής άλλης σέ τίποτε..

’Ή ρθαμε στήν ύπαρξη ένώ δέν ύπήρχαμε, καί γίναμε κατ’ εικό
να τοΰ Δημιουργοΰ, έχοντας νοΰ καί λόγο πού συμπληρώνει τή 
φύση μας, μέ τόν όποιο γνωρίσαμε τόν Θεό.

Ό  κόσμος αύτός καί ό ίδιος είναι θνητός, άλλά είναι καί χώρος 
άνθρώπων πού πεθαίνουν. Γιατί, άφοΰ ή σύσταση αύτών πού φαί
νονται είναι σύνθετη, καί ή φύση κάθε σύνθετου είναι νά διαλύεται, 
όσοι ζοΰν στόν κόσμο, άπειδή είμαστε μέρος τοΰ κόσμου, κατ’ 
άνάγκη ύφιστάμεθα καί τήν τύχη τής φύσεως τοΰ σύμπαντος.

Αύτά πού άρχισαν νά ύπάρχουν μέσα στόν χρόνο, είναι οπωσ
δήποτε άνάγκη νά τελειώσουν μέσα στόν χρόνο. Έάν έχουν χρονι
κή άρχή, μήν άμφιβάλεις γιά τό τέλος.

Ποιος είναι αύτός πού κατασκεύασε μέ σοφία τόν άνθρωπο, 
καί οδήγησε σέ ένότητα αύτά πού ήταν χωρισμένα, καί άνέμιξε τό



πνεύματι, κα'ι συνθε'ις ζώον όρατόν και άόρατον, πρόσιαυρον και 
αθάνατον, επίγειον κα'ι ούράνιον, άπτόμενον θεοΰ, και ού περι- 
δρασσόμενον, έγίζον και μακρυνόμενον;

Ίδιου, Λόγος 1 5 - 'Ό πω ς συνεζύγην, υύκ οίδα, κα'ι πώς είκών 
ι.ΐ5 τέ είμι Θεοΰ, και τώ πηλώ συμφύρομαι. Ό  και εύεκτοΰν πολεμεί 

και άνια πυλεμούμενον, ΰ και ώ ς σύνδουλον αγαπώ κα'ι ώ ς εχθρόν 
άποστρέφομαν ό και ώ ς δεσμόν φεύγω, και ώ ς σνγκληρονόμον αί- 
σχύνομαι. Τήξαι φιλονεικώ, και ούκ έχω τινι συνεργώ πρός τα 
κάλ?αστα χρήσομαι, ώς είδώς εις ό γέγονα, και ότι δεΐμε πρός Θεόν 

Νοάνατεΐναι διά τών πράξεων. Φείδομαι ώς σύνεργού, κα'ι ούκ έχω  
πώ ς φύγω την έπανάστασιν, ή πώ ς μή άπό Θεού πέσω, βαρυνθε'ις 
ταΐς πέδαις, κατασπώσαις ή κατεχούσαις είς έδαφος. Εχθρός έστιν 
εύμενής, κα'ι φίλος έπίβουλος. ’Ώ  τής συζυγίας κα'ι τής άλλοτριώ- 
σεως. Ό  φοβούμαι, περιέπω ' ό στέργω, δέδοικα■ πριν πολεμήσαι, 

/45 καταλλάσσομαν και πριν είρηνεϋσαι, διίσταμαι. Τις ή περι έμέ σο
φία; κα'ι τί τό μέγα περι έμέ μυστήριον; ή τί βούλεται, μοίραν ημάς 
όντας Θεοΰ, κα'ι άνωθεν ρεύσαντας, ϊνα μή διά τήν άξίαν έπαιρόμε- 
νοι και μετεωριζόμενοι καταφρονώμεν τοΰ Κτίσαντος, έν τή πρός 
τό σώμα πάλη και μάχη πρός αύτόν άε'ι βλέπειν, κα'ι τήν συνεζευγ- 

150 μένην άσθένειαν, παιδαγωγίαν είναι τοΰ άξιώματος, ϊνα εϊδωμεν οί 
αύτο'ι μέγιστοι τε όντες και ταπεινότατοι, επίγειοι και ούράνιοι, 
πρόσκαιροι και άθάνατοι, κληρονόμοι φωτός πυρός, εϊτουν σκό
τους, όποτέρως άν νεύσωμεν; Τοιοΰτον τό κράμα ήμών, και διά 
ταΰτα, ώ ς γοΰν έμο'ι καταφαίνεται, ϊνα, όταν έπαιρώμεθα διά τήν εί- 

155 κόνα, διά τόνχοΰν συστελλώμεθα.
Ίδιου, Λόγος 2 6 -  Τάξις τον άνθρωπον έκ  λογικού και άλογου 

συγκρίματος ζώον λογικόν συνεστήσατο, και συνέδησε μυστικώ ς 
και άρρήτως τον χοΰν τώ  νοΐ, τον νοΰν τώ πνεύματι, και ϊνα θαυμα
τουργήσω τι μεΐζον έν τώ έαυτοΰ πλάσματι, τό αύτό και διεσώσατο 

ιό» και διέλυσεν. Τον μέν γάρ έπεισήγαγεν, τόν δέ ύπεξήγαγεν, ώσπερ

/X Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ
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χώμα μέ τό πνεύμα, καί σύνΟεσε ένα ζώο όρατό καί αόρατο, πρόσ
καιρο και αθάνατο, επίγειο καί έπουράνιο, πού ψαύει τον Θεό, 
άλλά δέν τον συλλαμβάνει μέσα στά χέρια του, πού τόν έγγίζει καί 
άπομακρύνεται;

Δέν γνωρίζω πώς συνενώθηκα, ούτε καί πώς είμαι εικόνα τού 
Θεού καί ζυμώνομαι μέ τόν πηλό. Λύτό πού όταν έχει εύεξία πολέ
μα, καί όταν πολεμιέται ένοχλεϊται, τό όποιο ώς σύνδουλο τό άγα- 
πώ, και ώς έχθρό τό άποστρέφομαι, ώς δεσμό τό αποφεύγω, καί ώς 
συγκληρονόμο τό ντρέπομαι. 1 Ιασχίζω νά τό λειώσω, καί δέν ξέρω 
ποιόν νά χρησιμοποιήσο) <ί)ς συνε.ργάτη γιά τά καλύτερα, διότι 
γνωρίζω γιά ποιό σκοπό έγινα καί ότι πρέπει μέ τις πράξεις μου νά 
τείνω πρός τόν Θεό. Τό λυπάμαι ώς συνεργάτη καί δέν ξέρω πώς 
νά άποφύγω τήν έπανάστασή του, ή πώς νά μή ξεπέσω άπό τόν 
Θεό, άφού οί χειροπέδες μέ τό βάρος τους μέ τραβούν πρός τά κάτω 
και μέ κρατούν στό έδαφος. Είναι έχθρός φιλικός, καί φίλος δό
λιος. ’Αλίμονο στή σύζευξη καί στην άποξένωση. Αύτό πού φοβά
μαι, αύτό φροντίζω- αύτό πού άγαπώ, τό φοβάμαι’ πριν τό πολεμή
σω, συμφιλιώνομαι, καί πριν συμφιλιωθώ, χωρίζω. Ποιά είναι ή 
σοφία μου, και ποιό τό μυστήριο πού μέ περιβάλλει; Καί γιατί, ένώ 
είμαστε κομμάτι τού Θεού καί κατεβήκαμε άπό τόν ούρανό, γιά νά 
μή ύπερηφανευόμαστε καί άεροβατούμε καί περιφρονούμε τόν Κ τί
στη, καί γιά νά προσβλέπουμε διαρκώς πρός αύτόν κατά τήν πάλη 
καί μάχη μέ τό σώμα, καί ή συνενωμένη άσθένεια νά γίνεται παιδα
γωγία τού άξιώματός μας, γιά νά γνωρίζουμε έμεΐς οί ίδιοι ότι είμα
στε πολύ μεγάλοι και πολύ ταπεινοί, επίγειοι καί ούράνιοι, προσω
ρινοί καί άθάνατοι, κληρονόμοι τού φωτός καί τής φωτιάς, δηλαδή 
τού σκότους, σ ’ δποιο άπό τά δύο συμβεΐ νά κλίνουμε; Τέτοιο είναι 
τό κράμα μας καί γιά τόν σκοπό αύτό έγινε, ώστε, όπως τουλάχι
στον φαίνεται σέ μένα ολοφάνερα, όταν ύπερηφανευόμαστε έξαι- 
τίας τής εικόνας τού Θεού, νά νιώθομε ταπείνωση έξαιτίας τού 
χώματος άπό τό όποίο έχουμε πλασθεΐ.

< Ή  τάξη έκανε τόν άνθρωπο ζώο λογικό, άπό μίγμα λογικού καί 
άλογου, καί συνάρμοσε κατά τρόπο μυστικό καί άπερίγραπτο τό 
χώμα μέ τόν νού, τόν νού μέ τό πνεύμα, καί γιά νά κάνει κάποιο με
γαλύτερο θαύμα στό πλάσμα του, τό ίδιο πλάσμα καί τό έσωσε καί 
τό διέλυσε. Τό ένα δηλαδή τό έβαλε, καί τό άλλο τό έβγαλε, όπως
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έν ρεύματι, και τφ  θνητώ τήν Αθανασίαν έπραγματεύσατο διά λύσε- 
ως.

Ίδιου, Λόγος 3 4 -  Τις ή μίξις ήμών; τις ή κίνησις; πώς τό Αθά
νατον τφ  θνητφ συνεκράθη; πώ ς κάτω ρέω, και άνω φέρομαι;

ι/,ί πώ ς ψυχή περιφέρεται, και ζωήν δίδωσι, και πάθους μεταλαμβά- 
νει; πώ ς ό νους περιγραπτός και Αόριστος, έν ήμΐν μένων, και πάν
τα έφοδεύων τάχει φοράς και ρεύσεως; πώ ς μεταλαμβάνεται λόγω  
και μεταδίδοται, кал δι ’ άέρος χωρεΐ, και μετά τών πραγμάτων εισ
έρχεται Από τών αισθήσεων; 

по Ίω. Χρυσοστόμου -  Ούχ ϊνα φάγωμεν και πίωμεν кал περιβα- 
λώμεθα έγεννήθημεν, Α λλ' ϊνα φύγωμεν κακίαν, έλώμεθα δε Αρε
τήν, τής θείας έπιλαβόμενοι φιλοσοφίας. 'Ότι γάρ ούχ ϊνα φάγωμεν 
και πίωμεν έγεννήθημεν, Αλλ ’ έφ ’ έτέροις πολλω μείζοσι και βελ- 
τίοσιν, άκουσον τοΰ Θεού και τήν αιτίαν λέγοντος, έφ ’ή άνθρωπον 

/л  έποίησεν διαπλάττων γάρ αύτόν, ουτω πω ς φησί' «ποιήσωμεν άν
θρωπον κ α τ’ εικόνα ήμετέραν καί κα θ’ όμοίωσιν». "Ομοιοι δε του 
ΘεοΓ) γινόμεθα, ούκ έσθίοντες και πίνοντες και περιβαλλόμενοι 
(Θεός γάρ οΰτε έσθίει, ούτε πίνει, ούτε περιβάλλεται), Αλλά δικαιο
σύνην άσκοΰντες, και φιλανθρωπίαν έπιδεικνύμενοι, χρηστοί και 

то επιεικείς δντες, τους πλησίον έλεοΰντες, άπασαν άρετήν διώκοντες ' 
έπει τό φαγείν кал τό πιείν κοινόν πρός τήν τών Αλόγων φύσιν ήμΐν 
έστιν, και ούδε έκείνων κατά τούτο άμείνους έσμέν.

Ίω. Χρυσοστόμου- Τί ώφέλησαν οί Ελλήνων σοφοί, τους λό
γους μηχανησάμενοι και τον τοΰ λόγου δοτήρα μή γνωρίσαντες; Τί 

ικ5 ώφέλησεν Πλάτων, τό μέν στόμα πλατύνας, τήν δε ψυχήν μή εύερ- 
γετήσας; Ούχ οί πολλά περι ψυχής διαλαβόμενοι, καθ ’ έαυτους Απέ
ψυξαν, τον έμπνεύσαντα αύτοΐς τήν ψυχήν έπιγνώναι μή θελήσαν- 
τες; Ε ί γάρ εγνωσαν τον ποιητήν τών απάντων, έπείσθησαν τω  
Μ ω σεϊ τφ  θεράποντι λέγοντι ■ «και έπλασεν ό Θεός τον άνθρωπον 

ΐ9ο χοΰν άπό τής γής, και ένεφύσησεν εις πρόσωπον αύτοΰ πνοήν ζωής, 
και έγένετο εις ψυχήν ζώσαν». Είδες πώ ς εργον Θεοΰ ό άνθρωπος, 
τό έμψυχον τοΰ Θεοΰ κειμήλιον, ή ρίζα τοΰ λογικοΰ ζώου, ό έν τη 
πλευρά τήν γυναίκα βαστάζων; Είδες πώ ς διεπλάσθη ό άνθρωπος; 
Π ώ ς παραδόξως έγένετο ό Λδάμ; Παραδόζως έπλάσθη, και ύπερ

12. Γέν.  2,7.
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συμβαίνει σχό ρεΰμα, καί ατό θνητό προμήθευσε τήν αθανασία με 
χή διάλυση.

Ποιό είναι χό μίγμα μας; ποιά ή κίνηση; I Ιώς τό άθάναχο άνα- 
μίχθηκε με τό θνητό; Πώς ρέπω πρός τά κάτω καί όδηγοΰμαι πρός 
τά άνω; Πώς ή ψυχή περιφέρεται καί δίνει ζωή καί συμμετέχει στό 
πάθος; Πώς ό νους είναι περιγραπτός καί άόριστος, μένοντας μέσα 
μας, καί έπιβλέποντας τά πάντα μέ γρήγορη φορά καί ροή; Πώς κα- 
τανοεΐται μέ τόν λόγο καί μεταδίδεται, καί κινείται μέσα άπό τόν 
άέρα καί μαζί μέ τά άντικείμενα μπαίνει μέσω τών αισθήσεων;

Δεν γεννηθήκαμε γιά  νά τρώμε, νά πίνουμε καί νά ντυνόμαστε, 
άλλά γιά νά άποφεύγουμε τήν κακία καί νά προτιμούμε τήν άρετή, 
άσπαζόμενοι τή θεϊκή φιλοσοφία. Τό ότι δηλαδή δέν γεννηθήκαμε 
γιά  νά τρώμε καί νά πίνουμε, άλλά γιά  άλλα πολύ άνώτερα καί κα
λύτερα, άκουσε τόν Θεό πού λέει καί τήν αιτία γιά τήν όποία 
δημιούργησε τόν άνθρωπο- διότι πλάθοντάς τον είπε τά έξής· «άς 
κάνουμε άνθρωπο κατ’ εικόνα καί ομοίωση δική μας». Καί γινόμα
στε όμοιοι μέ τόν Θεό όχι όταν τρώμε καί πίνουμε καί ντυνόμαστε, 
άφοΰ ό Θεός ούτε τρώει, ούτε πίνει, ούτε ντύνεται, άλλά όταν έφαρ- 
μόζουμε δικαιοσύνη καί δείχνουμε φιλανθρωπία, όταν είμαστε 
άγαθοί καί έπιεικεΐς, όταν έλεοΰμε τούς πλησίον μας καί επιδιώ 
κουμε κάθε άρετή· διότι τό νά τρώμε καί νά πίνουμε είναι κοινό σέ 
μας μέ τήν φύση τών άλογων, καί δέν είμαστε ώς πρός αύτό άνώτε- 
ροι άπό έκεΐνα.

Τί ώφέλησαν οί σοφοί τών Ελλήνων, πού έπινόησαν τούς λό
γους, καί δέν γνώρισαν έκεΐνον πού έδωσε τόν λόγο; Τ ί ώφέλησε ό 
Πλάτων, ό όποιος έπλάτυνε τό στόμα, άλλά δέν εύεργέτησε τήν 
ψυχή; Αύτοί πού είπαν πολλά γιά τήν ψυχή δέν ξεψύχησαν, έπειδή 
δέν θέλησαν νά γνωρίσουν έκεΐνον πού έμφύσησε σ’ αύτούς τήν 
ψυχή; Διότι, έάν γνώριζαν τόν δημιουργό τών όλων, θά πίστευαν 
στόν ύπηρέτη του Μωϋσή πού λέει· «καί έπλασε ό Θεός τόν άνθρω
πο παίρνοντας χώμα άπό τή γή, καί φύσησε στό πρόσωπό του πνοή 
ζωοποιό, καί έγινε ύπαρξη ζωντανή»12. Ε ίδες ότι ό άνθρωπος είναι 
έργο τού Θεού, τό έμψυχο κειμήλιο τού Θεού, ή ρίζα τού λογικού 
ζώου, αύτός πού στήν πλευρά του κρατούσε τή γυναίκα; Είδες πώς 
πλάστηκε ό άνθρωπος; πώς κατά τρόπο παράδοξο έγινε ό Ά δάμ; 
Πλάσθηκε κατά τρόπο παράδοξο καί γέννησε ύπερφυσικά. Φυσικά



/'» ψύπιν έγέννησε■ φυσικώ ςμεν έγέννησε τον Κάϊν και τον 'Άβελ, κα- 
0(ός φησιν ή θεία Γραφή' «εγνω Άδάμ τήν γυναίκα αύτοΰ και συλ- 
λαβοΰσα έτεκεν»· τό δε όπ'ερ τήν φόσιν, τοΰτό έστι τδ ζητούμενον 
πώ ς Ευαν τήν γυναίκα αύτοΰ και θυγατέρα έγέννησεν. Ε ί και Θεός 
αύτήν έδημιούργησεν, ά λ λ ’όμω ςέκ  τοΰ Άδάμ τήν πλευράν έδανεί- 

2οοσατο. "Οθεν και διαπλάττων αύτήν, ΰπνον ένέβαλεν έπ'ι τον Άδάμ 
και εκστασιν, και έλαβε μίαν των πλευρών αύτοΰ, και άνεπλήρωσε 
σάρκα ά ντ’ αύτής. Ά λ λ ’ όμως και έν έκστάσει ύπνωσε τον Άδάμ, 
0ν ούκ ελαθεν ό ό Θεός έποίησεν έν κρυφή· μόνον γάρ είδεν ό Άδάμ 
τήν Ε ύα ν ήψατο τής έαυτοδ πλευράς, καί εύρε τό λεϊπον μετά  

205 προσθήκης σαρκός δεδωκώς, και λογικόν ζώον ύποδεζάμενος. 
'Όθεν кал τοΰ Θεοϋ προσαγαγόντος τήν γυναίκα τφ  Άδάμ ίδεΐν τί 
καλέσει αύτήν, άποκριθεϊς ό Άδάμ πρόςτόν Θεόν ε ίπ εν  Τίμοι ταύ- 
την ώ ς ξένην παρήγαγες, Δέσποτα; ούκ εκπλήττομαι τί) θέα. Έγνώ- 
ρισα γάρ μου τήν σάρκα. Έχαρίσω μοι ζώον λογικόν, εί και διαφέ- 

2Юρει τφ  σχήματι, ά λλ ’ ήνωται τή φύσει. Γυνή καλείσΟω~ έζ άνδρός 
γάρ έλήφθη, και έκ τής πλευράς έπλάσθη. ’Έ στω  ούν ύπό χείρα. 
Ου γάρ έκ τής κεφαλής έλήφθη, άλλ ’ έκ τής πλευράς.

Φ ίλω νος- Κατά μεν τήν πρώτην έπταετίαν εκφυσις όδόντων 
έστίν, κατά δε τήν δευτέραν καιρός τοΰ προΐεσθαι σπέρμα γόνιμον. 

2ΐ5 Τρίτη δε γενείων αύξησις. Τετάρτη δε πρός ίσχυν έπίδοσις. Πέμπτη  
δ ’ αύ γάμων ώρα. "Εκτη, συνέσεως άρχή. Ή δε έβδομη, βελτίωσις 
άμφοίν, και συναύζησις νοΰ και λόγου. Όγδόη δέ, ή έν έκατέρω τε- 
λείωσις. Κατά δέ τήν έννάτην, ή έπιείκεια και πραότης τών παθών 
έπ'ι πλεΐον ήμερωθέντων. Κατά δε τήν δεκάτην, τό εύκταίον τοΰ 

220βίου τέλος, ετι τών οργανικών μελών συνεστηκότων. Φ ιλεΐ γάρ τό 
μακρόν γήρας έκαστον ύποσκελίζειν κα'ι παραιρείσθαι. ’Ιατρός Ιπ 
ποκράτης ήλικίας έπτά είναι φησί' παιδιού, παιδός, μειράκιου, νεα
νίσκου, άνδρός, πρεσβύτου, γέροντος. Ταΰτας δε μετρείσθαι μεν 
έβδομάσιν, οΰ μήν ταΐς κατά τό έξης. Λέγει δε όντω ς· «έν άνθρώ- 

225 που φύσει έπτά είσιν ώραι, ας ήλικίας καλέουσιν παιδίον, παίς, 
μειράκιον, νεανίσκος, άνήρ, πρεσβύτης, γέρων. Κα'ι παιδίον μέν 
έστίν άχρι έπτά  ετών, τουτέστι τής τών όδόντων έκβολής. Παΐς δέ
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βέβαια γέννησε τόν Κ,άϊν καί τόν"Α βελ, όπως λέει ή θεία Γραφή- 
«γν(όρισί; ό Άδάμ τή γυναίκα ion, ή όποια συνέλαβε καί γέννησε»- 
άλλά ιό  ζητούμενο είναι ιό υπερφυσικό- I Ιώς γέννησε τήν Εύα, χή 
γυναίκα καί ()υ/αιέρα ίου. ' Αν καί ό (·)εός π'| δημιούργησε, ομως 
ιήν δανείστηκε ά/ιό ιήν /ι Λ ευρά ίου Άδάμ. I V αύτό καί όταν τήν 
έπλαθε, έβαλε ιόν Άδάμ οεϋιινο  καί έκοιαση, καί πήρε μιά άπό τις 
πλευρές mu, καί ουμιι/ηροχιε μέ πάρκα ro ύπόλοιπο. Ά λ λ ’ ομως 
καί ιλίιι ό Άδάμ βριοκο ι αν οε έκοιαοη  ιόν αποκοίμισε, κι ωστόσο 
δεν ιου διεφυρ. αυιο που έκανε κρυφά ό θ ε ό ς - διότι ό Ά δάμ είδε 
μόνο ιήν I ύα ί mani ιην n/ευρά ιου καί βρήκε αύτό πού έλειπε μέ 
ι ην ji|KKii)i|i.i| ι η. ο(ΐ|Ηκαι, «ου ιού έδωσε, καί τήν ύποδέχτηκε ώς 
■ iod /ιιρ ι,ι ι I ι αυιο και οιαν ό Ηεός οδήγησε τή γυναίκα στόν 
\ΐΊ<μ ,ίιι \Ί< οι ι mu.. ()α 11]\’ ονομάσει, άπαντώντας ό Ά δάμ στόν

< >ι ·· ι ιιιι I ι<111 μου ι ην έφερε^ αύτήν ώς άγνωστη, Κύριε; Δέν έκ- 
ιυ ηοοομαι 11/ 1 ιιιι\ία., ιην, Αιότι άναγνώρισα τή σάρκα μου. Μού 
,ιΐ|ΐι.>ι . όχι /ό ρ κ ο , 11\· καί διαφέρει στό σχήμα, άλλά τήν ένώ νειή  
<[·>■·ί |  < >κ (Λ'ομαι,ειαι γυναίκα- διότι πάρθηκε άπό τόν άνδρα, καί 
η /αοίΐηι-.ι ιόιο ι ην πΛευρά του. "Ας είναι λοιπόν βοηθός μου. Διότι 
οι ν »άρθηκε ά;ιό ιό κε.ιράλι, άλλά άπό τήν πλευρά.

Κι/ια ιί|\· ;ιριί)ΐη έπταετία γίνεται τό φύτρωμα τών δοντιών- ή 
οεύιι.ρη έκ ιαειία  είναι ή περίοδος κατά τήν όποία έκβάλλεται τό 
(Ίΐέρμα yιά γονιμοποίηση. Τήν τρίτη έμφανίζονται τά γένεια, τήν 
ιε ιαριη  ή έπίδοση στ11 δύναμη, ή πέμπτη είναι ή ήλικία τού γάμου, 
ιήν έκ ιη  αρχίζει ή φρόνηση, τήν έβδομη βελτιώνονται καί τά δύο, 
ή παράλληλη αύξηση τού νού καί τού λόγου, τήν όγδόη γίνεται ή 
ιελείοιση καί στά δύο. Κατά τήν ένατη έπταετία έρχεται ή επιείκεια 
καί ή πραότητα τών παθών πού ήμερώνονται πάρα πολύ, καί κατά 
ιί| δέκατη επέρχεται τό έπιθυμητό τέλος τής ζωής, ένώ άκόμα τά 
οργανικά μέλη ύπάρχουν. Διότι συνηθίζει τό βαθύ γήρας νά τά 
ά/ιοβάλλει ένα ένα καί νά τά στερείται. Ό  γιατρός 'Ιπποκράτης 
έλεγε ότι ύπάρχουν επτά ήλικίες- τού νηπίου, τού παιδιού, τού μει
ράκιου (άνήλικου νέου, έφήβου), τού νέου, τού άνδρα, τού ήλικιω- 
μένου καί τού γέροντα. Οί ήλικίες αύτές ύπολογίζονται άνά έπτά 
περίοδοι, τις όποιες ονομάζουν ήλικίες- νήπιο, παιδί, έφηβος (μει
ράκιο), νέος, άνδρας, ήλικιωμένος, γέροντας. Νήπιο είναι κανείς 
μέχρι έπτά ετών, δηλαδή μέχρι νά βγάλει δόντια. Παιδί μέχρι τήν
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άχρι γονής έκφύσεως, εις τα δις επτά. Μ εφάκιον άχ/>ι γενείου λα- 
χνίοσεως, ές τα τρις έπτά' νεανίσκος δε άχρις αύξήσεως όλου τοΰ 

Λ№ σώματος, ές τα τετράκις έπτά. Ανήρ δ ’ άχρις ενός δέοντος πεντή- 
κοντα ' πρεσβύτης δέ, άχρι πεντήκοντα, ές τα έπτάκις όκτώ. Το δε 
έντεΰθεν, γέρων».

Δυνατόν εν τριακοστφ έτει αύτόν άνθρωπον πάππον γενέσθαι. 
Ήβα μέν περϊ την τεσσαρεσκαιδεκάτην ηλικίαν, έν ή σπείρει, το δε 

235 σπαρ'εν εντός ένιαυτοΰ γενόμενον, πάλιν πεντεκαιδεκάτω έτει το 
δμοιον έαυτφ γεννάν.

Ευσταθίου, Κατά Α ρειανώ ν- Πάν την άρχήν έχον, και τέλος 
έπιδέχεται. Το δέ τέλος έπιδεχόμενον, φθοράς έστι δεκτικόν.

Τίτλος θ  Περί τοΰ αυτεξουσίου· ότι δέδοται ήμΐν παρά 
θεού, και έν ήμΐν έστι σωθήναι και άπολέσθαι.

Ψάλμ. 30,19- «Διαμαρτύρομαι ύμϊν σήμερον τον ούρανόν και 
την γη ν  την ζωήν και τον θάνατον δέδωκα έπι προσώπου ύμών, 

5 και την εύλογίαν, και την κατάραν».
Ψάλμ. 34,3 -  «Είπον τη ψυχή μου’ Σωτηρία σού είμι έγώ». 
Σοφ.Σειρ. 14,15 -  «Κύριος έζ άρχής έποίησεν άνθρωπον και άψή- 
κεν αυτόν εν χειρ'ι διαβουλίου αύτοδ. Παρέθηκέ σοι πυρ και ύδωρ, 
ού εάν θέλης έκτείνοις την χεΐρά σου. Εναντία άνθρωπον ή ζωή και 

ίο ό θάνατος και 6 έάν εύδοκήση αύτφ».
Λουκά 17,21- « ’Ιδού ή βασιλεία τοΰ Θεοΰ έντός ύμών έστι».
Ρωμ. 16,6 -  «Ούκ οϊδατε, δτι φ  έμπαριστάνετε έαυτούς δού

λους εις ύπακοήν, δοΰλοίέστε φ  ύπακούετε».
’Ιγνατίου, Επιστολή προς Σμυρναίους- Θέλουσιν ύμΐν εύ 

ΐ5 πράττειν, Θεός έτοιμος εις το παρέχειν.
Μ. Βασιλείου, Εις 61ον Ψ αλμόν- Τέθεικα, φησί, προ προσώ

που σου τήν ζωήν και τον θάνατον, το άγαθόν και το κακόν, δύο 
άντικειμένας φύσεις. Αντιστάθμησον αύτάς έπι τοΰ σεαυτοΰ κριτη
ρίου ' ζυγοστάτησον άκριβώς, τί σοι λυσιτελέστερον, τήν πρόσκαι- 

2ορον έλέσθαι ήδονήν και δι ’ αυτής τον αιώνιον λαβεΐν θάνατον, ή τήν 
εν τη άσκήσει τής άρετής έλόμενον κακοπάθειαν, ταύτη προξένω  
χρήσασθαι τής αιωνίου τρυφής;

Ίδιου, 'Ό τι ούκ έστιν αίτιος των κακών ό Θ εό ς- Τα έν αδου



ΙΕΡΑ Π Λ Ρ Λ Λ Λ Ι Ι Λ Λ ,  ΧΊ 'ΟΙΧΙ ΙΟΝ Λ' 85

εμφάνιση τής ικανότητας για γονιμοποίηση, στά δεκατέσσερα. 
Μειράκιο μέχρι νά έμφανισθεΐ το χνούδι τού γένειου, στην τρίτη 
έπταετία- νέος μέχρι νά αύξηθει ολο τό σώμα, στην τέταρτη έπταε- 
τία. ’Ά νδρα ς μέχρι τά σαρανταενιά χρόνια του' πρεσβύτης μέχρι 
τά πενήντα, στήν έβδομη οκταετία. Καί άπό έκεΐ καί πέρα γέρον
τας.

Είναι δυνατό στά τριάντα του χρόνια ό άνθρωπος νά γίνει παπ
πούς. Διότι γίνεται έφηβος γύρω στήν ήλικία τών δεκατεσσάρων, 
κατά τήν όποια σπέρνει, καί αύτό πού σπάρθηκε μέσα σέ ένα χρόνο 
γεννιέται, καί μετά δεκαπέντε χρόνιο τό όμοιο μ’ αύτό γεννάει.

Κάθε τι πού έχει άρχή, έχει καί τέλος, καί αύτό πού έχει τέλος, 
είναι δεκτικό φθοράς.

Τίτλος 9 .- Γιά τό αύτεξούσιο· δτι μάς δόθηκε άπό τον Θεό, και 
έξαρταται άπό έμας τό νά σωθούμε ή νά χαθούμε.

«’Επικαλούμαι μάρτυρες γιά  σάς τον ούρανό καί τή γή' τή ζωή 
καί τό θάνατο τά έδωσα μπροστά σας, καί τήν εύλογία καί τήν κα- 
τάρα».

«Είπα στήν ψυχή μου- ’Εγώ είμαι ή σωτηρία σου».
«'Ο Κύριος έκανε άπό τήν άρχή τής δημιουργίας τόν άνθρωπο 

καί τόν άφησε στή δική του κρίση. Σού έβαλε μπροστά σου φωτιά 
καί νερό, άπλωσε σέ όποιο θέλεις τό χέρι σου. ’Απέναντι στόν άν
θρωπο βρίσκεται ή ζωή καί ό θάνατος, καί όποιο άρέσει σ ’ αύτόν».

«Νά, ή βασιλεία τού Θεού είναι μέσα σας».
«Δέ γνωρίζετε, ότι σ ’ όποιον δείχνετε δουλική ύπακοή, σ ’ 

αύτόν εϊσαστε καί δούλοι;».
«’Εάν θέλετε νά ζήσετε εύτυχισμένοι, ό Θ εός είναι έτοιμος νά 

σάς τό δώσει».
"Εχω βάλει μπροστά σου, λέει, τή ζωή καί τό θάνατο, τό άγα- 

θό καί τό κακό, δύο άντίθετες φύσεις. Ζύγισέ τις μέ τό δικό σου 
κριτήριο- ζύγισέ τις άκριβώς τί είναι γιά σένα πιό ώφέλιμο, νά προ
τιμήσεις τήν προσωρινή ήδονή, καί μέσω αύτής νά δεχθείς τόν αιώ
νιο θάνατο, ή προτιμώντας τήν κακοπάθεια κατά τήν άσκηση τής 
άρετής, νά τή χρησιμοποιήσεις ώς αιτία τής αιώνιας άπόλαυσης;

Τά κακά πού βρίσκονται στόν άδη δέν έχουν αίτιο τόν Θεό,
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κακά ούχ'ι Θεόν έχει τον αίτιον, ά λ λ ’ ήμάς αυτούς. Αρχή у'ар και 
ρίζα πάσης αμαρτίας τό έφ ’ ήμΐν και τό αύτεζούσιον.

Γρηγ. Ν ύ σ σ η ς- Ή  ψυχή τό βασιλικόν τε και έπηρμένον αντό- 
Οεν δείκνυσι, πόρρω τής ιδιωτικής ταπεινότητος κεχωρισμένυν, έκ  
τον άδέσποτον αύτήν είναι кал αύτεζούσιον, ίδίοις θελήμασιν αύτο- 
κρατορικώς διοικουμένην. Τίνος yap τοΰτο, εί ούχ'ι βασιλέως έστίν; 

μ Αγαπήσωμεν τήν ευλογίαν, και φύγωμεν τήν κατάραν. Έφ ’ ήμΐν 
γάρ έστιν έλέσΟαι κα τ’ έξουσίαν έκάτερον, πρός δπερ έν τή προθυ
μία ρέψωμεν

Ίω. Χ ρυσοστόμου- Ού πάντα ήμΐν έξ εύθείας όμιλεΐ ό Θεός. 
Επειδή γάρ έκόντας βούλεται είναι καλούς, ού διά τό αύτοΰ άδύνα- 
τον, άπαγε, άλλα διά τό άσθενές τό ήμέτερον. Α ντφ  γάρ έξεστι νεΰ- 
σαι μόνον, μάλλον δε ποιήσαι απερ αν βούλεται. Ήμεΐς δε άπαξ 
έαυτών γενόμενοι κύριοι, ούκ άνεχόμεθα πάντα ύπακούειν αύτω. 
Έάν δέ άκοντας έλκύση, δπερ έδωκεν άφαιρήσεται, τήν τής έξου- 
σίας έλευθερίαν.

40 Ίδ ιου- Είδότες, δτι кал τό θέλειν καί τό τρέχειν έν ήμΐν έστιν, 
και διά του θέλειν кал του τρέχειν τον Θεόν έπισπασώμεθα πρός 
τήν ήμετέραν βοήθειαν, έπισπασάμενοι δέ αύτόν, πρός τό τέλος 
ήξομεν των πραγμάτων, διανιστώμεν ονν, άδελφοί, кал πάσαν 
σπουδήν έπιδειξώμεθα έν τή τής ψυχής σωτηρία τής ήμετέρας, ϊνα, 

45 μικρόν ένταΰθα πονέσαντες χρόνον, κατά τον άγήρω και άθάνατον 
αιώνα τών άθανάτων άπολανσωμεν άγαθών.

Ιουστίνου -  Πλάσας ό Θεός κ α τ’ άρχάς τον άνθρωπον, τής 
γνώμης αύτοΰ τά τής φύσεως άπηώρησεν, έντολήν μίαν ποιησάμε- 
νος τήν διά πείραν φυλάξαντα μέν yap ταντην, τής άθανάτου λήξε- 

so ω ς πεποίηκεν έσεσθαι, παραβάντα δέ, τής έναντίας.
Κλήμ. Αλεξ., Τις ό σωζόμενος πλούσιος- Έπ'ι τφ  άνθρώπω  

μέν αϊρεσις ώ ς έλευθέρω, έπ'ι Θ εφ ή δόσις έν Κυρίαг  δίδωσι δέ 
βουλομένοις και νπερεσπουδακόσι και δεομένοις, ϊνα ούτως ’ίδιον 
αύτοΰ ή σωτηρία γένηται. Ού γάρ άναγκάζει ό Θεός, βία γάρ έχθρόν 

55 Θεφ, άλλα τοΐς ζητοΰσι πορίζει και τοΐς αΐτοΰσι παρέχει кал τοΐς 
κρούοοσιν άνοίγει.

Ίδιου, 15,- Βουλομέναις μέν ό Θεός ταΐς ψυχαΐς συνεπιπνεΐ. Εί
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άλλά έμάς τούς ίδιους. Διότι ή άρχή καί ή ρίζα κάθε άμαρτίας έξαρ- 
τάται άπό μάς, καί άπό τό αύτεξούσιό μας.

Ή  ψυχή άπό μόνη της δείχνει τή βασιλική καί άνώτερη κατα
γωγή μας, πού βρίσκεται μακριά άπό τήν εύτελή ταπεινότητα, καί 
φαίνεται αύτό άπό τό ότι είναι εύλεύΟερη καί αύτεξούσια, καί διοι- 
κεΐται αύτεξούσια με τά δικά της θελήματα. Διότι τίνος γνώρισμα 
είναι αύτό, άν όχι του βασιλιά; "Ας άγαπήσουμε τήν εύλογία καί άς 
άποφύγουμε τήν κατάρα. Στό χέρι μας είναι νά προτιμήσουμε μέ 
έξουσία τό ένα ή τό άλλο, πρός τό όποιο νά κλίνουμε μέ προθυμία.

Δέν μάς τά λέει όλα άπ’ εύθείας ό Θεός. Διότι, επειδή θέλει νά 
είμαστε καλοί μέ τή θέλησή μας, όχι έξαιτίας τής δικής του άδυνα- 
μίας, μακριά μιά τέτοια σκέψη, άλλά έξαιτίας τής δικής μας άσθέ- 
νειας. Διότι σ ’ αύτόν άρκεΐ άπλώς νά κάνει ένα νεύμα, ή καλύτερα 
νά κάνει δ,τι θέλει. Ένώ έμεΐς, άφοΰ γίναμε μιά καί καλή κύριοι τού 
έαυτοΰ μας, δέν άνεχόμαστε νά τόν άκοΰμε πάντοτε. ’Εάν λοιπόν 
μάς προσελκύσει χωρίς νά θέλουμε, θά μάς άφαιρέσει αύτό πού μάς 
έδωσε, τό δικαίωμα τής έλευθερίας.

Γνωρίζοντας, δτι καί ή θέληση καί ή προσπάθεια έναπόκεινται 
σέ μάς, καί δτι μέ τό νά θέλουμε καί νά προσπαθούμε προσελκύου
με τόν Θεό νά μάς βοηθήσει, καί δταν τόν προσελκύσουμε, θά φτά- 
σουμε στον σκοπό των πραγμάτων, άς σταθούμε λοιπόν, άδελφοί 
μου, όρθιοι καί άς δείξουμε κάθε ένδιαφέρον γιά τή σωτηρία τής 
ψυχής μας, ώστε, άφοΰ πονέσουμε έδώ γιά λίγο χρονικό διάστημα, 
νά άπολαύσουμε τά άθάνατα άγαθά στόν άγέραστο καί άθάνατο 
αιώνα.

Ά φοΰ έπλασε ό Θεός άρχικά τόν άνθρωπο, τά σχετικά μέ τή 
φύση τής γνώμης του τά άφησε νά αίωροΰνται, δίνοντας μιά μόνο 
έντολή γιά δοκιμή. ’Εάν τήν τηρήσει, νά τόν κάνει νά έχει άθάνατο 
τέλος, έάν όμως τήν παραβεΐ, τό άντίθετο.

Στόν άνθρωπο έπαφίεται ή εκλογή, καθόσον είναι ελεύθερος, 
ένώ στόν Κύριο ή χορήγηση' καί δίνει σ ’ αύτους πού θέλουν καί 
προθυμοποιούνται καί παρακαλούν, ώστε νά γίνει δικό τους κατόρ
θωμα ή σωτηρία. Διότι ό Θεός δέν άναγκάζεν ή βία είναι εχθρική 
στόν Θεό' άλλά σ ’ αύτούς πού ζητούν δίνει, καί σ ’ αύτούς πού αι
τούν παρέχει, καί σ ’ αύτούς πού χτυπούν τήν πόρτα τήν άνοίγει.

'Ό τα ν  λοιπόν οί ψυχές θέλουν, ό Θεός συγκατανεύει. 'Ό τα ν
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δέ Λποσταΐεν τής προθυμίας, και το δοθέν έκ τοο Θεού Πνεύμα 
σ ιινκστάλη.

ы) Έποίησεν ό Θεός τον άνθρωπον έλεύθερον και αυτεξούσιον, 
ϊνα, δ έαυτφ έποίησεν δι ’ άμελείας και παρακοής, τούτο αύτφ  γοΰν 
ό Θεός δωρήται διά φιλανθρωπίας και έλεημοσύνης, ύπακούοντος 
αύτω του ανθρώπου. Καθάπερ yap παρακούσας ό άνθρωπος θάνα
τον έαυτφ έπεσπάσατο, ούτως ύπακούων τφ  βουλήματι του Θεού 

as δύναται περιποιήσασθαι έαυτφ την αιώνιον ζωήν. Δέδωκε yap 
ήμϊν ό Θεός έντολάς άγιας, ας πας ό ποιών δύναται σωθήναι, καί 
άναστάσεως τυχών κληρονομήσει την άφθαρσίαν.

Ν ε ίλο υ - Έν σόι αν εϊη και φωτός άπολαύειν, και ζόφω 
συνδιαιτάσθαι. Πριν παρέβη кал ήθέτησε ό πρωτόπλαστος άν- 

70 θρωπος, χειροήθη είχεν πάντα τά θηρία, μηδέν αύτόν άδικοΰντα 
παντελώς. «Έ γώ  είμι ή θύρα», εϊρηκεν ό Κύριος. Οί θησαυροί ούν 
τής σοφίας кал τής γνώσεως ένδον τής θύρας κεκρυμμένοι τυγχά- 
νουσι.

Ε ύσεβίου- Λέγουσί τινες περ'ι του άνθρώπου, δσα δει αύτόν 
75 ποιήσαι άγαθά και πονηρά. Πολλο'ι ούν έμπίπτοντες διά του πονη

ρού εις κακά, λέγουσιν, Ούα'ι τφ  άστρο) αύτοδ■ και πάλιν, δτι κατά 
τό δοτόν άποθνήσκουσιν οί άνθρωποι, ή έν τφ  ποταμφ, ή έν 
κρημνφ, ή οίωδήποτε τρόπο). Και τούτο ματαιολογοδντες άμαρτά- 
νουσιν. Ό  γάρ Θεός αύτεξούσιον έδωκε την προαίρεσιν τφ  άν- 

но θρώπω και ύπέδειξεν αύτφ  την όδύν τού φωτός кал τού σκότους. 
Τό κέρδος και την ζημίαν λέγει διά τού προφήτου Ήσαΐου ■ «έάν θέ- 
λητε και είσακούσητέ μου, τα άγαθά τής γης φάγεσθε- έάν δέ μ  ή θέ- 
λητε, μηδέ είσακούσητέ μου, έγώ ούκ αναγκάζω». Τό γάρ έξ άνάγ- 
κης γινόμενον κέρδος ούκ έχει. Έγώ δρους ούκ έπέθηκα■ ούκ έτα- 

SS ξα £7τι σέ καλά ή κακά. Έπεί, εί ένετείλατό μοι φόνον ή πορνείαν 
δηλονότι, ποιήσαι αύτά είχον τό γάρ προστάγματι αύτοΰ άντειπεΐν 
ού δυνατόν. ’Ή  τις κρίνει με τάς έντολάς αύτοο τηροΰν- 
τα; Ουδέποτε ό Θεός θελητής έστι κακού άνθρώπων. Τά γάρ πει- 
ρατήρια τά έπερχόμενα τών άνθρώπων έκ τού πονηρού είσιν, του 

να ’Αποστόλου λέγοντος· «μηδεις πειραζόμενος λεγέτω, δτι Από Θεού 
πειράζομαι. Ό  γάρ Θεός άπείραστός έστι κα κώ ν πειράζει δέ αυτός

13. Ίω.  10,9. 14. Ή σ .  1,19.
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όμως παραιτούνται άπο τήν προσπάθεια, τύτι: και τό πνεύμα πού 
δόθηκε άπό τόν Θεό περιορίζεται.

Ό  Θεός έκανε τόν άνϋροιπο ελεύθερο καί αύτεξούσιο, ώστε 
αύτό πού εκανε στόν έαυτό του μέ τήν άμέλεια καί τήν παρακοή 
του, αύτό άκριβώς τού τό δωρίζει ό Θ εός μέ τή φιλανθρωπία καί 
τήν έλεημοσύνη, όταν ό άνθρωπος ύπακούει σ ’ αύτόν. Διότι, όπως 
όταν ό άνθρωπος παράκουον. προκάλεσε στόν έαυτό του τόν θάνα
το, έτσι ύπακούοντας στό θέλημα τού Θεού, μπορεΐ νά εξασφαλίσει 
γιά τόν έαυτό του τήν αιώνια ζωή. Διότι ό Θεός μάς έχει δώσει 
άγιες έντολές, τις όποιες όποιος τις τηρεί μπορεΐ νά σωθεί, καί 
άφού άναστηθεΐ νά κληρονομήσει τήν άθανασία.

Είναι στό χέρι σου καί τό φως νά άπολαύσεις, άλλά καί νά ζεΐς 
μέσα στό σκοτάδι. Πριν παραβεί καί άθετήσει τήν έντολή τού Θεού 
ό πρωτόπλαστος άνθρωπος είχε κάτω άπό τήν εξουσία του όλα τά 
θηρία, χωρίς καθόλου νά τόν άπειλοΰσαν. «’Εγώ είμαι ή θύρα»13, 
είπε ό Κύριος. Οί θησαυροί έπομένως τής σοφίας καί τής γνώσεως 
είναι κρυμμένοι μέσα άπό τή θύρα.

Λένε μερικοί γιά  τόν άνθρωπο, τά άγαθά καί τά κακά πού πρέ
πει αύτός νά κάνει. Πολλοί λοιπόν πέφτοντας διά τού πονηρού στά 
κακά λένε- ’Αλλοίμονο στό άστρο του· καί πάλι, ότι οί άνθρωποι πε
θαίνουν σύμφωνα μέ ό,τι τούς είναι γραφτό- ή μέσα σέ ποτάμι, ή σέ 
γκρεμό, ή μέ όποιοδήποτε τρόπο. Λέγοντας όμως αύτά τά μάταια 
άμαρτάνουν. Διότι ό Θεός έδωσε ελεύθερη έκλογή στόν άνθρωπο 
καί τού ύπέδειξε τόν δρόμο τού φωτός καί τού σκότους. Τό κέρδος 
καί τή ζημιά τά λέγει μέσω τού προφήτου Ή σάΐα- «έάν θέλετε καί 
μέ άκούσετε, θά φάτε τά άγαθά τής γης* έάν όμως δέν θέλετε καί 
δέν μέ άκούσετε, εγώ δέν σάς έξαναγκάζω»14. Διότι αύτό πού γίνε
ται άπό άνάγκη δέν έχει κέρδος. ’Εγώ δέν έθεσα όρους- δέν έταξα 
σέ σένα καλά ή κακά. ’Εάν δηλαδή μού έδινε έντολή νά διαπράξω 
φόνο ή πορνεία, έπρεπε νά τά έκτελέσω- διότι είναι άδύνατο νά άν- 
τιμιλήσω στό πρόσταγμά του. ’Ή  ποιός μέ κατακρίνει όταν τηρώ 
τις έντολές του; Ποτέ ό Θεός δέν θέλει τό κακό των ανθρώπων. Οί 
πειρασμοί πού προκαλούνται στούς άνθρώπους προέρχονται άπό 
τόν πονηρό- ό ’Απόστολος λέει- «κανένας πειραζόμενος νά μή λέει, 
ότι Δέχομαι πειρασμούς άπό τόν Θεό. Διότι ό Θεός είναι άνεπηρέα- 
στος άπό τά κακά. Καί αύτός δέν πειράζει κανένα. Ό  καθένας πει-
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οίιδκνα. "Εκαστος δε πεφάζεται ύπό τής ίδιας επιθυμίας». Εάν δε 
ποιης άγαΟόν, τη του Θεοΰ φιλανθρωπία έπίγραψον έάν δε πονη- 
ρόν, τή του διαβόλου πονηριά έπίγραψον.

Τίτλος Περϊ τής άστατου και άβεβαίου των ανθρωπίνων 
πραγμάτων καταστάσεως, και τίνι έοικεν άνθρωπος και ό βίος 

αύτοΰ· και ότι μάταια τα παρόντα και σκιάς άδρανέστερα.
.5 Λευϊτ. 25,23— «Προσήλυτοι και πάροικοι ύμεΐςέστε έναντίον 
μου».

Α ’ Παραλ. 24,25— «Πάροικοι έσμεν έναντίον σου και κατοι- 
κοΰντες, ώς πάντες οί πατέρες ήμών. Ώ ς σκιά αί ήμέραι ήμών έπ'ι 
τήςγής».

Ιώ β 14,1.21- «Γυμνός έξήλθον έκ κοιλίας τήςμητρόςμου, γυ- 
ιο μνός και άπελεόσομαι έκεΐ. Ό  βίος μού έστιν έλαφρότερος λαλιάς».

Ιώ β 8 ,9 - «Σκιά έστιν ό βίος ήμών έπ'ι τής γης».
Ίώβ 14.1-2- «Βροτός γενητός τής γυναικός, όλιγόβιος και 

πλήρης όργής. ’Ή  ώσπερ άνθος άνθήσαν έξέπεσεν, άπέδρα δε 
ώσπερ σκιά και ούμή στη».

15 Ίώβ 25,6 -  «"Ανθρωπος σαπρία, και υιός άνθρώπου σκώ- 
ληξ».

Ίώβ 30,19 -  « Ήγημαι έμαυτόν γήν και σποδόν».
Ψάλμ. 21,7,- « Εγώ  είμι σκώληξ, και ούκ άνθρωπος».
Ψάλμ. 38,6. 1 3 - «Ιδού παλαιστάς έθου τάς ήμέρας μου. Πά- 

ροικοςέγώ  είμι παρά σο'ι και παρεπίδημος».
20 Ψάλμ. 102,14- «Μνήσθητι, ότιχουςέσμεν».

Ψάλμ. 77,39- « Έμνήσθη, ότι σάρξείσι, πνεύμα πορευόμενον, 
και ούκ έπιστρέφον».

Ψάλμ. 89,9- « Τά έτη ήμών ώσε'ι άράχνη έμελέτων».
Ψάλμ. 101,4— «Έξέλιπον ώσε'ι καπνός αί ήμέραι μου».

25 Ψάλμ. 102,15- « ’Άνθρω πος ώσε'ι χόρτοςαί ήμέραι αύτοΰ».
Ψάλμ. 143,4- «"Ανθρωπος ματαιότητι ομοιωθείς, αί ήμέραι 

μου ώσε'ι σκιά παράγουσιν».
Έκκλ. 1 ,2- «Ματαιότηςματαιοτήτων, τά πάνταματαιότης».
Έκκλ. 4,2. 3 -  «Έπήνεσα γάρ τους τεθνηκότας, τους ήδη άπο- 

μ> θανόντας ύπέρ τους ζώντας, και άγαθός υπέρ δύο τούτους, όστις 
ουπω έγένετο, δς ούκ οίδε σύμπαν τό ποίημα τό πεποιημένον ύπό 
τον ήλιον».

Έκκλ. 6 ,7 - «Πάςμόχθος του άνθρώπου εις τό στόμα αύτοΰ».
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ράζεται άπό τή δική του ε π ι θ υ μ ί α » ’Εάν όμως κάνεις καλό, άπό- 
δωσέ το στή φιλανθρωπία του Θεού· έάν πάλι κάνεις κακό, άπόδω- 
σέ το στήν πονηριά του διαβόλου.

Τίτλος 10.- Για τό άστατο καί άβίβαιο τής καταστάσιως των αν
θρώπινων πραγμάτων, μέ τί μοιάζιι ό άνθρωπος καί ή ζωή του,
καί δτι τά παρόντα είναι μάταια καί πιό άδρανή καί άπό τή σκιά.

«Έ σεις ένώπιόν μου είστε προσήλυτοι καί περαστικοί».
«Είμαστε περαστικοί μπροστά σου καί κατοικούμε, όπως όλοι 

οί πατέρες μας. Ο ί μέρες μας πάνω στή γή είναι σάν σκιά.
«Γυμνός βγήκα άπό τήν κοιλιά τής μητέρας μου, γυμνός καί θα 

φύγω γιά εκεί. Ή  ζωή μου είναι πιό έλαφρή καί άπό τήν ομιλία».
«Ή  ζωή μας πάνω στη γή είναι σάν σκιά».
« Ό  άνθρωπος πού γεννήθηκε άπό γυναίκα έχει σύντομη ζωή 

καί είναι γεμάτος όργή. ’Ή  σάν άνθος πού άνθεΐ καί μαραίνεται, 
πού έξαφανίζεται σάν σκιά καί δέν ύπάρχει πιά».

« Ό  άνθρωπος είναι σαπίλα καί γιός άνθρώπου, σκουλήκι».
«Θεωρώ τόν έαυτό μου χώμα καί στάχτη».
«Νά, τις μέρες μου τις έχεις μετρημένες. ’Εγώ κοντά σου είμαι 

προσωρινός καί περαστικός».
«Θυμήσου ότι είμαστε χώμα».
«Θυμήθηκε, ότι είναι σάρκα, φύσημα άνεμου, πού περνά καί 

δέν έπιστρέφει».
«Τά χρόνια μας τά σκεφτόμουν σάν νά είναι άράχνη».
«Χάθηκαν σάν καπνός οί μέρες μου».
«Οί μέρες τού άνθρώπου είναι σάν χορτάρι».
«Είμαι άνθρωπος πού μοιάζω μέ τή ματαιότητα καί οί μέρες 

μου περνούν σάν νά είναι σκιά».
« 'Ό λ α  είναι μάταια καί ανωφελή, όλα άνεξαιρέτως είναι μά

ταια».
«Μ ακαρίζω τούς νεκρούς, αύτούς πού έχουν ήδη πεθάνει, πε

ρισσότερο άπό τούς ζωντανούς, καί άπό τούς δύο αύτούς πιό εύτυ- 
χισμένος είναι αύτός πού δέ γεννήθηκε καθόλου, αυτός πού δέ 
γνώρισε όλη τή δημιουργία πού έγινε κάτω άπό τόν ήλιο».

« 'Ό λ ο ς ό κόπος τού άνθρώπου γίνεται γιά τό στόμα του».

15. Ί α κ .  1,13
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Ίύ<κλ. 3 ,19- « Τί έπερίσσευσεν άνθρώπω παρά τό κτήνος; 
Ο ύδέν ότι πάνταματαιότης».

.··. Έκκλ. 2 ,23- «Πασαι αί ήμέραι αύτοΰ άλγημάτων και Ουμοΰ 
περισπασμός. Καί γε έν νυκτι ον κοιμάται ή καρδία αύτοΰ. Кал yap 
τοΰτο ματαιότης έστί».

Έκκλ. 5,14έ- «Καθώς έζήλθεν άπο γαστρος μητρος γνμνός, 
έπιστρέψει του πορενθήναι ώς ήκει, και ούδέν λήψεται έν μόχθφ  

40 αύτοΰ, ϊνα πορενθή έν τή χειρ'ι αύτοΰ■ καί γε τοΰτο πονηρά άρρω- 
στία■ ώσπερ γάρ παρεγένετο, οντω και άπελεύσεται».

Ζ,αχαρ. 1,5— «Οί πατέρες ύμών και οί προφήται που είσιν; Μή 
εις τον αιώνα ζήσονται;».

Ήσ. 40,6- «Πάσα σαρξ χόρτος, και δόξα άνθρώπου ώ ς άνθος 
45 χόρτου. Έξηράνθη ό χόρτος, кал το άνθος αύτοΰ έξέπεσεν».

Ήσ. 50,9- «'Ιδού πάντες ύμεΐς ώ ς ίμάτιον παλαιωθήσεσθε, 
και ό σής καταφάγεται ύμάς».

Ήσ. 51,7- «Μή φοβήθητε όνειδισμον άνθρώπων, και τφ  
φαυλισμφ αύτών μή ήττάσθε' ώσπερ γάρ ίμάτιον παλαιωθήσονται 

50 και βρωθήσεται ύπο σητός».
Σοφ. Σολ. 2 ,2 - «Καπνός ή πνοή έν ρισΐν ήμών, και παρελεύ- 

σεται ό βίος ήμών ώ ς ϊχνη νεφέλης. Σκιάς γάρ πάροδος ό βίος 
ήμών».

Σοφ. Σολ. 5,8-11- «Τ ί ώφέλησεν ήμάς ή νπερηφανία ήμών; 
55 και τ ί πλούτος μετά άλαζονείας συμβέβληται ήμΐν; Ήαρήλθεν έκεΐ- 

να πάντα ώ ς σκιά, και ώ ς άγγελία παρατρέχουσα, ώ ς ναΰς διερχο- 
μένη κυμαινόμενον ΰδωρ, ής διαβάσης ούκ εστιν ίχνος εύρεΐν ούδέ 
άτραπόν πορείας αύτής έν κύμασιν ή ώ ς όρνέου διϊπτάντος άέρα 
ούδέν εύρίσκεται τεκμήριον πορείας».

60 Σοφ. Σειρ. 14,17-18— «Ήάσα σαρξ ώς ίμάτιον παλαιοΰται, ώς 
φύλλον θάλλον έπι δένδρου δασέος, τα μέν καταβάλλει, άλλα δε 
φύει. Οΰτω γενεά σαρκός και αίματος».

Σοφ. Σειρ. 33,10- « 'Άνθρωποι πάντεςγή και σποδός».
Έβρ. 11,13 -  «Ξένοι και παρεπίδημοίέσμεν έπι γής».

65 Σοφ. Σειρ. 18,9-10- «'Αριθμός ήμερών άνθρώπου πολλά έτη



ΙΕΡΑ Π Α Ρ Λ Λ Λ Ι Ι Λ Α ,  Σ Τ Ο Ι Χ Ε Ι Ο Ν  Λ' 93

«Σέ τί πλεονεκτεί ό άνθρωπος άπό τό κτήνος; Σέ τίποτε- διότι 
δλα είναι μάταια».

« 'Ό λος οί ήμερες αύτού (του άνθρώπου) είναι ήμερες ταλαιπω
ριών καί θυμοΰ καί άνησυχία. Ά φού τή νύχτα δέν κοιμάται ή καρ
διά του. Αύτό δέ είναι ματαιότητα».

« 'Ό πω ς βγήκε άπό τήν κοιλιά τής μητέρας του γυμνός, έτσι θά 
έπιστρέψει για νά πορευθεΐ όπως πρέπει, καί δέν θά πάρει τίποτε 
άπό τόν κόπο αύτό γιά νά τό φέρει μαζί του- διότι αύτό είναι πονηρή 
άρρώστια- γιατί όπως ήρθε, έτσι καί θά φύγει».

«Οί πατέρες σας καί οί προφήτες που είναι; Μ ήπως ζοΰν αιώ
νια;».

«Κάθε άνθρωπος είναι χορτάρι, καί ή λαμπρότητα του άνθρώ
που είναι σάν τό άνθος του χορταριού. Ξηράθηκε τό χορτάρι, καί τό 
άνθος του έπεσε».

«Νά, όλοι έσεις θά παλιώσετε σάν ένδυμα, καί ό σκώρος θά 
σάς καταφάει».

«Νά μή φοβάστε τούς όνειδισμούς τών άνθρώπων, καί νά μή 
καταβάλλεστε άπό τόν έξευτελισμό πού σάς κάνουν- γιατί θά πα- 
λιώσουν σάν ένδυμα καί θά φαγωθούν άπό τόν σκώρο».

«Είναι καπνός ή πνοή στις μύτες μας, καί ή ζωή μας θά περάσει 
όπως τά ίχνη τής νεφέλης. Διότι ή ζωή μας είναι πέρασμα σκιάς».

«Σέ τί μάς ώφέλησε ή ύπερηφάνειά μας; Καί σέ τί συνέβαλε σέ 
μάς ό πλούτος μέ τήν άλαζονεία; Πέρασαν όλα έκεινα ώς σκιά καί 
ώς φήμη πού τρέχει περνώντας, σάν πλοίο πού περνάει άπό νερό 
πού κυματίζει, καί μόλις περάσει δέν είναι δυνατόν νά βρούμε τά 
ίχνη ούτε τόν δρόμο πού πέρασε πάνω στά κύματα- ή σάν όρνιο πού 
πέταξε στον άέρα καί δέν βρίσκεται κανένα σημάδι τής πορείας 
του».

«Κάθε σάρκα παλιώνει σάν ένδυμα, σάν φύλλο πού θάλλει σέ 
πυκνόφυλλο δέντρο, τό όποιο τά φύλλα πού έχει τά ρίχνει καί βλα- 
στάνουν άλλα. ’Έ τσ ι γίνεται καί μέ τή γενιά τής σάρκας καί τού αί
ματος».

« 'Ό λ ο ι οί άνθρωποι είναι χώμα καί στάχτη».
«Ξένοι καί περαστικοί είμαστε πάνω στή γή».
« Ό  αριθμός τών ήμερων τού άνθρώπου, έστω καί αν είναι έκα- 

τό χρόνια, είναι σάν σταγόνα νερού άπό τή θάλασσα, καί σάν κόκ-



■I Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ

εκατόν ώ ς σταγών ΰδατος άπ'ο θαλάσσης και ψήφος Άμμου, οΰτως 
ύλίγα έτη έν ήμέραις αίώνος».

Λ ' Τίμ. 6 ,7 - «Ούδ'εν είσηνέγκαμεν εις τον κόσμον, δήλον δτι 
ούδ'εν έζενεγκεΐν δυνάμεθα». 

ί) Ίακ. 4,14- «Ποια ζωή ήμών έστιν; άτμή γάρ έστιν ή πρός ολί
γον φαινομένη, έπειτα και άφανιζομένη».

Μ. Βασιλείου, Εις τους Ψαλμούς, 1 ,4-5- Όδός ό βίος εϊρηται 
διά τήν πρός τό τέλος έκάστου των γεννηθένων επειζιν. "Ωσπερ 
γάρ οί έν τοίς πλοίοις καθεύδοντες αυτομάτως ύπό του πνεύματος 
έπ'ι λιμένα έλκονται, καν αύτο'ι μή αίσθάνωνται, ά λλ ’ ό δρόμος αυ
τής πρός τό τέλος έπείγει, οΰτω και ήμεΐς, του χρόνου τής ζωής 
ήμών παραρρέοντος, οίόν τινι κινήσει συνεχεΐκα'ι άπαύστω πρόςτό 
οίκεΐον έκαστος τό πέρας τώ λανθάνοντι δρόμω τής ζωής ήμών 
κατεπειγόμεθα. Οίον, καθεύδεις; Κα'ι ό χρόνος σε παρατρέχει, 

an Έγρήγορας και άσχολος εί τήν διάνοιαν; Ά λ λ ’δμω ς ή ζωή δαπανα- 
ται, καν τήν αϊσθησιν διαφεύγη. Δρόμω ούν τρέχομεν πάντες οί άν
θρωποι, πρός τό οίκεΐον τε'Αος έκαστος κατεπειγόμενοι. Διά τοΰτο 
πάντες οί άνθρωποί έσμεν έν όδώ, кал οΰτω δ ’ αν λάβοις τής όδοΰ 
τήν έννοιαν, οδοιπόρος έφέστηκας τώ βίω τούτω ■ πάντα παρέρχη, 

S5 πάντα κατόπιν σοι γίνεται. Είδες έπ'ι τής όδοΰ φυτόν ή 
πόαν ή ο τι αν τύχιι τών άξιων θεάματος; Μικρόν έτέρφθης, είτα 
παρέδραμες. Πάλιν ένέτυχες λίθοις και φάραγξιν και κρημνοΐς και 
σκοπέλοις, ή που και θηρίοις και έρπετοΐς και άκάνθαις, ή τισιν άλ- 
λοις τών οχληρών, μικρόν ήνιάθης, είτα κατέλιπες. Τοιοΰτος ό 

ж βίος, οΰτε τά τερπνά μόνιμα ούτε τά λυπηρά διαρκή κεκτημένος. Ή  
όδός οΰκ έστι σή, ά λλ ’ οΰδέ τά παρόντα σά■ έπ'ι τών όδευόντων, 
όμοΰ τε ό πρώτος τό ίχνος έκίνησεν και εΰθΰς ό μετ ’ αυτόν τήν βά- 
σιν ήνεγκεν, κα'ι μ ε τ ’ έκεΐνον ό έφεπόμενος. Σκόπει δε εί μή κα'ι τά 
τοΰ βίου παραπλήσια. Τήν γήν σήμερον συ έγεώργησας, κα'ι αΰριον 

vf άλλος, και μ ετ ’ έκεΐνον έτερος. Όράς τούς άγρους τούτους και τάς 
πολυτελείς οικίας; Πόσα είδη ονομάτων τούτων έκαστον ήμειψεν; 
Τοΰ δεινός έλέγετο. Είτα μετωνομάσθη πρός έτερον πρός τον δείνα 
μετήλθεν είτα νΰν άλλου λέγεται. 7Αρα ούν ούχ όδός ό βίος, άλλοτε
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κος άμμου- τόσο λίγα είναι τά εκατό χρόνια μπροστά στην αιωνιό
τητα».

«Τίποτε δέν φέραμε στόν κόσμο- είναι φανερό ότι ούτε νά πά
ρουμε μπορούμε».

«Ποιά είναι ή ζωή μας; Διότι είναι ατμός, πού φαίνεται γιά λίγο 
καί έπειτα έξαφανίζεται».

Ή  ζωή μας ονομάζεται δρόμος επειδή οδηγεί πρός τό τέλος 
τοΰ καθενός πού γεννήθηκε. Διότι, όπως εκείνοι πού κοιμούνται 
στά πλοία όδηγούνται αύτόματα άπό τόν άνεμο στά λιμάνια, έστω 
καί αν αύτοί δέν τό αισθάνονται, άλλά ό δρόμος τους πηγαίνει πρός 
τό τέλος, έτσι καί έμεις, καθώς τρέχει ό χρόνος τής ζωής μας, σάν 
μέ κάποια συνεχή καί άκατάπαυστη κίνηση, πηγαίνουμε βιαστικά ό 
καθένας πρός τό δικό του τέλος μέ τόν ύπολανθάνοντα δρόμο τής 
ζωής μας. Γιά παράδειγμα, κοιμάσαι; Καί ό χρόνος σέ προσπερνάει 
τρέχοντας. Είσαι ξυπνητός καί άπασχολημένος μέ τή σκέψη σου; 
Ή  ζωή δμως ξοδεύεται, έστω καί αν δέν τό αισθάνεσαι. "Ολοι λοι
πόν οί άνθρωποι τρέχουμε σέ δρόμο, σπεύδοντας νά φτάσουμε ό 
καθένας στό δικό του τέλος. Γ ι’ αύτό όλοι οί άνθρωποι βρισκόμα
στε σέ δρόμο- καί έτσι λοιπόν έάν έκλάβεις τήν έννοια τοΰ δρόμου, 
είσαι οδοιπόρος στή ζωή αύτή- όλα παρέρχονται- όλα πηγαίνουν 
πίσω σου. Είδες στό δρόμο φυτό ή χορτάρι ή δ,τι άλλο τύχει άξιο- 
θέατο; Εύχαριστήθήκες γιά λίγο καί έπειτα τό προσπέρασες. Καί 
πάλι συνάντησες πέτρες καί φαράγγια καί γκρεμούς καί δύσκολα 
έμπόδια, ή ένδεχομένως καί θηρία καί έρπετά καί άγκάθια ή μερικά 
άλλα οχληρά, στονοχωρήθηκες λίγο, έπειτα τά έγκατέλειψες. Τ έ
τοια είναι ή ζωή- ούτε τά εύχάριστα τά έχει μόνιμα, ούτε καί τά λυ
πηρά διαρκή. Ό  δρόμος δέν είναι δικός σου, ούτε τά παρόντα δικά 
σου- στούς οδοιπόρους, μόλις ό πρώτος άφήσει τό ίχνος, άμέσως 
εκείνος πού έρχεται μετά άπό αύτόν παίρνει τή θέση του καί μετά 
άπό έκεΐνον ό επόμενος. Σκέψου λοιπόν μήπως καί οί περιστάσεις 
τής ζωής είναι παραπλήσιες. Τή γή τήν καλλιεργείς σήμερα έσύ, 
καί αύριο άλλος, καί μετά άπό εκείνον άλλος. Βλέπεις αύτά τά 
χωράφια καί τά πολυτελή σπίτια; Πόσα ονόματα δέν άλλαξε τό κα
θένα άπό αύτά; Λεγόταν τού τάδε. ’Έ πειτα  πήρε τό όνομα άλλου- 
περιήλθε στόν τάδε, καί τώρα λέγεται κάποιου άλλου. ’Ά ρ α  λοιπόν 
δέν είναι δρόμος ή ζωή, άφού κάθε τόσο δέχεται άλλον, καί όλους



Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ

άλλου μεταλαμβάνων και πάντας έχων άλλήλοις έφεπομένους; 
пт « Μακάριος ούν, ός έπ'ι τής όδοΰ τών άμαρτωλών ούκ εστη».

Μ. Βασιλείου, Εις Έξαήμερον, Όμιλ. 5 ,2 -  "Οταν ί’δης βοτά- 
νην χόρτου και άνθος χόρτου, εις έννοιαν έρχου τής άνθρωπίνης 
(ρ ύ σ εω ς , μεμνημένος τής είκόνος του σοψοΰ Ήσαΐα, είπόντος, ότι 
«πάσα σάρξ χόρτος, και πάσα δόξα άνθρώπου ώς άνθος χόρτου». 

ms Το yap όλιγοχρόνιον τής ζωής και το έν όλίγω περιχαρές και ίλαρόν 
τής άνθρωπίνης ευημερίας, καιριωτάτης παρά τώ προφήτη τετύχη- 
κεν είκόνος. Ό  σήμερον ευθαλής τω σώματι, κατασεσαρκωμένος 
ύπό τρυφής, έπανθοΰσαν έχων τήν εΰχροιαν, ύπ'ο τής κατά τήν ήλι- 
κίαν άκμής σφριγών, και σύντονος και άνυπόστατος τήν όρμήν, αυ- 

ιιο ριον ό αύτός ούτος έλεεινός, ή τώ  χρόνω μαρανθείς ή νόσω διαλυ
θείς. Ό  δείνα περίβλεπτος έπι χρημάτων περιουσία, και πλήθος 
περι αυτόν κολάκων, δορυφορία φίλων προσποιητών τήν ά π ’αϋτοΰ 
χάριν θεραπευόντων, πλήθος συγγενείας και ταύτης κατεσχηματι- 
σμένης, έσμός τών έφεπομένων μυρίος, τών τε έπισιτίων, και τών 

us κ α τ’ άλλας χρείας αότώ προσεδρευόντων και ους και προϊών, και 
πάλιν έπανιών έπισυρόμενος, έπίφθονός έστι τοϊς συντυγχάνουσιν. 
Πρόσθες τώ πλούτο) και πολιτικήν τινα δυναστείαν, και τάς έκ βα
σιλέων τιμάς, ή έθνών έπιμέλειαν, ή στρατοπέδων ηγεμονίαν 
τον κήρυκα μέγα βοώντα προ αύτοΰ, τους ραβδοφόρους ένθεν και 

по ένθεν βαρυτάτην κατάπληξιν τοϊς άρχομένοις έμβάλλοντας, τάς 
πληγάς, τάς δημεύσεις, τάςάπαγωγάς, τά δεσμωτήρια, έξ ώνάπόρ- 
ρητος ό παρά τών υποχειρίων συναθροίζεται φόβος. Кал τί μετά  
τούτο; Μία ν'υξ кал πυρετός, ή πλευρίτης, ή περιπνευμονία άνάρπα- 
στον έξ άνθρώπων, άπάγουσα τον άνθρωπον οιχεται, πάσαν τήν 

125 κ α τ’ αύτόν σκηνήν έξαπίνης άπογυμνώσασα, και ή δόξα έκείνη 
ώσπερ ένύπνιον άπελέγχθη. "Ωστε έπιτέτακται τώ προφήτη ή πρός 
τό άδρανέστερον άνθος όμοίωσις τής άνθρωπίνης φύσεως.

Ίδιου, Έξαήμερος, 6 ,10- Ούδέν μόνιμον τών άνθρωπίνων, 
άλλά τά μέν έκ του μή όντος πρόεισιν εις τό τέλειον, τά δέ πρός τήν 

по οίκείαν άκμήν φθάσαντα και τό άκρότατον μέτρον αυτών αύξηθέ- 
ντα, πάλιν τάϊς κατά μικρόν ΰφαιρέσεσι φθίνει τε και διαλύεται και
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τούς έχει νά άκολουθοΰν ό ένας τόν άλλο; «Είναι λοιπόν μακάριος 
εκείνος πού δέν βρέθηκε στό δρόμο των άμαρτωλών».

'Ό τα ν  δεις βλαστό χορταριού καί άνθος χορταριού, σκέψου 
τήν άνθρώπινη φύση, καί θυμήσου τήν εικόνα τού σοφού Ή σάΐα, ό 
όποιος είπε- «κάθε σάρκα είναι χορτάρι καί κάθε λαμπρότητα τού 
άνθρώπου μοιάζει μέ τό άνθος τού χόρτου». Διότι ό σύντομος χρό
νος τής ζωής καί οί λίγες χαρές καί εύφροσύνες τής άνθρώπινης εύ- 
ημερίας βρήκαν στόν προφήτη μιά πολύ επιτυχημένη παρομοίωση. 
Αύτός πού σήμερα είναι θαλερός στό σώμα, τετράπαχος άπό τήν 
καλοπέραση, μέ πολύ καλό χρώμα, γεμάτος σφρίγος στήν άκμή τής 
ήλικίας του καί νεύρο, άσταμάτητος στήν όρμή, αύριο αύτός ό ίδιος 
είναι ελεεινός, ή μαραμένος άπό τόν χρόνο, ή διαλυμένος άπό άρ- 
ρώστια. 'Ο τάδε είναι δακτυλοδεικτούμενος για τά πολλά του 
χρήματα καί τό πλήθος τών κολάκων γύρω του, για τή δορυφορία 
προσποιητών φίλων πού έπιδιώκουν τήν εύνοιά του, για  τό πλήθος 
τών ύποκρινομένων συγγενών καί τό άναρίθμητο σμήνος τών άκο- 
λούθων, άπό τούς μαγείρους καί τούς ύπηρέτες τών άλλων άναγκών 
του, οί όποιοι τόν ύπηρετούν, καί τούς όποιους σέρνει μαζί του όταν 
πηγαίνει καί όταν έρχεται, προκαλώντας έτσι τόν φθόνο σέ όσους 
τόν συναντούν. Πρόσθεσε στόν πλούτο του καί κάποια πολιτική δύ
ναμη πού έχει καί τις βασιλικές τιμές, ή ότι κυβερνά έθνη, ή έχει τή 
διοίκηση στρατοπέδων καί τόν κήρυκα πού φωνάζει δυνατά πριν 
άπό αύτόν, καί τούς ραβδούχους άπό έδώ καί άπό έκεΐ, πού χτυπούν 
μέ άγριότητα τούς ύπηκόους, τις πληγές, τις δημεύσεις, τις συλλή
ψεις, τις φυλακίσεις, άπό τά όποια προκαλεΐται άπερίγραπτος φό
βος στούς άρχομένους. Καί τι γίνεται μετά άπό αύτά; Μ ιά νύχτα 
ένας πυρετός ή μιά πλευρίτιδα ή περιπνευμονία τόν άρπάζει άπό 
τούς άνθρώπους καί άπάγοντάς τον φεύγει καί χάνεται, άπογυμνώ- 
νοντας ξαφνικά τό όλο θέατρο γύρω άπό αύτόν, καί ή δόξα έκείνη 
άποδεικνύεται ένα όνειρο. Γ ι’ αύτό πολύ έπιτυχημένα ύπαγορεύτη- 
κε στόν προφήτη ή παρομοίωση τής άνθρώπινης φύσεως μέ τό κατ’ 
εξοχήν άδύναμο άνθος.

Τίποτε τό άνθρώπινο δέν είναι μόνιμο, άλλά άλλα άπό τό 
μηδέν προκόβουν καί γίνονται τέλεια, ένώ άλλα, άφού φτάσουν 
στήν άκμή τους καί στό έπαρκο τής αύξήσεώς τους, φθίνουν πάλι 
μέ τις αφαιρέσεις πού γίνονται σιγά σιγά, καί καταστρέφονται, καί



μειυύμενα καθαιρεΐταν ώστε έκ του κατά την σελήνην θεάματος 
παιδεύεσθαι ήμάς τά ήμέτερα και τής ταχείας τών Ανθρωπίνων πε
ριτροπής λαμβάνοντας έννοιαν, μή μεγαλοφρονεΐν ταΐς εύημερίαις 

κ'ΤυΓ) βίου, μή έπαγάλλεσθαι δυναστείαις, μή έπαίρεσΟαι πλούτου 
άδηλότητν περιφρονεΐν τής σαρκός περι ήν ή άλλοίωσις, έπιμελεΐ- 
σΟαι δε τής ψυχής, ής το άγαΟόν έστιν άκίνητον. Ε ί δε λυπεί σε ή 
σελήνη ταΐς κατά μικρόν άφαιρέσεσι το φέγγος έζαφανίζουσα, λυ- 
πείτω σε πλέον ψυχή άρετήν μή κτησαμένη, και διά Απροσεξίας αί- 

νο τίαν το καλόν άφανίζουσα, καϊ μηδέποτε έπι τής αυτής διαϋέσεως 
μένουσα, άλλά πυκνά τρεπομένη κα'ι μεταβαλλόμενη διά το τής 
γνώμης άνίδρυτον.

Ίδιου, Όμιλ. Ε ις τήν άρχήν τών Παροιμιών, 1 5 -  Τον βίον 
τούτον πολλαχοΰ εύρίσκομεν ύπ'ο τής θείας Γραφής υδατα και ΘΑ- 

145 λασσαν όνομαζόμενον, ώ ς έν τώ ψαλμώ, «έζαπέστειλεν έζ ύψους, 
και ελαβέ μ ε ■ προσελάβετό με έζ ύδάτων πολλών». Πρόδηλον γάρ, 
ότι τήν ταραχήν του βίου ΰδατα λέγει. Οΰτε γάρ τά δεξιά και περι
σπούδαστα τοΐς πολλοΐς τό έστός και μόνιμον έχει, οΰτε τά περιστα
τικά τών πραγμάτων кал κατηφή παγίως ήδρασται, άλλά πάντα 

ι;ίι σάλφ  τιν'ι και κλύδωνι και μεταβο?ΜΪς άδοκήτοις ύπόκειται. 
"Ωσπερ ούν θάλασσαν άμήχανον τήν αύτήν έπ'ι πολϋ διαρκέσαι τήν 
γάρ νΰν λίαν σταθεράν, μικρόν ύστερον δψει βιαίως ύπό άνέμων 
τραχυνομένην τώ κλύδωνι, βαθεία γαλήνη ταχυ κατεστόρεσεν  
οϋτω και τά τοΰ βίου πράγματα ραδίως λαμβάνει περιστροφάς έφ ’ 

№ έκάτερα.
Ίδιου, περι ένεργ. λό γο υ - Ούδέν τών άνθρωπίνων βέβαιον, 

ούδέ εις τό παντελές παραμένειν τοΐς κτησαμένοις πέφυκεν.
Ίδιου, Επιστολή 4 2 -  Τά άνθρώπινα ταΰτα σκιάς έστιν άδρα- 

νέστερα και ονείρων άπατηλότερα- είτε γάρ νεότης έαρινών άνθών 
160 όξότερον καταρρεϊ, και ώρα σώματος, ή χρόνο) ή νόσω μαραίνεται.

'»Ν 1 Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ

16. Α'  Τιμ.  6,17. 17, Ψαλμ.  17,17.
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καθώς μειώνονται εξαφανίζονται. 'Έ τσ ι, άπό τό θέαμα πού μας πα
ρουσιάζει ή σελήνη, διδασκόμαστε τά ανθρώπινα καί παίρνουμε 
μια ιδέα τής ταχείας μεταβολής τών ανθρώπινων πραγμάτων, νά μή 
μεγαλοφρονοϋμε γιά τήν εύημερία μας, νά μή χαιρόμαστε ύπερβο
λικά γιά  τήν έξουσία μας, νά μή τό παίρνουμε επάνω μας μέ τήν 
αβεβαιότητα τού πλούτου16, νά περιφρονούμε τή σάρκα, ή όποια 
ύπόκειται σέ άλλοίωση, καί νά φροντίζουμε γιά τήν ψυχή μας, πού 
είναι άγαθό άθάνατο. Καί έάν σέ κάνει νά λκυπάσαι τό ότι ή σελήνη 
μέ τις βαθμιαίες άφαιρέσεις χάνει τό φώς της, πρέπει νά σέ κάνει νά 
λυπάσαι περισσότερο τό ότι μιά ψυχή, πού δέν άπόκτησε άρετή, 
έξαιτίας τής άπροσεξίας της χάνει τό καλό καί δέν μένει σταθερή 
στήν ϊδια διάθεση, άλλά μετατρέπεται καί μεταβάλλεται συχνά, 
έπειδή δέν έχει σταθερή άπόφαση.

Τή ζωή αύτή πολλές φορές τή βρίσκουμε άπό τήν άγια Γραφή 
νά ονομάζεται νερά καί θάλασσα, όπως λόγου χάρη στον ψαλμό' 
«έστειλε άπό ψηλά καί μέ πήρε' μέ παρέλαβε άπό πολλά νερά»17. 
Έ δώ είναι ολοφάνερο ότι νερά ονομάζει τις ταραχές τής ζωής. Διό
τι ούτε τά καλά καί σπουδαία πράγματα γιά τούς πολλούς είναι στα
θερά καί μόνιμα, ούτε οί περιστασιακές καί δυσάρεστες καταστά
σεις είναι μόνιμα έγκατεστημένες, άλλά όλα ύπόκεινται σέ κάποιο 
σάλο καί κλύδωνα καί σέ άπροσδόκητες μεταβολές. 'Ό π ω ς λοιπόν 
είναι άδύνατο ή θάλασσα νά μείνει ίδια έπί πολύ, διότι τήν τωρινή 
πολύ σταθερή, υστέρα άπό λίγο θά τήν δεις νά άγριεύει βίαια άπό 
τούς άνέμους, καί στή συνέχεια, αύτή τήν εξαγριωμένη πού άνατα- 
ράσσεται άπό τή θύελλα, τήν βλέπεις νά καλύπτεται γρήγορα άπό 
βαθειά γαλήνη, έτσι καί τά πράγματα τής ζωής εύκολα παρουσιά
ζουν μεταβολές καί πρός τις δύο κατευθύνσεις.

Τίποτε άπό τά άνθρώπινα δέν είναι σταθερό, ούτε άπό τή φύση 
του είναι τέτοιο, ώστε νά παραμένει γιά πάντα σ ’ αύτούς πού τό 
άποκτοΰν.

Αύτά τά άνθρώπινα πράγματα είναι πιο άδύνατα καί άπό τή 
σκιά, καί πιο άπατηλά άπό τά όνειρα18· διότι καί ή άνθηρότητα τής 
έαρινής νεότητας καταρρέει πολύ γρήγορα, καί ή άκμή τού σώμα-

18. Πρβλ. «Πάντα σκιάς ασθενέστερα, πάντα ονείρων άπατηλότερα» (Ίδιόμ. 

Νεκρώσιμου Ακολουθίας).
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Και πλούτος μ'εν άπιστος, δόξα δε εύπερίτρεπτος, α ϊτε  παρά τάςτέ- 
χνας διαπονήσεις τω χρόνω τούτο) άπαρτίζονται, άλλα καί το περι- 
σπούδαστον άπασιν, ολίγοι άχρι άκοής την χάριν εχουσιν.

Ίδιου, Εις τό «Πρόσεχε σεαυτω ».- Πλούτω κομάς, και έπ'ι 
н,5 προγόνοις μέγα φρονείς, και έπαγάλλη πατρίδι και κάλλει σώματος 

και ταΐς παρά πάντων τιμαϊς; Πρόσεχε σεαυτω, δτι θνητός εί και 
εις γην άπελεύση. Περίβλεψαι τους προ σου έν ταΐς όμοίαις περιφα- 
νείαις έξετασθέντας. Που οί εις τάς πολιτικάς δυναστείας περιβε- 
βλημένοι; Που οί δυσμαχώτατοι ρήτορες; Που οί τάς πανηγύρεις 

по διατιθέντες; Οί λαμπροί ίπποφόροι, οί στρατηγοί, οί σατράπαι, οί 
τύραννοι; Ού πάντα κόνις, ού πάντα μύθος; Ούκ έν όλίγοις όστέοις 
τά μνημόσυνα τής ζωής αύτών; ’Έγκυψον τοΐς τάφοις, εί δυνήση 
διακρΐναι, τις ό οίκέτης, και τίς ό δεσπότης■ τις ό πτωχός, και τις ό 
πλούσιος. Διάκρινον, ε ϊ τίς σοι δύναμις, τον δέσμιον άπό του βασι- 

/75 λέως, τον ίσχυρόν άπό του άσθενοΰς, τον εύπρεπή άπό του δυσει
δούς. Μεμνημένος ούν τής φύσεως, ούκ έπαρθήση ποτέ.

Ίδιου, Επιστολή 8 2 -  Οί άνθρωποι ταΐς νεφέλαις έοίκασιν, 
πρός τάς των πνευμάτων μεταβολάς άλλοτε κ α τ’ άλλο μέρος του 
άέρος έμφερομέναις. 

то Γρηγ. Θεολόγου, Λόγ. 2 5 -  Φύσει μ'εν ούδ'εν των άνθρωπίνων 
βέβαιον, ούδ'ε όμαλόν, ούδ'ε αυταρκες, ούδέ έπ'ι των αύτών ίστάμε- 
νον άλλα κύκλος τις των ήμετέρων περιτρέχει πραγμάτων, άλλοτε 
άλλας έπ'ι μιας ήμέρας πολλάκις, εστι δε δτε και ώρας φέρων μετα
βολάς, και αΰραιςμάλλον πιστεύειν αύτόν έστιν ούχ ίσταμέναις, кал 

ιαανηός ποντοπορούσης ϊχνεσι, και νυκτός άπατηλοΐς όνείρασι, ών 
πρός ολίγον ή χάρις, και κατά ψαμμάθων παΐδες τυποΰσι παίζο- 
ντες, ή άνθρώπων εύημερία.

Ίδιου, δπ. π ..- Τά μ'εν γάρ έστι ρευστά και πρόσκαιρα, και 
ώσπερ έν παιδιά ψήφων, άλλοτε εις άλλους μεταρριπτούμενα, και 

т  ούδ'εν ούτως του κατέχοντος ίδιον, ώ ς ή μή χρόνω παυσθήναι, ή 
φθόνω μετατεθήναι.

Ίδιου, Λόγ. 1 6 - Ούδ'εν άκίνητον, δπερ εφην, ούδέ όμαλόν, 
ούδ'ε αυταρκες, ούδέ εις τέλος δμοιον ούτε εύθυμεΐν, ού πλούτος, ού
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τος ή άπό τον χρόνο ή άπό τήν άρρώστια μαραίνεται. Ά λλα καί ό 
πλούτος είναι Αναξιόπιστος καί ή δόξα ευμετάβλητη, και οί ένα- 
σχολήσεις άντίθετα πρός τις τέχνες άπό αυτό τόν χρόνο ολοκληρώ
νονται, άλλα καί τό πιό σπουδαίο σ ’ όλους είναι, ότι λίγοι έχουν τό 
προνόμιο νά άποκτούν φήμη.

Είσαι πολύ πλούσιος καί καυχιέσαι γιά  τούς προγόνους σου, 
καί χαίρεσαι γιά τήν πατρίδα καί τήν σωματική ομορφιά σου καί 
γιά τις τιμές πού οί άλλοι σου άπονέμουν; Πρόσεχε τόν έαυτό σου, 
γιατί είσαι θνητός καί θά έπιστρέψεις στή γή. Κοίταξε γύρω σου 
έκείνους πού πριν άπό σένα διακρίθηκαν γιά τό ότι ήταν τό ίδιο διά
σημοι. Πού βρίσκονται έκεΐνοι πού είχαν τις πολιτικές έξουσίες; 
Πού είναι οί άκαταμάχητοι ρήτορες; Πού είναι αύτοί πού οργάνω
ναν τά πανηγύρια; Ο ί ένδοξοι καβαλάρηδες, οί στρατηλάτες, οί σα
τράπες, οί τύραννοι; Δέν έγιναν όλα σκόνη, δέν είναι όλα μύθος; 
Δέν περιορίζονται σέ λίγα κόκκαλα αύτά πού θυμίζουν τή ζωή τους; 
Σκύψε στούς τάφους καί νά δούμε άν θά μπορέσεις νά διακρίνεις 
ποιός είναι ό δούλος καί ποιός ό κύριος· ποιός ό φτωχός καί ποιός ό 
πλούσιος. Ξεχώρισε, άν μπορεις, τόν φυλακισμένο άπό τόν βασι
λιά, τόν ισχυρό άπό τόν άνίσχυρο, τόν ώραιο άπό τόν άσχημο. ’Ά ν  
λοιπόν θυμάσαι τή φύση, δέν θά καυχηθεΐς ποτέ.

Οί άνθρωποι μοιάζουν μέ τά σύννεφα, πού άνάλογα μέ τις με
ταβολές των άνέμων μεταφέρονται κάθε τόσο σέ άλλο μέρος.

Ά πό  τή φύση του τίποτε άπό τά άνθρώπινα δέν είναι σταθερό, 
ούτε όμαλό, ούτε άρκετό, ούτε άνεξάρτητο, άλλά ένας κύκλος περι
βάλλει τά άνθρώπινα πράγματα, ό όποιος μέσα σέ μιά μέρα έπιφέ- 
ρει διάφορες μεταβολές, μερικές φορές μάλιστα μέσα σέ μιά ώρα, 
καί πιστεύουμε ότι ό κύκλος αύτός μοιάζει μέ αύρες πού δέ σταμα
τούν, καί μέ ίχνη πλοίου πού πλέει στή θάλασσα, καί μέ άπατηλά 
όνειρα τής νύχτας, τά όποια γιά  λίγο ή χάρη καί τά παιδιά παίζοντας 
ζωγραφίζουν στις άμμουδιές, καί όχι εύημερία άνθρώπων.

Διότι άπό τά άνθρώπινα πράγματα άλλα είναι ρευστά καί πρόσ
καιρα, πού, όπως καί στο παιχνίδι μέ τις ψήφους, ρίχνονται άπό 
τόν ένα στόν άλλο, καί έτσι τίποτε δέν άνήκει σ ’ αύτόν πού τό κατέ
χει, μέχρι νά παυθεί άπό τό χρόνο ή νά άντικατασταθεΐ άπό φθόνο.

Τίποτε, όπως είπα, δέν είναι άμετακίνητο, ούτε όμαλό, ούτε 
άρκετό, ούτε όμοιο μέχρι τέλους· ούτε ή εύθυμία, ούτε ό πλούτος,
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πενία, ού δύναμις, ούκ ασθένεια, ού ταπεινότης, ού δυναστεία, ού τα 
ι·>; παρόντα, ού τα μέλλοντα, ού τα ήμέτερα, ού το άλλότριον, ού μικρύν 

ή μεΐζον, ούχ ο,τι άν είπη τις. Кал τούτο ίσον, καν ϊσότης έχει, την 
περ'ι πάντων μεταβολήν. Περιχωρεί γάρ τά πάντα ραδίως και μετα- 
χω ρεϊ και άντικαΟίσταται, ώ ς αΰραις είναι μάλλον πιστεύειν και 
γράμμασι τοΐς καθ ’ δδατος, ή άνθρώπων ευημερία, 

ми Ίδιου.
Τέθνηκα τφ δε τω ταλαιπώρω βίω,
Ος φέρεται άνω και κάτω Εύρίπου δίκην,

Βέβαιον ούδέν, ουδέ έφ ’ ημέραν φέρων.
Ίδιου, Λόγ. 1 0 - Τοιοΰτος ό βίος ήμών, άδελφον τοιοΰτον το 

ίο? έπι γης παίγνιον, ούκ όντα γενέσθαι, και γενομένους άναλυθήναι. 
’Όναρ έσμέν ούχ ίστάμενυν, φάσμα τι μή κρατούμενον, πτήσις όρ
νέου παρερχομένον, ναΰς έπι θαλάσσης ϊχνος ούκ έχουσα· κόνις, 
άτμίς, έωθινή δρόσος, άνθος καιρω ψυόμενον και καιρω λυόμενον 
«άνθρωπος, ώσε'ι χόρτος αί ήμέραι αύτου, ώσε'ι άνθος του άγροΰ, 

2/0 ούτως έξανΟήσει». Καλώς ό θείος Δαβίδ περι άσθενείας ήμών έφι- 
λοσόφησε και έν έκείνοις τοΐς ρήμασι, «την όλιγότητα τών ήμερών 
μου άνάγγειλόν μοι», και παλαιστών μέτρον τάς άνθρωπίνας ήμέ- 
ρας ορίζεται.

Ίδιου, ’Έ π η  περ'ι βίου ευσεβούς- Πολλοί μέν του βίου τού πο- 
21? λυπαθούς αί όδοί' άλλη δέ άλλοίαις βλάβαις συμμίσγεται ■ ό πλούτος 

μέν άπιστος, ή δέ άρχή κα'ι ευδαιμονία ονείρων ύπερηφανία’ και το 
άρχεσθαι μόχθος, ή πενία δέ δεσμός ' εύμορφία δέ έπιλάμπουσα кал 
έξαστράπτουσα, μικρά χάρις■ ή νεότης δέ Οερμότης χρόνου■ το 
γήρας λυπηρον τέλος του βίου■ ή δόξα ώ ς άήρ’ ή ισχύς ώσε'ι χόρτος 

22ο του έν άγρώ άχύρου. "Άτακτος ή πλησμονή■ δεσμά ό γάμος■ εύπαι- 
δία τέκνων, μέριμνα άναγκαστική■ ή κακοτεκνία, νόσος κα'ι όδύνη ' 
αί δέ άγοραί, τής κακίας φροντίδες■ ή μόνωσις δέ, άσθένεια. Στενή 
και έπονείδιστος ή άλλοτρία τροφή, τό δέ την γην άροτριαν κόπος· 
τών θαλασσοπλόων ώ ς έπι τό πλέον έν τω άδη, ή πατρ'ις δέ /Μ

ι 9. Ψαλμ.  102,15. 20. Ψαλμ.  101,24.
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ούτε ή φτώχεια, ούτε ή δύναμη, ούτε ή ταπεινότητα, ούτε ή έξου- 
σία, ούτε τά παρόντα, ούτε τά μέλλοντα, ούτε τά δικά μας, ούτε τό 
ξένο, ούτε τό μικρό ή μεγάλο, ούτε ό,τι 0ά μπορούσε νά πει κανείς. 
Και μόνο αύτό είναι ϊσο, έστω κι άν περιέχει ώς ισότητα τη μεταβο
λή όλων. Διότι όλα γυρίζουν εύκολα καί μετακινούνται καί άντικα- 
θίστανται, ώστε νά πιστεύουμε ότι είναι μάλλον αύρες καί γράμμα
τα στό νερό, παρά εύημερία άνθρώπων.

«Π έθανασ’ αύτή τή ταλαίπωρη ζωή,
ή όποια πηγαίνει πάνω κάτω, σάν τον Εύριπο,
χωρίς νά φέρνει τίποτε, ούτε γιά μιά μέρα».
Τέτοια είναι ή ζωή μας, άδελφοί' τέτοιο είναι τό παιχνίδι πάνω 

στή γή, νά έρχόμαστε στήν ύπαρξη ένώ δέν ύπάρχουμε, καί όταν 
ρθούμε στήν ύπαρξη νά διαλυόμαστε. Είμαστε όνειρο πού δέν στέ
κεται, ένα φάντασμα πού δέν πιάνεται, πέταγμα άρπακτικού πτηνού 
πού περνάει, πλοίο στή θάλασσα πού δέν άφήνει ίχνος· σκόνη, 
άτμός, πρωινή δροσιά, άνθος πού μέ τόν καιρό φυτρώνει καί μέ τόν 
καιρό διαλύεται- «οί μέρες τού άνθρώπου είναι σάν χορτάρι, σάν 
άνθος τού άγρού, έτσι άνθίζει»19. Σωστά ό θεϊκός Δαβίδ φιλοσόφη
σε σχετικά μέ τήν άδυναμία μας, μέ τά έξής λόγια, «κάνε μου γνω
στές, Κύριε, τις λίγες μέρες πού μού άπομένουν νά ζήσω»20, καί μέ 
τό μέτρο τών παλαιστών όρισε τις μέρες τών άνθρώπων.

Είναι πολλοί οί δρόμοι τής πολύπαθης ζωής καί ό καθένας δια
σταυρώνεται μέ διαφορετικές βλάβες· ό πλούτος λόγου χάρη είναι 
άναξιόπιστος· ή έξουσία καί ή εύτυχία είναι λαμπρότητα ονείρω ν 
καί τό νά έξουσιάζεται κανείς είναι έπίμοχθο, ένώ ή φτώχεια δε- 
σμά' ή ομορφιά πού λάμπει καί άστράφτει, άποτελεΐ μικρή χάρη· ή 
νεότητα άποτελεΐ θερμότητα τού χρόνου' τά γηρατειά άποτελούν 
λυπηρό τέλος τής ζωής· ή δόξα είναι σάν άέρας· ή δύναμη σάν χορ
τάρι άπό τό άχυρο τού άγρού. Ή  άφθονία είναι άτακτη' ό γάμος εί
ναι δεσμά- τά καλά παιδιά άποτελούν άναγκαστική φροντίδα' τά 
κακά παιδιά είναι άσθένεια καί πόνος' οί άγορές είναι φροντίδες 
τής κακίας, ένώ ή άπομόνωση είναι άσθένεια. Ή  ξένη τροφή είναι 
περιορισμένη καί έπονείδιστη· τό όργωμα τής γης κόπος- ή κατά
ληξη τών θαλασσοπόρων είναι ό άδης' ή πατρίδα είναι ό προσωπι
κό βάραθρο- ή ξενιτειά ντροπή· όλα τά έδώ πράγματα γιά τούς άν-
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” чραθρον ίδιον, ή ξενιτεία δνειδος. Πάντα μόχθος τοΐς άνΟρώποις τά 
ένταύθα, πάντα έμπαιγμός, ριπιζόμενος χνούς, σκιά κα'ι φαντασία■ 
δρόσος, άνεμος, πτερόν, άτμίς, σπινΟήρ, ένύπνιον, χύμα ρεύματος, 
πλοίου ίχνος, τέφρα, τροχός άεϊ στρεφόμενος, όμοια πάντα κυλίν- 
δροις, έστώς τε καί τρέχων, λυόμενος, πεπηγώς, ώραις, ήμέραις, 

23ονυζί, μόχθοις, θανάτοις, λύπαις, τέρψεσιν, άρρωστίαις, πτώσεσι, 
κακοπραγίαις. Των άνθρωπίνων δε ούδέν έ.στιν άδρανέστερον εν 
μόνον καί βέβαιόν έστιν τοΐς άνθρώποις καλάν, έντεύθεν άναχωρεΐν 
τον σταυρόν βαστάζοντας, δάκρυά τε καί στεναγμούς καί νοΰν 
θείαις φροντίσι και έλπίσι, και τή Τριάδι λελαμπρυσμένους, τη 

235 έπουρανίφ, τη μιγνυμένη τοΐς καΟαροΐς.
Ίδιου, ποίημα, περί εύτελείας τού άνθρώ που- Οϊμοι τούτου 

τού βίου βλάβαις έπιμηκεστέρου ■ έως τίνος κόπρω παρακαθέζομαι;
Τις βίος; ποια ζωή; Έκ τάφου πηδήσας, έπί τάφον πάλιν όδεύ- 

ων, έκ δέ τού τάφου πάλιν έν πυρί θάπτομαι άποτόμως. Αύτό δε 
24ο τούτο δσον άναπνέω, ποταμού έστι ρους τρέχοντος, άεί άπερχομέ- 

νου και έρχομένου έκ των όπίσω, πάλιν βέβαιον μηδέν εχοντος ή 
φέροντος■ δσον κόνις όφθαλμοΐς έπιπάσσουσα, δπως αν τού Θεού 
πόρρω πέσω. Παίγνιόν έστιν ό άνθρωπος.

Ίδιου, ποίημα 2 -  Άλλήλους μέν καί έγώ καί ό χρόνος, ώς δρ- 
νις ή ώ ς πλοία έν πελάγει άντιπαρατρέχομεν, βέβαιον ούδέν έχον- 
τες. "Οπερ δέ ήμαρτον, ού παρατρέχει, άλλά παραμένει τή ζωή.

Γρηγ. Ν ύ σ σ η ς- Ό  περίγειος χώρος τών τρεπομένων καί άλ- 
λοιουμένων έστιν.

Ίω. Χρυσοστόμου, Όμιλ. Ε ις Ε ύτρόπιον- Άεί, μάλιστα δε νύν 
250 εύκαιρον είπεΐν  «Ματαιότης ματαιοτήτων, τά πάντα ματαιότης». 

Πού ή λαμπρά τής ύπατείας περιβολή; πού δέ αί φαιδραί λαμπάδες; 
πού δέ οί κρότοι кал οί χοροί καί αί Οαλεΐαι καί αί πανηγύρεις; πού 
δέ οί στέφανοι καί τά παραπετάσματα; πού δέ τής πόλεως ό θόρυ
βος καί αί έν ίπποδρομίαις εύφημίαι καί τών θεάτρων αί κολακεΐαι; 

255 Πάντα έκεΐνα οϊχεται, καί άνεμος πνεύσας άθρόως, τά μέν φύλλα 
κατέβαλεν, γυμνόν δέ ήμΐν τό δένδρον άπέδειξεν καί άπό τής ρίζης 
αύτής λοιπόν σαλευόμενον. Τοιαύτη γάρ ή τού πνεύματος προσβο-

2 1 .  Έ κ κ λ . 1 , 1 .
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θρώπους είναι μόχθος, όλα είναι έμπαιγμός, χνούδι πού φέρεται 
άπό τόν άνεμο έδώ κι έκεΐ, σκιά καί φάντασμα- είναι δροσιά, άνε
μος, φτερό, άτμός, σπινθήρας, όνειρο, ροή ποταμού, ίχνος πλοίου, 
στάχτη, τροχός πού διαρκώς γυρίζει- όλα είναι όμοια μέ κυλίν
δρους, πού στέκονται καί τρέχουν, λυμένους καί καρφωμένους μέ 
έποχές, ήμέρες, νύχτες, μέ μόχθους, μέ θανάτους, μέ λύπες, μέ χα
ρές, μέ άρρώστιες, μέ πτώσεις, μέ άτυχίες. Δέν ύπάρχει τίποτε πιό 
άδρανές άπό τά άνθρώπινα πράγματα. 'Έ να  μόνο σίγουρο καλό 
ύπάρχει γιά τούς άνθρώπους, νά άναχωρήσουν άπό έδώ σηκώνον
τας τόν σταυρό, μέ δάκρυα καί στεναγμούς καί μέ τόν νού τους γε- 
μάτον μέ θεϊκές φροντίδες και έλπίδες, καί μέ τή λάμψη τής έπου- 
ράνιας Τριάδας, ή όποία ένώνεται μέ τούς καθαρούς.

’Αλλοίμονο στή ζωή αύτή πού διαρκεΐ περισσότερο μέ φθορές- 
μέχρι πότε θά κάθομαι πάνω σέ κοπριά;

Τ ί βίος; Τ ί ζωή; Ά πό  τάφο ξεπήδησα καί σέ τάφο πάλι πηγαί
νω- καί άπό τόν τάφο θάβομαι πάλι άμέσως σέ φωτιά. Τό διάστημα 
αύτό πού άναπνέω είναι ροή ποταμού πού τρέχει, πού διαρκώς φεύ
γει καί έπανέρχεται άπό πίσω, χωρίς καί πάλι νά έχει ή νά φέρνει 
κάτι τό βέβαιο- διαρκεΐ όσο ή σκόνη πού πασπαλίζει τά μάτια, γιά 
νά πέσω μακριά άπό τόν Θεό. Π αιχνίδι είναι ό άνθρωπος.

Έγώ καί ό χρόνος σάν πτηνό ή σάν τά πλοία ξεπερνάμε ό ένας 
τόν άλλο στό τρέξιμο, χωρίς νά έχουμε τίποτε τό βέβαιο. Ή  αμαρ
τία όμως πού έκανα δέν τρέχει καί φεύγει, άλλά παραμένει στή 
ζωή.

Ό  χώρος γύρω άπό τή γή άνήκει σ ’ αύτά πού μετατρέπονται 
καί άλλοιώνονται.

Πάντοτε βέβαια, άλλά ιδιαίτερα τώρα είναι εύκαιρία νά πούμε, 
«ματαιότης ματαιοτήτων, τά πάντα ματαιότης»21. Πού είναι ή λαμ
πρή ένδυμασία τού ύπατικού άξιώματος; Πού είναι οί πολύφωτες 
λαμπάδες; Πού είναι οί θόρυβοι καί οί χοροί καί τά συμπόσια καί τά 
πανηγύρια; Πού είναι τά στεφάνια καί τά παραπετάσματα; Πού εί
ναι ό θόρυβος τής πόλεως καί οί ζητωκραυγές στις ιπποδρομίες καί 
οί κολακείες στά θέατρα; 'Ό λ α  αύτά έχουν έξαφανιστεΐ. Καί ένας 
άνεμος πού φύσηξε ξαφνικά έρριξε κάτω τά φύλλα καί μάς παρου
σίασε τό δέντρο γυμνό, πού κλονίζεται τώρα πλέον άπό τή ρίζα του. 
Τόσο μεγάλη ήταν ή όρμή τού άνεμου, ώστε νά απειλεί νά τό ξερ-
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λή, ώς κα'ι πρόρριζον άπειλεΐν άνασπάν, και αύτά διασαλεύσαι του 
δένδρου τα νεΰρα. Που νυν οί πεπλανημένοι φίλοι; που δε τα προ- 

Ί,ηπωπεΐα των κολάκων; που τά συμπόσια και τά δείπνα, και ό των 
παρασίτων έσμός, και δι ’ δλης ήμέρας έκχεόμενος άκρατος, και αί 
ποικίλαι των μαγείρων τέχναι, και οί τής δυναστείας Οεραπευταί, οί 
πάντα πρ'οςχάριν ποιοδντες κα'ι λέγοντες; Ν ύξ ήν πάντα έκεΐνα και 
δναρ, και ήμέρας γενομένης ήφανίσθη. ’Ά νθη ήν έαρινά, και παρελ- 

у,5 θόντος του έαρος άπαντα κατεμαράνθη■ σκιά ήν, κα'ι παρέδραμεν 
καπνός ήν, και διελϋΟη■ παμφόλυγες ή σαν, και διερράγησαν άρά- 
χνη ήν, και διεσπάσθη. Διό πάλιν την πνευματικήν ταυτα έπωδήν 
έπάγωμεν, συνεχώς λέγοντες· «ματαιότης ματαιοτήτων, τά πάντα 
ματαιότης».

270 Ταύτην την ρήσιν και έν τοίχοις, και έν ίματίοις, και έν άγοραϊς, 
και έν οίκίαις, κα'ι έν όδοΐς, κα'ι έν Ούραις, кал έν είσόδοις, και έν 
έξόδοις, και προ πάντων έν τφ  έκάστου συνειδότι συνεχώς έγγε- 
γράφθαι έδει κα'ι διά παντός αύτήν μελετάν. Επειδή πολλή τών 
πραγμάτα)ν ή άπάτη, και τά προσωπεία και ή όπόκρισις ά?ύ)0ειά 

275 τις παρά τοΐς πολλοΐς είναι δοκει, ταυτα καΟ ’ έκάστην ήμέραν, και 
έν δειπνώ, και έν άρίστω, και έν συλλόγοις έπιλέγειν έκαστον τφ  
πλησίον έχρήν, και παρά του πλησίον άκούειν, δτι «ματαιότης μα 
ταιοτήτων, τά πάντα ματαιότης». Ούκ έλεγαν συνεχώς, δτι δραπέ- 
της ό πλούτος; Συ δε ήμών ούκ ήνέχου. Ούκ έλεγον, ότι άγνώμων 

2X0 έστ'ιν οίκέτης; Συ δε ούκ ήβούλου πείΟεσΟαι. Ιδού δε τών πραγμά
των έδίδαξεν ή πείρα, δτι ού δραπέτης μόνον, ουδέ άγνώμων οίκέ
της, άλλά και άνδροφόνος· ούτος γάρ σε τρέμειν νυν και δεδιέ- 
ναι παρασκεύασεν.

Ούκ έλεγον συνεχώς, ήνίκα έπετίμας άληΟή σοι λέγοντι, δτι έγώ  
2И5 σε φιλώ μάλλον τών κολακευόντων; Ούκ έλεγον, δτι έγώ ό έλέγ- 

χων πλέον κήδομαι τών χαριζομένων; Ού προσετίΟουν τοΐςρήμασι 
τούτοις, δτι άξιοπιστότερα τραύματα φιλούν, ή εκούσια φιλήματα 
έχθρών; Εί τών έμών ήκουσας τραυμάτων, ούκ άν σοι τά φιλήματα 
τά έκείνων τον θάνατον τούτον έτεκον. Τά γάρ έμά τραύματα ύγείαν 

2νο έργάζονται, τά δε έκείνων φιλήματα νόσον άνίατον κατεσκεύασε. 
Που νυν οί οίνοχόοι; που δε οί σοβοΰντες έπ'ι τής άγοράς κα'ι μυρία

22. Παροιμ. 27,6.



ΙΕΡΑ I Ι Α Ρ Λ ΛΛ Ι I Α Λ ,  Σ ΓΟΙ ΧΕΙ ΟΝ Λ' 107

ριζώσει καί νά σπάσει καί αύτά τά νεύρα τού δέντρου. Πού είναι 
τώρα οί ψεύτικοι φίλοι; πού είναι οί μάσκες ιώ ν κολάκων; πού είναι 
τά συμπόσια καί τά δείπνα καί τό πλήθος τών παρασίτων, τό κρασί 
πού χυνόταν κάθε μέρα, καί οί ποικίλες τέχνες ιώ ν μαγείρων καί οί 
ύπηρέτες τής εξουσίας, οί όποιοι όλα όσα έκαναν καί έλεγαν τά 
έκαναν γιά νά σέ εύχαριστήσουν; "Ολα έκεΐνα ήταν νύχτα καί όνει
ρο, καί όταν ξημέρωσε εξαφανίστηκαν. Ή τα ν  άνθη άνοιξιάτικα, 
και όταν πέρασε ή άνοιξη όλα μαράθηκαν. Ή τα ν  σκιά καί πέρασε- 
ήταν καπνός και διαλύθηκε- ήταν σαπουνόφουσκες καί έσπασαν- 
ήταν άράχνη και διασπάστηκε. Γ ι’ αύτό άς έπαναλάβουμε πάλι αύτή 
τήν πνευματική έπωδό, λέγοντας συνεχώς, «ματαιότης ματαιοτή
των, τά πάντα ματαιότης».

Αύτό τό ρητό έπρεπε νά είναι γραμμένο καί στούς τοίχους καί 
στά ενδύματα καί στις άγορές καί στά σπίτια καί στούς δρόμους καί 
στις πόρτες καί στις εισόδους καί στις εξόδους, καί προπαντός στή 
συνείδηση τού καθενός συνεχώς, καί νά τό μελετούμε παντοτινά. 
Ε πειδή  ή άπάτη τών πραγμάτων καί οί μάσκες καί ή ύποκρισία θε
ωρείται άπό τούς πολλούς ότι είναι άλήθεια, αύτά έπρεπε κάθε μέρα 
καί στο δείπνο καί στο γεύμα καί σέ συγκεντρώσεις, ό ένας νά λέει 
στον πλησίον του καί νά άκούει άπό αύτόν, ότι «ματαιότης ματαιο
τήτων, τά πάντα ματαιότης». Δέν σού έλεγα συνεχώς ότι ό πλούτος 
είναι δραπέτης; Σύ όμως δέν μέ άνεχόσουν. Δέν σού έλεγα ότι είναι 
άχάριστος υπηρέτης; Σύ όμως δέν ήθελες νά πεισθεΐς. Νά όμως πού 
ή πείρα τών πραγμάτων σέ δίδαξε, ότι όχι μόνο δραπέτης είναι, 
ούτε άχάριστος δούλος, άλλά καί άνθρωποκτόνος- διότι αύτός τώρα 
σέ έκανε νά τρέμεις καί νά φοβάσαι.

Δέν σού έλεγα συνέχεια, όταν μέ έπιτιμούσες πού σού έλεγα 
τήν άλήθεια, ότι έγώ σέ άγαπώ περισσότερο άπό αύτούς πού σέ κο
λακεύουν; Δέν σού έλεγα, ότι έγώ πού σέ ελέγχω ένδιαφέρομαι πε
ρισσότερο άπό εκείνους πού κάνουν ό,τι σέ εύχαριστεΐ; Δέν πρό
σθετα στά λόγια αύτά, ότι «είναι πιο ειλικρινή τά τραύματα τών φ ί
λων, παρά τά ύποκριτικά φιλήματα τών έχθρών»22; Ά ν  άκουες τις 
δικές μας νουθεσίες πού τραυμάτιζαν, τά φιλήματα εκείνων τώρα 
δέν θά σού προκαλούσαν αύτόν τον θάνατο. Διότι τά δικά μου τραύ
ματα φέρνουν ύγεία, ένώ τά φιλήματα έκείνων προκάλεσαν άθερά- 
πευτη νόσο. Πού είναι λοιπόν οί οίνοχόοι; πού είναι αύτοί πού περι-



πάπιν έγκώμια πλέκοντες; Έδραπέτευσαν ήρνήσαντο τήν φιλίαν, 
άσφάλειαν έαυτοΐς διά τής σής άγνοιας πορίζοντες. Ούτε έγγ'υς γενέ- 
σΟαι τολμώσν και ή μ'εν πολεμηθεϊσα παρά σου Εκκλησία τους 
κόλπους ήπλωσε και ύπεδέξατο, τά δε θεραπευθέντα θέατρα, ύπ'ερ 
ών πρός σε πολλάκις διελέχθην, προυδωκε και άπώλεσεν, άλλ ’ 
όμως ούκ έπαυσάμεθα άε'ι λέγοντες· Τί ταυτα ποιείς; Έκβακχεύεις 
τήν πόλιν και κατά κρημνών φέρεις. Και παρέτρεχες άπαντα. Και 
αίμ'εν ίπποδρομίαι, αί τον πλούτον τον σ'ον κακώ ς άναλώσασαι, τό 

ιοο ξίφος ήκόνησαν, ή δε Εκκλησία τής όργής άπολαύσασα τής άλογου 
και άκαίρου, πανταχοΰ περιτρέχει, των δικτύων τούτων έξαρπάσαι 
σε έπειγομένη.

Και ταυτα λέγω, ούκ έπεμβαίνων τω κειμένω, ούκ άναξαίνων 
τά έλκη του τετρωμένου, ού καταποντίζων τον κλυδωνιζόμενον, 

ιο5 άλλά τους έξουρίας πλέοντας παιδεύω μή γενέσθαι ύποβρυχίους. 
Ούδ'εν γάρ των Ανθρωπίνων πραγμάτων σαθρώτερον. Αιό, δπερ αν 
εϊποι τιςδνομα τής εύτελείας αύτών, έλαττον τής άληθείας έρεΐ, καν 
καπνόν, καν σκιάν, καν χόρτον, καν δναρ, κάν άνθη έαρινά, κάν 
ό,τιοδν έτερον όνομάσιι, και τών ούδ'εν δντων ούδαμινώτερα, μετά  

по τής ούδενείας και πολυ τό άπόκρημνον έχει. Τις γάρ τούτου γέγονεν 
ύψηλότερος; Ού πάσαν τήν οικουμένην παρήλθε τω πλούτω; Ού 
πρός αύτάς τών άξιωμάτων άνέβη τάς κορυφάς; Ούχι και αύτοις τά 
διαδήματα περικειμένοις φοβερός ήν; Ούχι πάντες αύτόν έτρεμον 
και έδεδίεσαν; Ά λλ ' ίδο'υ γέγονε και δυσμωτών άθλιώτερος, και οί- 

ιΐ5 κετών έλεεινότερος, και αύτών τών λ ιμφ  τηκομένων πτωχών πε- 
νέστερος, καθ’ έκάστην ώραν ξίφη βλέπων ήκονημένα, και βάρα- 
θρον, και δημίους, και τήν έπ'ι θάνατον άπαγω γήν και ούδ'ε εί 
πώποτε γέγονεν έπ'ι τής ήδονής οΐδεν έκείνης- ούδ'ε αύτής αισθάνε
ται τής άκτΐνος, άλλ ’ έν μεσημβρία μέσϊ}, ώσπερ πυκνοτάτιι νυκτ'ι 

ли περιστοιχιζόμενος, οΰτω τάς όψεις πεπήρωται. Μάλλον δ'ε δσα άν 
φιλονεικήσωμεν, ού δυνησόμεθα παραστήσαι τώ  λόγω τό πάθος, 
δπερ ύπομένειν αύτόν είκός, ίσως κα θ’ έκάστην ύποτέμνε-

ΙΟΝ Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ
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φέρονταν στήν άγορά καί στού επλεκαν μύρια εγκώμια; Δραπέτευ
σ α ν  άρνήθηκαν τή φιλία, επιδιώκοντας τήν άσφάλειά τους μέ τή 
δική σου άγνοια. Δέν τολμούν ούτε νά σέ πλησιάσουν. Και ή ’Εκ
κλησία βέβαια, πού πολεμήθηκε άπό σένα, άπλωσε τήν αγκαλιά 
της καί σέ ύποδέχτηκε, ένώ τά θέατρα πού προστάτευες, γιά τά 
όποια πολλές φορές σου μίλησα, σέ πρόδωσαν καί σέ κατέστρε
ψαν. Καί όμως δέν πάψαμε νά σου λέμε συνέχεια· Γιατί τά κάνεις 
αύτά; Ώ θ ε ΐς  τήν πόλη σέ βακχική μανία καί τήν οδηγείς στον γκρε
μό. Καί τά παράβλεπες όλα. Καί οί μέν ιπποδρομίες, πού σπατάλη- 
σαν κακώς τον πλούτο σου, άκόνησαν τό ξίφος εναντίον σου, ένώ ή 
’Εκκλησία, πού ύπέστη τήν παράλογη καί άκαιρη όργή σου, τρέχει 
παντού προσπαθώντας νά σέ άρπάξει άπό τά δίχτυα αύτά.

Καί τά λέω τώρα αύτά, όχι γιά νά πατήσω πάνω σ ’ αύτόν πού 
έχει πέσει κάτω, ούτε γιά νά ξύσω τις πληγές τού τραυματισμένου, 
ούτε νά βουλιάξω αύτόν πού βρίσκεται σέ θαλασσοταραχή, άλλά 
γιά νά διδάξω αύτούς πού πλέουν μέ ούριο άνεμο, γιά νά μή κατα- 
ποντιστούν. Διότι τίποτε δέν είναι πιο σαθρό άπό τά άνθρώπινα 
πράγματα. Γ ι’ αύτό όπως καί άν ονομάσει κανείς τήν εύτέλειά τους, 
θά έκφράσει ένα έλάχιστο μέρος τής άλήθειας, έστω καί άν τά ονο
μάσει σκιά, χορτάρι, όνειρο, άνθη άνοιξιάτικα, είτε ό,τιδήποτε 
άλλο, πού είναι άκόμη πιο μηδαμινά άπό αύτά πού δέν ύπάρχουν, 
καί πού έκτος άπό τή μηδαμινότητά τους έχουν καί τό πολύ άπότο- 
μο. Διότι ποιός ύπήρξε πιο άνώτερος άπό αύτόν; Δέν ξεπέρασε όλη 
τήν οικουμένη στον πλούτο; Δέν άνέβηκε στις κορυφές τών άξιω- 
μάτων; Δέν ήταν ύπολογίσιμος άκόμα καί σ ’ έκείνους πού φορού
σαν τά βασιλικά στέμματα; Δέν τον έτρεμαν καί τον φοβούνταν 
όλοι; Ά λλά νά, τώρα έγινε πιο άθλιος καί άπό τούς φυλακισμένους, 
πιο φτωχούς καί άπό τούς φτωχούς έκείνους πού λειώνουν άπό τήν 
πείνα, βλέποντας κάθε ώρα ξίφη άκονισμένα καί βάραθρο καί 
δημίους καί τή μεταφορά του στον θάνατο. Καί δέ γνωρίζει ούτε 
έάν κάποτε είχε άπολαύσει τήν ήδονή έκείνη (τού άξιώματος), ούτε 
τις άκτΐνες τού ήλιου αισθάνεται, άλλά, ένώ είναι καταμεσήμερο, 
μοιάζει νά περιστοιχίζεται άπό πυκνότατο σκοτάδι· τόσο πολύ τυ
φλώθηκαν τά μάτια του. Μάλλον όμως όσα καί αν προσπαθήσουμε 
νά πούμε, δέν θά μπορέσουμε νά παραστήσουμε μέ τον λόγο τό πά
θος πού είναι φυσικό νά ύπομένει, περιμένοντας κάθε ώρα νά καρα-
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σθαι προσδοκοΰντα. Τήν γάρ προτέραν δτε ε π ’ αυτόν ήλθον έκ των 
βασιλικών αύλών πρός οικίαν, έλκΰσαι βουλόμενοι, και τοϊςσκεύε- 

.<:? σι προσέδραμε τοϊς ίεροΐς, πύξινον μ'εν αύτοΰ τό πρόσωπον ήν και 
του νεκρωΟέντος άπαξ, ούδ'εν άμεινον διακείμενον. Κτύπος δε τών 
όδόντων και πάταγος και τρόμος του παντός σώματος και φωνή 
διακοπτομένη και γλώσσα διαλελυμένη και σχήμα, οίον και λιΟίνψ 
ψυχήν τήξαι δυνάμενον. Και ταΰτα λέγω ούκ όνειδίζων, ουδέ έπεμ- 

ззо βαίνων τη συμφορά, άλλα τήν ύμετέραν διάνοιαν μαλάξαι βουλόμε- 
νος και εις έλεον έπισπάσασΟαι.

Τίνος ενεκεν άγανακτέϊς; "Οτι δή, φησίν, εις Εκκλησίαν κατέ- 
φυγεν ό πολεμήσας αυτήν διηνεκώς. Διά τούτο μάλιστα δοξάζειν 
χρή τον Θεόν, δτι άφήκεν αυτόν εις τοσαύτην καταστήναι άνάγκην, 

.ш ώστε και τήν δύναμιν τής Εκκλησίας και τήν φιλανθρωπίαν μα- 
θεΐν. Ού μνησικακήσασα υπέρ τών έμπροσθεν, άλλά τους κόλπους 
αύτής άπλώσασα τής φιλοστοργίας. Τοΰτο τροπαίου παντός λαμ- 
πρότερον τοΰτο 'Έλληνας έντρέπεν τοΰτο ’Ιουδαίους καταισχύνει, 
δτι τον πολέμιον, αιχμάλωτον λαβοϋσα, φείδεται, και καΟάπερ 

:Μομήτηρ φιλόστοργος ύπό τα παραπετάσματα αύτής έκρυψεν, και 
πρός βασιλικήν όργήν άντέστη και πρός δήμου θυμόν κα'ι πρός μ ί
σος άφόρητον. Τοΰτο τοΰ θυσιαστηρίου κόσμος. Ποιος κόσμος, 
φησί, τον έναγή και πλεονέκτην και άρπαγα τών κιόνων άπτεσθαι 
τοΰ θυσιαστηρίου; Μ ή λέγε ταΰτα · έπει κα'ι ή πόρνη ήψατο τών πο- 

Μίδών τοΰ Ίησοΰ ή σφόδρα έναγής και άκάθαρτος, και ούκ ήν 
έγκλημα τοΰ Ίησοΰ. Ού γάρ τον καθαρόν εβλεπτεν ή άκάθαρτος, 
άλλα τήν έναγή πόρνην ό καθαρός είργάσατο άμωμον διά τής άφής' 
μηδέ μνησικακήσης, άνθρωπε, έκείνου. Οίκέται έσμέν τοΰ Δεσπό
του τοΰ έσταυρωμένου, τοΰ λέγοντος ' «Πάτερ, άφες αύτοΐς· ού γάρ 

з.ю οϊδασι τ ί ποιοΰσιν».
Ά λ λ ’ άπετείχισεν τήν ένταΰθα καταφυγήν γράμμασι και νόμοις 

διαφόροις. Ά λλ ’ ίδου διά τών έργων έμαθεν, δπερ έποίησεν, και τον 
νόμον έλυσε πρώτος αυτός δι ’ ών έπαθεν, και γέγονε τής οίκουμέ-

23. Ε ννοεί προφανώς τήν άγία Τράπεζα, κάτω άπό τήν όποια κατέφυγε τρο
μαγμένος ό Εύτρόπιος.

24. Ώ χρό , σάν τό ξύλο τοΰ πύξου.
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τομηθεΐ. Διότι τήν προηγούμενη μέρα, όταν πήγαν σ ’ αύτόν στο 
σπίτι του άπό τά βασιλικά ανάκτορα γιά νά τόν σύρουν μέ τή βία, 
καί κατέφυγε στά ίερά σκεύη”', τό πρόσίοπό του ήταν πανιασμένο24, 
καί δέν διέφερε καθόλου άπό τό πρόσωπο τού νεκρού. Τά δόντια 
του κτυποΰσαν καί έκαναν πάταγο, ολόκληρο τό σώμα του έτρεμε, 
ή φωνή του διακοπτόταν, ή γλώσσα του ήταν παραλυμένη, καί ή 
όψη του ήταν τέτοια, πού μπορούσε νά λειώσει ακόμα καί ψυχή 
άπό πέτρα. Καί τά λέω αύτά όχι γιά νά αύξήσω τή συμφορά του, 
άλλά έπειδή θέλω νά μαλάξω τή δική σας διάνοια καί νά άποσπά- 
σω τήν εύσπλαχνία σας.

Γιά ποιό λόγο άγανακτεΐς; Ε πειδή , λέει, κατέφυγε στήν Ε κ 
κλησία αύτός πού πάντοτε τήν πολεμούσε. Γ ι’ αύτό πρέπει νά δο
ξάζεις περισσότερο τόν Θεό, πού έπέτρεψε νά φτάσει σέ τόσο με
γάλη άνάγκη, ώστε νά μάθει καί τή δύναμη καί τή φιλανθρωπία τής 
Εκκλησίας. Δέν κράτησε κακία γιά τά προηγούμενα, άλλά άπλωσε 
τήν άγκαλιά τής φιλοστοργίας. Αύτό είναι πιο λαμπρό άπό κάθε 
τρόπαιο- αύτό κάνει τούς έθνικούς νά ντρέπονται, αύτό καταισχύνει 
τούς Ιουδαίους, διότι δείχνει εύσπλαχνία στον έχθρό πού συνέλαβε 
αιχμάλωτον καί σάν φιλόστοργη μητέρα τόν έκρυψε πίσω άπό τά 
παραπετάσματά της, καί άντιστάθηκε στή βασιλική όργή καί στο 
θυμό καί στο άνυπόφορο μΐσος τού λαού. Αύτό είναι κόσμημα τού 
θυσιαστηρίου. Ποιό κόσμημα, λέει, είναι, ό μιαρός καί πλεονέ- 
κτης καί άρπαγας νά έγγίζει τις κολώνες τού θυσιαστηρίου; Μή τά 
λές αύτά' διότι καί ή πόρνη άγγιξε τά πόδια τού 'Ιησού, εκείνη ή 
τόσο μιαρή καί άκάθαρτη, καί δέν θεωρήθηκε άξιο κατηγορίας άπό 
τόν ’Ιησού. Διότι δέν έβλαψε τόν καθαρό ή άκάθαρτη, άλλά τήν 
άκάθαρτη πόρνη ό καθαρός τήν έκανε μέ τό άγγιγμα καθαρή. Ούτε 
νά κρατήσεις, άνθρωπέ μου, κακία έναντίον έκείνου. Είμαστε ύπη- 
ρέτες τού σταυρωμένου Κυρίου, πού λέει· «Πατέρα, συγχώρησε 
τους· διότι δέν ξέρουν τί κάνουν»25.

’Αλλά κατάργησε, λέγει, τό άσυλο τού ναού μέ διαταγές καί 
διάφορους νόμους. Νά όμως πού έμπρακτα έμαθε τό κακό πού έκα
νε, καί πρώτος κατάργησε τό νόμο αύτός ό ίδιος μέ αύτά πού έπαθε,

25. Λουκά 23,34.



νης Οέατρον, και σιγών έντεΰθεν, άφίησι φωνήν άπασι παραινών 
και λέγω ν  «μή ποιήτε τοιαΰτα, ϊνα μή πάθητε τοιαϋτα». Και διδά
σκαλος ένεδείχθη σιγών διά τής συμφοράς. Και λαμπηδόνα μεγά- 
λην άφίησι το θυσιαστήριον. Νυν φοβερόν μάλιστα, δτι τον λέοντα 
δεδεμένον έχει. Και βασιλική είκόνι μέγας γένοιτ’ άν κόσμος' ούχ 
δταν έπι του θρόνου κάθηται πορφυρίδα περιβεβλημένος και διά- 

360 δημα μόνον, άλλα και έάν ύπό τώ βασιλικώ ποδέ βάρβαροι όπίσω  
δεδεμένοι, κατά τάς κεφαλάς νεόωσι κείμενοι. Και πάντες ενταύθα 
συνεδράμετε, ϊνα τήν άνθρωπίνην φύσιν ϊδητε διελεγχομένην. 
Όρών γάρ τούτον έκ τοσαύτης κορυφής κατενεχθέντα, τον σείοντα 
σχεδόν τήν οικουμένην πάσαν, συνεσταλμένον καί λαγωοΰ και βα- 

365 τράχου δειλότερον γεγενημένον, κάΐ χωρίς δεσμών τω κίονι τούτφ  
προσηλωμένον, και άντϊ άλύσεως τφ  φόβφ περισφιγγόμενον, και 
δεδοικότα και τρέμοντα, καταστέλλετε τήν φλεγμονήν και καθαι- 
ρεΐτε τό φύσημα, φιλοσοφήσαντες, δτι «πάσα σαρξ, χόρτος, και 
πάσα δόξα άνθρώπου ώ ς άνθος χόρτου. Έξηράνθη ό χόρτος, και 

370 τό άνθος έξέπεσεν», δτι «ώσει χόρτος ταχύ άποξηρανθήσονται, 
και ώσει λάχανα χλόης ταχύ άποπεσοΰνται» ■ δτι «άνθρωπος μα- 
ταιότητι ώμοιώθη, και ώσει καπνός αίήμέραι αύτού».

Ίδιου, Όμιλ. Εις Ι8ον Ψαλμόν.- Ταράσσεται άνθρωπος και τό 
τέλος άπόλλυται. Ταράσσεται, ώς μή γενόμενος άφανίζεται. Τα- 

375 ράσσεται, кал πριν καταστήναι καταποντίζεταν ώ ς πυρ άνακαίεται, 
και ώ ς καλάμη άποτεφροΰταν ώ ς θύελλα ύπεραίρεται, και ώ ς κό- 
νις εξαφανίζεται' ώς φλόξ άναρριπίζεται, ώ ς καπνός διαλύεται, ώς 
άνθος ώραΐζεται, και ώ ς χόρτος ξηραίνεται ■ ώ ς νέφος ύπεραπλοΰ- 
ται, και ώ ς σταγών άπομειούταν ώ ς πομφόλυξ όγκουται, και ώς 

3ποσπινθήρ άποσβέννυται. Ταράσσεται, κα'ι του πλούτου μόνον τον 
βόρβορον άποφέρεται. Ταράσσεται, κερδάναι τήν δυσωδίαν. Τα
ράσσεται, και των άπό τής ταραχής ούδέν λαμβάνων άπέρχεται. 
Λύτου αί ταραχαί, και άλλων αί τρυφαν αύτοΰ οί πόνοι, και άλλων 
οΐ θησαυροί' αύτοΰ αί φροντίδες, κα'ι άλλων αί εύφροσύναν αύτοΰ αί 

з.ч5 θλίψεις, кал άλλων αί άπολαύσεις- αύτοΰ αί άρπαγαί, και άλλων αί 
ήδοναί' αύτοΰ αί κατάραι, και άλλων αί θεραπείαν κ α τ’ αύτοΰ οί
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26. Ή σ .  40,6.7.  27. Ψαλμ.  36,2. 28. Ψαλμ.  101,2.
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καί έγινε θέατρο σ ’ όλη τήν οικουμένη. Και ένώ σιωπά τώρα, 
φωνάζει άπό τή θέση αύτή σέ όλους συμβουλεύοντας τους καί λέ
γοντας· Μη κάνετε τέτοια πράγματα, γιά νά μή πάθετε τά ίδια. 
’Έ τσ ι έγινε δάσκαλος, άν καί σιωπά, μέ τή συμφορά του. Καί τό θυ
σιαστήριο εκπέμπει μεγάλη λάμψη. Τώρα πρό πάντων γίνεται φο
βερό, διότι έχει δεμένο τό λιοντάρι. Καί στήν εικόνα τού βασιλιά 
άποτελεΐ μεγάλο στολίδι, όχι όταν ό βασιλιάς κάθεται στον θρόνο 
φορώντας πορφύρα καί στέμμα μόνο, άλλά καί όταν κάτω άπό τά 
βασιλικά πόδια είκονίζονται βάρβαροι μέ τά χέρια δεμένα πίσω καί 
τό κεφάλι πρός τά κάτω. Καί τρέξατε όλοι έδώ γιά νά δείτε ποιά εί
ναι ή άνθρώπινη φύση. Διότι βλέποντας αύτόν νά έχει πέσει άπό 
τόσο ύψος, αύτόν, πού τάραζε σχεδόν ολόκληρη τήν οικουμένη, νά 
είναι φοβισμένος καί νά έχει γίνει πιο δειλός καί άπό λαγό καί βά
τραχο, καί νά είναι χωρίς δεσμά προσκολλημένος στήν κολώνα 
αύτή, καί νά σφίγγεται άπό τον φόβο σάν μέ άλυσίδα, καί νά φοβά
ται καί νά τρέμει, καταπραΰνετε τήν έξαψη καί άποβάλλετε τήν 
ύπερηφάνεια, σκεπτόμενοι ότι «κάθε άνθρωπος είναι χορτάρι καί ή 
δόξα τού άνθρώπου μοιάζει μέ άνθος χορταριού. Ξηράθηκε τό χορ
τάρι καί τό άνθος έπεσε»26, ότι «θά ξεραθούν γρήγορα σάν χορτάρι, 
καί σάν πράσινη χλόη γρήγορα θά μαραθούν»27, ότι «ό άνθρωπος 
μοιάζει μέ τήν ματαιότητα καί οί μέρες του είναι σάν καπνός»28.

Ό  άνθρωπος άναστατώνεται καί στο τέλος χάνεται. Συνταρά- 
σεται καί έξαφανίζεται, σάν νά μή είχε ύπάρξει. Συνταράσσεται, 
καί πριν καθησυχάσει καταποντίζεται· σάν φωτιά καίεται, καί σάν 
καλαμιά άποτεφρώνεται- σάν θύελλα ύπερυψώνεται, καί σάν σκόνη 
έξαφανίζεται· σάν φλόγα άναρριπίζεται, καί σάν καπνός διαλύεται· 
σάν άνθος ομορφαίνει, καί σάν χορτάρι ξηραίνεται- σάν σύννεφο 
άπλώνεται πολύ, καί σάν σταγόνα περιορίζεται· σάν φυσαλίδα ογ
κώνεται, καί σάν σπίθα σβήνεται. Ταράσσεται καί άπό τον πλούτο 
μόνο τον βόρβορο κερδίζει. Ταράσσεται, γιά νά κερδήσει τή δυσω
δία. Ταράσσεται, καί φεύγει χωρίς νά πάρει τίποτε άπό τήν ταραχή. 
Σ ’ αύτόν μένουν οί ταραχές, καί σέ άλλους οί χαρές· σ ’ αύτόν μέ
νουν οί πόνοι, καί σέ άλλους οί θησαυροί- σ ’ αύτόν οί φροντίδες, 
καί σέ άλλους οί εύθυμίες· σ ’ αύτόν οί θλίψεις, καί σέ άλλους οί 
άπολαύσεις· σ ’ αύτόν μένουν οί άρπαγές, καί σέ άλλους οί ήδονές- 
σ ’ αύτόν οί κατάρες, καί σέ άλλους οί φροντίδες- έναντίον του οί



στεναγμοί, και παρ’ έτέροις οί πλεονασμοί· κατ' αύτοΰ τα δάκρυα, 
και παρ’ έτέροις τα χρήματα. Αυτός έν αδη κολάζεται, και άλλοι 
πολλάκις έν τοΐς αύτοΰ τρυφώντες ψάλλουσι ■ πλήν μάτην ταράσσε- 

m  ται πάς άνθρωπος ζών.
’Άνθρωπος, τό τής ζωής πρόσκαιρον δάνεισμα, τό τοΰ θανάτου 

άνυπέρθετον δφλημα, τό έκ προαιρέσεως άδάμαστον ζώον, τό αύ- 
τοδίδακτον πονήρευμα, τό αύτοματ'ες έπιβούλευμα, τό εΰτεχνον εις 
κακουργίαν, τό εύμήχανον είςάδικίαν, τό έτοιμον εις πλεονεξίαν, τό 

w  άκόρεστον είςάπληστίαν, τό ύπέρκομπον πνεΰμα, τό μεγαλορρήμον 
θράσος, τό εύδιάλλακτον φρύαγμα, τό εύάλωτον τόλμημα ' ό πηλός 
ό αύθάδης, ή κόνις ή μεγαλόφρων, ή σποδός ή πεφυσιωμένη, ό 
σπινθήρ εύκατάσβετος, ή φλόξ ή εύμάραντος, ό εύρίπιστος λάχνος, 
τό έτοιμόφθορον ψύλλον, ό εύξήραντος χόρτος, ή εύνέκρωτος χλόη, 

400 ή άειδαπάνητος φύσις. Ό  σήμερον άπειλών, και αϋριον τελευτώ ν ό 
σήμερον έν πλούτω, και αϋριον έν τάφω ' ό σήμερον έν διαδήματι, 
και αϋριον έν μνήματν ό σήμερον έν κόλαξι, και αϋριον έν 
σκώ ληξιν ό σήμερον έν θησαυροΐς, κα'ι αϋριον έν σοροΐς· ό σήμε
ρον ών, κα'ι αϋριον μή  ώ ν  ό άρτι φρυαττόμενος, και μ ε τ ’ ολίγον 

405 θρηνούμενος' ό έν εύπραγίαις άφόρητος, και έν δυσπραγίαις άπαρα- 
μύθητος· ό έαυτόν άγνοών, και τά ύπ'ερ έαυτόν πυλυπραγμονών ό 
τό παρόν ούκ είδώς, και περ'ι τών μελλόντων φανταζόμενος1 ό φύ
σει θνητός, και τη έπάρσει, ώ ς νομίζει, αιώνιος. Τό παντός πάθους 
εύδιάβατον καταγώ γιον τό τών πορευτών άδιάφορον παίγνιον τό 

4ΐο τών συμφορών καθημερινών γυμνάσιον τό πάσης λύπης εύπαρά- 
δεκτον πανδοχεΐον. "Ω πόση τής ήμετέρας εύτελείας ή τραγωδία! 
πόσος τής άνθρωπίνης άσθενείας ό θρίαμβος! "Ω πόσα είπον! τής 
προφητικής φωνής ούδέν άρμοδιώτερον εύρον τής λεγούσης. Πλήν 
ταράσσεται πάς άνθρωπος ζώ ν  νεκρού άχρηστότερα τά λαμπρά 

4ΐ5 τοΰ παρόντος βίου.
Ίδιου, Όμιλ. Περ'ι μετανοίας- Τά παρόντα πάντα άράχνης
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στεναγμοί, καί σέ άλλους οί αφθονίες· εναντίον του τά δάκρυα, καί 
σέ άλλους τά χρήματα. Αύτύς στον <ίδη κολάζεται, καί άλλοι πολ
λές φορές στά δικά του τραγουδούν άπολαμβάνοντάς τα. 'Ό μ ω ς 
άδικα ανησυχεί κάθε ζωντανός άνθρωπος.

Ό  άνθρωπος είναι τό προσωρινό δάνειο τής ζωής, τό χρέος 
τού θανάτου πού δέν επιδέχεται άναβολή, ιό  μέ τή θέλησή του άδά- 
μαστο ζώο, ή αύτοδίδακτη πονηριά, ή τυχαία σκευωρία, τό έπιδέξιο 
σέ κακουργίες, τό έπινοητικό στήν αδικία, τό έτοιμο στήν πλεονε
ξία, τό άχόρταστο σέ άπληστία, τό ύπερφίαλο πνεύμα, τό καυχη
σιάρικο θράσος, ή εύκολα συμβιβαζόμενη αύθάδεια, ή εύκολα κα
ταβαλλόμενη θρασύτητα, ό πηλός ό αύθάδης, ή ύπερήφανη σκόνη, 
ή φουσκωμένη στάχτη, ή σπίθα πού εύκολα σβήνεται, ή φλόγα πού 
εύκολα έξασθενίζει, τό χνούδι πού εύκολα παρασύρεται άπό τον 
άέρα, τό φύλλο πού εύκολα φθείρεται, τό χορτάρι πού εύκολα 
ξηραίνεται, ή χλόη πού εύκολα νεκρώνεται, ή φύση πού πάντοτε 
καταναλίσκεται. Αύτός πού σήμερα άπειλεΐ καί αύριο πεθαίνει· αυ
τός πού σήμερα ζεΐ μέσα σέ πλούτο καί αύριο βρίσκεται μέσα στόν 
τάφο- ό σήμερα μέ βασιλικό στέμμα καί αύριο σέ μνήμα- ό σήμερα 
άνάμεσα σέ αύλοκόλακες καί αύριο σέ σκουλήκια- ό σήμερα μέσα 
σέ θησαυρούς καί αύριο σέ σορούς- αύτός πού σήμερα ύπάρχει καί 
αύριο δέν ύπάρχει- αύτός πού πριν άπό λίγο ύπερηφανευόταν καί 
ύστερα άπό λίγο θρηνεΐται- αύτός πού είναι άνυπόφορος στις εύτυ- 
χίες καί άπαρηγόρητος στις δυστυχίες- αύτός πού αγνοεί τον έαυτό 
του καί άσχολεΐται μέ αύτά πού είναι πάνω άπό αύτόν- αύτός πού 
δέν γνωρίζει τό παρόν καί φαντάζεται τά μέλλοντα- αύτός πού είναι 
άπό τή φύση της θνητός καί έξαιτίας τής έπαρσης νομίζει ότι είναι 
αιώνιος. Τό εύκολοπέραστο καταγώγιο κάθε πάθους- τό άδιάφορο 
παιχνίδι τών διαβατών- τό γυμναστήριο τών καθημερινών συμφο
ρών- τό εύπρόσδεκτο πανδοχείο κάθε λύπης. Πώ, πώ, πόσο μεγάλη 
είναι ή τραγωδία τής εύτέλειάς μας! πόσο μεγάλος είναι ό θρίαμβος 
τής ανθρώπινης άσθένειας! Πώ, πώ, πόσα πολλά είπα! Κι όμως δέν 
βρήκα νά πώ τίποτε πιο κατάλληλο άπό τά λόγια τού προφήτη, ό 
όποιος λέει- Ω στόσο κάθε ζωντανός άνθρωπος ταράσσεται- οί λα
μπρότητες τής παρούσας ζωής είναι πιο άχρηστα άπό ένα νεκρό.

"Ολα τά παρόντα είναι πιο άδρανή άπό τήν άράχνη καί πιο
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έστ'ιν άδρανέστερα και ονείρων άπατηλότερα■ και yap και άγαθά 
και τα κακά τέλος έχει. Είδότες, άγαπητοί, ώ ς δναρ τά παρόντα και 
ώ ς πανδοχεΐον οίκοΰμεν, ώς διά παντός έζερχόμενοι, φροντίσωμεν 

420 τής όδοϋ και τά έφόδια τής αιωνίου ζωής έπαγάγωμεν. Ένδυσώμε- 
θα ίμάτια τά μεΟ ’ ήμών άπερχόμενα. 'Ώ σπερ τής ιδίας σκιάς οόκ 
έστιν έπιλαβέσθαι, οΰτως ούδέ τών άνΟρωπίνων πραγμάτων. Τά 
μέν γάρ τή τελευτή καταλύεται, τά δε προ τής και παντός χειμάρρου 
όξυρρεπέστερον παράγει ■ τά δέ μέλλοντα ούκ οίδε μεταβολήν. Οόκ 

425 έπίσταται γήρας, ούκ έχει τινά άλλοίωσιν, ά λ λ ' άνϋεΐ διηνεκώς και 
έν ποικίλαις εϋπραγίαις διαμένει. Μ ή θαυμάσγ\ς χρήματα τά μή πα- 
ραμένοντα τοϊς κεκτημένοις, ά λλ ’ άμείβοντα τούς δέσποτας, και 
άπό τούτου άποπηδώντα εις έτερον, και πάλιν άπ ’ έκείνου πρός άλ
λ ο ν  τούτων πάντων δει καταπτύειν. Ά ρκεϊ γάρ άκοΰσαι και μόνον 

43ο τού λέγοντος' «τά βλεπόμενα πρόσκαιρα, τά δέ μή βλεπόμενα, αιώ
νια». Σκιάς Οάττον άπανθεΐτά άνΟρώπινα.

Νείλου του Άσκητοΰ, Βιβλ. 4, Έπιστ. 18,- Ούδενός οΰτως ώς 
χρόνου πενόμεθα. Κα'ι ή μέν τέχνη μακρά, βραχύς δέ ό βίος ήμών. 
Εγγύς τό τέλος τής ζω ής■ γρηγόρησον, άνθρωπε.

435 Ίδιου, Βιβλ. 3, Έπιστ. 317,- Καθεύδεις, και ό χρόνος σε παρα
τρέχει’ έγρήγορας, και περ'ι τά μάταια την έαυτοΰ περιέλκεις καρ- 
δίαν ά λλ ’ όμως μειοΰται ή ζωή σου, καν αύτός μή αίσθάνϊ\, μηδέ 
συνιής.

Ίδιου.- Φύλλα και παμφόλυγας καί καπνόν και άχυρα και 
44ο σκιάν και κονιορτόν άπό άΛ,ωνος έκριπτούμενον ύπό άνέμου προεΐ- 

πον πάντα τοΰ παρόντος αίώνος τά λαμπρά. Πάντα γάρ τά γήινα 
την γην εύρίσκει τέλος.

Ίδ ιο υ - Ιππόδρομον νοήσεις τον παρόντα αιώνα. Πάντες γάρ 
έν αύτφ  ψαΰλοίτε και άγαΟοι άνθρωποι δίκην ϊππου τρέχουσι πρός 

445 τό οίκεΐον έκαστος έπειγόμενοι πέρας. «Ούκ οϊδατε», ψησίν, «ότι οί 
έν σταδίω τρέχοντες, πάντες μέν τρέχουσιν, εις δέ λαμβάνει τό βρα- 
βεΐον; Εγώ  τοίνυν ουτω τρέχω, ώ ς ούκ άδήλως». Εικότως ούν ιπ
πόδρομον λέγομεν τον παρόντα βίον.

29. Β' Κορ.  4,18. 30. Α'  Κορ.  9,24.
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απατηλά άπό τά όνειρα· διότι καί τά καλά καί τά κακά έχουν τέλος. 
Γνωρίζοντας, άγαπητοί, ότι είναι όνειρο τά παρόντα καί ότι κατοι
κούμε σέ πανδοχείο καί ότι φεύγουμε γιά πάντα, άς φροντίσουμε 
γιά τό δρόμο καί άς προμηΟευΟοΰμε τά έφόδια τής αιώνιας ζωής. 
"Ας φορέσουμε τά ένδύματα πού Οά πάρουμε μαζί μας. Ό π ω ς δέν 
είναι δυνατό νά πιάσουμε τή σκιά μας, έτσι δέν μπορούμε καί τά άν- 
θρώπινα πράγματα. Διότι άλλα άπό αύτά καταργοΰνται μέ τον θάνα
το, καί άλλα παρέρχονται πριν άπό τό θάνατο πιο γρήγορα άπό κάθε 
ορμητικό χείμαρρο, ένώ τά μελλοντικά δέν μεταβάλλονται. Δέν 
γνωρίζουν γερατειά, δέν ύφίστανται καμμιά άλλο ίωση, άλλ’ άνθί- 
ζουν διαρκώς καί παραμένουν σέ ποικίλες εύτυχίες. Νά μή θαυμά
ζεις τά χρήματα πού δέν παραμένουν σ ’ αύτούς πού τά έχουν, άλλά 
άλλάζουν τούς κυρίους, καί άπό αύτόν μεταπηδούν σέ άλλον, καί 
άπό έκείνον πάλι σέ άλλον όλα αύτά πρέπει νά τά φτύνεις. Διότι 
άρκεί μόνο νά άκούσεις αύτόν πού λέει- «όσα βλέπονται είναι 
πρόσκαιρα, ένώ έκεΐνα πού δέν βλέπονται είναι αιώνια»29. Τά άν- 
θρώπινα μαραίνονται πιο γρήγορα άπό τή σκιά.

Δέ μάς λείπει τίποτε τόσο πολύ όσο ό χρόνος. Καί ό μέν τρό
πος νά τον κερδίσουμε είναι μακρύς, ένώ ή ζωή μας είναι σύντομη. 
Τό τέλος τής ζωής είναι κοντά" δείξε έπαγρύπνηση, άνθρωπε.

Κοιμάσαι καί ό χρόνος σέ προσπερνάει" είσαι ξυπνητός καί 
στρέφεις τήν καρδιά σου γύρω άπό τά μάτια πράγματα" όμως ή ζωή 
σου λιγοστεύει, έστω καί άν έσύ δέν τό αισθάνεσαι, ούτε τό άντι- 
λαμβάνεσαι.

Φύλλα καί σαπουνόφουσκες καί καπνό καί άχυρα καί σκιά καί 
σκόνη πού σκορπίζεται άπό τον άέρα χαρακτήρισα όλα τά λαμπερά 
πράγματα τού κόσμου αύτού. Διότι όλα τά γήινα στο τέλος καταν
τούν στή γή.

Νά θεωρείς τον κόσμο αύτόν σάν ιππόδρομο. Διότι μέσα σ’ αύ
τόν όλοι οί άνθρωποι, κακοί καί καλοί, τρέχουν σάν άλογα, σπεύ- 
δοντας νά φτάσει ό καθένας στο δικό του τέλος. «Δέ γνωρίζετε», 
λέει, «ότι όλοι όσοι τρέχουν στο στάδιο, τρέχουν βέβαια όλοι, άλλά 
τό βραβείο τό παίρνει ένας; Έ γώ πάντως έτσι τρέχω, έχοντας τά μά
τια στραμμένα στό τέρμα»30. Δικαιολογημένα έπομένως ονομάζου
με τήν παρούσα ζωή ιππόδρομο.
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ίδιου -  Θρ'ιξ λελευκασμένη την έντεδΟεν τής ψυχής αποδημίαν 
■/.ϊη βοα και διαμαρτύρεται. "ΟΟεν, κατά το γεγραμμένυν, «ετοίμαζε τα 

έργα σου εις την έξοδον». Θεατέον γάρ την χώραν τής κεφαλής кал 
του 7ιώγωνος, δτι λευκή υπάρχει προς θερισμόν, και μέλλει δρεπά- 
νη τις νοητή διά Θανάτου έκτέμνειν τήν ψυχήν σου έκ του σώματος, 
και εις ξένους τινάς πάμπαν άγνοουμένους μετακομίζειν τόπους τή 

455 του Κυρίου διατάξει.
Ίδιου -  Μ ή έξαπατάτω ήμάς τά έν τώ κόσμφ  τούτω περιφα

νή κα'ι λαμπρά δεικνύμενα πράγματα. Παρέρχεται γάρ τά πάντα, 
και ούδέν παντελώς τών φαινομένων στάσιμον. Έπιστάμενοι ούν 
ώ ς ούδέν τών παρόντων παραμένει τοϊς κτήτορσι, και δτι δει πάν- 

460 τω ς έξελΟεΐν ώσπερ έκ πανδοχείου, φροντίσωμεν τής όδοϋ τής 
άπαγούσης έκεΐ, και τά έφόδια τής αιωνίου ζωής έαυτοϊς άπενεγ- 
κώμεθα, δι ’ εύχών, δ ι’ έλεημοσυνών, διά πραότητος, διά γνώσεως 
τών θεοπνεύστων Γραφών, διά τής προς οίκέτας εύμενείας και 
συγκροτήσεως, και διά τών άλλων πραγμάτων ών ύπαγορεύει ό 

465 άληθής λογισμός.
Φ ίλω νος- Κυρίως, ούτε έπϊχρημάτω ν ή κτημάτων περιουσία, 

οΰτε έπ'ι δόξης λαμπρότητι, ούδέ συνόλως έπ ί τινι τών έκτος ψυ
χρών τε δντων кал άβεβαίων, και έξ έαυτών τάς φθοράς δεχομέ- 
νων χαίρειν έστι. Και μήν ούδέ έπ'ι ρώμη кал εύτονία κα'ι τοϊς άλ- 

47ολοις του σώματος πλεονεκτήμασιν, ά κα'ι τών φαυλοτάτων έστ'ι 
κοινά, και τοϊς έχουσι πολλάκις όλεθρον άπαραίτητον ήνεγκεν διά 
τό άσύστατον και άβέβαιον.

Ίδ ιου- Πάντωνμέν, ε ί δ ε ι τ ’άληθέςεΐπεΐν, άκυρον άνθρωπος, 
ούδενός ένειλημμένος, ούχ д τι τών άλλων, ά λλ ’ ούδέ τών περ'ι αύ- 

475 τον βεβαίως, ούχ ύγείας, ούκ εύαισθησίας, οϋκ άρτιότητος τής περ'ι 
τά άλλά του σώματος, ούχ'ι φωνής, ούκ άγχινοίας. Τά γάρ κατά 
πλούτον ή δόξαν ή φίλους ή άρχάς ή δσα άλλα τυχηρά, τίς ούκ οίδεν 
ώ ς έστιν άβέβαια; "Ωστε άνάγκη όμολογεΐν, δτι περ'ι ένα τό κύρος 
τών απάντων έστί, τον δντα όντως Κύριον.

31. Παροιμ.  24,27.
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Οί λευκές τρίχες φωνάζουν καί διακηρύσουν τήν άποδημία τής 
ψυχής άπό έδώ. Γ ι’ αύτό, σύμφωνα μι: αύτό ποί) είναι γραμμένο, 
«έτοίμαζε τά έργα σου για τήν έξοδο άπό ιή  ζω ή»’1. Διότι πρέπει νά 
βλέπεις δτι ή περιοχή του κεφαλιού σου καί τής γενειάδας σου ε ί
ναι λευκή, έτοιμη για θερισμό, καί κάποιο νοητό δρεπάνι πρόκειται 
μέ τό θάνατο νά σοϋ κόψει τήν ψυχή σου άπό τό σώμα καί νά τήν 
μεταφέρει σέ κάποιους τελείως ξένους καί άγνωστους τόπους μέ 
διαταγή του Κυρίου.

Νά μή σάς έξαπατοΰν τά πράγματα του κόσμου αϋτοΰ πού φαί
νονται περιφανή καί λαμπερά. Διότι δλα παρέρχονται καί τίποτε 
άπό δσα φαίνονται δέν είναι τελείως σταθερό. Γνωρίζοντας λοι
πόν δτι τίποτε άπό τά παρόντα δέν παραμένει σ ’ αύτούς πού τά κα
τέχουν, καί δτι πρέπει οπωσδήποτε νά βγούμε σάν άπό ξενοδοχείο, 
ας φροντίσουμε γιά τό δρόμο πού οδηγεί έκεΐ καί άς προμηθευθού- 
με τά έφόδια τής αιώνιας ζωής γιά τούς έαυτούς μας, μέ προσευχές, 
μέ έλεημοσυνες, μέ πραότητα, μέ γνώση των θεόπνευστων Γρα
φών, μέ τήν εύνοια καί άρμονική συμβίωση μέ τούς ύπηρέτες, καί 
μέ δλα τά άλλα πράγματα πού ύπαγορεύει ή σωστή λογική.

Προπαντός δέν πρέπει νά χαιρόμαστε ούτε γιά  τή χρηματική ή 
κτηματική περιουσία, ούτε γιά  τή λαμπρότητα τής δόξας, ούτε γενι
κά γιά κάποιο άπό αύτά πού είναι ψυχρά καί άβέβαια καί επιδέχον
ται άπό μόνα τους φθορά. ’Ακόμα ούτε καί γιά τή δύναμη καί τήν 
ύγιεινή μας κατάσταση καί γιά τά άλλα σωματικά μας πλεονεκτή
ματα, τά όποια είναι ίδια καί στούς πάρα πολύ κακούς, καί τά όποια 
πολλές φορές σ ’ αύτούς πού τά έχουν φέρνουν οπωσδήποτε κατασ- 
στροφή, έπειδή είναι εύμετάβλητα καί ασταθή.

Καί βέβαια, έάν πρέπει νά πούμε τήν άλήθεια, άπό δλα ό άν
θρωπος είναι ό πιο ανίσχυρος, άφού σέ τίποτε δέν μπορεΐ νά βασι
στεί, καί όχι μόνο σ’ αύτά πού ανήκουν στούς άλλους, άλλά ούτε σ ’ 
αύτά πού ύπάρχουν γύρω του, ούτε στήν ύγεία, ούτε στήν ψυχική 
εύπάθεια, ούτε στήν σωματική άρτιμέλεια, ούτε στή φωνή, ούτε 
στήν έτοιμότητα τού πνεύματος. Διότι ό πλούτος, ή δόξα, οί φίλοι, 
οί έξουσίες, καί δλα τά άλλα τά τυχερά, ποιός δέ γνωρίζει δτι είναι 
άσταθή; Γ ι’ αύτό είναι ανάγκη νά ομολογούμε, δτι ή εμπιστοσύνη 
δλων βρίσκεται σέ ένα, στον Κύριο, στον δντως ύπάρχοντα.



2» Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ

Τίτλος Ι Α Π ε ρ ϊ  αγαθοεργίας· και δτι χρή τό άγαθόν πρός 
πάντα π ο ιε ΐν  και ότι χρή τα βάρη τοϋ πλησίον φέρειν και μή 
μνησικακεΐν, άλλ ’ άντιλαμβάνεσθαι αύτοΰ και έλέγχειν τα ώς 
είκός παρ’ αύτοΰ γινόμενα κακά, και μή άντιδιδόναι κακόν 

5 άντι κακού.

Δευτ. 22,1-2- «Μή, ίδών τον μόσχον του άδελψοΰ σου ή το 
πρόβατον πλανώμενα έν τη όδφ, ύπερίδης αυτά ■ άποστροφη άπο- 
στρέψεις αύτά τώ άδελφφ σου. Εάν δε μή έγγίζη τφ  άδελψφ σου, 
μη δε έπίστη αυτόν, συνάξεις αυτά μετά σεαυτοΰ, έως αν ζητήση 

ιο αϋτά ό άδελφός σου και άποδφς αυτά».
"Εξοδ. 23 ,4- «Εάν συναντήσης τφ  βο ΐτου  έχθροΰ σου, ή τφ  

ύποζυγίω αύτοΰ πλανωμένοις, άποστρέψας άποδώσεις αύτφ. Εάν 
δε ϊδης το ύποζύγιον του έχθρου σου πεπτωκος ύπο τον γόμον, οΰ 
παρελεύση αυτό, άλλα συνάγεις αύτφ  μ ε τ ’ αύτοΰ». 

ΐ5 Μ ή άνιχνευθέν- « ’Αγαπήσεις τον πλησίον σου, και ού λήψη 
δι ’ αύτον άμαρτίαν».

Αευϊτ. 25,35 -  « ’Εάν πένηται ό άδελφός σου και άδυνατοΐ έν 
ταΐς χερσ'ιν παρά σοί, άντιλήψη αύτοΰ ώς προσήλυτου και παροί- 
κου, και ζήσεται ό άδελφός σου μετά σοΰ. Ού λήψη παρ ’ αύτοΰ τό
κον, ούδ'ε πλεονασμόν».

20 Α 'Β ασ . 24,9-18 -  «Έξήλθε Δαβίδ άπο τοΰ σπηλαίου και έβόη- 
σεν όπίσω Σαούλ, /Α γω ν Κύριε βασιλεΰ- και έπέβλεψε Σαούλ ό- 
πίσω αύτοΰ, και έκυψε Δαβίδ έπι πρόσωπον αύτοΰ έπι τήν γην και 
προσεκύνησεν αύτφ, και είπε Δαβίδ ' "Ινα τίάκούεις των λόγων τοΰ 
λαοΰ λεγόντων, ’Ιδού Δαβίδ ζητεί τήν ψυχήν σου; 1δου έν τη ήμέρα 

25 ταύτη έωράκασιν οί οφθαλμοί σου, ώσπερ έδωκέ σε Κύριος εις τάς 
χεΐράς μου έν τφ  σπηλαίφ, και ούκ ήβουλήθην άποκτεΐναί σε, και 
έφεισάμην σου και είπα- Ούκ έποίσω χεϊρά μου εις τον κύριόν μου, 
δτι χριστός Κυρίου ούτος. Кал ιδού πτερύγιον τής διπλοΐδος σου εν 
τη χειρί μου, και ούκ άπέκταγκά σε. Και έπήρε Σαούλ τήν φω- 

ιονήν αύτοΰ кал εκλαυσε και είπε προς Δαβίδ' Δίκαιος σύ ύπερ 
έμέ, δτι σύ άνταπέδωκάς μοι άγαθά, έγώ δε άνταπέδωκά σοι 
κακά».

Παροιμ. 11,27- «Τεκταινόμενοςάγαθά, ζητείχάριν άγαθήν».
Παροιμ. 24,29- «Μή πλατύνου σοΐς χείλεσ ιν  μή εϊπης· ον 

τρόπον έχρήσατό μοι, χρήσομαι αύτφ, ύπερ ώ νμε ήδίκησεν».
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Τίτλος 11.- Για τήν άγαθοεμγία, καί ότι πμέππ νά κάνουμε τό 
καλό σέ δλους· έπίσης δτι πμίπιι νά σηκοινουμε τά βάμη του πλη
σίον καί νά μή του κματαμε κακία, άλλά νά τόν βοηθάμε καί νά 
ελέγχουμε φυσικά τά κακά πού κάνει καί νά μή του άνταποδίδου- 

με κακό γιά τό κακό πού μάς ϊκανί'.

"Αν δεις τό μοσχάρι ή τό πρόβατο του άδελφού σου νά περι- 
πλανώνται στον δρόμο, νά μή τά παραβλέψεις, άλλά νά τά έπιστρέ- 
ψεις στον άδεφλό σου. ’Εάν όμως εάν δεν μένεις κοντά στον αδελ
φό σου, ούτε τόν γνωρίζεις, νά τά πάρεις μαζί σου, μέχρι νά τά 
ζητήσει ό άδελφός σου καί νά τού τά παραδώσεις».

«’Εάν συναντήσεις τό βόδι τού εχθρού σου ή τόν όνο του νά πε
ριπλανώντας νά γυρίσεις καί νά τού τά δώσεις».

«Νά άγαπας τόν πλησίον σου καί νά μή διαπράξεις έξαιτίας του 
αμαρτία».

«’Εάν είναι φτωχός ό άδελφός σου καί έρθει σέ οικονομική 
άδυναμία άπέναντί σου, νά τόν βοηθήσεις σάν νά πρόκειται γιά 
προσήλυτο καί παρεπίδημο, καί έτσι νά ζήσει ό άδελφός σου μαζί 
σου. Δέ θά πάρεις άπό αύτόν τόκο, ούτε περισσότερα άπό όσα τού 
έδωσες».

«Βγήκε ό Δαβίδ άπό τό σπήλαιο καί φώναξε πίσω άπό τόν 
Σαούλ λέγοντας· Κύριε βασιλιά μου. Γύρισε ό Σαούλ καί είδε πίσω 
του, καί τότε έσκυψε ό Δαβίδ μπροστά του μέχρι τή γη καί τόν προ
σκύνησε. Καί είπε ό Δαβίδ- Γιατί άκούς τά λόγια τού κόσμου πού 
λένε, ‘Νά ό Δαβίδ ζητάει τή ζωή σου;’ 'Ορίστε, σήμερα είδαν τά μά
τια σου, ότι ό Κύριος σέ παρέδωσε στά χέρια μου μέσα στο 
σπήλαιο καί δέν θέλησα νά σέ σκοτώσω, άλλά σέ λυπήθηκα καί 
είπα· Δέν θά σηκώσω τό χέρι μου έναντίον τού κυρίου μου, διότι 
αύτός είναι χρισμένος άπό τόν Κύριο. Νά, ή άκρη τού μανδύα σου 
στο χέρι μου, καί όμως δέν σέ σκότωσα. 'Ύ ψ ω σε τότε ό Σαούλ τή 
φωνή του καί έκλαψε καί είπε στον Δαβίδ- Είσαι δίκαιος περισσό
τερο άπό μένα, διότι μοΰ άνταπέδωσες καλά, ένώ έγώ σού έκανα 
κακά».

«Αύτός πού σκέφτεται καί κάνει τό καλό, ζητά καί βρίσκει 
πολλή χάρη  άπό τόν Θεό».

«Νά μήν άνοίγεις τό στόμα σου καί νά λές, Μέ τόν τρόπο πού 
μοΰ φέρθηκε, θά τού φερθώ κι έγώ, γιά  τις άδικίες πού μοΰ έκανε».



Παμυιμ. 20,22- «Μη εϊπης, Τίσομαι τον εχθρόν, ά λλ ’ ύπόμει- 
νον τον Κύριον, ϊνα σε βοηΟήση».

Παροιμ. 25,21- «Έάν πεινά ό εχθρός σου, ψώμιζε αυτόν, και 
εάν διψά, πότιζε αύτόν. Τοΰτο γάρ ποιών, άνθρακας πυρός σωρεύ- 
σεις έπ'ι την κεφαλήν αύτοΰ, και Κύριος ανταποδώσει σοι άγαθά».

40 Παροιμ. 12,28- «Όδο'ι μνησικάκων εις θάνατον».
Παροιμ. 21,24- « ’Όςμνησικακεΐ, παράνομος».
Παροιμ. 26,26 -  «Ό  κρύπτων έχΟραν, συνίστησι δόλον».
Ζαχαρ. 7,10— «Κακίαν έκαστος τοΰ άδελφον αύτοΰ οϋ μη  

μνησικακήτε εν ταΐς καρδίαις ύμών. Κρίμα δίκαιον κρίνατε, κα'ι 
45 έλεος και οίκτιρμόν ποιείτε έκαστος προς τον άδελφον αύτοΰ».

Άμώ ς 5 ,14- «Έκζητήσατε το καλάν, και μη πονηρόν, κα'ι 
έσται μεθ ’ ύμών Κύριος».

Ήσ. 66,5- «Άκούσατε ρήμα Κυρίου οί τρέμοντες τον λόγον 
αύτοΰ. Είπατε, άδελφοί μου, τοις μισοΰσιν ύμάς και βδελυσσομέ- 

50 νοις, ϊνα τό όνομα Κυρίου δοξασθή, και όφθη ύμΐν εν εύφροσύνη 
ύμών, και έκεΐνοι αίσχυνθήσονται».

Σοφ. Σειρ. 10,6— «Επ'ι παντός άδικήματος μη  μηνίσης τώ  
πλησίον σου».

Σοφ. Σειρ. 28 ,2- « ’Ά φ ες  άδίκημα τώ πλησίον σου, και τότε 
55 δεηθέντος σου αίάμαρτίαι σου λυθήσονται».

Σοφ. Σειρ. 28,6 -  «Μνήσθητι τα έσχατά σου και παΰσαι 
έχθραίνων.

Σοφ. Σειρ. 29 ,2- Αάνεισον τώ πλησίον κατά δύναμίν σου».
Σοφ. Σειρ. 19,13 -  «"Ελεγξον τον πλησίον σου, μήποτε ούκ 

60 έποίησε, και ε ϊ τι έποίησε, μήποτε προσθη. "Ελεγξον τον φίλον, 
μήποτε ούκ είπε, και εί εϊρηκεν, ϊνα μη δευτερεύση».

Σοφ. Σειρ. 31,18- «Νόει τα τοΰ πλησίον έξέαυτοΰ».
Σοφ. Σειρ.. 28,3έ -  « ’Άνθρω πος άνθρώπω συντηρεί όργήν, 

και παρά Κυρίου ζητεϊϊασιν. Ε π ’ άνθρωπον δμοιον αύτοΰ ούκ έχει
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«Νά μή λες, Θά τιμωρήσω τόν έχϋρό μου, άλλά δείξε ύπομονή 
απέναντι στον Κύριο, γιά νά σέ βοηθήσει».

«’Εάν πεινά ό έχθρός σου δίνε του ψωμί, καί έάν διψά, νά τού 
δίνεις νά πιει. Διότι κάνοντάς το αύτό, Οά συσσωρεύσεις αναμμένα 
κάρβουνα πάνω στο κεφάλι σου, καί 6 Κύριος Οά σού άνταποδώσει 
άγαθά».

«Οί δρόμοι των εμπαθών οδηγούν στό θάνατο».
« 'Ό ποιος κρατάει τήν κακία είναι παράνομος».
«Αύτός πού κρύβει τήν έχθρα του, έτοιμάζει δόλια επίθεση».
«Νά μή κρατάτε μέσα σας κακία εναντίον τού άδελφοϋ του ό 

καθένας. Νά κρίνετε δίκαια καί νά κάνετε έλεημοσύνη καί νά εύ- 
σπλαχνίζεστε ό καθένας στον άδελφό του».

«’Επιδιώκετε νά εφαρμόζετε τό καλό καί όχι τό πονηρό· έτσι 
θά έχετε τόν Κύριο μαζί σας».

«’Ακουστέ τόν λόγο τού Κυρίου σεις πού τρέμετε τόν λόγο του. 
Πέστε, αδελφοί μου, σ ’ αυτούς πού σάς μισούν καί σάς σιχαίνο
νται, γιά νά δοξαστεί τό όνομα τού Κυρίου καί νά έμφανισθεΐ σέ 
σάς, δταν θά εύφραίνεστε, καί νά καταντροπισθούν εκείνοι».

«Γιά κάθε άδίκημα πού θά σού κάνει ό πλησίον σου, νά μή τού 
κρατήσεις κακία».

«Νά συγχωρήσεις τό άδίκημα πού σού έκανε ό πλησίον σου, 
καί τότε, δταν προσευχηθείς, θά σού συγχωρηθούν οί άμαρτίες 
σου».

«Νά θυμάσαι τά τελευταία σου καί νά παύσεις νά εχθρεύεσαι».
«Δάνεισε στον πλησίον σου όσο μπορεΐς».
«Νά ελέγχεις τόν πλησίον σου, μήπως δεν έκανε αύτό γιά τό 

όποιο κατηγορεΐται, καί έάν έκανε κάτι, νά μή τό ξανακάνει. Νά 
ελέγχεις τό φίλο σου, μήπως καί δεν είπε αύτά γιά τά όποια κατη- 
γορεΐται δτι είπε· άλλά καί άν τά είπε, γιά νά μή τά έπαναλάβει».

«Νά κατανοείς τόν πλησίον σου, κρίνοντας άπό τόν έαυτό 
σου».

« Ό  άνθρωπος διατηρεί τήν όργή εναντίον τού συνανθρώπου 
του καί ζητά νά πάρει ό ίδιος συγχώρεση άπό τόν Κύριο. ’Ενώ δέν 
δείχνει λύπηση γιά τόν άνθρωπο πού είναι δμοιός του, παρακαλεΐ 
γιά  τις δικές του άμαρτίες. ’Ενώ ό ίδιος είναι σάρκα, κρατάει μέσα 
του κακία· καί ποιος έτσι θά συγχωρήσει τις δικές του άμαρτίες; Νά
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μ έλεος, και πιψι άμαρτιών αύτοΰ δεϊται. Αύτός σαρξ ών, διατηρεί 
μηνιν  και τις έξελειται τάς άμαρτίας αύτοΰ; Μνήσθητι τα έσχατά 
σου, кал παύση έχθραίνων. Μνήσθητι εντολών, кал μή μηνίσης τώ 
πλησίον».

Ματθ. 5,23-24- «Έάν προσφέρης τό δώρόν σου έπι τό θυσια- 
70 στήριον, κάκει μνησθης δτι ό άδελψός σου έχει τι κατά σου, άψες το 

δώρόν σου έμπροσθεν του θυσιαστηρίου, και ύπαγε πρώτον διαλ- 
λάγηθι τώ άδελφφ σου, και τότε έλθών πρόσφερε το δώρόν σου».

Ματθ. 6.14 -  «Έάν άφήτε τοΐς άνθρώποις τά παραπτώματα 
αύτών, άφήσει кал ύμΐν ό Πατήρ ύμών ό ούράνιος. Έάν δε μή άφήτε 

75 τοΐς άνθρώποις τά παραπτώματα αύτών, ούδε ό Πατήρ ύμών άφή- 
σει τά παραπώματα ύμών».

Ματθ. 18,21-35 -  «Τότε προσελθών ό Πέτρος ε ίπ εν  Κύριε, 
ποσάκις εις έμέ άμαρτήσει ό άδελφός μου, και άφήσω αύτφ; έως 
επτάκις; Λέγει αύτώ ό ’Ιησούς' Ού λέγω σοι, έως επτάκις, ά λλ ’έως 

но έβδομηκοντάκις έπτά. Ώμοιώθη ή βασιλεία τών ούρανών άν- 
θρώ πφ  βασιλεϊ, δστις ήθέλησε συνάραι λόγον μετά τών δούλων 
αύτοΰ. Άρξαμένου δέ αύτοΰ συναίρειν, προσηνέχθη αύτώ είς οφει
λέτης μυρίων ταλάντων. Μ ή εχοντος δέ αύτοΰ άποδουναι, έκέλευ- 
σεν αύτόν ό κύριος αύτοΰ πραθήναι, και τήν γυναίκα αύτοΰ και τά 

,ν.-ϊ τέκνα кал τά πάντα δσα είχεν, και άποδοθήναι. Πεσών ούν ό δού
λος προσεκύνει αύτώ, λέγω ν  Κύριε, μακροΟύμησον έ π ’ έμοί, και 
πάντα σοι άποδώσω. Σπλαγχνισθεις δέ ό κύριος του δούλου έκεί- 
νου, άπέλυσεν αύτόν και τό δάνειον άφήκεν αύτώ. Έξελθών δέ ό 
δούλος έκεΐνος εύρεν ένα τών συνδούλων αύτοΰ, δς ώφειλεν αύτφ  

9οέκατόν δηνάρια ' και κρατήσας αύτόν, έπνιγε λέγων, Άποδος ε ϊ τι 
όψείλεις. Πεσών ούν ό σύνδουλος αύτοΰ είς τους πόδας αύ
τοΰ, παρεκάλει αύτοΰ, λέγω ν  Μακροθύμησον έ π ’ έμοι кал άπο
δώσω σοι. Ό  δέ ούκ ήθέλησεν, άλλά άπελθών εβαλεν είς φυλακήν, 
έως αν άποδφ παν τό όφειλόμενον. Ίδόντες δέ οί σύνδουλοι αύτοΰ 

95 τά γενόμενα, έλυπήθησαν σφόδρα, кал έλθόντες διεσάφησαν τφ  
κυρίω αύτοΰ πάντα τά γενόμενα. Τότε προσκαλεσάμενος ό κύριος 
αύτοΰ λέγει α ύ τφ ' Αοΰλε πονηρέ, πάσαν οφειλήν έκείνην άφήκά 
σοι, έπει παρακάλεσας έμέ■ ούκ έδει και σέ έλεήσαι τον σύνδουλον,
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θυμάσαι τό τέλος τής ζωής σου καί νά παυσεις νά τρέφεις έχθρα. 
Ν ά θυμάσαι τις εντολές καί νά μήν οργίζεσαι εναντίον του πλησίον 
σου».

«Έάν, καθώς προσφέρεις τό δώρο σου στό θυσιαστήριο, θυμη
θείς δτι ό άδελφός σου έχει κάτι έναντίον σου, τότε άφησε τό δώρο 
σου μπροστά στό θυσιαστήριο καί πήγαινε πρώτα νά συμφιλιωθείς 
με τον άδελφό σου, καί τότε έλα καί πρόσφερε τό δώρο σου».

«Έάν συγχωρήστε στούς άνθρώπους τά παραπτώματά τους, θά 
συγχωρήσει καί σάς ό Πατέρας σας ό ούράνιος. Έάν όμως δέν συγ- 
χωρεΐτε τά παραπτώματα τών άνθρώπων, ούτε ό Πατέρας σας θά 
συγχωρήσει τά παραπτώματά σας».

«Τότε πλησίασε ό Πέτρος καί του είπε- Κύριε, καί όταν ό 
άδελφός μου άμαρτήσει πολλές φορές, πάλι νά τον συγχωρήσω; 
Έάν άμαρτήσει έπτά φορές; Τού λέει ό ’Ιησούς· δέν σοΰ λέω μέχρι 
έπτά φορές, άλλά μέχρι έβδομήντα φορές τό έφτά. Ή  βασιλεία τών 
ούρανών μοιάζει μέ ένα βασιλιά, ό όποιος θέλησε νά ζητήσει λο- 
γιαριασμό άπό τούς δούλους του. 'Ό τα ν  λοιπόν άρχισε νά ζητά λο
γαριασμό, τού έφεραν έναν πού χρεωστούσε δέκα χιλιάδες τάλα
ντα. Ε πειδή  όμως αύτός δέν είχε νά πληρώσει, διέταξε ό κύριός του 
νά πωληθεΐ καί αύτός καί ή γυναίκα του καί τά παιδιά του καί όλα 
τά ύπάρχοντά του, γιά νά πληρωθούν αύτά πού χρεωστούσε. Τότε ό 
δούλος πέφτοντας στά πόδια του τον προσκυνούσε λέγοντας· Κύ
ριε, δείξε ύπομονή σέ μένα καί θά σοΰ τά έπιστρέψω. Καί ό κύριος 
τού δούλου τον λυπήθηκε, τον άφησε έλεύθερο καί τού χάρισε τό 
χρέος. Βγαίνοντας όμως ό δούλος έκεΐνος βρήκε ένα άπό τούς συν- 
δούλους του, ό όποιος τού χρεωστούσσε έκατό δηνάρια, καί πιάνο- 
ντάς τον άπό τό λαιμό τού έλεγε- Δώσε μου δ,τι μοΰ χρωστάς. Π έ
φτοντας ό σύνδουλός του στά πόδια του τον παρακαλοΰσε λέγο
ντας· Κάνε ύπομονή καί θά σοΰ τά έπιστρέψω. Έ κεΐνος όμως δέν 
ήθελε, άλλά πήγε καί τον έβαλε στή φυλακή, μέχρι νά έπιστρέψει 
αύτά πού τού χρεωστοΰσε. Ο ι σύνδουλοί του βλέποντας αύτά πού 
έγιναν, λυπήθηκαν πάρα πολύ καί πήγαν καί άνάφεραν στον κύριό 
του όλα όσα έγιναν. Τότε τον κάλεσε ό κύριός του καί τού είπε· 
Δοΰλε πονηρέ, σοΰ χάρισα όλο έκεΐνο τό χρέος έπειδή μέ παρακά
λεσες· δέν έπρεπε νά λυπηθείς καί σύ τον σύνδουλό σου, όπως σέ 
λυπήθηκα κι έγώ; Καί οργισμένος ό κύριός του τον παράδωσε
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(ός καί έγώ σε ελέησα; Και όργισθείς ό κύριος αύτοΰ παρέδωκεν 
mu αύτόν τοΐς βασανισταΐς, έως ού άποδφ αύτφ  παν τό όφειλόμενον 

αύτφ. Οΰτω και ό Πατήρ υμών ό ουράνιος ποιήσει ύμΐν, έάν μή  
άφήτε έκαστος τ φ  άδελφφ αύτοΰ άπ'ο των καρδιών ύμών τά παρα
πτώματα αυτών».

Λουκά 17,3-4 -  «Έάν άμάρτγ] ό άδελφός σου, έπιτίμησον αύ- 
ιοί τφ , και έάν μετανοήση, άφες αύτω. Και έάν επτάκις τής ημέρας ά- 

μαρτήσϊ] εις σε', και έπτάκις τής ήμέρας έπιστρέψη, λέγων, Μ ε
τανοώ, άφήσεις αύτω».

Ρωμ. 15,1-3- «Όφείλομεν ήμεϊς οί δυνατοί τά άσθενήματα 
τώ ν άδυνάτων βαστάζειν, και μή έαυτοΐς άρέσκειν. 'Έκαστος ύμών 

no τ φ  πλησίον άρεσκέτω εις το άγαθόν, πρ'ος οικοδομήν. Και γάρ ό 
Χριστός ούχ έαυτφ ήρεσκεν, άλλά καθώς γέγραπται, ‘οί όνειδισμοί 
τών όνειδιζόντων σε έπέπεσαν έ π ' έμ έ '».

Ρωμ. 12,17- «Μηδενι κακόν άντι κακοΰ άποδιδόντες, προνο- 
ούμενοι καλά ένώπιον Κυρίου και άνθρώπων. Μή νικώ ύπό τυΰ 

us κακοΰ, άλλά νίκα εν τφ  άγαθφ τό κακόν».
Γαλ. 5,15— «Εί άλλήλους δάκνετε και κατεσΟίετε, βλέπετε μή  

ύπ ’ άλλήλων άναλωθήτε».
Εαλ. 6,2. 1 0 -  «Α λλήλω ν τά βάρη βαστάζετε, και ούτως ανα

πληρώσατε τον νόμον τοΰ Χριστού. "Εως καιρού έργασώμεΟα τό 
ΐ2ο άγαθόν πρός πάντας, μάλιστα δέ πρός τούς οικείους τής πίστεως».

Έφεσ. 4,25έ.-  «Αποθέμενοι τό ψεύδος, λαλεΐτε άλήΟειαν έκα
στος μετά τοΰ πλησίον αύτοΰ, ότι άλλήλων μέλη έσμέν. Όργίζεσθε, 
και μή άμαρτάνετε. Ό ήλιος μή έπιδυέτω έπι τώ  παροργισμφ  
ύμών, μηδέ δίδοτε τόπον τφ  διαβόλω. ΓίνεσΟε εις άλλήλους 

125 χρηστοί, εΰσπλαγχνοι, χαριζόμενοι έαυτοΐς, καθώς και ό Χριστός 
έχαρίσατο ήμΐν. Είνεσθε ούν μιμητοί τοΰ θεού, ώ ς τέκνα άγαπητά, 
καί περιπατεΐτε έν άγάπη, καθώς καί ό Χριστός ήγάπησεν ήμάς καί 
παρέδωκεν έαυτόν ύπέρ ήμών προσφοράν καί Ουσίαν τ φ  Θ εφ εις 
όσμήν εύωδίας».

ΐ3ο Λ ' Τιμ. 5 ,20- «Τούς άμαρτάνοντας ένώπιον πάντων έλεγχε, 
ινα και οί λοιποί φόβον έχωσιν».

Λ ' Πέτρ. 3,9. 13 -  «Τις ό κακώσων ύμάς, έάν τοΰ άγαΟοΰ
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στούς βασανιστές, μέχρι νά του έπιστρέψει όλα όσα του χρεωστού- 
σε. ’Έ τσ ι καί ό Πατέρας σας ό ουράνιος 0ά κάνει σέ σάς, έάν ό κα
θένας σας δέν συγχωρεΐ στόν άδελφό του μέ όλη σας τήν καρδιά τά 
παραπτώματά τους».

«Έάν ό άδελφός σου σου κάνει κακό, νά του κάνεις παρατήρη
ση, καί αν μετανοήσει, συγχώρησε τον. Καί αν άκόμα σου κάνει 
έφτά φορές τήν ήμέρα κακό καί έφτά φορές τήν ήμέρα έπιστρέψει 
καί σου πει, Μετανοώ, νά τόν συγχωρήσεις».

«Έμεΐς οί δυνατοί οφείλουμε νά σηκώνουμε τις άδυναμίες τών 
άδυνάτων καί νά μή περιοριζόμαστε σέ όσα αρέσουν στόν έαυτό 
μας. Ό  καθένας άπό μάς ας φροντίζει νά άρέσει στόν πλησίον του 
γιά τό καλό καί τήν οικοδομή του, διότι καί ό Χριστός δέν περιορι
ζόταν σ ’ αύτά πού άρεσαν σ ’ έκεΐνον, άλλά όπως είναι γραμμένο- ‘οί 
βρισιές τών ύβριστών σου έπεσαν έπάνω μου’».

«Σέ κανέναν νά μή άνταποδίδετε κακό γιά τό κακό πού σάς 
έκανε, άλλά νά φροντίζετε νά κάνετε καλά μπροστά στόν Κύριο καί 
τούς άνθρώπους. Νά μή νικιέσαι άπό τό κακό, άλλά νά νικάς τό 
κακό μέ τό καλό».

«Έάν ό ένας δαγκώνει καί κατασπαράζει τόν άλλο, προσέχετε 
μήπως καταφαγωθείτε μεταξύ σας».

« Ό  καθένας νά σηκώνει τά βάρη τού άλλου καί μέ τόν τρόπο 
αύτό νά έκπληρώσετε τό νόμο τού Χριστού. Μ έχρι νά έρθει ή ώρα 
έκείνη ας κάνουμε τό καλό σέ όλους, καί προ πάντων σ ’ έκείνους 
πού έχουν τήν ίδια πίστη μέ μάς».

«’Αφού άποβάλετε τό ψέμα, νά λέτε τήν άλήθεια ό καθένας μέ 
τόν πλησίον του, διότι είμαστε ό ένας μέλος τού άλλου. Νά οργίζε
στε, άλλά νά μή άμαρτάνετε. Νά μή δύει ό ήλιος, ένώ άκόμα είστε 
οργισμένοι, ούτε νά δίνετε τόπο στό διάβολο. Καί νά είστε καλοί ό 
ένας πρός τόν άλλο, σπλαχνικοί, καί νά συγχωρεΐτε ό ένας τόν 
άλλο, όπως καί ό Χριστός συγχώρεσε έμάς. Νά γίνεστε μιμητές τού 
Θεού, σάν παιδιά του άγαπητά, καί νά συμπεριφέρεστε μέ άγάπη, 
όπως καί ό Χριστός άγάπησε έμάς καί πρόσφερε τόν έαυτό του γιά 
μάς στόν Θεό προσφορά καί θυσία πού εύωδιάζει».

«Αύτούς πού άμαρτάνουν νά τούς έλέγχεις μπροστά σέ όλους, 
ώστε καί οί άλλοι νά φοβούνται».

«Π οιός θά σάς κάνει κακό, έάν γίνετε ζηλωτές τού καλού;
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ζηλωτα'ι γένησΟε; Ά λ λ ’ εί και πάσχετε διά δικαιοσύνην, μακάριοι. 
Μ ή άποδιδόντες κακόν άντϊ κακού, μή λοιδορίαν άντι λοιδορίας■ 

/<·.τουναντίον δε εύλογούντες, ότι εις τούτο έκλήθητε, ϊνα ευλογίας 
κληρονομήσητε».

Γ ' Ίω. II -  «Αγαπητέ, μήμ ιμο ύ  το κακόν, άλλά το άγαΟόν. Ό  
άγαθοποιών έκ τού θεού έστιν, ό δέ κακοποιών ούχ έώρακε τον 
Θεόν».

Να Μ. Βασιλείου, Εις Γόρδιον μά ρτυρα - "Ώσπερ τώ φωτ'ι αυτο
μάτω ς έπεται το φωτίζειν και τώ  μύρφ  το εύωδέιν, ούτω καί ταϊς 
άγαθαίς πράζεσιν άναγκαίως άκολουθεΐτο ώφέλιμον.

Ίδιου, Εις τόν Ιον Ψαλμόν, 3,- Οί το άγαΟόν εργαζόμενοι, έν 
αύτώ τώ έργω τό άπόδεκτον έχουσι.

/45 Ίδιου, Εις Έ ξαήμερον- Μηδε'ις άγνοιαν προφασιζέσθω περ'ι 
το άγαθόν φυσικός λόγος οίκείωσιν ήμΐν τού καλού και άλλοτρίω- 
σιν άπό τών βλαβερών υποδεικνύουν έγκατεσπάρη.

Ίδιου, δπ. π ..- Ό  ύπέρ τής τού πλησίον άμαρτίας Οερμόν άπο- 
τήζας δάκρυον, έαυτόν έξιάσατο, δι ’ ών τον άδελφόν έπωδύρατο. 

ΐ5ο Ίδιου, δπ. π ..- Οίδας τ ί ποιήσεις τώ  πλησίον σου καλόν; ώς 
έαυτώ βούλει παρ ’ ετέρου γενέσΟαι.

<- Ίδίου, δπ. π ..- Ό  έφησυχάζων και μή ελέγχων τήν άμαρτίαν 
τού άδελφού, άσπλαγχνός έστιν, ώσπερ ό τον ίον έναφεις τώ δη- 
χθέντι ύπο τού ιοβόλου.

155 Γρηγ. Θεολόγου -  Μ ή γελάστ]ς πτώμα τού πέλας' διάβαινε δέ 
ασφαλώς, ώ ςσοι δύναμις, άλλά και δίδου χεΐρα χαμαί κειμένω.

Ίδιου, Λόγ. 1 6 - Συγχωρήσωμεν, ϊνα συγχωρηθώμεν. Αφώ- 
μεν, ϊνα αίτησώμεΟα άφεσιν.

Ίδ ιο υ - "Αφες ό άφεθείς- έλέησον ό ελεημένος. Κτήσαι τό φι- 
ι λ ο  λ άνθρωπον έως καιρός.

Ίδίου -  Συγχωρήσωμέν τι μικρόν, ϊνα μέϊζον άντιλάβωμεν, τήν 
ομόνοιαν. Ήττηθώμεν, ϊνα νικήσωμεν. Όράτε νόμους άΟλήσεως 
και παλαιστών άγωνίσματα, οϊ τώ  κάτω κέϊσθαι πολλάκις νικώσι 
τούς ύπερκειμένους.

165 Ίδ ίο υ - ΑγαΟόν χρηστότητι νικάν θρασύτητα, καί βελτίους



’Αλλά άκόμα καί αν ύποφέρετε γιά τή δκαιοσύνη, είστε μακάριοι. 
Να μή άνταποδίδετε κακό γιά τό κακό πού σάς έκαναν, ούτε βρισιά 
στή βρισιά, άλλά άντίθετα νά εύλογεΤτε, διότι γ ι’ αύτό έχετε 
κληθεί, γιά νά κληρονομήσετε τήν εύλογία».

«’Αγαπητέ, νά μή μιμείσαι τό κακό, άλλά τό καλό- αύτός πού 
κάνει τό καλό είναι άπό τόν Θεό, ένώ όποιος κάνει τό κακό, δέν 
είδε τόν Θεό».

"Οπως στο φως αύτόματα άκολουθεΐ ό φωτισμός, καί στό μύρο 
ή εύωδία, έτσι καί στις άγαθές πράξεις κατ’ άνάγκη άκολουθούν καί 
τά ωφέλιμα».

Αύτοί πού κάνουν τό καλό, μέσα άπό τό ίδιο τους αύτό τό έργο 
έχουν τήν άνταμοιβή τους.

«Κανένας νά μή προφασίζεται άγνοια γύρω άπό τό καλό· μέσα 
μας είναι σπαρμένος άπό τή φύση μας λόγος πού μάς ύποδεικνύει 
νά είμαστε φίλοι τού καλού καί ξένοι πρός τά βλαβερά.

Ε κείνος πού έχυσε θερμό δάκρυ γιά  τήν άμαρτία τού πλησίον 
του, θεράπευσε τόν έαυτό του μέ τά δάκρυα πού έχυσε γιά τόν άδελ- 
φό του.

Γνωρίζεις τί καλό νά κάνεις στόν πλησίον σου; Αύτό πού θέ
λεις νά γίνει στόν έαυτό σου άπό άλλον.

’Εκείνος πού έπαναπαύεται καί δέν έλέγχει τήν άμαρτία τού 
άδελφού του, είναι άπλαχνος, όπως έκεΐνος πού αφήνει τό 
δηλητήριο μέσα σ ’ αύτόν πού δαγκώθηκε άπό φαρμακερό φίδι.

Νά μή γελάσεις μέ τό πέσιμο τού πλησίον σου- νά βαδίζεις μέ 
άσφάλεια όσο μπορεΐς, άλλά καί νά δίνεις τό χέρι σου όταν είναι 
πεσμένος κάτω.

”Ας συγχωρήσουμε γιά νά συγχωρηθούμε. ’Ά ς  δώσουμε άφε
ση, γιά νά ζητήσουμε άφεση.

Συγχώρησε σύ πού συγχωρήθηκες· έλέησε σύ πού έχεις έλεη- 
θεΐ. Κάνε κτήμα σου τή φιλανθρωπία δσο είναι καιρός.

"Ας δώσομε λίγη συγχώρηση, γιά νά πάρουμε πολύ περισσότε
ρο, τήν ομόνοια. ”Ας ήττηθούμε, γιά νά νικήσουμε. Βλέπετε τούς 
νόμους τής άθλήσεως καί τά άγωνίσματα τών παλαιστών, οί όποιοι 
μέ τό νά είναι ξαπλωμένοι κάτω, πολλές φορές νικούν έκείνους πού 
βρίσκονται άπό πάνω.

Καλό είναι τό νά νικάς μέ τήν καλωσύνη τή θρασύτητα, καί νά
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ποικϊν τους άδικοΰντας, οίς καρτεροΰμεν πάσχοντες.
Ίδίου, τετράστιχον 40.

Εί μηδέν ώ φλειςτω  Θεω τιμωρίας,
Μηδε αύτοις ΐσθι τοΐς δψλουσι συμπαθής' 

πιι Ε ί δε οίδας όφλων, και πρόχρησον το πραον.
Οϊκτω yap οίκτος και Θεω σταθμίζεται.
Ίδιου, Λόγ. 10, Κατά Ίουλιανοΰ βασιλέως, στηλιτ. A ' 10,- "Οτι 

δίδωμι πλέον τή πριν άγάπη τής παρούσης υπεροψίας, κα'ι διά τού
το γίνομαι μακροθυμότερος, ϊνα ονειδίσω Οερμότερον.

175 Ίδ ιο υ - Αυτάρκης μοι τιμωρία κατά των άδικούντων, ή τον 
άντιδραν έξουσία.

Ίδιου -  Μή σε άπατα μάταιος λογισμός, ότι τό δίκαιος έπεξελ- 
θεΐν άνεύθυνόν έστι, και τό παραδοΰναι τοΐς νόμυις τον άδικήσαντα.

Ίδιου -  Μεγάλην ήμϊν νομίζωμεν προκεΐσθαι πραγματείαν φι- 
ικο λανθρωπίας, και συγχωρήσωμεν τά εις ήμάς, ϊνα και αντο'ι τνχω- 

μεν συγχωρήσεως.
Ίδίου, τετράστιχον 44.

Τίχρηστότητος δόγμα συντομώτερον;
Τοιοΰτος ϊσθι τοΐς φίλοις και τοΐς πέλας, 

ιχ.5 οΐονς έαντω τούσδε τυγχάνειν θέλεις.
Ίδίου, ’Α πολογητικός- Τηρονμεν τάς άλλήλων άμαρτίας, ονχ 

ϊνα πενθήσωμεν, ά λλ ’ ϊνα προσπλήξωμεν, και άπολογίαν έχωμεν 
των ήμετέρων κακών τά τών πλησίον τραύματα.

Ίω. Χρυσοστόμου, Πρυς τους έχοντας παρθένους συνεισάκτους. 
wo- "Οσωπερ αν ισχυρότερος ής, τοσοντω δικαιότερος αν εϊης τον 

άσθενέστερον διαβάσταξαι. Οι) γάρ έαντω μόνον, άλλά και έτέροις 
ίσχυρον είναι χρή τον ίσχύοντα. Εί δέ λέγων ίσχύειν, τήν άσθένειαν 
την έκείνον περιορας, διπλήν δώσεις δίκην, ότι τε ονκ έφείσω, και 
ότι πολλήν έχομεν του φείσασθαι δνναμιν. Ύπεύθννος γάρ έκαστος 

tvs ήμών τής τοΰ πλησίον σωτηρίας έστίν. Διά τοΰτο ούχ'ι τά έαυτοΰ 
σκοπεϊν, άλλά τά τών πέλας έκελενσθημεν. Τιμής γάρ ήγοράσθη- 
μεν, ό δέ άγοράσας ήμάς, τοΰτο προσέταζεν έπ'ι τ$ κοινή πάντων 
λυσιτελεία.
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κάνεις καλύτερους έκείνους πού σέ αδικούν, στούς όποιους δεί
χνουμε ύπομονή δταν ύποφέρουμι: άπό αύτούς.

Έάν δέν οφείλεις καμμιά τιμωρία στόν θ εό .
Τότε καί σύ νά μή είσαι συμπαθής σ ’ όσους σού οφείλουν
Έάν όμως γνωρίζεις ότι οφείλεις, δείξε σύ πρώτος πραότητα.
Διότι ό οίκτος άντισταθμίζεται καί στόν θ ε ό  μέ οίκτο.
Εμμένω περισσότερο στήν προηγούμενη άγάπη παρά στήν 

τωρινή ύπεροψία, καί γ ι’ αύτό γίνομαι πιό μακρόθυμος, γιά νά έπιτι- 
μήσω πιό έντονα.

’Αρκετή τιμωρία αύτών πού μέ αδικούν είναι γιά μένα ή δύναμη 
νά αντιδρώ.

Νά μή σέ έξαπατά ό άδικος λογισμός, ότι τό νά τιμωρήσεις αύ- 
στηρά, όντας δίκαιος, καί νά παραδώσεις στούς νόμους αύτόν πού 
άδίκησε, σέ άπαλλάσσει άπό τήν ευθύνη.

Νά πιστεύουμε ότι μπροστά μας έχουμε μεγάλη έμπορία φι
λανθρωπίας καί νά συγχωρήσουμε όσα γίνονται σέ μάς, γιά  νά συγ- 
χωρηθούμε καί έμεΐς.

Ποιά διδασκαλία είναι πιό σύντομη άπό τήν καλωσύνη;
Νά είσαι τέτοιος στούς φίλους καί τούς πλησίον σου,
"Οπως θέλεις καί αύτοί νά είναι σέ σένα.
Διατηρούμε τις άμαρτίες ό ένας τού άλλου, όχι γιά νά πενθή

σουμε, άλλά γιά νά τούς πλήξουμε καί γιά νά τις έχουμε ώς δικαιο
λογία γιά τά δικά μας κακά έναντίον τών πλησίων μας.

"Οσο πιό ισχυρότερος είσαι, τόσο πιό ύποχρεωμένος είσαι νά 
στηρίξεις αύτόν πού είναι πιό άδύνατος. Διότι ό δυνατός δέν πρέπει 
νά είναι ισχυρός μόνο γιά τον έαυτό του, άλλά καί γιά τούς άλλους. 
Έάν όμως, λέγοντας ότι είσαι ισχυρός, παραβλέπεις τήν αδυναμία 
έκείνου, τότε θά τιμωρηθείς διπλά, καί διότι δέν τόν σπλαχνίστη
κες, καί έπειδή έχουμε μεγάλη δύναμη γιά νά τήν διαθέσουμε σέ 
εύσπλάχνία. Διότι ό καθένας άπό μάς είναι ύπεύθυνος γιά τή 
σωτηρία τού πλησίον. Γ ι’ αύτό έχουμε έντολή νά μή προσέχουμε 
μόνο τά δικά μας, άλλά καί τά τών άλλων. Διότι έξαγοραστήκαμε μέ 
τίμημα, καί αύτός πού μάς άγόρασε αύτός τό διέταξε αύτό, γιά τό 
κοινό όφελος όλων.
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Ίδιου, Λόγ. Περ'ι ίερωσϋνης, 2 -  Ούχ άπλώς προς το των 
2οο παραπτωμάτων μέτρον δει την έπιτίμησιν έπάγειν, άλλα και τής 

των άμαρτανόντων στοχάζεσθαι προαιρέσεως, μήποτε, ράψαι το 
διερρηγός βουλόμενος, χείρον το σχίσμα ποίησης.

Ίδ ιο υ - "Ενμόνον σκοπώμεν, αδελφοί, ούχδπω ςμηδέν πάθω- 
μεν παρά των εχθρών κακόν, ά λλ ’ δπω ς μηδέν αύτοις ήμεϊς έργα- 

205 σώμεθα κακόν. "Οταν λάβης τον εχθρόν σου εις τάςχεΐρας τας σάς, 
μη σκόπει δπως αύτόν άμυνάμενος και μυρίαις πλύνας λοιδορίαις 
έκπέμψης, ά λλ’ δπω ς έπαναγάγης προς επιείκειαν κα'ι μη  πρότε- 
ρον άποστής, έως äv περιγένη τή πραότητι τής ώμότητος τής εκεί
νου.

2ΐο Ίδ ίο υ - Τότε μείζους παρά του βίου κείσονται άντιδόσεις, όταν, 
μυρία τους έχθρους άγαθά ποιήσαντες, τούναντία άνταπολάβωμεν.

Ίδ ίου-  "Οταν έννοήσωμεν άπερ έπάθομεν παρά των συνδού- 
λων, λογισώμεθα άπερ έποιήσαμεν εις τον Δεσπότην, και τώ  φόβω 
των οικείων άμαρτημάτων τον θυμόν έπ'ι τοΐς άλλοτρίοις πλημμε- 

2ΐ5λήμασι ταχέως άπώσασθαι δυνησόμεθα. Ε ί γάρ δει μεμνήσθαι 
άμαρτημάτων, των οικείων δει μεμνήσθαι μόνον καν των οικείων 
μνημονεύσωμεν, ούδέποτε άλλότρια λογιούμεθα.

Ίδίου, Εις την προδοσίαν του Ιο ύδ α - Εάν έχης τι κατά του 
έχθροΰ, έξελε την λύπην, θεράπευσαν την όργήν, λύσον την έχθραν, 

220 ίνα λάβης θεραπείαν άπό τής τραπέζης. Θυσία προσέρχη φρικτή 
και άγία ' αίδέσθητι την ύπόθεσιν αύτής τής προσφοράς. Έσφαγμέ- 
νος πρόκειται ό Χριστός. Και τίνος ένεκεν έσφάγη; και διά τί; "Ινα 
είρηνοποιήση τά έν τω ούρανω και τά έπ'ι τής γής· ϊνα και άγγέλοις 
σε ποιήση φίλον.

225 Ίδίου -  Μ ηδεις τοίνυν έστω ’Ιούδας, μηδεις πονηριάς γέμων, 
μηδε'ις έχων ιόν έν τη διανοία, μη εις κατάκρισιν λάβη. Και γάρ τότε 
μετά το λαβείν την προσφοράν, έπέπεσεν τω Ιούδα ό διάβολος' ού 
του σώματος καταφρονών του Δεσποτικοΰ, άλλά τής Αναισχυντίας, 
έπιπηδών τοδ Ιούδα, ϊνα μάθωμεν, ότι τοΐς άναξίως μετέχουσι των 

230 θείων μυστηρίων, τούτοις μάλιστα έπιπηδα και έπιβαίνει συνεχώς 
ό διάβολος, ώσπερ τω Ιούδα τότε. Α ί γάρ τιμα'ι τους άξιους ώφε- 
λοδσιν, τους δέ παρά την άξίαν άπολαβόντας εις μείζονα τιμωρίαν 
έμβάλλουσιν. Και ταδτα λέγω, ούχ ϊνα φοβήσω, άλλ ’ ϊνα άσφαλί- 
σωμαι.
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Δέν πρέπει άβασάνιστα νά κάνεις τήν επιτίμηση ανάλογα πρός 
τό μέγεθος των παραπτωμάτων, άλλα νά εξετάζεις καί τήν πρόθεση 
έκείνων πού άμαρτάνουν, ώστε, θέλοντας νά ράψεις τό σχισμένο, 
νά μή κάνεις χειρότερο τό σχίσιμο.

"Ενα μόνο νά προσέχουμε, άδελφοί, όχι πώς δέν θά πάθουμε 
κανένα κακό άπό τούς εχθρούς, άλλά πώς δέν θά κάνουμε έμεΐς κα
νένα κακό σ’ αύτούς. "Οταν πιάσεις τον έχθρό σου στά χέρια σου, 
νά μή κοιτάζεις πώς θά ύπερασπίσεις τόν εαυτό σου, καί, άφού τόν 
περιλούσεις μέ μύριες όσες βρισιές, νά τόν διώξεις, άλλά πώς θά 
τόν έπαναφέρεις στήν καλωσύνη. Καί νά μή άπομακρυνθεΐς πριν νι
κήσεις μέ τήν πραότητα τή σκληρότητα έκείνου.

Τότε θά ύπάρξουν μεγαλύτερες ανταποδόσεις άπό τή ζωή, 
όταν, ένώ κάναμε μύρια καλά στούς έχθρούς, άνταμειφθήκαμε μέ 
τά άντίθετα.

"Οταν βλέπουμε αύτά πού πάθαμε άπό τούς συνδούλους μας, ας 
σκεφτόμαστε αύτά πού κάναμε στόν Κύριο, καί μέ τόν φόβο τών δι
κών μας άμαρτημάτων θά μπορέσουμε γρήγορα νά διώξουμε τό 
θυμό γιά τά πλημμελήματα τών άλλων. Διότι, έάν πρέπει νά θυμό
μαστε κάποια άμαρτήματα, πρέπει νά θυμόμαστε μόνο τά δικά μας· 
καί έάν θυμόμαστε τά δικά μας, ποτέ δέν θά σκεφτούμε τά ξένα.

Έ άν έχεις κάτι έναντίον τού έχθρού σου, βγάλε τή λύπη, θερά
πευσε τήν όργή, κατάργησε τήν έχθρα, γιά νά δεχθείς τήν άφεση 
άπό τή τράπεζα. Π λησιάζεις σέ θυσία φρικτή καί άγια, σεβάσου 
τήν αιτία αύτής τής προσφοράς. Μ προστά σου βρίσκεται ό Χριστός 
σφαγμένος· καί γιά ποιόν σφάχτηκε; καί γιατί; Γιά νά είρηνεύσει τά 
ουράνια καί τά έπίγεια, γιά νά σέ κάνει φίλο καί μέ τούς άγγέλους.

Κανένας λοιπόν νά μή γίνει ’Ιούδας· κανένας γεμάτος πονηριά, 
κανένας πού έχει δηλητήριο στο μυαλό του νά μή μεταλάβει, ώστε 
νά κατακριθεΐ. Διότι τότε, άφού έλαβε τήν προσφορά, μπήκε στόν 
Ιούδα  ό διάβολος· όχι έπειδή περιφρονούσε τό σώμα τού Δεσπότη, 
άλλά όρμησε έξαιτίας τής άδιαντροπιάς τού ’Ιούδα, γιά νά μάθουμε, 
ότι σ ’ έκείνους πού μετέχουν άνάξια στά θεία μυστήρια, σ ’ αύτούς 
κυρίως έφορμά καί εισέρχεται συνεχώς ό διάβολος, όπως τότε στόν 
’Ιούδα. Διότι οί τιμές ώφελούν τούς άξιους, ένώ έκείνους πού κοι- 
νωνούν άναξίως, τούς ρίχνουν σέ μεγαλύτερη τιμωρία. Καί αύτά τά 
λέω, όχι γιά νά σάς φοβερίσω, άλλά γιά νά σάς προφυλάξω.
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:s5 Ίδιου -  Συ τφ  συνδούλω μένεις έχΟραίνων, καί πώς δυνήση 
βαδίζειν έπ'ι τήν τής ειρήνης τράπεζαν; Και γάρ ό Χριστός ουδέ 
άποθανεΐν ύπερ σου παρητήσατο, συ δε ούδέ όργήν άφιέναι τώ συν
δούλω διά σεαυτόν άνέχη. Επηρέασε γάρ, φησί, και τά μέγιστα  
έπλεονέκτησεν. Και τ ί τοΰτο; εις χρήματα ή ζημία ■ οΰδέπω έσταΰ- 

240 ρωσε, καθάπερ τον Χρίστον οί Ιουδαίοι ■ άλλ ’ δμως καί αύτό το 
αίμα, δπερ έζέχεεν, εις σωτηρίαν τοϊς έκχέασιν έδωκεν. Τί το ντο> 
ίσον έχεις είπεΐν; Έάν μή  άφής τώ έχΟρφ, ούκ έκεΐνον ήδίκησας 
μάλλον, ή σαυτόν. Έκεΐνον μέν γάρ εις τον παρόντα βίον παρέβλε- 
ψας, έαυτόν δε άσύγγνωστον έποίησας πρός τήν άπολογίαν τήν εις 

245 τήν μέλλουσαν ήμέραν. Ούδ'εν γάρ οϋτω μ ισεί ό Θεός, ώ ς μνησίκα
κοι’ άνθρωπον, ώ ς οίδαίνουσαν καρδίαν, ώ ς ψλεγμαίνουσαν ψυχήν. 
’Άκουσον γοΰν τ ίφ η σ ιν  «δταν προσφέρης το δώρόν σου έπ'ι το θυ
σιαστήριον, κάκεΐ μνησθής, άνω του θυσιαστηρίου, δτι ό άδελφός 
σου έχει τι κατά σοΰ, άψες το δώρόν σου έπ'ι το θυσιαστήριον, και 

25οάπελθών καταλλάγηθι τφ  άδελψω». Τ ί λέγεις, άφήσω; Ναι, φησίν  
διά γάρ τήν ειρήνην τήν εις τον άδελφόν και αδτη ή Ουσία έγένετο.

Μεθοδίου -  Μεΐζον άγαθόν το έλεγχθήναι τοΰ έλέγξαι νομίζω, 
δσω μεΐζόν έστι το έαυτόν άπαλλαγήναι κακοΰ, τοΰ άλλον άπαλλά- 
ξαι.

255 Εΰαγρίου.- Δεΐ κεκραμένον είναι τον έλεγχον, τό πράγμα μέν 
λέγοντα, δειλίαν δέ προσποιούμενον, κατά τους σοφούς των ια
τρών, οι κρύπτουσι τφ χ α λ κ φ  τον διαιροϋντα σίδηρην.

Ευσεβίου -  Πάσα μέν άμαρτία δεινή έστι, πλήν μεΐζον τής 
μνησικακίας και τής πλεονεξίας οϋδέν έστιν. Ούκ είπεν, πορνεία ή 

260 ειδωλολατρία έστίν, άλλά πλεονεξία. ’Αδελφή δέ τής πλεονεξίας ή 
μνησικακία. Δεινή γάρ έστιν ή άμαρτία αυτη και παράνομος. Τά 
λοιπά άμαρτήματα πονηρά μέν είσιν, ολιγόχρονα δέ τυγχάνουσιν, 
έν μια ώρα άποτελούμενα. Έπόρνευσέ τις; Έν μιά ώρα παύσας τό 
κακόν, τάς λοιπάς ώρας δύναται ήσυχάσαι. ’Έ κλεψ έ τις; Έν μια 

265 ώρα ποιήσας τό κακόν, λοιπόν μετανοεί. Έφόνευσέ τις; Κακόν μέν 
και τοΰτο, άλλά έν μια ώρα ποιήσας τό κακόν, τάς λοιπάς ώρας δύ-

32. Ματθ.  5,23.
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Σύ έχεις μέ τόν σύνδουλό σου εχθρότητα- καί πώς θά μπορέ
σεις νά βαδίσεις πρός τήν τράπεζα τής ειρήνης; Καί όμως ό Χρι
στός ούτε νά πεθάνει γιά χάρη σου δέν άρνήϋηκε, ένώ έσύ δέν άνέ- 
χεσαι ούτε τόν εναντίον σου θυμό του εχθρού σου νά συγχωρήσεις. 
Μέ έβλαψε, λέει, καί μέ έξαπάτησε πάρα πολύ. Καί τί μ’ αύτό; Ή  
ζημιά είναι σέ χρήματα- δέν σέ σταύρωσε άκόμη, όπως οί Ιουδαίοι 
τόν Χριστό- άλλά καί αύτό τό αίμα του άκόμη πού έχυσε, τό έδωσε 
γιά τή σωτηρία έκείνων πού τού τό έχυσαν. Τί μπορεΐς νά πεις ϊσο 
μ’ αύτό; Έάν δέν συγχωρήσεις τόν έχθρό σου, δέν άδικεις έκεινον, 
άλλά μάλλον τόν έαυτό σου. Διότι έκεινον τόν παρέβλεψες στήν 
παρούσα ζωή, ένώ τόν έαυτό σου τόν έκανες άσυγχώρητο κατά τήν 
απολογία στή μελλοντική ήμέρα. Διότι τίποτε δέν μισεί τόσο πολύ 
ό Θεός, όσο τόν άνθρωπο πού κρατά κακία, σάν καρδιά πρισμένη, 
σάν ψυχή πού έχει φλεγμονή. ’Ά κουσε λοιπόν τί λέει- «όταν προσ
φέρεις τό δώρο σου στό θυσιαστήριο, καί έκει έπάνω στό θυσια
στήριο θυμηθείς ότι ό άδελφός σου έχει κάτι έναντίον σου, άφησε 
τό δώρο σου στό θυσιαστήριο καί πήγαινε νά συμφιλιωθείς μέ τόν 
άδελφό σου»32. Τί λές; νά τό άφήσω; Ναί, λέγει- διότι γ ι’ αύτή τήν 
ειρήνη μέ τόν άδελφό σου έγινε καί αύτή ή θυσία.

Νομίζω ότι τό νά έλεγχθεΐς άπό τό νά έλέγξεις είναι άγαθό 
τόσο μεγαλύτερο, όσο μεγαλύτερο είναι τό νά άπαλλαγεΐ ό έαυτός 
του άπό τό κακό, άπό τό νά άπαλλάξει άλλον.

Πρέπει ό έλεγχος νά είναι άνάμικτος- νά λέγει δηλαδή τήν 
πραγματικότητα, άλλά νά προσποιείται δειλία, όπως κάνουν οί σο
φοί γιατροί, οί όποιοι κρύβουν μέ τόν χαλκό τό σίδερο πού κόβει.

Κάθε άμαρτία βέβαια είναι φοβερή- όμως τίποτε δέν είναι με
γαλύτερο άπό τή μνησικακία καί τήν πλεονεξία. Δέν είπε, ότι είναι 
πορνεία ή ειδωλολατρία, άλλά πλεονεξία, καί άδελφή τής πλεονε
ξίας είναι ή μνησικακία. Διότι ή άμαρτία αύτή είναι φοβερή καί πα
ράνομη. Ένώ τά άλλα άμαρτήματα είναι βέβαια κακά, άλλά διαρ
κούν λίγο χρόνο, διότι τελειώνουν σέ μιά ώρα. ’Έ κανε κάποιος 
πορνεία; Σέ μιά ώρα, άφού παύσει τό κακό, τις ύπόλοιπες ώρες μπο- 
ρεΐ νά ήσυχάσει. ’Έ κλεψ ε κάποιος; Μέσα σέ μιά ώρα έκανε τό 
κακό, καί έπειτα μετανοεί. Σκότωσε κάποιος; Είναι κακό βέβαια 
καί αύτό- άλλά άφού κάνει τό κακό μέσα σέ μιά ώρα, τις ύπόλοιπες 
ώρες μπορεΐ να μετανοήσει. Ένώ ό μνησίκακος άμαρτάνει κάθε
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ναται μετανοήσαι. Ό δε μνησίκακος καθ ’ έκάστην ώραν άμαρτάνει, 
την κακίαν έν τη καρδία περιφερών. Καν εις εκκλησίαν είσέλθη, ού 
δύναται καθαράν εύχήν τφ  Θ εφ άναπέμψαι, την κακίαν έχων κατά. 

270 τοΰ πλησίον. Ούδέ καθαρεύει άπό Αμαρτίας μνησίκακος ψυχή και 
ελεημοσύνην ουδέποτε εργάζεται. Ό  γάρ μή έχων Αγάπην, ούδέ 
έλεεϊ, ούδέ άντιλαμβάνεται. Ό  άκακος έχθρόν ούκ έχε г  ό μνησίκα
κος ούκ άπαλλάττεται τοΰ έχθροΰ, έχθρόν έχων τό ϊδιον συνειδός.

Τίτλος ΙΒ'.- Περί ασεβών καί αμαρτωλών και κακών 
και μοχθηρών άνδρών, και αδίκων και παρανόμων.

Δευτ. 13,9-10.- «Ού συνθελήσεις τφ  Ασεβεί· ούκ είσακούσεις 
τής φωνής αύτοΰ, και ού φείσεται ό οφθαλμός σου έ π ’ αύτφ. Ούκ 

5 έπιποθήσεις έ π ’ αύτφ, ούδέ μή σκεπάσης αύτόν. Αναγγέλλων 
Αναγγελεΐς περί αύτοΰ' και αί χεΐρές σου έσονται έ π ’ αύτόν έν 
πρώτω Αποκτεΐναι αύτόν, και αί χεΐρες παντός τοΰ λαοΰ σου έπ ’ 
έσχατων».

Δευτ. 9,4-5 -  «Διά τήν Ασέβειαν τής καρδίας τών έθνών τού- 
ιο των Κύριος έξολοθρεύσει αύτούς προ προσώπου σου'ού διά τήν δι

καιοσύνην σου, ούδέ διά τήν όσιότητα τής καρδίας σου συ εϊσπο- 
ρεύτ7 κληρονομήσαι τήν γην αύτών, άλλά διά τήν Ανομίαν τών 
έθνών τούτων Κύριος έξολοθρεύει αύτους προ προσώπου σου».

Δευτ. 32,18- «Θεόν τον γεννήσαντά σε έγκατέλιπες και έπελά- 
15 θου θεο ΰ  τοΰ τρέφοντας σε».

Δευτ. 29,20- « 7 να μή άπολέση Αμαρτωλός τον άναμάρτητον, 
ού μή θελήση ό Θεός εύιλατεΰσαι αύτφ, ά λλ ' έκκαυθήσεται όργή 
Κυρίου, кал ό ζήλος αύτοΰ εν τφ  άνθρώπω έκείνω».

Αριθμ. 33,52. 5 5 -  «Έξολοθρεύσατε τά έθνη ταΰτα άπό προ- 
2ο σώπου ύμών, και ούκ έσονται ύμΐν εις παγίδας και εις σκάνδαλα 

και εις ήλους έν ταΐς πτέρναις ύμών καί εις βολίδας έν τοΐς όφθαλ- 
μοΐς ύμ ώ ν  ότι ούκ ήκούσατε τής φωνής Κυρίου τοΰ Θεοΰ ύμών».

Δευτ. 28,63 -  «Кал εσται, όν τρόπον ηύφράνθη Κύριος έν ύμΐν 
τοΰ εύ ποιήσαι ύμάς, οϋτως εύφρανθήσεται Κύριος έφ ’ ύμΐν, έξολο- 

25 θρεΰσαι ύμάς».
Α ' Βασ. 24,14 -  « Έξ άνομων έξελεύσεται πλημμέλεια».
Γ ' Βασ. 16,1-4- «Έγένετο λόγος Κυρίου πρός Βασσά λέγω ν
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μέρα καί ώρα, φέρνοντας μέσα στήν καρδιά του την κακία. Καί αν 
άκόμα μπει σέ έκκλησία, δέν μπορκί νά άναπέμψει καθαρή προσευ
χή στόν Θεό, έχοντας τήν κακία κατά του πλησίον του. Ούτε καθα
ρίζεται άπό τήν άμαρτία ή μνησίκακη ψυχή, ούτε καί ποτέ κάνει 
ελεημοσύνες. Διότι όποιος δέν έχει άγάπη, ούτε έλεεΐ, ούτε βοηθεΐ. 
Ό  άκακος δέν έχει έχθρό, ένώ ό μνησίκακος δέν άπαλλάσσεται άπό 
τόν έχθρό, έχοντας έχθρό τήν ϊδια τή συνείδησή του.

Τίτλος 12.- Γιά τούς ασεβείς, τούς αμαρτωλούς, τούς κακούς,
τούς μοχθηρούς, τούς άδικους και τούς παράνομους ανθρώπους.

«Νά μή ταυτίσεις τή θέλησή σου μέ τόν άσεβή, νά μή άκούς τά 
λόγια του, καί νά μή μείνει τό μάτι σου έπάνω του. Νά μή τόν σπλα- 
χνισθεΐς, ούτε νά τόν καλύψεις. Ν ά τόν καταγγείλεις, καί τά χέρια 
σου νά στραφούν πρώτα εναντίον του κατά τό είς θάνατον λιθοβο
λισμό του, και μετά άπό σένα θά στραφούν έναντίον του καί τά χ έ 
ρια τού λαού».

«Έξαιτίας τής άσέβειας τής καρδιάς τους ό Κύριος θά έξολο- 
θρεύσει τά έθνη άπό μπροστά σου, καί θά προχωρήσεις γιά νά 
κληρονομήσεις τή χώρα τους όχι έξαιτίας τής δικαιοσύνης σου, 
ούτε έξαιτίας τής εύσέβειας τής καρδιάς σου, άλλά έξαιτίας τής πα
ρανομίας των έθνών αύτών ό Κύριος θά τούς έξαφανίσει άπό μπρο
στά σου».

«Έγκατέλειψες τόν Θεό πού σέ γέννησε καί λησμόνησες τόν 
Θεό πού σέ τρέφει».

«Γιά νά μή σκοτώσει ό άμαρτωλός τόν άναμάρτητο, δέν θά θε
λήσει ό Θεός νά τόν λυπηθεί, άλλά θά άνάψει ή όργή τού Κυρίου 
καί ό ζήλος του έναντίον τού άνθρώπου εκείνου».

«’Εξολοθρεύατε τά έθνη αύτά άπό μπροστά σας, γιά  νά πάψουν 
νά είναι παγίδες γιά  σάς καί σκάνδαλα καί καρφιά στις φτέρνες σας 
καί βέλη στά πλευρά σας- διότι δέν άκούσατε τή φωνή τού Κυρίου 
καί Θεού σας».

«Καί όπως ό Κύριος εύχαριστήθηκε έξαιτίας σας εύεργετώ- 
ντας και αύξάνοντάς σας, έτσι θά εύχαριστηθεϊ ό Κύριος γιά σάς μέ 
τό νά σάς έξολοθρεύσει».

«Ά πό τούς παράνομους θά προέλθει άμαρτία».
« Ό  Κύριος μίλησε στόν Βασσά καί είπε- ’Επειδή, άν καί σέ
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ΆνΟ’ ών ΰψωσά σε έπι τής γης, καί έδωκά σε ηγούμενον έπι τον 
τον λαόν μου και έπορεύθης έν όδφ  ίεροβοάμ και έξήμαρτες τον 

.«λαόν μου τον ’Ισραήλ, του παροργίσαι με  έν τοΐς ματαίοις αυ
τών, ϊδου έγόJ εξεγείρω όπίσω σου, και όπίσω του οίκου σου κακά, 
καί δώσω τον οίκόν σου, ώς τον οίκον Ίεροβοάμ. Ίον τεΟνηκότα 
τοΰ Βασσά έν τή πόλει καταφάγονται οί κύνες, και τον τεθνηκότα έν 
τφ  πεδίοι τά πετεινά του ούρανου». 

μ Ίώβ 20 ,5-6- «Ευφροσύνη άσεβών πτώμα έξαίσιυν, χαρμονή 
δέ παρανόμων άπώλεια. Εάν άνέβη εις ουρανόν αύτου τά δώρα, ή 
δε θυσία αύτών νεφών άψηταν καν δυκη ήδη κατεστηρίχθαι, τότε 
εις τέλος άπολεΐται. Οί δέ ίδόντες αυτόν έροΰσι' Ποΰ έστιν;».

Ίώβ 19,29- «Θυμός έπι άμαρτωλους έπελεύσεται, καί τότε 
40 γνώσονται ποΰ έστιν αύτών ή (ίλη».

Ίώβ 4 ,8 - «Οί σπείροντες τά άτυπα, όδΰνας θερίσουσιν, άπό δέ 
προστάγματος Κυρίου άπολοΰνται, άπό δέ πνεύματος όργής αύτοΰ 
άφανισθήσονται».

Ίώβ 18,5,- «Προ προσώπου άσεβοΰς τις έπηξεν; Φώς άσε- 
4? βών σβεσθήσεται».

Ίώβ 40.13- «Πρόσωπα άσεβών άτιμίας έμπλασθήσεται».
Ίώβ 15,29,- «Πας ό βίος άσεβοΰς έν φροντίδι ■ όταν δοκή είρη- 

νεύειν, ήξει αύτοΰ ή καταστροφή».
Ίώβ 8,13 -  «Ε λπ ίς άσεβυΰς άπολείταν άυίκητυς γάρ αύτοΰ 

5ο έσται ό οίκος. ’Αράχνη δέ αύτοΰ άποβήσεται ή σκηνή».
Ίώβ 8 ,13- «Ημέρα όργήςέπέλΟη αύτφ».
Ίώβ 21,17- «Άσεβώ ν λύχνος σβεσθήσεται. Ελεύσεται δέ αύ- 

τοϊς ή καταστροφή, και έσονται ώσπερ άχυρα άπό άνεμου».
Ίώβ 11,20- « 'Οφθαλμοί άσεβών τακήσονται. Ή γά ρέλπ ίςα ύ-  

55 τών άπώλεια».
Ψαλμ. 10,6 -  «Ό  άγαπών τήν άδικίαν, μ ισεϊ τήν έαυτυΰ ψυ

χήν».
Παροιμ. 14,34— «Ελασσονοΰσι φυλάςάμαρτίαι».
Παρυιμ. 5,22- «Παρανομίαι άνδρα άγρεύουσι, σειραίς δέ τών 

μ έαυτών άμαρτιών έκαστος σφίγγεται».
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άνέδειξα πάνω στη γη καί σέ έκανα βασιλιά του λαού μου, έσύ ακο
λούθησες τον δρόμο τού Ίεροβοάμ καί οδήγησες στήν αμαρτία τον 
λαό μου τον 'Ισραήλ, γιά νά με εξοργίσει μέ τά είδωλά του, γ ι’ αύτό, 
ορίστε, έγώ θά προκαλέσω πίσω άπό σένα καί άπό τό σπίτι σου 
κακά καί θά παραδώσω τήν οίκογένειά σου όπως έκανα καί μέ τήν 
οικογένεια τού Ίεροβοάμ. "Οποιος άπό τήν οικογένεια Βασσά πε- 
θάνει στήν πόλη, θά τον φάνε τά σκυλιά, καί όποιος πεθάνει στο 
ύπαιθρο, θά τον φάνε τά άρπαχτικά πουλιά».

Ή  καλοπέραση των άσεβών καταλήγει σέ εξαίσια κατάπτωση, 
ένώ ή χαρά των παρανόμων οδηγεί στήν άπώλεια. ’Έ στω  καί αν τά 
δώρα του φτάσουν μέχρι τον ούρανό καί ή θυσία τους άγγίσει τά 
σύννεφα, καί νομίζει ό άσεβής ότι είναι καλά στηριγμένος, τότε θά 
καταστραφεΐ οριστικά. Καί εκείνοι πού τον έβλεπαν θά ρωτήσουν 
Πού είναι;».

«Θά εκδηλωθεί ό θυμός τού Κυρίου εναντίον των άμαρτωλών 
καί τότε θά γνωρίσουν πού είναι τά ύλικά άγαθά τους».

«Αύτοί πού σπέρνουν τά άτοπήματα, θά θερίσουν πόνους. Μέ 
πρόσταγμα τού Κυρίου θά χαθούν, ένώ μέ τήν εκδήλωση τής όργής 
του θά εξαφανιστούν».

«Μ προστά στον άσεβή ποιός έμεινε γιά πάντα; Τό φώς των 
άσεβών θά σβησθεΐ».

«Τά πρόσωπα τών άσεβών θά γεμίσουν άπό άτιμία».
«'Ολόκληρη ή ζωή τού άσεβούς περνάει μέσα σέ άγωνία- όταν 

νομίζει ότι είναι ήρεμος, τότε έρχεται ή καταστροφή του».
«Ή  ελπίδα τού άσεβούς χάνεται- διότι τό σπίτι του θά μείνει 

άκατοίκητο, ένώ τό άντίσκηνό του θά γίνει ιστός άράχνης».
«Ή  ήμέρα τής όργής θά έρθει εναντίον του».
«Τό λυχνάρι τών άσεβών θά σβησθεΐ. Θά έρθει δέ ή καταστρο

φή τους, καί θά γίνουν σάν άχυρα πού παρασύρονται άπό τον άέρα».
«Τά μάτια τών άσεβών θά λειώ σουν διότι ή ελπίδα τους οδη

γεί στήν άπώλεια».
« 'Ό πο ιος άγαπά τήν άδικία, μισεί τήν ψυχή του».
«Οί άμαρτίες άποδεκατίζουν τις φυλές».
«Οί παρανομίες παγιδεύουν τον άνθρωπο, καί ό καθένας περι- 

σφίγγεται μέ τις άλλεπάλληλες άμαρτίες του».



Ψαλμ. 5,5 — «Ού παροικήσει σοι πονηρευόμενος, ούδε διαμέ- 
νονσι».

Ψαλμ. 7,10- «Συντελεσθήσεται δή πονηριά άμαρτωλών, και 
κατευθύνεις».

<,5 Ψαλμ. 9,36- «Σύντριψον τον βραχίονα του αμαρτωλού και του 
πονηρού».

Ψαλμ. 9 ,7 - «Άπώ λετο το μνημόσυνον α ύτοδμετ’ήχου».
Ψαλμ. 10,6 — « Έπιβρέξει έπι άμαρτωλούς παγίδας, πυρ και 

θειον».
70 Ψαλμ. 33,10- «Πολλαι αί μάστιγες του άμαρτωλοΰ».

Ψαλμ. 33,17- «Πρόσωπον δε Κυρίου έπι ποιοΰντας κακά, του 
έξολοθρεΰσαι».

Ψαλμ. 33,22- «Θάνατος άμαρτωλών πονηρός, кал οίμισοΰν- 
τες τον δίκαιον».

75 Ψαλμ. 36,20- «Οί έχθροι Κυρίου άμα του δοξασθήναι αυτούς 
και όψωθήναι».

Ψαλμ. 36,35- «Είδον τον άσεβή ύπερυψούμενον και έπαιρόμε- 
νον».

Ψαλμ. 42,1— «Κρινόν με ό Θεός, και δίκασον την δίκην μου έξ 
но έθνους».

Ψαλμ. 51,1- «Τ ί έγκαυχα έν κακία, ό δυνατός άνομίαν; "Ολην 
τήν ήμέραν».

Ψαλμ. 54,21- «Ήπαλύνθησαν οί λόγοι αύτών ύπέρ ελαιον, και 
αύτοί είσι βολίδες», 

я5 Ψαλμ. 57,4— «Άπηλλοτριώθησαν οί άμαρτωλοι άπό μήτρας■ 
έπλανήθησαν».

Ψαλμ. 57,11- «Εύφρανθήσεται δίκαιος, δταν ϊδΐ] έκδίκησιν  
τάςχεϊρας, κ. τ. λ.».

Ψαλμ. 63,3 -  «Σκέπασόν με άπό συστροφής πονηρευομένων, 
90 άπό πλήθους».

Ψαλμ. 67,3— «Ώ ς τήκεται κηρός άπό προσώπου πυράς, ούτως 
άπολοΰνται».

Ψαλμ. 102,10- « ’Ανταποδώσει Κύριος κατά τήν άνομίαν αύ
τών, кал κατά» κ. τ. λ.

95 Ψαλμ. 103,35- « Έκλίποιεν άμαρτωλοι άπό τής γης και άνομοι».
Ψαλμ. 111,10- « 'Επιθυμία άμαρτωλοΰάπολεϊται».

Ψαλμ. 72,27- « ’Ιδού οί μακρύνοντες εαυτούς άπό σού, άπο- 
λοΰνται».

Ψαλμ. 118,155 -  «Μακράν άπό άμαρτωλών σωτηρία, ότι τα 
ιοο δικαιώματα, κ.τ.λ.»
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«Δεν θά διαμείνει κοντά σονι αυτός πού σκέφτεται τό κακό, 
ούτε θά μείνουν κοντά σου».

«Θά πάρει τέλος ή κακία των άμαρτωλών καί σι'), Κύριε, θά κα
τευθύνεις τον δίκαιο».

«Σύντριψε τή δύναμη τού άμαρτωλού καί τού πονηρού».
«Χάθηκε ή άνάμνησή τους μέ πάταγο».
«Θά ρίξει άπό τον ούρανό σάν βροχή παγίδες, φωτιά καί θειά

φι».
«Οί συμφορές τού άμαρτωλού είναι πολλές».
«Τό πρόσωπο τού Κυρίου είναι στραμμένο μέ όργή εναντίον 

εκείνων πού κάνουν κακά, καί θά τούς έξολοθρεύσει».
« Ό  θάνατος των άμαρτωλών είναι κακός, καθώς καί αύτών πού 

μισούν τον δίκαιο».
«Οί εχθροί τού Κυρίου δοξάστηκαν καί ύψώθηκαν ταυτόχρο

να».
«Είδα τον άσεβή νά ύπερυψώνεται καί νά καυχιέται».
«Κρίνε με, Θεέ, καί δίκασέ με γιά τό έθνος μου».
«Γιατί καυχιέσαι γιά τήν κακία σου, σύ πού είσαι δυνατός στήν 

άνομία, όλη τήν ήμέρα;».
«Τά λόγια τους έγιναν πιο άπαλά καί άπό τό λάδι, άλλά αύτά εί

ναι βέλη».
«’Αποξενώθηκαν οί άμαρτωλοί άπό τον Θεό άπό τότε πού βρί

σκονταν μέσα στή μήτρα, παραπλανήθηκαν».
«Θά εύφρανθεΐ ό δίκαιος, όταν δει τήν έκδίκηση- θά πλύνει τά 

χέρια».
«Προστάτεψέ με άπό τις επιβουλές τών κακών, άπό τό 

πλήθος».
« 'Ό πω ς λειώνει τό κερί μπροστά στή φωτιά, έτσι θά εξαφανι

στούν».
«Θά τούς άνταποδώσει ό Κύριος άνάλογα μέ τήν άνομία τους 

καί άνάλογα...».
«Μ ακάρι νά έκλείψουν άπό τή γη οί άμαρτωλοί καί οί άνομοι».
«Ή  επιθυμία τού άμαρτωλού θά χαθεί».
«Νά, όσοι άπομακρύνονται άπό σένα θά χαθούν».
«Είναι μακριά άπό τούς άμαρτωλούς ή σωτηρία, διότι δεν έλα

βαν ύπόψη τους τις έντολές σου».
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Ψαλμ. 144,20- «Πάντας τούςάμαρτωλούςέξολοθρεύσει». 
Παροιμ. 13,21- « Άμαρτάνοντας καταόιώξεται κακή».
Παροιμ. 2 ,22- « Όδο'ι άσεβών άπυλυΰνται».
Παροιμ. 4.19- «Αίόδο'ι των άσεβών σκοτκιναί, και οήκ οϊδαπι 

ίο? πώ ς προσκόπτουσιν».
Παροιμ. 24 (Man. 30), 14 -  «"Εγγονον κακόν, μάχαιρα τους 

όδόντας έχει, και τάςμύλας στομίδας, ώστε άναλίσκειν τους ταπει
νούς τής γης».

Παροιμ. 11,3- «Πρόχειρος γίνεται και έπίχαρτος άσεβών ή 
πηάπώλεια».

Παροιμ. 12,7- «Ού έάνείσέλθΐ] άσεβής, άφανίζεται».
Παροιμ. 10,3 -  « Καρπούς άσεβών άναστρέψει Κύριος». 
Παροιμ. 11.1 Η - « ’Ασεβής ποιεϊ έργα άδικα».
Παροιμ. 10,3 -  «Στόμα άσεβών καλύπτει πένθος άωρον», 

η? Παροιμ. 10.15- «Συντριβή άσεβών, πενία».
Παροιμ. 10,25- «Παραπονηρευομένης καταιγίδος άφανίζεται 

ό άσεβής».
Παροιμ. 11,19- «Ακογμο'ι άσεβών είς θάνατον».
Παροιμ. 21 .4- «Λαμπτήρ άσεβών, άμαρτία». 

no Παροιμ. 13,19- «"Εργα άσεβών μακράν άπό γνώσεως». 
Παροιμ. 11.18 - « Άσεβής ποιεί έργα άδικίας».
Παροιμ. 16,5- «Φυλάσσεται ό άσεβής είς ημέραν κακήν». 
Παροιμ. 13,23- «"Αδικοι άπολοΰνται συντόμως».
Παροιμ. 18.5 -  «θαυμάσαι πρόσωπονάσεβοΰς, ούκαλόν».

125 Παροιμ. 28 ,1- «Φεύγει άσεβήςμηδενός διώκοντος».
Παροιμ. 10,31- « Γλώσσα άδικου έζολεΐται».
Παροιμ. 13,5- « ’Α σεβήςούχέξει παρρησίαν».
Παροιμ. 15,6 -  «θυσία άσεβών βδέλυγμα Κυρίφ».
Παροιμ. 25,19- «Όδός κακού κα'ι πούς παρανόμου άπολεΐται 

an εν ήμέρα κακή».
Παροιμ. 15,9- «Βδέλυγμα Κυρίφ, όδο'ι άσεβοΰς».
Παροιμ. 1,32.- « Ά νθ ’ών ήδίκουν νηπίους, φονευθήσονται». 
Παροιμ. 21.10- «Ψυχή άσεβοΰς, ούκ έλεηθήσεται ύπ ’ ούδενός 

άνΟρώπων».
13> Παροιμ. 10,6 -  «"Ωσπερ δμφαξ όδοΰσι βλαβερός, και καπνός 

δμμασιν, οϋτω παρανομία τοΤςχρωμένοιςαύτή».
Παροιμ. 3,33 -  «Κατάρα Κυρίου έν οΐκοις άσεβών».
Παροιμ. 14,11- « Οίκίαι άσεβών άφανισθήσονται».
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«Θάέξολοθρεύσει ό Κύριος όλους τούς άμαρτοιλούς».
«"Οσοι άμαρτάνουν Οά τούς καταδιώξουν κακά».
«Ο ί δρόμοι των ασεβών Οά εξαφανιστούν».
«Οί δρόμοι των ασεβών είναι σκοτεινοί καί δέν γνωρίζουν ότι 

θά σκοντάψουν».
« Ό  κακός απόγονος έχει δόντια σάν μαχαίρι καί σαγόνια σάν 

στομίδες, γιά νά τρώει τούς ταπεινούς τής γης».
« Ό  όλεθρος των άσεβών γίνεται άμέσως καί μέ χαρά».
«"Οπου καί νά μπει ό άσεβής, εξαφανίζεται».
«Τούς καρπούς τών άσεβών θά τούς άντιστρέψει ό Κύριος».
« Ό  άσεβής κάνει έργα άδικα».
«Τό στόμα τών άσεβών άποτελει πρόωρο πένθος».
«Ή  καταστροφή τών άσεβών είναι φτώχεια».
«"Οταν ξεσπάει καταιγίδα ό άσεβής άφανίζεται».
«Οί διωγμοί τών άσεβών καταλήγουν στον θάνατο».
«Φώς γιά τούς άσεβεΐς είναι ή άμαρτία».
«Τά έργα τών άσεβών βρίσκονται μακριά άπό τήν άληθινή 

γνώση».
« Ό  άσεβής κάνει έργα άδικίας».
«Τον άσεβή τον περιμένει ήμέρα κακή».
«Οί άδικοι θά χαθούν σύντομα».
«Δέν είναι καλό νά θαυμάζει κανείς τό πρόσωπο του ασεβούς». 
«Φεύγει ό άσεβής χωρίς νάτόν διώχνει κανένας».
«Ή  γλώσσα τού άδικου θά άξολοθρευτει».
« Ό  άσεβής δέν θά έχει παρρησία».
«Ή  θυσία τών άσεβών άποτελει βδέλυγμα γιά τον Κύριο».
« Ό  δρόμος τού κακού άνθρώπου καί τό πόδι τού παρανόμου θά 

χαθούν σέ ήμέρα κακή».
«Οί δρόμοι τού άσεβοϋς άποτελούν βδέλυγμα γιά τον Κύριο». 
«Θά σκοτωθούν, επειδή άδικούσαν άπλοϊκούς άνθρώπους».
«Ή  ψυχή τού άσεβούς δέν θά έλεηθει άπό κανένα άνθρωπο». 
«"Οπως ή άγουρίδα είναι βλαβερή γιά τά δόντια καί ό καπνός 

γιά τά μάτια, έτσι καί ή παρανομία γΓ αύτούς πού τή κάμνουν». 
«Κατάρα τού Κυρίου στά σπίτια τών άσεβών».
«Τά σπίτια τών άσεβών θά άφανιστοΰν».
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ΙΙαροιμ. 15,29- «Μακράν άπέχει άπο άμαρτωλών ό Θεός», 
hm Παροιμ. 3,32 -  « ’Ακάθαρτοςέναντι Κυρίου πας παράνομος».

Ώσηε 7,13— «Ούαι αύτοϊς, δτι άπεπήδησαν йт’έμοϋ' δείλαιοί 
είσιν, δτι ήσέβησαν εις εμέ»

Σοφον. 1 ,3 - «Συντέλεια εις άσε.βεις ήξει».
Ήσ. 1,2. 30-31- «Ασθενήσουσιν οί άσεβεϊς και έξαρώ τούς 

Η5 άνομους άπο προσώπου τής γής, λέγει Κύριος».
Ήσ. 25 ,3- « ’Άκοοε, ουρανέ, και ένωτίζου, ή γή, δτι Κύριος 

έλάλησεν. ’Έσονται ώσπερ τερέβινθος άποβεβληκυϊα αύτής τα 
φύλλα, кал ώ ς παράδεισος δδωρ μή εχων. Καί εσται ισχύς αύτών 
ώ ς καλάμη στυπασίου, και ή εργασία αύτών ώς σπινθήρες πυρός. 

по Кал κατακαυθήσονται οί άνομοι και οί άμαρτωλοι άμα, και ούκ 
εσται ό σβέσων».

Ήσ. 13,1- «Ασεβώ ν πόλις εις τον αιώνα ού μή οίκοδομηθή».
Ήσ. 58,1- «Έντελοΰμαι τή οικουμένη κακά και τοΐς άσεβέσι 

τάς άμαρτίας αύτών».
155 Ήσ. 14,20- «Ού μή μείνη εις τον αιώνα χρόνον σπέρμα πονη- 

ρόν».
Ήσ. 13,9- «Ιδού ήμέρα έρχεται Κυρίου μετά θυμού кал όργής, 

θεΐναι την οικουμένην δλην έρημον, και τους άμαρτωλους άπολέσαι 
έξ αύτής».

κ,ο Ήσ. 26,19- « Ή γή  τών άσεβών πεσεϊται».
Ήσ. 33,14- « Τρόμος λήψεται τούς άσεβεϊς».
Ήσ. 26,10- «Αρθήτω  ό άσεβής, ϊνα μή ϊδη την δόξαν Κ υ

ρίου».
Ήσ. 48,22- «Ούκ έστι χαίρειν τοΐς άσεβέσι, λέγει Κύριος».

/es Ήσ. 57,21- «Έάν ά π ’ έμοιΐ άποστής, πλέον τι έξεις, είπεν ό 
Κύριος».

Ήσ. 66,3 -  «Ό  άνομος θύων μόσχον, ώς άποκτείνων κύνα, ό 
δε άναφέρων σεμίδαλιν, ώς αίμα ύών».

Ήσ. 3 ,11- «Ούαι τώ  άνόμω πονηρά κατά τα έργα τώ νχειρώ ν  
по αύτοΰ δοθήσεται αύτώ».

Ήσ. 29 ,5- «"Εσται ώς κονιορτός άπο τροχού ό πλούτος τών 
άσεβών καί ώ ςχνοΰς φερόμενος».

Μ ή άνιχνευθέν- «Και εσται ώς στιγμή».



« Ό  Θεός βρίσκεται πολύ μακριά άπό τούς άμαρτωλούς».
«Είναι άκάθαρτος άπέναντι στόν Κύριο κάθε παράνομος».
«’Αλλοίμονο σ ’ αύτούς, γιατί έφυγαν άπό καντά μου' είναι 

άθλιοι, διότι έδειξαν άσέβεια σέ μένα».
«Θά έρθει συντέλεια στούς άσεβεις».
«Οί άσεβεις θά άρρωστήσουν  καί θά εξαλείψω τούς παράνο

μους άπό τό πρόσωπο τής γής, λέει ό Κύριος».
« 'Ά κουσε, ούρανέ, καί δώσε προσοχή, γή, γιατί ό Κύριος μί

λησε. Θά γίνουν σάν τήν τερέβινθο πού έρριξε τά φύλλα της καί 
σάν παράδεισο πού δεν έχει νερό. Καί ή δύναμή τους θά γίνει σάν 
τό καλάμι τού στυπασίου33, καί ή έργασία τους σάν σπίθες φωτιάς. 
Καί θά καίονται οί παράνομοι μαζί καί οί άμαρτωλοί, καί δεν θά 
ύπάρχει κάποιος νά τούς σβήσει».

«Πόλη άσεβών δεν θά χτιστεί στούς αιώνες».
«Θά δώσω εντολή νά συμβοΰν κακά στήν οικουμένη καί στούς 

άσεβεις τιμωρίες».
«Δέν θά μείνει στόν αιώνα σπέρμα πονηρό».
«Νά, έρχεται ή ήμερα τού Κυρίου γεμάτη θυμό καί όργή, καί 

θά κάνει ολόκληρη τήν οικουμένη έρημη, καί θά έξολοθρεύσει τούς 
άμαρτωλούς άπό αύτήν».

«Ή  γή τών άσεβών θά πέσει».
«Τρόμος θά κυριεύσει τούς άσεβεις».
«Νά χαθεί ό άσεβής, γιά νά μή δει τή δόξα τού Κυρίου».
«Δέν ύπάρχει χαρά μεταξύ τών άσεβών, λέει ό Κύριος».
«’Εάν άπομακρυνθεϊς άπό μένα τί θά έχεις πλέον, είπε ό Κύ

ριος».
« Ό  παράνομος πού θυσιάζει μοσχάρι είναι σάν νά σκοτώνει 

σκυλί, κι έκεϊνος πού προσφέρει σεμιγδάλι είναι σάν νά προσφέρει 
αίμα χοίρων».

«’Αλλοίμονο στόν παράνομο- θά τού δοθούν κακά, άνάλογα 
πρός τά έργα του».

« Ό  πλούτος τών άσεβών θά γίνει σάν σκόνη πού σηκώνεται 
άπό τροχό, καί σάν χνούδι πού φέρεται πέρα δώθε».

«Καί θά είναι σάν μιά στιγμή».

33. Είδος ποωδών φυτώ ν φυτρώνουν στούς βράχους καί τις άγονες πλαγιές.
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Ήσ. 29,7-8- «Και έσται ώ ς ένυπνιαζόμενος κα θ ’ ύπνον ό 
ι/> πλούτος των έθνών, και έσονται ώ ς οί έν ϋπνω πεινώντες και 

έσθίοντες, και έξαναστάντων αύτών μάταιον το ένύπνιον αυτώ ν  
και ον τρόπον ένυπνιάζεται ό διψών ώς πεινών, και έξαναστάς έτι 
διψά, ή δέ ψυχή αύτοΰ εις κενόν ήλπισεν, ούτως έσται ό πλούτος 
πάντων των έθνών». 

ιχο Iερ. 15,1- «Είπεν Κύριος πρός μ ε ■ Μ ή προσεύξη περ'ι τού 
λαού τούτου, ότι εάν στη Μ ωϋσής κα'ι Σαμουήλ προ προσώπου 
μου, ούκ έσται ή ψυχή μου πρός αυτούς».

Ήσ. 66,24 -  «Ό  σκώ ληξ αύτών ού τελευτήσει, και το πυρ ού 
σβεσΟήσεται, και έσονται είςορασιν πάισΐ] σαρκί».

185 Ίερ. 2,32— «Μή έπιλήσεται νύμφη τον κόσμον αύτής και παρ
θένος τήν στηθοδεσμίδα αύτής; Ό δέ λαός μου έπελάθετό μου, ημέ
ρας ών ούκ έστιν άριθμός».

Μαλαχ. 1,4 -  «Τάδε λέγει Κύριος’ Αύτο'ι οίκοδομήσουσιν, έγώ  
δέ καταστρέψω».

/90 Σοφ. Σολ. 14,9- «Ε ν ΐσω μισητά, και ό άσεβών και ή άσέβεια’ 
τό πραχθέν συν τώ δράσαντι έξολοθρευΟήσεται».

Σοφ. Σολ. 5,14- «Ε λπ ίς άσεβών ώ ς φερόμενος χνοΰς ύπό 
άνέμου, και ώς καπνός άπό άνέμου διεχύθη».

Σοφ. Σολ. 3 ,19- «Γενεάς άδικου χαλεπά τά τέλη».
/95 Σοφ. Σολ. 13,1. 2 ,10- «Μάταιοι μέν πάντες άνθρωποι, οίς πα- 

ρήν Θεού άγνωσία, και έκ  των όρωμένων άγαθών ούκ ϊσχυσαν εί- 
δέναι τά δντα, ούτε τοΐς έργοις προσέχοντες έπέγνωσαν τον τεχνί
την. Ταλαίπωροι, κα'ι εν νεκροΐς α ίέλπίδες αύτών».

Σοφ. Σολ. 19,1- « Τοΐς άσεβέσι μέχρι τέλους άνελεήμων θυμός 
ιοοέπέστη».

Σ. Σειρ. 16,6- «Έν συναγωγή άμαρτωλών έκκαυθήσεται πυρ».
Σ. Σειρ. 7,17- « Έκδίκησιςάσεβών, πυρ και σκώληξ».
Σ. Σειρ. 37,35- «Πυρ, χάλαζα, και λιμός, και θάνατος, πάν

τα ταΰτα εις κόλασιν άμαρτωλών έκτίσθη».
205 Σοφ. Σειρ. 40 ,9- «Θάνατος και έρις και ρομφαία κα'ι μάστιξ 

έπ'ι τους άνομους έκτίσθησαν».
Σ. Σειρ. 41 ,8- «Ούα'ι ύμΐν, άνδρες άσεβεΐς, οΐτινες έγκατελεί- 

πετε νόμον Κυρίου».
Σοφ. Σειρ. 22,12- «Πένθος νεκρού επτά ήμέραι, μωρού δέ κα'ι 

2ΐο άσεβούς πάσαι αί ήμέραι τής ζωής αύτοΰ».



«Καί ό πλούτος των εθνικών ()ά γίνει σάν εκείνον πού ονειρεύ
ονται στον ύπνο τους· θά είναι σάν εκείνους πού στον ύπνο τους πει
νάνε καί τρώνε, καί δταν σηκώνονται τό όνειρό τους άποβαίνει μά
ταιο' καί όπως έκεΐνος πού διψά ονειρεύεται ότι πεινά, καί όταν ξυ
πνάει εξακολουθεί νά διψά, ένώ ή ψυχή του άδικα έλπισε, έτσι θά 
καταντήσει καί ό πλούτος τών εθνικών».

« Ό  Κύριος μου είπε- Νά μή προσεύχεσαι γιά τόν λαό αύτόν, 
διότι κι άν άκόμα σταθούν μπροστά μου ό Μωυσής καί ό Σαμου
ήλ, δέν θά τούς είσακούσω».

«Τό σκουλήκι τους δέν θά πεθάνει καί ή φωτιά δέ θά σβηστεΐ, 
καί θά είναι ορατοί άπό όλους».

«Μ ήπως ξεχνά ή νύφη τά κοσμήματά της καί ή παρθένος τόν 
στηθόδεσμο της; Ό  λαός μου όμως μέ λησμόνησε γιά άναρίθμητες 
μέρες».

«Τά έξης λέει ό Κύριος' Αύτοί θά χτίζουν, κι έγώ θά καταστρέ
φω».

«Εξίσου μισητά είναι καί ό άσεβής καί ή άσέβεια' τό έργο θά 
έξολοθρευθεΐ μαζί μ’ έκεΐνον πού τό έκανε».

«Ή  έλπίδα τών άσεβών είναι σάν τό χνούδι πού ριπίζεται άπό 
τόν άνεμο καί διαλύεται σάν καπνός άπό τόν άνεμο».

«Τά τελευταία τής άδικης γενεάς είναι φρικτά».
«Είναι άνόητοι όλοι οί άνθρωποι πού έχουν άγνοια τού Θεού 

καί δέν μπορούν άπό τά όρατά άγαθά νά δουν τά πραγματικά, ούτε 
παρατηρώντας τά έργα άναγνώρισαν τόν τεχνίτη. Είναι ταλαίπω
ροι καί οί ελπίδες τους θά τερματήσουν μαζί μέ τούς νεκρούς».

«Γιά τούς άσεβεΐς μέχρι τέλους ύπάρχει θυμός άνελέητος».
«Στή συνάθροιση τών άμαρτωλών θά καίει φωτιά».
«’Εκδίκηση τών άσεβών είναι ή φωτιά καί τό σκουλήκι».
«Φωτιά, χαλάζι, πείνα καί θάνατος, όλα έγιναν γιά τήν τιμωρία 

τών άμαρτωλών».
« Ό  θάνατος, ή φιλονεικία, τό ξίφος καί τό μαστίγιο έγιναν γιά 

τούς παράνομους».
«’Αλλοίμονο σέ σάς, άνδρες άσεβεΐς, πού έγκαταλείπετε τόν 

νόμο τού Κυρίου».
«Τό πένθος τού νεκρού διαρκει έφτά μέρες, ένώ τού μωρού καί 

τού άσεβοΰς τό πένθος διαρκεΐ όλες τις μέρες τής ζωής του».
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Σοφ.Σειρ. 21 ,3- «Ώ ςρομφαία δίστομος πάσα άμαρτία».
Σοφ. Σειρ. 34,25- «Ούκ ευδοκεί ό "Υψιστος εν προσφοραΐς 

άσεβών».
Σοφ. Σειρ. 21 ,2- «Ώ ς άπ'ο προσώπου δφεως φεΰγε άπό άμαρ- 

215 τίας. Έάν yap προσέλθης, έξεταί σε ■ όδόντες λέοντος οί όδόντες αυ
τής, άναιροΰντες ψυχάς».

ΜατΟ. 7,22- «Πολλοί έροΰσί μοι εν εκείνη τη ήμερα■ Κύριε, 
Κύριε, ού τ φ  σ φ  όνόματι προεφητεύσαμεν και τφ  σω όνόματι δυ
νάμεις πολλάς έποιήσαμεν; Και τότε ομολογήσω αύτοΐς, ότι ούδέ- 

22οποτε εγνων ύμάς. Αναχωρείτε ά π ’ έμοϋ οί εργαζόμενοι τήν άνο- 
μίαν».

Ίω. 8,34 -  «Πας ό ποιών τήν άμαρτίαν, δοΰλός έστι τής άμαρ- 
τίας, ό δε δούλος ού μένει εν τη οικία».

«ΤάλΜς έγώ, ούδε έμνήσθην, δτι ό θεός νοΰν όρα кал ψυχής 
225 έπιτηρεϊ φωνήν. Συνεργών ό εχθρός πρός άμαρτίαν, πρός έμαυτόν 

λέγει ' Έλεήμων έστιν ό θεός, και άνέξεταί μου. Και μή πληγείς πα- 
ραχρήμα, ούκ έπαυσάμην, άλλα μάλλον κατεφρόνησα συγγνώμης 
και έδαπάνησα ΘεοΓ) μακροθυμίαν».

ΜατΟ. 13,40. 4 L - « "Ωσπερ συλλέγεται τα ζιζάνια και πυρι κα- 
2.ю τακαίεται, ούτως εσται εν τη συντελείς, του αίώνος τούτου. Άπο- 

στελεΐ ό Υιός του άνΟρώπου τούς άγγέλους αύτοΰ кал συλλέζουσιν 
έκ τής βασιλείας αύτοΰ πάντα τά σκάνδαλα και τους ποιοΰντας τήν 
άνομίαν, και έμβαλοΰσιν αύτους εις τήν κάμινον τοΰ πυράς. Έ κεϊ 
εσται ό κλαυθμός και ό βρυγμός των όδόντων».

235 ΜατΟ 25,41- «Τότε έρεΐ ό βασιλεύς καί τοΐς έξ εύω νύμω ν  
Πορεύεσθε άπ ’ έμοΰ, οί κατηραμένοι, εις τό πυρ το αιώνιον, το 
ήτοιμασμένον τφ  διαβόλω και τοΐς άγγέλοις αύτοΰ».

Λουκά. 6,45. 4 3 -  Ό πονηρός άνθρωπος έκ τοΰ πονηροΰ Οη- 
σαυροΰ τής καρδίας προφέρει τά πονηρά. Έκ γάρ τοΰ περισσεύμα- 

240 τος τής καρδίας τό στόμα λαλεΐ. Ούκ εστι δένδρον καλάν ποιούν 
καρπόν σαπρόν, ουδέ δένδρον σαπρόν ποιούν καρπόν καλόν. Έκ 
γάρ τοΰ καρποΰ τό δένδρον γινώσκεται. Ού γάρ έξ άκανΟών συλλέ- 
ξουσι σΰκα, ούδε έκ βάτου τρυγώσι σταφυλήν».

Ρωμ. 6,23- «Τά όψώνια τής άμαρτίας θάνατος».
245 Ιακ. 1,15- « Ή  επιθυμία συλλαβοΰσα τίκτει άμαρτίαν, ή δε 

άμαρτία άποτελεσΟεΐσα άποκύει θάνατον».
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«Κάθε άμαρτία είναι σάν δίκοπο μαχαίρι».
« Ό  Ύ ψ ισ το ς  δεν ευαρεστείται μέ τις προσφορές των άσε- 

βών».
«Νά φεύγεις μακριά άπό τήν άμαρτία, όπως φεύγεις άπό τό 

φίδι. Διότι, έάν πλησιάσεις, θά σέ κρατήσει- τά δόντια της είναι δό
ντια λιονταριού, πού κατασπαράζουν ψυχές».

«Πολλοί εκείνη τήν ήμέρα θά μού πούν Κύριε, Κύριε, δέν 
προφητεύσαμε στο όνομά σου καί μέ τό όνομά σου δέν κάναμε πολ
λά θαύματα; Καί τότε θά τούς βεβαιώσω ότι Ποτέ δέν σάς γνώρισα. 
Φύγετε άπό μένα όσοι κάνετε τήν παρανομία».

« 'Ό ποιος κάνει τήν άμαρτία είναι δούλος τής άμαρτίας, καί ό 
δούλος δέν μένει στο σπίτι».

«Ταλαίπωρος έγώ - δέν θυμήθηκα ότι ό Θεός βλέπει τον νοΰ 
καί παρακολουθεί τή γλώσσα τής ψυχής μου. Βοηθώντας ό εχθρός 
πρός τήν άμαρτία λέει στον έαυτό του- Ό  Θεός είναι σπλαχνικός 
καί θά μέ άνεχθεΐ. ’Έ τσ ι, έπειδή δέν τιμωρήθηκα άμέσως, δέν 
έπαυσα, άλλά μάλλον περιφρόνησα τή συγγνώμη καί σπατάλησα τή 
μακροθυμία τού Θεού».

«Καί όπως μαζεύονται τά ζιζάνια καί καίονται στή φωτιά, έτσι 
θά συμβεΐ καί στο τέλος τού κόσμου αύτού. Θά στείλει ό Υ ιός τού 
άνθρώπου τούς άγγέλους του καί θά συγκεντρώσουν άπό τό βασί
λειό του όλα τά σκάνδαλα καί όσους κάνουν τήν άνομία, καί θά 
τούς ρίξουν στο καμίνι πού καίει. Έ κεΐ θά ύπάρχει κλάμα καί τρίξι
μο τών δοντιών».

«Τότε ό βασιλιάς θά πει καί σ ’ αύτούς πού είναι άριστερά' Φύ
γετε άπό μένα, καταραμένοι, καί πηγαίνετε στήν αιώνια φωτιά, πού 
είναι έτοιμασμένη γιά τον διάβολο καί τούς άγγέλους του».

« Ό  κακός άνθρωπος άπό τό κακό πού κρύβει μέσα του, προσ
φέρει τά κακά- διότι τό στόμα μιλάει άπό τό περίσσευμα τής καρ
διάς. Δέν ύπάρχει δέντρο καλό πού κάνει καρπό σάπιο, ούτε δέντρο 
σάπιο πού κάνει καρπό καλό. Διότι τό δένδρο γνωρίζεται άπό τον 
καρπό του. Δέν μαζεύουν δηλαδή σύκα άπό τά άγκάθια, ούτε τρυ
γούν σταφύλια άπό τή βατομωριά».

« Ό  μισθός τής άμαρτίας είναι θάνατος».
«Ή  έπιθυμία όταν συλλάβει γεννάει τήν άμαρτία, καί ή άμαρ

τία, όταν ώριμάσει, γεννάει τον θάνατο».
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Λ ' Ίω. 3 ,8 - «Ό  ποιων την άμαρτίαν, έκ του διαβόλου έστίν, 
δτι ά π ' άρχής ό διάβολος άμαρτάνει».

Α ' Τιμ. 5 ,24- «Τινών αίάμαρτίαι πρόδηλοίείσιν, προάγουσαι 
λ™ ι:ίς κρίσιν, τινών δέ έπακολοοΟοΰσι».

Μ. Β ασιλείου- Βαρυτάτη κόλασις τοϊς ευ φρονοΰσιν ό άπο 
Θεοΰ χωρισμός.

Ίδ ιο υ - 'Ασέβεια κυρίως λέγεται ή εις Θεόν άμαρτία.
Ίδ ιο υ - Άμήχανον έκτραπήναι τής δικαίας όδοΰ, μή λήθην 

255 Θεοΰ ταΐς ψυχαΐς νοσήσαντας.
Ίδιου -  Μ ηδεις οίέσθω  των έσφαλμένας περί Θεοΰ έχόντων 

υπολήψεις, ότι δεκταϊ αύτών είσιν αί έν ψαλμωδίαις αίνέσεις.
Ίδιου -  Θεοΰ άγνοια θάνατός έστι ψυχής.
Ίδ ιο υ - Τίνι οΰαί; τίνι θλίψεις; τίνι απορία кал σκότος; τίνι αίω- 

2(,ο via κατάκρισις; Ού τοϊς παραβάταις; ού τοϊς τήν πίστιν άρνησαμέ- 
νοις; Τις δέ τής άρνήσεως έλεγχος; Ούχ δτι τάς οικείας ομολογίας 
ήθέτησαν; "Ωσπερ ομολογία τής εις Θεόν πίστεως, τον τής εύσε- 
βείας μακαρισμόν προξενεί, οΰτω και ή άρνησις τή κατακρίσει τής 
άθεότητος υποβάλλει.

265 Ίδιου, Εις Ψαλμ. 3 3 -  Παρεμβαλεΐ άγγελος Κυρίου παντι πι- 
στευκότι εις τον Κύριον. "Αγγελος παρεδρεύει, εάν μήποτε αύτόν 
ήμεΐς έκ των πονηρών έργων άποδιώξωμεν. Ως γάρ τάς μέλισσας 
καπνός φυγαδεύει και τάς περιστεράς έξελαύνει δυσωδία, οΰτω και 
τον φύλακα τής ζωής ήμών άγγελον ή πολύδακρυς και δυσώδης 

271) άφίστησιν άμαρτία.
Ίδιου, Εις Ψαλμ. 4 8 -  Ό κοπιάσας έν τώ αίώνι τούτω, ζήσεται 

εις τέλος, ό δέ έν τρυφή και έκλύσει πάση διάγων, διά το άβρο- 
δίαιτον πορφύραν και βύσσον ένδεδυμένος, και ευφραινόμενος 
καθ' ήμέραν λαμπρώς, και φεύγων τούς ύπέρ άρετής καμάτους, 

275 οϋτε έκοπίασεν έν τώ αίώνι τούτω, ουτε ζήσεται έν τώ  μέλλοντι, 
άλλά μακράν δψεται τήν ζωήν, βασανιζόμενος έν τή φλογ'ι τής κα
μίνου.

Ίδιου.- ".Ωσπερ ή σκιά τώ σώματι, οΰτω ταΐς ψυχαΐς αί άμαρ- 
τίαι παρέπονται, εναργείς τάς πράξεις έξεικονίζουσαι.
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« 'Ό ποιος κάνει τήν άμαρτία, είναι άπο τόν διάβολο, διότι άπό 
τήν άρχή ό διάβολος άμαρτάνει».

«Οί άμαρτίες μερικών ανθρώπων είναι ολοφάνερες ακόμα καί 
πριν άπό τήν κρίση· άλλων όμως οί αμαρτίες φανερώνονται μετά 
τήν κρίση».

Πολύ βαρειά τιμωρία, γ ι’ αυτούς πού είναι πιστοί, ό άποχωρι- 
σμός άπό τόν Θεό.

’Ασέβεια προπαντός λέγεται ή άμαρτία άπέναντι στο Θεό.
Είναι άδύνατο νά έκτραποϋμε άπό τόν σωστό δρόμο, εάν δέν 

μπει στις ψυχές μας ή άρρώστια τής λήθης τού Θεοΰ.
Κανένας νά μή νομίζει ότι οί δοξολογίες μέ ψαλμωδίες, αύτών 

πού έχουν λαθεμένες άντιλήψεις’γιά τόν Θεό, γίνονται δεκτές.
Ή  άγνοια τού Θεού είναι θάνατος τής ψυχής.
Γιά ποιόν είναι τά ούαί; γιά ποιόν οί θλίψεις, γιά ποιόν ή άνέ- 

χεια  καί τό σκόταδι; γιά  ποιόν ή αιώνια κατάκριση; Δέν είναι γιά 
τούς παραβάτες; δέν είναι γ ι’ αύτούς πού άρνήθηκαν τήν πίστη; Καί 
ποιό είναι τό κριτήριο τής άρνήσεως; Δέν είναι τό ότι παρέβησαν 
τις δικές τους ομολογίες; Διότι, όπως ή ομολογία τής πίστεως στον 
Θεό προκαλεΐ τόν μακρισμό τής εύσέβειας, έτσι καί ή άρνησή της 
θέτει τόν άρνητή στήν καταδίκη τής άθεΐας.

Προστατεύει ό άγγελος Κυρίου καθένα πού πιστεύει στον Κύ
ριο. Ό  άγγελος στέκεται δίπλα μας, έάν δέν τόν διώξουμε κάποτε 
έμεΐς μέ τά κακά έργα μας. Διότι, όπως ό καπνός διώχνει τις μέλισ
σες καί τά περιστέρια τά διώχνει ή κακοσμία, έτσι καί τόν φύλακα 
τής ζωής μας άγγελο τόν άπομακρύνει ή πολυδάκρυτη καί γεμάτη 
δυσωδεία άμαρτία.

'Ό π ο ιο ς κόπιασε σ ’ αύτόν τόν κόσμο θά ζήσει αιώνια, ένώ 
εκείνος πού ζεΐ μέ άπολαύσεις καί κάθε έξαχρείωση, επειδή είναι 
ντυμένος τά πολυτελή ενδύματα (πορφύρα καί βύσσο) καί διασκε
δάζει κάθε μέρα πλουσιοπάροχα καί, άποφεύγοντας τούς κόπους 
γιά τήν άρετή, δέν κόπιασε στον κόσμο αύτόν, ούτε καί στον μέλ
λοντα θά ζήσει, άλλά θά βλέπει τή ζωή άπό μακριά, βασανιζόμενος 
στις φλόγες τής καμίνου.

'Ό π ω ς ή σκιά άκολουθεΐ τό σώμα, έτσι καί οί άμαρτίες άκο- 
λουθοϋν τις ψυχές, παρουσιάζοντας ζωντανές τις πράξεις τους.
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Ίδιου, Είς Έξαήμ. 5 -  Ο im »  ή καταδίκη ένεπόδιζε τή εύθηνία 
.?«> τής γής. Πρεσβυτέρα yap αυτη τής άμαρτίας, δι ’ ήν κατεκρίΟημεν εν 

ίδρώτι του προσώπου ήμών έσθίειν τόν άρτον. Πλήν το ρόδον άνευ 
άκάνθης ήν ποτε, ύστερον δε τώ κάλλει του άνθους άκάνθη συνε- 
ζεύχθη, ί’να τώ τέρπνω τής άπολαύσεως έγγύθεν εχωμεν παρακει- 
μένην τήν λύπην, μεμνημένοι τής άμαρτίας, δ ι’ ήν άκάνθας και τρι- 

28> βόλους ήμΐν ή γή άνατέλλειν κατεδικάσθη.
Ίδιου, Είς Έξαήμ. 6 -  Ε ί άκόρεστος του ήλίου τούτου ή θέα, 

ποταπός τώ  κάλλει ό τής δικαιοσύνης 'Ήλιος; Ε ί τυφλώ ζημία τού
τον μή βλέπειν, ποταπή ζημία τώ άμαρτωλώ του άληθινοΰ φωτός 
στερηθήναι;

290 Ίδιου -  Βαρεία ή άμαρτία, καθέλκουσα τήν ψυχήν είς πυθμένα 
άδου. Το άμαρτάνειν ήμΐν κατά άπουσίαν τοΰ θείου φόβου γίνεται.

Ίδιου, Είς το Βάπτισμα, 5 -  Ε ί μ  εν καλόν ή άμαρτία, φύλασσε 
ταύτην είς τέλος. Ε ί δε βλαβερά τώ ποιοΰντι, τ ί έπιμένεις τοΐς όλε- 
θρίοις; Ούδεις χολήν έμέσαι ζητών έκ πονηράς και άκολάστου διαί- 

295 της, πολυπλασίονα ταύτην έαυτφ  θησαυρίζει.
Ίδ ιο υ - Νοώ σου τήν ύπέρθεσιν, κάν περιστείλη το ΐςρήμασιν  

αύτά βοα τά πράγματα, κάν τη φωνή σιωπάς. ’Έασον, άποχρήσο- 
μαι τή σαρκι πρός άπόλαυσιν των αισχρών. Έγκυλισθώ τώ βορ- 
βόρω  των ήδονώ ν αίμάξω τάςχεΐρας' άφέλωμαι τά άλλότρια' πο- 

мю ρευθώ δολίως, έπιορκήσω, ψεύσωμαι, και τότε μετανοώ. "Ορα μή  
ε π ’ έλπίδι τής άπολυτρώσεως πλήθος κακών σνλλεξάμενος, τήν 
μέν άμαρτίαν άθροίσης, τής δε συγχωρήσεως άποτύχης.

Ίδ ιο υ - Θεός ού μυκτηρίζεται. Μ ή έμπορεύου τήν χάριν. Μή 
εϊπχις■ Καλόν μέν ό νόμος, ά λλ ’ ήδίων ή άμαρτία ' ήδονή άγγιστρόν 

305  έστιν τοΰ διαβόλου πρός άπώλειαν ελκον ήδονή μήτηρ τής άμαρ
τίας, ή δε άμαρτία το κέντρον έστι θανάτου. Ήδονή τροφός έστι τοΰ 
αιωνίου σκώληκος, ή πρός καιρόν καταλιπαίνει τόν άμαρτάνοντα, 
ύστερον δε πικροτέρας χολής ποιείται τάς άναδόσεις. Ούδέν άλλο

34. А ’ Κορ.  15,56.
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’Αρχικά ή καταδίκη (των Πρωτοπλάστων) δέν εμπόδιζε τήν 
άφθονία τής γής, διότι αύτή ήταν παλαιότερη άπό τήν άμαρτία, 
έξαιτίας τής όποίας καταδικαστήκαμε νά τρώμε τό ψωμί μας μέ τον 
ιδρώτα τού προσώπου μας. Τό ρόδο, γιά  παράδειγμα, κάποτε ήταν 
χωρίς άγκάθια, ύστερα όμως, μαζί μέ τήν ομορφιά του άνθους συν
δέθηκε καί τό άγκάθι, ώστε μαζί μέ τήν εύχάριστη απόλαυση νά 
έχουμε καί τή λύπη, γιά νά θυμόμαστε τήν άμαρτία έξαιτίας τής 
όποίας ή γή καταδικάστηκε νά φυτρώνει γιά  μάς άγκάθια καί τριβό
λια.

’Εάν ή θέα αύτοϋ τού ήλιου δέν χορταίνεται, πόσο μεγαλύτερος 
σέ ώραιότητα είναι ό ήλιος τής δικαιοσύνης; ’Εάν είναι κακό γιά 
τον τυφλό νά μή βλέπει αύτόν τον ήλιο, πόσο μεγαλύτερη τιμωρία 
είναι γιά τον άμαρτωλό νά στερείται τό άληθινό φώς;

Ή  άμαρτία είναι βαρειά καί τραβάει τήν ψυχή πρός τά κάτω 
στον πυθμένα τοϋ άδη. Ή  τάση γιά  άμαρτία έρχεται σέ μάς όταν 
απουσιάζει ό θείος φόβος.

’Εάν ή άμαρτία είναι καλό πράγμα, φύλαγέ την γιά τό τέλος, 
έάν όμως είναι βλαβερή σ ’ αύτόν πού τήν κάνει, γιατί επιμένεις σ’ 
αύτά πού είναι ολέθρια πράγματα; Κανένας δέν μαζεύει μέσα του τή 
χολή πού όφείλεται στήν κακή καί άκόλαστη δίαιτά του, άλλά επι
διώκει νά τήν ξεράσει.

Καταλαβαίνω τήν αναβολή, έστω καί άν μέ τά λόγια τήν με
τριάζεις- τά ίδια τά πράγματα φωνάζουν, έστω καί άν έσύ μέ τή 
φωνή σιωπάς. ’Ά φ η σ ε  νά χρησιμοποιήσω τή σάρκα γιά τήν άπό- 
λαυση τών αισχρών ήδονών, νά κυλισθώ στο βόρβορο τών ήδονών, 
νά ματώσω τά χέρια μου, νά κλέψω τά ξένα, νά συμπεριφερθώ μέ 
δόλο, νά γίνω επίορκος, νά πώ ψέματα, καί τότε θά μετανοήσω. 
Πρόσεχε μήπως, μέ τήν έλπίδα τής άπολυτρώσεως, άφοϋ έπισω- 
ρεύσεις πολλά κακά, αύξήσεις τήν άμαρτία καί χάσεις τή συγχώ- 
ρηση.

Ό  Θεός δέν έμπαίζεται. Μή έμπορεύεσαι τή χάρη. Νά μή πεις· 
Είναι βέβαια καλός ό νόμος, άλλά ή άμαρτία είναι πιο γλυκειά' ή 
ήδονή είναι τό άγγίστρι τοϋ διαβόλου πού έλκύει πρός τήν κατα
στροφή· ή ήδονή είναι μητέρα τής άμαρτίας, καί ή άμαρτία τό κε
ντρί του θανάτου34. Ή  ήδονή τροφοδοτεί τό αιώνιο σκουλήκι. Αύτή 
προσωρινά εύχαριστεΐ αύτόν πού τήν άπολαμβάνει, ύστερα όμως
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βοά ή ύπέρϋεσις, ή ταΰτα ' Βασιλευσάτω  έν έμοϊ ή άμαρτία, είτα βα- 
<ιιι σιλεύσει ποτέ και ό Κύριος. Παραστήσω μου τα μέλη όπλα άδικίας 

τη άνομία ποτέ, και όπλα δικαιοσύνης αυτά τφ  Θεφ. Οΰτω και ό 
Καιν προσέφερε τάς θυσίας, τα πρώτα τη άπολαύσει τη έαυτοΰ, τα 
δεύτερα τ φ  κτίσαντι και δωρησαμένω Θεφ. "Οτε δυνατός εί έν ί'.ρ- 
γοις, την νεότητά σου τάϊς άμαρτίαις προσαναλίσκεις, όταν άπο- 

U5 κάμη τα όργανα, τότε προσάγεις αύτα τ φ  Θεφ, ότι εις ούδέν έστιν 
αύτοΐςχρήσασΟαι, άλλ ’ άνάγκη κεΐσθαι, διά τον έκ  του χρόνου μα 
ρασμόν παραλυθέντος του τόνου. Ή  έν γήρα σωφροσύνη, ού 
σωφροσύνη, ά λλ ’ άκολασίας άδυναμία· νεκρός ού στεφανοΰται. Ού- 
δεις δίκαιος δ ι ' άδυναμίαν του κακού. 'Έ ω ς έστι δύναμις, λόγω  

320 κράτει τής άμαρτίας. Τούτο γάρ έστι άρετή, έκκλισις άπό κακοί), 
και ποίησις άγαΟοΰ. Ή δέ άργία τής πονηριάς, ούτε έπαίνων αύτή 
καθ ’ έαυτήν, ούτε κολάσεως άξιοΰται. Έάν δ ι ' ήλικίαν παύση τής 
άμαρτίας, τής άσθενείας ή χάρις. Έπαινοΰμεν δέ τους κατά προαί- 
ρεσιν άγαθούς, ού τους ύπό άνάγκης έξειργομένους. Τις δέ σοι και 

325 τον όρον τής ζωής έπηξεν; τις σοι την προθεσμίαν του γήρως ώρι- 
σεν; τίς ούτος άξιόπιστος παρά σοι των μελλόντων έγγυητής; Ούχ 
όρας νήπια άρπαζόμενα, τους έν ηλικία άπαγομένους; Ούκ έχει μίαν 
προθεσμίαν ό βίος. Τί Αναμένεις πυρετού σοι δώρον γενέσθαι την 
μετάνοιαν, δτε ούτε φθέγξασθαι δυνήση, τάχα δέ ούδέ άκοΰσαι, ού 

33(ΐ χεΐρας άραι εις τούς ούρανούς, ούκ έπι πόδας διαναστήναι, ού κλίναι 
γόνυ εις την προσκύνησιν;

Ίδιου -  Μ ηδείς σε έξαπατάτω κενοΐς λόγοις' έπιστήσεται γάρ 
σοι αιφνίδιος όλεθρος και ή καταστροφή ομοίως καταιγίδι παρέ- 
σται. "Ηζει άγγελος κατηφής, άπάγων βιαίως και κατασύρων σου 

335 την ψυχήν δεδεμένην ταΐς άμαρτίαις πυκνά μεταστρεφομένην πρός 
τά ώδε καϊ όδυρομένην άνευ φωνής, του οργάνου λοιπόν των θρή
νων άποκλεισθέντος. ’Ώ  πόσα σπαράζεις σεαυτόν, πόσα δέ στενά
ξεις, άπρακτα μετανοών έπι τοις βουληθεϊσιν! όταν ΐδης την φαι-
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φέρνει πιο πικρές άπό τή χολή επιπτώσεις. Τίποτε ιίλλο δέν φωνά
ζει ή άναβολή, παρά μόνο αύτά' "Ας βασιλεύσει μέσα μου ή άμαρ- 
τία, έπειτα θά βασιλεύσει κάποτε καί ό Κύριος, Θά κάνω τά μέλη 
μου μέ τήν παρανομία όπλα τής αδικίας κάποτε, καί τά ίδια θά τά 
κάνω όπλα δικαιοσύνης στον Θεό. 'Έ τσ ι καί ό Κάϊν πρόσφερε τις 
θυσίες· τά πρώτα γιά τή δική του άπόλαυση καί τά δεύτερα στον 
Θεό πού τά έκανε καί του τά δώρησε. 'Ό τα ν  είσαι άκμαΐος γιά δου
λειά, σπαταλάς τά νιάτα σου στις άμαρτίες, και όταν τά όργανά σου 
κουραστούν, τότε τά προσφέρεις στον Θεό, όπότε δέν μπορεις νά 
τά χρησιμοποιήσεις γιά τίποτε, καί είναι άνάγκη νά κείτονται κάτω, 
έπειδή ή δύναμή τους παρέλυσε άπό τον μαρασμό τού χρόνου. Ή  
σωφροσύνη τών γηρατειών δέν είναι σωφροσύνη, άλλά αδυναμία 
άκολασίας. Ό  νεκρός δέν στεφανώνεται. Κανένας δέν είναι δίκαιος 
έπειδή δέν μπορεΐ νά κάνει κακό. 'Ό σ ο  ύπάρχει ή δύναμη σέ σένα, 
μέ τή λογική νά τήν συγκρατεΐς άπό τήν άμαρτία. Διότι αύτό σημαί
νει άρετή· νά άποφεύγεις τό κακό καί νά κάνεις τό καλό. Ένώ ή 
άπραξία τής κακίας αύτή καθ’ έαυτήν ούτε επαινείται ούτε τιμωρεί
ται. Έ άν λόγω ήλικίας πάψεις νά άμαρτάνεις, τό εύχαριστώ άνήκει 
στήν άδυναμία. Επαινούμε αύτούς πού μέ τή θέλησή τους είναι κα
λοί, καί όχι αύτούς πού εμποδίζονται άπό κάποια άνάγκη. Εξάλλου 
ποιός σού έθεσε τό όριο τής ζωής; Ποιός σού προσδιόρισε τήν 
προθεσμία τών γηρατειών; Ποιός είναι τόσο άξιόπιστος έγγυητής 
σέ σένα γιά τά μέλλοντα; Δέ βλέπεις νήπια νά άρπάζονται καί τούς 
ήλικιωμένους νά φεύγουν άπό τή ζωή; Ή  ζωή δέν έχει μιά ορισμέ
νη προθεσμία. Γιατί περιμένεις νά σού γίνει ή μετάνοια δώρο τού 
πυρετού σου, τότε πού ούτε νά μιλήσεις θά μπορεις, ίσως μάλιστα 
ούτε καί νά άκούσεις, ούτε νά ύψώσεις τά χέρια σου στούς ούρα- 
νούς, ούτε νά σταθείς στά πόδια σου, ούτε νά γονατίσεις γιά νά προ
σκυνήσεις;

Νά μή σέ ξεγελά κανένας μέ κούφια λόγια. Διότι θά έρθει ξαφ
νικός όλεθρος καί ή καταστροφή θά παρουσιαστεί σάν καταιγίδα. 
Θά έρθει σκυθρωπός άγγελος, πού θά άρπάξει βίαια καί θά σύρει 
τήν ψυχή σου δεμένη μέ τις άμαρτίες, ή όποία θά στρέφεται συχνά 
πρός τά έδώ καί θά θρηνεί χωρίς νά βγάζει φωνή, διότι τό όργανο 
τών θρήνων θά έχει κλειστεί. ’Ώ  πόσο θά σπαράξεις γιά τον έαυτό 
σου, πόσο θά άναστενάξεις, μετανοώντας χωρίς άποτέλεσμα γιά
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δρότητα τών δικαίων έν λαμπρά διανομή των δώρων και την κα- 
.<40 τήφειαν τών Αμαρτωλών έν τω σκότει τω βαθυτάτω; Οία έρεΐς έν 

τη οδύνη τής καρδίας σου τότε; Α ϊέμέ, μή άπορρίψαι το βαρύ τοΰτο 
φορτίον τής Αμαρτίας, οί'πω ραδίας οΰσης τής άποθέσεως, άλλά τον 
σωρόν τών κακών τούτων έφέλκεσθαι. Α ϊ έμέ, τάς κηλίδας μή 
άποπλύνασΟαι, άλλ ’ έστιγμένον είναι ταΐς άμαρτίαις. Νυν άν ήμην 

345 μετά τών άγγέλω ν νυν άν τοΐς ούρανίοις άγαθοΐς ένετρύφων. "Ω 
τών πονηρών βουλευμάτων! διά πρόσκαιρον άμαρτίας άπόλαυσιν 
άθάνατα βασανίζομαι. Δι ’ ήδονήν σαρκός τω πυρι παραδίδομαν δί
καια ή κρίσις τού θεού. Έκαλούμην, και ούχ ύπήκουον. Έδιδασκό- 
μην, και ού προσεΐχον. Διεμαρτύραντό μοι, έγώ δέ κατεγέλων. Ταύ- 

350 τα και τά τοιαΰτα έρεΐς άποκλαιόμενος, έάν προαναρπασθης.
Ίδ ιο υ - Τούς τής άμαρτίας καμάτους το τής γεέννης έπίπονον 

και σκυθρωπόν άναμένει.
Ίδ ιο υ - Έμοι μέν δακρύειν έπέρχεται έπι σέ, άνθρωπε, δταν έν- 

Ουμηθώ, ότι τά έργα τής αισχύνης προτιμάς τής μεγάλης δόξης του 
355 θεού, και διά το τής άκολασίας ήδύ δυσαποσπάστως έχων τής 

άμαρτίας, τών έν έπαγγελίαις άγαθών σεαυτόν άποκλείεις, μή ίδεΐν 
άγα.Οά τής Ιερουσαλήμ. Έ κεΐ άγγέλων μυριάδες, πρωτοτόκων πα- 
νήγυρις, άποστόλων θρόνοι, προφητών προεδρίαι, σκήπτρα πα- 
τριαρχών, μαρτύρων στέφανοι, δικαίων έπαινοι. Τούτοις σεαυτόν 

360 έπιθύμησον συναριθμηθήναι, άπολουσάμενος και άγιασθεις κατά 
τήν δωρεάν του Χριστού.

Ίδ ιο υ - ’Άνθρω πε, ή τήν γέενναν φοβήθητι, ή τής βασιλείας 
άντιποιήθητι. Μή άτιμάσης τήν κλήσιν.

Γρηγ. Θεολόγου, Άόγ. 1 3 - Πρόχειρον ή κακία και δίχα τού έλ- 
365 κοντος.

Ίδιου -  Εύρετις κακών ή άσέβεια και λίαν τολμηρόν εις έγχεί- 
ρησιν. Π ώ ς δέ άνθρώπων ήμελλον φείδεσθαι οί θεότητος μή φει- 
σάμενοι;

Γρηγ. Ν ύσ σ η ς- Πρώτην ώφλησε τιμωρίαν ό άνθρωπος τω  
370 Θεφ, ότι άπέστησεν έαυτόν τού ποιήσαντος, кал πρός τον έναντίον 

άπηυτομόλησεν, δραπέτης τού κατά φύσιν Δεσπότου και άποστάτης
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όσα σκέφτηκες, όταν θά δεις τή χαρά τών δικαίων κατά την μεγα
λόπρεπη άπονομή των δώρων, καί τήν κατήφεια τών άμαρτωλών 
μέσα στο πυκνό σκοτάδι. Τί θά πεις τότε μέσα άπό τον πόνο τής 
καρδιάς σου; Ά χ ,  γιατί νά μή είχα άπορρίψει αύτό τό βαρύ φορτίο 
τής αμαρτίας, ένώ ήταν τόσο εύκολη ή άπόρριψή του, καί προτίμη
σα νά σέρνω τον σωρό αύτών τών κακών; Λχ, νά είχα καθαρίσει 
τις κηλίδες, κα ινά  μή ήμουν στιγματισμένος μέ τις αμαρτίες. Τώρα 
θά μπορούσα νά είμαι μαζί μέ τούς άγγέλους, τώρα θά απολάμβανα 
τά ούράνια άγαθά. ’Ώ ,  τί πονηρές σκέψεις! Γιά μιά προσωρινή άπό- 
λαυση τής άμαρτίας βασανίζομαι αιώνια. Έξαιτίας τής σαρκικής 
ήδονής, παραδίνομαι στή φωτιά' ή κρίση τού Θεού είναι δίκαιη. 
Μέ προσκαλούσε καί δέν άκουα. Διδασκόμουνα, άλλά δέν πρόσε
χα. Μού έδιναν μαρτυρίες, κι έγώ περιγελούσα. Αύτά καί άλλα πα
ρόμοια θά λές κλαίοντας, έάν άρπαγεΐς άπό τον θάνατο πριν άπό τό 
βάπτισμα.

Τούς κόπους τής άμαρτίας τούς περιμένει ή έπίπονη καί σκυ
θρωπή φωτιά τής γέεννας.

Εμένα, άνθρωπέ μου, μού έρχεται νά δακρύσω γιά σένα, όταν 
θυμηθώ ότι προτιμάς τά έργα τής ντροπής, άπό τή μεγάλη δόξα τού 
Θεού, καί έπειδή λόγω τής γλυκύτητας τής άκολασίας δύσκολα 
μπορεϊς νά άποκοπεΐς άπό τήν άμαρτία, άποκλείεις τον έαυτό σου 
άπό τά άγαθά πού είναι ύποσχημένα, γιά νά μή δεις τά άγαθά τής 
’Ιερουσαλήμ. Έ κεΐ ύπάρχουν μυριάδες άγγέλων, πανηγύρι πρωτο
τόκων, άποστόλων θρόνοι, πρωτοκαθεδρίες προφητών, σκήπτρα 
πατριαρχών, στεφάνια μαρτύρων, έπαινοι δικαίων. Νά έπιθυμεΐς νά 
συναριθμηθεΐ καί ό έαυτός σου μ’ έκείνους, άφού βαπτισθεΐς καί 
άγιασθεΐς μέ τή δωρεά τού Χριστού.

’Ά νθρω πε, ή φοβήσου τή γέεννα, ή έπιδίωξε τή βασιλεία. Νά 
μή περιφρονήσεις τήν πρόσκληση.

Ή  κακία είναι εύκολη καί χωρίς νά ύπάρχει έκεΐνος πού έλκύει 
πρός αύτήν.

Ή  άσέβεια είναι έφευρέτρια κακών καί πολύ τολμηρή στις έγ- 
χειρίσεις. Πώς λοιπόν θά άφηναν τούς άνθρώπους, άφού δέν άφη
σαν τον Θεό;

Τήν πρώτη τιμωρία τήν ύπέστη ό άνθρωπος άπό τον Θεό έπει- 
δή άπομάκρυνε τον έαυτό του άπό τον Δημιουργό, αύτομόλησε 
στον έχθρό, έγινε δραπέτης άπό τον φυσικό Κύριό του, καί έγινε
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γενόμενος. Δευτέραν δέ, δτι την πονηράν τής Αμαρτίας δουλείαν άντ'ι 
τής αυτεξουσίου έλευθερίας ήλλάξατο, και προετίμησεν του δου- 
λεύειν Θεώ, το τυραννεΐσθαι άπό τής καταφθειρούσης δυνάμεως.

.<75 Ίδ ιο υ - Ή  του κακού στάσις, άρχή τής κατά άρετήν έστιν όρ- 
μής.

Ιδιου.- Ούκ έστιν άλλη τις του κακοΰ ύπόστασις, ε ίμ η  ό χω ρι
σμός τον άγαθοΰ και κρείττονος.

Ιδ ιο υ - Ή άμαρτία, έως μέν αν ώδίνεται, έχει τινά αισχύνην, 
№οέπειδάν δέ τελεσθή, τότε άναισχνντοτέρους ποιεί τους έργαζομέ- 

νονς αυτήν.
Ίδ ιο υ - Ον τό θλίβεσθαι κακόν, άλλά τό άμαρτάνειν κακόν. Ή  

χαλεπή Ολϊψις τοντό έστιν.
Ίδιου -  Ούχ οι άσεβοΰντες μόνον, άλλά και οί δυνάμενοι μέν 

5«5 άπαγαγεΐν τής άσεβείας, μη βουλόμενοι δέ, δι ’ οκνον ή διά νωΟείαν, 
ομοίως κολάζονται.

Ίδιον -  Μη προσεύξΐ] περ'ι του λαού τούτον, φησ'ι πρός Ιερε
μίαν ό θεός, ότι, έάν στή Μ ωνσής και Σαμονήλ, ούκ είσακούσομαι 
αύτών. Οντως έστιν άμαρτήματα πάσαν ύπερβαίνοντα συγγνώμην 

39ο και άπολογίας τνχεϊν ού δυνάμενα.
Διονυσίου Ά λ ε ξ -  Τό άνεπισκόπητον κα'ι άπρονόητον έγκατε- 

λειφθήναι νπό του θεού, πάντων όλεθριώτατον, και ή έπι τοιςμεγί- 
στοις άδικήμασι μεγίστη τιμωρία αντη, τό έρημον καί όρφανόν γε- 
νέσΟαι ποιεί θεού. Ό  γάρ ξένος του βοηθού και Σωτήρος 

39? γενόμενος, ύπό τοΐς έχθροΐς και τοΐς λησταΐς εύϋνς έστιν.
Θεοφίλου -  Είτα βασιλεύς μέν έπίγειος πιστεύεται είναι, καί- 

περ μή πάσι βλεπόμενος, διά δέ νόμων και διατάξεων αύτοΰ και 
έξουσιών κα'ι δυνάμεων κα'ι εικόνων νοείται, τον δέ θεόν ού βονλει 
νοεΐσΟαι δι ’ έργων και δυνάμεων;

4οο Ιουστίνου- Ον τον Θεόν βλάψομεν άγνοοΰντες αυτόν, ά λ λ ’ 
έαυτονς άποστερήσομεν τής αύτοΰ φιλίας.

Σ εραπίω νος- Ούδέποτε αϊρεσις την Εκκλησίαν ένίκησεν, 
άλλά άε'ι μαίνεται, και κατ ’ ολίγον προελθοΰσα, ευθέως λύεται.

Κλήμ. Άλεξ., Π αιδαγω γός- "Ωσπερ οφθαλμός τεταραγμένος.
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άποστάτης. ’Ενώ τή δεύτερη τιμωρία τήν ύπέστη επειδή άντάλλαξε 
τήν αύτεξούσια έλευθερία ίου μέ ιήν πονηρή δουλεία τής άμαρτίας, 
καί άντί νά δουλεύει στόν Θεό, προτίμησε νά τυραννεΤται άπό τή 
δύναμη πού έξολοθρεύει.

Τό σταμάτημα τού κακού είναι άρχή τής στροφής πρός τήν 
άρετή.

Δέν ύπάρχει καμμιά άλλη ύπόσταση τού κακού, παρά μόνο τό 
ότι είναι χωρισμένο άπό τό καλό καί τό άνώτερο.

Ή  άμαρτία, όσον καιρό κυοφορείται διατηρεί κάποια ντροπή, 
όταν όμως γίνει, τότε κάνει πιο άδιάντροπους αύτούς πού τή δια- 
πράττουν.

Δέν είναι κακό ή θλίψη, άλλά κακό είναι τό νά άμαρτάνει κα
νείς. Ή  δυνατή θλίψη είναι κακό.

’Ό χ ι  μόνο αύτοί πού άσεβούν, άλλά καί κείνοι πού μπορούν νά 
άποσπάσουν κάποιον άπό τήν άσέβεια, άλλά δέν θέλουν, έξαιτίας 
οκνηρίας ή νωθρότητας, τιμωρούνται κατά τον ίδιο τρόπο.

Νά μή προσεύχεσαι γιά τον λαό αύτό, λέει ό Θεός στόν ’Ιερε
μία, γιατί άκόμα καί άν παρουσιαστεί ό Μ ωυσής καί ό Σαμουήλ, 
δέν θά τούς άκούσω. ’Έ τσ ι ύπάρχουν άμαρτήματα πού ξεπερνούν τή 
συγγνώμη καί δέν μπορούν νά δικαιολογηθούν.

Τό νά έγκαταλειφθεί κανείς άπό τήν έποπτεία καί πρόνοια τού 
Θεού είναι τό πιο ολέθριο, καί ή πιο μεγάλη τιμωρία γιά τά πιο με
γάλα άδικήματα είναι αύτή πού κάνει τον άνθρωπο έρημο καί ορφα
νό άπό τον Θεό. Διότι αύτός πού άποξενώνεται άπό τον βοηθό καί 
Σωτήρα του, ύποδουλώνονται στούς έχθρούς καί τούς ληστές.

Καί ό μέν έπίγειος βασιλιάς πιστεύεται ότι ύπάρχει, άν καί δέν 
έμφανίζεται σέ όλους, καί κατανοείται μέ τούς νόμους, τά διατά- 
γματά του, τις έξουσίες, τις δυνάμεις καί τά άγάλματά του, ένώ τόν 
Θεό δέν θέλεις νά τόν κατανοήσεις μέσα άπό τά έργα καί τις δυνά
μεις του.

Δέ βλάπτουμε τόν Θεό όταν τόν άγνοούμε, άλλά τούς εαυτούς 
μας άποστερούμε άπό τή φιλία του.

Ποτέ ή αίρεση δέν νίκησε τήν Εκκλησία, άλλά πάντοτε κατα
λαμβάνεται άπό μανία, καί άφού προχωρήσει γιά λίγο, άμέσως δια
λύεται.

"Οπως τό ταραγμένο μάτι, έτσι καί ή ψυχή πού θολώνεται άπό
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«η οι'ίτω και ή ψυχή τοΐς παρά φύσιν θολωθεΐσα δόγμασιν, οϋχ οίά τε 
τό φως τής άληΟείας διιδέναι άκριβώς, άλλα кал τά έν ποπ'ι πα- 
ρυρα. Έν ούν θολερφ ΰδατι και τάς έγχέλεις άλίσκεσθαί φασιν άπο- 
τυφλουμένας.

Γρηγ. θεολόγου -  Κρείττων ευημερίας άχαλινώτου, νόσος φι- 
■ι/ο λ άσοφος.

Ιω. Χρυσοστόμου -  Οί πολλά πταίοντες και μή κολαζόμενοι, 
φοβεισθαι και δεδοικέναι όφείλουσιν. Αΰζεται γάρ αύτοΐς τά τής τι
μωρίας διά τής άτιμωρησίας και τής μακροθυμίας του θεοΰ.

Μαζίμου -  Πέφυκεν έκαστος των κακούργων άνδρών τό δί- 
4ΐ> καιον λέγων κακόν.

Νείλου, 3089- Ε ίμηδέν πράττειςφαΰλον, μηδέν φοβηθηςπάμ- 
παν. Ε ί δε κακά έργάζϊ], φοβήθητι τον Κριτήν.

Ίδιου, 2739- Ε ί εϋρίσκομεν δφεις δφεων δεινοτέρους, δήλον 
δτι και πάθη παθών έστι χαλεπώτερα, και δαιμόνων πονηρών ετε- 

420ροι πονηρότεροι και πικρότεροι ύπάρχουσι δαίμονες кал φαύλων 
φαυλότεροι.

Ίδ ιου- Τής ψυχής του άνθρώπου ραδίως διά τής άμαρτίας φο- 
νευομένης ύπό τών δελεαζόντων άκαθάρτων δαιμόνων, εύστόχως 
είπεν ό λέξας, δτι άγρεύομαι ώσπερ λέων εις σφαγήν.

425 Ίδιου, 3617- Tfj φύσει τό άγαΟόν άνω φέρον υπάρχει, τό δέ 
κακόν πρός τά κάτω καθέλκει τον κεχρημένον, ώς που και ό Σολο
μώ ν έφράσατο, δτι «οί πόδες τής άφροσύνης τους χρωμένους αυτή 
εις άδην κατάγουσιν».

Ίδιου -  Βαβυλών ποτέ μέν ό διάβολος λέγεται, ποτέ δέ ή ψυχή 
4Μ) άνθρώπου συγκεχυμένη έκ πειρασμών χαλεπών, ποτέ δέ ό κόσμος 

δι ’ αυτήν έν αϋτώ πολιτευομένην σύγχυσιν και χλεύην και άπάτην.
Ίδιου, 3642- Τινές κα'ι χωρίς περιστάσεως και ανάγκης, πόθοι 

θείο.) και έρωτι προσέρχονται τώ θεώ , άποφυγόντες τά δοκοϋντα 
έν κόσμω ώραίά τε και τερπνά■ συ τοσαύταις βληθείς ταλαιπω- 

435ρίαις, μένεις άκμήν φιλονεικών και στέργων τά ύλικά πράγματα 
καί, ταϊς άμαρτίαις καταπνιγόμενος, ού βούλει αίσθάνεσθαι, άλλ ’ έκ 
παρατάξεως τον θεόν παροργίζεις, τρισάθλιε;

Ίδ ιου- Εϊπερ αϊσΟησιν είχες, αύτά τά του βίου πράγματα ήλαυ- 
νέ σε καταφυγεϊν πρός θεόν και σωθήναι. Ά λ λ ’ έπειδή έθελοκα-

35. Παρμ.  5,5.
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τί'ς παρά φύση διδασκαλίες, μή μπορίόντας νά διακρίνει καλά τό 
φως τής άλήθειας, παραβλέπει καί τά πόδια. Λένε οτι καί τά χέλια 
πιάνονται μέσα σέ θολό νερό, επειδή τυφλώνονται.

Προτιμότερη άπό τήν άχαλίνωτη εύημερία είναι ή φιλοσοφη
μένη ν ό σ ο ς .

Αύτοί πού φταίνε πολύ καί δέν τιμωρούνται πρέπει νά φοβού
νται καί νά τρέμουν. Διότι μέ τήν άτιμωρησία καί τήν μακροθυμία 
τού Θεού αύξάνεται ή τιμωρία τους.

Είναι φυσικό κάθε κακούργος άνδρας νά λέει τό δίκαιο κακό.
’Εάν δέν κάνεις τίποτε κακό, νά μή φοβάσαι καθόλου, έάν όμως 

κάνεις κακά, νά φοβάσαι τον Κριτή.
’Εάν βρίσκουμε φίδια πού είναι πιο τρομερά άπό τά φίδια, είναι 

φανερό ότι ύπάρχουν καί πάθη πιο τρομερά άπό τά πάθη, καί άπό 
τούς πονηρούς δαίμονες ύπάρχουν πιο πονηροί καί φαρμακεροί καί 
πιό κακοί άπό τούς κακούς.

’Επειδή ή ψυχή τού άνθρώπου φονεύεται εύκολα μέ τήν άμαρ- 
τία άπό τούς άκάθαρτους δαίμονες πού τήν δελεάζουν, πολύ εύστο
χα είπε κάποιος, συλλαμβάνομαι σάν λιοντάρι γιά νά σφαγώ.

’Από τή φύση του τό άγαθό όδηγεΤ πρός τά άνω, ένώ τό κακό 
τραβάει πρός τά κάτω αύτόν πού τό μεταχειρίζεται- όπως είπε κά
που καί ό Σολομών, οτι «τά πόδια τής άφροσύνης, αύτούς πού τή 
χρησιμοποιούν, τούς κατεβάζουν στον άδη»35.

Βαβυλώνα άλλοτε λέγεται ό διάβολος, άλλοτε ή ψυχή τού άν
θρώπου, πού είναι άναμιγμένη μέ έπικίνδυνους πειρασμούς, καί άλ
λοτε ό κόσμος, επειδή μέσα σ ’ αύτόν κυριαρχεί ή σύγχυση, ή χλεύη 
καί ή άπάτη.

Μ ερικοί χωρίς νά πιέζονται άπό τις περιστάσεις καί τήν άνά- 
γκη, προσέρχονται στον Θεό άπό θεϊκό πόθο καί έρωτα, άποφεύγο- 
ντας όσα γιά τόν κόσμο θεωρούνται ώραΐα καί εύχάριστα. Καί σύ 
πού χτυπήθηκες μέ τόσο μεγάλες ταλαιπωρίες, έξακολουθεΐς άκό- 
μα νά έπιμένεις καί νά άρέσκεσαι μέ τά ύλικά πράγματα καί ένώ 
πνίγεσαι μέσα στις αμαρτίες, δέν θέλεις νά συνέλθεις, άλλά έτοιμος 
πρός μάχην έξοργίζεις, τρισάθλιε, τόν Θεό;

Διότι βέβαια, αν είχες αίσθηση τού πράγματος, αύτά τά ί'δια τά 
πράγματα τής ζωής θά σέ οδηγούσαν νά καταφύγεις στον Θεό καί 
νά σωθείς. ’Αλλά έπειδή θέλοντας μένεις κακός, πρόσεξε αύτά πού
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ιιοκεΐς, βλέπε τα καταληψόμενά σε, ϊνα έν μέσω  των βκοτικών πρα
γμάτων κακίστω μόρω τον βιον καταλύσης, κάκεΐσε άπέλθης γυ
μνός αρετής πάσης.

Ίδιου, 3662- Τους καρπούς των σών επιτηδευμάτων αύτός 
έσΟίεις. Και yap εϊρηται παρά τφ  Ήσαίά, δτι «εδυνται τα έργα τής 

445 πονηριάς αύτών». Τής δε καρδίας τή πονηριά μεμορφωμένης, βδε- 
λυρο'ι έκ ταύτης λογισμο'ι άναπηδώσι.

Καταγέλαστον αν είη τό κατάρχειν των ανδραπόδων, έξανδρα- 
ποδίζεσθαι δε ύπό τής άμαρτίας.

Ίδιου, 3882,- Πάντες οί άμαρτωλο'ι πολύτροποι λέγονται. "Αλ- 
450 λος γάρ τρόπος πορνείας, και άλλος τρόπος Ουμοϋ, και έτερος κενο

δοξίας τρόπος, και φθόνου και μνησικακίας κα'ι των έξης. Οί δέ δί
καιοι μονότροποι είσιν. Διόπερ φησιν ό μακάριος Δαβίδ, δτι «Κύ
ριος κατοικίζει καινοτρόπους εν οϊκω» πνευματικά).

Ίδιου, 3898 -  Ε ί λεπρός ποτε κατάστικτος την σάρκα, μετά πί- 
455 στεω ς προσελθών Χριστώ τφ  πανυψίστφ Θεφ, άπείληφεν ευθέ

ω ς ταντην παντός καθαράν σπίλου, διά τί αύτός όκνεϊς πίστει και 
δεήσει χρήσασθαι και των μιαρών кал άκαθάρτων παθών τής ψυ
χής λυτρωΟήναι;

Ίδιου, 3964 -  Ούκ οίσθα δτι ών τις ήττάται ψυχής παθών, τού- 
460των γίνεται και δούλοςμαστιγίας; Α λλ ’ ούκ έσμ'εν ήμεΐς παιδίσκης 

τέκνα, άλλα τής έλευθέρας, δπ(ος, τής άμαρτίας διαιρεθέντες, έλευ- 
θεριάσωμεν. Αίρετόν μάλλον δοΰλον γενέσθαι και οίκοτρίβων οί- 
κότριβα, ή δουλωθήναί ποτε πάθεσι καταράτοις.

Ίδιου, 4779- Πλειστάκις τήν μεγάλην θάλασσαν και τον θα- 
465/Λσσιον ούκ ήγνόησας φόβον πόσω μάλλον φοβερωτέρα ή μνήμη 

τής κρίσεως;
Ίδιου -  Ού πάντες οί δαίμονες τα αύτά επιτηδεύματα ή τάς αύ- 

τάς πονηράς λειτουργίας έπιτάσσονται παρά του διαβόλου. ’Ά λλος  
γάρ άλλην βδελυράν και θεοστυγή διακονίαν πεπίστευται. Και ούτοι 

470μεν βλασφημίας λογισμούς ταΐς τών ανθρώπων καρδίαις έγγλύ- 
φουσιν, έκεΐνοι δε αίσχράς έπιθυμίας ύποτίθενται τή ψυχή. Κα'ι άλ
λοι μεν εις κενοδοξίαν και φθόνον кал τά έξης διεγείρειν εΐώ θασιν

36. Ο ίκόιριψ ' δούλος πού γεννήθηκε στό σπίτι του κυρίου του.
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θά σέ βρουν, καί σκέψου δτι μέσα σ τά  βιοτικά πράγματα θά τελειώ 
σεις τή ζωή σου μέ πολύ κακό θάνατο, καί ()ά φύγεις άπό αύτήν γυ
μνός άπό κάθε άρετή.

Σύ ό ί'διος τρώγεις τούς καρπούς τού τρόπου τής ζωής σου. 
Διότι ειπώθηκε άπό τον Ή σαΐα, ότι «θά φάνε τά έργα τής κακίας 
τους». Ά πό  τήν καρδιά, πού έχει δ ιαπλασθεΐ μέσα στήν κακία, άνα- 
πηδούν άπό αύτήν συλλογισμοί σ ιχαμεροί.

Θά ήταν άξιο χλευασμού τό νά είναι κανείς έξουσιαστής τών 
ζώων, νά ύποδουλώνεται όμως άπό τή ν  άμαρτία.

"Ολοι οί άμαρτωλοί λέγονται πολύτροπον διότι άλλος είναι ό 
τρόπος τής πορνείας, άλλος τού θυμοΰ, άλλος ό τρόπος τής κενοδο
ξίας, άλλος τού φθόνου, τής μνησικακίας καί ούτω καθεξής. Α ντί
θετα, οί δίκαιοί είναι μονότροποι. Γ ι ’ αύτό λέει ό μακάριος Δαβίδ, 
δτι «ό Κύριος έγκαθιστά αύτούς π ού  είναι μονότροποι σέ σπίτι» 
πνευματικό.

Έφόσον ένας λεπρός κάποτε μέ τή σάρκα του γεμάτη στίγμα
τα, όταν πλησίασε μέ πίστη τον Χ ρ ισ τό , τον πανύψιστο Θεό, τήν 
άνέκτησε άμέσως καθαρή άπό κάθε κηλίδα, γιατί έσύ διστάζεις νά 
χρησιμοποιήσεις τήν πίστη καί τήν προσευχή, καί νά άπαλλαγεΐς 
άπό τά βρωμερά καί άκάθαρτα πάθη τή ς  ψυχής;

Δέν γνωρίζεις ότι άπό τά πάθη τή ς  ψυχής πού νικιέται κάποιος, 
σ ’ αύτά γίνεται δούλος άξιος μαστιγώ σεω ς; "Ομως έμεΐς δέν είμα
στε παιδιά τής δούλης, άλλά τής έλεύθερης, γιά νά είμαστε έλεύθε- 
ροι, άπαλλαγμένοι άπό τήν άμαρτία. Ε ίνα ι προτιμώτερο νά γίνει κα
νείς δούλος οικιακός36, παρά νά ύποδουλω θεΐ κάποτε στά καταρα
μένα πάθη.

Πάρα πολλές φορές δέν άγνόησες τή μεγάλη θάλασσα καί τον 
θαλάσσιο φόβο; Πόσο πιο φοβερή δμ ω ς είναι ή μνήμη τής κρίσε- 
ως!

"Ολοι οί δαίμονες δέν διατάσσονται άπό τον διάβολο νά κά
νουν τά ί'δια πράγματα, ούτε τις ίδ ιε ς  πονηρές λειτουργίες. Διότι ό 
καθένας άναλαμβάνει νά φέρει εις πέρας διαφορετική βδελυρή καί 
θεομίσητη διακονία. ’Έ τσ ι άλλοι βάζουν μέσα στις καρδιές τών άν- 
θρώπων λογισμούς βλάσφημους καί άλλοι πάλι ύπαγορεύουν στήν 
ψυχή αισχρές έπιθυμίες. ’Ά λ λ ο ι έπ ίσ η ς συνηθίζουν νά διεγείρουν 
στήν κενοδοξία, τον φθόνο καί τά λοιπά, ένώ άλλοι δίνουν στούς
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άλλοι δέ τοΐς αίρετικοΐς τας υλας τών νοημάτων χορηγονσιν άλλοι 
δέ περι γαστριμαργίαν кал μέθην και πορνείαν σχυλάζονσι. Και έτε- 

475 ροι μέν δαίμονες διά των ένυπνίων και των παρατηρήσεων ελληνι
κών έξαπατώσι και χλευάζουσιν. "Ετεροι δε τας ήδονάς τών Αν
θρώπων έμβάλλουσιν έν τώ σώματι, και πάντα τα μέλη τη άθεσμία 
καγχλάζειν και κυματοΰσθαι ποιοΰσι, κα'ι ομίχλης και ζόφου 
πληροϋσι τας αισθήσεις ' και οί μέν έπαοιδοΐς και φαρμάκοις και 

Μοτοΐς έπιλαλοΰσι συμπράττουσι και συνεπισχύουσιν. Εκείνοι, και 
άπλώ ς είπεΐν, έκαστον τάγμα δαιμόνων ίδιαν τινά κεκλήρωται δια
κονίαν кол πραγματείαν ψυχοβλαβή.

Διδύμου, Ε ις Ή σαΐαν- Ό  χείλεσι μόνον όμολογών τον Χ ρί
στον, άρνησάμενος δέ τοΐς έργοις, ούκ έστιν έν αύτώ, οόδέ έχει αύ- 

4X5 τον έν έαυτώ  ■ μόνου και παντός μετόχου τυγχάνοντος του έν αύτφ  
πάντα ποιοΰντος.

Ίδιου -  Τότε συγχώρησις γίνεται τών προεπταισμένων, όταν 
έργα μετανοίαςμετά ταΰτα τελεσθή. Ε ί γάρ τις πράττων τά ψεκτικα 
και κολαστέα, προσποιείται μετάνοιαν, ού τεύξεται συγχωρήσεως, 

490 έτι πράττων τά άπηγορευμένα.
Ίδιου -  Προσαγορεύσαντος του άσεβοΰς Βασιλίδους τον ευαγ

γελιστήν Ίωάννην και είπόντος, «έπιγινώσκεις ήμάς;», άμελητί, 
«έπιγινώσκω σε», λέγει ό άγιος, «πρωτότοκον τε Σατανά».

K?jщ. Άλεξ., Εκλογή 2 0 -  Φοβηθώμεν, ούχϊ νόσον τήν εξω- 
495 θεν, άλλα αμαρτήματα, δι ’ ά ή νόσος■ και νόσον ψυχής, ούχϊ σώμα

τος.
Ίδ ιο υ - Νόμος έστω κατά τών σεμνά και Οεΐα, ού σεμνώς κα'ι 

Οεοπρεπώς όράν άζιυύντων, κόλασιν έπιφέρειν άορασίας.
Φ ίλω νος- Ε ί βούλει ύπό του θεού βασιλεύεσΟαι, μή  βούλει 

5οο άμαρτάνειν. Ε ί δέ άμαρτάνεις, πώ ς βασιλεύση ύπό τοΰ θεού;
Ε ύαγρίου- Ό καθαρός νους πέφυκεν θεωρεϊν τήν άλήθειαν, 

και ό θεός τούτω πέφυκεν έμφανίζεσθαι. "Οσοι ούν περι τήν άλή- 
θειαν έσφάλησαν, παρά τό κακώς βιώσαι έσφάλησαν. Κολάζονται 
ούν οί αιρετικοί, ούχ ότι αιρετικοί είσιν, άλλ ’ ότι γεγόνασι κακώς 

505 βιώσαντες. Ούκ έστι γάρ αίρετικόν γενέσθαι, μή κακώ ς βιώσαντα,
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αιρετικούς τό ύλικό των διανοημάτίον τους καί άλλοι άσχολούνται 
μέ τή γαστριμαργία, τή μέθη καί τήν πορνεία. ’Ά λλο ι πάλι δαίμονες 
έξαπατούν καί κοροϊδεύουν μέ τά όνειρα καί τις ελληνικές παρατη
ρήσεις, άλλοι εμφυτεύουν τις ήδονές στα σώματα τών άνθρώπων 
καί κάνουν όλα τά μέλη τους νά καγχλάζουν καί νά καλύπτονται 
σάν άπό κύματα άπό τήν παρανομία, καί γεμίζουν τις αισθήσεις 
τους μέ ομίχλη καί σκοτάδι πυκνό. ’Ά λ λο ι τέλος άπ’ αύτούς συνερ
γάζονται καί ενισχύουν αύτούς πού χρησιμοποιούν μαγικά άσματα 
καί φάρμακα καθώς καί αύτούς πού βγάζουν άναρθρες κραυγές. Καί 
γιά νά τό πούμε άπλά, κάθε τάγμα δαιμόνων έχει άναλάβει κάποια 
ιδιαίτερη ύπηρεσία καί έργο ψυχοβλαβές.

’Εκείνος πού μόνο μέ τά χείλη του ομολογεί τον Χριστό, ένώ 
τον έχει άρνηθεΐ μέ τά έργα του, δέν είναι μέ αύτόν, ούτε τον έχει 
μέσα του- διότι μόνος καί άποκλειστικός μέτοχός του είναι αύτός 
πού κάνει μέσα του τά πάντα.

Τότε μόνο γίνεται συγχώρηση τών πταισμάτων πού έχουν 
προηγηθεΐ, όταν μετά άπό αύτά γίνουν έργα μετάνοιας. Διότι, έάν 
κάποιος έξακολουθεΐ νά κάνει έργα άξιοκατάκριτα καί άξιόποινα, 
προσποιείται ότι μετανόησε, καί δέν θά συγχωρηθέί, άφοΰ κάνει 
άκόμα τά άπαγορευμένα.

'Ό τα ν  ό άσεβής Βασιλείδης προσφώνησε τον ευαγγελιστή ’Ιω
άννη καί τού είπε, Μάς γνωρίζεις; χωρίς καμμιά σκέψη είπε ό 
άγιος· Σέ γνωρίζω, πρωτότοκε τού Σατανά.

Νά φοβόμαστε όχι τήν έξωτερική άσθένεια, άλλά τά άμαρτή- 
ματα, έξαιτίας τών όποιων προήλθε ή άσθένεια- καί νά φοβόμαστε 
τήν άσθένεια τής ψυχής, καί όχι τού σώματος.

Νά ύπάρχει νόμος έναντίον έκείνων πού θέλουν νά βλέπουν τά 
σεμνά καί θεία μέ τρόπο όχι σεμνό καί θροπρεπή, ό όποιος νόμος 
νά έπιβάλει τήν ποινή τής τυφλότητας.

Έ άν θέλεις νά κυβερνάσαι άπό τον Θεό, νά μή θέλεις νά άμαρ- 
τάνεις. Διότι, έάν άμαρτάνεις, πώς θά κυβερνηθείς άπό τον Θεό;

Ό  καθαρός νους άπό τή φύση του βλέπει τήν άλήθεια, καί ό 
Θεός έκ φύσεως έμφανίζεται σ ’ αύτόν. "Οσοι λοιπόν έσφαλαν 
γύρω άπό τήν άλήθεια, έσφαλαν, διότι έζησαν κατά τρόπο κακόν. 
Τιμωρούνται λοιπόν οί αιρετικοί, όχι διότι ήταν αιρετικοί, άλλά 
έπειδή έζησαν κατά τρόπο κακό. Διότι δέν είναι δυνατόν νά ύπάρξει
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είτε λόγω, είτε πράξει. Δικαίως ούν κριΟήσονται, ούχ δτι προσκό- 
πτουσιν, άλλ ’ δτι έαυτους διά μέθης, άπειθείας, και φιλαργυρίας τυ- 
φλοΰντες, έν σκότει διαπορεύονται.

Τίτλος ΙΓ'.- Περϊ άναμαρτησίας· δτι ούδεις Αναμάρτητος, εϊ 
μή ό θεός.

Ίώβ 25,4 -  «Μή καθαρός έσται βροτός ενώπιον Κυρίου;».
Ιώ β 14,5- «Τίς καθαρός έστιν άπό ρύπου; άλλ ’ουδέ εις, καν 

5 μίαν ημέραν ό βίος αύτοΰ έπι τής γής».
Ίώβ 15,15- «Ουρανός ού καθαρός έναντίον αύτοΰ».
Ίώβ 15,14- «Τίςβροτός, δτι έσται άμεμπτος; Π ώ ς έσται βρο

τός δίκαιος παρά Κυρίω;».
Ψαλμ. 129,3 -  «Έάν άνομίας παρατηρήσεις, Κύριε, Κύριε, τίς 

ιο ύποστήσεται;».
Ψαλμ. 142,2- «Μή είσέλθϊ}ς εις κρίσιν μετά το6 δούλου σου, 

δτι ού δικαιωθήσεται ένώπιόν σου πας ζών».
Παροιμ. 20 ,9- «Τίς καυχήσεται άγνήν έχειν τήν καρδίαν; "Η  

τίς παρρησιάζεται καθαρός είναι άπό άμαρτίας;» 
α Έκκλ. 7,20.-« "Ανθρωπος ούκ έστι δίκαιος έν τή γή, ΰς ποιήσει 

άγαθόν, καί ούχ άμαρτήσεται».
Α ' Ίω. 1 ,8 - «Έάν εϊπωμεν, δτι άμαρτίαν ούκ έχομεν, έαυτους 

πλανώμεν και άλήθεια έν ήμΐν ούκ έστιν».

Τίτλος. ΙΑ Περί άποταξαμένων, και έξ υποστροφής εκείνα 
πραττόντων οΐς άπετάξαντο.

Ψαλμ. 124,5- «Τους έκκλίνοντας εις τάς στραγγαλιάς, άπάξει 
Κύριος μετά τών έργαζομένων τήν άνομίαν».

5 Παροιμ. 26.11- «"Ωσπερ κύων, όταν έπέλθϊ} έπι τον έαυτοΰ 
έμετον, και μισητός γένηται, ούτως άφρων τή αύτοΰ κακία άνα- 
στρέψας έπι τήν άμαρτίαν».

Ίεζ. 18,24 -  «Έν τ φ  άποστρέψαι δίκαιον έκ τής δικαιοσύνης 
αύτοΰ και ποιήσει άδικίαν, κατά πάσας τάς άνομίας ας έποίησεν ό



αιρετικός πού νά μή έχει ζήσει κακώς, είτε μέ λόγο, εϊτε στήν πρά
ξη. Γ ι’ αύτό δίκαια θά δικαστούν, όχι επειδή σκοντάφτουν, άλλά 
έπειδή τυφλώνοντας τούς εαυτούς τους μί: τή μέθη, τήν άπείθεια 
καί τή φιλαργυρία, βαδίζουν μέσα στο σκοτάδι.

Τίτλος 13.- Γιά τήν άναμαρτησία- ότι κανένας δέν είναι αναμάρ
τητος, παρά μόνο ό Θεός.

«Μ ήπως ύπάρχει άνθρωπος καθαρός μπροστά στόν Κύριο;».
«Π οιός είναι καθαρός άπό άμαρτία; Κανένας, έστω καί αν ή 

ζωή του πάνω στή γή διήρκεσε μιά μόνο μέρα».
«Ούτε ό ούρανός είναι καθαρός μπροστά του».
«Ποιός άνθρωπος είναι άμεμπτος; Πώς θά ύπάρξει άνθρωπος 

δίκαιος κοντά στόν Κύριο;».
«Έάν έξετάσεις τις άμαρτίες, Κύριε, Κύριε, ποιός θά μπορέσει 

νά σταθεί άπέναντί σου;».
«Νά μή προβεΐς σέ έξέταση μέ τόν δούλο σου, γιατί κανένας 

ζωντανός δεν θά βρεθεί δίκαιος άπέναντί σου».
«Π οιός μπορεΐ νά καυχηθεΐ ότι έχει άγνή τήν καρδιά του; "Η 

ποιός έχει τό θάρρος νά ίσχυρισθεΤ ότι είναι καθαρός άπό άμαρ
τία;».

«Δεν ύπάρχει άνθρωπος δίκαιος πάνω στή γή, ό όποιος θά κά
νει καλό καί δεν θά άμαρτήσει».

«Έάν πούμε ότι δεν έχουμε άμαρτία, παραπλανούμε τούς έαυ- 
τούς μας καί δεν ύπάρχει μέσα μας άλήθεια».

Τίτλος 14,- Γι’ αύτούς πού άποκήρυξαν τά προηγούμενα και 
έπιστρέφοντας πίσω κάνουν πάλι αύτά πού άποκήρυξαν.

«Αύτούς πού παρακκλίνουν καί λοξοδρομούν στούς διεστραμ
μένους δρόμους θά τούς κατατάξει ό Κύριος μαζί μ’ έκείνους πού 
κάνουν τήν άνομία».

« 'Ό π ω ς τό σκυλί πού ξαναγυρίζει καί τρώει τόν έμετό του γ ί
νεται μισητό, έτσι καί ό άφρονας πού άπό τήν κακία του ξαναγυρί- 
ζει στήν άμαρτία».

« 'Ό ταν ό δίκαιος έπιστρέψει άπό τή δικαιοσύνη του καί κάνει 
άδικία, όπως όλες οί άνομίες πού έκανε ό παράνομος, όλες οί δί-
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id άνομος πάσαι αί δικαιοσόναι αύτοΰ ας έποίησεν, ού μή φυλαχθώσιν 
έν τφ  παραπτώματι αύτοΰ, φ  παρέπεσεν, και έν ταΐς άμαρτίαις αύ
τοΰ αίς ήμαρτεν, έν αύταΐς άποθανεΐται».

Ίεζ. 18,30- «Δικαιοσύνη δικαίου ού μή έξέληται αυτόν, έν fj άν 
ήμερα πλανηθώ кал άνομία άσεβοΰς ού μή κακώση αύτόν, έν ή 

is αν ήμερα άποστραφή άπό τής άνομίας αύτοΰ. "Εκαστον έν ταΐς 
όδοΐς ύμών κρινώ ύμάς, οίκος Ισραήλ».

Σοφ. Σειρ. 34.25L- «Βαπτιζόμενος άπό νεκρού, και πάλιν 
άπτόμενος αύτοΰ, τί ώφέλησεν έν τφ  λουτρφ αύτοΰ; Ούτως ό άν
θρωπος νηστεύων άπό των άμαρτιών αύτοΰ, και πάλιν πορευόμε- 

20 νος και τά αύτά ποιων, τής προσευχής αύτοΰ τις είσακούσεται; Και 
τί ώφέλησεν έν τφ  ταπεινωθήναι αύτόν;».

Σοφ. Σειρ. 32,20- «Μή προσκόψϊ\ςέν λιθώδεσι».
Σοφ. Σειρ. 26,28 -  « Επανάγω ν άπό δικαιοσύνης εις άμαρτίαν, 

ό Κύριος ετοιμάσει εις ρομφαίαν αύτόν».
25 Λουκά 9,62- «Ούδεϊς έπιβαλών τήν χεΐρα αύτοΰ έπ ’ άροτρον 

και βλέπων εις τά όπίσω, ούκ εύθετός έστιν εις τήν βασιλείαν τοΰ 
Θεού».

Β ' Πέτρ. 2,20-22- «Εί άποφυγόντες τά μιάσματα τοΰ κόσμου 
έν έπιγνώσει τοΰ Κυρίου ήμών και Σωτήρος Ίησοΰ Χριστού, τούτω  

30 δέ πάλιν έμπλακέντες ήττώνται, γέγονεν αύτοΐς τά έσχατα χείρονα 
των πρώτων. Κρεΐσσον γάρ αύτοΐς μή έπεγνωκέναι τήν όδόν τής 
δικαιοσύνης, ή έπιγνοΰσιν ύποστρέψαι έκ τής παραδοθείσης αύτοΐς 
τής άγιας έντολής. Συμβέβηκε γάρ αύτοΐς τό τής άληθοΰς παροι
μίας- κύων έπιστρέψας έπ'ι τό ίδιον έξέρασμα, και ύς λουσάμενος 

35 εις κύλισμα βορβόρου».
Μ. Βασιλείου, Όμιλ. Είς τήν άρχήν των Π αροιμιώ ν- Έλεει- 

νόν θέαμα, μετά νηστείαν, μετά σκληραγωγίαν, μετά προσευχήν 
έκτενή, μετά δάκρυον δαψιλές, μετά έγκράτειαν έτών εϊκοσί που ή 
τριάκοντα, δ ι’ άπροσεξίαν ψυχής και άμέλειαν γυμν'ον απάντων 

40 άποδειχθήναι, και παραπλήσιον γενέσθαι τον τή έργασία των έντο- 
λών εύθηνούμενον έμπόρω τιν'ι μεγαλοπλούτω, δς τά πλήθη των 
άγωγίμων έπαγόμενος, έξ ούριας αύτφ  τής νηός φερομένης, τά φο
βερά πελάγη διαδραμών, πρός αύτοΐς τοΐς λιμέσι διαρραγέντος τοΰ 
πλοίου, πάντων έρημος άθρόον άπεδείχθη. Έάν και ούτος τά μυρί-
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καιες πράξεις πού είχε κάνει δέν Οά διατηρηθούν στό παράπτωμα 
πού έπεσε, καί θα πεθάνει μέ τις αμαρτίες πού έκανε».

«Οί καλές πράξεις τοϋ δικαίου ανθρώπου δέν Οά τόν γλυτώ
σουν άπό την ήμερα πού θά παραπλανηΟεΐ, καί ή αμαρτία τοϋ άσε- 
βοϋς δέν θά τόν ύποβάλει σέ κακώσεις άπό τήν ήμερα πού θά άπο- 
στραφεΐ τήν άμαρτία. Τόν καθένα σας θά τόν κρίνω άνάλογα μέ τό 
δρόμο πού άκολουθεΐ, λαέ τοϋ ’Ισραήλ».

« 'Ό ταν κάποιος πλένεται έπειδή έχει έρθει σέ έπαφή μέ νε- 
κρόν καί ξανάρχεται σέ έπαφή μέ αύτόν, σέ τί τόν ώφελει τό πλύσι
μο πού έκανε; ’Έ τσ ι καί ό άνθρωπος πού νηστεύει γιά τις άμαρτίες 
του καί πηγαίνει πάλι καί κάνει τά ίδια' ποιός θά άκούσει τήν προσ
ευχή του; Σέ τί τόν ώφέλησε τό ότι ταπεινώθηκε;».

«Νά μή σκοντάφτεις σέ πέτρες».
« 'Ό ταν κάποιος έπιστρέφει άπό τή δικαιοσύνη στήν άμαρτία, 

ό Κύριος έτοιμάζει τή ρομφαία γ ι’ αύτόν».
« 'Ό ποιος βάλει τό χέρι του στό άλέτρι καί κοιτάζει πίσω του, 

δέν είναι δεκτός στή βασιλεία τοϋ Θεοϋ».
«Έάν άπέφυγαν τά μιάσματα τοϋ κόσμου μέ τήν έπίγνωση τοϋ 

Κυρίου μας καί Σωτήρα Ίησοϋ Χριστοϋ, άλλά έμπλέκονται πάλι σ ’ 
αύτά καί νικώνται, τότε τά τελευταία τους γίνονται χειρότερα άπό 
τά πρώτα. Γιατί ήταν καλύτερα γ ι’ αύτούς νά μή είχαν γνωρίσει τόν 
δρόμο τής δικαιοσύνης, παρά, άφοϋ τόν γνώρισαν, νά στρέψουν τά 
νώτα τους πρός τήν άγια έντολή πού τούς παραδόθηκε. Διότι σ ’ αύ
τούς έφαρμόζεται αύτό πού λέει μιά σωστή παροιμία- ‘σκυλί πού 
έπέστρεψε στό δικό του ξέραμα καί γουρούνι πού μετά τό λούσιμό 
του κυλιέται πάλι στόν βοΰρκο’».

Είναι έλεεινό τό θέαμα, μετά άπό νηστεία, μετά άπό σκληρα
γωγία, μετά άπό μακρά προσευχή, μετά άπό άφθονα δάκρυα, μετά 
άπό έγκράτεια είκοσι ή τριάντα περίπου χρόνων, έξαιτίας άπροσε- 
ξίας τής ψυχής καί άμέλειας, νά άποδειχθεΐς γυμνός άπό δλα καί νά 
γίνεις όμοιος μέ κάποιον πάμπλουτο έμπορο, πού έργαζόμενος σύμ
φωνα μέ τις έντολές έχει άφθονία άγαθών, καί ό όποιος μεταφέρο- 
ντας τό πλήθος τών προϊόντων του καί ένώ τό πλοίο του, ταξιδεύο
ντας μέ εύνοϊκές συνθήκες, διέσχισε τά φοβερά πελάγη, κοντά στό 
λιμάνι σχίστηκε τό πλοίο καί μονομιάς τά έχασε όλα. Έ άν λοιπόν 
καί αύτός, αύτά πού άπόκτησε μέ μύριους κόπους καί ιδρώτες, τά
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4? υις πόνοις και ίδρώσι κτηΟέντα μια προσβολή δαίμονος άπολέση, 
ώσπερ τινι άγρίω λαίλαπι τη αμαρτία βυθισθείς, πρέπουσα φωνή 
τω πάσαν όμοΰ την άρετήν ναυαγήσαντν «ήλΟον εις τα βάθη τής 
Οα?Ασσης, και καταιγϊς κατεπόντισέμε».

Ίδιου, Όμιλ. εις Εβραίους.-  «Ό  έν προκοπή γενόμενος άγα- 
50 θών έργων, είτα παλινδρομήσας πρ'ος την άρχαίαν συνήθειαν, οΰ 

μόνον τοΐς πεπονημένοις μισθόν έζημίωθη, άλλα και βαρυτέρας 
άξιοΰται τής κατακρίσεως.

Ίδ ιο υ - Τό άπαξ τινά μετανοήσαντα, τήν αυτήν πάλιν ποιήσαι 
άμαρτίαν, έλεγχός έστι τοΰτο, πρώτον αίτιον τής άμαρτίας έκείνης 

55 μή κεκαθάρθαι, άφ ’ οΰ καθάπερ άπό ρίζης τινός τά ίσα φύεσθαι 
συμβαίνει. 'Ώ σπερ εί τις φυτοΰ κλάδους έκκόψαι θελήσειεν, τήν ρ ί
ζαν έάσας, οϋδέν ήττον ή ρίζα μένουσα πάλιν βλαστάνει.

Κλήμ. Άλεξ., Σ τρω ματεϊς- Έ φ ' οίς άν ευρω υμάς έπϊ τούτοις 
και κρινώ' και παρέκαστα βοά τό τέλος απάντων, ώστε και τά μέ- 

(μ γιστα εύ πεποιηκότι τον βίον, έπι δέ του τέλους έξοκείλαντι πρός 
κακίαν, άνόνητοι πάντες οί πρόσθεν πόνοι, έπι τη καταστροφή του 
δράματος έξάθλων γενομένων.

Νείλου Ά σ κ η το ΰ - 'Όταν άνθρωπος δίκαιος έκπέση, λέγωμεν 
περί αύτοΰ τό λεχθέν παρά του Ήσαΐου ' «πώ ς έξέπεσεν ό έωσφό- 

65 ρος έξ ούρανοΰ και εις τήν γήν συνετρίβη;».
Φ ίλω νος- "Ενιοι προκόψαντες έ π ’ άρετήν, ύπενόστησαν πριν 

έψικέσθαι του τέλους, τήν άρτι φυομένην άριστοκρατείαν έν ψυχή 
καθελούσης τής παλαιάς όλιγοκρατείας, ή πρός όλίγον ήρεμήσασα, 
πάλιν έξ ύπαρχήςμετά πλείονος δυνάμεως έναπέθετο.

70 Ίδ ιο υ - "Οταν άνθρωπος κατορΟώση βίον ένάρετον δ ι ' άσκή- 
σεως και άγαθής πολιτείας, και έστιν υπό πάντων έγνωσμένος, δτι 
έστιν ευσεβής και φοβούμενος τον Θεόν, και έκπέση εις άμαρτίαν, 
τοΓπό έστι παράπτωμα. Άνήλθεν yap εις τό ύψος τοΰ ούρανοΰ, και 
πέπτωκεν εις τον πυθμένα του αδου.

Τίτλος ΙΕ'.- Περί άναστάσεως και κρίσεως αιώνιας κολά-
σεως.

Ψαλμ. 9 ,8 - « Ήτοίμασεν έν κρίσει τον θρόνον αύτοΰ, και αύτός 
κρίνει».

37. Ψαλμ.  68,2. 38. Ή σ .  14,12.
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χάσει μέ μια επίθεση του δαίμονα, σάν νά βυθίστηκε μέ μια άγρια 
φουρτούνα στήν άμαρτία, ταιριαστά λόγια σ ' αύτόν πού έχασε σέ 
ναυάγιο δλη τήν άρετή του είναι· «ήρθα στά βάθη τής θάλασσας καί 
μέ βύθισε καταιγίδα»17.

'Ό πο ιος πρόκοψε σέ καλά έργα καί ύστερα ξαναγύρισε στήν 
παλιά του συνήθεια, όχι μόνο χάνει τήν άνταμοιβή του γιά όσα κό
πιασε, άλλά γίνεται άξιος καί πιό βαρείας καταδίκης.

Τό νά κάνει πάλι τήν ί'δια άμαρτία αύτός πού μιά φορά μετα
νόησε, αύτό είναι άπόδειξη ότι τό πρώτο αίτιο τής άμαρτίας έκείνης 
δέν καθαρίστηκε, άπό τό όποιο αίτιο, σάν άπό κάποια ρίζα, συμβαί
νει νά ξαναφυτρώνουν τά ϊδια. 'Ό π ω ς όταν κάποιος θελήσει νά κό
ψει τά κλαδιά κάποιου φυτού, έάν άφήσει τή ρίζα, παραμένοντας ή 
ρίζα ξαναβλαστάνει πάλι άντίστοιχα πρός τά προηγούμενα κλαδιά.

Μέ αύτά πού θά σας βρώ, μέ βάση αύτά θα σας κρίνω- καί παρά 
τά έπιμέρους, περισσότερο βαραίνει τό τέλος όλων, ώστε, καί αν 
άκόμη έχεις κάνει τά πιό μεγάλα καλά στή ζωή, έφόσον στό τέλος 
έξόκειλες πρός τήν κακία, είναι άνώφελοι όλοι οί προηγούμενοι 
κόποι, άφοϋ δέν στάθηκαν ικανοί νά άγωνιστούν γιά τήν καταστρο
φή τού δράματος.

'Ό τα ν  ένας δίκαιος άνθρωπος ξεπέσει, λέμε γ ι’ αύτόν αύτό πού 
είπε ό Ή σάΐας- «πώς έξέπεσε ό έωσφόρος άπό τόν ούρανό καί κομ
ματιάστηκε στή γή;»38.

Μ ερικοί άφοϋ προόδεψαν στήν άρετή, ξεπέφτουν πάλι πριν νά 
έρθει τό τέλος, έπειδή τήν άριστοκρατία πού μόλις είχε φυτρώσει 
στήν ψυχή, τήν γκρέμισε ή παλιά όλιγοκρατία, ή όποία είχε κατα
λαγιάσει γιά λίγο, καί έμφανίστηκε πάλι άπό τήν άρχή μέ μεγαλύ
τερη δύναμη.

'Ό τα ν  ό άνθρωπος κατορθώσει ένάρετη ζωή μέ άσκηση καί 
άγαθή συμπεριφορά, καί άναγνωρίζεται άπό όλους ότι είναι εύσε- 
βής καί θεοφοβούμενος, καί πέσει σέ άμαρτία, αύτό είναι πτώση. 
Διότι άνέβηκε στό ύψος τοΰ ούρανοΰ, καί έπεσε στόν βυθό τοΰ άδη.

Τίτλος 15.- Γιά την ανάσταση και την κρίση και τήν αιώνια 
κόλαση.

«Ετοίμασε γιά κρίση τόν θρόνο του, καί θά κρίνει ό ϊδιος».



Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ

Ψαλμ. 103,29- «Άντανελεΐς τό πνεύμα αύτών και έκλείψουσι, 
και ι:ίς τόνχοΰν αυτών έπιστρέψουσιν».

Παροιμ. 11,31- «Εί ό δίκαιος μόλις σώζεται, ό άσεβής και 
άμαρτωλός που φανεϊται;».

Έκκλ. 12,14- «Σόμπαν το ποίημα άξει ό Θεός εις κρίσιν, έν 
ιιι παντ'ι παρεωραμένω, έάν άγαθόν, εάν πονηρόν».

Ά μώ ς 5,18.- «Οόαι οί έπιθυμοΰντες την ημέραν Κυρίου! "Ινα 
τίύμΐν αυτη ημέρα Κυρίου; Αΰτη έστ'ι σκότος, και ού φως».

Ίωήλ 2 ,11- «Μεγάλη ή ημέρα Κυρίου, μεγάλη και έπιφανής 
σφόδρα. Τίςέσται ικανός αυτή;».

15 Ίωηλ 4,12-16 -  «Έξεγειρέσθω και άναβαινέτω πάντα τά έθνη 
εις την κοιλάδα Ίωσαφάτ, ότι έκεΐ καθιώ του διακρΐναι πάντα τα 
έθνη εις την κόκλωθεν. Έξαποστείλατε δρέπανα, ότι παρέστηκεν ό 
τρυγητός. Είσπορεύεσθε, πατεΐτε, διότι πλήρης ή ληνός· ύπερχεΐται 
τά ύπολήνια, ότι έπληΟύνθη τά κακά αυτών. ΤΗχοι έξήχησαν έν τή 

ίο κοιλάδι της δίκης■ ό ήλιος και ή σελήνη συσκοτάσουσι, και οίάστέ- 
ρες ού δώσουσι τό φέγγος α υτώ ν ό δέ Κύριος έκ Σιών άνα- 
κράξεται και έξ Ιερουσαλήμ δώσει τήν φωνήν αύτοΰ, και σει- 
σθήσεται ό ούρανός και ή γη».

Σοφον. 1,14- «ΕύλαβεΐσΟε άπό προσώπου Κυρίου, διότι έγγυς 
25 ή ήμέρα Κυρίου. Ετοίμασε Κύριος τήν Ουσίαν αύτοΰ, ήγίασε 

τους κλητούς αύτοΰ. Έγγυς ή ήμέρα Κυρίου ή μεγάλη, έγγυς 
και ταχεία σφόδρα. Φωνή ή ήμέρα Κυρίου πικρά και σκληρά 
τέτακται■ ήμέρα όργής, ή ήμέρα έκείνη ήμέρα Ολίψεως και 
άνάγκης και άφανισμοΰ' ήμέρα σκότους και γνόφου».

Μ) Μαλαχ. 3,1-2 -  «Ίδου έρχεται, λέγει Κύριος ό παντοκράτωρ· 
κα'ι τις ύπομενεΐ ήμέραν εισόδου αύτοΰ; Διότι αύτός είσπορεύεται 
ώ ς πυρ έν χωνευτηρίω, και ώ ς πόα πλυνόντων, κα'ι καθιεΐται 
χωνεύων κα'ι καθαρίζων ώ ς τό άργύριον».

Μαλαχ. 4 ,4 - «Ιδο'υ έγώ άποστέλλω Ήλίαν τον Θεσβίτην πριν 
35 έλθεΐν τήν ήμέραν Κυρίου τήνμεγάλην και έπιφανή».

Ήσ. 2 ,19- «Νυν είσέλΟετε εις τάς πέτρας, και κρύπτεσθε εις
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« Ά ν  άφαιρέσεις τή ζωτική πνοή τους αμέσως έκλείπουν καί 
έπιστρέφουν στό χώμα τους».

«Έάν ό δίκαιος μόλις σώζεται, ό ασεβής καί άμαρτωλός πώς 
θά τολμήσει νά έμφανισθεΐ μπροστά στόν θεό;».

« 'Ό λη  τή δημιουργία θά τήν οδηγήσει ό θ ε ό ς  σέ κρίση, γιά 
κάθε τι πού παραθεωρήθηκε, εϊτε άγαθό είναι αύτό, είτε κακό».

«’Αλλοίμονο σ ’ αύτούς πού έπιθυμοΰν τήν ήμερα τού Κυρίου! 
Τ ί θά είναι γιά σάς αύτή ή ήμερα τού Κυρίου; θ ά  είναι ήμέρα σκο
τεινή καί όχι φωτεινή».

«Είναι μεγάλη ή ήμέρα τού Κυρίου· πολύ μεγάλη καί ένδοξη. 
Ποιός θά είναι άξιος γ ι’ αύτήν;».

«”Ας σηκωθούν καί ας άνεβούν,δλα τά έθνη στήν κοιλάδα τού 
Ίωσαφάτ, διότι έκεΐ θά καθίσω νά κρίνω δλα τά γύρω έθνη. Στείλα
τε δρεπάνια, γιατί ήρθε ό καιρός τού τρυγητού. Μ πείτε καί πατάτε, 
γιατί τό πατητήρι είναι γεμάτο- τά κάτω άπό τό πατητήρι έχουν ύπε- 
ρεκχειλίσει, γιατί οί κακίες τους έχουν πληθυνθεΐ πόλύ. Φωνές 
άντηχούν στήν κοιλάδα τής δίκης- ό ήλιος καί ή σελήνη θά σκοτι- 
σθούν, καί τά άστρα δέν θά δίνουν φώς, καί ό Κύριος θά φωνάξει 
δυνατά άπό τή Σιών καί άπό τήν ’Ιερουσαλήμ θά φωνάξει καί θά 
σεισθεΐ ό ούρανός καί ή γή».

«Σεβαστείτε τό πρόσωπο τού Κυρίου, διότι είναι κοντά ή ήμέ
ρα τού Κυρίου. 'Ο Κύριος έχει έτοιμάσει τή θυσία του, έχει άγιάσει 
τούς εκλεκτούς του. Είναι κοντά ή ήμέρα τού Κυρίου ή μεγάλη, 
πλησιάζει καί έρχεται μέ μεγάλη ταχύτητα. Ή  φωνή τήν ήμέρα τού 
Κυρίου θά είναι πικρή καί σκληρή- ή ήμέρα έκείνη θά είναι ήμέρα 
όργής, θλίψεως καί άνάγκης καί άφανισμού- θά είναι ήμέρα σκοτα
διού καί ομίχλης».

«Νά, έρχεται, λέει ό Κύριος ό Παντοκράτορας- καί ποιός θά 
μπορέσει νά άντέξει τήν ήμέρα τού έρχομού του; Διότι αύτός θά 
μπαίνει σάν φωτιά σέ χωνευτήρι, καί σάν άλυσίβα πού χρησιμο
ποιούν αύτοί πού πλένουν- καί θά καθίσει γιά  νά χωνέψει καί νά 
τούς καθαρίσει όλους».

«Νά, έγώ στέλνω τόν Ή λία  τόν θεσ β ίτη , πριν νά έρθει ή ήμέ
ρα τού Κυρίου ή μεγάλη καί ένδοξη».

«Τώρα μπείτε στούς βράχους καί κρυφτείτε στή γή άπό τό
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r//\’ γην άπό προσώπου του φόβου Κυρίου, κα'ι άπό τής δόξης τής 
ισχύος αΰτοΰ, όταν άναστή Θραυσαι την γην».

Ήσ. 13,9-11,- «Ίδο'υ ημέρα Κυρίου άνίατος έρχεται μετά θυ- 
1(1 μου και όργής, Οήναι την οικουμένην δλην έρημον και τους άμαρ- 

τωλο'υς άπολέσει έξ αυτής. Οί γάρ αστέρες του ούρανοΰ, και ό 
Ώρίων και ό κόσμος πας του ούρανοΰ, το ψώς αύτών θύ 
δώσουσι, και σκοτασθήσονται τοΰ ήλιου άνατέλλοντος, και ή 
σελήνη ού δώσει τό φώς. Και έντελοΰμαι τή οικουμένη δλη 

■if κακά, και τοΐς άσεβέσι τάς άμαρτίας αύτών, και άπολέσω  
ϋβριν ανόμων, кал ΰβριν όπερηφάνων ταπεινώσω».

Ήσ. 26.19- « Άναστήσονται οί νεκροί και έγερθήσονται οί έν 
τοΐς μνημείοις».

Ήσ. 66,18- «Έ γώ  τα έργα αύτών και τον συλλογισμόν έρχο- 
νιμαι συναγαγεΐν».

Ήσ. 34,4- «Είλιγήσεται ό ούρανός ώς βιβλίον, και πάντα τα 
άστρα πεσοΰνται ώς ψύλλον έξ άμπέλου και ώ ς πίπτει ψύλ
λον άπό συκής».

Ήσ. 54,17- «Πάσα φωνή άναστήσεται πρός σε εις κρίσιν, και 
55 πάντας αύτους έτάσεν οί δε ένοχοι έσονται έν λύπη».

Ήσ. 62,11- «Ιδου ό Θεός ήμών, ίδου ό Κύριος ήμών μετά  
ισχύος έρχεται. Ίδου ό μισθός μ ε τ ’ αύτοΰ κα'ι τό έργον ένώπιον αύ- 
τοΰ».

Ήσ. 66,15- «Ίδου Κύριος ώ ς πϋρ ήξει кал ώ ς καταιγις τά άρ- 
(Μματα αύτοΰ, άποδοΰναι έν θυμφ έκδίκησιν και άποσκορακισμόν έν 

φλογϊ πυρός. Έν γάρ τ φ  πυρ'ι Κυρίου κριθήσεται πάσα ή γή».
Ίεζ. 37,5-6 -  «Τάδε λέγει Κύριος τοΐς όστέοις τούτοις- Ίδου 

έγό) φέρω έφ ’ ύμάς πνεύμα ζωής, και δώσω έφ ’ ύμάς νεΰρα, και 
άξω έφ ’ ύμάς σάρκα ' και ζήσεσθε και γνώσεσθε, δτι έγώ είμι 

65 Κύριος».
Ίερ. 32,17- «Κ ρίσ ιςτφ  Κυρίω έν τοΐς έθνεσι, κρίνεσθαι αύτός 

πρός πάσαν σάρκα».
Ααν. 7,9-10- «Έθεώρουν έως ού θρόνοι έτέθησαν και ό πα

λαιός ημερών έκάθητο. Κα'ι τό ένδυμα αύτοΰ λευκόν ώσε'ι χιών, και 
7ο ή θρ'ιξ τής κεφαλής αύτοΰ ώσε'ι εριον καθαρόν και ό θρόνος 

αύτοΰ φλόξ πυρός, κα'ι οί τροχο'ι αύτοΰ πϋρ φλέγον. Ποταμόν 
πυρός είλκεν έκπορευόμενος έμπροσθεν αύτοΰ. Χίλιαι χιλιά
δες έλειτούργουν αύτφ, και μυρίαι μυριάδες παρειστήκεισαν

39. Μυθικό πρόσωπο πού ύστερα άπό περιπετειώδη ζωή έγινε αστερισμός.
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φόβο τού Κυρίου καί από τή δόξα τής δυνάμεώς του, όταν θά 
σηκωθεί γιά νά συντρίψει τή γή».

«Νά, ή ήμερα του Κυρίου έρχεται γεμάτη όργή καί θυμό πού 
δεν έξιλεώνεται, για νά ερημώσει όλη τήν οικουμένη καί νά εξαφα
νίσει τούς άμαρτωλούς άπό αύτήν. Διότι τά άστρα τού ουρανού καί 
ό Ώ ρίω νας39 καί ολόκληρος ό ουράνιος κόσμος δεν Οά φωτίζουν 
πλέον, καί θά σβήσουν καθώς θά άνατέλλει ό ήλιος, καί ή σελήνη 
δεν θά φωτίζει. Θά δώσω εντολή νά έρθουν σέ όλη τήν οικουμένη 
κακά, καί στούς άσεβεΐς τιμωρίες γιά τις άμαρτίες τους· θά έξελεί- 
ψω τήν ύβρη τών παρανόμων, καί θά ταπεινώσω τήν έπαρση τών 
ύπερηφάνων».

«Θά άναστηθούν οί νεκροί καί θά σηκωθούν όσοι^ρίσκοντα ι 
στά μνήματα».

«Έγώ έρχομαι νά συγκεντρώσω τά έργα τους καί τούς συλλο
γισμούς τους».

«Θά τυλιχθεΐ ό ούρανός σάν βιβλίο καί όλα τά άστρα θά πέ
σουν σάν φύλλα άμπέλου καί όπως πέφτουν τά φύλλα άπό τή συ
κιά».

«Κάθε γλώσσα θά άναστηθεΐ καί θά έρθει σέ σένα γιά νά κρι- 
θεΐ· καί όλους αύτούς θά τούς εξετάσει- καί οί ένοχοι θά είναι λυπη
μένοι».

«Νά, ό Θεός μας, νά, ό Κύριός μας έρχεται μέ δύναμη. Νά, ή 
άνταμοιβή μαζί του καί τά έργα μπροστά του».

«Νά, ό Κύριος έρχεται σάν φωτιά, καί τά άρματά του σάν κα
ταιγίδα, γιά νά άνταποδώσει εκδίκηση μέ θυμό καί νά ρίξει στή 
φλόγα τής φωτιάς. Διότι στή φωτιά τού Κυρίου θά κριθεΐ όλη ή 
γή».

«Αύτά λέει ό Κύριος σ ’ αύτά τά κόκκαλα- Νά, έγώ φέρνω σέ 
σάς πνεύμα ζωής καί θά σάς δώσω νεύρα καί θά φέρω σέ σάς σάρ
κα· έτσι θά ζωντανέψετε καί θά μάθετε ότι έγώ είμαι Κύριος».

«Κρίση τού Κυρίου στά έθνη· θά κρίνει αύτός κάθε άνθρωπο».
«’Έ βλεπα  μέχρι πού στήθηκαν θρόνοι καί κάθισε ό παλαιός 

τών ήμερών. Τό ένδυμά του ήταν άσπρο σάν τό χιόνι, καί τά μαλλιά 
τού κεφαλιού του σάν καθαρό μαλλί' ό θρόνος του φλόγα φωτιάς 
καί οί τροχοί του σάν φωτιά πού έκαιε. Πύρινος ποταμός έρρεε 
μπροστά του. Χ ίλιες χιλιάδες άγγέλων τόν ύπηρετούσαν καί μύριες
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αύτώ. ”Εμπροσθεν αύτοΰ κριτήριον έκάθισεν, κα'ι αί βίβλοι 
75 ήνεώχθησαν».

Δαν. 11,1-3 -  «Έ ν τω καιρφ έκείνω άναστήσεται Μιχαήλ ό 
αρχών ό μέγας, ό έστηκώ ς έπι τους υιούς του λαοΰ ' κα'ι εσται και
ρός θλίψεως, οίος ου γέγονεν άφ ’ ού γεγένηται έθνος έπι τής γης, 
εως καιρού έκείνου. Και έν τω καιρώ έκείνω σωθήσεται ό 

но λαός σου πας ό εύρεθε'ις γεγραμμένος έν τή βιβλίο ταύτη, κα'ι 
πολλοί των καθευδόντων έν γήςχώ ματι έζεγερθήσονται. Ούτοι εις 
ζωήν αιώνιον, και ούτοι εις όνειδισμόν και αισχύνην αιώνιον και οί 
συνιέντες έκλάμψουσιν ώς ή λαμπρότης του στερεώματος, και άπό 
τώ ν δικαίων τών πολλών ώσε'ι άστέρες είς τον αιώνα».

№5 Ματθ. 12,36-37- «Λέγω ύμΐν, δτι παν ρήμα άργόν δ έάν λαλή- 
σωσιν οί άνθρωποι, άποδώσουσι περ'ι αύτοΰ λόγον έν ήμέρα κρίσε- 
ως. ’Ε κ  γάρ τών λόγων σου δικαιωθήση, και έκ τών λόγων σου 
κατακριθήση».

Ματθ. 13,36-43- «Και προσήλθον αύτώ οίμαθητα'ι αύτοΰ λέ- 
νο γοντες’ Φράσον ήμΐν τήν παραβολήν τών ζιζανίων τοΰ άγροΰ. Ό  δε 

άποκριθε'ις είπεν αύτοΓς· Ό σπειρών καλόν σπέρμα έστ'ιν ό 
Υιός τοΰ άνθρώπου' ό δε άγρός έστιν ό κόσμος ' τό δε καλόν 
σπέρμα ούτοί είσ'ιν οί υιοί τής βασιλείας■ τά δε ζιζάνιά είσιν οί 
υίο'ι τοΰ πονηροΰ ' ό δε έχθρός ό σπείρας αύτά έστιν ό διάβο- 

95 λος' ό δε θερισμός συντέλεια τοΰ αίώνός έσ τιν  οί δε θεριστώ  
άγγελοί είσιν. "Ωσπερ ούν συλλέγεται τά ζιζάνια και πυρ'ι 
καίεται, οΰτως έσται έν τή συντελείς. τοΰ αίώνος τούτου. 
Λ ποστελεϊ ό Υιός τοΰ άνθρώπου τους άγγέλους αύτοΰ και 
συλλέξουσιν έκ τής βασιλείας αύτοΰ πάντα τά σκάνδαλα κα'ι 

ιυο τούς ποιοΰντας τήν άνομίαν, και έμβαλοΰσι αύτούς είς τήν 
κάμινον τοΰ πυρός. Έ κεΐ εσται ό κλαυθμός κα'ι ό βρυγμός 
τών όδόντων. Τότε οί δίκαιοι έκλάμψουσιν ώς ό ήλιος έν τή βα
σιλεία τοΰ Πατρός αυτών».

Ματθ. 16,27- «Μέλλει ό Υιός τοΰ άνθρώπου ερχεσθαι έν 
ιο5 δόξη τοΰ Πατρός αύτοΰ μετά τών άγγέλων αύτοΰ, και τότε άιποδώ

σει έκάστω κατά τήν πράξιν».
Ματθ. 24,29-31.36 -  «Εύθέω ς μετά τήν θλΐψιν τών ημερών 

έκείνων ό ήλιος σκοτισθήσεται, και ή σελήνη ού δώσει τό φέγγος 
αύτής, και οί άστέρες πεσοΰνται έκ τοΰ ούρανοΰ, και αί δυνάμεις 

но τών ουρανών σαλευθήσονταν κα'ι τότε φανήσεται τό σημεΐον τοΰ
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μυριάδες στέκονταν κοντά του. Μ προστά του στάθηκε κριτήριο καί 
άνοίχτηκαν βιβλία».

«Κατά τον καιρό έκεΐνο θά σηκωθεί ό μέγας άρχάγγελος Μ ι
χαήλ, πού είναι προστάτης των γιων τού Ίσραηλιτικού λαού. Ή  πε
ρίοδος έκείνη θά είναι περίοδος θλίψεως τέτοιας πού δέν έχει ξανα- 
γίνει άπό τότε πού έμφανίστηκε έθνος πάνω στή γή, μέχρι τήν επο
χή έκείνη. Κατά τήν περίοδο λοιπόν έκείνη θά σο)θεί ό λαός σου, 
αύτός πού θά βρεθεί γραμμένος στο βιβλίο αύτό- καί πολλοί πού 
κοιμούνται μέσα στο χώμα τής γής θά άναστηθούν, άλλοι γιά νά 
ζήσουν αιώνια καί άλλοι γιά αιώνια ταπείνωση καί καταντροπια- 
σμό- καί όσοι κατανόησαν τον νόμο τού Κυρίου θά λάμψουν σάν τή 
λαμπρότητα τού στερεώματος, καί πολλοί άπό τούς δίκαιους θά λά
μπουν αιώνια σάν άστέρια».

«Σάς λέγω, δτι κάθε λόγο άνωφελή πού θά πούν οί άνθρωποι, 
θά δώσουν λόγο γ ι’ αύτόν τήν ήμέρα τής κρίσεως. Γιατί άπό τά λό
για σου θά δικαιωθείς καί άπό τά λόγια σου θά κατακριθεΐς».

«Καί ήρθαν οί μαθητές του καί τού ε ίπαν Έξήγησέ μας τήν 
παραβολή τών ζιζανίων τού χωραφιού. Καί έκεινος τούς άπάντησε- 
Αύτός πού σπέρνει τον καλό σπόρο είναι ό Υ ιός τού άνθρώπου· τό 
χωράφι είναι ό κόσμος- ό καλός σπόρος είναι οί υίοί τής βασιλείας- 
τά ζιζάνια είναι οί υίοί τού πονηρού- ό έχθρός πού τά έσπειρε είναι 
ό διάβολος- ό θερισμός είναι τό τέλος τού κόσμου- καί οί θεριστές 
είναι οί άγγελοι. "Οπως λοιπόν συγκεντρώνονται τά ζιζάνια καί 
καίονται στή φωτιά, έτσι θά γίνει καί στο τέλος αύτού τού κόσμου. 
Ό  Υ ιός τού άνθρώπου θά στείλει τούς άγγέλους του καί θά συγκε
ντρώσουν άπό τό βασίλειό του δλα τά σκάνδαλα, καί όσους κάνουν 
τήν παρανομία, καί θά τούς ρίξουν στο καμίνι πού καίει. Έ κεΐ θά 
ύπάρχει κλάμα καί τρίξιμο τών δοντιών. Τότε οί δίκαιοι θά λάμ
ψουν δπως ό ήλιος στή βασιλεία τού Πατέρα τους».

«Πρόκειται νά έρθει ό Υιός τού άνθρώπου μέ τή δόξα τού Πα
τέρα του μαζί μέ τούς άγγέλους του, καί τότε θά άποδώσει στον κα
θένα σύμφωνα μέ δ,τι έκανε».

«’Αμέσως μετά άπό τή θλίψη τών ήμερών έκείνων ό ήλιος θά 
σκοτεινιάσει, ή σελήνη θά παύσει νά φωτίζει, τά άστρα θά πέσουν 
άπό τον ούρανό, καί οί ούράνιες δυνάμεις θά σαλευθούν. Τότε θά 
φανεί στον ούρανό τό σημείο τού Υιού τού άνθρώπου, καί τότε θά
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Υίοΰ τοΰ άνθρώπου έν τφ  ούρανφ■ και τότε κόψονται πάσαι 
αί φυλώ τής γής, και δψονται τον Υίόν του άνθρώπου ερχό
μενον έν νεφέλη μετά δυνάμεως και δόξης πολλής' και άπο- 
στελεΐ τους άγγέλους αύτοΰ μετά σάλπιγγας και φωνής μεγά- 

ιΐ5 λης, και συλλέξουσι τους έκλεκτούς αύτοΰ έκ  τών τεσσάρων 
άνεμων, ά π ’ άκρων ούρανών έως άκρων αύτών. Περ'ι δέ τής 
ήμέρας έκείνης καί τής ώρας ούδε'ις οίδεν, ούδέ οΐ άγγελοι 
τών ήμερών, είμή  ό Πατήρ μόνος».

Ματθ. 25,13— «Γρηγορεΐτε, δτι ούκ οϊδατε τήν ήμέραν, ούδέ 
ΐ2ο τήν ώραν».

Ίω. 5,28— « ’Έρχεται ώρα, έν ή πάντες οί έν μνημείοις άκού- 
σονται τής φοινής αύτοΰ, και έκπορεύσονται οΐ τά άγαθά ποιήσαν- 
τες εις άνάστασιν ζωής, οί δέ τά φαύλα πράξαντες εις άνάστασιν 

125 κρίσεως».
Λουκά 17,26-30- «Καθώς έγένετο έν ταΐς ήμέραιςΝώε, ούτως 

έσται και έν ταΐς ήμέραις τοΰ Υίοΰ τού άνθρώπου. "Ησθιον, έπινον. 
έγάμουν, έξεγαμίσκοντο, άχρι ής ήμέρας είσήλθε Νώε εις τήν 
κιβωτόν, και ήλθεν ό κατακλυσμός και άπώλεσε πάντας. 

Ηο Όμοίως και ώ ς έγένετο έν ταΐς ήμέραις Λ ώ τ  ήσθιον, έπινον, 
ήγόραζον, έπώλουν, έφύτευον, ώ κοδόμουν ή δέ ήμέρα έζήλ- 
θε Λ ώ τ άπό Σοδόμων, έβρεξεν θειον ά π ’ ούρανοΰ κα'ι άπώ- 
λεσεν άπαντας. Κατά ταΰτα έσται ή ήμέρα, έν ή ό Υιός τοΰ άνθρώ
που άποκαλύπτεται».

135 Λουκά 21,25-27.- «Τότε έσται σημεία έν ήλίω, σελήνη, και 
άστροις, και έπ'ι τής γής συνοχή έ0νών έν άπορία, ήχούσης θαλάσ
σης και σάλου, άποψυχόντων άνθρώπυιν άπό φόβου και προσδο
κίας τών έπερχομένων τή οικουμένη. Α ί γάρ δυνάμεις τών ούρανών 
σαλευθήσονται, και τότε δψονται τον Υιόν τοΰ άνθρώπου έρχόμε- 

ΐ4ο νον έν νεφέλη μετά δυνάμεως και δόξης πολλής. Προσέχετε έαυτοΐς 
μήποτε βαρυνθώσιν ύμών αί καρδίαι έν κραιπάλη και μέθη και μ έ 
ριμνα ις βιωτικαΐς, και αίφνιδίως έφ ’ ύμάς έπιστή ή ήμέρα έκείνη. 
Ώ ς παγ'ις γάρ έπελεύσεται έπ'ι πάντας τούς καθημένους έπ'ι πρόσω- 
πον πάσης τής γής».

Μ5 Μάρκ. 12,25 -  « 'Ό ταν έκ νεκρών άναστώσιν, ούτε γαμοΰσιν, 
ούτε γαμίζονται, άλλ ’ ώ ς άγγελοίείσιν έν ούρανφ».

Ρωμ. 8,18-19,- «Λογίζομαι, δτι ούκ άξια τά παθήματα τοΰ νυν 
καιρού πρός τήν μέλλουσαν δόξαν άποκαλυφθήναι εις ήμάς. Ή γάρ
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θρηνήσουν δλες οί φυλές τής γής· καί Οά δουν τον Υιό τού άνθρώ- 
που νά έρχεται έπάνω στά σύννεφα μι; πολλή δύναμη καί δόξα. Καί 
0ά στείλει τούς άγγέλους του μέ σάλπιγγα καί δυνατή φωνή νά συγ
κεντρώσουν τούς εκλεκτούς του άπό τούς τέσσερις άνέμους, άπό 
τό ένα άκρο τοϋ ούρανού μέχρι τύ άλλο. Α λλά γιά τήν ήμέρα εκείνη 
καί τήν ώρα δεν γνωρίζει κανένας, ούτε οϊ άγγελοι τών ούρανών, 
παρά μόνο ό Πατέρας».

«Νά άγρυπνειτε, διότι δέ γνωρίζετε τήν ήμέρα, ούτε τήν ώρα».
«’Έ ρχετα ι ώρα, κατά τήν όποία όλοι όσοι βρίσκονται στά 

μνήματα θά άκούσουν τή φωνή του- καί έκεινοι πού έκαναν τό καλό 
θά άναστηθοϋν γιά τή ζωή, ένώ έκεινοι πού έκαναν τό κακό θά άνα- 
στηθοϋν γιά νά δικαστούν».

« 'Ό π ω ς συνέβηκε στις μέρες τοϋ Νώε, έτσι θά γίνει καί στις 
μέρες τοϋ Υίού τοϋ άνθρώπου. ’Έ τρωγαν, έπιναν, παντρεύονταν καί 
νυμφεύονταν ώς τή μέρα πού ό Νώε μπήκε στήν κιβωτό καί ήρθε ό 
κατακλυσμός καί τούς κατέστρεψε όλους. Τό ίδιο συνέβηκε καί 
στις μέρες τοϋ Λώτ· έτρωγαν, έπιναν, άγόραζαν, πωλοΰσαν, φύ
τευαν, έκτιζαν καί τήν ήμέρα πού βγήκε ό Αώτ άπό τά Σόδομα 
έβρεξε άπό τόν ούρανό θειάφι καί τούς έκαψε όλους. Τά ίδια θά γί
νουν καί τήν ήμέρα πού θά φανερωθεί ό Υιός τού άνθρώπου».

«Τότε θά γίνουν σημεία στον ήλιο, στή σελήνη, καί στά άστρα, 
ένώ στή γή άγωνία τών έθνών άπό τήν άμηχανία τους έξαιτίας τής 
άναταραχής τής θάλασσας. Οί άνθρωποι θά λιποθυμούν άπό τόν 
φόβο τους καί τήν άναμονή αύτών πού έρχονται στήν οικουμένη. 
Διότι οί δυνάμεις τών ούρανών θά σαλευτούν, καί τότε θά δούν τόν 
Υιό τού άνθρώπου νά έρχεται μέσα σέ σύννεφο μέ δύναμη καί με
γαλοπρέπεια πολλή. Νά προσέχετε λοιπόν τόν έαυτό σας μήπως οί 
καρδιές σας γίνουν βαρειές άπό τήν κραιπάλη καί τή μέθη καί τις 
βιοτικές φροντίδες, καί σάς βρει ξαφνικά ή ήμέρα έκείνη. Διότι θά 
έρθει σάν παγίδα σέ όλους όσους κάθονται πάνω σ ’ ολόκληρη τή 
γή».

« 'Ό ταν θά άναστηθοϋν άπό τούς νεκρούς ούτε νυμφεύονται, 
ούτε παντρεύονται, άλλά είναι σάν άγγελοι στον ούρανό».

«Σκέφτομαι ότι τά παθήματα αύτού τοϋ κόσμου δέν είναι άξια 
νά συγκριθοΰν μέ τή δόξα πού πρόκειται νά άποκαλυφθεΐ σέ μάς.
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άποκαραδοκία τής κτίσεως τήν άποκάλυψιν των υιών τοΰ Θεοΰ 
ιμι άπεκδέχεται».

A ' Κορ. 8,13-15- «Έκάστου το εργον όπόϊόν έστι το πυρ δοκι
μάσει. Ε ϊ τίνος το εργον μένει, ο έπωκοδόμησεν, μισθόν λήψεται. 
Ε ϊ τίνος το εργον κατακαήσεται, ζημιωθήσεται, αυτός δέ σωθήσε- 
ται, οϋτω δε ώς διά πυράς», 

iss Α ' Κορ. 15,44-56 -  «Οϋτω γέγραπταν Έγένετο ό πρώτος άν
θρωπος εις ψυχήν ζώσαν, ό έσχατος Άδάμ εις πνεύμα ζωοποιόν. 
Α λ λ ’ ού πρώτον τό πνευματικόν ό πρώτος άνθρωπος έκ γήςχο ϊ
κός, ό δεύτερος άνθρωπος ό Κύριος έξ ούρανοΰ. Οίος ό χοϊκός, 
τοιοΰτοι και οί χοϊκοί' και οίος ό έπουράνιος, τοιοΰτοι καί οί έπου- 

κ,οράνιοι. Καθώς έφορέσαμεν τήν εικόνα τοΰ χοϊκού, φορέσωμεν και 
τήν εικόνα τοΰ έπουρανίου. Τοϋτό φημι, άδελφοί μου, ότι σαρξ και 
αίμα βασιλείαν Θεοΰ κληρονομήσαι ού δύνανται, ούδέ ή φθορά τήν 
άφθαρσίαν κληρονομεί. Iδου μυστήριον ύμιν λέγω ' πάντες μέν ού 
κοιμηθησόμεθα, πάντες δέ άλλαγησόμεθα. Εν άτόμω, έν ριπή 

165 όφθαλμοΰ, έν έσχατη σάλπιγγι' σαλπίσει γάρ, και οί νεκροί έγερθή- 
σονται άφθαρτοι, και ήμεΐς άλλαγησόμεθα. Αεί γάρ τό φθαρτόν τού
το ένδύσασθαι άφθαρσίαν, και τό θνητόν τούτο ένδύσασθαι άθανα- 
σίαν. "Οταν δέ τό φθαρτόν τούτο ένδύσεται άφθαρσίαν, και τό θνη
τόν τούτο ένδύσεται άθανασίαν, τότε γενήσεται ό λόγος ό γεγραμμέ- 

170 νος' Κατεπόθη ό θάνατος εις νΐκος. Ποΰ σου, θάνατε, τό κέντρον; 
Ποΰ σου άδη, τό νΐκος; Τό κέντρον τοΰ θανάτου ή άμαρτία, ή δέ δύ- 
ναμις τής άμαρτίας ό νόμος».

Β ' Κορ. 5 ,10- «Τούς πάντας ή μάς φανερωθήναι δει έμπρο
σθεν τοΰ βήματος τοΰ Χριστού , ϊνα κομίσηται έκαστος τά διά τού 

175 σώματος, καθά έπραξεν, είτε άγαθόν, είτε φαΰλον».
Γαλ. 6,7— « Ό  γάρ αν σπείρη άνθρωπος, τοΰτο καί θερίσει».
A ' Θεσσ. 5,13 -  «Ού θέλω δέ ύμάς άγνοεϊν, άδελφοί, περί τών 

κεκοιμημένων, ϊνα μή λυπήσθε, καθώς και οί λοιποί οί μή έχοντες 
έλπίδα».

iso A ' Θεσσ. 5 ,1 -3- «Περί δέ τών χρόνων καί τών καιρών, άδελ
φοί, ού χρείαν έχετε ύμϊν γράφεσθαι. Αύτοί γάρ άκριβώς οϊδατε, ότι
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Γιατί δλη ή κτίση προσμένει μέ λαχτάρα τήν άποκάλυψη των παι
διών τοϋ Θεοϋ».

«Τί είδους είναι τό έργο πού έκανε ό καθένας θά τό δοκιμάσει 
ή φωτιά. Έάν τό έργο πού έκανε κάποιος μείνει, αύτός θά άνταμει- 
φθεΐ. Έάν τό έργο κάποιου καεί, αύτός θά τιμωρηθεί, ό ίδιος δμως 
θά σωθεί, έτσι δμως, όπως σώζεται κάποιος άπό τήν πυρκαϊά».

« Έ χ ε ι γραφεί τό εξής· Ό  πρώτος άνθρωπος έγινε δν ζωντανό, 
ό τελευταίος Ά δάμ πνεύμα πού δίνει ζωή. Δέν είναι δμως πρώτο τό 
πνευματικό, άλλα τό φυσικό, καί έπειτα τό πνευματικό. 'Ο πρώτος 
άνθρωπος πλάστηκε άπό τή γή γήινος, ό δεύτερος άνθρωπος είναι ό 
Κύριος άπό τον ούρανό. 'Ό ,τ ι ήταν εκείνος ό γήινος, τέτοιοι είναι 
καί οί γήινοι- καί δ,τι ήταν ό ούράνιος, τέτοιοι είναι καί οί ούράνιοΓ 
καί όπως φορέσαμε τήν εικόνα τού γήινου, θά φορέσουμε καί τήν 
εικόνα τού έπουράνιου. Σάς λέω, άδελφοί μου, τό εξής- δτι σάρκα 
καί αίμα δέν μπορούν νά κληρονομήσουν τή βασιλεία τών ούρανών, 
ούτε ή φθορά κληρονομεί τήν άφθαρσία. Νά, σάς λέω ένα μυστή
ριο- όλοι βέβαια δέν θά πεθάνουμε, άλλα όλοι θά άλλαγούμε. Σέ μια 
στιγμή, σέ ένα άνοιγόκλεισμα τού ματιού, κατά τήν τελευταία σάλ
πιγγα- διότι θά σαλπίσει, καί οί νεκροί θά άναστηθούν άφθαρτοι, 
έμείς δμως, πού θά ζούμε, θά μεταβληθούμε. Διότι πρέπει αύτό πού 
είναι φθαρτό, νά ντυθεί τήν άφθαρσία, καί αύτό πού είναι θνητό, νά 
ντυθεί τήν άθανασία. 'Ό τα ν  λοιπόν αύτό τό φθαρτό ντυθεί τήν 
άφθαρσία, καί τό θνητό αύτό ντυθεί τήν άθανασία, τότε θά έκπλη- 
ρωθεί ό λόγος πού είναι γραμμένος- Καταβροχθίστηκε ό θάνατος 
νικημένος. Πού είναι, θάνατε, τό κεντρί σου; Πού είναι, άδη, ή νίκη 
σου; Τό κεντρί τού θανάτου είναι άμαρτία, ένώ ή δύναμη τής άμαρ- 
τίας ό νόμος».

«Διότι όλοι έμείς πρέπει νά έμφανιστούμε μπροστά στο βήμα 
του Χριστού, γιά νά πάρει ό καθένας δ,τι τού άρμόζει γιά δσα έκανε 
μέ τό σώμα του, είτε καλό είτε κακό».

«Ε κείνο πού θά σπείρει ό άνθρωπος, αύτό καί θά θερίσει».
«Δέν θέλω, άδελφοί μου, νά άγνοεΐτε τά σχετικά μέ τούς νε

κρούς, γιά νά μή λυπεΐσθε, όπως καί οί άλλοι πού δέν έχουν έλπί- 
δα».

«Γιά τούς χρόνους δμως καί τούς καιρούς, άδελφοί, δέν έχετε 
άνάγκη νά σάς γράψω. Διότι σείς οί ίδιοι γνωρίζετε καλά, δτι ή
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ή ήμερα Κυρίου ώ ς κλέπτης έν νυκτί, όντως έρχεται. "Οταν 
γαρ εϊπωσιν, Ειρήνη και άσφάλεια, τότε αιφνίδιος αύτοις έπι- 
στήσεται όλεθρός, ώσπερ ή ώδιν τη έν γαστρ'ι έχυνατη, και ον 

ins μη έκφύγωσιν».
Β ' Θεσσ. 2 ,1-11- «Έρωτώ μεν δε ύμάς, άδελφοί, ύπέρ τής πα

ρουσίας του Κυρίου ήμών Ίησοΰ Χρίστου και ήμών έπισυναγωγής 
έ π ’ αυτόν, εις το μή ταχέως σαλευθήναι υμάς άπό τού νοός, μηδε 
Οροεϊσθε, μηδε δια πνεύματος, μήτε δ ι’ έπιστολής, ώς δι' 

/ж ήμών, ώ ς ότι ένέστηκεν ή ήμέρα Κνρίου. Μή τις ύμας έξαπα- 
τήση κατά μηδένα τρόπον, ότι, έάν μή έλθη ή αποστασία 
πρώτον και άποκαλνφθη ό άνθρο)πος τής άμαρτίας, ό υιός 
τής άπωλείας, ό άντικείμενος και ύπεραιρόμενος έπι πάντα 
λεγόμενον θεόν ή σέβασμα, ώ στε αύτόν εις τον ναόν τον 

195 θεοΰ καθίσαι, άποδεικνύοντα έαντόν, ότι έστι Θεός. Ού μνημονεύε
τε ότι, έτι ών πρός ύμας, ταΰτα έλεγαν ύμΐν; Και νυν το κατέχον οϊ- 
δατε, εις το άποκαλυφθήναι αύτόν έν τώ αύτου καιρώ. Το γαρ μυ
στήριον ήδη ένεργεϊται τής άνομίας· μόνον ό κατέχων άρτι έως έκ  
μέσον γένηταν και τότε άποκαλυφϋήσεται ό άνομος, 6ν ό Κύριος 

2οο Ίησονς Χριστός άνελεϊ τώ πνεύματι τον στόματος αύτου, και κα
ταργήσει τη έπιφάνεια τής παρουσίας αύτου, ού έστιν ή παρον- 
σία κατ ’ ενέργειαν του Σατανά, έν πάση δυνάμει και σημείοις και 
τέρασι ψεύδους, και έν πάση άπάτη άδικίας τοϊς άπολλνμένοις, άνθ ' 
ών τήν άγάπην τής άληθείας ονκ έδέξαντο, εις το σοιθήναι αύ- 

205 τούς. Και διά τούτο πέμπει αύτοις ό Θεός ένέργειαν πλάνης, 
εις το πιστεΰσαι αύτους τώ ψεύδει, ϊνα κριθώσι πάντες οί μή 
πιστεύσαντες τη άληθεία, ά λλ ' εύδοκήσαντες τη άδικία.

Έβρ. 10,31- «Φοβερόν το έμπεσεϊν είςχεΐρας Θεοΰ ζώντος».
Β ' Πέτρ. 3 ,10- «"Ηξει ή ήμέρα Κνρίον ώ ς κλέπτης έν νυκτί, 

2ΐο έν fl οίούρανοϊ μέν ροιζηδόν παρελεύσονται, στοιχεία δε καυσούμε- 
να λυθήσονται, και γή και τά έν αύτη έργα κατακαήσεται».

'Ιούδα 14-15- «Ίδον έρχεται Κύριος ε ν μυριάσιν άγίοις αύτοΰ,
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ήμερα του Κυρίου θά έρθει σάν κλέφτης τή νύχτα. Διότι όταν λένε, 
ειρήνη καί άσφάλεια, τότε έρχεται έπάνω τους ξαφνική καταστρο
φή, όπως ό κοιλόπονος στήν έγκυο, καί δεν θά μπορέσουν νά ξε- 
φύγουν».

«Σάς παρακαλοϋμε, άδελφοί, σχετικά μέ τόν ερχομό του Κυ
ρίου μας Ίησοϋ Χρίστου καί τή συνάντησή μας μέ αύτόν, νά μή 
άφήνετε νά σάς σαλεύουν τό μυαλό, ούτε νά σάς άναστατώνουν, 
όσοι έπικαλούμενοι άποκάλυψη τού Πνεύματος, ή λόγια ή έπιστο- 
λή, πού προέρχεται δήθεν άπό μάς, ισχυρίζονται ότι τάχα φτάνει 
όπου νά είναι ή ήμέρα τού Κυρίου. Κανείς νά μή σάς έξαπατήσει μέ 
κανένα τρόπο. Διότι δέν θά έρθει ή ήμέρα έκείνη, άν πρώτα δέν γ ί
νει ή άποστασία καί φανερωθεί ό άνθρωπος τής άμαρτίας, ό υιός 
τής άπώλειας, αύτός πού έπαναστατεΐ καί σηκώνει τό κεφάλι του 
σέ κάθε έναν πού λέγεται θεός, ή είναι άντικείμενο λατρείας, ώστε 
νά καθίσει σάν θεός στον ναό του Θεού. Δέ θυμόσαστε ότι αύτά σάς 
τά έλεγα όταν άκόμα ήμουν μαζί σας; Καί τώρα ξέρετε έκεΐνο πού 
τόν έμποδίζει νά φανερωθεί πριν άπό τόν καιρό του. Διότι ή άνομία 
ένεργεί ήδη μυστικά, μέχρι νά φύγει άπό τή μέση έκεΐνος πού τώρα 
είναι τό έμπόδιο. Τότε θά φανερωθεί ό άνομος, τόν όποιο θά έξολο- 
θρεύσει ό Κύριος μέ τήν πνοή τού στόματός του, καί θά τόν άφανί- 
σει μέ τήν πραγματοποίηση τής έλεύσεώς του. Ό  έρχομός δέ τού 
άνομου θά γίνει μέ τήν ένέργεια τού Σατανά πού θά έκδηλωθεΐ μέ 
κάθε δύναμη καί μέ ψεύτικα σημεία καί τέρατα, καί μέ κάθε είδος 
άπάτης τού κακού μεταξύ τών άνθρώπων πού βαδίζουν πρός τήν κα
ταστροφή, έπειδή δέν δέχτηκαν νά άγαπήσουν τήν άλήθεια, γιά  νά 
σωθούν. ΓΥ αύτό ό Θ εός θά στείλει σ ’ αύτούς ένέργειες παραπλα
νητικές, ώστε νά πιστέψουν στο ψέμα, καί νά τιμωρηθούν όλοι 
όσοι δέν πίστεψαν στήν άλήθεια, άλλά συντάχθηκαν ολόψυχα μέ 
τήν άδικία».

«Είναι φοβερό νά πέσει κανείς στά χέρια τού ζωντανού Θεού».
«Ή  ήμέρα τού Κυρίου θά έρθει σάν κλέφτης τή νύχτα, όπότε 

οί ούρανοί θά έξαφανιστούν μέ τρομερό πάταγο καί τά στοιχεία 
τής φύσεως θά διαλυθούν άπό τή φωτιά, ένώ ή γή καί όλα όσα έγι- 
ναν πάνω σ ’ αύτήν θά καούν».

«Νά, ήρθε ό Κύριος μέ τις μυριάδες τών άγίων του γιά νά κρί-
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ποιήσω κρίσιν κατά πάντων των έργων αυτών ών ήσέβησαν, кал 
περ'ι πάντων των σκληρών λόγων, ών έλάλησαν κα τ’ αύτοΰ 

2ΐ5 οί άμαρτωλοί».
Μ. Βασιλείου -  «Μή με νομίσϊ] ώσπερ μητέρα τινά τροφόν, 

ψευδή σοι μορμολύκεια έπισείειν, ώσπερ έκειναι ποιειν περ'ι τους 
νηπίους των παίδων εΐώθασιν, δταν θρηνώσιν άτακτα και 
άπέραντα κα'ι δι ’ έπιπλάστων διηγημάτων κατασιγάζουσιν. Ταΰτα 

22ομεν ού μύθος, άλλά λόγος άψευδής προκεκηρυγμένος φωνεΐ. Κα'ι 
ΐσθι άκριβώς, δτι γενήσεται των βεβιωμένων έλεγχος άκριβής.

Ίδ ιο υ - Ούκ ένι ρήτωρ έκεν ούκ ενι πιθανότηςρημάτων, κλέ- 
ψαι δυναμένη του δικαστοΰ τήν άλήΟειαν, ούκ άκολουθουσι κόλα
κες, ού τά χρήματα, ούδ’ δγκος άξιώματος’ έρημος φίλων, έρημος 

225 βοηθών, άσυνηγόρητος, καταισχυνόμενος έκαστος άπολειφθήσε- 
ται, σκυθρωπός, κατηφής, μεμονωμένος, άπαρρησίαστος. 'Όπου 
αν τις περιαγάγτ] τον οφθαλμόν, έναργεϊς δψεται των έργων τάς ει
κόνας. 'Ώ σπερ γάρ σκιά τω σώματι, οΰτω ταϊς ψυχαΐς αί άμαρτίαι 
παρέπονται, έναργεϊς τάς πράξεις έξεικονίζουσαι. Διά τούτο ούκ 

2 ΐι> έστιν άρνησις έκεΐ, άλλά φράσσεται στόμα άναίσχυντον. Αύτά γάρ 
έκάστου καταμαρτυρεί τά πράγματα, ού φωνήν άφίεντα, άλλά 
τοιαΰτα φαινόμενα, οία ύ φ ’ήμών γεγένηται.

Ίδ ιο υ - "Εν και τούτο τής του διαβόλου μεθοδείας, το τούς 
πολλούς των άνθρώπων, ώσπερ έπιλαθομένους των τοσούτων 

235 άποφάσεων, τέλος κολάσεων έαυτοΐς όπογράφειν, εις το μάλλον 
κατατολμάν τής άμαρτίας. « Ό  γάρ σκώ ληξ αότών ού τελευτήσει, 
και το πυρ αύτών ού σβεσθήσεται».

Ίδ ιο υ - Έ κεΐ κρίνεται, ούχι μόνον ό καθηγησάμενος του δει
νού, άλλά και ό πονηρω ήγεμόνι πρός τήν άμαρτίαν άκολουθήσας.

240 Ίδιου, Εις Έξαήμερον, όμιλ. 2 -  Φησϊν ό προφήτης' «ΐνα τί 
υμείς ζητείτε τήν ήμέραν Κυρίου; Και αΰτη έστι σκότος, και ού 
φώς» ' σκότος δέ δηλονότι τοΐς άξίοις του σκότους. Έπει άνέσπερον 
και άδιάδοχον και άτελεύτητον τήν ήμέραν έκείνην οίδεν ό λόγος,

40. Ή σ .  66,24.
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νει δλες τις άμαρτωλές πράξεις καί δλα τά σκληρά λόγια πού ξε
στόμισαν εναντίον του οί άμαρτωλοί».

Νά μη μέ νομίσεις σάν κάποια μητέρα πού έχει άναλάβει τήν 
άνατροφή σου καί σέ φοβερίζει μέ ψεύτικα σκιάχτρα, όπως συνηθί
ζουν νά κάνουν έκεΐνες στά μικρά παιδιά, όταν κλαινε δυνατά καί 
άτέλειωτα καί τά κάνουν νά σωπαίνουν μέ φανταστικές διηγήσεις. 
Αύτά όμως δέν είναι μϋθος, άλλά τά φωνάζει λόγος πού έχει άπό 
παλιά διακηρυχθεί καί είναι άψευδής. Καί γνώριζε καλά, ότι θά γ ί
νει λεπτομερής έλεγχος όσων πράξαμε στή ζωή μας.

Έ κεΐ δέν ύπάρχει συνήγορος, δέν ύπάρχει δυνατότητα λόγων, 
πού νά μπορούν νά παραπλανήσουν τον δικαστή ώς πρός τήν άλή- 
θεια. Δέν μας συνοδεύουν έκεΐ κόλακες, ούτε τά χρήματα, ούτε τά 
μεγάλα άξιώματα- ό καθένας θά άφεθεΐ μόνος, χωρίς φίλους, χωρίς 
θοηθούς, χωρίς συνήγορο, καταντροπιασμένος, σκυθρωπός, κα
τσουφιασμένος, άπομονωμένος καί χω ρίς θάρρος. 'Ό που  καί νά γυ
ρίσει τά μάτια του, θά βλέπει ζωντανές τις εικόνες τών έργων του. 
Διότι, όπως ή σκιά άκολουθεΐ τό σώμα, έτσι καί τις ψυχές τις άκο- 
λουθούν οί άμαρτίες, παρουσιάζοντας ζωντανές τις πράξεις. ΓΥ 
αύτό έκεΐ δέν ύπάρχει δυνατότητα άρνήσεως, άλλά φράσσεται κάθε 
άδιάντροπο στόμα. Διότι τά ϊδια τά πράγματα τού καθενός μαρτυ
ρούν έναντίον του, χωρίς νά μιλούν, άλλά έμφανιζόμενα όπως άκρι- 
βώς έγιναν άπό μάς.

Είναι καί αύτό μιά άπό τις μεθόδους τού διαβόλου, τό νά κάνει 
τούς περισσότερους άπό τούς άνθρώπους νά λησμονούν τις τόσο 
πολλές άποφάσεις, ύπογραμμίζοντάς τους ότι τελείωσαν γ ι’ αύτούς 
οί τιμωρίες, γιά νά έπιδίδονται πέρα άπό τό έπιτρεπόμενο όριο στήν 
άμαρτία. «Διότι τό σκουλήκι τους δέν πεθαίνει καί ή φωτιά τους δέν 
θά σβήσει»40.

Έ κεΐ δέν δικάζεται μόνο αύτός πού ήταν ό άρχηγός τού κακού, 
άλλά καί έκεΐνος πού άκολούθησε τον κακό άρχηγό στήν άμαρτία.

Λέγει ό προφήτης· «γιατί ζητάτε τήν ήμέρα τού Κυρίου; Ή  
ήμέρα έκείνη είναι σκοτάδι καί όχι φώς»41. Σκοτάδι βέβαια γιά 
έκείνους πού είναι άξιοι τού σκοταδιού. Διότι, κατά τά άλλα, ή άγία 
Γραφή τήν ήμέρα έκείνη τήν χαρακτηρίζει ώς ήμέρα χωρίς νύχτα

41. Ά μ ώ ς  5,18.
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ήν και όγδόην ό ψαλμωδός προσηγόρευσεν, διά τό εξω κεΐσΟαι του 
■■/.·> έβδοματικού τούτον χρόνου. 'Ώστε, καν ήμέραν εϊπης, και αιώνα, 

την αύτήν έρεΐς έννοιαν. Είτε ούν ήμέρα ή κατάστασις έκείνη λέγοι- 
το, μία έστί, και ού πολλαί' είτε αιών προσαγορεύοιτο, μοναχός αν 
είη, και ού πολλοστός.

Γρηγ. Θεολόγου, Λόγ. 2 6 -  Καλόν μή ρήματος μόνον και πρά- 
250 ξεως, άλλα και καιρού παντός και ώρας αύτής τού άκαριαίον και 

λεπτοτάτου οΐεσθαι λόγον άπαιτεΐσθαι ήμας.
Μή άνιχνευΟέν- Γίνωσκε σνλλέγεσθαι εις ύστερον.
Ίω. Χρυσοστόμου -  Ούδεν όιλων τών άγαΟών, καν μικρόν ή, 

παροφΟήσεται έκεΐ παρά τού κριτοϋ. E i yap άμαρτημάτων кал 
255ρημάτων και ενθυμημάτων τιννύειν μέλλομεν τιμωρίας ήμεΐς, 

πολλώ  μάλλον τα κατορθώματα, καν μικρά λογισθήσεται.
Ίδ ιο υ - 'Αντίστασις έσται έκεΐ τών πονηρών πράξεων καί τών 

ού τοιούτω ν καν μέν αύται καΟελκύσωσι τον ζυγόν, έσωσαν ού μι- 
κρας τον εργάτην τών εαυτώ ν καν τοσούτων ίσχύση πονηρών 

260 πράξεων εργασία βλάψαι, όσον κατασπάσαι τής πρώτης χώρας, 
αύτόν εις τό τής γεέννης άπάγουσι πυρ, διά τό μή είναι τό πλήθος 
τών κατορθωμάτων, ώς και δυνηθήναι άντιστήναι πρός τον βίαιον 
έκέινον άνωθισμόν.

Ίδιου -  Μνημονεύετε τής φρικώδους και φοβεράς ήμέρας, έν ή 
265 πάντες παρίστανται τώ βήματι του Χριστού, δώσοντες δίκας τών 

πεπραγμένοι, ένθα προ οφθαλμών πάντων προτεθήσεται τά 
άμαρτήματα και άποκαλυφθήσεται και τοΐς άγνοοΰσιν έπιδεισθήσε- 
ταν ένθα ή πηγή τον πυρός, καϊ ό άκοίμητος σκώληξ. "Ενθα πάντα 
γυμνά και τετραχηλισμένα ■ ένθα βίβλοι τών καρδιών ήμών άνοιγή- 

270 σονται και έν μέσο) άναγνοισθήσεται τά φανερά кал τά κεκρυμμένα, 
τά έν νυκτί, και τά έν ήμέρα.

Ίδ ιο υ - ’E m  τού ένός ού θέλομεν άσχημονήσαι έντανθα, έπι δε 
μυριάδυιν τοσούτων έκ ε ΐτ ί ποιήσομεν;

Ίδιου -  Καθάπερ ήμεΐς τοΐς οίκέταις τοΐς ήμετέροις ούχι τής 
275 έξοδον μόνον, άλλά και τής εισόδου άπαιτοϋμεν τον λόγον, έξετά- 

ζοντες πόθεν ύπεδέξαντο χρήματα, και παρά τίνων, και πότε, και

42. Τ ί τλος  τού 6ου Ψαλμοϋ.
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και είναι άτελείωτη, την όποία ό ψαλμωδός ονόμασε όγδοη42, έπει- 
δή βρίσκεται έξω άπό τον έβδομαδιαΐο χρονικό κύκλο. "Ωστε, είτε 
πεις ήμερα, είτε αιώνα, έννοεΐς τό ίδιο πράγμα. Είτε λοιπόν ή κατά
σταση εκείνη ονομάζεται ήμερα, είναι μία καί όχι πολλές, είτε ονο
μάζεται αιώνας, θά είναι πάλι μόνος του καί δεν είναι πολλαπλούς.

Είναι καλό νά πιστεύουμε ότι θά μάς ζητηθεί νά λογοδοτήσου
με όχι μόνο γιά κάθε λόγο καί πράξη μας, άλλά καί γιά κάθε χρόνο, 
άκόμα καί γιά κάθε στιγμή καί λεπτό τής ώρας.

Νά γνωρίζεις ότι στο τέλος θά συναχθοΰμε όλοι.
Κανένα άπό τά άγαθά γενικά, όσο μικρό καί αν είναι, δεν θά 

παραβλεφθεΐ άπό τον κριτή. Διότι, έφόσον πρόκειται νά τιμωρη
θούμε γιά τις άμαρτίες, τά λόγια καί τις σκέψεις μας, πολύ περισσό
τερο θά ληφθούν ύπόψη τά κατορθώματα μας, έστω καί μικρά.

Έ κεΐ θά γίνει άντιπαράθεση των πονηρών πράξεων καί των 
άγαθώ ν καί έάν οί τελευταίες κάνουν τήν ζυγαριά νά γείρει, θά 
σώσουν πολύ εκείνον πού τις έκανε. Έάν όμως κατορθώσουν οί πο
νηρές πράξεις νά τον βλάψουν τόσο πολύ, ώστε νά τον άποσπάσουν 
άπό τήν πρώτη θέση, τον οδηγούν στή γέεννα τού πυρός, έπειδή ό 
άριθμός των καλών πράξεών του δέν είναι τόσος, ώστε νά μπορέσει 
νά άντισταθεΐ στή βίαιη έκείνη ώθηση τής ζυγαριάς πρός τά άνω.

Νά θυμάστε τή φρικτή καί φοβερή ήμέρα, κατά τήν όποία όλοι 
θά παραστούν στο βήμα τού Χριστού γιά νά λογοδοτήσουν γιά όσα 
έχουν κάνει, όπου θά έκτεθούν μπροστά σέ όλους τά άμαρτήματα, 
καί θά φανερωθούν καί θά έπιδειχθούν σ ’ εκείνους πού δέν τά 
γνωρίζουν, έκεΐ όπου ύπάρχει ή πηγή τής φωτιάς καί τό άκοίμητο 
σκουλήκι. Έ κεΐ όλα είναι γυμνά καί ολοφάνερα. Έ κεΐ θά άνοιχθούν 
τά βιβλία των καρδιών μας καί θά διαβαστούν δημόσια τόσο τά φα
νερά όσο καί τά κρυφά, έκεΐνα πού έγιναν τή νύχτα, καί έκεΐνα πού 
έγιναν τήν ήμέρα.

Έ δώ δέν θέλουμε νά κάνουμε κάποια άπρέπεια μπροστά σέ 
έναν τί θά κάνουμε όμως έκεΐ μπροστά σέ τόσες μυριάδες;

"Οπως έμεΐς άπό τούς δικούς μας δούλους ζητούμε νά δώσουν 
λόγο όχι μόνο γιά τήν έξοδο άλλά καί γιά τήν είσοδό τους, έξετάζο- 
ντας άπό πού πήραν χρήματα καί άπό ποιούς, καί πότε καί μέ ποιόν 
τρόπο καί πόσα, έτσι καί ό Θεός θά ζητήσει τις εύθύνες όχι μόνο
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πώς, και πόσα, οΰτω δέ και ό Θεός, ούχ'ι τής δαπάνης μόνον, άλλά 
και τής κτήσεως άπαιτήσει τάς εύθύνας.

Διον. Άρεοπ., Περ'ι θείων ονομάτων, κεφ. 4 -  Ού τό κολάζε- 
280 σθαι ένταδθα κακόν, άλλά το άξιον τής έκεϊσε γενέσθαι κολάσεως.

Φ ίλω νος- Ούκ εστι παρά Θεώ, ούτε πονηρόν δντα άπολέσαι 
τον άγαθόν μισθόν περ'ι ένός άγαθοΰ μετά πλειόνων κακών πε
πραγμένου, ουτε πάλιν άγαθόν δντα, άπολέσαι τήν κόλασιν και μή  
λαβεΐν αύτήν, εί μετά πλειόνων άγαθών εν τινι γένηται πονηρεύων. 

285 ’Ανάγκη γάρ ζυγώ και σταθμώ πάντα άποδιδόναι τον Θεόν.
Ίδ ιου- Ό νους έκάστφ  μάρτυς έστ'ιν ών έν άφανεϊ έβουλεύ- 

σαντο, και τό συνειδός έλεγχος άδέκαστος, και πάντων άψευδέστα- 
τος.

Τίτλος ΙΞ’. Περϊ άράς ύπο Κυρίου και τών προφητών και 
αποστόλων ποτε γενομένης.

Γέν. 3,14-19- «Είπεν ό Κύριος τω δψεν "Οτι έποίησας τοΰτο, 
έπικατάρατος συ άπό πάντων τών κτηνών και άπό πάντων τών 

ί θηρίων τής γής. Έπ'ι τω στήθει και τί] κοιλία πορεύση και γήν φαγη 
πάσας τάς ήμέρας τής ζωής σου. Και τή γυναικ'ι ε ίπ εν  Πληθύνων 
πληθυνώ τάς λύπας σου και τον στεναγμόν σου ' έν λύπαις τέζϊ] τέ
κνα, και πρός τον άνδρα σου ή άποστροφή σου, και αύτός σου κυ
ριεύσει. Τώ δέ Άδάμ ε ίπ εν  "Οτι ήκουσας τής φωνής τής γυναικός 

ίο σου, και άπό του ξύλου ού ένετειλάμην σοι, τοΰτο μόνον μή φαγέΐν, 
ά π’ αύτοΰ έφαγες, έπικατάρατος ή γή έν τοΐς έργοις σου. Έν λύπαις 
φαγή αύτήν πάσας τάς ήμέρας τής ζωής σου ' άκάνθας και τριβό
λους άνατελεΐ σοι, και φαγίΐ τον άρτον σου, έως ού άποστρέψης εις 
γήν έξ ής έλήφθης' δτι γή εί, και είς γήν άπελεύση». 

ΐ5 Γέν. 4 ,9-12- «Είπε Κύριος ό Θεός πρός Κ αιν Που έστιν 
"Αβελ ό άδελφός σου; Ό  δέ ε ίπεν  Ού γινώσκω. Μ ή φύλαξ τοΰ 
άδελφοΰ μού είμι έγώ; Και είπεν ό Θεός· Τί έποίησας τοΰτο; Φωνή 
αίματος τοΰ άδελφοΰ σου βοά πρός με έκ τής γής. Και νΰν έπικατά
ρατος συ άπό τής γής, ή έχανε τό στόμα αύτής δέξασθαι τό αίμα τοΰ
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γιά τό πώς δαπανήσαμε, άλλά καί πώς αποκτήσαμε αύτά πού ξοδέ
ψαμε.

Κακό δεν είναι τό νά τιμωρείται κάποιος έδώ, άλλά τό ότι γίνε
ται άξιος τής έκεΐ τιμωρίας.

Δεν είναι δυνατό στον Θεό, ούτε αύτός πού είναι πονηρός νά 
χάσει τήν καλή άμοιβή γιά κάποιο καλό πού έκανε άνάμεσα σέ 
πλήθος κακών, ούτε πάλι ένας πού είναι άγαθός, νά άποφύγει τήν 
τιμωρία καί νά μή τήν ύποστεΐ, εάν μετά άπό πολλά καλά, σέ κά- 
ποια περίπτωση έγινε κακός. Διότι είναι άνάγκη όλα ό θ ε ό ς  νά τά 
άποδίδει μέ ζυγαριά καί σταθμά.

Ό  νούς γιά τον καθένα είναι μάρτυρας γιά  όσα σκέφτηκε χωρίς 
νά γίνεται άντιληπτός, καί ή συνείδηση είναι άδέκαστος καί πιο 
άλάνθαστος άπό όλους κριτής.

Τίτλος 16.- Γιά τή κατάρα πού εγινε κάποτε άπό τον Κύριο, 
τούς προφήτες και τούς άποστόλους.

«Είπε ό Κύριος στο φίδι· ’Επειδή έκανες αύτό, νά είσαι κατα
ραμένο σύ άπό όλα τά κτήνη καί άπό όλα τά θηρία τής γής. θ ά  βα
δίζεις μέ τό στήθος καί τήν κοιλιά σου καί θά τρώς χώμα όλες τις 
ήμέρες τής ζωής σου. Καί στή γυναίκα είπε· θ ά  πολλαπλασιάσω 
τις λύπες σου καί τον στεναγμό σου- μέ πόνους θά γεννάς παιδιά καί 
θά είσαι έξαρτημένη άπό τον άνδρα σου, καί αύτός θά είναι κύριός 
σου. Καί στον Ά δάμ  είπε- ’Επειδή άκουσες τή συμβουλή τής γυναί
κας σου καί έφαγες άπό τον καρπό τού δέντρου, άπό τό μόνο πού 
σού είπα νά μή φας, νά είναι καταραμένη ή γή στά έργα σου. Μέ 
κόπο θά τρώς τούς καρπούς της όλες τις μέρες τής ζωής σου- θά φυ
τρώνει άγκάθια καί τριβόλια γιά  σένα, καί θά τρώς τό ψωμί σου μέ
χρι νά έπιστρέψεις στή γή άπό όπου προήλθες· διότι χώμα είσαι καί 
σέ χώμα θά γυρίσεις.

«Είπε ό Κύριος στον Κ άϊν Πού είναι ό άδελφός σου ’Ά β ελ ; 
Καί έκεΐνος άπάντησε- Δέ γνωρίζω. Μ ήπως είμαι φύλακας έγώ τού 
άδελφού μου; Καί ό Κύριος είπε· Γιατί τό έκανες αύτό; Ή  φωνή τού 
αίματος τού άδελφού σου φωνάζει σέ μένα άπό τή γή. Καί τώρα θά 
είσαι καταραμένος άπό τή γή, ή όποια άνοιξε τό στόμα της γιά νά 
δεχτεί τό αίμα τού άδελφού σου άπό τά χέρια σου. "Οταν καλλιερ-
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.ή άδελφοΰ σου έκ τής χεφ ός σου ■ δτε έργα τήν γην, και ού προσθήσει 
δοΰναί σοι τήν ίσχύν αύτής. Στένων και τρέ,μων έση έπϊ τής γης».

Γέν. 9,24 — «Έξήνηψε Νώε έκ του οίνου, και ε^νω δσα έποίη- 
σεν αύτώ ό υιός αύτοΰ ό νεώτερος. Και ε ίπ εν  Επικατάρατος Χα
ναάν παΐς οίκέτης έσται τοΐς άδελφοΐς αύτοΰ».

Β ' Βασ. 1,21- «Είπε Δαβίδ' "Ορη τά Γελβουέ, μήτε δρόσος, 
25 μήτε ύετός πέση έφ ’ ύμάς. "Ορη Θανάτου, δτι έκεΐέξηράνΟη σκέπη 

δυνατών».
Δ ' Βασ. 1,9-16- «Ιδού Ήλιου έκάΟητο έπϊ τής κορυφής του 

δρους. Και έλάλησεν ό πεντηκόνταρχος πρός αύτόν και ε ίπ εν  "Αν
θρωπε τοΰ Θεοΰ, ό βασιλεύς έκάλεσέ σε, κατάβηθι. Και άπεκρίθη 

μ Ήλιου και είπεν αύτφ ' Ε ί άνθρωπος τοΰ Θεοΰ έγώ, καταβήσεται 
πΰρ έξ ούρανοΰ και άναλώσει σέ και τούς πεντήκοντά σου. Και κα- 
τέβη πΰρ έκ τοΰ ούρανοΰ και κατέφαγεν αύτόν και τούς πεντήκοντα 
αύτοΰ. Είπεν Ήλιού' Τάδε λέγει Κύριος' άνθ' ών έξαπέστειλας άγ- 
γέλους ζητήσαι έν τω Βάαλ μυΐαν θεόν προσόχθισμα ’Ακκαρών, 

35 ούχ ούτως' ή κλίνη έφ ’ ής άνέβης έκεΐ ού καταβήσει ά π ’ αύτής, δτι 
θανάτω άποθανη».

Ιώ β 3 ,1-10- «"Ηνοιζεν Ιώ β τό στόμα αύτοΰ και καταράσατο 
τήν ήμέραν αύτοΰ λέγων, Λπόλ,οιτο ή ήμέρα έκείνη έν ή είπον, έγεν- 
νήθην, και ή νύξ έκείνη έν ή είπον, ιδού άρσεν. Ή  νύξ έκείνη εϊη 

40σκότος, και μή άναζητήσει αύτήν ό Κύριος άνωθεν, μηδέ έλθη έ π ’ 
αύτήν φέγγος. Έκλάβη δέ αύτήν σκότος και σκιά θανάτου. Επέλθοι 
έπ ’ αύτήν γνόφος' καταραΟείη ή ήμέρα και ή νύξ έκείνη. Επενέγκαι 
αύτήν σκότος, μή εϊη εις ήμέραν ένιαυτοΰ, μηδέ άριθμηθείη εις ήμέ
ραν μηνών, άλλά ή νύξ έκείνη εϊη όδύνη, μηδέ έλθοι έ π ’ αύτήν εύ- 

45 φροσύνη, μηδέ χαρμονή, άλλά καταράσεται αύτήν ό καταρώμενυς 
ήμέραν έκείνην, ό μέλλω ν τό μέγα κήτος χειρώσασθαι. Σκοτωθείη 
τά άστρα τής νυκτός έκείνης, και εις φωτισμόν μή έλθϊ], μή ϊδοι 
έωσφόρον άνατέλλοντα, δτι ού συνέκλεισε πύλας γαστρός μητρός 
μου, άπήλλαξε γάρ άν πόνον άπό οφθαλμών μου».

50 Ιώ β 27,7— «Εϊησαν οί έχθροί μου ώσπερ ή καταστροφή των
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γεΐς τή γή, δεν θά εξακολουθήσει νά σού δίνει τή δύναμή της. θ ά  
άναστενάζεις και θά τρέμεις πάνιο στή γή».

«Συνήλθε ό Νώε άπό τό κρασί καί κατάλαβε όσα τού έκανε ό 
νεώτερος γιός του. Καί είπε' Καταραμένος νά είναι ό Χαναάν θά 
είναι ύπηρέτης στούς άδελφούς του».

«Είπε ό Δαβίδ' Βουνά τής Γελβουέ' νά μ ή πέσει ούτε δροσιά, 
ούτε βροχή επάνω σας. Νά είστε βουνά θανάτου, διότι έκεί ξεράθη
κε ή σκέπη τών δυνατών».

«’Ενώ ό Ή λίας καθόταν στήν κορυφή τού βουνού, τού μίλησε ό 
πεντηκόνταρχος καί τού είπε' ’Ά νθρω πε τού θεού , σέ καλεΐ ό βα
σιλιάς, κατέβα. Καί ό Ή λίας άπάντησε καί είπε σ ’ αύτόν ’Εάν έγώ 
είμαι άνθρωπος τού θεο ύ , θά κατέβει φωτιά άπό τον ούρανό καί θά 
καταφάει καί σένα καί τούς πενήντα άντρες σου. Καί κατέβηκε 
φωτιά άπό τόν ούρανό καί κατέφαγε καί αύτόν καί τούς πενήντα άν- 
δρες τους. Είπε ό Ήλίας· Ό  Κύριος λέει τά έξής· ’Επειδή έστειλες 
άπεσταλμένους νά ρωτήσουν τόν Βάαλ, θεό τής μύγας, πού είναι τό 
βδέλυγμα τής Άκκαρών, δεν θά γίνει έτσι' άπό τό κρεββάτι πάνω 
στο όποιο άνέβηκες έκεί, δεν θά κατεβεΐς ύγιής, διότι θά πεθάνεις».

«’Ά νο ιξε  ό Ίώβ τό στόμα του καί καταράστηκε τήν ήμέρα πού 
γεννήθηκε λέγοντας· Μ ακάρι νά χανόταν ή ήμέρα έκείνη κατά τήν 
όποία είπαν ότι γεννήθηκα, καί ή νύχτα έκείνη κατά τήν όποία ε ί
παν, νά, είναι άρσενικό. Ή  νύχτα έκείνη νά γίνει σκοτεινή καί νά μή 
τήν άναζητήσει ό Κύριος άπό πάνω, ούτε νά έρθει σ ’ αύτήν φώς. 
Νά τήν καταλάβει σκοτάδι καί σκιά θανάτου. Νά πέσει έπάνω της 
άδιάλυτο σκοτάδι' νά είναι καταραμένη ή ήμέρα καί ή νύχτα έκείνη. 
Νά πέσει έπάνω της σκοτάδι' νά μή ύπολογιστεΐ στις μέρες τού 
χρόνου, ούτε νά άριθμηθεΐ άνάμεσα στις μέρες τών μηνών. Ή  νύχτα 
έκείνη νά είναι γεμάτη όδύνη, καί νά μήν έρθει σ ’ αύτήν εύφροσύνη 
καί χαρά, άλλά νά τήν καταραστεΐ αύτός πού καταριέται τήν ήμέρα 
έκείνη, αύτός πού πρόκειται νά συλλάβει τό μεγάλο κήτος τής θά
λασσας. Νά σκοτεινιάσουν τά άστρα τής νύχτας έκείνης καί νά μή 
έρθουν νά φω τίσουν νά μή δει τόν έωσφόρο νά άνατέλλει, έπειδή 
δέν έκλεισε τις πύλες τής κοιλιάς τής μητέρας μου, διότι θά μέ 
άπάλλασσε άπό τόν πόνο τών ματιών μου».

«Νά γίνουν οί έχθροί μου σάν τήν καταστροφή τών άσεβών.
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άσεβών, και οί έπανιστάμενοί μοι ώσπερ ή άπώλεια τών παρανό
μων».

Ίώβ 5.5.14- «Ημέρα συναντήσεται αύτοΐς σκότος, τό δε με- 
σημβρινόν ψηλαφήσεται ίσα νυκτί. Άπόλοιντο δε έν πολέμω, έκσι- 

55 φωνηθείη αύτών ή ισχύς.
Ίώβ 15,21-35- «Πας ό βίος άσεβοΰς έν φροντίδν όταν δοκη 

ήδη είρηνεύειν, ήξει αύτώ ή καταστροφή. Οίδεν έν έαυτώ, ότι μένει 
εις πτώμα. Ημέρα δε αύτοΰ σκοτεινή' άνάγκη δε αυτόν και θλΐψις 
καθέξει, ώσπερ στρατηγός πρωτοστάτης πίπτουν ότι ήρεν χεϊρας 

6ο έναντίον του Θεοΰ, έναντίον δε παντοκράτορας έτραχηλίασεν. Αύλι- 
σΟείη δε εις πόλεις ερήμους, είσέλθοι δε εις οίκους άοικήτους. "Α 
δε εκείνοι έΟέρισαν, άλλοι άποίσονταν ουτε μή πλουτισΟή, ουτε μή 
μείνϊ] αύτοΰ τα υπάρχοντα. Ού μή βάλλη έπι τήν γήν σκιάν, ουδέ μή  
έκφύγγ] τό σκότος. Τον βλαστόν αύτοΰ μαράνη άνεμος, έκπέσοι δε 

65 αύτοΰ τό άνθος. Κενά άποβήσεται αύτώ. Ή  τομή αύτοΰ προ ώρας 
φθαρήσεται, καϊ ό ράδαμνος αύτοΰ ού μή πυκνάση. Τρυγηθείη δε 
ώ σπερ δμφαξ πρός ώρας, έκπέσοι δε ώ ς άνθος έλαίας' μαρτύριαν 
γάρ άσεβοΰς θάνατος. Έν γαστρι λήψεται όδύνας' άποβήσεται αύτώ  
κενά, ή δε κοιλία αύτοΰ ύποίσει δόλους».

7ο Ίώβ 18,6-21- «Φώς άσεβών σβεσθήσεται καί ούκ άποβήσε- 
ται αύτών ή φλόξ. Έμβέβληται ό ποΰς αύτών έν παγίδι και έν δι- 
κτύω έλιχθείη. "Έλθοισαν έ π ’αύτόν παγίδες. Πτώμα δε αύτώ έτοί- 
μασται έξαίσιον. Κατέδεται τά ώραια αύταΰ θάνατος' κατασπαρή- 
σονται τά εύπρεπή αύτοΰ θείω. Ύποκάτωθεν αύτοΰ αίρίζαι ξηραν- 

75 θήσονται, και έπάνωθεν αύτοΰ έπιπεσεΐται θερισμός αύτοΰ. Τό 
μνημόσυνυν αύτοΰ άπόλοιτο έκ τής γής. Απώ ση αύτόν έκ φωτός 
εις σκότος, ούκ έσται σεσωσμένος εις τήν ϋ π ’ ουρανόν ό οίκος αύ
τοΰ, άλλ ’ έν τυϊς αύτοΰ ζήσονται έτεροι' ούτοί είσιν οίκοι άδικων, 
ούτας ό τύπος τών μή ίδόντων τόν Κύριον». 

η ο  Ψαλμ. 5,11- «Κρίνον αύτούς ό Θεός'άποπεσάτωσαν άπό τών 
διαβουλιών αύτών».
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και εκείνοι πού έξεγείρονται ενάντιόν μου, νά χαθούν όμως οί πα
ράνομοι».

«Την ήμερα νά τούς συναντήσει σκοτάδι, καί τό μεσημέρι νά 
ψηλαφούν όπως κατά τή νύχτα. Νά χαθούν σέ πόλεμο καί ή δύναμή 
τους νά άπορροφηθεΐ σάν άπό σίφωνα».

«"Ολη ή ζωή τού άσεβούς νά είναι σέ διαρκή άγωνία· όταν 
φαίνεται ότι έχει πλέον είρηνεύσει, νά έρχεται ή καταστροφή του 
καί νά γνωρίζει μέσα του ότι θά μένει πτώμα. Ή  ήμερα του νά είναι 
σκοτεινή, νά τον κυριέψει άνάγκη καί θλίψη, νά γίνει σάν στρατη
γός πού πρωτοστατεί καί πέφτει, έπειδή σήκωσε τά χέρια του ενα
ντίον τού θ εο ύ  καί αύθαδίασε άλαζονικά εναντίον τού Παντοκρά
τορα. Νά έχει ώς κατοικία του πόλεις έρημες και νά μπει σέ σπίτια 
άκατοίκητα. Καί όσα θέρισαν εκείνοι, άλλοι νά τά άποκομίσουν καί 
ούτε νά πλουτίσει ούτε καί νά μή μείνουν δικά του τά ύπάρχοντά 
του. Νά μή ρίξει στή γη σκιά, ούτε νά άποφύγει τό σκοτάδι. Τον 
βλαστό του νά τον μαράνει ό άνεμος, νά πέσει τό άνθος του καί νά 
άποβούν μάταιες οί προσπάθειές του. Νά έπέλθει πριν τήν ώρα ό 
θάνατός του καί ό βλαστός του νά μή βγάλει πυκνά φύλλα. Νά τρυ- 
γηθεΐ σάν τήν άγουρίδα πριν άπό τήν ώρα του καί νά πέσει όπως πέ
φτει τό άνθος τής έλιας, διότι ή άπόδειξη τού άσεβούς είναι ό θάνα
τος. Νά έχει πόνους στήν κοιλία του καί όλα αύτά θά άποδειχθούν 
μάταια γ ι’ αύτόν, καί ή κοιλία του θά ύποστεΐ δόλους».

«Τό φώς τών άσεβών θά σβήσει καί ή φλόγα τους δεν θά μείνει 
γιά πολύ. Είθε νά άρπάξουν λίγοι άσήμαντοι τά ύπάρχοντά τους. Νά 
πέσουν τά πόδια τους σέ παγίδα καί νά τυλιχτούν σέ δίχτυα. Νά πέ
σουν επάνω του παγίδες, καί έχει έτοιμαστεΐ γ ι’ αύτόν φοβερή 
πτώση. Ό  θάνατος θά καταφάει τήν ομορφιά του καί θά κατασπα- 
ραχθούν όλα τά ώραΐα πού έχει άπό θειάφι. Ο ί ρίζες κάτω άπό αύ
τόν θά ξηραθούν καί έπάνω του θά κοπούν όλα τά κλαδιά του. Ή  
άνάμνησή του θά χαθεί άπό τή γή. θ ά  τον άπωθήσει άπό τό φώς 
στο σκοτάδι, δεν θά σωθεί τό σπίτι του στή γή, άλλά στά κτήματά 
του θά ζήσουν άλλον αύτά είναι τά σπίτια τών άδικων, αύτός είναι ό 
τόπος έκείνων πού δεν γνώρισαν τον Κύριο».

«Καταδίκασέ τους, Θεέ, νά πέσουν έξω άπό τις πλεκτάνες 
τους».
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Ψαλμ. 6,11— «ΑίσχυνΟείησαν και ταραχθείησαν πάντες οί 
εχθροί μου».

Ψαλμ. 39,15 -  «ΑίσχονΟείησαν και έντραπείησαν οί ζητοδντες 
«5 την ψυχήν μου».

Ψαλμ. 58,6.11- «Μη οίκτειρήσεις πάντας τους έργαζομένους 
την άνομίαν. Ό Θεός μου δείξει μοι έν τοΐς έχΟροΐς μου' μη άπο- 
κτείνης».

Ψαλμ. 68,23- «ΓεννηΟήτω ή τράπεζα αύτών ένώπιον αυτών 
90 εις παγίδα».

Ψαλμ. 78,6 -  «"Εκχεον έ π ’ αυτούς την όργήν σου, έπι τά έθνη 
μη γινώσκοντά σε».

Ψαλμ. 82,14.17- «Ό  Θεός μου, Οοΰ αύτους ώς τροχόν, ώ ς κα- 
λάμην κατά πρόσωπον άνέμου. Πλήρωσον τά πρόσωπα αύτών 

95άτιμίας, και ζητήσουσιν».
Ψαλμ. 108,17.19- «Ούκ ήθέλησεν εύλογίαν, και μακρυνΟήσε- 

ται ά π ’ αύτού. Ένδυσάσθωσαν οί ένδιαβάλλοντέςμε εντροπήν».
Ψαλμ. 9,36 -  «Σύντριψον τον βραχίονα του άμαρτωλοΰ και πο

νηρού».
ιυο Ψαλμ. 2 4 -3 - «Λίσχυνθήτωσαν οί άνομοΰντες διά κενής».

Ώσηε 9,14- «Δός αύτυΐς, Κύριε, μήτραν άτεκνοΰσαν και μα 
στούς ξηρούς».

Ήσ. 3 ,24- «'Έσται ύμΐν άντι όσμής ήδείας κονιορτός, και άντι 
ζώνης σχοινίω ζώση, και άντι κόσμου τής κεφαλής τον χρυσίου, 

ιο5 φαλάκρωμα έξεις διά τά έργα σου, και άντι χιτώνος μεσοπορφύρου 
περιζώση σάκκον. Και ό υιός σου ό κάλλιστος, ό'ν άγαπας, μαχαίρα 
πεσεΐται, και οί ίσχύοντες ήμών μαχαίρα πεσοΰνται, κα'ι καταλει- 
φθήση μόνη, κα'ι εις την γην έδαφισθήση».

Β ’ Τιμ. 4 ,14- « 'Αλέξανδρος ό χαλκεύς πολλά μοι κακά ένεδεί- 
ιιο ξατο. 'Αποδώσει αύτώ ό Κύριος κατά τά έργα αύτού».

Τίτλος 1 Ζ \-  Περ'ι άδικουμένων δτιχρή βοηθεΐν αύτοΐς.

"Εξ. 2 ,11- « Έν ταΐς ήμέραις έκείναις μέγας γενόμενος ό Μωϋ- 
σής, έξήλθε πρός τούς άδελφους αύτού τούς υιούς Ισραήλ' κατα- 
νοήσας δέ τον πόνον αύτών, όρα άνθρωπον Αιγύπτιον τύπτοντά 

5 τινα Εβραίον τών έαυτού άδεφλών τών υιών ’Ισραήλ. Περιβλέψας 
δε ώδε και ώδε, ούχ όρα ούδένα' και πατάξας τον Αιγύπτιον, έκρυ- 
ψεν αυτόν έν τή αμμω. Έξελθών δε τη ήμέρα τη δευτέρα, όρα δύο 
άνδρας διαπληκτιζομένους, και λέγει τώ άδικοΰντί' Διά τ ί τύπτεις
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«Νά καταντροπιαστούν καί νά κυριτ.υΟούν άπό ταραχή όλοι οί 
εχθροί μου».

«Νά καταισχυνθοΰν καί νά ντροπιαστούν όσοι ζητούν τήν 
ψυχή μου».

«Νά μή λυπηθείς όλους όσους κάνουν τήν παρανομία. Ό  θ ε ό ς  
μου θά μοΰ δείξει αύτά πού θά συμβούν στούς εχθρούς μου».

«Μακάρι τό τραπέζι τους νά γίνει παγίδα μπροστά τους».
«’Εκδήλωσε τήν όργή σου επάνω τους, πάνω στά έθνη πού δέν 

σέ γνωρίζουν».
« θ ε έ  μου, μετάβαλέ τους σέ τροχό, σέ καλάμι πού ριπίζεται 

άπό τον άνεμο. Γέμισε τά πρόσωπά τους μέ άτιμία, καί θά άναγκα- 
στούν νά σέ άναζητήσουν».

«Δέ θέλησε τήν εύλογία καί έτσι αύτή θά άπομακρηθεΐ άπό αύ- 
τόν. Ά ς  ντυθούν όσοι μέ διαβάλλουν μέ ντροπή».

«Σύντριψε τή δύναμη τού άμαρτωλού καί κακού».
«Νά ντροπιαστούν όσοι παρανομούν μάταια».
«Δώσε τους, Κύριε, γυναίκες στείρες καί μαστούς ξερούς».
«Καί τότε, άντΐ τής εύχάριστης μυρουδιάς, θά ύπάρχει σκόνη, 

καί άντΐ μέ ζώνη, θά ζώνεσαι μέ σχοινί, καί άντί τού χρυσού διάκο
σμου τού κεφαλιού σου, θά έχεις φαλάκρα έξαιτίας τών έργων σου, 
και άντί γιά χιτώνα πολυτελή, θά ντυθείς μέ σάκκο. Καί ό γιός σου 
ό καλύτερος, τον όποιο άγαπάς, θά πέσει άπό μαχαίρι, καί οί ισχυ
ροί άνδρες σας θά σφαγούν άπό μαχαίρι, καί θά μείνεις μόνη καί θά 
κατεδαφιστείς».

« Ό  ’Αλέξανδρος ό χαλκωματής μοΰ έκανε πολλά κακά. ’Ά ς  
τού άνταποδώσει ό Κύριος σύμφωνα μέ τά έργα του».

Τίτλος 17.- Γιά τούς Αδικούμενους· δτι πρέπει νά τούς 
βοηθούμε.

Τις μέρες έκεΐνες, όταν ό Μ ωϋσής έγινε μεγάλος, πήγε στούς 
άδελφούς του τούς ’Ισραηλίτες καί διαπιστώνοντας τον πόνο τους, 
είδε έναν Αιγύπτιο άνδρα νά χτυπά κάποιον 'Εβραίον άπό τούς 
άδελφούς του τούς ’Ισραηλίτες. Κοιτάζοντας τότε άπό δώ καί άπ’ 
έκεΐ δέν είδε κανένα καί σκοτώνοντας τον Αιγύπτιο τον έκρυψε 
στήν άμμο. Βγαίνοντας πάλι τή δεύτερη μέρα βλέπει δύο άντρες νά 
διαπληκτίζονται, καί λέει σ ’ αύτόν πού άδικοΰσε τον άλλο- Γιατί
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τον πλησίον; Ό  δε είπε' Τις σε κατέστησεν άρχοντα και δικαστήν 
ιοέφ’ ήμάς; "Η  άνελεΐν με θέλεις, δν τρόπον άνεϊλες χθες τον Αιγύ

πτιον; Έφοβήθη δε Μ ωϋσής και ε ίπ εν  Ε ί ούτως έμψανες γέγονε το 
ρήμα τούτο;».

Ιώ β 29,12.17- «Διέσωσα πτωχόν έκ χειρός δυνάστου. Συν έ
τριψα μυλάς άδικων, έκ δε μέσου τών όδόντων αύτών άρπαγμα 

15 έξέσπασα».
Παροιμ. 124,11- «Ρΰσαι άπαγομένους εις θάνατον, καί έκ- 

πριού κτεινομένους μή φείστ]. Εάν δε εϊπης, ούκ οίδα τούτον, γίνω- 
σκε δτι Κύριος καρδίας πάντων γινώσκει, δς άποδίδωσιν έκάστω  
κατά τά έργα αύτού».

:ο « Ίερ. 22 ,3- Εζέλεσθε διηρπαγμένον έκ χειρός άδικούντος αύ- 
τόν».

Ίεζ. 25 ,9- « ’Αδικίαν και ταλαιπωρίαν άψέλεσθε■ έξάρατε κα- 
ταδυναστείαν έκ τού λαού μου, λέγει Κύριος».

Σοφ. Σειρ. 4,9— «Έ ξελοΰ άδικούμενον έκ χειρός άδικούντος 
25 αύτόν».

Γρηγ. θεολ. Λόγ. 15 -  Πας ό πλέων έγγύς έστι του ναυαγίου, 
και τοσούτω μάλλον, δσω σφοδρότερον πλέει ■ κα'ι πάς ό σώμα πε
ρικείμενος, έγγύς έστι τών τού σώματος κακών, και τοσούτω μάλ
λον, δσωπερ άν όρθώς βαδίζει και μή βλέπει τούς προ αύτού κειμέ- 

30 νους. "Εως πλεΐς έξ ούριας, τω ναυαγούντι δός χεΐρα ■ έως εύεκτεϊς 
κα'ι πλουτεΐς, τω κακοπαΰοΰντι βοήθησον. Μή άναμείντ}ς έπ'ι σεαυ- 
τούμαθεΐν, δσον κακόν έστιν άπανθρωπία, κα'ι οίον άγαθ'ον σπλάγ
χνα τοϊς χρήζονσιν άνοιγόμενα.

Χρηστούς είναι χ/)ή τοΐς προεμπεσούσι και τω έλέω κτάσΟαι τον 
35 έλεον.

Γρηγ. Θεολ. Λόγ. 2 0 -  Εν ταϊς άλλοτρίαις συμψοράις τά οι
κεία εύ τίθεσθαι χρή, κα'ι δανείζειν θ ε φ  τον έλεον έλέους χρήζον- 
τας, κα'ι μή καταψρονειν άνθρώπων, άνθρωποι δντες.

Ίδιου -  Μ ή γελάσ^ς πτώμα τού πέλας- διάβαινε δε άσψαλώς, 
40 δσω σοι δύναμις, άλλα και δίδου χεΐρα χαμαί κειμένω.
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χτυπάς τον πλησίον σου; Καί εκείνος είπε- ποιός σέ διόρισε άρχηγό 
καί δικαστή σέ μάς; ’Ή  μήπως θέλεις νά μέ σκοτώσεις, όπως σκό
τωσες χθες τον Αιγύπτιο; Φοβήθηκε τότε ό Μωύσής καί σκέφτηκε- 
’Έ γινε  τόσο πολύ γνωστό τό επεισόδιο;».

«Διέσωσα ένα φτωχό άπό τά χέρια τού τυράννου. "Εσπασα τά 
σαγόνια των άδικων καί άπέσπασα μέσα άπό τά δόντια τους όσα 
έκεΐνοι είχαν άρπάξει».

«Γλύτωσε αυτούς πού πηγαίνουν γιά έκτέλεση καί μή τσιγκου- 
νευτεΐς προκειμένου νά σώσεις αύτούς πού πρόκειται νά σκοτω
θούν. ’Εάν πάλι πεις, Δεν τον γνωρίζω αύτόν, νά ξέρεις ότι ό Κύριος 
γνωρίζει τις καρδιές όλων, καί αύτός άνταποδίδει στον καθένα άνά- 
λογα μέ τά έργα του».

«Βγάλτε άπό τά χέρια τού άδικούντος αύτόν πού καταπιέζε
ται».

«’Αφαιρέστε τήν άδικία καί ταλαιπωρία, σταματήστε τις κατα
δυναστεύσεις τού λαού μου, λέγει ό Κύριος».

«Γλύτωσε αύτόν πού άδικεΐται άπό τά χέρια έκείνου πού τον 
άδικεΐ».

Καθένας πού πλέει έχει πιθανότητα νά ναυαγήσει, καί τόσο 
μεγαλύτερη μάλιστα, όσο πιο πολύ ταξιδεύει μέ πλοίο. Καί ό καθέ
νας πού έχει σώμα βρίσκεται κοντά στά κακά τού σώματος, καί 
τόσο πιο πολύ καντά μάλιστα, όσο πιο πολύ όρθιος βαδίζει καί δεν 
βλέπει αύτούς πού κείτονται μπροστά του. 'Ό σ ο ν  καιρό ταξιδεύεις 
μέ εύνοϊκό άνεμο, βοήθησε αύτόν πού ναυαγεί. 'Ό σ ο  εύτυχεΐς καί 
είσαι πλούσιος, βοήθησε αύτόν πού κακοπαθεΐ. Μή περιμένεις νά 
πάθεις γιά νά μάθεις πόσο μεγάλο κακό είναι ή άπανθρωπιά καί 
πόσο καλό είναι ή εύσπλαχνία σ ’ έκείνους πού έχουν άνάγκη.

Πρέπει νά είστε καλοί σ ’ αύτούς πού έχουν πέσει πριν άπό σάς, 
καί μέ τήν εύσπλαχνία νά άποκτάτε τήν εύσπλαχνία.

Πρέπει νά τακτοποιείτε τά δικά σας προβλήμαατα μέ τις συμ
φορές των άλλων, καί νά δανείζετε στον Θεό δείχνοντας καλωσύ- 
νη σ ’ αύτούς πού έχουν άνάγκη καλωσύνης, καί νά μή περιφρονεΐτε 
τούς άνθρώπους άφού είστε άνθρωποι.

Νά μή περιγελάς τήν πτώση τού πλησίον καί νά βαδίζεις όσο 
μπορεΐς μέ άσφάλεια, άλλά καί νά δίνεις τό χέρι σου σ ’ αύτόν πού 
βρίσκεται πεσμένος κάτω.



Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ

Τίτλος ΙΗ '.- Περί άγάπης καί ειρήνης και είρηνοποιών.

Ρουθ 1,15- «Είπε Νοεμιν προς Ρούθ' 7δου άνέστρεψεν ή σύν- 
νυμφός σου προς λαόν αύτής кол προς τους θεούς αύτής, έπιστρά- 
φηθι και συ. Είπε δε Ρούθ' Μ ή άπαντήσης μοι του καταλιπεΐν σε, 

5 δτι, δπου έάν πορευθής, πορεύσομαι, και ό λαός σου, λαός μου, και 
ό Θεός σου, Θεός μου».

Λ ' Βασ. 20,17- «Προσέθετο Ίωνάθαν όμώσαι τώ  Δαβίδ, δτι 
ήγάπησεν ή ψυχή άγαπώντος αυτόν».

Β ' Βασ. 1,26 -  «Ά λγώ  δε έπι σέ, άδελφέ μου Ίωνάθαν. 
ιο Ώραιώθης μοι σφόδρα- έθαυμαστώθη ή άγάπησίς σου έμοι ύπερ 

άγάπης γυναικών».
Ψαλμ. 33,14 -  «Ζήτησον ειρήνην, και δίωξον αυτήν».
Παροιμ. 12,20- «Οίβουλόμενοι ειρήνην, εύψρανθήσονται».
Παροιμ. 10,11- «Πάντας τους μή φιλονεικοΰντας καλύψει φι- 

15 λία ' ό ελέγχων μετά παρρησίας, είρηνοποιεϊ».
Παροιμ. 15,18— «Μακρόθυμος άνήρ κατασβέσει κρίσεις, ό δε 

άσεβής έγερεϊ μάλλον».
Παροιμ. 10,18- «Καλύπτοοσιν εχθραν χείλη δίκαια».
Παροιμ. 17,1— «Κρείσσων ψωμός μεθ ’ ηδονής έν είρήνχ], ή οί- 

20 κος πλήρης πολλών άγαθών και άδικων θυμά τα ι μετά μάχης».
Παροιμ. 18,14 -  «Θυμόν άνδρός πραΰνει θεράπων φρόνιμος».
Ά σ μ α  8 ,7 - « 'Ύ δω ρ πολλόν ού δυνήσεται σβέσαι τήν άγάπην, 

και ποταμοί ού συγκλύζουσιν αότήν».
Ζαχ. 8 ,11- «Τήν άλήθειαν και τήν ειρήνην άγαπάτε, λέγει Κύ- 

25 ριος παντοκράτωρ».
Ήσ. 52 ,7- « Ώς ώραϊοι έπι τών όρέων οί πόδες εύαγγελιζομέ- 

νων άγαθά, άκοήν ειρήνης εύαγγελιζομένων άγαθά!»
Ίεζ. 34,29- « ’Αναστήσω αύτοις φυτόν ειρήνης, και ούκέτι 

εσονται άπολλύμενοι».
30 Σοφ. Σειρ. 25 ,1- « ’Εν τρισιν ώραΐσθην, кал άνέστην ώραία 

έναντι Κυρίου και άνθρώ πω ν ομόνοια αδελφών, και φιλία τών 
πλησίον, και γυνή και άνήρ έαυτοΐς συμπεριφερόμενοι».



Τίτλος 18.- Γιά την άγάπη, την ειρήνη καί τούς ίίρηνοποιούς.

«Είπε ή Νωεμείν στή Ρούθ' Νά, ή συννυφάδα σου έπέστρεψε 
στόν λαό της καί στούς θεούς της· γύρνα λοιπόν καί σύ. Καί ή Ρούθ 
είπε· Μή μοΰ ξαναπεΐς νά σέ έγκαταλείψω, γιατί θά σέ Ακολουθή
σω όπου καί άν πας καί ό λαός σου θά είναι λαός μου καί ό Θεός 
σου Θεός μου».

« Ό  Ίωνάθαν ξαναορκίστηκε καί πάλι στόν Δαβίδ ότι ή ψυχή 
του τον άγαπά πάρα πολύ».

«Πονώ γιά σένα, άδελφέ μου Ίωνάθαν. ’Ή σουν πολύ ώραΐος 
γιά μένα. Σέ άγάπησα περισσότερο από τήν άγάπη τών γυναικών».

«’Αναζήτησε καί έπιδίωξε τήν ειρήνη».
«Αύτοί πού θέλουν ειρήνη, θά χαρούν».
« 'Ό λους όσους δέν φιλονεικούν θά τούς καλύψει ή φιλία- έκεΐ- 

νος πού έλέγχει μέ θάρρος, συμβάλλει στήν έπικράτηση τής ειρή
νης».

«'Ο μακρόθυμος άντρας κατασιγάζει τις φιλονεικίες, ένώ ό 
άσεβής μάλλον τις προξενεί».

«Τά δίκαια χείλη έξαφανίζουν τήν έχθρα».
«Είναι προτιμώτερο τό σκέτο ψωμί μέ εύχαρίστηση καί ειρή

νη, παρά γεμάτο μέ πολλά άγαθά, άλλά καί άδικα θύματα μαζί μέ 
φιλονεικίες».

«'Ο συνετός ύπηρέτης καταπραΰνει τον θυμό τού άνδρα».
«Νερό πολύ δέν μπορεΐ νά σβήσει τή φλόγα τής άγάπης, καί 

ποτάμια ολόκληρα δέν μπορούν νά τήν κατακλύσουν».
«Νά άγαπάτε τήν άλήθεια καί τήν ειρήνη, λέει ό Παντοκράτο

ρας Κύριος».
«Πόσο ώραΐα είναι πάνω στά βουνά τά πόδια αύτών πού άναγ- 

γέλλουν τά άγαθά, καί τό μήνυμα τής ειρήνης, αύτών πού άναγγέλ- 
λουν τά άγαθά».

«Θά άναδείξω σ ’ αύτούς ένα φυτό ειρήνης καί δέν θά ύπάρχουν 
πιά άνθρωποι πού θά χάνονται».

«Μ έ τρία πράγματα καλλωπίστηκα καί παρουσιάστηκα ώραία 
μπροστά στόν Κύριο καί τούς άνθρώπους· μέ τήν ομόνοια τών 
άδελφών, τή φιλία τών πλησίον καί τήν καλή συμπεριφορά άνάμε- 
σα στόν άνδρα καί τή γυναίκα».
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Ματθ. 5 ,9 -  «Μακάριοι είρηνοποιοί, δτι και αύτο'ι υίοι ΘεοΓ) 
κληθήσονται».

35 Ματθ. 5,44- «Αγαπάτε τούς έχθρους ύμών, εύλογεΐτε τους κα- 
ταρωμένους υμάς, προσεύχεσθε ύπ'ερ των έπηρεαζόντων ύμάς και 
διωκόντων».

Ματθ. 18,19- «Αμήν λέ,γω ύμΐν, δτι, εάν δύο ύμών συμψωνή- 
σωσιν έπ'ι τής γής, περ'ι παντός πράγματος, ού έάν αϊτήσωνται, γε- 

4ο νήσεται αύτοΐς παρά τού Πατρόςμου τοΰ έν ούρανοΐς».
Ίω. 13,34- «Εντολήν καινήν δίδωμι ύμΐν, ΐνα ύμεΐς άγαπάτε 

άλλήλους, καθώς ήγάπησα ύμάς, ϊνα και ήμεΐς άγαπάτε άλλήλους. 
Έν τούτω γνώσονται πάντες, δτι έμοι μαθηταί έστε, έάν άγαπάτε 
άλλήλους».

45 Ίω. 14,27— «Ειρήνην τήν έμήν άφίημι ύμΐν, ειρήνην την έμήν 
δίδωμι ύμΐν».

Ίω. 15,9-13- «Καθώς ήγάπησέ με ό Πατήρ, κάγώ ήγάπησα 
ύμάς■ μείνατε έν τί] άγάπη μου, καθώς εγώ τάς έντολάς τοΰ Πατρός 
μου τετήρηκα, και μένω αύτοΰ έν τί) άγάπη. Αΰτη έστ'ιν ή έντολή ή 

so έμή, ϊνα άγαπάτε άλλήλους, καθώς έγώ ήγάπησα ύμάς. Μείζονα 
ταύτης άγάπην ούδε'ις έχει, ϊνα τις τήν ψυχήν αύτοΰ Ofj ύπ'ερ τών φί
λων αύτοΰ».

Λουκά 10,5— «Εις ήν δ ’άν οικίαν ερχησθε, πρώτον λέγετε, Ε ι
ρήνη τφ  οϊκω τούτω. Και έάν ή έκεΐ υιός ειρήνης, έπαναπαύσεται 

55 έπ ’ αύτόν ή ειρήνη».
Λουκά 12,58-59- «Ώ ς ύπάγεις μετά τοΰ άντιδίκου σου πρός 

άρχοντα έν τη όδφ, δός έργασίαν άπηλλάχθαι ά π ’ αύτοΰ, μήποτε 
κατασύρι\ σε πρός τον κριτήν, και ό κριτής παραδφ σε τφ  πράκτο- 
ρι, και ό πράκτωρ σε βαλεΐ εις φυλακήν. ’Αμήν λέγω σον ού μή  

μ έζέλθης έκεΐθεν, εως ού και το έσχατον λεπτόν άποδφς».
Ρωμ. 12,18 -  «Ei δυνατόν, το έζ ύμών, μετά πάντων άνθρώ- 

πων είρηνεύοντες».
Ρωμ. 13,8- «Μηδέν μη δεν ι οφείλετε, εί μή το άγαπάν άλλή

λους. Το γάρ, ού μοιχεύσης, ού κλέψεις, ού ψευδομαρτυρήσεις, και 
65 ε ί τις έτέρα έστ'ιν έντολή, έν τφ  λόγω τούτω άνακεφαλαιοΰται, έν 

τφ  άγαπήσαι τον πλησίον σου ώς εαυτόν».
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«Είναι μακάριοι οί είρηνοιποιοί, διότι αύτοί 0ά ονομαστούν 
υίοι τού Θεού».

«Νά άγαπάτε τούς εχθρούς σας· νά εύλογείτι: έκείνους πού σάς 
καταριώνται, νά προσεύχεσθε γιά έκείνους πού σάς κακομεταχειρί
ζονται καί σάς καταδιώκουν».

«Σάς βεβαιώνω δτι, έάν δύο άπό σάς συμφωνήσουν πάνω στή 
γή, κάθε πράγμα πού θά ζητήσουν θά τούς γίνει άπό τον Πατέρα 
μου τόν έπουράνιο».

«Σάς δίνω καινούργια έντολή, νά άγαπάτε ό ένας τόν άλλο- 
δπως σάς άγάπησα και έγώ, έτσι νά άγαπάτε καί σείς ό ένας τόν 
άλλο. Ά πό αύτό θά γνωρίζουν δλοι δτι είστε μαθητές μου, έάν 
άγαπάτε ό ένας τόν άλλο».

«Σάς άφήνω τή δική μου ειρήνη, σάς δίνω τή δική μου ειρή
νη».

«"Οπως μέ άγάπησε ό Πατέρας, σάς άγάπησα κι έγώ. Μ είνετε 
στήν άγάπη μου, όπως έγώ τήρησα τις έντολές τού Πατέρα μου καί 
μένω στήν άγάπη του. Αύτή είναι ή δική μου έντολή, νά άγαπάτε ό 
ένας τόν άλλο, δπως καί έγώ άγάπησα έσάς. Μεγαλύτερη άπό τήν 
άγάπη αύτή δέν έχει κανείς, τό νά θυσιάσει δηλαδή κάποιος τή ζωή 
του γιά τούς φίλους του».

«Σ’ δποιο σπίτι τύχει νά μπείτε, νά λέτε πρώτα, Ειρήνη στο 
σπίτι αύτό. Καί έάν ύπάρχει έκεΐ άνθρωπος ειρηνικός, ή ειρήνη σας 
θά μείνει σ ’ αύτόν».

«’Ενώ άκόμη βρίσκεσαι στο δρόμο μέ τόν άντίδικό σου πηγαί
νοντας στον δικαστή, προσπάθησε νά άπαλλαγεΐς άπό αύτόν, 
μήπως σέ τραβήξει στον δικαστή, καί ό δικαστής σέ παραδώσει 
στόν δεσμοφύλακα, καί ό δεσμοφύλακας σέ βάλει στή φυλακή. Σέ 
βεβαιώνω δτι δέν θά βγεις άπό έκεΐ, μέχρι νά πληρώσεις καί τό τε
λευταίο λεπτό».

«’Ά ν  είναι δυνατόν, δσο έξαρτάται άπό σάς, νά έχετε ειρήνη μέ 
δλους τούς άνθρώπους».

«Σέ κανένα δέν χρωστάτε τίποτε, έκτος άπό τό νά άγαπάτε ό 
ένας τόν άλλο. Διότι τό ‘μή μοιχεύσεις’, ‘μή κλέψεις’, ‘μή ψευδο
μαρτυρήσεις’, καί όποιαδήποτε άλλη έντολή ύπάρχει, άνακεφα- 
λαιώνονται στά λόγια αύτά, στο νά άγαπάς τόν πλησίον σου σάν τόν 
εαυτό σου».
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Ρωμ. 14,19- «Τα τής ειρήνης διώκωμεν και τα τής οικοδομής 
τής εις άλλήλους».

Ρωμ. 13,10- « Ή  άγάπη τω  πλησίον κακόν ούκ εργάζεται. 
70 Πλήρωμα νόμου ή άγάπη».

Λ ' Κορ. 12,31- «Ζηλοΰτε τά χαρίσματα τά κρείττονα' και έτι 
κα θ’ υπερβολήν όδόν ύμιν δείκνυμι. Έάν ταΐς γλώσσαις των άν- 
θρώπων λαλώ και τών άγγέλων, άγάπην δε μή έχω, γέγονα χαλκός 
ήχών ή κύμβαλον άλαλάζον. Καν έχω προφητείαν και ίδω τά μυ- 

75 στήρια πάντα και πάσαν τήν γνώ σιν καν έχω πάσαν τήν πίστιν, 
ώ στε δρη μεθιστάνειν, άγάπην δέ μή έχω, οόδέν είμι. Καν ψωμίζω  
πάντα τά υπάρχοντά μοι, καν παραδώ τό σώμά μου, ί'να καυθήσω- 
μαι, άγάπην δέ ού μή έχω, ούδέν ώφελούμαι. Ή  άγάπη ού ζηλοΓ ή 
άγάπη μακροθυμεί, χρηστεύεται ■ ή άγάπη ού περπερεύεται, ού φυ- 

но σιούται, ούκ άσχημονεΐ, ού ζητεΐ τά έαυτής. Πάντα πιστεύει, πάντα 
έλπίζει, πάντα ύπομένει. Ή  άγάπη ούδέποτε έκπίπτει». Και πάλιν  
«νυνι δέ μένει πίστις, έλπίς, άγάπη, τά τρία ταΰτα μείζων δέ τού
των ήάγάπη».

А ' Кор. 16,14 -  «Πάντα ύμών έν άγάπη γινέσθω». 
η5 Π ' Κορ. 13,11- «Ειρηνεύετε, άδελφοί, και ό θεός τής άγάπης 

και ειρήνης έσται μεθ ’ ύμών».
Γαλ. 5 ,14- «Διά τής άγάπης δουλεύετε άλλήλοις. Ό  γάρ πάς 

νόμος ένϊ λόγω πεπλήρται, εν τω, άγαπήσεις τον πλησίον σου ώς 
σεαυτόν».

90 Έφ. 4,32. 5, Ιέ -  «Γίνεσθε εις άλλήλους χρηστοί, ευσπλαγχνοι, 
χαριζόμενοι έαυτοΐς, καθώς κα'ι ό Θεός έχαρίσατο ήμϊν. Γίνεσθε 
ούν μιμητάι Θεού, ώ ς τέκνα άγαπητά, και περιπατεΐτε έν άγάπη, 
καθώς και ό Χριτός ήγάπησεν ήμάς, και παρέδωκεν έαυτόν ύπέρ 
ήμών προσφοράν και Ουσίαν τω Θεώ εις όσμήν εύωδίας».

95 Κολ. 3 ,14- «Έπϊ πάσι τήν άγάπην διώκετε, ότι έστι σύνδεσμος 
τής τελειότητος, και ή ειρήνη τού Θεού βραβεύεται έν ταΐς καρδίαις 
ύμών».

Έβρ. 12,14- «Ειρήνην διώκετε μετά πάντων και τον άγια- 
σμόν, ού χωρίς ούδε'ις δψεται τον Κύριον», 

ню Ίακ.β 3,18— «Καρπός δικαιοσύνης έν ειρήνη σπείρεται τοΐς 
ποιούσιν ειρήνην».
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«’Ά ς  επιδιώκουμε δ ,τι συντελεί στήν ειρήνη καί στήν οικοδο
μή μεταξύ μας».

«Ή  άγάπη δεν προξενεί κακό στον πλησίον. Ί I άγάπη είναι εκ
πλήρωση τού Νόμου».

«Νά δείχνετε ζήλο για  τά άνώτερα χαρίσματα' καί σάς δείχνω 
άκόμα πιο ύπέροχο δρόμο. Έάν μιλώ τις γλώσσες τών ανθρώπων 
καί τών άγγέλων, άλλά δεν έχω άγάπη, είμαι σάν χαλκός πού βγάζει 
ήχους, ή κύμβαλο πού άλαλάζει. Καί αν έχω τό χάρισμα τής προφη
τείας καί γνωρίζω όλα τά μυστήρια καί όλη τή γνώση καί έάν έχω 
όλη τήν πίστη, ώστε νά μετακινώ βουνά, άλλά δέν έχω άγάπη, δέν 
είμαι τίποτε. Καί αν μοιράσω όλα τά ύπάρχοντά μου, καί αν παρα
δώσω τό σώμα μου γιά νά καεί, άλλά δέν έχω άγάπη, δέν έχω καμ- 
μιά ώφέλεια. Ή  άγάπη δέν είναι ζηλότυπη, ή άγάπη είναι μακρόθυ
μη, είναι γεμάτη καλωσύνη, ή άγάπη δέν καυχιέται, δέν ύπερηφα- 
νεύεται, δέν κάνει άσχήμιες, δέν ζητεί τό συμφέρον της. "Ολα τά 
πιστεύει, έλπίζει τά πάντα καί ύπομένει τό κάθε τι. Ή  άγάπη ποτέ 
δέν ξεπέφτει». Καί πάλι1 «τώρα λοιπόν μένει ή πίστη, ή έλπίδα, ή 
άγάπη, αύτά τά τρία- άνώτερη όμως άπό αύτές είναι ή άγάπη».

«"Ολα όσα κάνετε νά γίνονται μέ άγάπη».
«Νά έχετε ειρήνη, άδελφοί, καί ό Θεός τής άγάπης καί ειρήνης 

θά είναι μαζί σας».
«Νά ύπηρετεΐτε ό ένας τον άλλο μέ άγάπη. Διότι όλος ό νόμος 

έκπληρώνεται μέ ένα λόγο, μέ τό ‘νά άγαπάς τόν πλησίον σου σάν 
τόν έαυτό σου’».

«Νά είστε καλοί μεταξύ σας, σπλαχνικοί, καί νά συγχωρεΐτε ό 
ένας τόν άλλο, όπως καί ό Θεός συγχώρησε έμάς. Νά γίνεστε λοι
πόν μιμητές τού Θεού, σάν παιδιά του άγαπητά, καί νά φέρεστε μέ 
άγάπη, όπως καί ό Χριστός άγάπησε έμάς καί πρόσφερε στον Θεό 
τόν έαυτό του γιά μάς προσφορά καί θυσία πού εύωδιάζει».

«Πάνω άπ’ όλα νά έπιδιώκετε τήν άγάπη, ή όποια είναι σύνδε
σμος τής τελειότητας. Καί ή ειρήνη τού Θεού άς κυριαρχεί στις 
καρδιές σας».

«Νά έπιδιώκετε τήν ειρήνη μέ όλους, καί τόν άγιασμό, χωρίς 
τόν όποιο κανένας δέν θά δει τόν Κύριο».

« Ό  καρπός τής δικαιοσύνης σπείρεται μέ ειρήνη γιά τούς είρη- 
νοποιούς».
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А ' Ίω. 2 ,10- « Ό  άγαπών τον άδελφον αύτοΰ, έν τ φ  φωτι μ έ
νει».

Λ ' Τιμ. 1,5— « ΈκκαθαραςκαρδίαςΑγαπάτε», 
юз Α 'Π έ τρ . 4 ,8 - «Αγάπη καλύπτει πλήθος άμαρτιών».

Λ ' Ίω. 3,18 -  «Τέκνα, μή άγαπώμεν λόγω, μη δε τη γλώσση, 
ά λλ’ εργω και άληθεία. Και έν τούτα) γνωσόμεθα, δτι έκ τής άλη- 
θείας έσμέν».

Α ' Ίω. 4 ,7 .1 8 .2 0 « Αγαπητοί, άγαπώμεν άλλήλους, δτι ή άγά- 
ιιο πη έκ του Θεοΰ έστιν, кал πας ό άγαπών, έκ Θεοΰ γεγέννηται καίι γι- 

νώσκει τον Θεόν. Ό  μή άγαπών, ούκ έγνω τον Θεόν, δτι ό Θεός 
άγάπη έστί. Φόβος ούκ εστιν έν τη άγάπη- ή γάρ τελεία άγάπη έξω  
βάλλει τον φόβον ό δε φοβούμενος ού τελειοΰται έν τη άγάπη. Έάν 
τις εϊπη, δτι Αγαπώ  τον Θεόν, και τον άδελφον αύτοΰ μισεΐ, ψεύ- 

ιΐ5 στης έστίν. Ό  γάρ μή άγαπών τον άδελφον αύτοΰ, όν έώρακε, τον 
Θεόν, ον ούχ έώρακε, πώς δύναται άγαπαν;».

Ιγνατίου Αντιόχειας, Επιστολή ΓΤρός Έφεσίους..- Ούδέν έστιν 
άμεινον ειρήνης, έν ή πας πόλεμος καταργεΐται.

Μ. Βασιλείου, Από επ ισ τολήν- "Οσον έστί τό τής ειρήνης 
по άγαθόν, τ ί χρή λέγειν πρός άνδρας υίους τής ειρήνης; Ούδεν γάρ 

οΰτως ί'διον Χριστιανού, ώ ς τό είρηνοποιεΐν, διότι και τον έπ ’ αύ- 
τήν μισθόν ήμΐν ό Κύριος έπηγγείλατο.

Γρηγ. Θεολ. Αόγ. 12— Θεοΰ και τών θείων έγγύς, όσοι τό τής 
ειρήνης άγαθόν άσπαζόμενοι φαίνονται, και τφ  έναντίω, τή στάσει 

125 άπεχθραίνονται και δνσχεραίνουσιν.
Γρηγ. Νύσσης Αόγ. 7 -  "Ωσπερ υγείας έπιλαβούσης νόσος 

έξαφανίζεται, και φωτός φαίνοντος ούχ υπολείπεται σκότος, οΰτω 
кал τής ειρήνης έπιφανείσης, λύεται πάντα τά έκ τοΰ έναντίου συνι- 
στάμενα πάθη. Πάσα ή τών κακών άγέλη τή άγαπητικη διαθέσει 

но έξαφανίζεται.
Τής άγάπης και τής ειρήνης ούδεν άνώτερον τίθησι.
Ίω. Χρυσοστόμου, Όμιλ. 3 -  Τοιοΰτον τών άγαπώντων τό 

έθος■ πάντα τά τών άγαπωμένων πράγματα δι ’ αύτών άνύεσθαι 
βούλονται, και μηδέν χωρίς αύτών έκείνους μή ποιεΐν, μή λέγειν.

135 Ίδιου, Εις τήν παραβ. μυρίων τα λά ντω ν- Ή  τής άγάπης φύσις 
κόρον ούκ οίδεν, άλλ', άει τών άγαπωμένων άπολαύουσα, πρός 
μείζονα αίρεται φλόγα. Και τοΰτο ό ταύτης τρόφιμος εϊδώς Παύλος
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«"Οποιος άγαπά τον αδελφό του, μένει μέσα στό φως».
«Νά άγαπάτε μέ καθαρή καρδιά».
«Ή  άγάπη καλύπτει πλήθος άμαρτιών».
«Παιδιά μου, νά μή άγαπάμε μέ λόγια, ούτε μέ τή γλώσσα, 

άλλά μέ έργα και άληθινά. Μ ’ αύτό θά γνωρίσουμε ότι είμαστε άπό 
τήν άλήθεια».

«’Αγαπητοί μου, ας άγαπάμε ό ένας τον άλλο, διότι ή άγάπη εί
ναι άπό τον Θεό καί όποιος άγαπά, έχει γεννηθεί άπό τον Θεό καί 
γνωρίζει τον Θεό. "Οποιος δέν άγαπά, δέ γνωρίζει τον Θεό, διότι ό 
Θεός είναι άγάπη. Στήν άγάπη δέν ύπάρχει φόβος, διότι ή τέλεια 
άγάπη διώχνει τον φόβο καί έκεΐνος πού φοβάται δέν είναι τέλειος 
στήν άγάπη. Έάν κάποιος πει, ‘άγαπώ τον Θ εό’, καί μισεί τον άδελ- 
φό του, είναι ψεύτης. Διότι αύτός πού δέν άγαπά τον άδελφό του, 
τον όποιο βλέπει, πώς μπορεΐ νά άγαπά τον Θεό, τον όποιο δέν έχει 
δει;».

«Τίποτε δέν είναι καλύτερο άπό τήν ειρήνη, μέσα στήν όποια 
καταργεΐται κάθε πόλεμος».

«Πόσο μεγάλο είναι τό άγαθό τής ειρήνης, τί χρειάζεται νά τό 
πώ σέ άνδρες πού είναι υίοί τής ειρήνης; Διότι τίποτε δέν χαρακτη
ρίζει τόσο πολύ τον Χριστιανό, όσο τό νά είναι είρηνοποιός, διότι ό 
Κύριος μάς ύποσχέθηκε καί τήν άνταμοιβή μας γ ι’ αύτήν.

Είναι κοντά στον Θεό καί στά θεϊκά πράγματα, όσοι φαίνονται 
ότι άσπάζονται τό άγαθό τής ειρήνης, ένώ τό αντίθετό της, δηλαδή 
τήν έπανάσταση, τήν έχθρεύονται καί τήν άποστρέφονται».

«"Οπως όταν είμαστε ύγιεΐς ή άρρώστια έξαφανίζεται, καί 
όταν φεύγει τό φώς, δέν ύπάρχει σκοτάδι, έτσι καί όταν έμφανισθεΐ 
ή ειρήνη, διαλύονται όλα τά πάθη πού προξενοϋνται άπό τό άντίθε- 
το. "Ολη ή συμμορία τών κακών έξαφανίζεται μέ τήν άγαπητική 
διάθεση».

Δέν βάζει τίποτε άνώτερο άπό τήν άγάπη καί τήν ειρήνη.
Τέτοια είναι ή συνήθεια αύτών πού άγαπούν. Θέλουν όλα τά 

πράγματα αύτών πού άγαπούν νά διεκπερεώνονται μέσω αύτών, καί 
έκεΐνοι νά μή κάνουν ούτε νά λένε τίποτε χωρίς αύτούς.

Ή  φύση τής άγάπης δέ γνωρίζει κορεσμό, άλλά, άπολαμβάνο- 
ντας πάντοτε αύτούς πού άγαπά, φουντώνει σάν φλόγα περισσότε
ρο. Καί αύτό γνωρίζοντάς το ό τρόφιμος τής άγάπης Παύλος έλεγε·



έλεγεν  «μηδεν'ι μηδέν οφείλετε, ε ίμ η  το άγαπαν άλλήλους». Τοΰτο 
γάρ το δφλημα άε'ι μ'εν καταβάλλεται, ουδέποτε δε άποδίδοται. Έν- 

ΐ4ο ταΰθα το διηνεκώς όφλεϊν καλόν και έπαίνων άξιον. Έπ'ι μέν γάρ 
τών χρημάτων, τους μηδέν όφείλοντας έπαινοΰμεν, έπί δέ τής άγά- 
πης, τους διηνεκώς όφείλοντας μακαρίζομεν και δπερ άγνωμοσύ- 
νης έκεΐ, τοΰτο ένταΰθα ευγνωμοσύνης σημεΐόν έστι, το μηδέποτε 
διαλύεσΟαι το τής άγάπης δφλημα.

145 Ίδ ιο υ - Ό έπευξάμενος ειρήνην άπασι, τον πόλεμον παθών έζέ- 
βαλεν, την άμαρτίαν τών άτοπων λογισμών, την ταραχήν τών έπι- 
θυμιών, τήν ζάλην, τά κύματα, τον χειμώνα, και λιμένος εύδιωτέ- 
ραν τήν ψυχήν κατεσκεύασε, τήν μητέρα και κοινήν τροφόν τών 
άγαθών απάντων ειρήνην μετά πολλής τής σπουδής είς τήν ψυχήν 

по τών δεξαμένων τήν ειρήνην πιστών είσαγαγών.
Ίδ ιο υ - "Ωσπερ ψυχή άνευ σώματος άνθρωπος ού καλείται, 

ούδ’ αύ σώμα άνευ ψυχής, ούτως ούδέ άγάπη πρός Θεόν, έάν μή 
εχΐ] άκόλουθον και τήν πρός τον πλησίον άγάπην, ού τυγχάνει άγά
πη' ούδ’ αύ πάλιν ή πρός τον πλησίον άγάπη, έάν μή εχΐ] τήν πρός 

155 Θεόν, ού καλείται άγάπη. Διό σπάνιόν έστιν εύρεΐν τελείαν άγάπην.
Ίδ ιο υ - "Οσοι τοίνυν όρθοδόξως φρονοϋσι περ'ι Πατρός κα'ι 

Υιού και άγιου Πνεύματος και τήν είς άλλήλους φυλάττουσιν άγά
πην, ούτοι κέκτηνται τ'ο τέλειον τής άγάπης. Άγάπη Πατέρα ομολο
γεί, Υιόν προσκυνεί, кал τό άγιον Πνεύμα δοξολογεί. Άγάπη τήν 

ΐόο συμφωνίαν τής Τριάδος ού διαιρεί. Άγάπη άγγέλων σύμβιος, πατέ
ρων σύντροφος, προφητών σύσκηνος, μαρτύρων σύναθλος, άπο- 
στόλων σύγχορος, Εκκλησίας σύνδεσμος. Άγάπη πόλεμον ούκ οί- 
δεν, έχθρόν ούκ έχει, ειρήνην πρεσβεύει. Άγάπη φονικούς θυμους 
πραΰνει, λογικούς λαούς σεμνύνει. Άγάπη έν τώ κόσμω μήχω ροΰ- 

165 σα, καί έν ταπεινή καρδία κατοικοΰσα. Άγάπη μέλιτος κα'ι γάλα
κτος γλυκυτέρα, ή μή μόνον έν τώ  στόματι τό γλυκό έχουσα, άλλα 
έν τώ βάθει τής καρδίας τό ήδ'υ κέκτηται. Άγάπη ή πάντων άρμογή, 
δι ’ ής συνέστηκε μ'εν τά έπίγεια, αυξει δέ τά ούράνια. Άγάπη, δι ’ ήν 
ό Θεός τον έαυτοΰ Υιόν άπέστειλεν είς τον κόσμον ύπέρ ήμών.
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‘Δεν οφείλετε σέ κανέναν τίποτε, παρά μόνο νά αγαπάτε ό ένας τον 
άλλο’. Διότι αύτό τό χρέος συνεχώς πληρώνεται, άλλά ποτέ δέν 
έξοφλεΐται. Στην περίπτωση αύτή τό νά οφείλεις διαρκώς είναι 
καλό καί άξιέπαινο. Διότι ώς πρός τά χρήματα επαινούμε εκείνους 
πού δε χρωστούν τίποτε, ένώ ώς πρός στήν άγάπη μακαρίζουμε αυ
τούς πού διαρκώς οφείλουν. Καί αύτό πού στήν πρώτη περίπτωση 
είναι δείγμα άγνωμοσύνης, τό ϊδιο έδώ είναι σημάδι εύγνωμοσύ- 
νης, τό νά μή τελειώνει δηλαδή ποτέ τό χρέος τής άγάπης.

Αύτός πού εύχήθηκε σέ ολους ειρήνη, έδιωξε τον πόλεμο τών 
παθών, τήν άμαρτία τών άτοπων λογισμών, τήν ταραχή τών έπιθυ- 
μιών, τήν παραζάλη, τούς κλυδωνισμούς καί τά δυνατά πάθη, καί 
καί έκανε τήν ψυχή του πιο ήρεμη καί άπό λιμάνι, βάζοντας τή 
μητέρα καί κοινή τροφό όλων τών άγαθών ειρήνη, μέ πολλή επιμέ
λεια μέσα στήν ψυχή εκείνων πού δέχτηκαν τήν ειρήνη.

'Ό π ω ς ή ψυχή χωρίς σώμα δέν λέγεται άνθρωπος, ούτε καί τό 
σώμα χωρίς ψυχή, έτσι ούτε άγάπη πρός τον Θεό, έάν δέν έχει ώς 
συνέπια καί τήν άγάπη πρός τον πλησίον, δέν είναι άγάπη· ούτε έπί- 
σης ή πρός τον πλησίον άγάπη, έάν δέν έχει τήν άγάπη πρός τον 
Θεό, δέν ονομάζεται άγάπη. ΓΥ αύτό είναι σπάνιο νά βρούμε τέλεια 
άγάπη.

"Οσοι λοιπόν πιστεύουν ορθόδοξα γιά τον Πατέρα, τόν Υιό 
καί τό άγιο Πνεύμα καί τηρούν τήν έντολή τής άγάπης πρός τόν 
πλησίον, αύτοί έχουν τήν τέλεια άγάπη. Ή  άγάπη ομολογεί τόν Πα
τέρα, προσκυνεΐ τόν Υιό καί δοξολογεί τό άγιο Πνεύμα. Ή  άγάπη 
δέν διαιρεί τήν ομοφωνία τής Τριάδος. Ή  άγάπη είναι σύζυγος τών 
άγγέλων, σύντροφος τών πατέρων, ομοτράπεζη τών μαρτύρων, 
συναθλήτρια τών μαρτύρων, μέλος τού χορού τών άποστόλων. Εί
ναι σύνδεσμος τής ’Εκκλησίας. 'Η άγάπη δέ γνωρίζει πόλεμο, δέν 
έχει έχθρό, μεσολαβεί γιά τήν ειρήνη. Ή  άγάπη καταπραύνει τούς 
φονικούς θυμούς, έπαινε! τούς λογικούς λαούς. Ή  άγάπη πού δέν 
χωρεΐ μέσα στον κόσμο καί κατοικεί μέσα σέ ταπεινή καρδιά. Ή  
άγάπη είναι πιο γλυκειά άπό τό μέλι καί τό γάλα, καί έχει τή γλύκα 
οχι μόνο στο στόμα, άλλά κατέχει τήν εύχαρίστηση καί στο βάθος 
τής καρδιάς. Ή  άγάπη είναι ό σύνδεσμος όλων, μέσω τής όποίας 
συγκρατούνται τά έπίγεια καί αύξάνουν τά έπουράνια. Ή  άγάπη εί
ναι έκείνη γιά  τήν όποία ό Θεός έστειλε τόν Υιό του στον κόσμο
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/ :η ώστε τον Υιόν αύτοΰ τον μονογενή έδωκεν εις τον κόσμον ύπερ 
ήμών. ’Αγάπη τά ζεύγη των άροτρων όμοφρόνως τφ  ξύλψ του 
σταυρού ύπέζευζεν, κινδύνους δε κατά γην καϊ θάλασσαν ύπομένειν 
έδίδαζεν. ’Αγάπη μάρτυρας τελειοΐ, άποστόλους στέφανοι. ’Αγάπη 
άλλον ώ ς έαυτόν όρά, και τά ϊδια κοινά πάσιν ήγεΐται. 'Αγάπη την 

и 5 ένδειαν τού πλησίον μέριμναν ιδίαν τίθησιν. 'Αγάπη κοινήν τράπε
ζαν πάσιν /στα, πλουσίω τε και πένητι, σοφφ τε και ιδιώτη. 'Αγάπη 
τήν πεπικρασμένην ψυχήν γλυκαίνει, τήν τεθλιμμένην θεραπεύει, 
τήν τεταπεινωμένην άναθά)^λειν ποιεί. 'Αγάπη άσβεστον λαμπάδα 
τής παρθενίας περιφέρει, και τους ίδιους περιεργάζεται ζητούσα, 

то 'Αγάπη τάς τής βασιλείας Ούρας άνοίγει кал τούς εν σεμνφ γάμω 
βιούντας είσελθεΐν ού κωλύει. 'Αγάπη τήν ελεημοσύνην φιλεί кал 
τφ  ταύτα γεω ργφ  στεφάνους χρυσαυγείς έτοιμάζει. ’Αγάπη ύπερη- 
φάνους ούκ οίδεν, ταπεινούς δε δοξάζει. ’Αγάπη κακολογίαν φεύγει, 
εύλογίαν δέ στέργει. ’Αγάπη άνδρα кал γυναίκα γάμφ  συναφθέντας 

ш  όμονοεΐν συμβουλεύει, χωρίζεσθαι δέ ά π ’άλλήλων ούδέποτε θέλει. 
’Αγάπη τούς πατέρας φιλεϊν τά τέκνα προτρέπεται, καϊ τά τέκνα 
δουλεύειν ώ ς δεσπόταις τοϊς γονεΰσιν. 'Αγάπη τούς δέσποτας έλεή- 
μονας είναι πρός τούς οίκέτας παρακαλεϊ, και τούς οίκέτας ύπουρ- 
γεΐν τοϊς δεσπόταις άδόλως παραινεί, 

ινο Κλήμ. Άλεξανδρέως, Στρωματεϊς 2 -  Πολλαχώς άγάπη νοεί
ται, διά πραότητας, διά χρηστότητος, δι ’ υπομονής, διά άφθονίας 
καϊ άζηλίας, δι ’ άμνησικακίας. Άμέριστός έστιν εν πάσι, άδιάκριτος 
κοινωνική.

Ίδίου, δ. π -  Τρισσά εί’δη φιλίας διδασκόμεθα, καϊ τούτων το 
195μέν πρώτον καϊ άριστον, το κ α τ’ άρετήν στερρά γάρ ή έκ λόγου 

άγάπη■ τό δε δεύτερον кал μέσον, το κατ' άμοιβήν κοινωνικόν τού
το καϊ μεταδοτικόν καϊ βιωφελές- κοινή γάρ ή ευχάριστος φιλία. Το 
δε ύστατον кал τρίτον, ήμεΐς μεν τό έκ συνήθειας φαμέν, οί δε "Ε λ- 
ληνές φασι τό κα θ’ ήδονήν τρεπτόν και μεταβλητόν. Ούκούν ή μέν 

2οο τις έστι φιλοσόφου φιλία, ή δέ άνθρώπου, ή δέ ζώου.
Ίδίου, Στρωματεϊς 4 -  Τό άγαπάν τους εχθρούς, ούκ άγαπάν τό 

κακόν λέγει, ούδέ άσέβειαν ούδέ μοιχείαν ή κλοπήν, άλλά τον κλέ-
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γιά μάς καί πρόσφερε τόν μονογενή Υιό του στόν κόσμο γιά μάς. Ή  
άγάπη έζεψε τά ζευγάρια των αρότρων μονιασμένα στό ξύλο του 
σταυροΰ, καί μας δίδαξε νά υπομένουμε τούς κινδύνους στή στεριά 
καί στή θάλασσα. Ή  άγάπη τελειοποιεί τούς μάρτυρες, στεφανώνει 
τούς άποστόλους. Ή  άγάπη βλέπει τόν άλλο σάν τόν έαυτό της, καί 
θεωρεί τά δικά της κοινά σέ όλους. Ή  άγάπη κάνει δική της φροντί
δα τή φτώχεια του πλησίον. Ή  άγάπη στήνει κοινό τραπέζι γιά 
όλους πλούσιους καί φτωχούς, σοφούς και ιδιώτες. Ί 1 άγάπη τήν 
πικραμένη ψυχή τή γλυκαίνει, τή θλιμμένη τή θεραπεύει, τήν τα
πεινωμένη τήν κάνει νά άνακτά τις δυνάμεις της. Ή  άγάπη περιφέ
ρει τήν άσβεστη λαμπάδα τής παρθενίας καί κοπιάζει άναζητώντας 
τούς δικούς της. Ή  άγάπη άνοίγει τις πόρτες τής βασιλείας, καί 
έκείνους πού ζούν μέ σεμνό γάμο δέν τούς έμποδίζει νά μπούν 
μέσα. Ή  άγάπη αγαπά τήν έλεημοσύνη, καί σ ’ αύτόν πού τήν καλ
λιεργεί έτοιμάζει χρυσά στεφάνια. Ή  άγάπη άποφεύγει τήν κακο- 
λογία, συγκατατίθεται δέ στήν εύλογία. Ή  άγάπη τόν άνδρα καί τή 
γυναίκα πού έχουν δεθεί μέ γάμο τούς συμβουλεύει νά είναι μονοια
σμένοι καί δέν θέλει ποτέ νά χωρίσουν ό ενας άπό τόν άλλο. Ή  άγά
πη προτρέπει τούς πατέρες νά άγαπούν τά παιδιά τους, καί τά παιδιά 
νά ύπηρετούν τούς γονείς τους ώς κυρίους. Ή  άγάπη προτρέπει 
τούς κυρίους νά είναι σπλαχνικοί πρός τούς δούλους, καί τούς δού
λους νά ύπηρετούν τούς κυρίους τους χωρίς δόλο.

Ή  άγάπη κατανοεΐται μέ πολλούς τρόπους, μέ τήν πραότητα, 
τήν καλωσύνη, τήν ύπομονή, τήν άφθονία, καί τήν έλλειψη ζήλειας 
καί μνησικακίας. Είναι όλοκληρη σέ όλους, χωρίς νά κάνει κοινω
νικές διακρίσεις.

Τρία πράγματα διδασκόμαστε νά έπιδιώκουμε, καί άπό αύτά τό 
πρώτο καί καλύτερο είναι ή άρετή· διότι είναι σταθερή ή λογική 
άγάπη. Τό δεύτερο καί μεσαίο είναι ή άμοιβή· αύτό είναι κοινωνικό 
καί μεταδοτικό καί ώφέλιμο στή ζωή· διότι ή εύχάριστη φιλία είναι 
κοινή. Τρίτο καί τελευταίο έμείς λέμε τήν οικειότητα, ένώ οι "Ελ
ληνες λένε τήν ήδονή, ή όποία όμως είναι πράγμα πού έπιδιώ κει ό 
φιλόσοφος, τό δεύτερο, τήν άμοιβή, τήν έπιδιώ κει ό άνθρωπος, καί 
τό τρίτο, τήν οικειότητα ή ήδονή τά έπιδιώκουν τά ζώα.

Τό νά άγαπάμε τούς έχθρούς δέν σημαίνει νά άγαπάμε τό κακό, 
ούτε τήν άσέβεια, ούτε τή μοιχεία ή τήν κλοπή, άλλά τόν κλέφτη,
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πτην και τον μοιχόν ού καθ’ δ αμαρτάνει και τη ποια ένεργεία μο
λύνει την άνΟρώπου προσηγορίαν, κα θ’ δ δε άνθρωπός έστι και ερ- 

<ι?γον Θεού. Αμέλει το άμαρτάνειν ένεργεία κεϊται, και ούκ ουσία■ διό 
ούδέ έργον Θεού.

Ίδιου, δ. π -  Ού μνησικακήσει ό γνωστικός ποτε. Ού χαλεπανεΐ 
ούδενί, καν μίσους άξια τυγχάνη, έφ ’ οίς διαπράττεται. Σέβει μέν 
γάρ τον Ποιητήν, άγαπά δε τδν κοινωνον τού βίου, οίκτείρων кал 

ιυ ύπερευχόμενος αύτοΰ διά τήν άγνοιαν.
Ε ύαγρίου- ’Αγάπη τα φλεγόμενα μόρια του θυμού θεραπεύει.
Ίδ ιο υ - Ή  άγάπη τον άνθρωπον εις τρία μερίζεται πρόσω πα■ ό 

μεν διά Θεόν άγαπά, δν άγαπά' ό δε έπει πλούσιός έστι, χάριν λήψε- 
ω ς δώ ρω ν ό δέ έμπαθώς. Καί ό μέν είλικρινώς δοξάζει δν άγαπά, 

is ό δέ διά πλεονεξίαν, ό δέ χάριν ήδονής.
Φ ίλω νος- Ειρήνη, καν ή σφόδρα έπιζήμιος, λυσιτελετέρα έστι 

πολέμου.

Τίτλος Ι θ Π ε ρ ϊ  άληθείας και μαρτυρίας πιστής.

Εξ. 23 ,1- «Ού συγκαταθήση μετά τοΰ άδικου γενέσθαι μάρτυς 
άδικος».

Δευτ. 19,15- «Έπι δυσι μάρτυσιν ή τρισιν άποθανεΐται ό 
5 άποθνήσκων. Ούκ έμμενεϊμάρτυς εις μαρτυρήσαι κατά άνθρώπου, 

κατά πάσας αίτιας και κατά πάν άμάρτημα».
Ίώβ 8 ,21- «Άληθινον στόμα έμπλησθήσεται γέλωτος, και τά 

χείλη αύτοΰ άγαλλιάσεται».
Ψαλμ. 24,10- «Πάσαι αί όδοϊ Κυρίου έλεος кал άλήθεια τοΐς 

ίο έκζητοΰσι τήν διαθήκην αύτοΰ».
Ψαλμ. 30,24- « ’Αλήθειαν έκζητήσει Κύριος».
Ψαλμ. 118,43- «Μή περιέλης έκ τοΰ στόματός μου λόγον άλη

θείας έως σφόδρα, δτι έπ'ι τοΐς κρίμασί σου ύπερήλπισα».
Παροιμ. 8 ,8 - «Μετά δικαιοσύνης πάντα τά ρήματα τοΰ στόμα- 

ΐ5 τός μου ' ούδέν έν αύτοΐς σκολιόν, ούδέ στραγγαλιώδες».
Παροιμ. 14,22.25- « Έ λεο ν  καί άλήΟειαν τεκταίνουσιν άγαθοί. 

Ρύεται έκ κακών μάρτυς πιστός».
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καί τον μοιχό· όχι βέβαια ώς πρός τήν αμαρτία πού κάνει καί την 
όποια του ένέργεια μέ τήν όποια μολύνει τό όνομα τού άνθρώπου, 
άλλα έπειδή είναι άνθρωπος καί πλάσμα τού θεού . Εξάλλου ή 
άμαρτία είναι ένέργεια καί όχι ούσία, γ ι’ αύτό καί δέν είναι 
δημιούργημα τού θεού.

Ό  γνωστικός δέν μνησικακεΐ ποτέ. Δέν μισεΐ κανέναν, έστω 
καί αν είναι άξιος νά τον μισήσει κανείς, μέ αύτά πού κάνει. Διότι 
σέβεται τον δημιουργό, άλλά άγαπά καί αύτόν πού συμμετέχει στή 
ζωή, τον λυπάται καί προσεύχεται γιά τήν άγνοιά του.

Ή  αγάπη θεραπεύει τά μόρια τού θυμού πού φλέγονται.
Ή  άγάπη μοιράζει τον άνθρωπο σέ τρία πρόσωπα' ό ένας άγα

πά αύτόν πού άγαπά γιά χάρη τού θεο ύ , ό άλλος τον άγαπά έπειδή 
είναι πλούσιος, γιά  νά πάρει άπ’ αύτόν δώρα, καί ό άλλος μέ πάθος. 
Καί αύτός πού άγαπά είλικρινά τιμά αύτόν πού άγαπά, ό άλλος τον 
άγαπά άπό πλεονεξία, καί ό τρίτος γιά τήν ήδονή.

Ή  ειρήνη, έστω καί αν είναι έπιζήμια, είναι πιο ώφέλιμη άπό 
τον πόλεμο.

Τίτλος 19.- Γιά τήν άλήθεια και τήν άξιόπιστη μαρτυρία.

«Νά μή συμφωνήσεις μέ τον άδικο νά γίνεις άδικος μάρτυρας».
«Μ έ τή μαρτυρική κατάθεση δύο ή τριών μαρτύρων νά καταδι

κάζεται σέ θάνατο ό ένοχος θανάτου. Δέν θά έπιμένει ένας μάρτυ
ρας νά καταθέσει εις βάρος άνθρώπου, γιά  κάθε κατηγορία καί γιά 
κάθε άμάρτημα».

«Τό στόμα πού λέει τήν αλήθεια είναι χαμογελαστό καί τά χεί
λη του γεμάτα άγαλλίαση».

« 'Ό λ ο ι οί δρόμοι τού Κυρίου είναι γεμάτοι εύσπλαχνία καί 
άλήθεια γιά όσους άναζητούν τή διαθήκη του».

«Τήν άλήθεια επιζητεί ό Κύριος».
«Νά μή άφαιρέσεις άπό τό στόμα μου τήν ομολογία τής αλή

θειας, γιατί στις κρίσεις σου στηρίζω όλες τις έλπίδες μου».
« 'Ό λ α  τά λόγια πού βγαίνουν άπό τό στόμα μου είναι λόγια δι

καιοσύνης καί δέν ύπάρχει σ ’ αύτά τίποτε τό διεστραμμένο καί έπι- 
λήψιμο».

«Οί άγαθοί άνθρωποι καταρτίζουν σχέδια εύσπλαχνίας καί 
άλήθειας. Ό  πιστός μάρτυρας άπαλλάσσει άπό τά κακά».
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ΙΙαροιμ. 21,3 -  «Ποιεΐν δίκαια και άληθεύειν, αρεστά παρά 
Θεφ, ή θυσιών αίμα».

:ιι Μαλαχ. 2 ,6 -  «Νόμος άληθείας ήν εν τ φ  στόματι αύτών και 
άδικία ούχ εύρέθη έν χείλεσιν αυτών».

Ζαχ. 8,16 -  «Λαλεΐτε άλήθειαν έκαστος μετά του πλησίον αύ- 
τοΰ, την άλήθειαν και την ειρήνην, λέγει Κύριος παντοκράτωρ».

А ' "Εσδρ. 4 ,39- «Ούκ εστι παρά τή άληθεία. λαμβάνειν πρό- 
2.4 σωπα».

Σοφ. Σολ. 2 .22- «Ού μη παροδεύσω την άλήθειαν, ούτε μην 
φθάνω τετηκότι συνοδεύσω' ότι ούτοςού κοινωνείσοφία».

Σοφ. Σειρ. 4,25. 2 8 -  «Μη άντίλεγε τη άληθεία, μη λάβης πρό- 
σωπον δυνάστου. 'Έως θανάτου άγώνισαι περί τής άληθείας, και ό 

30 Κύριος ό Θεός πολεμήσει ύπερ σου».
Σοφ. Σειρ. 27,9— «Πετεινά πρός τά δμοια καταλύει, και άλήθεια 

πρός τούς εργαζομένους αυτήν έπανήξει».
Ίω. 3,20.- «Πας ό φαύλα πράσσων, μ ισείτό  φώς και ούκ έρχε

ται πρός τό φώς, ϊνα μη έλεγχθη τά έργα αύτού, ό δέ ποιών την άλή- 
35 θειαν, έρχεται πρός τό φώς, ϊνα φανερωθη τά έργα αύτοΰ, ότι έν 

Θεφ έστιν είργασμένα».
Έφ. 4 ,25- «Άποθέμενοι τό ψεύδος, λαλεΐτε άλήθειαν έκαστος 

μετά τού πλησίον αύτοΰ, δτι έσμέν άλλήλων μέλη».
Γ ' Ίω. 4 -  «Μείζονα ταύτης ούκ έχω χαράν, ϊνα άκούω τά έμά 

40 τέκνα έν άληθεία περιπατούντα».
Μ. Β ασιλείου- Τό κράτιστον των άγαθών ή άλήθεια.
Ίδιου, Εις τό πρόσεχε σεαυτφ .-  Δυσθήρατός έστιν ό τής ά

ληθείας λόγος, ραδίως δυνάμενος έκφυγεϊν τούς μη προσέχον
τας.

45 Γρηγ. Θεολόγου -  Τοιοϋτόν τι ή άλογία, και τό πρός την αλή
θειαν άπομάχεσθαι, ώ ςμηδε περιπίπτοντας αύτούς έαυτοΐς, ή νοεΐν 
ή αίσχύνεσθαι.

Ίω. Χρυσοστόμου -  Ούδεμιάς δεϊται βοήθειας ή τής άληθείας 
ισχύς, άλλά, καν μυρίους έχη τούς σβεννύντας αύτήν, ού μόνον ούκ 

50 άφανίζεται, άλλά кал δι ’ αύτών των έπηρεάζειν έπιχειρούντων φαι- 
δροτέρα άνεισι, των κοπτόντων έαυτούς καταγελούσα.

Ιουστίνου- Ούτε τό φώς έσται σκότος ποτέ, έως αν ή φώς.



«’Αρεστό στόν Θεό είναι τό νά κάνει κανείς δίκαια έργα καί νά 
λέγει τήν άλήθεια, καί όχι τό αίμα των Ουσιών».

« Ό  νόμος τής άλήθειας ήταν πάντοτε, ατό στόμα τους καί δέ 
βρέθηκε άδικία στά χείλη τους».

«Νά λέτε τήν άλήθεια ό καθένας στόν πλησίον του· τήν άλή- 
θεια καί τήν ειρήνη, λέγει ό Παντοκράτορας Κύριος».

«Δέν επιτρέπεται δταν πρόκειται νά πείτε, τήν αλήθεια νά λαμ
βάνετε ύπόψη τά πρόσωπα».

«Δέ θά άντιπαρέλθω τήν άλήθεια, ούτε ()ά βαδίσω μαζί μέ άν
θρωπο πού λειώνει άπό ζήλεια, διότι αύτός δέν έχει καμμιά σχέση 
μέ τή σοφία».

«Νά μή άντιλέγεις στήν άλήθεια καί νά μή λαμβάνεις ύπόψη 
σου τό πρόσωπο τού δυνάστη. Νά άγωνίζεσαι μέχρι θανάτου γιά 
τήν άλήθεια, καί ό Κύριος καί Θεός θά πολεμήσει γιά σένα».

«Τά πτηνά συγκατοικούν μέ τά δμοιά τους, καί ή άλήθεια επα
νέρχεται σ ’ αύτούς πού τήν έφαρμόζουν».

« 'Ό πο ιος κάνει τό κακό μισεί τό φώς καί δέν έρχεται στο φώς, 
γιά νά μή φανερωθούν τά έργα του. ’Ενώ αύτός πού άκολουθεΐ τήν 
άλήθεια, έρχεται στο φώς, γιά νά φανερωθούν τά έργα του, διότι εί
ναι καμωμένα δπως θέλει ό Θεός».

«’Αφού άποβάλετε τό ψέμα νά μιλάτε τήν άλήθεια ό καθένας 
μέ τόν πλησίον του, διότι είμαστε μέλη ό ένας τού άλλου».

«Δέν έχω μεγαλύτερη χαρά άπό τό νά άκούω δτι τά παιδιά μου 
ζούν σύμφωνα μέ τήν άλήθεια».

Ή  άλήθεια είναι τό μεγαλύτερο άγαθό.
Ό  λόγος τής άλήθειας δύσκολα πιάνεται, γιατί εύκολα μπορεΐ 

νά ξεφύγει άπό αύτούς πού δέν προσέχουν.
Τέτοιο πράγμα είναι ή άπερισκεψία καί τό νά άντιμάχεται κα

νείς τήν άλήθεια, ώστε, καί δταν οί ίδιοι περιπίπτουν σ ’ αύτά, ούτε 
νά τό καταλαβαίνουν, ούτε νά ντρέπονται γ ι’ αύτά.

Ή  δύναμη τής άλήθειας δέν έχει άνάγκη άπό καμμιά βοήθεια, 
άλλά, καί άν άκόμα μύριοι άνθρωποι τήν σβήνουν, αύτή όχι μόνο 
δέν έξαφανίζεται, άλλά άκόμα καί μέσω αύτών πού προσπαθούν νά 
τήν άπειλήσουν προβάλλει πιο φωτεινή, περιγελώντας αύτούς πού 
χτυπιούνται.

Ούτε τό φώς θά γίνει ποτέ σκοτάδι, δσο έξακολουθεΐ νά είναι
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οίϊτε ή των παρ’ήμΐν πραγμάτων άλήθεια διελεγχθήσεται. 'Αλήθεια 
γάρ έστι, και ταύτης ίσχυρότερον ούδέν. 

κ  Ίδιου -  Πας ό δυνάμενος λέγειν τήν άλήθειαν και μή λέγων, 
κριθήσεται ύπό του Θεοΰ.

Ε ύ α γρ ίο υ Β έλ τ ιο ν  λίθον βαλεϊν είκή, ή λόγον. Λάλει α <5εΓ και 
δτε δει, και οΰκ άκούσεις α μή δει. Σιγάν τήν άλήθειαν χρυσόν έστι 
θάπτειν.

Τίτλος Κ \ -  Περϊ άρχομένων· ότι έξομοιοΰνται τοϊς των κρα
τουντών ήθεσι, κάν τε χρηστοί, κάν τεμοχθηροί ύπάρχωσι.

Κριτ. 7,18- «Είπε Γεδεών πρός τον λαόν Καθώς ποιώ, ούτως 
ποιήσατε. Σαλπιώ έν τή κερατίνη, και σαλπιεΐτε κύκλοι τής παρεμ- 

5 βολής».
Κριτ. 9,48- « "Ελαβεν Αβιμέλεχ τήν άξίνην' και έκοψεν κλά

δους ξύλων και έθηκεν έπϊ των ώμων αύτοΰ και είπε τφ  λα φ  τφ  
μ ετ ' αύτοΰ' 'Ό οϊδατε ποιοΰντά με, ποιήσατε».

Σοφ. Σειρ. 10,2— «Κατά τον κριτήν του λαου, οΰτω και οί λει- 
ιο τουργοι αύτοΰ ' και κατά τον ήγούμενον τής πόλεως, πάντες οί κα- 

τοικοΰντες έν αύτή»
Μ. Βασιλείου, Εις Ήσαϊάν -  Πρός τό των κρατούντων ήθος 

πλάττεσθαι πέφυκεν ώς τά πολλά τό άρχόμενον. 'Ώ στε όποιοι ποτε 
αν οί άγοντες ώσι, τοιοΰτον άνάγκη και τό άγόμενον είναι.

Τίτλος ΚΑ Περί άρχομένων· ότι χρή αυτούς ύποτάσσεσθαι 
τοϊς άρχουσι, και εϊκειν και παραχωρεΐν και τιμάν και μή άν-

τιλέγειν.

Έξ. 22,28- «Θεούς ού κακολογήσεις, και άρχοντα τοΰ λαοΰ 
σου ούκ έρεις κακώς».

5 Ιώ β 34,18- « ’Ασεβής, δς λέγει τφ  βασιλεΐ, Παρανομείς. ’Ασε
βής, δς ούκ αίσχυνθή πρόσωπον έντιμου, ούδε οίδε τιμήν θέσθαι 
τούτο ις».

Έκκλ. 10,20- «Έν είδήσει σου βασιλέα μή καταράση και έν 
ταμείοις κοιτώνός σου μή καταράστ] πλούσιον δτι πετεινόν τοΰ ού- 

ιο ρανοΰ άποίσει τήν φωνήν σου, και ό έχων πτέρυγας άναγγελεΐ λό
γον σου».



φως, ούτε ή άλήθεια των δικών μας πραγμάτων 0« άποδειχθεΐ ότι 
δέν είναι σωστή. Διότι είναι άλήθεια καί δέν ύπάρχει τίποτε πιο δυ
νατό άπό αύτήν».

"Οποιος μπορεΐ νά πει τήν άλήθεια καί δέν τό κάνει, θά κατα- 
κριθεΐ άπό τόν Θεό.

Είναι καλύτερα νά ρίξεις πέτρα στήν τύχη, παρά λύγο. Λέγε 
αύτά πού πρέπει καί όταν πρέπει, καί νά μήν άκούς αύτά πού δέν 
πρέπει. Τό νά άποσιωπάς τήν άλήθεια είναι σάν νά θάβεις χρυσάφι.

Τίτλος 20 .- Γιά τούς άρχόμενους· ότι μοιμούνται τις συνήθειες 
εκείνων πού τούς κυβερνούν, εϊτε αύτοί είναι καλοί, είτε κακοί.

«Είπε ό Γεδεών στον λαό' Νά κάνετε ό,τι κάνω έγώ. Θά σαλπί
σω μέ τήν κεράτινη σάλπιγγα, καί σαλπίσετε καί σεις γύρω άπό τό 
στρατόπεδο».

«Πήρε ό Ά βιμέλεχ τήν άξίνα καί έκοψε κλαδιά δέντρων, τά 
φορτώθηκε στον ώμο του καί είπε στον λαό πού ήταν μαζί του- 
Κάνετε αύτό πού εϊδατε νά κάνω έγώ».

«’Ανάλογα πρός τόν κριτή τού λαού, είναι καί οί λειτουργοί 
του- καί άνάλογα πρός τόν άρχηγό τής πόλεως, είναι καί όσοι κα
τοικούν σ ’ αύτήν».

’Ανάλογα πρός τό ήθος των αρχηγών διαπλάθεται συνήθως καί 
ό λαός τους, ώστε ό,τι είναι αύτοί πού οδηγούν, είναι κατ’ άνάγκη 
καί τό πλήθος πού όδηγεΐται.

Τίτλος 2 1 Γιά τούς άρχόμενους- δτι πρέπει αύτοί νά ύποτάσσο-
νται στούς άρχοντες, νά ένδίδουν και νά ύποχωροΰν, νά τι

μούν αύτούς καί νά μή φέρνουν άντιρρήσεις.

«Τούς θεούς δέν θά τούς κακολογείς, καί στον άρχοντα τού 
λαού νά μή μιλήσεις άσχημα».

«Είναι άσεβής όποιος λέγει στον βασιλιά, Παρανομείς. Είναι 
άσεβής όποιος δέν σέβεται τό πρόσωπο αύτού πού κατέχει άξίωμα, 
ούτε γνωρίζει νά τούς απονέμει τιμή».

«’Εν γνώσει σου νά μή καταραστεΐς βασιλιά, καί στο ύπνοδω
μάτιό σου νά μή καταρασθεΐς πλούσιον διότι ένα πτηνό τού ούρα- 
νού θά μεταφέρει τή φωνή σου, καί αύτός πού έχει φτερά θά άναγ- 
γείλει τά λόγια σου».
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ΙΙαροιμ. 24,21- «Φοβοΰ τον Θεόν, υιέ, και βασιλέα, και μηδε- 
τέριρ αύτών άπειθήσης».

/λ Έκκλ. 8 ,2 - «Στόμα βασιλέως φύλαζον, και άπό τοΰ προσώ
που αύτοΰ πορεύσΐ], δτι, πάντα δσα έάν θελήση ποιήσαι, καθώς βα
σιλεύς έξουσιάζων ποιεί, κα'ι τις έρεΐαύτφ , Τίποιείς;».

Σοφ. Σειρ. 4,7 -  «Μεγιστάνι ταπεινού την κεφαλήν σου».
Σοφ. Σειρ. 8 ,1 - «Μ ή διαμάχουμετά άνθρώπου δυνάστου».

:ο Σοφ. Σειρ. 32 ,9- «Προσκαλεσαμένου σε δυνάστου, ύποχωρών 
γίνου, κα'ι τόσφ σε μάλλον προσκαλέσεται».

Σοφ. Σειρ. 13,9 -  «Έ νμέσω  μεγιστάνων μή  έξίσασον».
Ρωμ. 13,1-2- «Πάσα ψυχή έξουσίαις ύπερεχούσαις ύποτασσέ- 

σθο]. Ού γάρ έστιν έξουσία, εί μή ύπό Θεοϋ. Α ί δέ οόσαι έξουσίαι 
25 ύπό του Θεοϋ τεταγμέναι ε ίσ ίν  ώστε Αντιτασσόμενος, τή του Θεοΰ 

διαταγή άνΟέστηκεν, οί δε άνθεστηκότες, έαυτοις κρΐμα λήψονται».
Έβρ. 13,17- «Πείθεσθε τοϊς ήγουμένοις ΰμών και ύπείκετε. 

Αύτοι γάρ άγρυπνούσιν ύπέρ τών ψυχών ύμών, ώ ς λόγον άποδώ- 
σοντες, ϊνα μετά χαράς τούτο ποιώσι κα'ι μή στενάζοντες. Αλυσιτε- 

μ λες γάρ ύμϊν τούτο».
Α ' Πετρ. 2 ,13- Ύποτάγητε πάση άνθρωπίνη κτίσει διά τον 

Κύριον, είτε βασιλεϊ ώς ύπερέχοντι, είτε ήγεμόσι, ώ ς δ ι ' αύτοΰ πεμ- 
πομένοις, εις έκδίκησιν μέν κακοποιών».

Ιγνα τίου- Τ φ  Καίσαρι ύποτάγητε, έν οίς άκίνδυνος ή υποταγή. 
35- Εύεργεσία τοΐς ύποδεεστέροις, και άρχειν εαυτών μή έπισταμέ- 

νοις, το δουλεύειν τοΐς κ α τ ' επιστήμην άρχουσιν.
Γρ. Θεολόγου, Όμιλ. πρδς έπαρχον- Ύποτασσώμεθα κα'ι 

Θ εφ και άλλήλοις κα'ι τοΐς έπιγείοις άρχουσι ■ Θ εφ διά παντός, διά 
φιλαδελφίαν άλλήλοις, δ ι’ εύταξίαν τοΐς άρχουσιν, και τοσούτω  

μ μάλλον, δσωπερ άν ώσιν ήμερώτεροι και χρηστότεροι. Δεινδν γάρ 
επιείκειαν δαπανήσαι τφ  συνεχεΐ τής συγγνώμης, ϊνα μή  και τής 
εκείνων τραχύτητας αύτοι δίκας άπαιτηθώμεν, γαλήνην πνευματι- 
κήν λύσαντες, κα'ι φωτ'ι ζόφον έπαγαγόντες, και μέλιτι καταμιγνύ- 
ντες άψίνΟιον.
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«Γιέ μου, νά φοβάσαι ιόν θ ι:ό  καί τόν βασιλιά καί σέ κανέναν 
άπό τούς δύο νά μή δείξεις άπείΟεια».

«Νά φυλάγεσαι άπό τό στόμα του βασιλιά καί νά φεύγεις άπό 
κοντά του, γιατί, όλα όσα θελήσει νά κάνει, σάν βασιλιάς πού εξου
σιάζει, τά κάνει, καί ποιός θά τού πει, Τί κάνεις;».

«Στόν άξιωματοΰχο νά σκύβεις τό κεφάλι σου».
«Νά μή άντιμάχεσαι μέ άνθρωπο πού εξουσιάζει».
«"Οταν σέ προσκαλεΐ ό δυνάστης νά δείχνεις ύποχωρητικότη- 

τα, καί τότε θά σέ προσκαλεΐ περισσότερο».
«’Ανάμεσα σέ άξιωματούχους νά μή θεωρείς τόν εαυτό σου 

ίσο».
«Κάθε άνθρωπος νά ύποτάσσεται στις άνώτερες εξουσίες, διό

τι δέν ύπάρχει έξουσία, παρά μόνο άπό τόν Θεό, καί οι εξουσίες πού 
ύπάρχουν έχουν όρισθεΐ άπό τόν Θεό. Επομένω ς αύτός πού άντι- 
στέκεται στήν έξουσία, άντιστέκεται στήν έντολη τού Θεού, καί 
αύτοί πού άντιστέκονται θά κατακριθοΰν».

«Νά ύπακοϋτε καί νά ύποτάσσεσθε στούς προϊσταμένους σας, 
διότι αύτοΐ άγρυπνοΰν γιά τις ψυχές σας, έπειδή θά δώσουν λόγο 
γιά τις ψυχές σας, γιά νά τό κάνουν αύτό μέ χαρά και νά μή άναστε- 
νάζουν. Διότι αύτό δέν σάς ώφελεΐ».

«Νά ύποτάσσεσθε σέ κάθε άνθρώπινη ύπαρξη γιά χάρη τού 
Κυρίου, τόσο στόν βασιλιά, έπειδή είναι άνώτερος, όσο καί στούς 
ήγεμόνες, έπειδή στέλνονται άπό αύτόν γιά νά τιμωρούν τούς κακο
ποιούς».

«Νά ύποτάσσεσθε στόν καίσαρα σέ θέματα πού ή ύποταγή εί
ναι άκίνδυνη. Είναι εύεργεσία γιά τούς κατώτερους καί έκείνους 
πού δέν γνωρίζουν νά έξουσιάζουν τούς έαυτούς τους, τό νά ύπηρε- 
τούν έκείνους πού άσκούν τήν έξουσία κατ’ έπάγγελμα».

«Νά ύποτασσόμαστε καί στόν Θεό και μεταξύ μας καί στούς 
έπίγειους άρχοντες· στόν Θεό παντοτινά- ό ένας στόν άλλο άπό 
άδελφική άγάπη· στούς άρχοντες, γιά χάρη τής τάξεως· καί νά ύπο
τασσόμαστε τόσο πιό πολύ, όσο πιό ήμεροι καί άγαθοί είναι. Γιατί 
είναι τρομερό νά σπαταλοϋμε τήν επιείκεια ζητώντας συνεχώς συγ
γνώμη, γιά νά μή τιμωρηθούμε έξαιτίας τής δικής τους σκληρότη
τας, χάνοντας τήν πνευματική μας γαλήνη, καί καλύπτοντας τό φώς 
μέ σκοτάδι, καί άνακατώνοντας στό μέλι άψίνθιο».
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-h 1<о. Χρυσοστόμου- Τους ύπο βασιλέως χειροτονονμένους άρ
χοντας, καν πονηροί ώσιν, ετερον δεδοικέναι χρή, ού διά την πονη
ριάν καταφρονοΰντες αυτών, άλλα διά την άξίαν του χεφοτονήσαν- 
τος δυσωποόμενοι.

Ίω σήπ ο υ- Πάντες οί άρχεσθαι κακώς μεμαθηκότες, και άρ- 
ϊοχειν εϊσονται, παρελΟόντες εις εξουσίαν αύτοΰ.

Φ ίλω νος- Ό μαθών άρχεσθαι, και άρχειν εύθύς μανθάνει. 
Ούδ'ε γάρ εί πάσης γης και θαλάττης το κράτος άνάψοιτό τις, αρχών 
αν εϊη προς άλήΟειαν, ε ίμή  μάθοι και προπαιδευθείη το άρχεσθαι.

Γρηγ. Θ εολόγου- Το ύποτάττεσΟαι τοΐς κρείττοσιν, ώφελιμώ- 
τατον άνθρώπω' χαλεπού δντος το είδέναι άρχεσθαι, κινδυνεύει 
πολλώ χαλεπώτερον το άρχειν άνθρώπων.

Τίτλος ΚΒ'.- Περϊ άναρχίας, ήτοι λαοΰμή έχοντος ποιμένα.

Αβακ. 1,14- «Ποιήσεις τούς άνθρώπους ώ ς τούς ίχθύας τής 
θαλάσσης και ώς τά ερπετά ούκ εχοντα ήγούμενον».

Ματθ. 9,36 -  «Έ λθών ό ’Ιησούς είδεν δχλον πολύν, και 
5 έσπλαγχνίσθη έ π ’αύτοΐς, δτι ήσαν ώς πρόβατα άποίμενα».

Γρηγ. Θεολόγου. Λόγ. 3 5 -  Τό τε άναρχον άτακτον, το πο- 
λύαρχον στασιώδες, кал ούτως άναρχον και ούτως άτακτον. Εις 
ταύτον γάρ άμφότερα φέρει, την άταξίαν, εις δε εκλυσιν. ’Αταξία γάρ 
μελέτη λύσεως.

ιο Μ. 'Αθανασίου- Ή  μεν άταξία άναρχίας έστι γνώρισμα, ή δε 
τάξις τον ήγεμονεύοντα δείκνυσιν.

Διονυσίου 'Αρεοπαγίτου- "Ενθα μή έστιν άρχων, έκεΐ πάντως 
άταξία γίνεται. 'Αναρχία μάλλον και στάσις, έξ ισοτιμίας άντιπαρεζ- 
αγομένη πολυαρχία.

15 Φ ίλω νος- 'Ώ  πόσα και ήλίκα κακά έξ άναρχίας φύεται! Αιμός, 
πόλεμος, δηώσεις χωρίων, στέρησις χρημάτων, άπαγωγαί, οί περϊ 
δουλείας και θανάτου φόβοι.

Τίτλος ΚΓ'.- Περϊ άκηδίας και άθυμίας.

Ψαλμ. 41,6 -  « "Ινα τί περίλυπος εί, ή ψυχή μου; "Ινα τί συντα- 
ράσσεις με;».



Τούς άρχοντες πού διορίζονται άπό τόν βασιλιά, έστω καί άν 
είναι κακοί, τόν καθένα πρέπει νά τόν φοβόμαστε, καί νά μή τούς 
περιφρονούμε έξαιτίας τής κακίας τους, άλλά νά τούς σεβόμαστε 
έξαιτίας τού άξιώματος έκείνου πού τούς διόρισε.

'Ό λ ο ι όσοι έμαθαν νά έξουσιάζονται κακώς, μαθαίνουν καί νά 
έξουσιάζουν κακώς, όταν έρχονται στήν εξουσία.

Αύτός πού έμαθε νά έξουσιάζεται, μαθαίνει αμέσως καί νά 
έξουσιάζει. Γιατί, καί άν άκόμα κάποιος άναλάβει τήν εξουσία 
όλης τής γής καί τής θάλασσας, δέν θά γίνει πραγματικός άρχο
ντας, άν δέ μάθει καί έκπαιδευτεΐ στο νά άρχεται.

Τό νά ύποτάσσεται στούς άνώτερους, είναι πολύ ώφέλιμο στον 
άνθρωπο- έπειδή δηλαδή τό νά μάθει νά άρχεται είναι δύσκολο, θά 
κινδυνέψει πολύ πιο χειρότερα μέ τό νά εξουσιάζει άνθρώπους.

Τίτλος 22.- Για τήν άναρχία, ήτοι για τόν λαό πού δέν έχει ποι
μένα.

«Θά κάνεις τούς άνθρώπους σάν τά ψάρια τής θάλασσας καί 
σάν τά έρπετά πού δέν έχουν άρχηγό».

'Ό τα ν  ήρθε ό ’Ιησούς είδε πολύ πλήθος καί τούς σπλαχνίστη
κε, διότι ήταν σάν πρόβατα πού δέν είχαν ποιμένα».

Αύτό πού δέν έχει άρχηγό είναι άτακτο, κι αύτό πού έχει πολ
λούς άρχηγούς κάνει στάσεις· άρα είναι άναρχο καί έπομένως 
άτακτο. Διότι καί τά δύο οδηγούν στό ίδιο άποτέλεσμα, πού είναι ή 
άταξία, καί τελικά ή διάλυση. Γιατί ή άταξία είναι προετοιμασία 
διαλύσεως.

Ή  άταξία είναι γνώρισμα τής άναρχίας, ένώ ή τάξη δείχνει ότι 
ύπάρχει άρχηγός.

'Ό που  δέν ύπάρχει άρχηγός, έκεΐ οπωσδήποτε έπικρατεΐ άτα
ξία, ή καλύτερα άναρχία καί διαφωνία, πού καί τά δύο προέρχονται 
άπό τήν πολυαρχία.

’Αλήθεια, πόσα καί πόσο μεγάλα κακά προέρχονται άπό τήν 
άναρχία! Πείνα, πόλεμος, λεηλασίες χωριών, στέρηση χρημάτων, 
άπαγωγές, φόβοι δουλείας καί θανάτου.

Τίτλος 23.- Γιά τήν άδιαφορία καί τή λιποψυχία.

«Γιατί, ψυχή μου, είσαι λυπημένη; Γιατί μέ συνταράσσεις;».
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Ψαλμ. 60,3- «Έν τφ  άκηδιάσαι την καρδίαν μοί), έν πέτρα 
■> υψωσάς με».

Ψαλμ. 76,7- « Ήδολέσχησα καί ώλιγοψύχησε το πνεΰμάμυυ».
Ψαλμ. 118,28. 5 3 -  «Ένύσταζεν ή ψυχή μου άπό άκηδίας, βε- 

βαίωσόν με έν τοϊς λόγοις σου. ΆΟυμία κατέσχε με άπό άμαρτω- 
λών των έγκαταλιμπανόντων τον νόμον σου», 

ю Ήσ. 35,3- «Ίσχύσατε, χεΐρες άνειμέναι και γόνατα παραλελυ- 
μένα. Ίσχύσατε, μή φοβεϊσθε. Ίδου ό Θεός ήμών».

Ήσ. 40,10- « Ίδου ό Κύριος ήμών μετά ισχύος έρχεται».
Ήσ. 62,11- «Ίδου ό μισθός μ ε τ ’ αύτου, και τό εργον αύτοϋ 

ενώπιον αύτου».
15 Βαρούχ 3 ,2 - «Κύριε παντοκράτορ, ό Θεός ’Ισραήλ, ψυχή έν 

στεναγμοΐς, και πνεύμα άκηδιών έκέκραξαν πρός σέ· Κύριε, άκου- 
σον, Κύριε έλέησον, ότι ό Θεόςέλεήμων εί».

Σοφ. Σειρ. 25,23- «Τάς παρειμέναςχεΐρας και τά παραλελυμέ- 
να γόνατα άνορΟώσατε, καί τροχιάς όρθάς ποιείτε τοΐς ποσιν υμών, 

20 ϊνα μή τόχω λόν έκτραπή, ίαθή δε μάλλον».
Μ. Β ασιλείου- Ή εις άγαν κατήφεια γίνεται τής άμαρτίας αιτία.
Ίδιου, Επιστολή 9 -  'Όμοιος είμι τοΐς έν θαλάσση, υπό τής 

κατά τον πλοδν άπειρίας άπολλυμένοις και ναυτιώ σιν οϊ τ φ  μεγέ- 
θει του πλοίου δυσχεραίνουσιν, ώ ς πολυν τον σάλον παρεχομένω, 

25 κάκεϊθεν έπϊ τόν λέμβον και τό άκάτιον μεταβαίνοντες, πανταχοΰ 
ναυτιώσι και πανταχοΰ άπορούσν συμμετέρχεται γάρ αύτοΐς ή άη- 
δία και ή χολή. Τοιοντον και τό ήμέτερον. Τά γάρ ένοικα πάθη πε- 
ριφέροντες, πανταχοΰ μετά τών όμοιων θορύβων έσμέν.

Ίω. Χρυσοστόμου, Εις Π αροιμίας- Πάσης δαιμονικής ένερ- 
30 γειας βλαβερωτέρα ή τής άθυμίας кал άκηδίας ύπερβολή' έπει καί 

δαίμων έν οίς αν κρατή, δι ’ άθυμίας κρατεί. Καν ταύτην άφέλΐ}ς, ού- 
δέν σοι пар ’ έκείνου γενήσεται κακόν ή δεινόν.

Ίδιου -  Καιρός άθυμίας, ούχ όταν πάσχο^μεν κακώς, άλλ ’ δταν 
δρώμεν κακώς.

35 Άββά Κ ασσιανοΰ- Έκαστου ήμών άγών έστι κατά του πνεύ
ματος τής άκηδίας, συνεζευγμένου και σονεργοΰντος τώ  πνεύματι
43. Προφανώς έννοεΐ τή δωδέκατη ώρα του φαγητού.
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« 'Ό ταν ή καρδιά μου κυριεύτηκε από βαρειΰ λύπη, μέ ανύψω
σες πάνω σέ βράχο».

«Παραδόθηκα σέ ρεμβασμούς καί λιποψύχησα τό πνεύμα 
μου».

Ή  ψυχή μου άποχαυνώθηκε άπό ιή  λύπη- ένΟάρρυνέ με μέ τά 
λόγια σου. Μέ κυρίεψε λιποψυχία βλέποντας τούς αμαρτωλούς πού 
έγκατέλειψαν τόν νόμο σου».

«Πάρτε δύναμη, χέρια έξασθενημένα καί γόνατα παραλυμένα. 
Πάρτε δύναμη καί μή φοβάστε. Νά ό Θεός μας».

«Νά, ό Κύριός μας έρχεται μέ δύναμη».
«Νά, ό Κύριος φέρνει τήν άμοιβή μαζί του, καί τό σωτηριώδες 

έργο του είναι μπροστά του».
«Κύριε Παντοκράτορα, Θεέ τού ’Ισραήλ, μιά ψυχή μέ άναστε- 

ναγμούς καί μέ πνεύμα κυριευμένο άπό μελαγχολία φωνάζει σέ 
σένα· Κύριε, άκουσε· Κύριε, έλέησέ με, διότι είσαι Θεός σπλαχνι
κός».

«Σηκώστε τά άγκυλωμένα χέρια καί τά παράλυτα πόδια σας, 
καί βαδίστε σωστά μέ τά πόδια σας, γιά νά μή χειροτερέψει ή 
χωλότητά σας, άλλά μάλλον νά θεραπευθεΐ».

Ή  μεγάλη στενοχώρια γίνεται αιτία τής αμαρτίας.
Μοιάζω μέ αύτούς πού ταξιδεύουν στή θάλασσα, οί όποιοι άπό 

άπειρία τού θαλάσσιου ταξιδιού ζαλίζονται καί καταλαμβάνονται 
άπό ναυτία· αύτοί μή μπορώντας νά ύποφέρουν τό μεγάλο πλοίο, 
έπειδή προκαλεΐ πολύ κούνημα, μπαίνουν άπό έκεΐ σέ βάρκα καί σέ 
μικρότερο πλοίο, άλλά κι έκεΐ αισθάνονται ναυτία καί πουθενά δέν 
ήσυχάζουν διότι μαζί τους πηγαίνει καί ή άηδία καί ή πίκρα. Τό 
ίδιο συμβαίνει καί μέ έμάς· διότι, έφόσον περιφέρουμε τά πάθη πού 
κατοικούν μέσα μας, παντού ζούμε μέ τις ίδιες ένοχλήσεις.

Πιό βλαβερή άπό κάθε δαιμονική ένέργεια είναι ή ύπερβολική 
μικροψυχία καί λύπη· γιατί καί ό δαίμονας σέ όποιους κυριαρχεί, 
κυριαρχεί μέ τή λύπη. ’Έ τσ ι, έάν άφαιρέσεις αύτήν, κανένα κακό ή 
δεινό δέν σού προκαλεΐται άπό έκείνον41.

Καιρός στενοχώριας είναι όχι όταν ύποφέρουμε άσχημα, άλλά 
όταν ενεργούμε άσχημα.

Ό  άγώνας τού καθενός άπό μάς είναι εναντίον τού πνεύματος 
τής άδιαφορίας, πού συνδέεται καί ένεργεΐ μαζί μέ τό πνεύμα τής



τής λύπης. Δεινός ούτος και βαρύτατος δαίμων, και τυΐς μυναχοΐς 
άε'ι πολέμω ν δστις κα θ’ ώραν έκτην επιπίπτει τώ  μοναχώ, άτονίαν 
και φρίκην αύτώ έμποιών, και μίσος εργαζόμενον, και πρός αύτόν 

40 τον τόπον, και πρός τους συνδιατρίβοντας άδελφούς, και πρός πά
σαν εργασίαν, και πρός αύτήν τών θείων Γραφών την άνάγνωσιν, 
ύποβαλών αύτώ και λογισμούς μεταβάσεως, ώς, εί μή μεταστήση 
έαυτόν πρός έτέρους τόπους, μάταιος αύτώ πας ό χρόνος και ό πό
νος γενήσεται. Πρός τούτοις πάσι και πείναν αύτώ έντίθησι περϊ 

45 ώραν έκτην, οϊα αύτώ ούκ αν συνέβη έκ τριημέρου νηστείας, ή μα- 
κροτάτης όδοΰ, ή βαρυτάτου κόπου. ”Επειτα λογισμούς αύτφ  έμ- 
βάλλει, ώ ς ούδενϊ άλλω τρόπω δυνήσεται τής νόσου ταύτης και του 
βάρους άπαλλάττεσθαι, εί μή διά του έζέρχεσθαι συνεχώς καί πα- 
ραβάλλειν άδελφοίς χάριν ώφελείας και έπισκέψεως άσΟενούντίον. 

5ο "Οταν ούν μή δυνηθή έν τούτοις αύτόν άπατήσαι, σοφδρότερος κατ ’ 
αύτοΰ και ισχυρότερος γίνεται, εί μή διά προσευχής και άποχής άρ- 
γολογίας και μελέτης τών Θείων λογιών και τής έν τοΐς πειρασμοίς 
υπομονής. ’Εάν γάρ μή τούτοις τοΐς δπλοις ήσφαλισμένον αύτόν 
εδρη, κατατοζεύσας τοΐς έαιποδ βέλεσιν, άστατον αύτόν άναδείκνυ- 

55 σι και ρεμβόν άποτελεΐ και ράθυμον και άεργόν και μοναστήρια πε- 
ριέρχεσθαι παρασκευάζει, και ούδενός άλλου φροντίζειν, εί μή που 
πότοι γίνονται.

Λοιπόν έκ  τούτου και εις κοσμικά αύτόν πράγματα ένδεσμεΐ, ώς 
αν αύτόν καϊ αύτοδ τοδ μοναδικοδ έπαγγέλματυς τελείως έκβάλλη. 

(,ο Ταύτην τήν νόσον βαρυτάτην ούσαν ό θειος ’Απόστολος γράφων 
Θεσσαλονικεδσι, τάδε φησί■ «παραγγέλλυμεν ύμΐν, άδελφοί, έν όνό- 
ματι τοδ Κυρίου ήμών Ίησοδ Χριστοδ, στέλλεσθαι ύμάς άπό παν
τός άδελφοδ άτάκτως περίπατουντος. Αύτο'ι οϊδατε πώς δειμιμεΐ- 
σθαι ήμάς. Δωρεάν άρτον ούκ έφάγομεν παρά τίνος, ά λλ’ έν κόποο 

65 και μόχθοι έργαζόμενοι νυκτός και ήμέρας, πρός τό μή έπιβαρήσαί 
τινα ύμών. Ούκ ότι ούκ έχομεν εξουσίαν, άλλ ’ ϊνα έαυτούς τύπον 
δώμεν ύμΐν εις τό μιμεΐσθαι ήμάς. Και γάρ δτε ήμην πρός ύμάς, τοδ-
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λύπης. Είναι τρομερός καί άγριος αύτός ό δαίμονας, πού πολεμάει 
συνέχεια τούς μοναχούς· αύτός καί την έκτη ώρα επιτίθεται στόν 
μοναχό καί τού προκαλεΤ νωθρότητα καί φρίκη, έμβάλλοντάς του 
καί μίσος καί γιά τόν ίδιο τόν τόπο του καί γιά τούς αδελφούς πού 
ζοΰν μαζί του, καί γιά κάθε εργασία, ακόμα καί γ ι’ αύτή τήν άνά- 
γνωση τών θείων Γραφών, ύποβάλλοντάς του καί λογισμούς γιά  με
τάβαση άλλου, ότι δηλαδή, αν δέν μεταφέρει τόν εαυτό του σέ άλ
λους τόπους, θά είναι μάταιος γ ι’ αύτόν όλος ό χρόνος, καί θά τοΰ 
γίνει πόνος. Μ αζί μ’ όλα αύτά τοΰ βάζει καί τό αίσθημα τής πείνας 
κατά τή δωδέκατη ώρα, τέτοιο πού δέν θά τοΰ συνέβαινε ούτε μετά 
άπό τριήμερη νηστεία, ή μετά άπό μακρότατη οδοιπορία, ή μετά 
άπό πολύ μεγάλη κούραση. ’Έ πειτα  τοΰ βάζει καί λογισμούς ότι μέ 
κανένα άλλο τρόπο δέν μπορεΤ νά άπαλλαγεΤ άπό αύτήν τήν νόσο 
καί τό βάρος, παρά μόνο μέ τό νά βγαίνει συνεχώς καί νά έξαπατά 
τούς άδελφούς ότι έξέρχεται γιά τήν ώφέλεια καί τήν έπίσκεψη 
άσθενών. 'Ό ταν  λοιπόν δέν μπορέσει μέ αύτά νά τόν έξαπατήσει, 
γίνεται πιό ορμητικός καί σκληρός έναντίον του, έκτός έάν είναι 
θωρακισμένος μέ τήν προσευχή, τήν άποχή άπό άργολογίες, τή 
μελέτη τών θείων Γ ραφών καί τήν ύπομονή στούς πειρασμούς. Διό
τι, έάν δέν τόν βρει άσφαλισμένον μέ αύτά τά όπλα, τοξεύοντάς τον 
μέ τά βέλη του, τόν παρουσιάζει άστατο, τόν κάνει ρεμβώδη, ράθυ
μο καί φυγόπονο, προετοιμάζοντάς τον νά περιέρχεται μοναστήρια 
καί νά μή φροντίζει γιά τίποτε άλλο, παρά μόνο πού γίνονται φαγο
πότια.

’Από τό σημείο αύτό καί έπειτα τόν δεσμεύει καί μέ κοσμικές 
ύποθέσεις, μέ σκοπό νά μπορέσει νά τόν βγάλει έντελώς καί άπό 
αύτό τό μοναδικό μοναχικό έπάγγελμα. Γ ι’ αύτήν τήν άρρώστια, ή 
όποία είναι πολύ βαρειά, ό θειος άπόστολος γράφοντας στούς Θεσ- 
σαλονικεΤς, λέγει τά έξης· «Σάς παραγγέλλουμε, άδελφοί, στό όνο
μα τοΰ Κυρίου μας Ίησοΰ Χρίστου, νά άποφεύγετε κάθε άδελφό 
πού ζεΤ βίο άτακτο. Σεις οί ίδιοι γνωρίζετε πώς πρέπει νά μάς μιμεΐ- 
σθε. Δωρεάν ψωμί δέν φάγαμε άπό κανέναν, άλλά έργαζόμαστε νύ
χτα καί μέρα μέ κόπο καί μόχθο, γιά νά μή έπιβαρύνουμε κανένα 
άπό σάς. ’Ό χ ι  έπειδή δέν έχουμε τό δικαίωμα αύτό, άλλά γιά νά σάς 
δώσουμε τούς έαυτούς μας ώς παράδειγμα γιά  νά μάς μιμεΤσθε. 
’Ά λλω στε όταν ήμουν μαζί σας αύτήν τήν παραγγελία σάς έδωσα,
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ΐιι παρηγγέλλομεν ύμΐν, δτι, ε ϊτ ις  ού θέλει έργάζεσθαι, μηδε έσθιέ- 
τω. ΊΙκούομεν γάρ τινας περιπατοΰντας έν ύμΐν άτάκτως, μηδέν έρ- 

■ιι γαζομένους. Παραγγέλλομεν ούν ύμάς έν Κυρίω Ίησοΰ Χριστφ , ϊνα 
μετά ήσυχίας έργαζόμενοι τον εαυτού άρτον έσθίωσιν».

«Άτάκτους» γάρ ό ’Απόστολος καλεΐ τούς μη έργαζομένους. Ό  
γάρ άτακτος και άνευλαβής τυγχάνει, και προπετης περ'ι λόγον, και 
εις λοιδορίαν πρόχειρος, και εις ήσυχίαν άνεπιτήδειος, και τής άκη- 

7? δίας δούλος. Παραγγέλλει ούν στέλλεσθαι άπ ’ αύτοΰ, τουτέστιν 
άφορίζεσθαι ώς άπο λοιμικής νόσου. «Δωρεάν άρτον ούκ έφάγομεν 
παρά τίνος, άλλα έν κόπω και μόχθω νυκτος και ημέρας εργαζόμε
νοι, πρός το μή έπιβαρήσαί τινα». Ό  διδάσκαλος των έθνών, ό 
κήρυξ του Ευαγγελίου, ό μετάρσιος έως τρίτου ούρανου, ό λέγων 

χο τον Κύριον προστεταχέναι τοΐς το Εύαγγέλιον καταγγέλλουσιν έκ 
τοΰ Ευαγγελίου ζήν, είτα σαφέστερον δεικνύων την τικτομένην 
βλάβην άπο γάρ άργίας περιεργία, και άπο περιεργίας άταξία, και 
άπο άταξίας πάσα κακία ■ «εί τις ού θέλει έργάζεσθαι, μηδε έσθιέ- 
τω». Ού μόνον γάρ τής έαυτών χρείας ένεκεν έργάζονται, άλλά και 

№ ξένοις και πτωχοΐς και τοΐς έν φυλακαΐς έκ τοΰ ίδιου έργου αύτών 
έπιχορηγουσι, πιστεύοντες την τοιαύτην εύποίίάν Ουσίαν άγίαν εύ- 
πρόσδεκτον τφ  θ ε φ  γίνεσθαι. Και τούτο δε λέγουσιν οί Πατέρες, 
δτι ό έργαζόμενος έν'ι δαίμονι πολλάκις πολεμεΐ καί ύ π ’ αύτοΰ θλί
βεται, ό δε άεργος ύπό μυρίων πνευμάτων αιχμαλωτίζεται. -  Ό  

να άκηδιαστήςμισεΐμέν τά παρόντα, έπιθυμεΐδε τά μή παρόντα.

Τίτλος Κι1 Περ'ί άφρονος και άνοήτου και άηαιδεύτου 
και μωρού.

Ίώβ 5 ,3 - «Έώρακα άφρονας ρίζας βάλλοντας, ά λλ’ ευθύς ή 
δίαιτα αύτών έβρώθη». 

s Ίώβ 30,4 -  « ’Άτιμοι και πεφαυλισμένοι ένδεεΐς παντός άγαθοΰ, 
οί δέ ρίζας ξύλων έμασσώντο άπο λιμού μεγάλου».

Ίώβ 4 ,21- «Άπόλωντο παρά το μή εχειν αύτους σοφίαν».
Ψαλμ. 13,1.- «Είπεν άφρων έν καρδία αύτοΰ Ούκ εστι Θεός».

44 . Β' Θεσ.  3,6-12.  45. Α'  Κορ.  9,14.
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ότι δηλαδή, έάν κάποιος δέν θέλει νά εργάζεται, δεν πρέπει ούτε 
καί νά τρώει. Άκοΰμε όμως ότι μερικοί άπό σάς ζοϋν βίο άτακτο 
καί δέν έργάζονται. Σάς παραγγέλλουμε λοιπόν στό όνομα τού Κυ
ρίου μας Ίησοΰ Χριστού, οί άνθρωποι αύτοί νά κερδίζουν τό ψωμί 
τους έργαζόμενοι μέ ήσυχία»44.

’Ά τακτους έπομένως ό απόστολος ονομάζει αύτούς πού δέν 
εργάζονται. Διότι ό άτακτος είναι καί ανευλαβής καί θρασύς στα 
λόγια, καί έτοιμος γιά κακολογία, καί άνίκανος γιά ήσυχία, καί δού
λος τής άδράνειας. Γ ι’ αύτό παραγγέλλει νά τόν άποφεύγει κανείς, 
δηλαδή νά μένει μακριά του, σάν νά πρόκειται γιά μολυσματική άρ- 
ρώστια. «Δέν φάγαμε δωρεάν ψωμί άπό κανένα, άλλά εργαζόμαστε 
νύχτα καί μέρα, γιά νά μή επιβαρύνουμε κανέναν». Ό  δάσκαλος των 
έθνών, ό κήρυκας τού Εύαγγελίου, αύτός πού ανέβηκε μέχρι τόν 
τρίτο ούρανό, αύτός πού λέει ότι ό Κύριος διέταξε σέ όσους κηρύτ
τουν τό Εύαγγέλιο νά ζοϋν άπό τό Εύαγγέλιο45, ό ίδιος στή συνέ
χεια  δείχνει πιό καθαρά τή ζημιά πού προέρχεται άπό αύτό. Διότι 
άπό τήν άργία προέρχεται ή περιέργεια, καί άπό τήν περιέργεια ή 
αταξία, καί άπό τήν άταξία κάθε κακία. «Έάν κάποιος δέν θέλει νά 
εργάζεται, ούτε νά τρώει». Διότι δέν εργάζονται μόνο γιά τις δικές 
τους άνάγκες, άλλά έπιχορηγούν καί τούς ξένους καί τούς φτωχούς 
καί τούς φυλακισμένους άπό τή δική τους εργασία, πιστεύοντας ότι 
αύτή ή άγαθοεργία γίνεται άγια θυσία εύπρόσδεκτη στόν Θεό. 
Ά λλά  οί πατέρες λένε καί τό έξής, ότι αύτός πού έργάζεται πολεμά
ει μέ ένα δαίμονα καί πιέζεται πολλές φορές άπό αύτόν, ένώ ό άρ- 
γόσχολος αιχμαλωτίζεται άπό μυριάδες πνεύματα. Ε κείνος πού 
άδρανει μισεί τά παρόντα καί έπιθυμει έκεινα πού δέν είναι παρό
ντα.

Τίτλος 24,- Γιά τόν άφρονα, τόν ανόητο, τόν απαίδευτο καί 
τόν μωρό.

«Είδα άνόητους νά εύδοκιμούν, άλλά πολύ γρήγορα ή ζωή τους 
νά καταστρέφεται».

«’Ά σ η μ ο ι καί τιποτένιοι, πού δέν είχαν κανένα άγαθό καί άπό 
τή μεγάλη πείνα τους μασούσαν ρίζες δέντρων».

«Χάθηκαν επειδή δέν είχαν σοφία».
«Είπε ό άνόητος μέσα του- Δέν ύπάρχει Θεός».
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Ψαλμ. 31 ,9- «Μή γίνεσθε ώ ς ίππος καί ήμίυνυς, υίς υύκ έστι 
ιι> σύνεσις».

Ψαλμ. 48,10- «Έ πι το αύτό άφρων και άνους άπολοΰνται».
Παροιμ. 14,3 -  «Έ κ στόματος άφρονοςβακτηρία ύβρεως».
Παροιμ. 17,16 -  «"Ινα τ ί υπήρχε χρήματα άφρονι; Κτήσασθαι 

γάρ σοφίαν άκάρδιος ού δύναται».
/> Παροιμ. 12,16 -  « ’Ά φρω ν αύΟήμερον έξαγγέλλει όργήν αύ- 

τοδ».
Παροιμ. 13,16 -  « Ό  άφρων έξεπέτασεν έαυτοΰ κακίαν».
Παροιμ. 19,3 -  «'Αφροσύνη άνδρός λυμαίνεται τάς όδούς αυ

τού, τον δέ Θεόν αίτιάται ή καρδία αύτοΰ».
20 Παροιμ. 15,2- «Στόμα άφρόνωνάναγγελεϊκακά».

Παροιμ. 17,10- « 'Άφρω νμαστιγω θείςούκαισθάνεται».
Παροιμ. 19,10- «Ού συμφέρει άφρονι τρυφή».
Παροιμ. 25,4-5- «Μ ή άποκρίνου άφρονι πρός τήν άφροσύνην 

αύτοΰ, ΐνα μή όμοιος γένη αύτφ. 'Αλλά άποκρίνου άφρονι κατά τήν 
25 άφροσύνην αύτοΰ, ΐνα μή φαίνηται σοφός έαυτφ».

Παροιμ. 24 ,7- «Απαιδεύτοιςσυναντά θάνατος».
Παροιμ. 27,20- «Οίάπαίδευτοι άκρατεΐςγλώ σση».
Παροιμ. 27,3 -  «Βαρύς λίθος καί δυσβάστακτος άμμος' όργή δέ 

άφρονοςβαρυτέρα άμφοτέρων».
30 Παροιμ. 1 ,2 - «Οί άρχοντες τής ύβρεως όντες έπιθυμηταί, άσε- 

βεΐςγενόμενοι, έμίσησαν αίσθησιν».
Παροιμ. 13,14- « ’Ά νουςύπό  παγίδοςθανεΐται».
Παροιμ. 6,12-13- «Άνήρ άφρων και παράνομος πορεύεται 

όδούς σκολιάς, ό δέ αύτός έννεύει όφθαλμφ, σημαίνει ποδί, διδά- 
35 σκει εν νεύμασι δακτύλων».

Παροιμ. 23 ,9- «Εις ώτα άφρονος μηδέν λέγετε, μήποτε μυκτη- 
ρίση τούς συνετούς σούς λόγους».

Έκκλ. 7,6 -  « Ώ ς φωνή άκανθων ύπό τον λέβητα, ούτως ό γέ
λω ς των άφρόνων».

4ο Έκκλ. 10,12- «Χείλη άφρονος καταποντίζουσιν αύτόν».
Ήσ. 32,6. 26,11- « Ό  μω ρός μωρά λαλήσει, καί ή καρδία αύτοΰ 

μάταια νοήσει. Ζήλος λήψεται λαόν άπαίδευτον».
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«Νά μή γίνεστε σάν τόν ϊππο καί ιόν ήμίονο, στά όποια δεν 
ύπάρχει σύνεση».

«Ό  τρελλός καί ό άμυαλος Οά χαθούν μαζί».
«’Από τό στόμα τού τρελλοϋ βγαίνει βρισιά».
«Γιατί ό άφρονας είχε χρήματα; Διότι ύ άκαρδος δέν μπορεΤ νά 

άποκτήσει σοφία».
« Ό  άνόητος διακηρύττει αύθημερόν τήν όργή του».
« Ό  άνόητος διαδίδει τήν κακία του».
«Ή  άπερισκεψία τού άνθρώπου καταστρέφει τήν πορεία τής 

ζωής του, αύτός δμως κατηγορεί τόν Θεό γ ι’ αύτό».
«Τό στόμα των άνόητων εκστομίζει κακά».
« Ό  τρελλός όταν μαστιγώνεται δέν τό αισθάνεται».
«Δέν συμφέρει ή άπόλαυση στον άνόητο».
«Νά μή άπαντάς σέ άμυαλο μέ τόν τρόπο πού σοΰ μιλά έκεΐνος, 

γιά νά μή μοιάσεις μ’ αύτόν. ’Αλλά νά άπαντάς στον άμυαλο μέ τρό
πο συνετό, άνάλογα μέ τήν άμυαλωσύνη του, γιά νά μή νομίζει γιά 
τόν έαυτό του ότι είναι σοφός».

«Τούς άπαίδευτους τούς συναντά ό θάνατος».
«Οί άπαίδευτοι δέν συγκρατούν τή γλώσσα τους».
«Είναι βαρειά ή πέτρα καί δυσβάστακτη ή άμμος, ή όργή τού 

άμυαλου δμως είναι πιό βαρειά καί άπό τά δύο.
«Οί άμυαλοι, δταν έπιθύμησαν τήν άλαζονεία, έγιναν άσεβεΐς 

καί μίσησαν τή γνώση τού Θεού».
« Ό  άμυαλος θά πεθάνει άπό παγίδα».
« Ό  άμυαλος καί παράνομος άνθρωπος βαδίζει σέ δρόμους 

στραβούς· ό ίδιος κάνει νοήματα μέ τά μάτια, σημάδια μέ τά πόδια 
καί διδάσκει μέ τό κούνημα τών δακτύλων του».

«Στ’ αύτιά τού άμυαλου νά μή λέτε τίποτε, γιά νά μή χλευάσει 
τά συνετά λόγια σου».

« 'Ό π ω ς ό κρότος τών άγκαθιών κάτω άπό τόν λέβητα, έτσι 
μοιάζει τό γέλιο τών άμυαλων».

«Τά χείλη τού άμυαλου τόν καταποντίζουν».
«'Ο μωρός λέει μωρά πράγματα καί ή καρδιά του σκέφτεται μά

ταια. Ζήλος θά κυριέψει τόν άπαίδευτο λαό».
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Σοφ. Σολ. 3 ,11- «Σοφίαν кал παιδείαν έξουθενών, ταλαίπωρος 
και κενή ή έλπις αύτοΰ, και οί κόποι αότοΰ άνόνητοι».

■/5 Σοφ. Σεφ. 4 ,27- «Μ ή ύποστρώσης άνθρώπω μω ρω σεαυ- 
τόν».

Σοφ. Σειρ. 8 ,17- «Μετά μω ροΰ μή συμβουλεόου».
Σοφ. Σολ. 22,7- «Συγκολλών δστρακον, ό διδάσκων μωρόν. 

Έπι νεκρω κλαΰσον έξέλιπε γάρ φως. Και έπι μω ρω  κλαΰσον  
50 έξέλιπε γάρ σόνεσις. Πένθος νεκρού έπτά ήμέρας, του δε μω ροΰ και 

άσεβοΰς πασαι αί ήμέραι τής ζωής αύτοΰ. Μ ετά άφρονος μή  
πληθύνης λόγους, και πρός άσύνετον μή πορεύου. Μ ή πρόσπαιζε 
άπαιδεύτοις. ”Αμμον και άλας кал βώλον σιδηροΰν εύκοπώτερον 
ύπενεγκεΐν, ή άνθρωπον άσύνετον. "Ηδιον κλαΰσον έπι νεκρω, δτι 

55 άνεπαύσατο, τοΰ δε μω ροΰ ύπ'ερ θάνατον ή ζωή πονηρά».
Σοφ. Σειρ. 33 ,5- «Τροχός άμάξης έγκατα μωροΰ, και ώ ς άξιον 

στρεφόμενος ό διαλογισμός αύτοΰ».
Σοφ. Σειρ. 20,16 -  «Μ ωρός δέ λέγει, Ού ύπάρχει μοι φίλος».
Σίξτου.-  Ούτε έν ίχθύσι φωνήν, οΰτε έν άπαιδεύτοις άρετήν δει 

60 ζητεΐν.
Μ. Βασιλείου, Εις άρχήν Παροιμ. 4 -  "Ωσπερ οί άσθενοΰντες 

χρήζουσιν ίατρικοΐς, οΰτω σοφίας άφρονες έπιδέονται.
Ίδιου, δ. π -  Πρός σκληράν кал άπειθή καρδίαν λόγος υγιής ούκ 

εισέρχεται, άλλ ’, ώσπερ άντιτυπούμενος, πρός έαυτόν έπανέρχεται. 
65 Εύαγρίου -  Ζ ω ής άλογου δαίμων ήγεμών.

Φίλωνος, Βιβλ. 2, Έρώτησις εις Γ ένεσ ιν- Τών φαύλων πλού
σιος ούδείς, καν τά πανταχοΰ μέταλλα κέκτηται, άλλ ’ είσ'ι πάντες οί 
άφρονες πένητες. Στενοχωρεΐται πας άφρων Ολιβόμένος ύπό φι- 
λαργυρίας και φιλοδοξίας και φιληδονίας και τών όμοιοτρόπων, 

70 άπερ ούκ έα τήν διάνοιαν έν εύρυχωρία διάγειν.
Ίδιου, δ. π., Βιβλ. 6 -  Μεΐζον άνθρώπω κακόν άφροσύνης ού- 

δέν έστι, τοΰ ίδίου τοΰ λογικού γένους, τον νοΰν ζημιωθέμτι.
Ίδιου δ. π — Νόσου και φθοράςαϊτιονάπαιδευσία.
Ίδίου, Βίος Μ ω ύ σ έω ς- Αμήχανον τά μεγάλα προ τών μικρών 

75 παιδευθήναι.
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«Αύτός πού περιφρονεΐ τή σοφία και τήν παιδεία είναι ταλαί
πωρος, καί ή έλπίδα του είναι μάταιη, ενώ οί κόποι του είναι άνώ- 
φελοι».

«Ν ά μη ύποτάξεις τόν έαυτό σου σέ άνθρωπο μωρό».
«Νά μη παρακάθεσαι σέ συμβούλιο μαζί μέ μωρόν άνθρωπο».
«Αύτός πού διδάσκει μωρόν είναι σαν νά προσπαθεί νά συγ

κολλήσει ένα πήλινο δοχείο. Κλάψε γιά ένα νεκρόν διότι έσβησε 
τό φώς του. Καί γιά μωρόν κλάψε· γιατί χάθηκε ή σύνεσή του. Τό 
πένθος του νεκρού διαρκέί έφτά μέρες, ένώ τό πένθος γιά τόν μωρό 
καί τόν άσεβή διαρκεΐ όλες τις μέρες τής ζωής του. Μέ άφρονα νά 
μή μιλάς πολύ, καί νά μή πηγαίνεις σέ άσύνετο άνθρωπο. Νά μή 
άστειεύεσαι μέ άπαίδευτους. Είναι εύκολώτερο νά ύπομείνεις άμμο 
καί άλάτι καί όγκο σιδήρου, παρά άνθρωπο άσύνετο. Κλάψε μέ εύ- 
χαρίστηση γιά ένα νεκρόν, έπειδή άναπαύτηκε- τού μωρού όμως ή 
ζωή είναι πιό κακή καί άπό τόν θάνατο».

«Τά έγκατα τού μωρού είναι σάν τροχός άμαξας, ένώ ό συλλο
γισμός του μοιάζει μέ άξονα πού περιστρέφεται».

«Καί ό μωρός λέει- Δέν έχω φίλο».
Δέν πρέπει νά ζητάμε ούτε άπό τά ψάρια φωνή, ούτε άπό τούς 

άπαίδευτους άρετή.
Λόγος ύγιής δέν μπαίνει μέσα σέ σκληρή καί άπείθαρχη καρ

διά- άλλά, σάν νά προσκρούει έπάνω της, έπιστρέφει πάλι πίσω.
Τ ής άλόγιστης ζωής άρχηγός είναι ό δαίμονας.
Ά πό  τούς κακούς δέν είναι πλούσιος κανένας, έστω καί αν έχει 

παντού άργύρια, άλλά όλοι οί άφρονες είναι φτωχοί. Ό  κάθε άφρο
νας στενοχωρείται έπειδή πιέζεται άπό τή φιλαργυρία, τή φ ιλοδο
ξία, τή φιληδονία καί όλα τά όμοια, πού δέν άφήνουν τόν νού του νά 
ζήσειμ έ σύνεση.

Μ εγαλύτερο κακό άπό τήν άφροσύνη δέν ύπάρχει στον άνθρω
πο, τού οποίου ό νούς έχει πάθει βλάβη στή λειτουργία τού συλλο
γισμού.

Τής άρρώστιας καί τού θανάτου αίτιο είναι ή έλλειψη παι
δείας.

Είναι άδύνατο νά διδαχθούν τά μεγάλα πριν άπό τά μικρά.
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Τίτλος ΚΕ'.- Πβρι άηλοΰκαι άκάκου τόν τρόπον.

Ιώ β 36,5- «Ό Κ ύριοςμή  άποίσεται τόν άκακον».
Ψαλμ. 36,37- «Φύλασσε άκακίαν και ϊδε ευθύτητας, ότι έστ'ιν 

έγκατάλειμμα άνθρώπω είρηνικώ».
5 Ψαλμ. 67,7- « Ό  Θεός κατοικίζει μονοτρόπους έν οϊκω».

Ψαλμ. 83,12- «Κύριοςού στερήσει τά άγαθά τοΐςπορευομένοις 
έν ακακία».

Παροιμ. 10,9- « ’Ό ς πορεύεται άπλώς, πορεύεται πεποιθώς».
Παροιμ. 13,6 -  « ’Ό σον χρόνον έχονται άκακοι τής δικαιοσύ- 

ιονης, ούκ αίσχυνθήσονται».
Παροιμ. 14,2- «Ό  πορευόμενος όρθώς, φοβείται τόν Κύριον».
Παροιμ. 12,13- « Ό  βλέπω ν λεία, έλ εηθήσεται».
Παροιμ. 11,20.25- «Προσδεκτο'ι Κ υρίφ πάντες άμωμοι έν 

όδώαύτών. Ψυχή εύλογημένη, πασαάπλή».
15 Παροιμ. 14,15- « ’Ά  κακός πιστεύει παντ'ι λόγω».

Παροιμ. 2 ,21- «Χρηστοί έσονται οίκήτορες γής, άκακοι δέ 
ύπολειφθήσονται έν αύτη, ότι εύθεΐς κατασκηνώσουσιν έν αύτή».

Μ. Βασιλείου, Εις την άρχήν Παροιμιών, 11 -  Διττώς νοοΰμεν 
τήν άκακίαν. ’Ή  γάρ τήν άπό τής αμαρτίας άλλοτρίωσιν λογισμφ  

20 κατορθουμένην και διά μακρας προσοχής кал μελέτης τών άγα.Οών, 
οίονε'ι ρίζαν τής κακίας έκτέμνοντες' ή κατά στέρησιν αυτής παντε
λή τήν του άκάκου προσηγορίαν δεχόμεθα. Και πάλιν άκακία έστ'ιν 
ή μήπω  του κακού εμπειρία, διά νεότητα πολλάκις, ή βίου τινός 
έπιτήδευσιν, άπείρως τινών πρός τινας κακίας διακειμένων, οίον ό 

25 παϊς ούκ οίδεν ύπερηφανίαν, ούκ οίδε δόλον ή ραδιουργίαν. Πάλιν 
είσί τινες τών τήν άγροικίαν οίκούντων, ούκ είδότες τάς έμπορικάς 
κακουργίας, ούδ'ε τάς έν δικαστηρίω διαπλοκάς ' τούς τοιούτους 
άκάκους λέγομεν, ούχ ώ ς έκ προαιρέσεως κακίας κεχωρισμένους, 
άλλ ’ ώ ς μήπω  εις πείραν τής πονηράς έξεως άφιγμένους. Χαρακτη- 

30 ρίζει ούν τόν άκακον ή άπλότης του ήθους.
Μ. Βασιλείου, Έξαήμερος, 7,17- Διώκετε άλήθειαν ειλικρινή,
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Τίτλος 25.- Γι’ αύτόν πού ι ίναι απλός και (ίκιικος στον τρόπο 
τής ζωής του.

«Ό  Κύριος δέν άπαρνειται τόν άκακο».
«Νά διατηρείς τήν άκακία, καί νά κοιτάζεις πάντοτε τόν ίσιο 

δρόμο, διότι αύτό θά άφήσει πίσω του ό ειρηνικός άνθρωπος».
«Ό  Θεός έγκαθιστά σέ σπίτι έκείνους πού είναι άπλοι στόν 

τρόπο ζωής»
« Ό  Κύριος δέν θά στερήσει τά άγαθά άπό αύτούς πού βαδίζουν 

μέ άκακία».
« 'Ό πο ιος βαδίζει απλά, βαδίζει μέ αύτοπεποίθηση».
« 'Ό σ ον χρόνο οί άκακοι έφαρμόζουν τή δικαιοσύνη, δέν θά 

ντραπούν».
« 'Ό ποιος πορεύεται καλά, φοβάται τόν Κύριο».
«"Οποιος βλέπει ίσια, θά έλεηθεΐ».
« 'Ό λ ο ι όσοι είναι άκακοι στή ζωή τους είναι εύπρόσδεκτοι 

άπό τόν Κύριο. Κάθε ψυχή άπλή είναι εύλογημένη».
« Ό  άκακος πιστεύει σέ κάθε λόγο».
«Ο ί άγαθοί θά κατοικήσουν τή γη, ένώ οί άκακοι θά ύπολει- 

φθούν σ ’ αύτήν, διότι οί σωστοί θά κατασκηνώσουν σ ’ αύτήν».
Τήν άκακία τήν εννοούμε μέ δύο τρόπους· ή έκείνην πού κα

τορθώνεται μέ τήν άποξένωση άπό τήν άμαρτία μέ τόν λογισμό, καί 
τήν όποια μέ τή μακρά προσευχή καί άπασχόληση μέ τά άγαθά τήν 
άποκόπτουμε, σάν ρίζα, άπό τήν κακία· ή δεχόμαστε τήν ονομασία 
τού άκακου μέ τέλεια στέρηση αύτής. Καί πάλι, άκακία είναι ή τέ
λεια έλλειψη έμπειρίας τού κακού, άφού λόγω τής νεότητάς τους 
πολλές φορές, ή κάποιας βιωτικής άπασχόλησης, μερικοί έξαιτίας 
τής άπειρίας τους κλίνουν πρός κάποιες κακίες, όπως γιά  παράδει
γμα τό παιδί πού δέν γνωρίζει τήν ύπερηφάνεια, ούτε τόν δόλο ή τή 
ραδιουργία. ’Επίσης ύπάρχουν μερικοί άπό αύτούς πού κατοικούν 
σέ άγροικίες, οί όποιοι δέ γνωρίζουν τις έμπορικές άπάτες, ούτε τις 
εμπλοκές στό δικαστήριο- αύτούς τούς ονομάζουμε άκακους, όχι 
διότι μέ τή θέλησή τους είναι άποχωρισμένοι άπό τό κακό, άλλά 
έπειδή δέν άπόκτησαν πείρα τής κακής συνήθειας. Τόν άκακο λοι
πόν τόν χαρακτηρίζει ή άπλότητα τού ήθους.

Νά έπιδιώκετε τήν ειλικρινή άλήθεια, τήν άπλότητα, τή δι-



άπλότητα, δικαιοσύνην. "Απλαστος ό δίκαιος, όποιος ’Ιακώβ' διά 
τοΰτο κατοικίζει μονοτρόπους έν οϊκω.

Ίδ ιο υ - Τον άπλοΰν και αδολον εύκολος έξαγορεύει τά άπόρ- 
.<5 ρητα τής ψυχής.

Γρηγ. Θεολόγου, Λόγ. I Κατά Ίουλιανοΰ- ’Αφύλακτον ή 
άπλότης, κα'ι μετά του σαθρού τό φιλάνθρωπον, και ήκιστα κακίαν 
ύφοραται τό κακίας ελεύθερον.

Ίδιου, Λόγ. Εις Ά γ .  ’Α θανάσιον- Τό εις κακίαν ούχ έτοιμον 
40 ούδ'ε εις ύπόνοιαν εύχερές.

Κυρίλλου Ιεροσολύμων, Βιβλ. 1 5 -  Ή  άπλότης τιμία παρά 
Θεφ. Τό γάρ πανουργόν, εί και δεκτόν έν τοΐς κατά Θεόν σπουδά- 
σμασιν, άλλ ’ ούδαμώς εις άρετής ευωδίαν καταλογισθείη ποτέ.

Τίτλος ΚΞ.— Περϊ ακτημοσύνης και αύταρκείας 
και όλιγοδείας.

Ψαλμ. 36,16 -  «Κρεΐσσον ολίγον τώ δικαίω, ύπερ πλούτον τών 
άμαρτωλών πολύν».

5 Παροιμ. 15,17- «Κρείσσων ξενισμός μετά λαχάνων πρός φι
λίαν κα'ι χάριν, ή παράθεσις μόχθων μετά εχθρας. Κρείσσων ολί
γων λψμις μετά δικαιοσύνης, ή πολλά γεννήματα μετά άδικίας».

Παροιμ. 17,1- «Κρείσσων ψωμός μ ε θ ’ ήδονής έν ειρήνη, ή οί
κος πολλών άγαθών και άδικων χρημάτων μετά μάχης», 

ιο Παροιμ. 24,22 (30,8).- «Πλούτον кал πενίαν μή μοι δώς, Κύριε, 
σύνταξον δέ μοι τά δέοντα και τά αύτάρκη, ϊνα μή, πλησθείς, ψευ
δής γένωμαι και εϊπω, Τίς με όρα; ή πενηθείς, κλέψω, κα'ι όμώσω  
το όνομα του Θεοΰ».

Παροιμ. 25,16 -  «Μέλι εύρών, φάγε τό ίκανόν, μήποτε πλη- 
15 σθε'ις έξεμέσης. Έσθίειν μέλι πολυ ού καλόν».

Έκκλ. 4,6 -  «Κρεΐσσον πλήρωμα δράκος μετά άναπαύσεως, 
ύπερ πλήρωμα δύο δράκων έν μόχθφ».

Σοφ. Σειρ. 40,18- «Ζω ή αύταρκείαςέργάτου γλυκανθήσεται».
Σοφ. Σειρ. 31,20- « "Υπνοςυγείαςέπι έντέρωμετρίω».

20 Ματθ. 10,9- «Μή κτήσησθε χρυσόν, μη δε άργυρον, μη δε χαλ
κόν εις τάς ζώντας ύμών, μή  πήραν εις όδόν, μηδ'ε δύο χιτώνας, 
μηδ'ε ύποδήματα, μηδ'ε ράβδους. ’Ά ξιος γάρ ό έργάτης τής τροφής 
αύτοΰ έστιν».

32 Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ



καιοσύνη. Ό  δίκαιος είναι άπροσποίητος, όπως ήταν ό Ιακώβ· γ ι’ 
αύτό βάζει στό σπίτι του αύτούς πού ζοΰν κατά ένα μόνο τρόπο.

Ό  άπλός καί άδολος εύκολα έξομολογούνται τά άπόρρητα τής 
ψυχής τους.

Ή  άπλότητα είναι άφύλακτη καί μαζί μέ τό σαθρό ύπάρχει καί 
ή φιλανθρωπία, καί αύτό πού δέν έχει κακία πολύ λίγο ύποψιάζεται 
τήν κακία.

Αύτό πού δέν είναι έτοιμο νά κάνει κακία, ούτε ύποψιάζεται 
εύκολα.

Ή  άπλότητα έκτιμάται άπό τον Θ εό- διότι ή πανουργία, άν καί 
γίνεται δεκτή στις ένασχολήσεις μέ τόν Θεό, όμως κατά κανένα 
τρόπο δέν ύπολογίζεται ώς εύωδία άρετής.

Τίτλος 26.- Για τήν ακτημοσύνη, τήν αύτάρκεια και τήν ολιγάρ
κεια.

«Είναι καλύτερο τό λίγο πού έχει ό δίκαιος, παρά ό πολύς 
πλούτος τών άμαρτωλών».

«Είναι καλύτερη ή φιλοξενία μέ λαχανικά, πού γίνεται μέ άγά- 
πη καί χάρη, παρά ή παράθεση προϊόντων κόπου πού γίνεται όμως 
μέ κακία. Είναι καλύτερο νά βγάζει κάποιος λίγα μέ δίκαιο τρόπο, 
παρά νά έχει πολλά εισοδήματα μέ τρόπο άδικο».

«Προτιμότερο τό σκέτο ψωμί μέ χαρά καί ειρήνη, παρά σπίτι 
γεμάτο άγαθά κι άδικα χρήματα, προερχόμενα άπό φιλονεικία.

«Πλούτο καί φτώχεια, Κύριε, νά μή μοΰ δώσεις· δώσε μου 
αύτά πού πρέπει καί είναι άπαραίτητα, γιά νά μή χορτάσω καί γίνω 
ψεύτης καί παν Ποιός μέ βλέπει; ή γίνω φτωχός καί κλέψω καί ορ
κιστώ ψεύτικα στό όνομα τού Θεού».

«"Αν βρείς μέλι, φάγε όσο είναι άρκετό, γιά νά μή παραχορτά- 
σεις καί κάνεις έμετό. Δέν είναι καλό νά τρώς πολύ μέλι».

«Προτιμότερη μιά χούφτα γεμάτη άγαθά πού άποκτήθηκαν μέ 
άνεση, παρά δύο χούφτες μέ άγαθά πού άποκτήθηκαν μέ μόχθο».

«Ή  αύτάρκης ζωή τού έργάτη είναι γλυκειά».
« Ύ π νο ς ύγιεινός γίνεται μέ στομάχι μέτρια γεμάτο».
«Ν ά μή έχετε χρυσάφι, ούτε άσήμι, ούτε χάλκινα νομίσματα 

στις ζώνες σας, ούτε οδοιπορικό σάκκο, ούτε δύο χιτώνες, ούτε 
ύποδήματα, ούτε ραβδί. Διότι ό έργάτης είναι άξιος τής τροφής 
του».
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Πράξ. 4 ,39- «Του δε πλήθους τών πιστευστάντων ήν ή καρδία 
_μ και ή ψυχή μία, και ούδείς τι τών υπαρχόντων ελεγεν ίδιον είναι, 

άλλ ’ ήν αύτοϊς πάντα κοινά».
Πράξ. 20,33 -  « ’Αργυρίου ή χρυσίου ή ιματισμού ούδενός έπεθύ- 

μησα. Αύτοι γινώσκετε, δτι ταΐςχρείαιςμου και τοΐς οόσι μ ε τ ’ έμοδ 
υπηρέτησαν αίχεΐρες αδται».

.ίο Φιλιππ. 4 ,11- «Έ γώ  γάρ εμαθον έν οίς είμι, αυτάρκης είναι. 
Οίδα έγώ και ταπεινοΰσθαι, οίδα και περισσεύειν έν παντι και έν 
πασν μεμύημαι και χορτάζεσθαι και πεινάν και περισσεύειν кал 
ύστερεΐσθαι. Πάντα ισχύω έν τώ  ένδυναμοδντίμε Χριστώ».

Έβρ. 13,5- « ’Αρκούμενοι τοΐς παροδσιν αύτός γάρ ε ίπεν  Ου 
3ίμ ή  σε άνω, ούδ’ούμή σε έγκαταλίπω».

А ' Τιμ. 5,23- «Μ ηκέτι ύδροπότει, άλλ ’ οϊνω όλίγω χρώ διά τον 
στόμαχόν σου και τάς πυκνάς σου άσθενείας».

А ' Τιμ. 6 ,6 -7 - « "Εστι πορισμόςμέγας ή εύσέβεια μετά αύταρ- 
κείας. Ούδεν γάρ είσηνέγκαμεν εις τον κόσμον, δήλον δτι ούδέ έξε- 

40 νεγκεΐν τι δυνάμεθα. "Εχοντες δε διατροφάς και σκεπάσματα, τού
τος άρκεσθησώμεθα».

Μ. Βασιλείου, Πρός τους νέους, 8 -  Ούκ εύχομαι πλουτεΐν, οΰτε 
έραμαι, άλλά μοι εϊη ζωή άπό τών ολίγων μηδέν εχοντι κακόν.

Ίδιου -  Μεγάλην έχε τήν ψυχήν τοίχοι δέ μικροί και μείζους 
45 τήν αυτήν χρείαν παρέχονται.

Ίδιου, Περι νηστείας, 1 ,4 - Ή  οίκονομοδσα τό ζώον δύναμις, 
αύτάρκειαν μέν και λιτότητα ραδίως κατειργάσατο και ώκείωσε 
τώ τρεφομένω, πολυτέλειαν δέ και ποικιλίαν βρωμάτων παραλα- 
βοδσα, είτα άντισχεΐν πρός τό πέρας ούκ έξαρκέσασα, τά ποικίλα 

50 γένη τών νοσημάτων έποίησεν.
Ίδιου -  Παράχρησίς έστιν ή ύπέρ τήν χρείαν δαπάνη. Σκοπός 

έσθήτος εις κάλυμμα είναι σαρκός πρός χειμώνα και θέρος αΰταρ- 
κες. Ακτημοσύνην έκείνην εφη ό Κύριος, τό μέτρον είναι, ώ στε εις 
τον έσχατον χιτώνα αύτοδ έκαστον περιεστάναι τήν κτήσιν.

45 Γρηγ. Θεολόγου, Κατά άρειανών.-  Ούκ έπαινοΰμέν τι τών μετά  
τον λαιμόν όμοτίμων, μάλλον δέ άτιμων, ομοίως και άποβλήτων, 
άλλά ζώμεν ούτως άπλώ ς και σχεδίως και μικρόν τι τών θηρίων, 
οίς ό βίος άσκευος καϊ άνεπιτήδευτος, διαφέροντες.
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«"Ολοι δσοι πίστεψαν είχαν μιά καρδιά καί μιά ψυχή καί κα
νείς δεν έλεγε ότι κάτι άπό τά υπάρχοντά του είναι δικό του, άλλά 
όλα σ ’ αύτούς ήταν κοινά».

«Τίποτε άπό τό άσήμι ή το χρυσάφι καί τόν ιματισμό δέν επι
θύμησα. Ο ί ί'διοι γνωρίζετε ότι τις ανάγκες τις δικές μου καί των 
συνοδών μου τις ύπηρέτησαν αύτά έδώ τά χέρια».

«Έγώ πάντως έμαθα νά άρκούμαι σ ’ αύτά πού έχω. Ξέρω νά ζώ 
καί με ταπείνωση, άλλά καί μέ άφθονία σέ κάθε τι καί σέ όλα. "Εχω 
μάθει νά είμαι καί χορτάτος, καί νά πεινώ, καί νά ζώ μέ άφθονία καί 
μέ στερήσεις. Τά μπορώ όλα μέ τή βοήθεια τού Χριστού πού μέ εν
δυναμώνει».

«Νά άρκεΐστε σέ όσα έχετε- διότι αύτός είπε· Δέ θά σέ άφήσω, 
ούτε θά σέ έγκαταλείψω».

«Νά μή πίνεις νερό πολύ, άλλά νά κάνεις χρήση καί λίγου κρα
σιού γιά τό στομάχι σου καί τις συχνές σου άρρώστιες».

«Ή  εύσέβεια είναι μεγάλη πηγή κέρδους όταν συνοδεύεται 
άπό αύτάρκεια. Δέν φέραμε τίποτε στόν κόσμο, καί είναι φανερό 
ότι δέν μπορούμε ούτε νά πάρουμε μαζί μας τίποτε. ’Έ τσ ι, έχοντας 
τροφές καί σκεπάσματα, ας άρκούμαστε σ ’ αύτά».

Δέν προσεύχομαι νά πλουτίσω, ούτε τό έπιθυμώ, άλλά μακάρι 
νά ζώ μέ λίγα, χωρίς νά έχω κανένα κακό.

Νά έχεις ψυχή μεγάλη· γιατί οί τοίχοι, είτε μικροί είτε μεγά
λοι, τήν ίδια άνάγκη ύπηρετούν.

Ή  δύναμη πού διακυβερνα τό ζώο εύκολα έπέτυχε τήν αύτάρ- 
κεια καί τή λιτότητα καί εξοικείωσε μ’ αύτήν τόν τρόφιμό της. 
"Οταν όμως παρέλαβε τήν πολυτέλεια καί τήν ποικιλία τών τρο
φών, έπειδή δέν μπορούσε μέχρι τό τέλος νά άντέξει, προκάλεσε τά 
διάφορα είδη τών άσθενειών».

Κατάχρηση είναι ή δαπάνη πέρα άπό όσα είναι άνάγκη. Σκο
πός τού ένδύματος είναι νά σκεπάζει τό σώμα τό χειμώνα καί τό κα
λοκαίρι όσο χρειάζεται. Ή  άκτημοσύνη, είπε ό Κύριος, ότι είναι τό 
μέτρο, ώστε ό καθένας νά περιορίζεται στήν άπόκτηση τού τελευ
ταίου χιτώνα του.

Δέν έπαινούμε τίποτε άπό αύτά πού όταν περάσουν τόν λαιμό 
γίνονται ισότιμα, ή μάλλον άτιμα, όπως επίσης καί απόβλητα. 
Ά λλά  ζούμε τόσο άπλά καί αύτοσχέδια, διαφέροντας λίγο άπό τά 
θηρία, τών όποιων ή ζωή είναι άπροπαράσκευη καί άπροσποίητη.
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Ίδιου -  Κρείσσων πενίη έπαινετή πλοϋτοιο κακίστου.
5« Αεινόν πείνεσθαι, χείρον δ ’ εύπορεΐν κακώς.

Γρηγ. Νύσσης, Λόγ. 3, Ε ις την Κυριακήν π ρ ο σ ευ χ ή ν " Ο ψ ο ν  
σοι γενέσθω ή ένδεια και το μή έπιβαλεΐν κόρον τφ  κόρω, μηδ'ε άμ- 
βλύνειν τή κραιπάλη τήν δρεξιν.

Ίδ ιο υ - Ο τήν ήμέραν διδούς, και τα εις τήν ήμέραν σοι δώσει.
55 Ίω. Χ ρυσοστόμου- Τό καλώς έχ/.ιν όλίγα, πολ'υ τιμιώτερον 

τοΰ κακώς έχειν πολλά. Ή  ευτελής δίαιτα κυλιόμενη και προκύ- 
πτουσα έπι πολύ, καταλύει τα τής πορνείας μαθήματα.

Νείλου -  Σιτίοιςχρώ, μή τοΐς ήδέσιν, άλλα τοΐς ώφελίμοις.
Εύαγρίου.-  Ό  σπουδαίος όλιγοδεής, άθανάτου και θνητής φύ- 

6ΐι σεως μεθόριος- τό μ'εν έπιδεές έχων, δια σώμα θνητόν, τό δε μή  πο- 
λυδεές, διά ψυχήν έφιεμένην άθανασίας.

Τίτλος Κ Ζ \-  Περί απάτης κ α τ’ οικονομίαν γινομένης και ότι 
άπάτη δόλου άμοιροϋσα, έπαινον προξενείτώ δεδρακότι.

Γεν. 27,6-18- «Είπε Ρεβέκκα πρός Ιακώβ τον υιόν αυτής τον 
νεώ τερον Ίδου έγώ ήκουσα λαλοΰντος τοΰ πατρός σου πρός Ήσαυ 

5 τον αδελφόν σου, λέγοντας- "Ενεγκέ μοι Θήραν, καί ποίησόν μοι 
έδέσματα, και φαγών εύλογήσω σε έναντίον Κυρίου προ τοΰ άπο- 
θανεΐν με. Νΰν ούν, υιέ, ακουσόν μου, καθά έγώ σοι εντέλλομαι, και 
πορευθεις εις τά πρόβατα, λάβε μοι έκεΐθεν δύο έρίφους απαλούς 
και καλούς, και ποιήσω αύτο'υς έδέσματα τφ  πατρί σου, και φάγε- 

ιο ται, όπως εύλογήση σε ό πατήρ σου προ τοΰ αύτόν άποθανεΐν. Είπε 
δε Ιακώβ πρός Ρεβέκκαν τήν μητέρα αύτοΰ ' ’Έ στιν  ό αδελφός μου 
άνήρ δασύς, έγώ δέ άνήρ λείος. Μήποτε ψηλάφηση με ό πατήρ μου 
και έσομαι έναντίον αύτοΰ ώ ς καταφρονών, και έπάξω έπ  ’ έμαυτόν 
κατάραν, καί ούκ εύλογίαν. Είπε δέ μήτηρ- Ε π ’ έμέ ή κατάρα σου, 

/5 τέκνον μόνον ύπάκουσον τής φωνής μου. Καί πορευθεις ένεγκε τή 
μητρ'ι αύτοΰ, και λαβοΰσα Ρεβέκκα τήν στολήν Ήσαΰ τοΰ υίοΰ αύ- 
τής τοΰ πρεσβυτέρου τήν καλήν, ή ήν παρ’ αυτήν έν τφ  οϊκω, ένέ- 
δυσε Ιακώβ τον υιόν αύτής τον νεώτερον, και τά δέρματα τών έρί- 
φων περιέθηκε περ'ι τους βραχίονας αύτοΰ και έπι τά γυμνά τοΰ
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Προτιμότερη ή έπαινετή φτώχεια, παρά ό πολύς κακός πλού
τος.

Είναι φοβερό νά είσαι φτωχός, χειρότερο όμως νά είσαι εύπο
ρος με τρόπο κακό.

Νά σου γίνει τροφή ή φτώχεια καί τό νά μή προσθέτεις κορε
σμό στον κορεσμό, ούτε νά μετριάζεις τήν όρεξη με τήν κραιπάλη.

Αύτός πού σου δίνει τήν ήμέρα, θά σου δώσει καί τά άπαραίτη- 
τα γιά  τήν ήμέρα.

Τό νά έχεις λίγα με τρόπο καλόν, άξίζει πολύ περισσότερο άπό 
τό νά έχεις πολλά με τρόπο κακόν. Ή  λιτή δίαιτα κυλώντας καί 
προχωρώντας γιά  πολύ χρονικό διάστημα, καταργεί τις πορνικές 
έπιθυμίες.

Νά χρησιμοποιείς τροφές όχι νόστιμες, άλλά ώφέλιμες.
Ό  πολύ εύφυής ολιγαρκής, βρίσκεται στά όρια τής άθάνατης 

καί θνητής φύσεως· διότι γιά  τό θνητό σώμα έχει τήν ένδεια, ένώ 
γιά τήν ψυχή, πού επιθυμεί τήν άθανασία, τό νά μή θέλει πολλά.

Τίτλος 27.- Γιά τήν άπατη πού γίνεται κατ’ οικονομίαν, και ότι ή
άπατη πού γίνεται χωρίς δόλο, επιφέρει έπαινο σ’ αύτόν πού 

τήν έκανε.

«Είπε ή Ρεβέκκα στό νεώτερο γιό της Ιακώβ· Νά, άκουσα τόν 
πατέρα σου νά μιλάει στόν άδελφό σου Ή σαύ καί νά τού λέγει- 
Φέρε μου κυνήγι καί κάνε μου φαγητό, γιά  νά φάω καί νά σε εύλο- 
γήσω μπροστά στόν Κύριο πριν πεθάνω. Ά κ ο υ σ ε  λοιπόν τώρα, 
παιδί μου, αύτά πού σου λέγω καί άφού πας στά πρόβατα πάρε καί 
φέρε μου άπό έκεΐ δύο κατσίκια τρυφερά καί ώραΐα, κι έγώ θά τά 
μαγειρέψω γιά τόν πατέρα σου, γιά  νά φάει καί νά σε εύλογήσει 
πριν νά πεθάνει. Καί ό ’Ιακώβ είπε στή μητέρα του Ρεβέκκα· Ό  
άδελφός μου είναι δασύτριχος, ένώ έγώ άτριχος. Μ ήπως μέ ψηλα
φήσει ό πατέρας μου καί φανώ μπροστά του ώς άπατεώνας καί έπι- 
σύρω έπάνω μου κατάρα καί όχι εύλογία. Καί ή μητέρα τού είπε- Ή  
κατάρα έπάνω μου, παιδί μου- μόνο άκουσε αύτό πού σου λέγω. 
Πήγε λοιπόν καί έφερε στή μητέρα του τά δυο κατσικάκια. Ή  Ρε
βέκκα τότε πήρε τήν καλή στολή τού μεγαλύτερου γιου της Ήσαύ, 
ή όποία βρισκόταν στό σπίτι της, έντυσε τό νεώτερο γιό της ’Ιακώβ, 
καί μέ τά δέρματα τών κατσικιών τύλιξε τά μπράτσα του καί τά γυ
μνά μέρη τού τραχήλου του, καί έδωσε τά φαγητά καί τά ψωμιά πού
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20 τραχήλου αύτοΰ, και εδωκε τά εδέσματα εις τάς χεΐρας ’Ιακώβ του 
υίοΰ αυτής, кал είσήνεγκεν τώ πατρι αύτοΰ».

Γέν. 31,34- «Ραχήλ έλαβε τά είδωλα και έπέβαλεν αυτά εις τά 
σάγματα τής καμήλου, και έπεκάθισεν αύτοΐς και είπε τώ  πατρι αύ- 
τής' Οό δύναμαι άναστήναι ένώπιόν σου, δτι ό κατεθισμός τών γυ- 

25 ναικείων μού έστιν».
Γέν. 38,13-18 -  «Ά πηγγέλη τί) Θάμαρ λέγοντες' ’Ιδού ό πενθε- 

ρός σου άναβαίνει κέΐραι τά πρόβατα αύτοΰ. Кал άφελομένη τά ίμά
τια τήςχηρεύσεω ς αύτής περιέβαλε το θέριστρον και έκαλλωπίσα- 
το, και έκάθισεν έν παρόδω Θαμνα. Είδε γάρ δτι μέγας γέγονε 

ιοΣηλώμ- αυτός δε ού δέδωκεν αυτόν εις γυναίκα. Και ίδών ’Ιούδας 
αύτήν, έξέκλινε πρός αύτήν, και είπεν αυτή■ 'Έασόν με είσελθεΐν 
πρός σέ. Ού γάρ έγνω, δτι νύμφη αύτοΰ έστιν. Ή  δε είπε■ Τί μοι 
δώσεις, εάν είσέλΟης πρός με; Ό  δε ε ίπεν  Εγώ  σοι άποστέλλω  
έριφον αιγών έκ τών προβάτων μου. Ή  δε είπε' Δός άρραβώνα, 

35 έως ού άποστεϊλαί σε. Ό  δε είπε' Τίνα δώσω σοι άρραβώνα; Ή  δε 
είπε' Τό δακτύλιόν σου кал τον ορμίσκον και την ράβδον την έν τή 
χειρί σου. Και έδωκεν αύτή, και είσήλθε πρός αύτήν, και έν γαστρι 
έλαβε παρ ’αύτοΰ».

Σχόλιον. Τρεις υιούς έσχεν ό τής Θάμαρ πενθερός 'Ιούδας, кал 
40 τούς δύο καθ ’ ένα ήν συνάψας αυτή. Και ώ ς απαιδες έτελεύτησαν, 

παρητήσατο τον τρίτον αύτοΰ συνάψαι αύτή υιόν, εύλαβηθειςμήπο- 
τε και αυτός τελευτήσω. Θάμαρ ούν εις τό τής άτεκνίας δνειδος πε- 
ριπεσοΰσα και τον άπό τής πορνείας κίνδυνον ύφορωμένη, οίκονο- 
μία χρησαμένη κατά τοΰ αυτής πενθεροΰ, έμίχΟη αύτώ, και τίκτει 

45 έξ αύτοΰ παϊδας δύο, τον Φάρες και τον Ζαρά.
'Έξοδ. 2 ,7 -9 - «Είπεν ή άδελφή Μ ωϋσή τή Ουγατρι Φαραώ' 

Θέλεις καλέσω σοι γυναίκα τροφεόουσαν έκ τών Εβραίων και θη
λάσει σοι τό παιδίον; Кал είπεν αύτή ή θυγάτηρ Φαραώ, Πορεύου. 
ΈλΟοΰσα δε ή νεάνις, έκάλεσε την μητέρα του παιδιού. Είπε δε 

50 πρός αύτήν ή θυγάτηρ Φαραώ' Διατήρησόν μοι τό παιδίον τοΰτο, 
και θήλασόν μοι αύτό, έγώ δε δώσω σοι τον μισθόν. Кал ελαβεν ή 
γυνή τό παιδίον, και έθήλασεν αύτό».

Ίη. Ναυή 2,1— «Άπέστειλεν Ίησοΰς δύο άνδρας έκ Σατιμ σκο-

46. Ό  'Ιούδας, ενας άπό τούς δώδεκα υιούς τού Ιακώβ.
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έτοίμασε στά χέρια του γιου της Ιακώ β, κι εκείνος τά έφερε στον 
πατέρα του».

«Ή  Ραχήλ πήρε τά άγαλματάκια καί τά έβαλε στά σάγματα τής 
καμήλας, κάθισε πάνω σ’ αύτά καί είπε στον πατέρα της· Δέν μπο
ρώ νά σηκωθώ μπροστά σου, διότι έχω τά συνηθισμένα στις γυναί
κες έμμηνα».

«’Ανήγγειλαν στή νύφη του Θάμαρ λέγοντας· Νά, ό πεθερός 
σου46 πηγαίνει νά κουρέψει τά πρόβατά του. Καί αύτή, άφού έβγαλε 
τά ρούχα τής χηρείας, φόρεσε τήν καλύπτρα της, καλλωπίστηκε 
καί κάθισε σε μιά πάροδο πρός τά Θαμνά. Διότι είδε ότι ό γιός του 
Σηλώμ είχε μεγαλώσει πιά, καί όμως δέν τήν έδινε σ ’ αύτόν ώς γυ
ναίκα του. Ό  ’Ιούδας βλέποντάς την λοξοδρόμησε πρός τό μέρος 
της καί τής είπε- ’Ά φ η σ έ  με νά έρθω σέ έπαφή μαζί σου- διότι δέ 
γνώριζε ότι είναι ή νύφη του. Καί έκείνη τού είπε- Τ ί 'θά μού δώσεις 
έάν έρθεις σέ έπαφή μαζί μου; Καί έκεΐνος άπάντησε· Θά σού στεί- 
λω ένα κατσίκι άπό τά κοπάδια μου. Έκείνη τότε τού είπε· Δώσε 
μου έγγύηση μέχρι νά μού τό στείλεις. Καί έκεΐνος άπάντησε- Τ ί νά 
σού δώσω γιά έγγύηση; Καί έκείνη είπε- Τό δαχτυλίδι σου, τήν 
άλυσίδα τού λαιμού σου καί τό ραβδί πού έχεις στό χέρι σου. Έ τ σ ι  
τής τά έδωσε καί πήγε μαζί της καί αύτή έμεινε έγκυος άπό αύτόν».

Σχόλιο. Ό  πεθερός τής Θάμαρ ’Ιούδας είχε τρεις γιούς. ’Από 
αύτούς τούς δύο τούς πάντρεψε μέ αύτήν, τόν ένα μετά τόν άλλο. 
Καί όταν πέθαναν καί oi δύο χωρίς νά άποκτήσουν παιδιά, άπέφυγε 
νά παντρέψει καί τόν τρίτον μ’ αύτήν, γιατί φοβήθηκε μήπως πεθά- 
νει κι αύτός. Ή  Θάμαρ λοιπόν πού περιέπεσε στήν ντροπή τής ατε
κνίας, βλέποντας τόν κίνδυνο τής πορνείας, κάνοντας χρήση τής ο ι
κονομίας πρός τόν πεθερό της, ήρθε σέ ένωση μ’ αύτόν καί γέννησε 
άπό αύτόν δύο παιδιά, τόν Φαρές καί τόν Ζαρά.

«Είπε ή άδελφή τού Μωυσή στή θυγατέρα τού Φαραώ- Θέλεις 
νά σού καλέσω μιά γυναίκα τροφό άπό τούς Εβραίους γιά  νά θηλά
σει τό παιδί; Καί ή θυγατέρα τού Φαραώ τής είπε- Πήγαινε. Πήγε 
λοιπόν ή νεαρή καί φώναξε τή μητέρα τού παιδιού. Καί ή θυγατέρα 
τού Φαραώ τής είπε- Κράτησε τό παιδί αύτό καί θήλασέ το γιά  λο
γαριασμό μου, καί έγώ θά σού δώσω τήν άμοιβή σου. Τότε ή γυναί
κα πήρε τό παιδί καί τό θήλασε».

« Έ σ τειλ ε  ό Ιησούς δύο άντρες άπό τήν Σατίμ νά κατασκοπεύ-
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πεΰσαι τήν γην και την 'Ιεριχώ. Και είσήλθον εις οικίαν γυναίκας 
55 πόρνης, ή όνομα Ραάβ, και κατέλυσαν έκεϊ. Και άπηγγέλη τώ βασι- 

λεϊ 'Ιεριχώ, λεγόντω ν Είσπεπόρευνται ώδε άνδρες τών υιών ’Ισ
ραήλ κατασκοπεΰσαι τήν γήν. Και άπέστειλεν ό βασιλεύς 'Ιεριχώ 
кал είπεν πρός Ραάβ, λέγω ν  Έξάγαγε τους είσπορευομένους εις 
τήν οικίαν σου νύκτα. Κατασκοπεΰσαι γάρ τήν γήν ήκασιν και λα- 

60 βοΰσα ή γυνή τούς άνδρας, έκρυψεν. Και ε ίπ εν  Είσεληλύθασι πρός 
με οί άνθρωποι, ώς δέ ή πύλη έκέκλειστο έν τώ σκότει, кал οί άν
δρες έξήλθον, και ούκ έπίσταμαι ποΰ πεπόρευνται. Και καταδιώξα
τε όπίσω αύτών και καταλήψεσθε αύτούς. Αΰτη δέ άνεβίβασεν αύ- 
τούς έπι το δώμα και έκρυψεν έν τοϊς ξύλοις τής ληνοκαλάμης τής 

65 έστοιβασμένης αύτη έπι τοΰ δώματος. Кал οί άνδρες κατεδίωξαν 
όπίσω αύτών όδόν τήν έπι τοΰ Iορδάνου έπι τάς διαβάσεις. Кал 
έγένετο ώς έξήλθον οί διώκοντες, αΰτη άνέβη πρός αύτούς έπ'ι τοΰ 
δίϋματος, και είπεν αύτοΐς■ Εις τήν όρεινήν άπέλθετε, μή συναντή- 
σωσιν οί καταδιώκοντες ύμάς, кал κρυβήσεσθε έκεϊ τρεις ήμέρας 

70 έω ς άν άναστρέψωσιν οί καταδιώκοντες».
А ’ Βασ. 16,1-4 -  «Είπε Κύριος πρός Σαμουήλ■ Πλήσον το κέ- 

ρας σου έλαίου, кал δεύρο άποστείλω σε εις Βηθλεέμ πρός Ίεσσαί, 
οτι έώρακα έν τοΐς υίοΐς αύτοΰ έμο'ι εις βασιλέα. Και είπε Σαμουήλ, 
Π ώ ς πορευθώ; και άκούσεται Σαούλ, και άποκτενεΐ με. Και είπε 

75 Κύριος ' Δάμαλιν βοών λάβε έν τη χειρί σου, και έρεΐς, Θΰσαι τώ  
Κυρίω ήκω. Και καλέσεις τον Ίεσσαι και τούς υιούς αύτοΰ εις τήν 
θυσίαν, και χρίσεις ό'ν αν είπω σοι. Και έποίησεν ό Σαμουήλ, δσα 
έλάλησεν αύτφ  Κύριος».

«Σχόλιον. Εντεύθεν διδασκόμεθα έν ένίοις οίκονομεΐν χρείαν εί- 
80 ναι τά πράγματα, και τώ δγκω, кал τώ μεγέθει τής έξουσίας κεχρή- 

σθαι. Ό  γάρ θεός, ό λόγφ  πάντων κρατών, και δυνάμενος τον 
Σαούλ άρδην άφανίσαι кал εις το ανύπαρκτον καταστήσαι, ένέτρεψε 
τώ Σαμουήλ μεθόδω τιν'ι άποκρούσασθαι τήν ύπ ’ αύτοΰ γενομένην 
πεΰσιν.

85 Α 'Βασ. 19,12-17- «Κατάγει Μ ελχώ λ τον Δαβίδ διά τής θυρί
δας, кал έφυγεν καϊ σώζεται. Και έλαβε Μ ελχώ λ τά κενοτάφια και 
έθηκεν έπι τήν κλίνην, και ήπαρ αιγών кал στρογγΰλωμα τριχών, 
και έθηκε πρός κεφαλής αύτοΰ, και έκάλυψεν αύτά ίματίω' και
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σουν τή χώρα καί την Ιεριχώ . Λύτοι πήγαν στό σπίτι μιας γυναίκας 
πόρνης, πού λεγόταν Ραάβ, καί έμειναν έκεΐ. ‘Λνάφεραν όμως στό 
βασιλιά τής Ίεριχοΰς καί τού ε ίπαν Μπήκαν εδώ άντρες 'Ισραηλί
τες νά κατασκοπεύσουν τή χώρα. Τότε ό βασιλιάς τής Ίεριχοΰς 
έστειλε στη Ραάβ καί τής είπε- Βγάλε αύτούς πού μπήκαν τή νύχτα 
στό σπίτι σου, διότι ήρθαν νά κατασκοπεύσουν τή χώρα. Ή  γυναίκα 
όμως πήρε τούς άντρες καί τούς έκρυψε, καί απάντησε.· ’Ηρθαν έδώ 
σέ μένα οί άνθρωποι, άλλά μόλις σκοτείνιασε καί έκλεισε ή πύλη, 
οί άντρες βγήκαν καί δέν γνωρίζω πού πήγαν. Τρέξτε άπό πίσω 
τους καί θάτούς συλλάβετε. Καί έκείνη τούς άνέβασε στό δώμα καί 
τούς έκρυψε άνάμεσα στά ξύλα τής ληνοκαλαμιάς πού ήταν στιβα- 
γμένα άπό αύτήν πάνω στό δώμα. Οί άντρες τού βασιλιά έτρεξαν 
πίσω τους στό δρόμο πρός τόν Ιορδάνη στά σημεία τών διαβάσεων. 
Καί όταν έφυγαν αύτοί πού τούς καταδίωκαν, έκείνη άνέβηκε στό 
δώμα καί είπε σ ’ αύτούς· Φύγετε στήν ορεινή περιοχή, γιά νά μή 
σάς συναντήσουν αύτοί πού σάς καταδιώκουν, καί κρυφτείτε έκεΐ 
τρεις μέρες μέχρι νά έπιστρέψουν οί διώκτες σας».

«Είπε ό Κύριος στόν Σαμουήλ- γέμισε τό δοχείο σου μέ λάδι 
καί έλα νά σέ στείλω στή Βηθλεέμ στόν Ίεσσαί, γιατί είδα άνάμεσα 
στούς γιούς του ένα γιά  βασιλιά μου. Καί ό Σαμουήλ είπε- Πώς νά 
πάω; Θά τό άκούσει ό Σαούλ καί θά μέ σκοτώσει. Καί ό Κύριος 
είπε- Πάρε ένα δαμάλι βοδιών στό χέρι σου καί πές ότι ήρθα νά τό 
θυσιάσω στόν Κύριο. Κάλεσε τόν Ίεσαί καί τούς γιούς του στή θυ
σία καί χρίσε αύτόν πού θά σού ύποδείξω. Καί ό Σαμουήλ έκανε 
όσα τού είπε ό Κύριος».

Σχόλιο. Έ δώ διδασκόμαστε ότι είναι ανάγκη σέ μερικές περι
πτώσεις νά οικονομούμε τά πράγματα έτσι, χρησιμοποιώντας καί 
τό ύψος καί τό μέγεθος τής έξουσίας. Διότι ό Θεός πού μέ τόν λόγο 
του έξουσιάζει όλα, ενώ μπορούσε νά έξαφανίσει αύτοστιγμεί τόν 
Σαούλ καί νά τόν κάνει ανύπαρκτον, πρότρεψε τόν Σαμουήλ νά 
άποκρούσει μέ κάποιο τρόπο τήν έρώτηση πού έγινε άπό έκεΐνον.

«Κατεβάζει ή Μ ελχώλ τόν Δαβίδ άπό τό παράθυρο, καί έφυγε 
καί σώθηκε. Τότε πήρε ή Μ ελχώλ ένα ομοίωμα άνθρώπου καί τό 
έβαλε στό κρεββάτι, καί στή θέση τού κεφαλιού τοποθέτησε ένα 
συκώτι κατσίκας καί τριγύρω τρίχες καί τά σκέπασε μέ τό έπανω-



άπέστειλε Σαο'υλ άγγέλους λαβεΐν τόν Δαβίδ, και είπε Μ ελχώ λ ένο- 
νΐ) χλεΐσΟαι αύτόν».

Μ. Β ασιλείου- Ούκ έν τοΐς πολέμοις μόνον, άλλα καί έν ειρήνη 
πολλήν και άναγκαίαν ευροι τις τής άπάτης τήν χρείαν, και ού προς 
τά τής πόλεως πράγματα μόνον, άλλά και έν οικία, προς γυναίκα 
τφ  άνδρί, και προς άνδρα γυναικί, κα'ι πατρϊς προς υιόν, και προς 

95 φίλον φίλω, ήδη δέ και προς πατέρα παισί. Καί γάρ τών του Σαουλ 
χειρών, ή τού Σαουλ Ουγάτηρ ούκ ϊσχυσεν έτέρως έξελέσθαι τόν 
άνδρα, άλλ ’ ή μετά το παραλογίσασθαι τόν πατέρα. Кал ό ταύτης δε 
άδελφός, τόν ύπ ’ έκείνης διασωθέντα σώσαι βουλόμενος κινδυνεύ- 
οντα πάλιν τοΐς αύτοΐς δπλοις έχρήσατο, οίσπερ και ή γυνή. Πολύ 

ню γάρ ή τής άπάτης ισχύς, μόνον μή μετά δολεράς προσαγέσθω τής 
προαιρέσεως.

Γρηγ. θ εο λό γο υ - Εΰκολον προς άπάτην το προς ήδονήν άπαν.
Φ ίλω νος- Ού πας δόλος ύπαίτιός έσ τιν  έπει και ληστάς νυκτο

φύλακες, кал πολεμίους στρατηγοί, ους άδόλως συλλαβεΐν ούκ 
105 εστιν, ένεδρεύοντες κατορΟοΰν δοκουσι, και τά λεγάμενα στρατηγή

ματα τοιοδτον έχει λόγον, και τά τών άθλητών άγωνίσματα. Και 
γάρ έπι τούτων ή άπάτη νενόμισται ίδιον.

Τίλος К Η '.- Περϊ άγγέλλοντος και μεσάζοντος άπόκριον και
ότι ό τον σταλέντα έξοοθενών, τοο πέμψαντος περιφρονεϊ.

Παροιμ. 15,17- «"Ωσπερ έξοδοςχιόνος έν άμητφ  κατά καύμα 
ώφελεϊ, ούτως άγγελος πιστός άποστείλαντα αύτόν. Ψυχάς γάρ τών 

5 αύτώ χρωμένων ώφελεϊ».
Παροιμ. 25,13 -  «Έ κ τών έαυτού όδών όνειδος περιποιείται ό 

άποστέλλων δι ’άγγέλου άφρονος λόγον».
Παροιμ. 26 ,6- Ό  δεχόμενος ύμάς, έμέ δέχεται' кал ό έμε δεχό

μενος, δέχεται τόν άποστείλαντάμε», 
ίο Ματθ. 10,40- « 'Ά  πρέσβεις ύπομένουσι, έπ) τούς πέμψαντας 

λαμβάνει τήν άναφοράν».

2 4 2  Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ
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φόρι του Δαβίδ- έν τώ μεταξύ ό Σαούλ έστειλε ανθρώπους του νά 
συλλάβουν τόν Δαβίδ, καί ή Μ ελχώλ είπε ότι είναι αδιάθετος».

’Ό χ ι  μόνο στούς πολέμους, άλλά καί στήν ειρήνη μπορεΐ κα
νείς νά βρει πολύ άναγκαία τη χρησιμοποίηση τής άπατης, καί όχι 
μόνο στις ύποθέσεις τής πόλεως, άλλά καί στό σπίτι, άπό τή γυναί
κα στόν άνδρα, καί άπό τόν άνδρα στή γυναίκα, καί άπό τόν πατέρα 
στό γιό, καί άπό φίλο σέ φίλο, καί άκόμα καί άπό τά παιδιά στόν 
πατέρα. Διότι άπό τά χέρια τού Σαούλ ή θυγατέρα του δέν μπόρεσε 
μέ άλλο τρόπο νά γλυτώσει τόν άντρα της, παρά μόνο μέ τό νά ξεγε
λάσει τόν πατέρα της. Ά λλά  καί ό άδελφός της, θέλοντας νά σώσει 
αύτόν πού είχε διασωθεί άπό έκείνην όταν αύτός κινδύνευε, τά ι'δια 
όπλα χρησιμοποίησε μέ τή γυναίκα. Διότι είναι μεγάλη ή δύναμη 
τής άπάτης, άρκεΐ μόνο νά μή γίνεται μέ δόλια διάθεση.

Είναι εύκολο γιά άπάτη κάθε τι πού έχει σχέση μέ τήν εύχαρί- 
στηση.

Κάθε δόλος δέν είναι κακός- διότι καί οί νυχτοφύλακες τούς 
ληστές καί οί στρατηγοί τούς έχθρούς πού δέν μπορούν νά τούς 
συλλάβουν χωρίς δόλο, τό κατορθώνουν στήνοντας ένέδρα, καί τά 
λεγόμενα στρατηγήματα γ ι’ αύτό τόν λόγο γίνονται, όπως καί τά 
άγωνίσματα τών άθλητών. Διότι σ ’ αύτά ή άπάτη είναι συνηθισμένο 
χαρακτηριστικό γνώρισμα.

Τίτλος 28.- Γιά τόν αγγελιοφόρο καί τήν απάντηση τοΰ μεσολα
βητή, καί ότι αύτός πού ταπεινώνει τόν απεσταλμένο, περιφρονεΐ 

εκείνον πού τόν έστειλε.

« 'Ό π ω ς ή προσφορά πάγου στήν έποχή τοΰ θερισμού πού έπι- 
κρατεΐ καύσωνας εύχαριστεΐ, έτσι καί ό άξιόπιστος άγγελιοφόρος 
εύχαριστεΐ έκεΐνον πού τόν έστειλε. Διότι ώφελεΐ τις ψυχές αύτών 
πού τόν χρησιμοποιούν ώς άγγελιοφόρο».

«Θά ντροπιαστεί άπό τόν τρόπο τής ένέργειάς του αύτός πού 
στέλνει ένα μήνυμα μέ άνθρωπο άμυαλο».

« 'Ό πο ιος δέχεται έσάς, δέχεται έμένα- καί αύτός πού δέχεται 
έμένα, δέχεται έκεΐνον πού μέ άπέστειλε».

Τά όσα ύποφέρουν οί πρέσβεις, άντανακλούν σ ’ αύτούς πού 
τούς έστειλαν.
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Τίτλος Κ Θ \-  Περί άγνωμονούντων και άχαριστούντων.

Λ ’ Βασ. 25,25- « Τ φ  μη νι τφ  έβδόμω ήλθεν ’Ισμαήλ υιός Ναθα- 
νίου έκ του σπέρματος των βασιλέων, кал δέκα άνδρεςμετ' αύτοΰ, 
και έπάταξαν τον Γοδολίαν, кал άπέθανεν, και τους Ιουδαίους кал 

5 τους Χαλδαίους, ο ϊή σ α ν μ ετ’ αύτοΰ εις Μασιφά».
Σχόλιον. Ούτος λόγον λαβών άπαθείας, τον δεδωκότα άνεΐλε.
В ' Παραλ. 24,20-23- «Πνεΰμα Κυρίου ένέδυσε τον Άζαρίαν 

τον τοΰ Ίωδαε τον ιερέα, και άνέστη επάνω τοΰ λαοΰ, και ε ίπεν  
Τάδε λέγει Κύριος' 77 παραπορεύεσθε τάς έντολάς τοΰ Κυρίου; Кал 

ίο ούκ εύοδωθήσεσθε, ότι έγκατελίπετε τον Κύριον. Кал έλιΟοβόλη- 
σαν δι ’ εντολής Ίωάς τοΰ βασιλέως έν αύλή οϊκου Κυρίου. Και ούκ 
έμνήσθη Ίωάς τοΰ έλέους ού έποίησε μ ε τ ’ αύτοΰ Ίωδαε ό πατήρ 
αύτοΰ, και έθανάτωσε τον υιόν αύτοΰ. Και ώ ς άπέθνησκεν, ε ίπεν  
Ίδοι Κύριος, και κρινάτω. Και έγένετο μετά ένιαυτόν, άνέβη έ π ’ 

а αύτόν δύναμις Συρίας, και έπι Ιερουσαλήμ, και κατέφθειρε πάν- 
τας».

Ψαλμ. 34,12- «Άνταπεδίδοσάν μοι πονηρά αντί άγαΟών, кал 
ατεκνίαν»

Ψαλμ. 108,4 -  «Ά ντιτοΰ, ’Αγαπάνμε, ένδιέβαλόνμε». 
ίο Παροιμ. 17,13- « 'Ό ς  άποδίδωσι κακά άντι άγαΟών, ούκ ένε- 

χθήσεται κακά έκ τοΰ οϊκου αύτοΰ».
ΊΙσ. 1 ,2- « ’Άκουε, ούρανέ, και ένωτίζου, γή, δτι Κύριοςέλάλη- 

σ εν  Υίους έγέννησα και ύψωσα, αύτοι δέ με ήΟέτησαν».
Σοφ. Σολ. 16,29- «'Αχάριστου έλπις ώ ς χειμέριος πάχνη τακή- 

25 σεται, και ρυήσεται ώ ς ύδωρ άχρηστον».
Σοφ. Σειρ. 29,16 -  «'Αγαθά έγγύου άνατρέψει άμαρτωλός, και 

άχάριστος έν διανοία έγκαταλείψει ρυσάμενον. Ξενιεΐς και ποτιεϊς 
άχάριστον, και πρόςέπ'ι τούτω πικρά άκούσεις».

Μ. Β ασιλείου- «Δεινόν, τον εύεργηθέντα και ταΐς μεγίσταις 
30 ύπόχρεων χάρισι, πρός τώ άχαρίστω, έτι кал ύβρεως, кал άτιμίας 

καταρξαι. Αεινόν μέν άλλά τφ  ποιοΰντι μεΐζόν έστι κακόν, ή τφ
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Τίτλος 29.- Γι’ αύτούς πού Λιίχνουν αγνωμοσύνη καί αχαρι
στία.

«Τον έβδομο μήνα ήρθε ό Ισμαήλ, γιός τού ΝαΟανίου άπό τή 
γενιά των βασιλέων, και μαζί μ’ αύτόν καί δέκα ανδρες, καί χτύπη
σαν τόν Γοδολία καί πέθανε, καθώς καί τούς Ιουδαίους καί τούς 
Χαλδαίους, πού ήταν μαζί του στή Μασιφά».

Σχόλιο' αύτός, άν καί πήρε εντολή νά μή κάνει κακό, σκότωσε 
έκεΐνον πού τού τήν έδωσε.

«Πνεύμα τού Κυρίου ενδυνάμωσε τόν Άζαρία, πού ήταν ιερέ
ας, γιός τού Ίωδαέ, ό όποιος σηκώθηκε μπροστά στόν λαό καί είπε- 
Ό  Κύριος λέει τά έξης- Γιατί παραβαίνετε τις έντολές τού Κυρίου; 
Δεν θά εύοδωθούν αύτά πού κάνετε, διότι έγκαταλείψατε τόν Κύ
ριο. Καί αύτοί με εντολή τού βασιλιά Ίω άς τόν λιθοβόλησαν μέσα 
στήν αύλή τού οϊκου τού Κυρίου. Ό  Ίω άς λησμόνησε τήν εύσπλα- 
χνία πού έδειξε σ ’ αύτόν ό πατέρας τού Ά ζαρία  Ίωδαέ, καί θανάτω
σε τό γιό του. Καί ό Ά ζαρίας πεθαίνοντας είπε- Εύχομαι νά δει ό 
Κύριος καί νά κρίνει. Καί πράγματι, μετά ένα χρόνο έξεστράτευσε 
εναντίον του καί εναντίον τής Ιερουσαλήμ στρατιωτική δύναμη τής 
Συρίας καί τούς σκότωσαν όλους».

«Μου άνταπέδωσαν κακά άντί των άγαθών πού τούς είχα κά
νει, καί θλίψη άτεκνίας».

«Ά ντί νά με άγαπούν, με συκοφάντησαν».
« 'Ό πο ιος άνταποδίδει κακά άντί άγαθών, δεν θά άπομακρυν- 

θούν τά κακά άπό τό σπίτι του».
« Ά κ ο υ σ ε, ούρανέ, καί βάλε στά αύτιά σου, γή, διότι ό Κύριος 

μίλησε- Γέννησα γιούς καί τούς δόξασα, καί αύτοί με άρνήθηκαν».
«Ή  ελπίδα τού άχάριστου λειώνει σάν χειμερινή πάχνη καί θά 

πεταχτεΐ σάν νερό άχρηστο».
« Ό  άμαρτωλός άνατρέπει τήν άγαθοεργία τού έγγυητή καί ό 

άχάριστος μέ τόν νού του εγκαταλείπει αύτόν πού τόν γλύτωσε. Φ ι
λοξενείς καί ποτίζεις τόν άχάριστο καί γιά όλα αύτά άκούς πικρά 
λόγια».

Είναι κακό, αύτός πού εύεργετήθηκε καί μέ τις πιο μεγάλες χά
ρες μάλιστα, μαζί μέ τήν άχαριστία, νά άρχίζει νά βρίζει καί νά λέ
γει άτιμίες. Είναι κακό βέβαια, άλλά είναι μεγαλύτερο κακό σ ’ αύ
τόν πού τά κάνει καί όχι σ’ αύτόν πού τά ύφίσταται. Υ περβολική
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πάσχοντι. Υπερβολή τοΰτό γε άγνωμοσόνης, την φιλανθρωπίαν 
του ευεργέτου άφορμήν άχαριστίας ποιεΐσθαι.

Ίω. Χρυσοστόμου -  « Όρώμεν πολλούς των ανθρώπων μετά  
35 τάς ευεργεσίας, καθάπερ άνδραπόδων, οϋτω και περιορώντας τών 

εόεργετησάντων, και τάς όφρύας άνασπώντας κατ ’ αυτών.
Γρηγορίου θαυματουργού- Λεινόν μοι ή άχαριστία καταφαίνε

ται ■ δεινόν μοι кал πάνδεινον.

Τίτλος Λ Περϊ αδυνάτων πραγμάτων.

Ίώβ 8 ,11- «Μή θάλλει πάπυρος άνευ ϋδατος, ή ύψωθήσεται 
βοότομος άνευ ποτοΰ, ετι ών έπι ρίζης;».

Παροιμ. 30,19- «Εί εστι ναυσιν ίχνος όδοΰ, ή άετοΰ πετομέ- 
5 νου, ζητοϋντος βορράν;».

Παροιμ. 30,4 -  «Τις συνήγαγεν άνέμους έν κόλπφ; Τις συνέτρι- 
ψε τδ παν υδωρ ίματίφ; Τις έκράτησε πάντων άκρων τής γής; Τρία 
έστιν άδύνατά μοι νοήσαι, кал τδ τέταρτον ούκ έπιγινώσκω, ίχνη 
άετοΰ πετομένου, και όδον δφεως έπι πέτρας, και τρίβους νηδς πον- 

ιο τοπορούσης, και όδδν άνδρδς έν νεότητι».
Α μώ ς 3,3-5— «Εί πορεύσονται δύο έπι τδ αύτδ καθόλου, έάν μή  

γνωρίσωσιν έαυτούς; Ε ί έξελεύσεται λέων έκ τοΰ δρυμοΰ αύτοΰ, 
Θήραν ούκ εχων; Ε ί δώσει σκύμνος φωνήν αύτοΰ έκ  τής μάνδρας 
αύτοΰ καθόλου, έάν μή άρπάση τι; Ε ί πεσεϊται δρνεον έπι τήν γήν 

ΐ5 άνευ ίξευτοΰ; Ε ί σχασθήσεται παγϊς έπι τής γής άνευ τοΰ συλλαβεΐν 
τι; Ε ί φωνήσει σάλπιγζ έν πόλει, και λαδς ού πτοηθήσεται; Και 
εσται κακία έν πόλει, ήν Κύριος ούκ έποίησεν;».

Ήσ. 10,15- «Μή δοξασθήσεται άξίνη άνευ τοΰ κόπτοντος, 
ώ στε κόπτειν έν αύτη, ή ύψωθήσεται πρίων άνευ τοΰ ελκοντος αύ- 

20 τόν;».
Ίερ. 13,23- «Εί άλλάξει Αίθίοψ τδ δέρμα αύτοΰ και πάρδαλις 

τά ποικίλματα αύτής, και ύμεΐς δυνήσεσθε εύ ποιήσαι, μεμαθηκότες 
κακά».

Σοφ. Σειρ. 1 ,2-3- « ’Ά μμον θαλασσών кал σταγόντας ύετοΰ
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άγνωμοσύνη είναι κυρίως τούτο, ή φιλανθρωπία τού εύεργέτη νά 
γίνεται άφορμή άχαριστίας.

Βλέπουμε πολλούς άνθρώπους μετά τις Γ.ϋι.ργι.σίΓ,ς, σάν σκλά
βοι, νά περιφρονοϋν αύτούς πού τούς εύεργέτησαν, καί νά ση
κώνουν τά φρείδια άπέναντί τους.

Ή  άχαριστία μοΰ φαίνεται κακό' είναι γιά μένα κακό καί πολύ 
φοβερό.

Τίτλος 30.- Γιά τά άδύνατα πράγματα.

«Μ ήπως άναπτύσσεται ό πάπυρος χωρίς νερό; "Η μήπως τό 
ψαθόχορτο ψηλώνει χωρίς νά πίνει νερό, όσο βρίσκεται στή ρίζα;».

«Υπάρχουν τά ϊχνη τών πλοίων, ή τοΰ άετοΰ πού πετάει καί 
άναζητεΐ τον βορρά;».

«Π οιός μάζεψε τούς άνέμους στον κόρφο του; Ποιός τύλιξε 
όλο τό νερό στο ίμάτιό του; Π οιός κυριάρχησε σ ’ όλα τά άκρα τής 
γής; Τρία πράγματα μοΰ είναι άδύνατο νά καταλάβω καί τό τέταρτο 
δεν τό γνωρίζω' τά ίχνη τοΰ άετοΰ πού πετάει, τά ϊχνη τοΰ φιδιοΰ 
πάνω σέ βράχο, καί τό δρομολόγιο τοΰ πλοίου πού ταξιδεύει στή 
θάλασσα, καί τή συμπεριφορά τοΰ άνδρα στά νιάτα του».

«Βαδίζουν ποτέ δύο άνθρωποι μαζί έάν δέν γνωρίζονται; Βγαί
νει τό λιοντάρι άπό τό δάσος χωρίς νά έχει πιάσει θήραμα; Φωνάζει 
ποτέ το μικρό λιοντάρι άπό τή φωλιά του, έάν δέν άρπάξει κάτι; Π έ
φτει κανένα όρνιο στή γή χωρίς νά ύπάρχει κυνηγός πού στήνει ίξό- 
βεργες; Στήνεται ποτέ παγίδα στή γή, άν δέν πρόκειται νά πιάσει 
κάτι; Υ πάρχει περίπτωση νά σαλπίσει σάλπιγγα στήν πόλη καί ό 
κόσμος νά μή φοβηθεί; Υ πάρχει κάποια συμφορά σέ πόλη, τήν 
όποία νά μή έπέτρεψε ό Κύριος».

«Μ ήπως μπορεΐ ποτέ τό τσεκούρι νά κατορθώσει κάτι, χωρίς 
αυτόν πού κόβει μ’ αύτό; "Η μήπως μπορεΐ τό πριόνι νά ύψωθεΐ 
χωρίς νά ύπάρχει κάποιος πού νά τό τραβήξει;».

«Έάν μπορεΐ ποτέ νά άλλάξει ό Αιθίοπας τό χρώμα τοΰ δέρ
ματός του, καί ή λεοπάρδαλις τά στίγματά της, τότε θά μπορέσετε 
καί σείς νά κάνετε τό καλό, άφοΰ έχετε μάθει τά κακά».

«Π οιός μπορεΐ νά μετρήσει τήν άμμο τών θαλασσών καί τις 
σταγόνες τής βροχής καί τις μέρες τών αιώνων; Ποιός μπορεΐ νά
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τοΰ και ημέρας αϊώνος τις έξαριθμήσει; 'Ύψος ούρανοΰ, και πλάτος 
γης, και άβυσσον, και σοφίαν τις εξιχνιάσει;».

Ματθ. 5,14 -  «Ού δύναται πόλις κρυβήναι έπάνω ΰρους κείμε
νη».

ΜατΟ. 6,24-27- «Ούδεις δύναται δυσι κυρίοις δουλεύειν. Ή  
за γάρ τον ένα μισήσει, και τον έτερον άγαπήσει ■ ή ένός άνΟέξεται, και 

του έτέρου καταφρονήσει. Ού δύνασθε Θεώ δουλεύειν και Μαμ- 
μωνα. Τις έξ ύμών μερίμνων δύναται προσθεΐναι έπι τήν ηλικίαν 
αύτοΰ πήχυν ένα;».

Ματθ. 7,16-18 -  «Μ ή τι συλλέγουσιν άπο άκανθων σταφυλήν, 
33 ή άπό τριβόλων σΰκα; Ούτως ού δύναται δένδρον άγαθόν καρπούς 

πονηρούς ποιεΐν, ούδε δένδρον σαπρόν καρπούς καλούς ποιεϊν».
Ματθ. 10,24— «Ούκ έστιν μαθητής ύπερ τον διδάσκαλον αύτοΰ, 

ούδε δούλος ύπερ τον κύριον αύτοΰ».
Λουκά 12,2- «Ούδέν έστι συγκεκαλυμμένον, δ ούκ άποκαλυ- 

40 φθήσεται, και κρυπτόν, δ ού γνωσθήσεται και εις φανερδν έλθη».
Ματθ. 3 ,7 -  «Γεννήματα έχιδνών, πώς δύνασθε άγαθά λαλεΐν, 
πονηροί δντες;».

Ματθ. 13,57- «Ούκ έστι προφήτης άτιμος, ε ϊμ ή  έν zfj πατρίδι 
αύτοΰ кал έν τη οικία αύτοΰ».

45 Ματθ. 13,23- «Πώς δυσκόλως πλούσιος είσελεύσεται εις τήν 
βασιλείαν των ούρανών! Πάλιν λέγω  ύμ ϊν Εύκοπώτερόν έστι κάι- 
μηλον διά τρυπήματος ραφίδος διελθεΐν, ή πλούσιον εις τήν βασι
λείαν τοΰ Θεοΰ είσελθεΐν. Παρά άνθρώποις τοΰτο άδύνατόν έστι, 
παρά δε Θεώ πάντα δυνατά», 

so Ίω. 1 ,18- «Θεόν ούδεις έώρακε πώποτε».
Ίω. 3,3έ -  «Είπεν ό Ίησοΰς τ φ  Ν ικοδήμω ' Αμήν λέγω σοι, έάν 

μή τις γεννηθή άνωθεν, ού δύναται ίδεΐν τήν βασιλείαν τοΰ Θεοΰ. 
Λέγει προς αύτον ό Νικόδημος■ Π ώ ς δύναται άνθρωπος γεννηθήναι 
γέρων ών; μή δύναται είσελθεΐν εις τήν κοιλίαν τής μητρδς αύτοΰ 

55 δεύτερον και γεννηθήναι; Άπεκρίθη Ίησοΰς■ 'Αμήν, άμήν λέγω σοι, 
έάν μή τις γεννηθη έξ δδατος και Πνεύματος, ού δύναται είσελθεΐν 
εις τήν βασιλείαν τοΰ Θεοΰ».

Μ. Βασιλείου -  Αεί τήν ψυχήν άρχειν μεν των παθών, δουλεύ-
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ερευνήσει τό ύψος του ουρανού, τό πλάτος τής γής, τήν άβυσσο καί 
τή σοφία;».

«Δεν μπορεΐ μια πόλη πού βρίσκεται πάνω σέ βουνό νά κρυ
φτεί».

«Κανένας δε μπορεΐ νά ύπηρετεΐ ταυτόχρονα σέ δύο κυρίους. 
Διότι ή τον ένα θά τον μισήσει καί τον άλλο Οά τόν άγαπήσει· ή θά 
προσκολληθεΐ στον ένα καί θά περιφρονήσει τόν άλλο. Λέν μπορεΐ- 
τε νά δουλεύετε στον Θεό καί στον Μαμμωνά. I Ιοιός άπό σάς, όσο 
καί άν φροντίσει, μπορεΐ νά προσθέσει στο άνάστημά του ένα 
πήχυ;».

«Μ ήπως μαζεύουν άπό τά άγκάθια σταφύλια, ή άπό τριβόλια 
σύκα; ’Έ τσ ι δέν μπορεΐ καλό δέντρο νά κάνει καρπούς κακούς, ούτε 
δέντρο σάπιο νά κάνει καλούς καρπούς».

«Δέν ύπάρχει μαθητής άνώτερος άπό τόν δάσκαλό του, ούτε 
δούλος άνώτερος άπό τόν κύριό του».

«Δέν ύπάρχει κανένα μυστικό πού δέν θά φανερωθεί, καί κρυ
φό πού δέν θά γίνει γνωστό καί δέν θά έρθει στο φώς».

«Γενιά έχιδνών, πώς μπορεΐτε νά λέτε καλά, άφοϋ είστε κα
κοί;».

«Δέν ύπάρχει προφήτης περιφρονημένος, παρά μόνο στήν πα
τρίδα του καί στο σπίτι του».

«Πόσο δύσκολο είναι νά μπει πλούσιος στή βασιλεία των ού- 
ρανών! Σάς λέω άκόμα, ότι είναι πιο εύκολο νά περάσει ένα καρα- 
βόσχοινο άπό τήν τρύπα βελόνας, παρά πλούσιος νά μπει στή βασι
λεία του Θεοϋ. Στούς άνθρώπους αύτό είναι άδύνατο, στο Θεό όμως 
όλα είναι δυνατά».

«Τόν Θεό δέν τόν είδε κανείς ποτέ».
«Είπε ό Ίησοϋς στον Ν ικόδημο- Σέ βεβαιώνω ότι, έάν κάποιος 

δέν γεννηθεί άνωθεν, δέν μπορεΐ νά δει τή βασιλεία του Θεοϋ. Τότε 
ό Ν ικόδημος του λέει- Πώς μπορεΐ ένας άνθρωπος νά γεννηθεί ένώ 
είναι γέρος; Μ ήπως μπορεΐ νά μπει στήν κοιλιά τής μητέρας του γιά 
δεύτερη φορά, καί νά γεννηθεί; Του άπάντησε ό Ίησοϋς· ’Αλήθεια 
σοϋ λέω, έάν κάποιος δέν γεννηθεί άπό νερό καί Πνεϋμα, δέν μπο
ρεΐ νά μπει στή βασιλεία τοϋ Θεοϋ».

Πρέπει ή ψυχή νά κυριαρχεί στά πάθη καί νά ύπηρετεΐ τόν
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αν δ ί τφ  θ α  ο. Αμήχάνον γάρ αυτήν και ύπό τής άμαρτίας βασιλεύ- 
ы) ν.αΟαι, και ύπό θεοιΐ' άλλα δει κακίας μ  εν έπικρατεΐν, τφ  Δεσπότη 

δε των δλων ύποτετάχθαι.
Ίδ ιο υ - Αμήχανόν έστι χωρητικούς ήμάς γενέσΟαι τής θείας χά- 

ριτος, μή τά άπό κακίας πάθη προκατασχόντα τάς ψυχάς ήμών έξε- 
λάσαντας, άλλα και άγγεΐον προκατειλημμένον ύπό τίνος δυσωδίας, 

ήί είμή  έκπλυσθή, ού μή δέξηται τον μύρου τήν επιρροήν.
Ίδιου, Εις Ψαλμόν 3 3 -  Αμήχανον άψασθαι τού άγαθου, μή 

άποστάντα πρότερον κα'ι έκνεύσαντα τον κακού.
Γρηγ. θ εο λό γο ν - ",Ωσπερ άδύνατον ύπερβήναι τήν έαυτοϋ 

σκιάν και τφ  λίαν έπειγυμένφ (φθάνει γάρ άε'ι τοσοντον, δσον κα- 
70 ταλαμβάνεται), ή τοΐς όρατοΐς πλησιάσαι τήν δψιν δίχα του έν μέσω  

φωτός κα'ι άέρος, ή των ύδάτων έξοι τήν ννκτήν φύσιν διολισθαί- 
νειν, οϋτως άμήχανον τοΐς έν σώματι δίχα των σωματικών πάντη 
γενέσΟαι μετά  των νοουμένων.

Φ ίλω νος- Αμήχανον συννπάρχειν τήν προς κόσμον άγάπην τη 
πρ'ος τον θεόν άγάπη, ώ ς άμήχανον συνυπάρχειν άλλήλοις φώς και 
σκότος.

Τίτλος ΛΑ'.- Περί άγιων καϊ μακαριζομένων έφ ’ οίς δρώσι 
και ύπέρ ών.

Λευϊτ. 26,2- « Από  τωνά^ί'ων φοβηθήσεσθε».
Δεντ. 33,29,- «Μακάριος συ Ισραήλ. Τις δμοιος σοί' λαός 

5 σωζόμενος ύπό Κνρίου».
Ίώβ 5 ,17- «Μακάριος άνθρωπος, δν ήλεγξε Κύριος».
Ψαλμ. 1 ,1 - «Μακάριος άνήρ, δς ούκ έπορεύθη έν βουλή άσε- 

βών κα'ι έν όδφ άμαρτωλών ούκ έστη».
Ψαλμ. 67,36 -  «θαυμαστός ό θεός έν τοΐς άγίοις αύτον». 

ίο Ψαλμ. 83,5 -  «Μακάριοι πάντες οί κατοικούντες έν τφ  οϊκω 
σου, εις τούς αιώνας αίνέσονσί σε».

Ψαλμ. 93,12- «Μακάριος ό άνθρωπος, δν αν παίδευσές, Κύριε, 
και έκ τού νόμον σου διδάξεις αύτόν».
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Θεό. Διότι είναι αδύνατο «ΰτή νά κυριαρχείται καί από τήν άμαρτία 
καί άπό τον Θεό- πρέπει νά είναι κυρίαρχος τής κακίας, άλλά νά ε ί
ναι ύποταγμένη στον Δεσπότη των όλων.

Είναι άδύνατο έμεΐς νά χωρέσουμε τή θεία χάρη, άν δέν διώ
ξουμε τά πάθη τής κακίας πού έχουν άπό πριν καταλάβει τις ψυχές 
μας· άλλά καί ένα άγγεΐο, πού πρώτα ήταν κατειλημμένο άπό μιά 
δυσωδία, άν δεν πλυθεί καλά, δεν δέχεται τήν επικράτηση τού μύ
ρου».

Είναι άδύνατο νά πλησιάσουμε τό άγαθό, άν πρώτα δέν απομα
κρυνθούμε καί άποφύγουμε τό κακό».

"Οπως είναι άδύνατο κάποιος νά άποφύγει τή σκιά του, άκόμα 
κι αύτός πού βιάζεται πολύ (διότι τρέχει κάθε φορά τόσο, όσο νά 
φτάνεται), ή νά πλησιάσει τό πρόσωπό του στά όρατά, χωρίς νά με
σολαβεί άνάμεσά τους τό φώς καί ό άέρας, ή τά ύδρόβια όντα νά 
γλιστρούν έξω άπό τά νερά, έτσι είναι άδύνατο σ ' αυτούς πού βρί
σκονται μέσα σέ σώμα νά ύπάρξουν τελείως χωρίς τά σωματικά, 
μαζί μέ τά νοητά.

Είναι άδύνατο νά συνυπάρχουν ή άγάπη γιά τον κόσμο μέ τήν 
άγάπη πρός τον Θεό, όπως είναι άδύνατο νά συνυπάρχουν μεταξύ 
τους τό φώς καί τό σκοτάδι.

Τίτλος 31.- Γιά τούς άγιους καί εκείνους πού μακαρίζονται γι’
αύτά πού κάνουν καί γιά έκείνους πρός χάρη τών όποιων τά κά

νουν.

«Νά σέβεστε τούς άγιους μου».
«Είσαι μακάριος, ίσραηλιτικέ λαέ. Ποιός είναι όμοιος μέ 

σένα, πού είσαι λαός πού σώζεται άπό τον Κύριο;»
«Είναι μακάριος ό άνθρωπος πού ήλεγξε ό Κύριος».
«Είναι μακάριος ό άνθρωπος πού δέν πήγε σέ συνέδριο άσε- 

βών, καί δέν στάθηκε σέ δρόμο άμαρτωλών».
« Ό  Θεός είναι θαυμαστός μεταξύ τών άγίων του».
«Είναι μακάριοι όλοι όσοι κατοικούν στον οίκο σου, θά σέ δο

ξολογούν στούς αιώνες».
«Είναι μακάριος ό άνθρωπος τον όποιο, Κύριε, θά τον διαπαι

δαγωγήσεις καί θά τον διδάξεις τον νόμο σου».
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Ψαλμ. 105,3- «Μακάριοι οί φυλάσσοντες κρίσιν και ποιούντες 
15 δικαιοσύνην έν παντ'ι καιρφ».

Ψαλμ. 111,1- «Μακάριος άνήρ ό φοβούμενος τον Κύριον, έν 
ταΐς έντολαΐς αύτού θελήσει σφόδρα».

Ψαλμ. 118,1- «Μακάριοι άμωμοι έν όδφ, οί πορευόμενοι έν 
νόμω Κυρίου. Μακάριοι οί εξερευνώ ντες».

2ο Ψαλμ. 145,5- «Μακάριος, ού ό Θεός ’Ιακώβ βοηθός αύτού, ή 
έλπ'ις αύτού έπι Κύριον τον Θεόν αύτού».

Παροιμ. 9,10- «Βουλή άγιων, σύνεσις».
Παροιμ. 3,13 -  «Μακάριος άνήρ, δς εύρε σοφίαν. Τιμιωτέρα 

γάρ έστι λίθων πολυτελών».
25 Παροιμ. 12,24- «Χειρ έκλεκτών κρατήσει εύχερώς».

Παροιμ. 11,3- «Τελειότηςόσιων οδηγήσει αύτούς».
Παροιμ. 14,21- «Ό  έλεών πτωχούς, μακαριστός».
Ζαχ. 2,12— «Ό  άπτόμενος υμών, ώς άπτόμενος τής κόρης τού 

οφθαλμού μου».
3ο Ήσ. 30,18 -  «Μακάριοι πάντες οί έμμένοντες έν α ύτφ » .

Ήσ. 56,2- «Μακάριος ό διατηρών τάς χεΐρας αύτού τού μή  
ποιεΐν άδικα».

1ερ. 38,12- «Καί έσται ή ψυχή τών άγιων ώσπερ ξύλον έγκαρ- 
πον».

35 Βαρούχ 4 ,4 - «Μακάριοίέσμεν, Ισραήλ, δτι τά άρεστά τ φ  Θ εφ  
ύμϊν γνωστά έστιν».

Σοφ. Σειρ. 14,1.2 -  «Μακάριος άνήρ, ός ούκ ώλίσθησεν έν στό- 
ματι αύτού. Μακάριος φ  ού κατέγνω ή ψυχή αύτού».

Σοφ. Σειρ. 25,7-10- «Εννέα ύπονοήματα έμακάρισα έν καρδία 
4ο μου, και τό δέκατον έρώ έπι γλώσσης. "Ανθρωπος εύφραινόμενος 

έπι τέκνοις, ζών κα'ι βλέπων έπι πτώσιν έχθρών. Μακάριος ό 
συνών γυναικ'ι συνετή, και δς έν γλώσση ούκ ώλίσθησεν, και δς 
ούκ έδούλευσεν άναξίω εαυτού. Μακάριος δς εύρε φρόνησιν, και 
όδηγούμενος εις ώτα άκουόντων. Ώς μέγας ό εύρών σοφίαν! ά λ λ ' 

45 ούκ έστιν ύπέρ τον φοβούμενον τον Κύριον».
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«Είναι μακάριοι εκείνοι πού φυλάγουν τις αποφάσεις του Κυ
ρίου καί κάνουν κάθε στιγμή δ,τι είναι δίκαιο».

«Μ ακάριος ό άνθρωπος πού φοβάται τόν Κύριο, γιατί μέ δλη 
τήν καρδιά του ποθεί τις έντολές του».

«Μ ακάριοι εκείνοι πού είναι άμεμπτοι στή ζωή τους, πού βαδί
ζουν σύμφωνα μέ τόν νόμο του Κυρίου. Μακάριοι έκτ.ΐνοι πού έρευ- 
νοϋν τις μαρτυρίες του Κυρίου».

«Μ ακάριος έκεΐνος του οποίου ό Θ εός τού Ιακώβ είναι βοηθός 
του- ή ελπίδα του είναι στηριγμένη στον Κύριο καί Θεό του».

«Θέληση τών άγιων είναι ή κατά Θεόν σύνεση».
«Μ ακάριος δποιος βρήκε τή σοφία- διότι είναι πιο πολύτιμη 

άπό τά πολύτιμα πετράδια».
«Ή  δύναμη τών έκλεκτών κυριαρχεί εύκολα».
«Ή  τελειότητα τών όσιων θά τούς οδηγήσει».
« 'Ό πο ιος έλεεΐ τούς φτωχούς, είναι άξιος μακαρισμού».
«Έ κεΐνος πού σάς άγγίζει, είναι σάν νά άγγίζει τήν κόρη του 

ματιού μου».
«Μ ακάριοι δλοι δσοι μένουν σταθερά σ ’ αυτόν».
«Είναι μακάριος δποιος συγκρατεΐ τά χέρια του νά μή κάνουν 

άδικίες».
«Ή  ψυχή τών άγίων θά είναι σάν δέντρο γεμάτο καρπούς».
«Είμαστε μακάριοι, ίσραηλιτικέ λαέ, διότι είναι γνωστά σέ μάς 

αύτά πού άρέσουν στόν Θεό».
«Είναι μακάριος ό άνθρωπος πού δέν έκτράπηκε μέ τό στόμα 

του. Είναι μακάριος έκεΐνος τού όποιου ή ψυχή δέν έφτασε σέ άπό- 
γνωση».

«Έ νιά κατηγορίες άνθρώπων θεώρησα μακάριους, καί τή δέ
κατη θά τήν πώ μέ τή γλώσσα μου. Τόν άνθρωπο πού εύφραίνεται 
γιά  τά παιδιά του, αύτόν πού ζεΐ καί βλέπει τήν καταστροφή τών 
έχθρών. Είναι μακάριος ό άνθρωπος πού ζεΐ μέ συνετή γυναίκα, 
δποιος δέν έπεσε σέ ολισθήματα μέ τή γλώσσα του, καί έκεΐνος 
πού δέν ύπηρέτησε σέ κατώτερό του. Είναι μακάριος αύτός πού 
βρήκε σύνεση καί μιλάει σέ αύτιά άνθρώπων πού άκοΰνε. Πόσο με
γάλος είναι αύτός πού βρήκε τή σοφία! 'Ό μ ω ς αύτός δέν είναι άνώ- 
τερος άπό έκεΐνον πού φοβάται τόν Κύριο».
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Ματθ. 5 ,3 - «Μακάριοι οί πτωχοί τ φ  πνεύματι, δτι αύτών έστιν 
ή βασιλεία των ουρανών».

Ματθ. 5 ,4 - «Μακάριοι οί πραεΐς, δτι αύτο'ι κληρυνομήσουσι 
την γην».

50 Ματθ. 5 ,5 - «Μακάριοι οί πενθοΰντες, δτι αύτο'ι παρακληθή- 
σονται».

Ματθ. 5,6 — «Μακάριοι οί πεινώντες και διψώντες την δικαιο
σύνην, δτι αύτο'ι χορτασθήσονται».

Ματθ. 5 ,7 - «Μακάριοι οίέλεήμονες, δτι αύτο'ι έλεηθήσονται». 
55 Ματθ. 5 ,8 - «Μακάριοι οί καθαροί τη καρδία, δτι αύτο'ι τον 

θεόν δψονται».
Ματθ. 5 ,9 - «Μακάριοι οί είρηνοποιοί, δτι αύτο'ι υίο'ι θεοΰ  

κληθήσονται».
Ματθ. 5,10- «Μακάριοι οί δεδιωγμένοι ένεκεν δικαιοσύνης, 

60 δτι αύτών έστιν ή βασιλεία τών ούρανών».
Ματθ. 5,11-12 -  «Μακάριοί έστε, όταν όνειδίσωσιν ύμάς кал 

διώξωσι και εϊπωσι πάν πονηρον ρήμα κα θ’ ύμών ψευδόμενοι, 
ένεκεν έμοϋ. Χαίρετε και άγαλλιάσθε, δτι ό μισθός ύμών πολύς έν 
τοϊς ούρανοΐς».

65 Ιω. 20,29- «Μακάριοι ο ίμή  ίδόντεςκαι πιστεύσαντες».
Λουκά 11,27-28- «Έγένετο έν τφ  λέγειν αύτόν ταδτα έπάρασά 

τις γυνή φωνή έκ του δχλου, είπεν αύτφ ' Μακαρία ή κοιλία ή βα- 
στάσασά σε, και μαστοί οΰς έΟήλασας. Αύτός δε ε ίπ εν  Μενοΰνγε, 
μακάριοι οί άκούοντες τον λόγον του θεοΰ καί φυλάσσοντες αύ- 

70 τόν».
Λουκά 12,37-38 — «Μακάριοί είσιν οί δούλοι έκεϊνοι, οΰς έλθών 

ό Κύριος εύρήσει γρηγοροΰντας. Αμήν λέγω ύμΐν, δτι περιζώσεται 
και άνακλινεϊ αυτούς, και παρελθών διακονήσει αύτοΐς. Και εάν 
ελθη έν τη δευτέρα φυλακή, και έν τη τρίτη φυλακή έλθη, και εύρη 

75 ούτως, μακάριοί είσιν οί δούλοι έκεϊνοι».
Λουκά 14,22 -  «Μακάριος ό μή κρίνων εαυτόν έν ф δοκιμάζει».
Έβρ. 11,13έ — «Κατά πίστιν άπέθανον ούτοι πάντες, μή λαβόν- 

τες τάς έπαγγελίας, άλλα πόρρωθεν αύτάς ίδόντες και άσπασάμε- 
νοι, και όμολογήσαντες, δτι ξένοι και παρεπίδημοί είσιν έπϊ τής γής. 

ж Οί γάρ τοιαΰτα λέγοντες, έμφανίζουσιν δτι πατρίδα έπιζητοΰσι. Και 
εί μ  εν έκείνης έμνημόνευον άφ ’ ής έξέβησαν, είχον αν καιρόν άνα- 
κάμψαι. Νυν δε κρείττονος ορέγονται, τουτέστιν έπουρανίου. Διό 
ούκ έπαισχύνεται αύτους ό θεός, θεός αύτών έπικαλεϊσΟαι. Ήτοι-



«Μακάριοι οί ταπεινόφρονες, διότι είναι δική τους ή βασιλεία 
τών ούρανών».

«Μ ακάριοι οί έλεήμονες, διότι αύτοί Οά ελεηθούν».
«Μ ακάριοι όσοι έχουν καθαρή καρδιά, διότι αύτοί Οά δουν τον 

Θεό».
«Μακάριοι οί είρηνοποιοί, διότι αύτοί Οά ονομαστούν υίοί τού 

Θεού».
«Μ ακάριοι όσοι διώκονται έξαιτίας τής δικαιοσύνης, διότι σ ’ 

αύτούς άνήκει ή βασιλεία τών ούρανών».
«Είστε μακάριοι όταν σάς βρίζουν καί σάς διώκουν καί λένε 

εναντίον σας κάθε κακό λόγο, λέγοντας ψέματα έξαιτίας μου. Νά 
χαίρετε τότε και νά άγέλλεσθε, γιατί ή άνταμοιβή σας θά είναι με
γάλη στούς ούρανούς».

«Είναι μακάριοι έκεΐνοι πού δέν είδαν καί πιστεύουν».
«’Ενώ έλεγε αύτά κάποια γυναίκα άπό τό πλήθος φωνάζοντας 

είπε- Μακάρια ή κοιλιά πού σέ βάσταξε καί οί μαστοί πού θήλασες. 
Καί αύτός είπε- Μακάριοι πραγματικά είναι όσοι άκοϋνε τον λόγο 
τού Θεού καί τον τηρούν».

«Είναι μακάριοι οί δούλοι έκεΐνοι, τούς όποιους όταν έλθει ό 
Κύριος θά τούς βρει νά άγρυπνοϋν. Σάς βεβαιώνω ότι θά φορέσει 
ποδιά, θά τούς βάλει νά ξαπλώσουν καί θά έρθει νά τούς ύπηρετή- 
σει. Καί άν άκόμα έρθει κατά τή δεύτερη βάρδια, ή καί κατά τήν 
τρίτη βάρδια, καί τούς βρει νά είναι άγρυπνοι, είναι μακάριοι οί 
δούλοι έκεΐνοι».

«Είναι μακάριος έκεΐνος πού δέν κατακρίνει τον έαυτό του γ ι’ 
αύτό πού έπιχειρεΐ».

«"Ολοι αύτοί πέθαναν μέ πίστη, χωρίς νά δεχθούν τις ύποσχέ- 
σεις, άλλά τις είδαν άπό μακριά, τις άσπάστηκαν καί ομολόγησαν 
ότι είναι ξένοι καί περαστικοί πάνω στη γή. Γιατί αύτοί πού μιλούν 
έτσι, δείχνουν ότι άναζητοΰν πατρίδα. Καί άν βέβαια είχαν στο νοΰ 
τους τήν πατρίδα άπό τήν όποία είχαν φύγει, θά είχαν τον καιρό νά 
ξαναγυρίσουν σ ’ αυτήν. ’Ενώ τώρα έπιθυμοΰν καλύτερη πατρίδα, 
δηλαδή έπουράνια. Γ ι’ αύτό ό Θεός δέν ντρέπεται νά ονομάζεται 
Θεός τους. Διότι τούς έχει ετοιμάσει πόλη». Καί λίγο παρακάτω- 
«Κ αί τί άλλο νά πώ; Διότι δέν θά μου φτάσει ό χρόνος νά σάς διη-
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μασε γάρ αύτοΐς πόλη». Και μ ε τ ’ ολίγα' «Καί τι ετι λέγω; Έπιλεί- 
Κ5 ψει γάρ με διηγούμενον ό χρόνος περι Γεδεών, Βαράκ τε και Σαμ

ψών και Ιεφθάε, Δαβίδ τε και Σαμουήλ και των προφητών, οί διά 
πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας».

Μ. Βασιλείου, Εις τον Ιον Ψ αλμόν- Μακάριος ό τα πλείστων 
άξια κεκτημένος, ό τών άναφαιρέτων άγαθών μέτοχος. Τούτον δέ 

90 πώ ς έπιγνωσόμεθα; Ος ούκ έπορεϋθη έν τή βουλή άσεβών.
Ίδιου, δπ. π -  «Μακάριος, δς ούκ έλαβε περι Θεού δισταγμόν, ό 

μή μικροψυχήσας περι τα παρόντα, άλλα άναμένων τα προσδοκώ- 
μενο: ος έσχε περι του Κτίσαντος ήμας ύπόληψιν άπιστον.

Ίδιου, Όμιλ. εις 40 μά ρτυρας- Μαρτύρων μνήμης τις αν γένοι- 
95 το κόρος τφ  φιλομάρτυρι; Διότι ή πρός τους άγαθους τών όμοδού

λο) ν τιμή άπόδειξιν έχει τής πρός τον οίκεΐον δεσπότην εύνοιας.
Ίδιου, δπ. π -  Ή  πρός τους εΰνους τών όμοδούλων διάθεσις τήν 

άναφοραν έπι τον δεσπότην έχει, ώ δεδουλεύκασιν, και ό τούς διά 
πίστιν ήθληκότας τιμών, δήλός έστι τον ζήλον έχων τής πίστεως. 

ιοο Γρηγ. Θεολόγου, Λόγ. 25, Εις Κ υπριανόν- Ταύτην είναι πρα
γματείαν άρίστην φημί, αϊματος ολίγου βασιλείαν ούρανών ώνήσα- 
σΟαι, και δόξης άϊδιότητα τών πρόσκαιρων άντιλαβεΐν άγαθών.

Ίδιου, Λόγ. 43, Εις Μ. Β ασίλειον- Νόμος μαρτυρίας, μήτε έ.θέ- 
λοντας πρός τον άγώνα χωρεΐν, φειδοϊ τών διωκόντων κα'ι τών 

Ю5 άσθενεστέρων, μήτε παρόντας άναδύεσθαι ■ τό μέν γάρ θράσους, τό 
δε άνανδρίας έστίν.

Γρηγ. Νύσσης, Εις τούς Μ ακαρισμούς- Ή  τών μακαρισμών 
κοινωνία, θεότητός έστι κοινωνία' Θεού γάρ ώ ς άληθώς ίδιον ή 
μακαριότης έστίν. 

ιιο Ίδιου, Λόγ. 7, Εις Μ ακαρισμούς- Ε ί τό ίδεΐν τον Θεόν ύπερβο- 
λήν έν τφ  άγαθφ ούκ έχει, τό υιόν γενέσθαι του ΘεοΓ), ύπέρ εύκλη- 
ρίαν έστι πάντων. Ό  γάρ υιός άξιωθεις γενέσθαι, εξει πάντως έν 
έαυτφ  του Πατρός τό άξίω μα' ύπέρ εύχήν δε ή έπιτυχία ■ ύπέρ έλπί- 
δα δε τό δώ ρον ύπέρ φύσιν ή χάρις. 

ιΐ5 Ίδιου, δπ. π -  Φύσις έστι πρός τό μακάριον και έπαινούμενον 
τήν έπιθυμίαν συντείνεσθαι.



ΙΕΡΛ Ι Ι Λ ΡΛ Λ Λ Ι Ι Λ Λ ,  X I Ο Ι Χ Ι Ί Ο Ν  Λ' 2 5 7

γηθώ γιά τόν Γεδεών, τόν Βαράκ, ιόν Σαμψίόν, ιόν Ίεφθάε, τόν 
Δαβίδ, τόν Σαμουήλ καί τούς προφήτες, οί οποίοι μέ τήν πίστη άντι 
μετώπνσαν βασίλεια».

Είναν μακάριος αύτός πού έχει τά άξια των περισσοτέρων, αύ- 
τός πού είναι μέτοχος των αναφαίρετων αγαθών. Λύτόν όμως πώς 
θά τόν γνωρίσουμε; Είναι αύτός πού δέν πήγε σέ συνέδριο ασεβών.

Είναι μακάριος όποιος δέν έχει γιά τόν Θεό αμφιβολία, όποιος 
δέν μικροψύχησε γιά  τά παρόντα, άλλά περιμένει τά μέλλοντα- 
όποιος δέν είχε γιά τόν δημιουργό μας αντιλήψεις δύσπιστες.

Ποιός χορτασμός τής μνήμης τών μαρτύρων θά μπορούσε νά 
προκληθεΤ σ’ αύτόν πού αγαπάει τούς Μάρτυρες; Διότι ή τιμή πρός 
τούς αγαθούς άπό τούς όμοδούλους μας άποτελεΐ απόδειξη τής αγά
πης πρός τόν Κύριό μας.

Ή  διάθεση πρός εκείνους άπό τούς όμοδούλους πού είναι φ ιλι
κοί πρός τόν Θεό, άναφέρεται στόν Κύριο στόν όποιο δούλεψαν, 
καί έκεΐνος πού τιμά αύτούς πού άθλησαν γιά τήν πίστη τους, είναι 
φανερό ότι είναι ζηλωτής τής πίστεως.

Αύτή λέγω ότι είναι ή πιό καλή εμπορεία, νά αγοράσεις μέ λίγο 
αίμα τή βασιλεία τών ούρανών καί νά λάβεις, άντί τών πρόσκαιρων 
αγαθών, τήν αιώνια δόξα.

Νόμος τού μαρτυρίου είναι, ούτε θεληματικά νά πηγαίνουμε 
στά βασανιστήρια, άπό λύπη τών διωκτών καί τών ασθενέστερων, 
ούτε πάλι, ένώ είμαστε παρόντες, νά αποφεύγουμε τό μαρτύριο- 
διότι τό πρώτο είναι δείγμα θράσους, ένώ τό άλλο άνανδρίας.

Ή  συμμετοχή στούς μακαρισμούς είναι κοινωνία τής θεότη
τας- διότι στήν πραγματικότητα ή μακαριότητα είναι γνώρισμα τού 
Θεού.

’Εάν ή θέα τού Θεού είναι τό άνώτερο αγαθό, τό νά γίνει κανείς 
υιός τού Θεού είναι πάνω άπό κάθε εύτυχία. Διότι αύτός πού αξιώ
θηκε νά γίνει υιός τού Θεού, θά έχει στόν έαυτό του τό άξίωμα τού 
Πατέρα- ή επιτυχία αύτή ξεπερνάει κάθε εύχή- τό δώρο είναι άνέλ- 
πιστον- ή χάρη ύπερβαίνει τή φύση μας.

Φύση είναι νά κατατείνει ή έπιθυμία μας σέ ό,τι είναι εύτυχές 
καί επαινετό.
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Μ  ή άνιχνευθέν- Αγαθοί) παντός τό κεφάλαιον, τό υπέρ τήν 
ζωοποιόν εξουσίαν τετάχθαι.

Ίδιου, Εις την Κυριακήν Π ροσευχήν- Τοιαΰται των άγιων αί 
ΐ2ϋ ψυχαί. Πριν ή καταπεσεϊν, άνίστανταν πριν ή πρός άμαρτίαν έλθεϊν, 

άναχαιτίζονται ■ επειδή νήφουσι και διά παντός είσιν έγρηγορυΐαι.
Ίω. Χρυσοστόμου, Εις Ρωμανόν μάρτυρα -  Οΰ μήρινθον λε- 

πτήν διαθέουσιν οί θαυματοποιοί του Χρίστου, ούδ'ε ξίφεσιν έπικυ- 
βιστώντες γυμνοΐς, τέχνη τάς πληγάς διαφεύγοοσιν, άλλα άντ'ι μέν 

125 σχοινιού την στενήν και άμφίκρημνον τής εύσεβείας όδόν άσαλεύτω  
βήματι διατρέχουσι, των δέ τυραννουμένων ξιφών τάς άκμάς ταΐς 
τών οικείων πληγών φιλοτιμίαις άμβλύνουσιν ού τό μή πάσχειν τέ
χνην ποιησάμενοι, άλλά τό νικάν έν τω πάσχειν ασκούμενοι.

Κλήμεντος Άλεξ., Στρωματευς 2 -  "Εοικε τό μαρτύρων άπο- 
ΐ3ο κάθαρσις είναι άμαρτιών μετά δόξης.

Φ ίλω νος- Μακαρία φύσις, ή έπ'ι παντ'ι χαίρουσα, και μηδεν'ι 
δυσαρεστοΰσα έν τω κόσμω τό παράπαν, άλλ ’ ευαρεστούσα τοΐς γι- 
νομένοις, ώ ς καλώς και συμφερόντως γινομένοις.

Τίτλος Λ Β \ Περϊ Απαρχών και άποδεκατούντων και ώς 
χρή προσφέρειν τώ θεώ  τάς άπαρχάς.

"Εξ. 22,29- « Άπαρχάςάλωνός σου οόχ υστερήσεις».
"Εξ. 23,19- «Ούκ όφθήση ενώπιον μου κενός. Άπαρχάς τών

5 πρωτογεννημάτων τής γής σου είσοίσεις εις τον οίκον Κυρίου του 
Θεού σου».

Λευίτ. 7,32 -  « Ο βραχίων ό δεξιός τω ίερείέσται».
Λευΐτ. 27,30- «Πάσα δεκάτη τής γής σου έσται άγιον τω  

Κυρίω».
ιο Δευτ. 12,19- «Πρόσεχε σεαοτώ, μή έγκαταλίπης τον Λευίτην 

πάντα τον χρόνον, όσον έάν ζής έπι τής γής».
Δευτ. 19,16-17- «Ούκ όφθήση ένώπιον Κυρίου του Θεοΰ σου 

κενός ' έκαστος κατά τήν δύναμιν τών χειρών ύμών κατά τήν ευλο
γίαν Κυρίου του Θεοΰ σου, ήν έδωκέ σοι».

15 Παροιμ. 3 ,9-10- « Τίμα τον Κύριον άπό σών δίκαιων πόνων
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Ή  κορωνίδα κάθε αγαθού είναι τό νά ταχθείς πάνω άπό τή 
ζωοποιό δύναμη.

Τέτοιες είναι οί ψυχές των άγιων. ΙΙρίν καλά καλά πέσουν, 
σηκώνονται- πριν προχωρήσουν πρός τήν αμαρτία, συγκρατιούνται- 
έπειδή είναι νηφάλιες καί διαρκώς άγρυπνες.

Ο ί θαυματοποιοί τού Χριστού δέν περπατούν έπάνω σέ λεπτό 
σχοινί, ούτε, κάνοντας άκροβατικά γυμνάσματα πάνω σέ γυμνά 
ξίφη, άποφεύγουν τίς πληγές μέ κάποιο τέχνασμα· άλλά άντί γιά 
σχοινί διατρέχουν τόν στενό καί άπόκρημνο καί άπό τίς δύο πλευ
ρές δρόμο τής εύσέβειας μέ σταθερό βήμα. Αύτοί τίς άκμές τών τυ
ραννικών ξιφών τίς άμβλύνουν μέ τίς γενναιοδωρίες τών πληγών 
τους· δέν έκαναν τέχνη τό νά μή πάσχουν, άλλά ασκούνται νά νι
κούν δταν πάσχουν.

Τό μαρτύριο μοιάζει νά είναι κάθαρση τών άμαρτιών μέ δόξα.
Μακάρια είναι ή φύση πού χαίρεται γιά τό κάθε τι, καί δέν 

δυσαρεστεΐται γιά τίποτε στόν κόσμο καθόλου, άλλά εύχαριστιέται 
μ’ αύτά πού γίνονται, σάν νά γίνονται καλά καί κατά τρόπο συμφέ
ροντα.

Τίτλος 32.- Γιά τις απαρχές και έκείνους που προσφέρουν τά δέ
κατα, καί δτι πρέπει νά προσφέρουμε στο Θεό τις απαρχές.

«Νά μή καθυστερήσεις νά προσφέρεις τίς απαρχές τού άλω- 
νιού σου».

«Νά μή έμφανίζεσαι μπροστά μου μέ άδεια χέρια. Νά προσφέ
ρεις τίς απαρχές, δηλαδή τά πρώτα προϊόντα τών κτημάτων σου, 
στόν οίκο τού Κυρίου καί Θεού σου».

« Ό  δεξιός βραχίονας ανήκει στόν ιερέα».
«Τό ένα δέκατο τών προϊόντων τών χωραφιών σου είναι αφιε

ρωμένο στόν Κύριο».
«Π ρόσεχε, νά μή παραβλέψεις τόν λευίτη όλα τά χρόνια, οσο 

θά ζεΐς πάνω στή γή».
«Νά μή έμφανίζεσαι μπροστά στόν Κύριο καί Θεό σου μέ 

άδεια χέρια- ό καθένας σας ανάλογα μέ τήν οικονομική δυνατότη
τα, δηλαδή τήν εύλογία πού ό Κύριος καί Θεός σου σού έδωσε».

«Νά τιμάς τόν Κύριο μέ θυσίες άπό τούς δίκαιους κόπους σου.
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και άπάρχου αύτφ  άπό σών καρπών δικαιοσύνης, ϊνα πίμπληται 
τα ταμεία σου πλησμονής σίτου, οίνου δε αί ληνοί σου έκβλύζωσι».

Σοψ. Σειρ. 35,4-10- «Μ ή όφθής ενώπιον Κυρίου κενός. Έν 
πάση δόσει ίλάρυνον το πρόσωπόν σου, και ευφροσύνη άγίασον δε- 

ίο κάτην. Δός Ύψίστω κατά τήν δόσιν αύτου, δτι Κύριος άναταποδι- 
δούς έστιν ήμΐν, καί επταπλάσιον αποδώσει σοι».

Ιεζ. 45,4- «Έ κ πάντων τών άπαρχών ύμών τοΐς ίερεΰσιν 
έσται».

Γρηγορίου Θεολόγου, τετράστιχον 7.
25 Δώρον Θεού κάλλιστόν έστιν ό τρόπος.

Καν πάντα ένέγκης, οϋδ'εν οϊσεις άξιον.
Ό  και πένης δίδωσι, τοΰτο πρόσφερε.

Μίσθωμα πόρνης άγνός ου μερίζεται.

Τίτλος Λ Γ \-  Περι αγγελίας αγαθής.

Παροιμ. 25,25- «"Ωσπερ ΰδωρ ψυχρόν ψυχή διψώση προση
νές, οϋτω άγγελία άγαΟή έκ γης μακρόθεν».

Ναουμ 2 ,1 - «Ταχείς ίδου έπ'ι τα δρη οί πόδες εύαγγελιζομένου 
5 και άπαγγέλλοντος ειρήνην».

Ήσ. 52,7- «Ω ς ώραΐοι πόδες έπ'ι τών όρέων εύαγγελιζομένου 
άκοήν ειρήνης, εύαγγελιζομένου αγαθά!».

Τίτλος ΛΔ ’.-  Περί άγγελίας κακής.

Γέν. 37,31-34 -  «Λαβόντες χιτώνα του Ιωσήφ, έσφαξαν εριφον 
αιγών, και έμόλυναν τον χιτώνα του Ιωσήφ τώ αϊματι, και είσήνεγ- 
καν τώ πατρι αύτών, λέγοντες· Τούτον ευρομεν έπίγνωθι εί ό χι- 

5 τών τού υιού σου έστιν, ή ου. Και έπέγνω αύτόν ’Ιακώβ και ε ίπεν  
Χιτών τού υιού μού έστιν. Θηρίον πονηρόν κατέφαγεν αύτόν, θη
ρίο ν πονηρόν διήρπασεν αύτόν. Διέρρηξε δε Ιακώβ το ίμάτιον αύ
του και έπέθετο σάκκον έπ'ι τήν όσφύν αύτου, και έπένθει τόν υιόν 
αύτοϋ ήμέρας πολλάς». 

ιο Α ’ Βασ. 4,17-18- «Άπεκρίθη ό άνήρ ό έληλυθώ ςέκ τής παρεμ
βολής και είπε τώ Ί Ιλ ε ί Πέφευγεν άνήρ ’Ισραήλ άπό προσώπου
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καί νά δίνεις πάντοτε σ ' αυτόν τις απαρχές άπό τούς καρπούς σου 
πού με δίκαιο τρόπο άπόκτησες, γιά νά Γ.ίναι γεμάτες οί άποθήκες 
σου μέ σιτάρι, καί τά πατητήρια σου νά άναβλϋζουν κρασί».

«Νά μη εμφανίζεσαι μπροστά στόν Κύριο μέ άδεια χέρια. Σέ 
κάθε προσφορά σου νά έχεις χαρούμενο τό πρόσωπό σου καί μέ εύ- 
χαρίστηση νά προσφέρεις τό ένα δέκατο των προϊόντων σου. Δώσε 
στόν 'Ύ ψ ιστο άνάλογα μέ τις δωρεές πού δέχεσαι άπό αυτόν, διότι 
ό Κύριος είναι άνταποδότης σέ μάς, καί θά σοϋ τό άνταποδώσει 
έφτά φορές περισσότερο».

« 'Ό λ ες  οί άπαρχές τών γενημάτων σου άνήκουν στούς ιερείς».

Τό καλύτερο δώρο του Θεού είναι ή διαγωγή.
Κι αν τά προσφέρεις όλα, δέν προσφέρεις τίποτε τό άντάξιο.
Πρόσφερε αύτό πού προσφέρει καί ό φτωχός.
Την άμοιβή τής πόρνης ό άγνός δέν την μοιράζεται.

Τίτλος 33.- Γιά την καλή αγγελία.

« 'Ό π ω ς τό δροσετό νερό γίνεται ευχάριστα δεκτό άπό τή δι- 
ψασμένη ψυχή, έτσι καί ή καλή είδηση πού έρχεται άπό μακριά».

«Νά, έπάνω στά βουνά είναι γρήγορα τά πόδια τού άγγελιοφό- 
ρου, πού μεταφέρει τό μήνυμα τής ειρήνης».

«Πόσο ώραΐα είναι έπάνω στά βουνά τά πόδια έκείνου πού με
ταφέρει τήν είδηση τής ειρήνης, πού άναγγέλλει άγαθά».

Τίτλος 34.- Γ ιά τήν κακή αγγελία.

«Πήραν τόν χιτώνα του ’Ιωσήφ, έσφαξαν ένα κατσικάκι καί, 
άφού έβαψαν μέ τό αίμα του τόν χιτώνα του ’Ιωσήφ, τόν έφεραν 
στόν πατέρα τους λέγοντας- Αύτό τό βρήκαμε- άναγνώρισε έάν ε ί
ναι ό χιτώνας του γιού σου ή όχι. Τόν άναγνώρισε τότε ό ’Ιακώβ καί 
είπε- Ό  χιτώνας είναι του γιου μου. Τόν κατασπάραξε άγριο θηρίο- 
άγριο θηρίο τόν άρπαξε. ’Έ σ χ ισ ε  τότε ό ’Ιακώβ τό ίμάτιό του καί 
έβαλε σάκκο στή μέση του καί πένθησε τόν γιό του έπί πολλές ήμέ-
ρες».

«'Ο άντρας πού ήρθε άπό τό στρατόπεδο είπε στόν Ή λ εί- Τρά
πηκαν σέ φυγή οί άντρες τού ’Ισραήλ μπροστά στούς άλλόφυλους
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των άλλοφύλων και πληγή μεγάλη γέγονεν έν τφ  λαώ και Λμψότε- 
ροι οί vioi σου τεθνήκασι, και ή κιβωτός του Θεοΰ έλήφΟη. Και έγε
νετό, ώς έμνήσθη τής κιβωτού του Θεοΰ, επεσεν άπδ τοΰ δίφρου εις 

/5 τα όπίσω έχόμενα τής πύλης, και συνεντρίβη ό νώτος αύτοΰ και 
άπέθανεν».

В Βασ. 1,2-11- « Ιδού άνήρ ήλθεν έκ τής παρεμβολής τοΰ λαοΰ 
τοΰ μετά τοΰ Σαούλ, και τα ίμάτια αύτοΰ διερρωγότα και γή έπ'ι τής 
κεφαλής αύτοΰ. Έγένετο δε έν τ φ  είσελΘεΐν αύτόν πρός Δαβίδ, έπε- 

20 σεν έπ'ι πρόσωπον αύτοΰ έπ'ι την γην και προσεκύνησεν αύτόν. Και 
είπε πρός αύτόν Δαβίδ ' Πόθεν παρεγένου; Και ε ίπ εν  Έκ τής πα
ρεμβολής Ισραήλ σέσωσμαι. Και είπε Δαβ'ιδ πρός αύτόν Τις ό λό
γος ούτος; άπάγγειλόν μοι. Και είπε· Φεύγει ό λαός έκ τοΰ πολέμου 
τής παρεμβολής και έπεσαν πολλο'ι έκ τοΰ λαοΰ, και Σαούλ και Ίω- 

25 νάθαν ό υιός αύτοΰ τεθνήκασι. Και έκράτησεν ό Δαβ'ιδ των ίματίων 
αύτοΰ και διέρρηξεν αύτα και πάντες οί ανδρες οί μ ετ ’ αύτοΰ. Και 
έκόψαντο кал έκλαυσαν και ένήστευσαν έως δειλής έπ'ι Σαούλ και 
Ιωνάθαν τον υιόν αύτοΰ και τον λαόν ’Ιούδα και τον οίκον ’Ισρα
ήλ, δτι έπλήγησαν έν ρομφαία», 

за Β ' Βασ. 18,32-33- «Είπε Χουσι τ φ  βασιλεν Εύαγγέλια, κύριέ 
μου βασιλεύ. Και είπεν ό βασιλεύς πρός Χουσν Εί ειρήνη τφ  παι- 
δαρίω τφ  Άβεσαλώμ; Και είπεν ό Χουσί. Γένοιτο ώς το παιδάριον 
Άβεσαλώμ οί έχθροι τοΰ κυρίου μου τοΰ βασιλέως, και πάντες δσοι 
έπανεστάτησάν σοι εις κακά. Και έδάκρυσεν ό βασιλεύς, και άνέβη 

35 εις το ύπερφον τής πύλης και εκλαυσε, και τάδε είπεν έν τφ  κλαίειν 
αύτόν Τέκνον έμόν Ά βεσαλώ μ ' Άβεσαλώμ τέκνον έμόν. Τις δφ  
ήμΐν Θάνατον άντι σοΰ, Άβεσαλώμ υιέ μου;».

Ώσηε 7,12 -  «Παιδεύσω αύτούς άντι άκοής τής θλίψεως αυ
τών».

40 Ίεζ. 7,26 -  «Ούαι έπ'ι ούα'ι εσται, και αγγελία έπ'ι αγγελίαν εσται. 
Και ζητηΟήσεται δρασις έκ προφήτου, και νόμος άπολείται έξ ίερέ- 
ως, και βουλή έκ πρεσβυτέρων. Και ό αρχών ένδύσεται άφανισμόν, 
και αίχεΐρες του λαοΰ μου τής γης παραλυθήσονται».
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καί έγινε μεγάλη συμφορά στον λαό- οί γιοι σου σκοτώθηκαν καί οί 
δύο καί ή κιβωτός τού Θεού έπεσε στά χέρια τού έχΟρού. Καί μόλις 
άνάφερε την κιβωτό τού Θεού έπεσε άπό τό αρμα πρός τά πίσω, κο
ντά στην πύλη, καί κομματιάστηκε ή ράχη του καί πέθανε».

«Νά, ήρθε ένας άνδρας άπό τό στρατόπεδο τού λαού πού ήταν 
μαζί μέ τόν Σαούλ, πού τά ρούχα του ήταν σχισμένα καί είχε χώμα 
στό κεφάλι του. Καί μόλις μπήκε στόν Δαβίδ έπεσε μέ τό πρόσωπο 
στή γή καί τόν προσκύνησε. Καί ό Δαβίδ τού είπε- Ά πό  πού έρχε
σαι; Καί έκεΐνος άπάντησε- Ά πό  τό στρατόπεδο τών ’Ισραηλιτών 
έγώ έχω διασωθεί. Καί ό Δαβίδ είπε- Πές μου, τί είναι αύτό πού 
λές; Καί έκεΐνος είπε- Ό  στρατός τράπηκε σέ φυγή άπό τό στρατό
πεδο πού γινόταν ό πόλεμος, καί σκοτώθηκαν πολλοί άπό τόν στρα
τό, καί πέθαναν καί ό Σαούλ καί ό γιός του Ίωνάθαν. Έ π ια σ ε  τότε ό 
Δαβίδ τά ρούχα του καί τά έσχισε, όπως καί όλοι οί άντρες πού 
ήταν μαζί του. Χτυπούσαν όλοι τά στήθη τους καί έκλαιαν καί 
νήστεψαν μέχρι τό δειλινό γιά τόν Σαούλ καί τόν γιό του Ίωνάθαν, 
καί γιά τόν λαό τού ’Ιούδα καί τόν λαό τού Ισραήλ, πού χτυπήθηκαν 
άπό τή ρομφαία».

«Είπε ό Χουσί στόν βασιλιά· Εύχάριστα νέα, κύριέ μου βασι
λιά. Καί ό βασιλιάς είπε στόν Χουσί- Είναι καλά τό παιδί μου ό 
Άβεσαλώμ; Καί ό Χουσί είπε- Μ ακάρι νά γίνουν σάν τό παιδί, τόν 
Ά βεσαλώμ, οί εχθροί τού κυρίου μου τού βασιλιά, καί όλοι όσοι 
επαναστάτησαν έναντίον σου γιά κακό. Δάκρυσε τότε ό βασιλιάς, 
ανέβηκε στό ύπερώο τής πύλης, έκλαψε καί κλαίοντας είπε- Παιδί 
μου Ά βεσαλώ μ- Ά βεσαλώμ παιδί μου. Ποιός θά μέ θανατώσει στή 
θέση σου, γιέ μου Άβεσαλώμ;».

«Θά τούς τιμωρήσω σύμφωνα μέ όσα άκουσαν γιά τις τιμωρίες 
πού επιβάλλει ή δικαιοσύνη στούς παραβάτες».

«Ή  μιά συμφορά θά προστίθεται πάνω στήν άλλη καί ή μιά 
κακή είδηση θά ακολουθεί τήν άλλη. Τότε θά άναζητεΐται όραση 
προφήτη, καί ό νόμος θά χαθεί άπό τήν έλλειψη ίερέως, καθώς καί 
ή συμβουλή τών γερόντων. Ό  άρχοντας θά ντυθεί φτωχικά καί τά 
χέρια τού λαού θά παραλύσουν».
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Τίτλος Λ Ε ’. -  Περι ασπασμού' ότι τόμετριάζειν εύνοιαν 
προξενεί.

Β ' Βασ. 15,5-7- «Έγένετο έν τώ έγγίζειν άνδρα πρός Άβεσα- 
λώ μ τοΰ προσκυνήσαι αύτώ, και έξέτεινε την χεΐρα αύτου, και κα

ι τεφίλει αυτόν. Καί έποίησεν Άβεσαλώμ κατά το ρήμα τοΰτο παντι 
’Ισραήλ, τοΐς παραγενομένοις εις κρίσιν πρός τον βασιλέα' κα'ι ιδιο
ποιείτο Άβεσαλώμ τάς καρδίας πάντων τών άνδρών Ισραήλ».

Ματθ. 10,12- «Εισερχόμενοι εις την οικίαν, άσπάσασΟε αυτήν. 
Και έάν μεν εϊη ή οικία άξια, έλθέτω ή ειρήνη ύμών έ π ’ αυτήν, έάν 

ιο δε μη εϊη άξια, ή ειρήνη πρός υμάς έπιστραφήσεται».
Γρηγ. Θεολόγου -  Ευπροσήγορον έν ταΐς έντεύξεσιν, γλυκόν έν 

ταΐς όμιλίαις. Μη νομίζωμε ψιλον είναι και ευτελές τό κατόρθωμα 
τοΰτο, γίνεσΟαι ευπροσήγορον και φιλοπροσήγορον.

Τίτλος ΛΞ'.- Περϊ άπαντημάτων και τών άπό κακών εις 
κακά έμπιπτόντων.

Ώ σηέ 9,6 -  «Πορεύσονται εις ταλαιπωρίας Αίγϋτπου, και έκδέ- 
ξεται αύτούς Μέμφις, και θάψει αύτούς Μαχμάς».

5 Ά μώ ς 5 ,19- « 'Ό ν τρόπον όταν έκφύγη άνθρωπος έκ προσώ
που λέοντος, και έμπέση αότω άρκτος, και είσπηδήση εις τον οίκον 
αύτοΰ, και άπερείση χεϊρας αύτοΰ εις τον τοίχον, και δάκη αυτόν 
δφις».

Ήσ. 24,18 -  « ’Έ σται ό φεύγων τον φόβον, έμπεσεΐται εις τον 
ιοβόΟυνον, και ό έκβαίνων έκ τοΰ βοθύνου, άναλωθήσεται ύπό τής 

παγίδος».

Τίτλος Α Ζ \-  Περι άπραγμοσύνης και ήσυχίας.

Δ ’Βασ. 14,10- «Ένδοξάσθητι καθήμενοςέν τώ οίκω σου».
Ιώ β 11,19- «Ησυχάσεις, και οόκέσται πολεμών σε».
Ψαλμ. 4,9 -  «Σύ, Κύριε, καταμόνας έ π ' έλπίδι κατφκησάςμε».

5 Ψαλμ. 140,10 -  «Καταμόνας είμιέγώ, έως ούπαρέλΟω».
Παροιμ. 11,12- « Ανήρ φρόνιμος ήσυχίαν άγει».
Παροιμ. 15,15- «ΆγαΟοι ήσυχάζουσι διά παντός».
Ήσ. 66,2- «Έ πι τίνα έπιβλέψω, ά λλ’ ή έπι τον πραον και ήσύ-



Τίτλος 35.- Γιά τόν χαιρετισμό· «τι, όταν γίνεται μέ μετριοφρο
σύνη, πμυκαλπ συμπάθεια.

« 'Ό ταν ένας άνδρας πλησίαζε τόν Άβεσαλώμ γιά νά τόν προ
σκυνήσει, έκεΐνος άπλωνε τό χέρι ίου καί τόν καταφιλούσε. Καί 
αύτό πού λέχθηκε τό εκαμνε ό Άβεσαλώμ σ ’ όλους τούς Ισραηλ ί
τες πού πήγαιναν στό βασιλιά γιά νά δικαστούν κι έτσι ό Ά βεσα 
λώμ κατακτούσε τις καρδιές δλων τών ’Ισραηλιτών».

«Μ παίνοντας στό σπίτι νά χαιρετάτε. Καί έάν τό σπίτι είναι 
άξιο, νά έρχεται ή ειρήνη σας σ ’ αύτό- έάν δμως δέν είναι άξιο, ή ε ι
ρήνη νά έπιστρέφει σέ σάς».

«Νά είσαι εύπροσήγορος στις συζητήσεις καί γλυκός στις ομι
λίες. Νά μή νομίζουμε δτι είναι άπλό καί ανάξιο λόγου τό κατόρθω
μα αύτό, τό νά γίνει δηλαδή κάποιος εύπροσήγορος καί νά χαιρετά
ει μέ φιλοφροσύνη δσους συναντά».

Τίτλος 36.- Γιά τίς συμπτώσεις, και γιά εκείνους πού πέφτουν 
άπό τό ένα κακό στό αλλο.

«Θά πάνε γιά ταλαιπωρίες στήν Αίγυπτο, όπου θά τούς ύποδε- 
χτει ή Μ έμφις καί θά τούς θάψει ό Μαχμάς».

«’Έ τσ ι όπως όταν ένας άνθρωπος, ένώ τρέχει νά σωθεί άπό 
λιοντάρι, πέφτει έπάνω του αρκούδα, καί πηδώντας μέσα στό σπίτι 
του καί άκουμπώντας τά χέρια του στόν τοίχο, τόν δαγκώνει φίδι».

«Θά συμβεΐ, έκεΐνος πού τρέχει άπό φόβο, νά πέσει μέσα σέ 
βόθρο, καί βγαίνοντας άπό τόν βόθρο, πιάνεται στήν παγίδα».

Τίτλος 37.- Γιά τήν άμεριμνησία καί τήν ήσυχία.

«Νά δοξάζεσαι καθισμένος στό σπίτι σου».
«Έάν είσαι ήσυχος, δέν θά σέ πολεμάει κανένας».
«Έσύ, Κύριε, αν καί είμαι κατάμονος, μέ έκανες νά κατοικώ 

γεμάτος έλπίδα».
«Έγώ μένω έντελώς μόνος, μέχρι νά φύγω άπό τόν κόσμο αύ- 

τόν».
« Ό  φρόνιμος άνδρας ζεΐ ήσυχος».
«Οί αγαθοί έχουν πάντοτε ήσυχία».
«Σέ ποιόν νά ρίξω τό βλέμμα μου, παρά στόν πράο καί ήσυχο
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χιον καί τρέμοντά μου τους λόγους;», 
κι Ίερ. 6,25 -  «Μή έκπορεύεσθε εις άγρόν καί έν ταϊς όδοΐςμή βα

δίζετε, δτι ρομφαία των εχθρών παροικείκύκλωθεν».
Θρήνοι 3,27-28- «Άγαθ'ον άνδρί, όταν άρη τον ζυγόν έν νεότη- 

τι. Καθήμενος καταμόνας, και σιωπήσεται, δτι ήρεν έφ ’ έαυτώ».
Ίερ. 26,27- ’Αναστρέψει Ιακώ β кал ήσυχάσει, και υπνώσει εις 

15 τό σωτήριον Κυρίου, και ούκ έσται ό παρενοχλών αυτόν».
Λουκά 10,41- «Μάρθα, Μάρθα, μεριμνάς και τυρβάζεις περί 

πολλά».
А 1 Θεσσ. 4 ,10- «Παρακαλοΰμεν ύμάς, άδελφοίμου, ήσυχάζειν 

кал πράσσειν τά ίδια, και έργάζεσθαι ταΐςχερσϊν ύμών».
2ο Μ. Βασιλείου -  Το άπεσχισμένον και ίδιάζυν, του κοινωνικού 

καί ηνωμένου τοΐς πολλΜΐς προτιμώτερον.
Ίδ ιο υ - Αφάτω τοίνυν δυνάμει φαντασιούμενοι τον νουν οίάπε- 

ρίσπαστον αυτόν καί καθαρόν εχοντες, οίονεί ήνιοχοΰντα αυτούς 
εχουσι τον λόγον του Θεοΰ. Ησυχία, καθάρσεως άρχή τη ψυχη, και 

25 ώσπερ τά θηρία εύκαταγώνιστά έστι καταψηχθέντα, ούτως έπιθυ- 
μίαι καί όργαϊ καί λύπαι και φόβοι τά ιοβόλα τής ψυχής κακά, κα- 
τευνασθέντα διά τής ήσυχίας καί μή άγριαινόμενα τ φ  συνεχεΐ έρε- 
θισμφ, εΰκαταγωνιστότερα τη δυνάμει του λόγου γίνεται -  Επί τον 
κόσμον μή διαχεόμενος, έπάνεισι μέν προς έαυτόν, δι ’ έαυτοΰ δε 

3ο πρός τήν περί ΘεοΓ) έννοιαν άναβαίνει, μήτε προς τροφής φροντίδα, 
μήτε προς περιβολαίων μέριμναν τήν ψυχήν καϋελκόμενος, άλλά 
σχολήν άπο των γήινων φροντίδων άγων, τήν πάσαν έαυτοΰ σπου
δήν έπι τή κτήσιν των αιωνίων άγαθώνμετατίθησι.

Γρηγ. Θεολόγου, Εις έα υτόν- Χρή τι καί ήσυχάζειν, ώστε άθο- 
35 λώ τω ς προσομιλεΐν τφ  Θεφ, кал μικρόν άπανάγειν τον νουν άπό 

των πλανωμένων.
Ίδιου, Επιστολή 7 6 - Ή  άπράγμων ή σι > χία, τής έν πράγμασιν 

περιφανείας τιμιωτέρα.
Ίω. Χρυσοστόμου, Όμιλ. 14 εις Μ ατΟ - Τότε μάλιστα έπιτίθε- 

40 ται ό διάβολος, δταν ϊδη μεμονωμένους ήμάς και καθ ’ έαυτους όν
τας. Αρμόζει τω έγκρατεΐ, καί τούς δχλους φεύγειν, ϊνα τον νοΰν 
άπερίσπαστον έχη καί τήν καρδίαν άτάραχον. Πολλή γάρ έν τοΐς 
όχλοις ή ταραχή.
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καί αύτόν πού τρέμει τά λόγια μου;».
«Μή πηγαίνετε στο χωράφι καί μή βαδίζετε στούς δρόμους, 

διότι τό ξίφος των εχθρών ενεδρεύει τριγύρω».
«Είναι καλό γιά τον άνδρα, όταν σηκώνει τόν ζυγό κατά τή νε

ότητά του. Θά κάθετε μόνος καί Οά μένει σιωπηλός, διότι σήκωσε 
τόν ζυγό τής δοκιμασίας του».

«Θά έπιστρέψει ό ’Ιακώβ, θά ησυχάσει καί Οά κοιμηθεί στή 
σωτηρία του Κυρίου, καί δέν θά ύπάρχει κανείς νά τόν ενοχλεί».

«Μάρθα, Μάρθα, μέριμνας καί αγωνίας γιά πολλά πράγματα».
«Σάς πάρακαλοΰμε, άδελφοί μου, νά φροντίζετε νά ησυχάζετε 

καί νά κάνετε τά ίδια, έργαζόμενοι μέ τά χέρια σας».
Τό άποχωρισμένο καί άπομονωμένο γιά τούς πολλούς είναι 

προτιμότερο άπό τό κοινωνικό καί ένωμένο.
Έμπνεόμενοι άπό μιά απερίγραπτη δύναμη αύτοί πού έχουν τό 

νού τους άπερίσπαστο καί καθαρό, έχουν κατά κάποιο τρόπο ώς 
ήνίοχο τόν λόγο τοϋ Θεοϋ. Ή  ήσυχία είναι γιά τήν ψυχή αρχή τής 
καθάρσεως, καί δπως τά θηρία δαμάζονται εύκολα όταν χαϊδεύο
νται, έτσι καί οί έπιθυμίες καί οί όργές καί οι λύπες καί οί φόβοι, τά 
δηλητηριώδη κακά τής ψυχής, δταν κατευνάζονται μέ τήν ήσυχία 
καί δέν έξαγριώνονται μέ τόν έρεθισμό, καταλαγιάζουν εύκολώτε- 
ρα μέ τή δύναμη τού λόγου. ’Επειδή δέν διαχέεται πρός τόν κόσμο, 
επανέρχεται στόν εαυτό του, καί διά τοϋ έαυτοΰ του άνεβαίνει στην 
έννοια τοϋ Θεοϋ, χωρίς νά άπορροφάται ή ψυχή του άπό τή φροντί
δα τής τροφής ή τή μέριμνα τής ένδυμασίας, άλλά, άπαλλαγμένος 
άπό τις γήϊνες φροντίδες, στρέφει δλη τήν προσπάθειά του στην 
άπόκτηση τών αιώνιων άγαθών.

Πρέπει καί νά ήσυχάζει κανείς λίγο, ώστε μέ άθόλωτο τόν νού 
του νά συνομιλεί μέ τόν Θεό, καί νά αποσπά  τό νοΰ του άπό αύτά 
πού παραπλανοΰν.

Ή  άδρανής ήσυχία είναι πιο πολύτιμη άπό τό νά είναι κανείς 
περίφημος σέ πράγματα ύλικά.

’Ιδιαίτερα τότε έπιτίθεται ό διάβολος, όταν βλέπει δτι είμαστε 
άπομονωμένοι καί ζοΰμε μόνοι μας. Α ρμόζει στόν έγκρατή νά άπο- 
φεύγει τό πλήθος, γιά  νά έχει άπερίσπαστο τόν νοΰ του καί τήν καρ
διά του ήσυχη. Διότι μέσα στά πλήθη ύπάρχει μεγάλη άναταραχή.
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Σιφαπίωνος 15,17- Μέγας συνεργός πρός τελειότητα των άν- 
■η Ορώπων έστϊν ή άναχώρησις.

Κλήμεντος Άλεξ., Στρωμ. 2 -  Μεγάλην είς γνώσιν ροπήν Απε
ρίσπαστος παρέχει προαίρεσις.

Ε ύαγρίου- Ζ ην άμεινον έπι στιβάδος κατακείμενον και θαρ- 
ρειν, ή ταράττεσθαι χρυσήν εχοντα κλίνην.

5ο Νείλου -  Βίος ήσύχιος, χρημάτων πολλών περιφανέστερος.
Φ ίλω νος- Ό  σοφός ήρεμίαν και άπραγμοσύνην και σχολήνμε- 

ταδιώκει, ϊνα τοΐς θείοις θεωρήμασιν έν ήσυχία έντύχη.

Τίτλος ΛΗ'.~ Περι άποφάσεως και άνταποδόσεως και ακρί
βειας Θεού- και δτι ον δεϊ τής οργής τοΰ Θεοί) πλέον άμύνα- 

σθαι, ή παρά τάς έντολάς αύτοο φιλανθρωπεύεσθαι.

Α 'Β ασ. 15,17έ — «Είπε Σαμουήλ πρός Σαούλ' Ούχϊ μικρός ένώ- 
5 πιον Κυρίου, ήγούμενος σκήπτρου φυλής ’Ισραήλ, και εχρισέ σε 

Κύριος είς βασιλέα έπι Ισραήλ; Кал είπέ σον Πορεύθητι και έξολό- 
θρευσον τον ’Αμαλήκ, τους άμαρτάνοντας είς έμέ, και πολεμήσεις 
αύτούς, εω ς ού συντελέσεις αύτούς. Και ϊνα τί ούκ ήκουσας τής 
φωνής Κυρίου, ά λλ’ ώρμησας έπι τά σκύλα, καί τον βασιλέα άγα- 

ιο γών περιεποιήσω; Και έξουδένωσας τό ρήμα Κυρίου, και έ ξου δε
ν ώ σε ι σε Κύριος τοΰμή είναι βασιλέα έπι Ισραήλ».

Γ 'Β ασ . 21,28-34.42- «Προσήλθεν Ήλιου και είπεν Αχαάββα- 
σιλεϊ \Ισραήλ■ Τάδε λέγει Κύριος■ άνΟ’ ών είπε Συρία, Θεός όρέων 
Κύριος, ό Θεός Ισραήλ, και ού Θεός κοιλάδων αύτός, και δώσω  

ΐ5 τήν δύναμιν τήν μεγάλην ταύτην είς χεϊρά σου, кай γνώση ότι έγώ  
είμι Κύριος. Και έπάταξεν 'Ισραήλ τήν Συρίαν, έκατόν χιλιάδας πε
ζών ήμέρα μια, κα'ι έπεσε τό τείχος έπι είκοσι και επτά χιλιάδας άν- 
δρών, και υιός Αδέρ εφυγεν, και είπον πρός αύτόν οί παΐδες αύτοΰ- 
Ιδου δή οϊδαμεν, ότι βασιλείς ’Ισραήλ, βασιλείς έλέους είσίν. Έπι- 

2ο θώμεθα δή σάκκους έπι τάς όσφύας ήμών και σχοινιά έπι τάς κε- 
φαλάς ήμών, και έξέλθωμεν πρός βασιλέα ’Ισραήλ, όπως ζωογο- 
νήση τάς ψυχάς ήμών. Και έποίησαν ούτως, και είπαν τώ  βασιλεΐ
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Ή  άναχώρηση είναι πολύ μεγάλος βοηθός στήν τελειότητα 
των άνθρώπων.

Ή  άπερίσπαστη προαίρεση δίνει μεγάλη ώθηση για ιή  γνώση.
Είναι καλύτερα νά κοιμάσαι σέ αχυρόστρωμα καί νά έχεις θάρ

ρος, παρά νά έχεις χρυσό κρεββάτι καί νά ταράζεσαι.
Ή  ήσυχη ζωή είναι πιο άξιοζήλευτη άπό πολλά χρήματα.
Ό  σοφός έπιδιώκει τήν ήρεμία καί άπραγμοσύνη καί άπαλλα- 

γή άπό κάθε άπασχόληση, γιά νά βυθιστεί μέ ήσυχία στή σκέψη 
τού Θεού.

Τίτλος 38.- Γιά τή δίκαια κρίση καί ανταπόδοση του θεού· καί
ότι δεν πρέπει νά άντιδροΰμε στήν όργή του Θεοΰ περισσότερο, 

οϋτε νά φερόμαστε φιλάνθρωπα πέρα άπό τις εντολές του.

«Είπε ό Σαμουήλ στον Σαούλ- Δέν ήσουν μικρός μπροστά στον 
Κύριο, άρχηγός τού σκήπτρου τής φυλής τού ’Ισραήλ, καί ό Κύριος 
σέ έχρισε βασιλιά στον Ίσραηλιτικό λαό, καί σοΰ είπε, Πήγαινε 
καί έξολόθρευσε τούς Ά μαληκίτες πού άμαρτάνουν σέ μένα, καί νά 
τούς πολεμήσεις μέχρι πού νά τούς άποτελειώσεις. Γιατί λοιπόν 
δέν άκουσες τή φωνή τού Κυρίου, άλλά έπεσες μέ όρμή στά λάφυ
ρα καί έφερες τον βασιλιά καί τον περιποιήθηκες; ’Επειδή περιφρό
νησες τον λόγο τού Κυρίου, θά σέ έξουθενώσει καί σένα ό Κύριος, 
γιά νά μή είσαι βασιλιάς τού ίσραηλιτικού λαού».

«ΤΗρθε ό Ή λιού καί είπε στον Ά χαάβ, τον βασιλιά τού ’Ισ
ραήλ- Αύτά λέει ό Κύριος- Ε πειδή  ή Συρία είπε δτι ό Θεός καί Κύ
ριος τού ’Ισραήλ είναι θεός τών βουνών καί όχι τών κοιλάδων, θά 
σοΰ παραδώσω αύτή τή μεγάλη δύναμη στά χέρια σου, καί θά 
γνωρίσεις ότι έγώ είμαι ό Κύριος. Καί κατετρόπωσαν οί ’Ισραηλί
τες τούς Σύρους καί σκότωσαν μέσα σέ μιά μέρα έκατό χιλιάδες πε
ζούς. Γκρεμίστηκε όμως καί τό τείχος έπάνω σέ είκοσι έπτά χιλ ιά
δες άνδρες καί ό γιός τού Ά δέρ  τράπηκε σέ φυγή, καί τού είπαν οί 
ύπηρέτες του- Γνωρίζουμε ότι οί βασιλείς τού ’Ισραήλ είναι σπλα
χνικοί βασιλείς. "Ας φορέσουμε λοιπόν σάκκους καί ας δέσουμε 
σχοινιά στό λαιμό μας καί ας βγούμε νά συναντήσουμε τόν βασιλιά 
τού ’Ισραήλ, μήπως μάς λυπηθεί καί μάς χαρίσει τή ζωή μας. ’Έ κα-



Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ

Ισραήλ' Δοΰλός σου υιός Άδέρ λέγει, ζήσεται ή ψυχή μου. Και είπεν 
ό βασιλεύς ' Ε ί ετι ζή, άδελφός μου. Και έξήλθε πρός αύτόν ό υιός 

.μ Αδερ και άναβιβάζουσι πρός αύτόν έπι τό άρμα. Και είπε πρός αύ
τό ν  Τάς πόλεις, ας έλαβεν ό πατήρ μου παρά του πατρός σου, άπο- 
δώσω σοι, και εξόδους θήσεις σευατφ  έν Δαμασκφ, καθώς έθετυ ό 
πατήρ μου έν Σαμαρεία. Και διέΟετο αύτώ διαθήκην, και έξαπέ- 
στειλεν αύτόν». Και μ ε τ ’ όλίγα' «είπε πρός αύτόν ό άνθρωπος του 

за θεοΰ' Τάδε λέγει Κύριος' διότι έξήνεγκας συ άνδρα όλέθριον έκ 
χειρός μου, εσται ή ψυχή σου άντι τής ψυχής αύτοϋ, και ό λαός σου 
άντϊ του λαοΰ αύτοΰ».

Σοφ. 1,12 -  «Έξερευνήσω τήν 'Ιερουσαλήμ μετά λύχνου, και 
έκδικήσω έπι τούς άνδρας τούς καταφρονοΰντας τά φυλάγματα αύ- 

33 των».
Ίερ. 15,17— «'Ανοίξατε τάς άποθήκας αύτής' έρευνήσατε αύτήν 

ώ ς σπήλαιον, και έξολοθρεύσατε αύτήν, μή  γενέσθαι αύτή κατάλυ
μα».

1ερ. 22,30- «Γή, γή, άκουσον λόγον Κυρίου' Γράψον τον άνδρα 
4ο τούτον έκκήρυκτον άνθρώποις' ότι ού μή αύξηθή έκ του σπέρματος 

αύτοΰ άνήρ καθήμενος έπι θρόνου Δαβίδ, άρχων έν τω ’Ιούδα».
Μ. Βασιλείου, Κανονικοί διατάξεις, έρωτ. 2 8 -  Έπι μ  εν τών 

έχθραινόντων τή άληθεία και έμποδιζόντων ταΐς έντολαΐς τοΰ 
θεοΰ, έξ άνάγκης έστϊ ποιεϊν κατά τό πρόσταγμα τοΰ Κυρίου είπόν- 

45 τος· Έάν ό οφθαλμός σου ό δεξιός σκανδαλίση σε, εξελε αύτόν και 
βάλε άπό σοΰ. Ή γάρ έπι τών τοιούτων φιλανθρωπία παραπλήσια 
έστϊ τή άπαιδεύτφ χρηστότητι τοΰ Σαούλ έπι τοΰ Άγάγου, ήν παρά 
τό τοΰ Κυρίου διατεταγμένοι’ αύτώ έπεδείκνυτο.

Τίτλος ΛΘ'.- ίίερ ι άγγαρίας.

Ίώβ 24,6 -  « ’Αδύνατοι άμπελώνας άσεβών άσιτεΐ και άμισθι 
είργάσαντο».

Ματθ. 5 ,41- « "Οστις σε άγγαρεύσει μίλιον εν, ύπαγε μ ε τ ’ αύτοΰ 
5 δύο».

Ίερ. 22,13 -  « Ό  οικοδομών τον οίκον αύτοΰ ού μετά δικαιοσύ
νης, και τά ύπερφα αύτοϋ ούκ έν κρίματι, παρά τω πλησίον αύτοΰ 
έργαται δωρεάν και τον μισθόν αύτοϋ ού μή άποδφ αύτφ».

47. Ματθ.  5,29.
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ναν λοιπόν έτσι καί άνάφεραν στόν βασιλιά του Ισραήλ' ’() γιος τού 
Ά δέρ  λέει ότι είναι δούλος σου καί παρακαλεί νά τού χαρίσεις τή 
ζωή. Ό  βασιλιάς τότε ρώτησε- ΖεΤ ακόμα; είναι αδελφός μου. Καί ό 
γιός τού Ά δέρ  βγήκε νά συναντήσει τόν βασιλιά, αφού τόν ανέβα
σαν πάνω στο άρμα. Καί έκεινος είπε στόν Ά χαάβ- Τ ις πόλεις πού 
κατέλαβε ό πατέρας μου θά σοΰ τις έπιστρέψω, καί εσύ Οά ορίσεις 
τοποθεσίες μέσα στή Δαμασκό δικές σου, όπως είχε ορίσει καί ό 
πατέρας μου στή Σαμάρεια. Καί ό Ά χαάβ έκανε μαζί του σύμφωνο 
καί τόν έστειλε έλεύθερο στή χώρα του». Καί λίγο παρακάτω- 
«Είπε σ ’ αύτόν ό άνθρωπος τού Θεού- Τά έξης λέει ό Κύριος- 'Επει
δή άφησες έλεύθερο άπό τά χέρια σου τόν ολέθριο άνδρα, θά τιμω
ρηθείς έσύ άντί γ ι’ αύτόν, καί ό λαός σου άντί τού λαού έκείνου».

«Θά έξερευνήσω με λυχνάρι τήν ’Ιερουσαλήμ καί θά τιμωρήσω 
τούς άνδρες πού παραμελούν τά καθήκοντά τους».

«Ά νοΐξτε τις άποθήκες της- ψάξτε την σάν νά είναι σπήλαιο 
καί έξολοθρεύστε την- νά μή μείνει γ ι’ αύτήν κατάλυμα».

«’Ά κουσε, γή, τά λόγια τού Κυρίου- Γράψε ότι ό άνθρωπος αύ- 
τός είναι άποκηρυγμένος γιά τούς άνθρώπους- ότι δέν θά γεννηθεί 
άπό αύτόν πιά άνδρας πού θά καθήσει στο θρόνο τού Δαβίδ, βασι
λιάς στο βασίλειο τού ’Ιούδα».

Στις περιπτώσεις έκείνων πού δείχνουν έχθρική στάση πρός 
τήν άλήθεια καί γίνονται έμπόδιο στις έντολές τού Θεού, κατ’ άνά- 
γκη πρέπει νά έφαρμόζεται ή προσταγή τού Κυρίου πού είπε- «’Εάν 
τό δεξιό μάτι σου σέ σκανδαλίσει, βγάλε το καί πέταξέ το άπό 
σένα». Διότι ή φιλανθρωπία στις περιπτώσεις αύτές είναι ίδια μέ 
τήν άβασάνιστη καλωσύνη τού Σαούλ στόν ’Ά γα γο , πού έδειξε σ ’ 
αύτόν παρά τήν έντολή τού Κυρίου.

Τίτλος 39.- Γιά τήν άγγαρία.

«’Ά νθρω ποι άδύνατοι δούλεψαν σέ άμπέλια άσεβών χωρίς φα
γητό καί μισθό».

«"Οποιος σέ άγγαρέψει γιά  ένα μίλι, πήγαινε μαζί του δύο».
« 'Ό πο ιος χτίζει τό σπίτι του μέ τρόπο όχι δίκαιο καί τά ύπε- 

ρώα του μέ παρανομίες, άναγκάζει τόν πλησίον του νά τού δουλεύει 
δωρεάν καί δέν τού δίνει μισθό».
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Ίακ. 5 ,4 - «Ίδοϋ ό μισθός των έργατών των άμησάντων τάς 
ιιιχ(όρας όμών, ό άπεστερημένος άφ' υμών, κράζει, και αί βοαϊ των 

θερισάντων εις τά ώτα Κυρίου Σαβαώθ είσεληλύθει».

Τίτλος Μ '.- Περϊ αισχύνης αγαθής.

Γέν. 9,25- «Λαβόντες Σήμ και Ίαφεθ τό ίμάτιον, έπέθεντο έπι 
τά δύο νώτα αύτών, και έπορεύθησαν όπισΟοφανώς, και συνι:κάλυ
ψαν την γύμνωσιν του πατρός αυτών και την γύμνωσιν του πατρός 

5 αύτών ούκ είδον».
Σοφ. Σειρ. 4,21- «"Εστιν αισχύνη έπάγουσα άμαρτίαν, και 

εστιν αισχύνη δόξα και χάρις».
Σοφ. Σειρ. 32,10- «Προ βροντής κατασπεύδει άστραπή, και 

προ αίσχυντηροΰ προελεύσεται χάρις», 
ίο Σοφ. Σειρ. 41,17-27- «Αίσχύνεσθε άπό πατρός και μητρός περϊ 

πορνείας, και άπό ήγουμένου και τυράννου ένεκεν ψεύδους· άπό 
κριτοΰ και άρχοντος περϊ πλημμελείας, και άπό τόπου οι5 παροικείς 
περϊ κλοπής, και άπό άληθείας Θεοΰ, και άπό διαθήκης' και άπό 
πήξεως άγκώνος έν άρτοις, και άπό σκορακισμοΰ λήψεως και δό- 

15 σεως, και άπό άσπαζομένων περϊ σ ιω πής■ άπό όράσεως γυναικός 
εταίρας, και άπό συστροφής προσώπου συγγενούς, και άπό κατα- 
νοήσεως γυναικός ύπάνδρου, και άπό περιεργίας παιδίσκης αύτής' 
άπό φίλων περϊ λόγου όνειδισμοδ και άποκαλύψεως λόγων κρύ
φ ιω ν και ёац αίσχυντηρός ώς άληθινός, και εύρίσκων χάριν έναντι 

20 παντός άνθρώπου».

Τίτλος ΜΑ Περϊ αισχύνης πονηράς.

Σοφ. Σειρ. 4 ,20- «Περϊ τής ψυχής σουμή αίσχυνθης. "Εστι γάρ 
αισχύνη έπάγουσα άμαρτίαν, και εστιν αισχύνη δόξα και χάρις· кал 
μή λάβης πρόσωπον κατά τής ψυχής σου, και μή έντραπής είς 

5 πτώσίν σου».
Σοφ. Σειρ. 20,23- «"Εστι χάριν αισχύνης έπαγγελλόμενος 

φίλω, кал έκτήσατο αύτόν έχθρόν».
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«'Ορίστε, τά μεροκάματα πού θέρισαν τά χωράφια σας καί πού 
τούς τά στερήσατε, φωνάζουν, καί οι κραυγές τους έφτασαν στά αύ- 
τιά του Κυρίου Σαβαώθ».

Τίτλος 40,- Γιά τήν καλή ντροπή.

«Πήραν ό Σήμ καί ό Ίάφεθ τό ίμάτιο, τό έβαλαν στην πλάτη 
τους καί, βαδίζοντας πρός τά πίσω, πήγαν καί σκέπασαν τή γύμνια 
του πατέρα τους, χωρίς νά δουν τον γυμνό πατέρα τους».

«Υ πάρχει ντροπή πού συνιστα άμαρτία, καί ύπάρχει ντροπή 
πού άποτελεΐ δόξα καί χάρη».

«Πριν άπό τή βροντή προηγείται άστραπή, καί πριν άπό κάτι 
πού ντροπιάζει προηγείται ή χάρη».

«Νά ντρέπεστε άπό τον πατέρα καί τή μητέρα σας γιά τήν πορ
νεία, καί άπό τον ήγεμόνα καί αύτόν πού έχει τήν έξουσία γιά τό 
ψέμα- άπό τον δικαστή καί τόν άρχοντα γιά τήν παρανομία, καί άπό 
τόν τόπο στόν όποιο κατοικείτε, γιά  τήν κλοπή, καθώς καί μπροστά 
στήν άλήθεια τού Θεού καί τή διαθήκη του- άκόμα νά ντρέπεστε 
γιά  τό στήριγμα τού άγκώνα σας τήν ώρα τού φαγητού, γιά τις πα
ράνομες δοσοληψίες, καί αν σιωπάτε όταν οί άλλοι σας χαιρετούν 
νά τρέπεστε έπίσης όταν βλέπετε γυναίκα πόρνη, όταν άποστρέφε- 
σθε πρόσωπο συγγενικό σας, όταν έχετε στο νού σας γυναίκα πα
ντρεμένη, καί όταν περιεργάζεστε άδιάκριτα τήν ύπηρέτριά της· νά 
ντρέπεστε τούς φίλους σας γιά προσβλητικά λόγια εις βάρος τους, 
καί όταν φανερώνετε μυστικά πού σας έχουν έμπιστευθεΐ- έτσι θά 
είσαι άληθινά ντροπαλός καί θά έχεις εκτίμηση άπό όλους τούς άν- 
θρώπους».

Τίτλος 41.- Γιά τήν κακή ντροπή.

«Γιά τήν ψυχή σου νά μή ντρέπεσαι. Διότι ύπάρχει ντροπή πού 
προξενεί άμαρτία, καί ύπάρχει ντροπή πού άποτελεΐ δόξα καί χάρη· 
καί νά μή κάνεις κάτι κατά τής ψυχής σου έπηρεασμένος άπό κά
ποιο πρόσωπο, ούτε άπό ντροπή νά πέσεις σέ κάποια άμαρτία».

«Είναι δυνατό άπό ντροπή νά δώσει κάποιος ύπόσχεση σέ 
φίλο του, κάνοντάς τον τελικά έχθρό του».



Σοφ. Σι:if>. 25,22 -  «Ό ργή καί άναίδεια και αισχύνη μεγάλη, εάν 

γυνή έπιχορηγί) τ φ  άνδρι αύτής». 
id Σοφ. Σειρ. 42,1-7- «Περί τούτων μή αίσχυνθης, και μή λάβης 

πρόσωπον του άμαρτάνειν περ'ι νόμου Ύψίστου κα'ι διαθήκης, και 

περ'ι κρίματος τού δικαιώσαι τον άσεβή, περ'ι λόγου κοινωνοΰ και 
οδοιπόρων, κα'ι περ'ι δόσεως κληρονομιάς έτέρω ν περ'ι άκριβείας 

ζυγού και σταθμών, κα'ι περ'ι κτήσεω ς πολλών καί ολίγω ν περί 

is διαφόρου πράσεως έμπορων, και περί παιδείας τέκνων πολλών, 

και οίκέτη πονηρά) πλευράν αίμάξαι. Επί γυναικί πονηρά καλον 
σφραγίς- καί δπου χεϊρες πολλαί, κλεϊσον. Ό  εάν παραδφς, εν 
άριθμφ καί σταθμφ, καί δόσιςκαι λήψις πάντων έν γραφή».

Φ ίλω νος- Την αιδώ, φασί, μή λυσιτελήσαι πολλοΐς.

Τίτλος M B'.- Περί άδικων αιτήσεω ν και ότι τάς άδικους 

αιτήσεις, οό χρή πρός πέρας άγειν, κανμήτηρ τύχη ή την αϊτη- 

σιν ποιοομένη.

ί  " Βασ. 2,19-25 -  « Έτέθη θρόνος τή μητρί τού βασιλέως καί έκ 

5 δεξιών αύτού έκάθισε καί είπεν α ύτφ Α ϊτη σ ινμ ία νμ ικ ρά ν  έγώ αϊ
τού μ( и  παρά σού■ μή άποστρέψης το πρόσωπόν μου. Καί είπεν 
αντί] ό βασιλεύς■ Αϊτησαι, μήτηρ έμή, δτι ούκ άποστρέψω σε. Λο- 
θήτω δή Άβισάκ ή Σουναμϊτις Όρνια τφ  άδελφφ σου εις γυναίκα. 
Καί άπεκρίθη Σολομών ό βασιλεύς και είπε τη μητρί αύτού■ Καί ϊνα 

ιο τ ί ahfj τήν Άβισάκ τ φ  Όρνία εις γυναίκα; Καί αϊτησαι αύτφ  τήν 
βασιλείαν δτι ούτος ό άδελφός μου μείζων ύπ'ερ έμέ, καί αύτφ  
Άβιαθάρ ό ίερεύς, καί αύτφ  Ίωάβ υίος Σαρουΐα ό άρχιστράτηγος 
εταίρος αύτού. Καί ώμοσεν ό βασιλεύς Σολομών κατά τού Κυρίου 
λέγω ν  Τάδε ποιήσαι μοι ό Θεός, кол τάδε προσθείη, δτι κατά τής 

ΐ5 ψυχής αύτού έλάλησεν Όρνίας τον λόγον τούτον. Καί νύν ζη Κύ

ριος, δς ήτοίμασε και εθετό με έπί τον θρόνον Δαβίδ τού πατρός

.’ /•I Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ
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«Είναι οργή καί άναίδί-.ια καί μεγάλη ντροπή νά επιχορηγεί ή 
γυναίκα τον άντρα της».

«ΓΓ αύτά πού θά σοΰ πώ νά μ ή ντραπείς ποτέ, καί νά μή επηρε
αστείς άπό όποιοδήποτε πρόσωπο καί κάνεις λάθος- Νά μήν ντρα
πείς λοιπόν γιά τον Νόμο καί τή Διαθήκη του Ύ ψίστου, όταν εκδί
δεις άπόφαση, ώστε νά δικαιώσεις έναν ασεβή, όταν δώσεις λόγο 
στο σύντροφό σου, άλλά καί στούς περαστικούς, καί όταν πρόκει
ται γιά άπόδοση κληρονομιάς σέ άλλους- επίσης όταν χρησιμο
ποιείς ζυγαριά καί σταθμά άκρίβειας, καί σέ θέματα άποκτήσεως 
πολλών ή λ ίγω ν νά μή ντραπείς άκόμη όταν κρίνεις γιά τή διαφο
ρετική τιμή πώλησης τών έμπορων, τήν διαπαιδαγώγηση πολλών 
παιδιών, καί τήν τιμωρία κακού δούλου μέχρι νά ματώσουν τά 
πλευρά του. 'Ό τα ν  στο σπίτι ύπάρχει γυναίκα κακή, είναι καλό νά 
μπαίνει κλειδαριά σέ όλα, καί έκεΐ όπου ύπάρχουν πολλά χέρια, νά 
κλειδώνεις- ό,τι παραδίνεις νά τό μετράς καί νά τό ζυγίζεις, καί 
όλες οί δοσοληψίες σου νά γίνονται γραπτές».

Λένε ότι ή ντροπή δέν ώφέλησε πολλούς.

Τίτλος 4 2 -  Γιά τά άδικα αιτήματα, καί δτι τά άδικα αιτήματα
δέν πρέπει νά τά ικανοποιούμε, έστω και αν είναι μητέρα μας 

αύτή πού έκανε τήν αίτηση.

«Τοποθετήθηκε θρόνος γιά  τή μητέρα τού βασιλιά, κάθισε στά 
δεξιά του καί τού είπε- ’Έ χω  μιά μικρή χάρη νά ζητήσω άπό σένα- 
μή άρνηθεϊς νά μού τήν κάνεις. Καί ό βασιλιάς τής είπε- Ζήτησέ 
μού την, μητέρα μου, καί δέν θά σου τήν άρνηθώ. Παρακαλώ νά δο
θεί ή Ά βισάκ ή Σουναμίτιδα στον Ό ρνία  τον άδελφό σου γιά γυναί
κα. Καί ό βασιλιάς Σολομών είπε στή μητέρα του- Καί γιατί ζητάς 
τήν Ά βισάκ γιά γυναίκα τού Ό ρνία; Ζήτησε γ ι’ αύτόν τή βασιλεία- 
γιατί ό άδελφός μου αύτός είναι μεγαλύτερος άπό μένα, καί είναι 
φίλοι του ό άρχιερέας Άβιάθαρ καί ό γιος τού Σαρουΐα Ίωάβ ό άρ- 
χιστράτηγος. Τότε ό βασιλιάς Σολομών όρκτίστηκε στον Κύριο 
καί είπε- Ά ς  μου κάνει ό Θεός καί ας μέ τιμωρήσει όπως θέλει, 
διότι ό ’Ορνίας αύτά τά λόγια τά είπε έναντίον τής ζωής του. Καί 
τώρα ορκίζομαι στον ζωντανό Κύριο, ό όποιος μέ προετοίμασε καί 
μέ έβαλε στο θρόνο του πατέρα μου Δαβίδ, ότι σήμερα ό ’Ορνίας θά
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μου, ότι σήμερον θανατωθήσεται Όρνίας. Και έξαπέστειλε και 
άνεϊλεν αύτόν, και άπέθανεν Όρνίας έν rfj ήμερα έκείνη».

Ματθ. 20,21-23- «Τότε προσήλθεν αύτφ  ή μήτηρ των υιών 
ja Ζεβεδαίου μετά τών υιών αύτής, προσκυνούσα και αίτουσά τι παρ ’ 

αύτοΰ. Ο δε είπεν αύτϊ]' Τί θέλεις; Ή  δέ ε ίπ εν  "Ινα καθίσωσιν ού- 
τοι οίδύο υιοί μου, εις έκ δεξιών σου και είς έξ εύωνόμων σου έν τη 
βασιλεία σου. Και άποκριθεις ό Ιησούς ε ίπ εν  Ούκ οϊδατε τί αίτεΐ- 
σθε. Δύνασθε πίνειν το ποτήριον δ έγώ πίνω, και βάπτισμα, δ βα- 

25 πτίζομαι, βαπτισθήναι; Λέγουσιν αύτφ  ■ ΔυνάμεΟα. Λέγει αύτοΐς' Το 
μέν ποτήριόν μου πίεσθε, και το βάπτισμα βαπτισθήσεσΟε, το δε 
καθίσαι έκ δεξιών μου και έξ εύωνόμων μου ούκ έστιν έμον δούναι, 
άλλ ’οίς ήτοιμάσθη ύπο τού Πατρόςμου».

Τίτλος Μ Γ'.- Περϊ Απληστίας, και ο τι άπλήστως εχομεν 
πρός την τον πλείονος δρεξιν.

Παροιμ. 27,20- « "Λ,δης κα'ι απώλεια ούκ έμπίπλαταν ώσαύ- 
τω ς και οί οφθαλμοί τών Ανθρώπων άπληστοι».

5 Έκκλ. 1 ,8 - «Ούκ έμπλησθήσεται οφθαλμός τού όράν, και ού 
πληρωθήσεται ούς άπο άκροάσεως».

Σοφ. Σειρ. 37,31- «Δι ’ άπληστίαν πολλοί άτελεύτησαν».
Τρηγ. Θ εολόγου- ’Απληστία σώματος, και τους τά άλλα σο

φούς έκμαίνειν δύναται, και χείρον φρονεΐν βιάζεται, καθάπερ ύβρι- 
ιο στής πώλος, τον λογισμόν συναρπάζονσα.

Ίδ ιο υ - "Αϋπνός έστι καί άκοίμητος πρός τήν τού πλείονος έπι- 
θυμίαν ή άνθρωπίνη φύσις.

Φ ίλω νος- Ό  φαύλος άει πολυδεής, άει διψών τών απάντων 
άπλήστου και άκορέστου χάριν έπιθνμίας, ή πυρος δίκην πάντα μι- 

ΐ5 κρά τε και μεγάλα πίνει.

Τίτλος ΜΑ Περί άδελφών.

Λευϊτ. 19,17- «Ού μισήσεις τον άδελφόν σου έν τη διανοία 
σου».

Ψαλμ. 132,1- « ’Ιδού δή τί καλόν ή τί τερπνόν, ά λλ ’ ή τό κατοι- 
5 κεΐν άδελφούς έπι τό αύτό;».

Παροιμ. 17,17- « Άδελφοι έν άνάγκηχρήσιμοι έστωσαν».
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θανατωθεί. 'Έ στειλε λοιπόν καί ιόν σκότωσε, καί έτσι πέθανε ό 
Ό ρνίας την ήμέρα εκείνη».

«Τότε τον πλησίασε ή μητέρα ιώ ν παιδιών τοϋ Ζεβεδαίου μαζί 
μέ τά παιδιά της καί έπεσε στά πόδια ίου γιά νά τού ζητήσει κάτι. 
Ε κείνος της είπε' Τι θέλεις; Καί έκτ.ίνη τού είπε- θ έλω  νά καθί
σουν τά δυο παιδιά μου στή βασιλεία σου τό ένα άπό τά δεξιά καί τό 
άλλο άπό τά άριστερά σου. Καί ό ’Ιησούς απαντώντας είπε· Δέν ξέ
ρετε τί ζητάτε. Μ πορεΐτε νά πιείτε τό ποτήρι πού θά πιώ έγώ; ή νά 
βαπτισθεΐτε τό βάπτισμα πού θά βαπτισθώ έγώ; Τού λένε' Μπορού
με. Τούς λέγει τότε· Τό ποτήρι μου θά τό πιείτε καί θά βαπτισθεΐτε 
τό βάπτισμα πού θά βαπτισθώ έγώ, τό νά σάς βάλω όμως νά καθίσε
τε στά δεξιά καί στά άριστερά μου δέν έχω δικαίωμα νά τό δώσω, 
άλλά θά δοθεΐ σ ’ έκείνους γιά τούς οποίους έχει έτοιμασθεΐ άπό τόν 
Πατέρα μου».

Τίτλος 43.- Γιά την απληστία· καί ότι είμαστε άπληστοι στην 
δρεξή μας γιά την απόκτηση περισσοτέρων.

«Ό  άδης καί ή κόλαση δέν χορταίνουν τό ίδιο καί τά μάτια 
τών άνθρώπων είναι άχόρταστα».

«Δέ χορταίνει τό μάτι νά βλέπει, ούτε τό αύτί νά ακούει».
«Πολλοί πέθαναν έξαιτίας της άπληστίας τους».
Ή  άπληστία τοϋ σώματος μπορεΐ νά ξετρελλάνει καί τούς κατά 

τά άλλα σοφούς καί νά τούς άναγκάσει νά πιστεύουν χειρότερα, 
συναρπάζοντας σάν άνυπότακτο πουλάρι τόν λογισμό τους.

Ή  άνθρώπινη φύση είναι άνύστακτη καί άκοίμητη στήν έπιθυ- 
μία της γιά περισσότερα.

Ό  κακός έχει πάντοτε πολλές άνάγκες, διψώντας συνεχώς 
έξαιτίας τής άπληστης καί άκόρεστης επιθυμίας του γιά όλα, ή σάν 
φωτιά καταπίνει τά πάντα, μικρά καί μεγάλα.

Τίτλος 44,- Γιά τούς αδελφούς.

«Νά μή μισήσεις τόν άδελφό σου μέ τή σκέψη σου».
«Τί καλύτερο καί τί πιο εύχάριστο ύπάρχει άπό τό νά κατοι

κούν τά άδέλφια μαζί;».
«Τά άδέλφια στήν ανάγκη γίνονται χρήσιμα».



ΙΊαροιμ. 18,19,- « ’Αδελφός υπό άδελφοϋ βοηΟούμενος, ώς πό
λις ισχυρά και ύψηλή. ’Ισχύει δε ώσπερ τεθεμελιωμένον βασι
λείαν» .

ίο Παροιμ. 19,7- «Πας ό άδελφόν πτωχόν μισών, φιλίας μακράν 
έστιν».

Παροιμ. 27,10- «Κρείσσων φίλος έγγύς, ή άδελφόςμακράν οί- 
κών».

Σοφ. Σειρ. 40,24- «'Αδελφοί και βοήθεια έν καιρω Ολίψεως». 
ΐί Σοφ. Σειρ. 7,18- «Μ ή άλλάξης άδελφόν γνήσιον έν χρυσίφ  

Σουφίρ».

Τίτλος Μ Ε'.- Περϊαίτούντων, ήγουν προσαιτούντων.

Σοφ. Σειρ. 40,28- «Τέκνον, ζωήν έπαιτήσεως μή βιώσης. 
Κρεϊσσον γάρ άποθανεϊν, ή έπαιτεϊν. Έν στόματι άναιδοΰς γλυκαν- 
Οήσεται έπαιτήσεως δόσις, και έν κοιλία αύτοΰ πΰρ καήσεται».

Τίτλος Λ/Λ '.- Περί αισχρολογίας.

Α ' Κορ. 15,33- «Φθείρουσιν ήθη χρηστά όμιλίαι κακαί».
Έφεσ. 4 ,29- «Πας λόγος σαπρόςμή έκπορευέσθω έκ τού στό

ματος ύμών, ά λλ ' ε ΐ τις άγαθός πρός οικοδομήν τής χρείας, ϊνα δω 
5 χάριν τοΐς άκούουσιν».

Έφεσ. 5,4 -  «Αίσχρότης και μωρολογία ή εύτραπελία, τά μή  
άνήκοντα, μηδέ όνομαζέσθωσαν έν ύμΐν, καθώς πρέπει άγίοις».

Κολοσ. 3 ,8 - «Αισχρολογία μή έξερχέσθω έκ τού στόματος 
ύμών».

ίο Μ. Βασιλείου, Πρός τούς νέους, 2 -  Ή  των λόγων συνήθεια 
όδός έστιν έπι τά πράγματα. Διό πάση φυλακή την ψυχήν τηρητέον, 
μή διά τής των λόγων ήδονής παραδεξάμενοί τι, λάθωμεν των χει- 
ρόνων, ώσπερ καταδηλητήρια μετά του μέλιτος προσιέμενοι.

Ίδιου, ό. π -  Κακού μελέτη χρόνιο βεβαιωθεΐσα δυσίατός 
ιο έστιν, ή και παντελώς εις φύσιν ώ ς τά πολλά του έθους μεθισταμέ-
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«'Ό ταν ό ένας άδελφός βοηΟεϊται ΰ.πο τον άλλο, μοιάζουν μέ 
πόλη ισχυρή κτισμένη ψηλά, πού αντέχει σάν καλά θεμελιωμένο 
βασίλειο».

«Καθένας πού μισεί τύν φτωχό άδελφό του, βρίσκεται μακριά 
άπό κάθε φιλία».

«Προτιμότερος ό φίλος πού κατοικεί κοντά, παρά ό άδελφός 
πού κατοικεί μακριά».

«Οί άδελφοί άποτελοΰν βοήθεια ό ένας στόν άλλο σέ καιρό 
στενοχώριας».

«Νά μή άνταλλάξεις τον γνήσιο άδελφό σου μέ τό χρυσάφι τού 
Σουφίρ».

Τίτλος 45.- Γι’ αυτούς πού ζητούν, ήτοι πού ζητιανεύουν.

«Παιδί μου, νά μή ζήσεις ζωή ζητιάνου. Διότι είναι καλύτερο 
νά πεθάνεις, παρά νά ζητιανεύεις. Στο στόμα τού άδιάντροπου φαί
νεται γλυκό τό προϊον τής έπαιτείας, άλλά στήν κοιλιά του θά καίει 
φωτιά».

Τίτλος 46,- Γ ιά την αίχρολογία.

«Διαφθείρουν τά καλά ήθη οί κακές συναναστροφές».
«Κανένας κακός λόγος νά μή βγαίνει άπό τό στόμα σας, άλλά 

μόνο καλός, γιά νά οικοδομήσει τήν άνάγκη καί νά δώσει χαρά σ’ 
αύτούς πού τον άκοΰνε».

«Αισχρότητα καί μωρολογία ή λόγια ευτράπελα, πού δέν είναι 
πρέποντα, ουτε καν νά άναφέρονται μεταξύ σας, όπως πρέπει σέ 
άγιους».

«Νά μή βγαίνει αισχρολογία άπό τό στόμα σας».
Ή  συνήθεια τών λόγων είναι ό δρόμος πού οδηγεί στά πράγμα

τα. Γ ι’ αύτό νά έπιβάλλουμε στήν ψυχή μας κάθε είδους φραγμό, 
ώστε, έξαιτίας τής ήδονής τών λόγων, νά μή παραδεχτούμε κάτι καί 
πέσουμε χωρίς νά τό καταλάβουμε σέ χειρότερα, δεχόμενοι αύτά 
όπως τά σκληρά δηλητήρια μαζί μέ τό μέλι».

Ή  ένασχόληση μέ τό κακό, όταν σταθεροποιηθεί μέ τον χρό
νο, γίνεται δυσκολοθεράπευτη, άν δέν μεταβάλλεται έντελώς καί 
σέ φυσική κατάσταση, όπως συμβαίνει πολλές φορές, ή συνήθεια.
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Γρηγ. Θεολόγου, τετράστιχον 17.
Κ ηρφ  τά ώτα φράσσε πρός φαύλους λόγους,
Ώ,δών τε τερπνών έκμελή λυγίσματα, 

ι? Φ ίλω νος- Αισχροί кал είκαΐοι οί έν τοΐςματαίοις ευφυΐαν άνε- 
πιδεικνύντες, βραδείς μέν δντες τά καλά παιδεύεσθαι, τά δε εναντία 
μανθάνειν όξύτατοι και προχειρότατοι.

Κλημ. Λ λεζ ., Παιδαγωγός, 2 ,6 - Αισχρολογίας αύτοΐς τε ήμϊν 
παντελώς άφεκτέον, και τούς χρωμένους αύτή έπιστομιστέον, και 

2οδψει δριμυτέρα, και προσώπου Αποστροφή, και τφ  άπομυκτη- 
ρισμφ  καλουμένω, πολλάκις δε και λόγω Ορασυτέρω.

Ίδιου, δπ. π -  Το έν τοΐς όνόμασιν άτακτεΐν, μελέτην έμποιεϊ 
του και εις τά έργα άκοσμεϊν.

Ίδιου, δπ. π -  Πάντη άφεκτέον αισχρών άκουσμάτων και θεα- 
25μάτων, πολύ δέ πλέον έργων αισχρών καθαρευτέον. 'Οδός έ π ’ 

αναισχυντίαν ή αισχρολογία, και τέλος άμφοϊν ή αίσχρουργία.
Διδύμου -  Κίνδυνον φέρει πολλάκις το δυσφήμους λόγους άκού-

ειν.

Τίτλος Μ Ζ '.- ΓΊερι άράς εύλόγως ή αδίκως έπαγομένης· και 
οτι χρή εύλογεϊν και μη καταράσθαι.

Παροιμ. 26 ,2- « 'Ώ σπερ όρνεα α πέτανται кал στρουθοί, ούτως 
άρά ματαία ούκ έπελεύσεται ούδενί».

,ί Σοφ. Σειρ. 4,5-6 -  «Μη δ φ ς  τόπον άνθρώπω καταράσθαι σε. 
Καταρωμένου γάρ σε πικρία ψυχής αύτοϋ, τής δεήσεως αύτοΰ είσα- 
κούσεται ό ποιήσας αύτόν».

Σοφ. Σειρ. 3 ,9 - «Κατάραμητρόςέκριζοΐθεμέλια».
Ρωμ. 12,14 -  «Εύλογεΐτε τούς διώκοντας υμάς' εύλογεΐτε, και 

ίομή καταράσθε».
Ίακ. 3,8,- « Ή  γλώσσα άκατάσχετον κακόν, μεστή ίου θανατη

φόρου. Έν αύτή εύλογοϋμεν τον Θεόν кал πατέρα, και έν αύτή κα- 
ταρώμεθα τούς άνθρώπους τούς κα θ’ όμοίωσιν θεόν γεγενημέ- 
νους. Έκ του αύτοΰ στόματος εξέρχεται εύλογία και κατάρα. Ού 

>>χρή, άδελφοί μου, ταΰτα οΰτω γίνεσθαι, μήτε ή πηγή έκ τής αύτής
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Γρηγορίου θεολόγου τετράστιχο 17
Νά φράζεις τά αύτιά σου στά κακά λόγια.
καί στά άπρεπή τσακίσματα των ευχάριστων τραγουδιών
Είναι αισχροί καί τυχαίοι εκείνοι πού θέλουν νά δείχνουν εύ- 

φυ'ί'α σέ πράγματα μάταια, μέ τό νά είναι άργοί στό νά εκπαιδευτούν 
στά καλά, άλλά γρήγοροι καί έτοιμοι νά μάθουν τά αντίθετα.

Τήν αισχρολογία πρέπει καί έμεΤς οί ίδιοι νά τήν αποφεύγουμε 
τελείως, άλλά καί αύτούς πού τή χρησιμοποιούν νά τούς άποστομώ- 
νουμε καί μέ τό αύστηρό ύφος μας καί μέ τήν άποστροφή τού προ
σώπου μας καί μέ μορφασμό, καί πολλές φορές καί μέ λόγια θαρρα
λέα.

Τό νά άτακτε! κάποιος μέ τις λέξεις, τον κάνει νά μελετά καί 
τήν άπρέπεια μέ τά έργα.

Πρέπει νά αποφεύγουμε εντελώς τά αισχρά άκούσματα καί θε
άματα- πολύ περισσότερο μάλιστα νά μένουμε καθαροί άπό έργα αι
σχρά. Ή  αισχρολογία είναι δρόμος πού οδηγεί στήν άδιαντροπιά, 
άποτέλεσμα δέ καί τών δύο είναι τά αισχρά έργα.

'Εγκυμονεί κίνδυνο τό νά άκούμε πολλές φορές κακόφημα λό
για.

Τίτλος 47.- Γιά τήν κατάρα πού γίνεται δικαιλογημένα ή άδικα· 
καί ότι πρέπει νά ευλογούμε καί νά μή καταριόμαστε.

« 'Ό π ω ς τά όρνια καί τά σπουργίτια πετούν, έτσι καί ή άδικη 
κατάρα δέν πιάνει σέ κανέναν».

«Νά μή δώσεις άφορμή σέ άνθρωπο νά σέ καταραστεΐ. Διότι, 
έάν αύτός σέ καταραστεΐ ύπό τήν επήρεια τής ψυχικής πικρίας του, 
θ’ άκούσει τήν παράκλησή του ό δημιουργός του».

«Ή  κατάρα τής μητέρας ξερριζώνει θεμέλια».
«Νά εύλογεΐτε έκείνους πού σάς καταδιώκουν- νά τούς εύλο- 

γεΐτε καί νά μή τούς καταριέστε».
«Ή  γλώσσα είναι άσυγκράτητο κακό, γεμάτη θανατηφόρο 

δηλητήριο. Μέ αύτήν εύλογούμε τον Θεό καί Πατέρα, καί μέ αύτήν 
καταριώμαστε τούς άνθρώπους πού δημιουργήθηκαν καθ’ όμοίωσιν 
τού Θεού. Ά πό τό ί'διο στόμα βγαίνει εύλογία καί κατάρα. Δέν πρέ
πει, αδελφοί μου, αύτά νά γίνονται έτσι, όπως ούτε ή πηγή άναβρύ-



όπής το γλυκύ και το πικρόν βρύει. Μη δύναται, αδελφοί μου, συκή 
ελαίας ποιήσαι, ή άμπελος σϋκα;».

Τίτλος Μ Η'.- Περϊ άφέσεως Αμαρτιών κατά ποιους τρό
πους δυνάμεθα τυχεΐν συγγωρήσεως.

Ίώβ 11,15 — « ’Έκδυσαι ρύπον, και ού μη φοβηθής, και τον κό
πον σου έπίλυσαι, ώσπερ κύμα παρελθόν, και ού πτοηθήστ]’ δτι 

5 εύχή σου ώσπερ έωσφόρος».
Παροιμ. 13,8- «Λύτρον ψυχής άνδρός, ό ϊδιος πλούτος».
Παροιμ. 15,27α -  « Έλεημοσύναις και πίστεσιν άποκαθαίρονται 

άμαρτίαι».
Iερ. 5 ,1 - «Εί εστι ποιών κρίμα, καί ζητών πίστιν, ελεοςγενή- 

ιο σομαι αύτώ, λέγει Κύριος»..
Σοφ. Σολ. 12,19- «Εύέλπιδας έποίηδας τούς υιούς σου, ότι δί- 

δως έπι άμαρτήμασι μετάνοιαν».
Σοφ. Σειρ. 3 ,30- «Πυρ φλογιζόμενον άποσβέσει ύδωρ, και έλε- 

ημοσύνη έξιλάσκεται άμαρτίας».
15 Σοφ. Σειρ. 28 ,2- « ’Ά φ ες  άδίκημα τώ πλησίον σου, και τότε δε- 

ηΟέντος σου αί άμαρτίαι σου λυθήσονται».
Σοφ. Σειρ. 3 ,3 -  «Ό  τιμών πατέρα, έξιλάσεται άμαρτίας».
Σοφ. Σειρ 35,3- «Εύδοκία Κυρίου, άποστήναι από άδικίας, και 

έξιλασμός άποστήναι άπό άμαρτίας». 
го ΜατΟ. 6 ,14- « Εάν άφήτε τοΐς άνθρώποις τα παραπτώματα  αυ

τών, άφήσει кал ύμΐν ό Πατήρ ύμών ό ούράνιος».
Ίακ. 5,20 -  « Ό έπιστρέψας άμαρτωλόν έκ πλάνης όδοϋ αύτοΰ, 

σώσει ψυχήν έκ θανάτου και καλύψει πλήθος άμαρτιών».

Τίτλος Μ Θ \- Περϊ άπογνώσεως- ότι ού δειήμάς τής εαυτών 
άπογινώσκειν σωτηρίας.

Ίώβ 11,18- «Πεποιθώς εσν], ότι σο'ι εστιν έλπίς».
Ήσ. 29,19- «Οί άπηλπισμένοι τών άνθρώπων έμπλησΟήσον- 

5 ται εύφροσύνης».

.’.Κ.1. Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ



ζει άπό τήν ϊδια τρύπα τό γλυκό καί τό πικρό νερό. Μήπως μπορει, 
αδελφοί μου, ή συκιά νά κάνει έλιές ή ή κληματαριά  σύκα;».

Τίτλος 48.- Για τή συγχώρηση τών αμαρτιών μέ ποιους τρό
πους μπορούμε νά λάβουμε συγχώρηση.

«Άπόβαλε κάθε ρύπο καί μή φοβάσαι, λησμόνησε τις ταλαι
πωρίες σου, όπως τό κύμα πού πέρασε, καί δέν θά έχεις νά φοβη
θείς τίποτε- διότι ή προσευχή σου θά είναι λαμπερή σάν τον έω- 
σφόρο».

«Άντίλυτρο τής ψυχής τοΰ άνθρώπου είναι ό ϊδιος ό πλούτος 
του».

«Μέ ελεημοσύνες καί πίστη καθαρίζονται οί άμαρτίες».
«Έάν ύπάρχει κάποιος πού έφαρμόζει τον νόμο καί άναζητεΐ 

τήν πίστη, θά τον σπλαχνισθώ, λέει ό Κύριος».
«’Έ κανες τά παιδιά σου νά έχουν άγαθές έλπίδες, δίνοντάς τα 

τή δυνατότητα νά μετανοήσουν γιά τά άμαρτήματά τους».
«Τις φλόγες τής φωτιάς τις σβήνει τό νερό καί τις άμαρτίες τις 

έξιλεώνει ή έλεημοσύνη».
«Συγχώρησε τό αδίκημα πού σοΰ έκανε ό πλησίον σου, καί 

τότε όταν παρακαλέσεις θά συγχωρηθοΰν καί οί δικές σου άμαρ
τίες».

« 'Ό πο ιος τιμά τον πατέρα του, θά έχει άφεση τών άμαρτιών 
του».

«’Αγαθή θέληση τοΰ Κυρίου είναι νά άπομακρυνθεΐ ό άνθρω
πος άπό τήν αδικία, καί ή συγχώρηση τών άμαρτιών όταν άπομα
κρυνθεΐ άπό αύτές».

«Έάν συγχωρήσετε στούς άνθρώπους τά παραπτώματά τους, 
θά συγχωρήσει καί σάς ό Πατέρα σας ό ουράνιος».

«Αύτός πού θά έπαναφέρει άμαρτωλόν άπό τον δρόμο τής πλά
νης του, θά σώσει μιά ψυχή άπό τόν θάνατο καί θά καλύψει πλήθος 
άμαρτιών».

Τίτλος 49.- Γιά τήν άπόγνωση- οτι δέν πρέπει νά απογοητευόμα
στε γιά τή σωτηρία μας.

«Ν ά πιστεύεις, ότι ύπάρχει γιά σένα έλπίδα σωτηρίας».
«Οί άπελπισμένοι άνθρωποι θά γεμίσουν άπό χαρά».
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Μ. Βασιλείου, Ε ί το Β ά πτισμ α - Οΰδεις φόβω των στερήσεων 
τά αγαθά άπωθεΐται. Οίπω yap αν ούδεν των ανθρωπίνων συνέ- 
στη, εί έφ ’ έκάστφ  των σπουδαζομένων τάς άποτυχίας έλογιζόμε- 
Οα. Παράκειται yap τ>~] γεωργία ή άφορία, ταϊς έμπορίαις δε τά 

ίο ναυάγια, τοΐς γάμοις αί χηρεΐαι, ταΐς παιδοτροφίαις αί άποτεκνώ- 
σεις. Ά λλ ’ όμως έγχεψοΰμεν τοΐς εργοις, ταΐς χρηστοτέραις έλπίσιν 
έπερειδόμενοι, τήν δε των έλπισθέντων εκβασιν άνατιΟέντες τφ  τά 
ήμέτερα οίκονομοΰντι Θεφ.

Ίω. Χ ρ υ σ ο σ τό μ ο υ Ο ύ τε  ό μή ράθυμων εις άπόγνωσιν αν έμ- 
15 πέσοι ποτέ, ούτε ό τρεφόμενος έλπίσι χρησταΐς και μή άπογινώ- 

σκων έαυτοΰ, εις ραθυμίαν δυνήσεται έμπεσεΐν.

Τίτλος Ν '.- Περί αναθέματος και άφορισμοΰ.

Αευτ. 7,26- «Ούκ είσοίσεις βδέλυγμα εις τον οίκόν σου, και εσ\] 
άνάθεμα ώσπερ τοΰτο. Προσοχθίσματι προσοχθιεΐς, και βδελ&γμά
τι βδελύξη, δτι άνάθεμά έστιν». «Ούχ εύρεθήσεται έν τη χειρί σου 

5 ούδέν άπό του αναθέματος».
Ίη. Ναυή 7,12-25- «Είπε Κύριος πρός Ίησοΰν Ού δύνανται 

υίοϊ Ισραήλ ύποστήναι κατά πρόσωπον των έχθρών αύτών, δτι 
έγενήθησαν άνάθεμα. Ού προσθήσω ετι μεθ ’ ύμών είναι, έάν μή  
έξάρητε το άνάθεμα έξ ύμών αύτών. Άναστάς άγίασον τον λαόν εις 

ιο τήν αυρώ ν και ος άναδειχθή παρά Κυρίου, κατακαυθήσεται έν πυρι 
και πάντα δσα έστιν αύτφ, δτι παρέβη τήν διαθήκην Κυρίου και 
έποίησεν άνόμημα έν Ισραήλ. Кал ώρθρισεν Ιησούς τό πρωι και 
ε ίπ ε τφ  Άχάρ' Ανάγγειλόνμοι, τίέποίησας. Και είπεν Άχάρ Είδον 
έν τή προνομί} ψιλήν ποικίλην καλήν, кал διακόσια δίδραχμα άργυ- 

ΐ5 ρίου, και γλώσσαν χρυσήν πεντήκοντα διδράχμων, και ελαβον και 
ίδου κεκρυμμένα είσιν έν τί] γη. Και έλιθοβόλησαν αύτόν και πάν- 
τας τους αύτοϋ».

Τίτλος Ν Α ’. -  Περί άμίκτων, και των άκοινωνήτως έχόντων 
πρός άλληλα.

Iερ.. 23,28- « Τ ίτο  αχυρον πρός τον σίτον;».
Σοφ.Σειρ. 13,2.17- «Τίκοινω νήσει λύκος άμνφ; Ούτως άμαρ-
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Κανένας δεν άπαρνεΐται τα άγαΟά μι; τον φόβο ότι θά τά στερη
θεί. Διότι έτσι τίποτε άπό τά άνϋρώπινα πράγματα δεν θά ύπήρχε, 
έάν σέ κάθε τι πού επιχειρούσαμε σκεφτόμασταν τις αποτυχίες. 
Διότι πάντοτε βρίσκεται δίπλα στή γεωργία ή ακαρπία, στις εμπο
ρικές επιχειρήσεις τό ναυάγιο, στούς γάμους ή χηρείες, στήν άνα- 
τροφή των παιδιών ή στέρηση τών παιδιών. Καί όμως επιχειρούμε 
τά έργα, στηριζόμενοι στις πιό άγαθές ελπίδες, άναθέτοντας όμως 
τήν πραγματοποίηση αύτών πού ελπίζουμε στον Θεό, ό όποιος ρυθ
μίζει όλα τά δικά μας πράγματα.

Ούτε έκεΐνος πού δέν τεμπελιάζει περιέρχεται ποτε σέ Από
γνωση, ούτε έκεΐνος πού τρέφεται μέ άγαθές έλπίδες καί δέν άπο- 
γοητεύεται, μπορεΐ νά πέσει ποτέ σέ ραθυμία.

Τίτλος 50.- Γιά τό ανάθεμα και τον άφορισμό.

«Δέν θά βάλεις βδελυρά πράγματα στο σπίτι σου, γιατί θά εί
σαι άναθεματισμένος, όπως καί έκεΐνα. Θά αισθάνεσαι μεγάλο μί
σος καί βδελυγμία πρός αύτά, διότι είναι αναθεματισμένα. Νά μή 
πιάσεις στο χέρι σου τίποτε άπό τά άναθεματισμένα».

«Είπε ό Κύριος στον Ιησού ' δέν μπορούν οί ’Ισραηλίτες νά 
άντιμετωπίσουν τούς έχθρούς τους, διότι είναι άναθεματισμένοι. 
Δέν θά εξακολουθήσω νά είμαι μαζί σας, έάν δέ βγάλετε άπό άνά- 
μεσά σας έκεΐνον πού διέπραξε τό άνάθεμα. Σήκω αύριο καί άγίασε 
τον λαό, καί όποιος ύποδειχθεΐ άπό τον Κύριο, νά καεί στή φωτιά, 
όπως καί όλα όσα τού ανήκουν, διότι παρέβη τήν διαθήκη τού Κυ
ρίου καί διέπραξε τό άνάθεμα μεταξύ τών ’Ισραηλιτών. Σηκώθηκε 
τό πρωί ό ’Ιησούς καί είπε στον Ά χα ρ · Πες μου, τί έκανες; Καί ό 
'Ά χαρ  είπε- Είδα άνάμεσα στά λάφυρα ώραία πολύχρωμη στολή, 
καί διακόσια άσημένια δίδραχμα καί μιά ράβδο χρυσή αξίας πενή
ντα διδράχμων, καί τά πήρα· νά, είναι κρυμμένα στή γη. Καί τότε 
τόν λιθοβόλησαν καί αυτόν καί όλους τούς δικούς του».

Τίτλος 51.- Γι’ αύτά πού δέν Αναμιγνύονται καί αύτά πού δέν 
μπορούν νά έπικοινωνησουν μεταξύ τους.

«Π οιά διαφορά ύπάρχει άνάμεσα στο άχυρο καί στό σιτάρι;».
«Π οιά σχέση μπορεΐ νά ύπάρχει άνάμεσα στον λύκο καί τό



' τωλός προς ευσεβή. Τίκοινωνήσει χύτρα προς λέβητα; Λΰτη προσ- 

κρούσει, αΰτη συντριβήσεται».
В ' Κορ. 6,14-16 -  «Ού δόνασθε τραπέζης Κυρίου μετέχειν, και 

τραπέζης δαιμόνιων. Τις μετοχή δικαιοσύνης και άνομίας; "Η τις 
κοινωνία φωτ'ι προς σκότος; Τις δε συμφώνησις Χριστώ  προς Β ε

ι» λίαρ; ’Ή  τις μερ'ις π ιστφ  μετά άπιστου; Τις δε συγκατάθεσις ναώ 
Θεόν μετά ειδώλων;»

Γρηγ. Νύσσης, Εις τους Μ ακαρισμούς- ’Ά μικτος ή του έλεή- 
μονος кал τού άπηνοΰς έναντίωσις.

Ίδιου, Λόγ. 3, Εις τήν Κυριακήν Π ροσευχήν- Ούχ υπομένει το 
îs σκότος τήν τοΰ φωτός παρουσίαν ού νόσος ύγείας έπιλαβούσης 

ϊσταται■ οΰκ ένεργεΐ τά πάθη τής άπαθείας παρούσης■ φρούδος ό 
θάνατος, άφανής ή φθορά, δταν έν ήμΐν βασιλεύη ή ζωή και ή 
άφθαρσία τό κράτος έχη.

Ίδιου, Λόγος 5 -  Γενηθήτω έν έμο'ι τό θέλημά σου, ϊνα σβεσθη 
20 τοΰ διαβόλου τό θέλημα. "Ωσπερ γάρ έν τοΐς ζοφώδεσι των 

σπηλαίων φωτός είσκομισθέντος, ό ζόφος έζαφανίζεται, οϋτω τοΰ 
σοΰ θελήματος έν έμο'ι γενομένου, πάσα πονηρά кал άτοπος τής 
προαιρέσεως κίνησις εις τό μή δν περιίσταται.

Ν είλο υ - Ηδονή ού παραδέχεται πόνον, ούδέ λύπη χαράν, ουδέ 
25 κατήφεια εύφροσύνην, ούδέ αύ πάλιν πόνος δυναστεύων ήδονήν 

προσίεται, ούδέ κρατούσα λύπη έχει χαράν παρεζευγμένην, ούδέ 
κατήφεια έγκέκραται εύφροσύνη. Ανεπιπλόκως γάρ έχει προς άλ- 

ληλα τά έναντία πάθη, καί ούκ αν εις ταυτόν έλθοι ποτέ■ ούδέ όμη- 
ρεύσει ποτέ προς φιλικήν κοινωνίαν, διά τήν έκ φύσεως άσπονδον 

за έχθραν και άλλοτρίωσιν.
Φ ίλω νος- ’Λμήχανον συννπάρχειν τήν προς τον κόσμον άγά- 

πην τη προς τον Θεόν άγάπη, ώ ς άμήχανον συνυπάρχειν άλλήλοις 

φως και σκότος.

.’ Sil Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ
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άρνί; Τό ϊδιο καί ό άμαρτωλός μέ τόν ί:ύσεβή. I Ιοιά σχέση έχει ή 
πήλινη χύτρα μέ τόν χάλκινο λέβητα; Λύτη χτυπάει κι αύτή συντρί
βεται».

«Δεν μπορεΐτε νά παρακάΟεστε ατό τραπέζι τού Κυρίου καί 
στο τραπέζι των δαιμόνιων. Διότι τί σχέση έχει ή δικαιοσύνη καί ή 
παρανομία; ή ποιά έπικοινωνία μπορεΐ νά έχει τό φως μέ τό σκοτά
δι; καί ποιά συμφωνία μπορεΐ νά ύπάρξει μεταξύ τού Χριστού καί 
τού Βαλίαρ; ’Ή  τί κοινό έχει ό πιστός μέ τόν άπιστο; Ποιά έπίσης 
συμφωνία μπορεΐ νά ύπάρχει άνάμεσα στον ναό τού Θεού καί στά 
είδωλα;».

Είναι άσυμβίβαστη ή άντίθεση τού σπλαχνικού καί τού σκλη
ρού».

Δέν άντέχει τό σκοτάδι τήν παρουσία τού φωτός, ούτε καί ή 
άρρώστια, όταν έρθει ή ύγεία, στέκεται- δέν ένεργοποιοΰνται τά 
πάθη, όταν ύπάρχει άπάθεια- είναι μάταιος ό θάνατος καί έξαφανί- 
ζεται ή φθορά, όταν μέσα μας βασιλεύει ή ζωή καί έπικρατεΐ ή 
άφθαρσία».

"Ας γίνει σέ μένα τό θέλημά σου, γιά  νά σβηστεΐ τό θέλημα τού 
διαβόλου. Διότι, όπως στά σκοτάδια των σπηλαίων, όταν μπαίνει 
μέσα φως, τό σκοτάδι έξαφανίζεται, έτσι καί όταν έρχεται τό θέλη
μά σου μέσα μου, κάθε κακή καί άτοπη κίνηση τής θελήσεώς μου 
έξαφανίζεται.

Ή  ήδονή δέν παραδέχεται τόν πόνο, ούτε ή λύπη τή χαρά, ούτε 
ή κατήφεια τήν εύφροσύνη, ούτε πάλι, όταν έπικρατεΐ ό πόνος μπο
ρεΐ νά έρθει ήδονή, ούτε όταν κυριαρχεί ή λύπη συμβιβάζεται μέ τή 
χαρά, ούτε ή κατήφεια άναμιγνύεται μέ τήν εύφροσύνη. Διότι τά 
άντίθετα πάθη δέν συμπλέκονται μεταξύ τους καί δέν μπορούν ποτέ 
νά συνυπάρχουν ούτε μπορούν ποτέ νά ληφθοΰν ώς έγγύηση γιά 
φιλική έπικοινωνία, έξαιτίας τής άπό τή φύση τους άσπονδης 
έχθρας καί άποξένωσης.

Είναι άδύνατο νά συνυπάρχει ή άγάπη πρός τόν κόσμο μέ τήν 
άγάπη πρός τόν Θεό, όπως είναι άδύνατο νά συνυπάρχουν μαζί τό 
φως καί τό σκοτάδι.
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Σ Τ Ο ΙΧ Ε ΙΟ Ν  В

Τίτλος Λ '.- Περι βασιλείας ούρανών.

Ματθ. 6 ,33- «Ζητείτε την βασιλείαν του θεοί) кал την δικαιο
σύνην αύτοΰ, και ταΰτα πάντα προστεθήσεται ύμϊν».

Ματθ. 11,12- «Α πό των ήμερων Ίωάννου τού Βαπτιστοΰ ή 
5 βασιλεία των ούρανών βιάζεται, και βιασται άρπάζουσιν αύτήν».

Ματθ. 13,44- «Όμοια έστιν ή βασιλεία των ούρανών θησαυρφ  
κεκερυμμένω έν τ φ  άγρφ, δν εύρών άνθρωπος έκρυψε, καί άπυ 
χαράς αύτοΰ ύπάγει και πάντα δσα έχει πω λεΐ και άγοράζει τον 
άγρόν εκείνον».

ίο Ματθ. 13,45- «Όμοια έστιν ή βασιλεία των ούρανών άν- 
θρώπω έμπόρω ζητοΰντι καλούς μαργαρίτας, δς εύρών ένα πολύτι
μον μαργαρίτην, άπελθών πέπρακε πάντα δ,τι είχε, και ήγόρασεν 
αύτόν».

Ματθ. 20 ,1- «Όμοια έστιν ή βασιλεία τών ούρανών άνθρώπω  
15 οικοδεσπότη, δστις έξήλθεν άμα πρωί μισθώσασθαι έργάτας», και 

τά έξης.
Ματθ. 22,21— «Αποκριθείςό  Ίησοΰς, πάλιν είπεν αύτοΐς έν πα- 

ραβολαΐς, λ έγω ν  ώμοιώθη ή βασιλεία τών ούρανών άνθρώπω βα- 
σιλεϊ, δστις έποίησε γάμους τφ  υίφ  αύτοΰ. Καί άπέστειλε τους δού- 

20 λους αύτοΰ καλέσαι τούς κεκλημένους είς τούς γάμους, και ούκ ήθε- 
λον έλθεϊν. Πάλιν άπέστειλεν άλλους δούλους, λ έγω ν  Είπατε τοΐς 
κεκλημένοις ' Ιδού τό άριστόν μου ήτοίμασα, οί ταΰροι καί τά σιτι- 
στά τεθυμένα καί πάντα έτοιμα' δεΰτε είς τούς γάμους. Οί δέ άμελή- 
σαντες άπήλθον, ό μέν είς τό ίδιον έργον, ό δε είς τήν έμπορίαν αύ- 

25 τοΰ, οί δέ λοιποί κρατήσαντες τούς δούλους αύτοΰ ύβρισαν кал άπέ- 
κτειναν. Και άκούσας ό βασιλεύς έκεΐνος ώργίσθη, καί πέμψας τά 
στρατεύματα αύτοΰ άπώλεσε τούς φονεΐς έκείνους καί τήν πόλιν 
αύτών ένέπρησεν. Τότε λέγει τοΐς δούλοις αύτοΰ' Ό  μέν γάμος έτοι
μος, οί δέ κεκλ,ημένοι ούκ ήσαν άξιοι. Πορεύεσθε ούν έπί τάς διεξό- 

30 δους τών όδών, καί δσους αν εΰρητε, καλέσατε είς τούς γάμους. Καί 
έξελθόντες οί δούλοι έκεΐνοι είς τάς όδούς συνήγαγον πάντας δσους 
εύρον, πονηρούς τε καί άγαθούς, καί ένεπλήσθη ό γάμος άνακειμέ- 
νων», καί τά λοιπά τοΰ χωρίου».
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ΣΤΟΙΧΕΊΟ IV

Τίτλος 1 I ιά τή βασιλεία τών ουρανών.

«Νά ζητάτε τή βασιλεία του θ εο ύ  καί τή δικαιοσύνη του, καί 
όλα αύτά θά σάς δοθούν ώς επιπρόσθετα».

«Ά πό τις μέρες τού ’Ιωάννη τού Βαπτιστή ή βασιλεία τών ού- 
ρανών βιάζεται καί οί βιαστές τήν άρπάζουν».

«Ή  βασιλεία τών ούρανών μοιάζει μέ θησαυρό κρυμμένο σέ 
χωράφι, πού τον βρήκε κάποιος άνθρωπος, τον έκρυψε καί άπό τή 
χαρά του πηγαίνει, πωλεΐ όλα όσα έχει καί άγοράζει τό χωράφι 
έ κείνο».

«Ή  βασιλεία τών ούρανών μοιάζει μέ έμπορο πού άναζητα 
καλά μαργαριτάρια, ό όποιος, όταν βρήκε ένα πολύτιμο μαργαριτά
ρι, πήγε καί πούλησε όλα όσα είχε καί τό άγόρασε».

«Ή  βασιλεία τών ούρανών μοιάζει μέ κάποιον οικοδεσπότη, ό 
όποιος βγήκε μόλις ξημέρωσε γιά νά μισθώσει έργάτες» καί τά λοι
πά.

«’Απαντώντας ό Ιησούς τούς μίλησε πάλι μέ παραβολές λέγο
ντας· Ή  βασιλεία τών ούρανών μοιάζει μέ ένα βασιλιά πού έκανε 
τούς γάμους τού γιού του. ’Έ στειλε λοιπόν τούς δούλους του νά κα- 
λέσουν τούς καλεσμένους στούς γάμους, άλλά αύτοί δέν ήθελαν νά 
έρθουν. Έ σ τε ιλ ε  καί πάλι άλλους δούλους, λέγοντάς τους· Νά πεί
τε στούς καλεσμένους· Νά, τό γεύμα μου είναι έτοιμο, οί ταύροι καί 
τά θρεφτάρια έχουν σφαγεΐ, καί όλα είναι έτοιμα, έλάτε στούς γά
μους. Έ κεΐνοι όμως άδιαφόρησαν καί έφυγαν, ό ένας στο έργο του, 
ό άλλος στο έμπόριό του, καί οί άλλοι, άφοΰ συνέλαβαν τούς δού
λους του, τούς κακοποίησαν καί τούς σκότωσαν. ’Ακούοντάς τα ό 
βασιλιάς έκεΐνος οργίστηκε καί άφοΰ έστειλε τον στρατό του, έξο- 
λόθρευσε έκείνους τούς φονιάδες καί έκαψε τήν πόλη τους. Καί 
τότε είπε στούς δούλους του- Ό  γάμος είναι έτοιμος, άλλά οί καλε
σμένοι δέν ήταν άξιοι' πηγαίνετε λοιπόν στά σταυροδρόμια καί 
όσους βρείτε, καλέστε τους στούς γάμους. Καί οί δούλοι βγήκαν 
στούς δρόμους καί μάζεψαν όλους όσους βρήκαν, κακούς καί κα
λούς, καί γέμισε ή αίθουσα τού γάμου άπό καλεσμένους» καί τά 
λοιπά.
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ΜατΟ. 25,1- «Τότε ώμοιώθη ή βασιλεία των ουρανών δέκα 
η παρϋένοις, αϊτινες λαβοΰσαι τάς λαμπάδας αύτών, έξήλΟον είς 

άπάντησιν τοΰ νυμφίου», και τά λοιπά.
ΜατΟ. 4,26έ- « ’Έ λεγεν ό Κύριος ' Ούτως έστ'ιν ή βασιλεία τού 

Θεού, ώ ς έάν άνθρωπος βάλη τον σπόρον έπι τής γης, και καθεύδη 
καϊ έγείρηται νύκτα και ήμέραν, και ό σπόρος βλαστάντ] και μηκύ- 

■Ю νηται ώ ς ούκ οίδεν αύτός. Αύτομάτη γάρ ή γή καρποφορεί, πρώτον 
χόρτον, είτα άσταχυν, είτα πλήρη σίτον έν τφ  στάχυϊ. "Οταν δε πα- 
ραδώ ό καρπός, εύθέως άποστέλλει τό δρέπανον, ότι παρέστηκεν ό 
θερισμός. "Ελεγε’ Τίνι ομοιώσω την βασιλείαν τοΰ θεού; ή έν ποια 
παραβολή παραβάλλομεν αύτήν; Ώ ς κόκκω σινάπεως, ός, όταν 

45 σπαρή έπϊ τής γής, μικρότερον πάντων των σπερμάτων των έπι τής 
γής έστι, кал όταν σπαρή, άναβαίνει πάντων των λαχάνων μείζων, 
και ποιεί κλάδους μεγάλους, ώ στε δύνασθαι ύπό την σκιάν αύτοΰ τά 
πετεινά τού ουρανού κατασκηνοΰν».

Πράξ. 14,22- «Διά πολλών θλίψεων δει ημάς είσελθεϊν είς την 
50 βασιλείαν τοΰ Θεοΰ».

Ρωμ. 14,17- «Ούκ εστιν ή βασιλεία τοΰ Θεοΰ βρώσις και πό
α ις, άλλά δικαιοσύνη και χαρά έν Πνεύματι άγίω».

А ' Кор.4,20- «Ούκ έν λόγω ή βασιλεία τοΰ Θεοΰ, ά λλ’έν δυνά
μει».

55 А ' Кор. 6 ,9-10- « ’Ή  ούκ οϊδατε, ότι άδικοι βασιλείαν Θεοΰ ού 
κληρονομήσουσι; Μ η πλανασθε’ ούτε πόρνοι, ούτε είδωλολάτραι, 
ούτε μοιχοί, ούτε μαλακοί, ούτε άρσενοκοΐται, ούτε λοίδοροι, ού μ έ 
θυσοι, ούχ αρπαγές, βασιλείαν Θεοΰ κληρονομήσουσι».

Μ. Β ασιλείου- Τελειούμενος άνθρωπος, είς την των άγγέλων 
во άξίαν άνάγεται.

Γρηγ. Θεολόγου, Είς Γοργονίαν- Τον έκεΐθεν των έορταζόν- 
των ήχον, ένθα εύφραινομένων πάντων ή κατοικία, ούκ άλλο τι, ή 
τοΰτο είναι νομίζω. Θεόν ύμνούμενόν τε και δοξαζόμενον τοΐς τής 
έκεΐσε πολιτείας ήζιωμένοις.

65 Ίδιου, Περί φ ιλοπτω χείας- "Ωσπερ διάφοροι βίων αιρέσεις, 
ούτω και μοναι άλλαι παρά τ φ  Θ εφ κατά την άξίαν έκάστω μερι-
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«Τότε θά μοιάσει ή βασιλεία των ουρανών μέ δέκα παρθένες, 
ο ί όποιες πήραν τις λαμπάδες τους καί βγήκαν νά προϋπαντήσουν 
τον γαμπρό» καί τά έξης.

« 'Έ λεγε ό Κύριος' Ή  βασιλεία τού θεο ύ  μοιάζει σάν ένα άν
θρωπο πού σπέρνει τόν σπόρο στή γή καί κοιμάται καί σηκώνεται 
νύχτα καί μέρα καί ό σπόρος βλαστάνει καί μεγαλώνει μέ τρόπο 
πού καί ό ϊδιος δέ γνωρίζει· διότι μόνη της ή γή βγάζει πρώτα χορ
τάρι, έπειτα στάχυ καί ύστερα κανονικό σιτάρι στό στάχυ. Καί όταν 
ώριμάζει ό καρπός, άμέσως στέλνει τό δρεπάνι, διότι έχει έρθει ό 
καιρός τού θερισμού. Ε π ίσ ης έλεγε- Μέ τί νά παρομοιάσω τή βασι
λεία τού θεού ; ή μέ ποιά παραβολή νά τήν παραστήσουμε; Μέ σπό
ρο σιναπιού, πού, όταν σπαρεΐ στή γή, είναι μικρότερος άπό όλους 
τούς σπόρους, οταν όμως σπαρεΐ, φυτρώνει καί γίνεται πιο μεγάλος 
άπό ολα τά λαχανικά, καί βγάζει κλαδιά μεγάλα, ώστε νά μπορούν 
κάτω άπό τή σκιά του νά κάνουν τή φωλιά τους τά πουλιά τού ούρα- 
νού».

«Πρέπει νά περάσουμε μέσα άπό πολλές θλίψεις, γιά νά μπού
με στή βασιλεία των ούρανών».

«Ή  βασιλεία τού θεο ύ  δέν είναι φαγητό καί πιοτό, άλλά δι
καιοσύνη καί χαρά πού χορηγεί τό αγιο Πνεύμα».

«Ή  βασιλεία τού θ εο ύ  δέν είναι ζήτημα λόγων, άλλά δυνάμε-
ως».

«Μ ήπως δέν ξέρετε οτι οί άδικοι δέν θά κληρονομήσουν τή 
βασιλεία τού θεού ; Μή πλαναστε- ούτε οί πόρνοι, ούτε οί είδωλο- 
λάτρες, ούτε οί μοιχοί, ούτε οί θηλυπρεπείς, ούτε οί παιδεραστές, 
ούτε οί ύβριστές, ούτε οί μέθυσοι, ούτε οί αρπαγές, θά κληρονομή
σουν τή βασιλεία τού θεού».

’Αφού τελειωθεΐ ό άνθρωπος μετατάσσεται στήν τάξη τών αγ
γέλων.

Ό  ήχος έκείνων πού γιορτάζουν έκεΐ, όπου βρίσκεται ή μόνιμη 
κατοικία όλων έκείνων πού δοκιμάζουν μεγάλη χαρά, νομίζω οτι 
δέν είναι τίποτε άλλο παρά τούτο, ή ύμνολογία καί δοξολογία τού 
θ εο ύ  άπό αύτούς πού άξιώθηκαν νά ζήσουν στή βασιλεία τών ού
ρανών.

"Οπως ύπάρχουν διάφορες προτιμήσεις ζωής, έτσι ύπάρχουν 
καί διάφοροι τρόποι διαμονής καντά στον θ ε ό , πού κατανέμονται
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ζόμκναι. Και ό μέν τήνδε κατορΟοότω άρετήν, ό δε τάς άπάσας, εί 
υιόν w  μόνον όδευέτω κα'ι έφιέσθω τον πρόσω, και κατά πόδας 
έπέσΟω τω καλώς όδηγοΰντι κα'ι κατευθύνοντι, κα'ι διά τής στενής 

ιι όδον και πύλης έπι τό πλάτος άγοντι τής έκεϊθεν μακαριότητας.
Ιδιον, Εις Καισάριον άδελφόν- Χριστώ σννταφήναί με δει. 

Χριστώ συναστήναι, σνγκληρονομήσαι Χριστώ, νίόν γενέσθαι 
Θεον, θεόν αύτόν.

Γρηγ. Ν ύ σ σ η ς- ΆΟλον άρετής, θεόν γενέσθαι και τώ  καθαρω- 
75 τάτω φωτ'ι καταστράπτεσθαι. -  Τό πιστόν και άναμφίβαλον τής έλ- 

πιζομένης χάριτος, άπόλανσις τυΐς δ ι ' υπομονής άπεκδεχομένοις γί
νεται.

Ιδιον, Εις Μακαρισμούς, όμιλ. 8 -  Ή  τής βασιλείας άξια ύπερ- 
κειμένην έαυτής τνραννίδα ούκ εχει. Τών προσδοκωμένων άγαθών 

«ο ή θλΐψις άνθος έστίν. Διά τον καρπόν τό άνθος δρεψώμεθα.
Κλήμ. Αλες., Τίς ό σωζόμενος πλούσιος, 2 1 -  Ού τών καθευ- 

δόντων και βλακενόντων ή βασιλεία τον Θεον, ά λ λ ' οί βιαστα'ι άρ- 
πάζονσιν αύτήν. Αντη γάρ μόνη βία καλή. Θεόν βιάσασθαι, κα'ι 
παρά Θεον ζωήν άρπάσαι. Ό  δε γνους τους βεβαίως, μάλλον δι: 

,45 βιαίως άντεχομένονς, σννεχώρησε και εΐξε. Χαίρει γάρ ό Θεός τά 
τοιαντα ήττώμενος.

Ιδιον, δπ. π -  Ούκ εχει επιθυμίαν ή άφθαρτος βασιλεία, άλλα 
παρονσίαν πάντων τών άγαθών. "Οθεν ούκ εστιν έπιθυμήσαι- έκ 
γάρ τον ύστερεϊν, τό έπιθυμεΐν έσ τιν  έκ δε του πάντα έχειν, τό 

40μηδενός έπιθυμεΐν έστι. -  Βασιλείαν Θεον λεκτέον, τήν κατάστασιν 
τών κατά τους θείονς νόμους βιούντων.

Τίτλος Β \-  Περι βουλής θεού- και ότι άτρεπτος καί ανέφι
κτος άνθρώποις υπάρχει.

Ψαλμ. 32,10,- «Κύριος διασκεδάζει βονλάς έθνών, άθετεΐ δέ 
λογισμούς λαών».

5 Ψαλμ. 65,5- « Ώ ς φοβερός έν βονλαΐς ύπερ τούς υιούς άνθρώ- 
πων».
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άνάλογα μέ την άξια του καθενός. Διότι άλλος κατορθώνει αυτή τήν 
άρετή, και άλλος όλες, έάν είναι δυνατόν αρκεί μόνο κανείς νά βα
δίζει καί νά έπιθυμεΐ νά πάει μπροστά, καί νά ακολουθήσει έκεΐνον 
πού οδηγεί καί κατευθύνει καλά, καί μέσα άπό τόν στενό δρόμο καί 
τήν πύλη μάς οδηγεί στό πλάτος εκείνης τής μακάριας κατάστασης.

Πρέπει νά ταφώ μαζί μέ τόν Χριστό, νά άναστηθώ μαζί μέ τόν 
Χριστό, νά γίνω κληρονόμος μαζί με τόν Χριστό, νά γίνω γιος του 
Θεού, νά γίνω θεός ό ϊδιος.

’Έ παθλο τής άρετής είναι νά γίνει κανείς θεός καί νά καταλα- 
μπρυνθεΐ μέ τό καθαρότατο φώς. Ή  πίστη καί ή άναμφίβολη έλπίδα 
τής χάριτος γίνεται άπόλαυση σ’ εκείνους πού περιμένουν μέ ύπο- 
μονή.

Ή  τάξη τής βασιλείας δεν έχει πάνω άπό αύτήν καμμιά έξου- 
σία. Ή  θλίψη είναι τό άνθος τών άγαθών πού περιμένουμε. Γιά 
χάρη του καρπού, άς κόψουμε τό άνθος.

Ή  βασιλεία τού Θεού δεν άνήκει σ ’ αύτούς πού κοιμούνται 
καί φέρονται σάν βλάκες, άλλά τήν άρπάζουν οί βιαστές. Διότι 
μόνο αύτή ή βία είναι καλή, τό νά βιάσεις τόν Θεό καί νά άρπάξεις 
άπό τόν Θεό τή ζωή. Καί εκείνος, γνωρίζοντας αύτούς πού μέ βε
βαιότητα, ή καλύτερα μέ βιαιότητα έπιμένουν, τούς συγχωρεΐ καί 
τούς έπιτρέπει. Διότι ό Θεός χαίρεται όταν ύφίσταται τέτοιου εί
δους ήττα.

Ή  άφθαρτη βασιλεία δέν έπιθυμεΐ, άλλά έχει παρόντα όλα τά 
άγαθά. Γ ι’ αύτό δέν είναι δυνατόν νά επιθυμήσει· διότι ή επιθυμία 
προέρχεται άπό τήν στέρηση, ένώ τό νά μή έπιθυμεΐ τίποτε, όφείλε- 
ται στό ότι τά έχει κανείς όλα. Βασιλεία του Θεού πρέπει νά λέμε 
τήν κατάσταση εκείνων πού ζούν σύμφωνα μέ τούς νόμους του 
Θεού.

Τίτλος 2 -  Γιά τή θέληση τοϋ Θεοΰ· καί ότι είναι αμετάβλητη 
καί απλησίαστη στούς ανθρώπους.

« Ό  Κύριος διασκορπίζει τις άποφάσεις τών έθνών καί άθετεΐ 
τις σκέψεις τών λαών».

«Διότι είναι φοβερός στις σκέψεις του περισσότερο άπό τούς 
υιούς τών άνθρώπων!».
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Ψαλμ. 32,11- «Πολλοί λογισμοί έν καρδία ανθρώπου, ή δε 
βουλή του Θεοΰμένει εις τον αιώνα».

Ήσ. 14,27- « 'Ά  ό Θεός άγιος βεβούλευται, τις διασκεδάσει; καί 
κι τήνχεΐρα τήν ύψηλήν τις άποστρέψει;».

Ήσ. 14,24- «Τάδε λέγει Κύριος Σαβαώθ, λέγω ν  'Ον τρόπον 
εϊρηκα, ούτως έσται, και ον τρόπον βεβούλευμαι, ούτω μενεϊ».

Ήσ. 19,12- «Που είσιν οί σοφοί σου; και άναγγειλάτωσάν σοι δ 
τι βεβούλευται Κύριος Σαβαώθ». 

ΐ5 Ήσ. 40,13.28- «Τις έγνω νούν Κυρίου, ή τις σύμβουλος αύτού 
έγένετο, δς συμβιβάσει αύτόν; "Η πρός τίνα συνεβουλεύσατο кал 
συνεβίβασεν αύτόν; Θεός αιώνιος ό κατασκευάσας τά άκρα τής γής. 
Ού πεινάσει, ούδέ κοπιάσει, ούδε εστιν έξεύρεσις τής φρονήσεως 
αύτού».

20 Ήσ. 45,6 έ -  «Έ γώ  είμι ό Θεός, και ούκ εστιν άλλος πλήν έμού. 
Πάσα ή βουλή μου στήσεται, κα'ι πάντα όσα βεβούλευμαι ποιήσω  ■ 
έλάλησα, кал ήγαγον έκτισα και έποίησα αυτό».

Ήσ. 55,11- «Τό ρήμά μου, δ έάν έξέλθγι έκ  του στόματός μου, 
ού μή άποστραφη πρός με κενόν, έως αν συντελέση πάντα δσα ήθέ- 

25 λησα».
Σοφ. Σολ. 9,13-17- «Τις άνδρών γνώσεται βουλήν Θεού; ’Ή  

τις ένθυμηθήσεται τί θέλει ό Κύριος; Λογισμοί γάρ θνητών δειλοί, 
και επισφαλείς αί έπίνοιαι αύτών. Μόλις γάρ είκάζομεν τά έπ'ι τής 
γής και τά έν χερσιν εύρίσκομεν μετά πόνου, τά δέ έν ούρανοΐς τις 

за έξιχνίασεν; Βουλήν δε σού τις έγνω;».
Ίω. Χ ρυσοστόμου- 'Όπου Θεός βούλεται, νικάται φύσεως τά- 

ξις. Ε ϊ ήβουλήθη γάρ, ήδυνήθη.

Τίτλος Γ'.- Περϊ βοήθειας θεοΰ· και ότι τον θεόν ενδοκοΰντος
έπιβονλή ανθρώπων άσθενεΐ, και ολίγοι πολλών κρατονσι.

'Έξοδ. 1,12- «Καθότι αύτούς έταπείνουν, πλείους έγίγνοντο 
και ί'σχυον σφόδρα».

5 "Εξοδ. 3,7.8- «Είπε Κύριος πρός Μ ω ύσήν Είδον τήν κάκωσιν 
τού λαού μου τού έν Αίγύπτω кал τής κραυγής αύτών άκήκοα άπό
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Πολλοί λογισμοί υπάρχουν στήν καρδιά του άνθρώπου, ένώ ή 
απόφαση τοϋ Θεοϋ μένει αιώνια».

«Αύτά πού έχει άποφασίσηι ό άγιος θ εό ς , ποιός είναι σέ θέση 
νά τά ματαιώσει; Καί τό χέρι του τό υψηλό ποιός μπορεΐ νά τό 
στρέψει άλλου;».

«Αύτά λέει ό Κύριος των Δυνάμεων "Οπως σκέφτηκα, έτσι 
καί θά γίνει, καί όπως άποφάσισα, έτσι καί θά μείνει». «Ποϋ είναι 
οί σοφοί σου; Ά ς  άναγγείλουν αύτά πού άποφάσισε ό Κύριος των 
Δυνάμεων».

«Π οιός γνώρισε τον νού τοϋ Κυρίου, ή ποιός έγινε σύμβουλός 
του, πού τον συμβουλεύει; ’Ή  μέ ποιόν συσκέφθηκε ό Κύριος καί 
ποιός τον συμβούλεψε; Είναι Θεός αιώνιος αύτός πού κατασκεύασε 
τά πέρατα τής γης. Δεν πεινάει, ούτε κοπιάζει, ούτε ύπάρχει τρόπος 
διερεύνησης τής σοφίας του».

«’Εγώ είμαι ό Θ εός καί δεν ύπάρχει άλλος έκτος άπό μένα. 
Κάθε απόφασή μου θά έφαρμοσθεΐ καί όλα όσα άποφάσισα θά τά 
κάνω- είπα καί έκανα· έκτισα καί δημιούργησα αύτό».

« Ό  λόγος πού θά βγει άπό τό στόμα μου, δέ θά γυρίσει πίσω 
άπραγματοποίητος, μέχρι νά γίνουν όλα όσα θέλησα».

«Π οιός μπορεΐ νά γνωρίζει τις βουλές τοϋ θ εο ϋ ; ’Ή  ποιός μπο
ρεΐ νά βάλει μέ τον νοΰ του τί θέλει ό Κύριος; Διότι οί σκέψεις των 
θνητών είναι δειλές καί οί έπινοήσεις τους έσφαλμένες. ’Ά λλω στε 
μόλις καί μετά βίας μποροΰμε νά ύποθέσουμε όσα συμβαίνουν στή 
γη, καί μέ πολύ κόπο βρίσκουμε όσα έξαρτώνται άπό τά χέρια μας· 
έκεΐνα όμως πού υπάρχουν στούς ουρανούς ποιός μπορεΐ νά τά εξι
χνιάσει; Καί ποιός γνωρίζει τή δική σου βουλή;».

'Ό που  αποφασίζει ό Θεός, υποχωρεί ή φυσική τάξη. Διότι, 
έφόσον άποφάσισε, μπόρεσε καί τό έκανε.

Τίτλος 3 .- Γιά τή βοήθεια τοΰ Θεοϋ· καί δτι, δταν θέλει ό 
Θεός κάθε ύπουλη σκέψη των ανθρώπων έξασθενεΐ, και οί 

λίγοι νικούν τούς πολλούς.

«"Οσο τούς ταπείνωναν, τόσο περισσότεροι γίνονταν καί δυ- 
ναμώνονταν πάρα πολύ».

«Είπε ό Κύριος στον Μωυσή· Είδα τά βασανιστήρια τοϋ λαοϋ 
μου στή Αϊγυπτο καί άκουσα τήν κραυγή τους γιά τήν καταπίεση
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κ'ΐν έργοδιωκτών αότών. Οίδα γάρ την οδύνην αύτών και κατέβην 
ΐ<)Γ> έξελέσθαι αυτούς έκ χειρδς Αιγυπτίων και έξαγαγεϊν αύτους έκ 
τής γης εκείνης και είσαγαγεΐν αύτούς είς γην ρέουσαν μέλι και 

ίο γάλα».
Αριθμ. 23,7-8- «Είπε Βαλαάμ- Ε κ  Μεσοποταμίας κατεπέμ- 

ψατδ με Βαλάκ βασιλεύς Μωάβ, λέγω ν  Κατάρασαί μοι τον Ισ
ραήλ. Τί άράσομαι δν μή άραται Κύριος; ή καταράσομαι δν μή  κα
ταπάτα; ό θεός;».

15 Κριτ. 7 ,2- «Είπε Κύριος πρός Γ εδεώ ν πολύς ό λαδς ό μετά  
σοΰ, ώστε παραδοΰναίμε την Μαδιάμ έν χειρ1 αύτών, μήποτε καυ- 
χήσηται ’Ισραήλ, δτι Ή  χειρ μου έσωσε με. Και νΰν λάλησον είς τά 
ώτα του λαού, λέγω ν  Τις ό φοβούμενος και δειλός; Έπιστραφήτω. 
Και άπεστράφησαν άπό του λαοΰ είκοσι δύο χιλιάδες, και δέκα χι- 

20 λιάδες άπελείφθησαν. Και είπε Κύριος πρός Γ εδεώ ν ’Έ τι ό λαός 
πολύς, κατένεγκον αύτούς είς τό ΰδωρ. Και είπε πρός Γ εδεώ ν Πας 
δς αν λείξη τη γλώ σση αύτοϋ άπό του ΰδατος, ώ ς αν λείξη κύων, 
στήσεις αύτούς κατά μόνας' και έγένετο ό άριθμός αύτών τριακό
σιοι άνδρες. Και είπε Κύριος ' Έν τοΐς τριακοσίοις τούτοις παραδώ- 

25 σω την Μαδιάμ είςχεΐράς σου».
А ' Βασ. 17.40-51- «"Ελαβε Δαβίδ την ράβδον έν χειρι αύτοΰ 

καί έξελέξατο έαυτφ  πέντε λίθους, και εθετο αύτούς έν τ φ  καδίω 
τφ  ποιμενικφ και σφενδόνη αύτοΰ έν τη χειρι αύτοΰ. Και προσήλθε 
πρός τον άλλόφυλον. Και είδε τον Δαβίδ και έξουδένωσεν αότον, 

за δτι ήν παιδάριον. Καί είπεν ό άλλάφυλος· Μ ή κύων έγώ είμι, ότι σύ 
έξήλθες έν ράβδφ και έν λίθοις; Και είπε Δαβίδ πρός άλλόφυλον 
Σύ έρχη πρός με έν ρομφαία кал έν δόρατι και έν άσπίδι, έγώ δε 
προσάγω πρός σε έν όνόματι Κυρίου ΣαβαώΟ παντοκράτορος, και 
πατάξω σε, και γνώσονται πάσα ή εκκλησία αδτη, δτι ούκ εν ρομ- 

35 φαία, ούδέ έν δόρατι σώζει Κύριος. Кал έξέτεινε Δαβίδ την χεΐρα 
αύτοΰ είς τό κάδιον και έλαβεν έκεΐθεν λίθον ένα кал έσφενδόνησε, 
και έπάταξε τον άλλόφυλον είς τό μέτωπον αύτοΰ. Кал διέδυ ό ?ά- 
θος διά τής περικεφαλαίας είς τό μέτωπον αύτοΰ, και έπεσεν έπι 
την γήν, και έδραμε Δαβίδ και άφεΐλε τήν κεφαλήν αύτοΰ». 

μ Β 'Β ασ. 17,14- «Είπεν Άβεσαλώμ και παςάνήρ \Ισραήλ■ Άγα-
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των έργοδοτών τους. Γνωρίζω τόν πόνον τους καί κατέβηκα νά 
τούς γλυτώσω άπό τά χέρια των Αιγυπτίων, καί νά τούς βγάλω άπό 
τή χώρα εκείνη καί νά τούς όδηγήσο) σέ χίόρα πού τρέχει μέλι καί 
γάλα».

« Ό  Βαλαάμ είπε’ Ό  Βαλάκ, ό βασιλιάς τής Μωάβ, έστειλε 
καί μέ κάλεσε άπό τή Μεσοποταμία, καί μού είπε- ’Ήλα νά καταρα- 
στεΐς γιά λογαριασμό μου τόν Ίσραηλιτικό λαό. Γιατί νά καταρα- 
στώ αύτόν πού δέν καταριέται ό Κύριος; Ή  νά καταραστώ αύτόν 
πού δέν τόν καταριέται ό Θεός;».

«Είπε ό Κύριος στόν Γ εδεώ ν Πολύς λαός είναι μαζί σου καί 
δέν θέλω νά παραδώσω τούς Μ αδιανίτες στά χέρια του, γιά νά μη 
καυχηθοΰν οί ’Ισραηλίτες καί ποΰν, ‘τά χέρια μας μάς έσωσαν’. Πές 
τώρα στά αύτιά τού λαού· Ποιός φοβάται καί είναι δειλός; Νά γυρί
σει στό σπίτι του. ’Έ τσ ι άποχώρησαν άπό τόν λαό είκοσι δύο χιλ ιά
δες καί έμειναν δέκα χιλιάδες. Καί είπε ό Κύριος στόν Γεδεώ ν 
Πάλι πολύς είναι ό λαός· κατέβασέ τους στό νερό. Καί είπε στόν 
Γεδεώ ν 'Ό π ο ιο ς πιει νερό μέ τή γλώσσα, όπως πίνει ό σκύλος, νά 
τόν βάλεις χωριστά- καί ό άριθμός αύτών ήταν τριακόσιοι άνδρες. 
Τότε είπε ό Κύριος· Μ ’ αυτούς τούς τριακόσιους θά παραδώσω 
τούς Μ αδιανίτες στά χέρια σου».

«Πήρε ό Δαβίδ στό χέρι του τό ραβδί του, διάλεξε πέντε πέ
τρες γιά τόν εαυτό του καί τις έβαλε στό ποιμενικό του σακκίδιο 
καί άφού πήρε στό χέρι του τή σφενδόνα, προχώρησε πρός τόν αλ
λόφυλο. Ό  Φιλισταΐος άφού τόν παρατήρησε προσεκτικά τόν περι- 
φρόνησε, επειδή ήταν παιδάκι, καί είπε· Μ ήπως είμαι σκυλί καί 
βγήκες μέ ραβδί καί μέ πέτρες; Καί ό Δαβίδ είπε στόν άλλόφυλο· 
Έσύ έρχεσαι έναντίον μου μέ ξίφος καί μέ δόρυ καί μέ άσπίδα, έγώ 
όμως προχωρώ έναντίον σου στό όνομα τού Κυρίου τών Δυνάμεων 
τού Παντοκράτορα, καί θά σέ έξοντώσω, καί θά μάθει όλο αύτό τό 
πλήθος, ότι ό Κύριος δέν σώζει μέ ξίφος ούτε μέ δόρυ. 'Ά πλω σε 
τότε ό Δαβίδ τό χέρι του στό σακκίδιο καί πήρε άπό έκεΐ μιά πέτρα, 
τήν έκσφενδόνισε καί χτύπησε τόν άλλόφυλο στό μέτωπό του. Καί 
ή πέτρα πέρασε μέσα άπό τήν περικεφαλαία καί μπήχτηκε στό μέ
τωπό του, καί ό Γολιάθ έπεσε στή γή· τότε έτρεξε ό Δαβίδ καί τού 
έκοψε τό κεφάλι».

«Είπε ό Ά βεσαλώμ καί όλοι οί άνδρες τού ’Ισραήλ· Ή  άπόφα-
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Οή ή βουλή Χουσ'ι ύπέρ τήν βουλήν Άρχιτόφελ. "Οπως έπάγη Κύ
ριος έπ'ι Άβεσαλώμ τά κακά».

Λ ' Βασ. 7.3.8.- «Είσήλθον τέσσαρες λεπροί, και Θεού εύδοκή- 
σαντος, δλον το στρατόπεδον Συρίας έφόβησαν».

45 Β ' Παραλ. 32,5-8- «Κατίσχυσεν Έζεκίας και ώκοδόμησε τ'ο 
τείχος τ'ο κατεσπασμένον και έλάλησεν έπ'ι καρδίαν λέγω ν  Ίσχύ- 
σατε και άνδρίζεσθε, μή  πτοηΟήναι άπ'ο προσώπου του βασιλέως 
Άσσο'υρ και του έθνους του μεγάλου, δτι μεΟ ’ ύμών πλείους ή μ ε τ ’ 
αύτών. Βραχίονες σάρκινοι μ ε τ ’ αύτοΰ, μεΟ’ ήμών δε Κύριος ό 

50 Θεός ή μ ώ ν και κατεΟάρρησεν ό λαός».
Ψαλμ. 26 ,1- «Κύριος φωτισμός μου και σωτήρ μου, τίνα φοβη- 

Οήσομαι;» και τά λοιπά.
Ψαλμ. 32,16— «Ού σωΟήσεται βασιλεύς διά πο/Ιλήν δύναμιν, 

και γίγας», και τά λοιπά.
55 Ψαλμ. 34,10- «Πάντα τά όστά μου έροΰσι, Κύριε, Κύριε, τις 

δμοιός σοι;» κα'ι τά ?Μΐπά.
Ψαλμ. 59,13— «ζΙός ήμϊν βοήθειαν έκ θλίψεως, και ματαία 

σωτηρία άνθρώπου».
Ψαλμ. 123,1- « Ε ίμ ή  δτι Κύριος ήν έν ήμ ϊν είπάτω δή Ισραήλ ' 

ή« εί μή  δτι Κύριος» και τά λοιπά.
Ιωνάς 2 ,3 - «Έβόησα έν θλίψει μου πρός Κύριον τον Θεόν μου, 

και είσήκουσέμου».
Ήσ. 29 ,3- «"Εσομαι αύτή πύργος κύκλωθεν, και εις δόξαν 

έσομαι αύτής».
65 Μιχ. 5,15- «Και ποιήσω έκδίκησιν πάσι τοΐς άτιμάζουσιν αύ- 

τούς».
Ήσ. 8 ,9 - «ΜεΟ’ ήμών ό Θεός■ γνώτε, έθνη, και ήττάσθε, και 

άκούσατε έως έσχάτου τής γής».
Ήσ. 50 ,7- «Κύριος έγένετο βοηθός μου, διά τούτο ούκ ένετρά- 

70 πην, ά λλ ’ έθηκα τό πρόσωπόν μου ώ ς στερεάν πέτραν, κα'ι έγνων 
δτι ού μή αίσχυνθώ».

Ίερ. 20,21- « Κύριος μ ε τ ’ έμού καθώς μαχητής ισχύων».
Ήσ. 57,15 -  «Κύριος δίδωσι ζωήν τοΐς συντετριμμένοις τήν 

καρδίαν».
75 Ίερ. 20,13 -  « "Λ σαν: τ φ  Κυρίω, αϊνέσατε αύτόν, δτι έξείλετο 

ψυχήν πένητος έκχειρός πονηρευομένου».
Ααν. (Σωσ.) 42-46 -  «Άνεβόησε φωνή μεγάλη Σωσάννα και εί-



ση τοΰ Χουσί είναι καλύτερη άπό τήν άπόφαση τού Ά χιτόφελ. Γιά 
νά τιμωρήσει ό Κύριος τόν Άβεσαλο'ιμ.

«Μπήκαν τέσσερις λεπροί καί μί: τήν συγκατάνευση τού Θεοΰ 
τρομοκράτησαν ολόκληρο τό στρατόπεδο τής Συρίας».

«’Επικράτησε ό Έ ζεκίας καί ανοικοδόμησε τό τείχος πού ήταν 
κατεστραμμένο καί μίλησε στήν καρδιά τους λέγοντας· "Εχετε θάρ
ρος καί φανείτε άνδρεΐοι, καί μή φοβόσαστε μπροστά στόν βασιλιά 
Ά σσούρ καί τό μεγάλο έθνος, διότι μαζί μας είναι περισσότεροι, 
παρά μαζί μ’ έκείνους. Μ έ αύτόν είναι δύναμη σωματική, ένώ μαζί 
μας ό Κύριος καί Θεός μας· έτσι ό λαός άνεθάρρησε».

«Ό  Κύριος είναι φωτισμός μου καί σωτήρας μου· ποιόν θά φο
βηθώ;».

«Δέν σώζεται ό βασιλιάς έπειδή έχει μεγάλη δύναμη, καί ό γί- 
γας...» καί τά ύπόλοιπα.

« 'Ό λ α  τά κόκκαλά μου θά ποΰν Κύριε, Κύριε, ποιός είναι 
όμοιος σου;».

«Δώσε μας βοήθεια στή θλίψη μας, γιατί μάταια περιμένουμε 
σωτηρία άπό τούς άνθρώπους».

«Έάν δέν ήταν ό Κύριος, ας τό ομολογήσει όλος ό Ίσραηλιτι- 
κός λαός· αν δέν ήταν ό Κύριος...» καί τά έξής.

«Φώναξα μέσα στή θλίψη μου πρός τόν Κύριο καί Θεό μου καί 
μέ άκουσε».

«Θά είμαι γ ι’ αύτήν πύργος τριγύρω, καί θά τήν κάνω νά δοξα
στεί».

«Καί θά έκδικηθώ όλους όσους τούς άτιμάζουν».
« Ό  Θεός είναι μαζί μας· μάθετέ το, έθνη, καί ύποχωρήστε, καί 

άκοΰστε όλοι μέχρι τά έσχατα τής γής».
« Ό  Κύριος έγινε βοηθός μου, γ ι’ αύτό δέν ντράπηκα, άλλά 

πρόβαλα τό πρόσωπό μου σάν στερεά πέτρα, γιατί ήξερα ότι δέν θά 
καταντροπιασθώ».

« Ό  Κύριος είναι μαζί μου, σάν μαχητής δυνατός».
« Ό  Κύριος δίνει ζωή σ’ αύτούς πού έχουν ραγισμένη τήν καρ

διά τους».
«Ψάλετε στόν Κύριο, ύμνεΐστε τον, διότι γλύτωσε τή ζωή τοΰ 

φτωχοΰ άπό τά χέρια κακοΰ άνθρώπου».
«Φώναξε μέ δυνατή φωνή ή Σωσάννα καί είπε- Θεέ αιώνιε,
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πг у  Ό  Θεός αιώνιος, ό τών καρδιών γνώστης, ό είδώς τα πάντα 
πριν γενέσεως αυτών, συ έπίστασαι δτι ψεύδη μου κατεμαρτύρη- 

:«ι σαν. Και ίδού άποθνήσκω μη ποιήσασα μηδέν ών ούτοι κατεμαρτυ- 
ρήσαντο κ α τ’ έμοΰ. Και είσήκουσεν ό Θεός τής φωνής αύτής, και 
άπαγομένης αύτής άπολέσθαι, έξήγειρεν ό Θεός τό Πνεύμα τό άγιον 
παιδάριον νεώτερον, ώ όνομα Δανιήλ, και άνεβόησε φωνή μεγάλη- 
Καθαρός είμι άπό του αΐματος αύτής». 

из Πράζ. 7 ,9- «Οί πατριάρχαι ζηλώσαντες τον ’Ιωσήφ, άπέδοντο 
εις Αίγυπτον, και ήν ό Θεός μ ε τ ’ αύτού, και έδωκεν αύτώ χάριν και 
σοφίαν εναντίον Φαραώ, καί κατέστησεν αύτόν ήγούμενον έπ ’ Α ί
γυπτον».

Ρωμ. 8 ,31- «Εί ό Θ εόςμεθ ’ ήμών, τις καθ ’ ήμών;».
90 Ίω. Χ ρυσοστόμου- Ο τον Θεόν εχων μ ε θ ’ έαυτοΰ, πάντων 

έστ'ιν ισχυρότερος.
Νείλου -  Ε ί πάντα όσα διεσπούδαζον οί πονηροί кал άθεοι γόη- 

τες έζεγίνετο αύτοΐς τε και τοϊς τούτων ύπερασπισταΐς και συνερ- 
γοΐς δαίμοσιν, ούκ άν άφήκαν έπ'ι τής γής 'ένα που ζώντα Χριστια- 

95 νόν άνθρωπον, ούκ εύκτήριον οίκον, ού παραίνεσιν άγαθήν, ού λό
γον ούδαμού περιφανήναι σωτήριον.

Τίτλος Λ Π ε ρ ϊ  βαπτίσματος και τής τοΰ θείου λουτροΰ 
προφητείας.

Ψαλμ. 33,5- «Προσέλθετε πρός αύτόν και φωτίσθητε, και τά 
πρόσωπα ύμών ούμή καταισχυνθή».

5 Ήσ. 55,1- «Οί διψώντες, πορεύεσθε έφ ’ ύδωρ, καί όσοι μή  
έχετε άργύριον, βαδίσαντες άγοράσατε, και πίετε άνευ άργυρίου και 
τιμής».

Ήσ. 12,3 — « ’Αντλήσατε ύδωρ μ ε τ ’ εύφροσύνης έκ τών πηγών 
τοΰ σωτηρίου», 

ίο Ήσ. 1,16 -  «Λούσαθε, καθαροί γένεσθε».
Ματθ. 11,28— «Αεΰτε πρός με πάντες οί κοπιώντες кал πεφορ- 

τησμένοι, κάγώ άναπαύσω ύμάς».
Ίω. 3 ,5 - « ’Αμήν, άμήν λέγω ύμ ϊν  έάνμή τις γεννηθή έξυδατος 

και Πνεύματος, ού μ ή είσέλΟη εις βασιλείαν τοΰ Θεοΰ».
15 А ' Πέτρ. 3 , 2 0 - 2 1 Εν ήμέραις Νώε κατεσκευασμένης κιβω

τού, εις ήν όλίγαι, τουτέστιν όκτώ ψυχαϊ διεσώθησαν δι ’ υδατος. Ό  
και ήμάς νΰν άντίτυπον διασώζει βάπτισμα, ού σαρκός άπόθεσις 
ρύπου, άλλα συνειδήσεως άγαΟής έπερώτημα εις Θεόν, δι ’ άναστά- 
σεως Ίησοΰ Χριστού».
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γνώστη τών καρδιών, σύ πού γνωρίζεις τά πάντα πριν ακόμα νά γί
νουν, έσύ γνωρίζεις ότι όσα μου καταμαρτυρούν είναι ψέματα. Καί 
νά τώρα πεθαίνω χωρίς νά κάνω τίποτε άπό έκτ.ΐνα γιά τά όποια μέ 
κατηγορούν αύτοί. Καί άκουσε ό Θεός τή φωνή της καί ένώ τήν 
οδηγούσαν γιά έκτέλεση, ό Θεός φώτισε ένα νεαρό παιδί, πού λε
γόταν Δανιήλ, τό όποιο φώναξε μέ δυνατή φωνή' Ιϋμαι άθώος άπό 
τό άθώο αίμα αύτής».

«Οί πατριάρχες ζηλεύοντας τόν ’Ιωσήφ, τόν πούλησαν στήν 
Αίγυπτο, καί ό Θεός ήταν μαζί του, τού έδωσε χάρη καί σοφία 
μπροστά στόν Φαραώ, καί τόν άνέδειξε άρχοντα τής Αίγύπτου».

«’Εάν ό Θεός είναι μαζί μας, ποιός μπορεΤ νά είναι έναντίον 
μας;».

Αύτός πού έχει τόν Θεό μαζί του, είναι πιό δυνατός άπό 
όλους».

’Εάν όλα, όσα επιχειρούσαν οί κακοί καί άθεοι γόητες, συνέ- 
βαιναν όπως τά ήθελαν αύτοί καί οί συνεργοί δαίμονες, δέν θά άφη
ναν πάνω στή γή ούτε ένα ζωντανό Χριστιανό, ούτε οίκο προσευ
χής, ούτε παραίνεση άγαθή, ούτε λόγο σωτήριο νά λάμπει πουθενά.

Τίτλος 4 -  Γιά τό βάπτισμα καί γιά τήν σχετική μέ τό θείο λου
τρό προφητεία.

«Πλησιάστε τον καί φωτισθεΐτε, καί τά πρόσωπά σας δέν θά 
καταντροπιασθούν».

« 'Ό σ ο ι διψάτε πηγαίνετε σέ νερό, καί όσοι δέν έχετε χρήματα, 
πάτε νά άγοράσετε, καί πιείτε κρασί χωρίς χρήματα καί άντίτιμο».

«’Αντλήστε νερό μέ χαρά άπό τις σωτήριες πηγές».
«Λουστείτε καί γίνετε καθαροί».
«’Ελάτε σέ μένα όλοι όσοι είστε κουρασμένοι καί φορτωμένοι, 

καί έγώ θά σάς ξεκουράσω».
«Σάς βεβαιώνω, ότι, έάν κάποιος δέν γεννηθεί άπό τό νερό καί 

τό Πνεύμα, δέν θά μπει στή βασιλεία τών ούρανών».
«Τόν καιρό τού Νώε, ένώ κατασκευαζόταν ή κιβωτός, σώθη

καν λίγοι, δηλαδή όκτώ ψυχές, μέσα άπό τό νερό- καί έμάς τώρα 
μάς σώζει τό άντίτυπο τού νερού, δηλαδή τό βάπτισμα, πού δέν ε ί
ναι άποβολή τής σαρκικής άκαθαρσίας, άλλά άφιέρωση τής άγαθής 
συνειδήσεως στόν Θεό, μέ τήν άνάσταση τού ’Ιησού Χριστού».
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•ο Έβρ. 6 ,4 -6- «Αδύνατον τους άπαξ φωτισθέντας, γευσαμένους 
τι; τής δωρεάς τής έπουρανίου, και μετόχους γενηθέντας Πνεύματος 
άγιου, και καλόν γευσαμένους θεού ρήμα, δυνάμεις τε μέλλοντος 
αίώνος, кал παραπεσόντας, πάλιν άνακαινίζειν εις μετάνοιαν, άνα- 
σταυροΰντας έαυτοϊς τον Υιόν του Θεοΰ καί παραδειγματίζοντας».

25 Μ. Βασιλείου, Εις τό άγ. Β ά πτισμ α - Καιρός βαπτίσματος άπας 
ό των άνθρώπων βίος. Ούτε γάρ σώματι ζην μή άναπνέοντι δυνα- 
τόν, ούτε ψυχή συνεστάναι μή γνωριζούση τον Κτίσαντα. Θεοΰ γάρ 
άγνοια θάνατός έστι ψυχής, ό δε μή  βαπτισθείς, ού πεφώτισται. 
"Ανευ δε φωτός ουτε οφθαλμός τά έαυτοΰ καθορα, ούτε ψυχή δύνα- 

3ο ται θεοΰ δέξασθαι θεωρίαν άνευ βαπτίσματος.
Ίδιου, δπ. π -  Ιωάννης έκήρυσσε βάπτισμα μετανοίας και έξε- 

πορεύετο πρός αύτόν πάσα Ίονδαία. Κύριος κηρύσσει βάπτισμα 
υιοθεσίας, και τις των εις αύτ'ον ήλπικότων ούχ ύπακούσεται; 
Εκείνο είσαγωγικόν τό βάπτισμα, τοΰτο τελειω τικόν έκεΐνο άμαρ- 

35 τι ας άναχώρησις, τοΰτο οίκείωσις πρός Θεόν.
Ίδ ιου- Ό Ισραήλ, ε ίμ ή  παρήλθε τήν θάλασσαν, ούκ αν έχωρί- 

σθη τοΰ Φαραώ ■ και σύ, έάν μή παρέλθης διά τοΰ ϋδατος, ού χωρι- 
σθήση τής πίκρας τυραννίδος τοΰ διαβόλου. Ούκ αν επιεν έκεΐνος 
έκ τής πνευματικής πέτρας, εί μή τυπικώς έβαπτίσθη■ ούδέ σοί τις

44 δώσει τήν άληθινήν πόσιν, έάν μή άληθώς βαπτισθής. "Εφαγεν άρ
τον άγγέλων έκεϊνον έκεΐνος μετά τό βάπτισμα συ δε ού βρώση τον 
ζώντα άρτον, έάν μή  πρότερον άποδέξη τό βάπτισμα. Είσήλθεν 
έκεΐνος εις τήν γής τής επαγγελίας διά τό βάπτισμα ' συ δε πώ ς έπα- 
νέλθης εις τον παράδεισον, μή  σφραγισθεις τώ βαπτίσματι; Ή  ούκ

45 οίδας δτι φλόγινη ρομφαία τέτακται φυλάσσειν τήν όδόν τοΰ ξύλου, 
τοΐς μέν άπίστοις φοβερά κα'ι φλογίζουσα, τοΐς δε πεπιστευκόσιν 
ευπρόσιτος και ημέραν έπιλάμπουσα; ’Αλλά και στρέφεσθαι αύτήν 
έποίησεν ό Δεσπότης. "Οταν μέν γάρ ϊδη πιστόν, τά νώτα δίδωσιν, 
όταν δέ τινα τών άσφραγίστων, κατά στόμα προσαπαντα. Ηλείας 
άρμα πυρος καί ίππους πυρίνους έ π ’αύτόν έλθόντας ού κατεπλάγη, 
άλλ ’ έπιθυμία τής άνω πορείας τών φοβερών κατετόλμησεν, και
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«Είναι αδύνατο εκείνους πού φωτίστηκαν μιά φορά καί γεύτη
καν την έπουράνια δωρεά καί έγιναν κοινιονοί τού άγίου Πνεύματος 
καί άκουσαν τόν καλό λόγο τού θ εο ύ  καί τις δυνάμεις τού μέλλο
ντος αιώνα, καί κατόπιν έξέπεσαν, αύτούς είναι αδύνατο νά τούς 
άπαναφέρει κανείς σέ μετάνοια, διότι αύτοί ξανασταυρώνουν τόν 
Υιό τού Θεού καί τόν διαπομπεύουν»

Καιρός τού βαπτίσματος είναι ολόκληρη ή ζωή των άνθρώ- 
πω ν διότι ούτε στό σώμα είναι δυνατό νά ζεί χ<ορίς νά αναπνέει, 
ούτε στην ψυχή νά ύπάρχει χωρίς νά γνωρίζει τον Δημιουργό της. 
Διότι ή άγνοια τού Θεού είναι θάνατος τής ψυχής, καί έκεΐνος πού 
δέν βαπτίστηκε, δέν φωτίστηκε. Καί χωρίς φως, ούτε τά μάτια βλέ
πουν τά δικά τους αντικείμενα, ούτε ή ψυχή μπορεί νά δεχθεί τή θέα 
τού Θεού χωρίς τό βάπτισμα.

Ό  ’Ιωάννης κήρυττε βάπτισμα μετάνοιας καί πήγαινε σ ’ αύτόν 
ολόκληρη ή Ίουδαία. Ό  Κύριος κηρύττει βάπτισμα υιοθεσίας· 
ποιός λοιπόν άπό αύτούς πού είχαν έλπίσει σ ’ αύτόν δέν θά ύπακού- 
σει; ’Εκείνο τό βάπτισμα ήταν εισαγωγικό, αύτό είναι τελειωτικό- 
έκεΐνο ήταν απομάκρυνση τής άμαρτίας- αύτό συμφιλίωση μέ τό 
Θεό.

Ό  Ίσραηλιτικός λαός, αν δέν περνούσε τή θάλασσα, δέν θά 
αποχωριζόταν τόν Φαραώ- καί σύ, αν δέν περάσεις μέσα άπό τό 
νερό, δέν θά αποχωριστείς άπό τή σκληρή τυραννία τού διαβόλου. 
’Εκείνος δέν θά έπινε άπό τήν πνευματική πέτρα, έάν δέ βαπτιζόταν 
τυπικά- ούτε σέ σένα θά δώσει κανείς τό αληθινό πιοτό, έάν δέ βα- 
πτισθεΐς άληθινά. ’Εκείνος έφαγε ψωμί αγγέλων μετά τό βάπτισμα, 
ένώ έσύ δέν θά φας τόν ζωντανό άρτο, έάν πρώτα δέν αποδεχθείς τό 
βάπτισμα. ’Εκείνος μπήκε στή γη τής έπαγγελίας έξαιτίας τού βα
πτίσματος, έσύ όμως πώς θά έπανέλθεις στόν παράδεισο χωρίς νά 
δεχθείς τή σφραγίδα τού βαπτίσματος; "Η δέ γνωρίζεις ότι πύρινη 
ρομφαία έχει τοποθετηθεί νά φυλάει τόν δρόμο τής ζωής, ή όποία 
τούς μέν άπιστους τούς καίει κατά τρόπο φοβερό, ένώ στούς πι
στούς πλησιάζει εύπρόσδεκτα, καί φωτίζει περισσότερο άπό τήν 
ήμερα; ’Αλλά ό Κύριος τήν έκανε καί νά περιστρέφεται. Διότι, όταν 
δει πιστόν γυρίζει τά νώτα της, όταν όμως δει κάποιον άπό τούς 
αβάπτιστους τού μπαίνει στό στόμα. Ό  Ή λίας, όταν ήρθαν έπάνω 
του άρμα πύρινο καί άλογα πύρινα, δέν τρόμαξε, άλλά μέ τήν έπιθυ-
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iir.m πιφιχαρείας έπέβη τών φλόγινων οχημάτων, ό έν σαρκϊ ζών 
ίίτι σΐ> δ'ε ού πύρινων άρμάτων έπιβήσεσΟαι μέλλων, άλλά δι ’ δδα- 
τος και Πνεύματος άναβαίνειν εις ουρανόν, ούκ έπιτρέχεις τη 

>·. κλήσει;
Ίδιου, δπ. π -  Ε ί δούλος άνθρώπων ήσΟα, προεγράφη δε δού- 

λοις έλευθερία, ούκ αν έπι την κυρίαν άπήντησας, συνηγόρους μι- 
σθούμενος και δικαστάς παρακαλών, ώ στε πάση μηχανη προς 
έλευθερίαν έξαιρεθήναι; 'Ή  που και ράπισμα την τελευταίων τών 

ό« δούλων πληγήν ύπ'ερ τής μετά ταΰτα τών αίκισμών άπαλλαγής κα- 
τεδέχου. Επειδή δε δούλαν δντα σε ούχ'ι άνθρώπων, άλλά τής 
άμαρτίας, καλεϊ προς έλευθερίαν ό κήρυξ, ϊνα λύση μέν σε τής αιχ
μαλωσίας, ίσοπολίτην δε τοΐς άγγέλοις ποιήση, και υιόν μέν άπο- 
δείξη Θεού, είσποιηθέντα διά τής χάριτος, κληρονόμον δε τών άγα- 

βί θών τού Χριστού, οιίπω λέγεις είναι καιρός σοι δέξασΟαι τά δεδο
μένα;

Ίδιου, δπ. π -  Πότε γενήση Χριστιανός; πότε σε γνωρίσομεν ώς 
ήμέτερον; Πέρυσι τον παρόντα καιρόν έξεδέχου* νΰν πάλιν ά.ναμέ- 
νεις τον έπιόντα. "Ορα μή εύρεθής μακροτέρας τής ζωής τάς ύπο- 

70 σχέσεις ποιούμενος. Ούκ οίδας τί τέξεται ή έπιοΰσα. Μ ή έπαγγέλ- 
λοο τά μή σά. Έπι ζωήν σε καλούμεν, άνθρωπε■ τί άποφεύγεις τήν 
κλήσιν; Έπι άγαθών μετουσίαν τί υπερβαίνεις τήν δωρεάν; Βασι
λεία ούρανών ήνοικταν ό καλών άψευδής, ή όδ'οςραδία ού χρόνου, 
ού δαπάνης, ού πραγματείας χρεία■ τί άναδύη; τί φοβή τον ζυγόν, 

75 ώ σπερ δάμαλις άπειρόζυγος; Χρηστός έστιν, έλαφρός έστιν, ού τρί
βει τον αύχένα, άλλά δοξάζει. Ού γάρ δεσμείται ή ζεύγλη περ'ι τον 
τράχη?Μν. Αύτεξούσιον έπιζητει τον ύφέλκοντα. Όρας δτι κατηγο- 
ρεϊται Έφραίμ, ώσπερ οίστρώσα δάμαλις, δτι άτακτα περιπλανά- 
ται, τον τού νόμου ζυγόν άτιμάζων. ΎπόΟκς σου τον άδάμαστον αύ- 

ποχένα' γενού ύποζύγιον τού Χριστού, ϊνα μή , άφέμενος τής ζεύγλης, 
μηδέ έλευΟεριάζων τώ  βίω, εύεπιχείρητος ής τοΐς θηρίοις. Γεύσα- 
σθε κα'ι ϊδετε, δτι χρηστός ό Κύριος. Γλυκύτητα μέλιτος πώ ς άναγ- 
γελώ τοΐς άγνοούσι; ΓεύσασΟε και ϊδετε. Αϊσθησις παντός λόγου 
έναργιιστέρα.

ι 'Έ ντομο (αλογόμυγα), πού μέ τό τσίμπημά του διεγείρει τά ζώα σέ μανία.
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μία τής πορείας πρός τά άνω ριψοκινδύνεψε εναντίον τών φοβερών, 
καί μέ περισσή χαρά άνέβηκε στό πύρινο όχημα, αΰτός πού άκόμα 
ζούσε. Καί σύ, πού δέν πρόκειται νά ανεβείς σι; πύρινο άρμα, άλλά 
νά άνεβεΐς στούς ούρανούς μέσα άπό τό νερό καί τό Πνεύμα, δέν 
τρέχεις ολοταχώς στήν πρόσκληση;

’Εάν ήσουν δούλος τών άνθρώπων καί δινόταν στούς δούλους 
έλευθερία, δέν θά συναντούσες τήν κυρία, πληρώνοντας δικηγό
ρους καί παρακαλώντας δικαστές, ώστε μέ κάθε τρόπο νά άφεθεΐς 
έλεύθερος; Καί ϊσως μάλιστα δεχόσουν άκόμα καί ράπισμα, πού εί
ναι ή έσχατη ταπείνωση τών δούλων, γιά νά άπαλλαγεΐς στή συνέ
χεια  άπό τά βάσανα. Καί τώρα πού, ένώ είσαι δούλος όχι άνθρώ
πων, άλλά τής άμαρτίας, σέ καλεΐ στήν έλευθερία ό κήρυκας γιά νά 
σέ ελευθερώσει άπό τήν αιχμαλωσία καί νά σέ κάνει υιό τού Θεού, 
υιοθετώντας σέ μέ τή χάρη, καί κληρονόμο τών άγαθών τού Χρι
στού, λές ότι δέν είναι άκόμα καιρός νά δεχθείς αύτά πού σού δίνει;

Πότε θά γίνεις Χριστιανός; Πότε θά σέ γνωρίσουμε σάν δικό 
μας; Πέρυσι περίμενες αύτό τόν καιρό' τώρα πάλι περιμένεις τόν 
έρχόμενο. Πρόσεξε μή τυχόν καί κάνεις τις ύποσχέσεις σου μα- 
κρότερες άπό τή ζωή σου. Δέν ξέρεις τί θά φέρει ή αύριανή μέρα. 
Μή ύπόσχεσαι αύτά πού δέν είναι δικά σου. Στή ζωή σέ καλούμε, 
άνθρωπε· γιατί άποφεύγεις τήν πρόσκληση; Σέ καλούμε νά πάρεις 
μέρος σέ άγαθά- γιατί προσπερνάς τή δωρεά; Ή  βασιλεία τών ούρα- 
νών άνοιξε· αύτός πού καλεΐ είναι άψευδής, ό δρόμος εύκολος· δέν 
χρειάζεται ούτε χρόνος, ούτε δαπάνη, ούτε διαπραγμάτευση· γιατί 
άποφεύγεις; γιατί φοβάσαι τόν ζυγό, σάν δαμάλι πού δέν ξέρει άπό 
ζυγό; Είναι καλός, είναι ελαφρός, δέν σού τρίβει τόν αύχένα, άλλά 
σέ δοξάζει. Διότι δέν δένεται ή ζεύγλα γύρω άπό τόν λαιμό σου. 
Θέλει έλεύθερον αύτόν πού σηκώνει τόν ζυγό. Βλέπεις ότι κατηγο- 
ρεΐται ό Έφραίμ, σάν δαμάλι πού τό τσίμπησε οίστρος1, ότι περι
πλανιέται κατά τρόπο άτακτο, άτιμάζοντας τόν ζυγό τού νόμου. 
Σκύψε τόν άδάμαστο αύχένα σου- γίνε ύποζύγιο τού Χριστού, γιά 
νά μή γίνεις εύάλωτος στά θηρία, έλευθερούμενος άπό τή ζεύγλα 
καί ζώντας ζωή έλευθεριάζουσα. Δοκιμάστε καί διαπιστώστε, ότι ό 
Κύριος είναι καλός. Πώς νά διακηρύξω τή γλυκύτητα πού έχει τό 
μέλι σ ’ αύτούς πού τό άγνοούν; Γευθεΐτε καί κάνετε τή διαπίστωση. 
Ή  αίσθηση είναι πιο ολοκάθαρη.
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л·' Ίδιου, δπ. π -  Νυν ώσπερ έπ'ι τρυτάνης έστάναι νόμιζέ σου την 
ψυχήν, ένθεν ύ π ’ αγγέλων, κάκεΐθεν ύπό δαιμόνων έλκομένην. 
"Αγγελοί σε παραλήψονται, ή καθέξουσιν οί κατέχοντες. Έπι πα- 
ρατάζεως οί στρατηγοί τό σύνθεμα τοΐς ύπ ’ αύτοϊς διανέμουσιν, ϊνα 
και οί φίλοι ραδίως άνακαλώνται άλλήλους, και πρός τούς έναν- 

чи τίους έν ταΐς συμπλοκαΐς άναμιχθεΐσιν, ευκρινής δύναται ύπάρχειν ό 
χωρισμός. Οϋδεις έπιγνώσέταί σε εί ήμέτερος εί, ή τών ύ πέναν- 
τίων, έάν μή τοΐς μυστικοΐς συμβόλοις παράσχη τήν οικειότητα. 
Έάν μή σημειωθή έπ'ι σε τό φώς τοΰ προσώπου Κυρίου, πώ ς άντι- 
ποιηθήσεταί σου ό άγγελος; πώ ς δε άφελεΐται τών εχθρών, έάν μή 

95 έπιγνφ  τήν σφραγίδα; Π ώ ς δε σύ έρεΐς, Τοΰ Θεοΰ είμι, μή έπιφερό- 
μενος τά γνωρίσματα; ’Ή  άγνοεϊς, δτι τάς έσφραγισμένας οικίας ό 
όλοθρευτής ύπερβαίνων, έν δε ταΐς άσφραγίστοις κατεφόνευε τά 
πρωτότοκα; Ασφράγιστος θησαυρός, εϋεπιχείρητος κλέπταις. 
Πρόβατον άσημείωτον, άκινδύνως έπιβουλεύεται. Νέος εί; Ασφά- 

ιοολισαι τήν νεότητα τ φ  τοΰ βαπτίσματος χαλινφ. Παρέδραμεν ή 
άκμή; Μ ή ζημιωθής τά έφόδια ' μή άπολέσης τά φυλακτήρια ' μή 
περ'ι τής ένδεκάτης, ώ ς περ'ι πρώτης διανοοΰ.

Ίδιου, δπ. π -  Ε ϊ τις ιατρών έπηγγείλατό σοι μηχαναΐς τισι και 
έπινοίαις νέον ποιεΐν έκ γέροντος, ούκ άν έπεθυμήσας έλθεΐν ε π ’ 

Ю5 έκείνην τήν ημέραν, έν ή σεαυτόν όραν έμελλες πρός άκμήν ύπο- 
στρέφοντα; Επειδή δέ τήν ψυχήν σου άναθαλήσειν έπαγγέλλεταί 
σοι τό βάπτισμα, ήν σύ έπαλαίωσας, кол ρυπώσαν αυτήν έκ τών 
άνομιών кал έσπιλωμένην άπέδειξας, καταφρονείς τού εύεργέτου; 
Ού προστρέχεις τ φ  έπαγγέλματι; ούκ έπιθυμεΐς ίδεΐν τι τό μέγα 

по θαύμα τής ύποσχέσεως; πώ ς άνευ μητρός άναγεννάται άνθρωπος; 
πώ ς ό παλαιούμενος και φθειρόμενος κατά τάς έπιθυμίας τής άπά- 
της, σφριγά πάλιν και άνηβα και εις τό άληθινόν άνθος τής νεότητος 
έπανέρχεται; Βάπτισμα αίχμαλώτοις λύτρον, όφλημάτων άφεσις, 
θάνατος άμαρτίας, παλιγγενεσία ψυχής, ένδυμα φωτεινόν, σφραγ'ις 

115 άνεπιχείρητος, όχημα πρός ουρανόν, βασιλείας πρόξενον, υίοθεσί-

2 . "Εξ.  12,13.
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Τώρα φαντάσου ότι ή ψυχή σου στέκεται στη γλώσσα του ζυ
γού, έλκόμενη άπό έδώ άπό τούς αγγέλους, καί άπό έκεΤ άπό τούς 
δαίμονες. Θα σέ παραλάβουν οί άγγελοι, ή 0ά σι: κρατήσουν αύτοί 
πού σέ κατέχουν. Στήν παράταξη τής μάχης οί στρατηγοί άνακοι- 
νώνουν τό σύνθημα στούς στρατιώτες τους, ώστε καί οί φίλοι να 
μπορούν εύκολα να άνακαλούνται, καί όταν άνακατευθούν μέ τούς 
έχθρούς κατά τή διάρκεια τών συμπλοκών, νά είναι εύκολος ό δια
χωρισμός. Κανείς δέν θά σέ άναγνωρίσει, άν είσαι δικός μας ή άνή- 
κεις στούς άντιπάλους, έάν δέν άποδείξεις μέ τά σύμβολα ότι είσαι 
δικός μας. Έάν δέν σημειωθεί σέ σένα τό φώς τού προσώπου τού 
Κυρίου, πώς θά σέ διεκδικήσει ό άγγελος; Καί πώς θά σέ πάρει άπό 
τούς έχθρούς, έάν δέν άναγνωρίσει τή σφραγίδα; Καί πώς θά πεις 
έσύ, Είμαι τού θεο ύ , άφού δέν θά φέρεις έπάνω σου τά γνωρίσμα
τα; ’Ή  ξεχνάς, ότι ό έξολοθρευτής άγγελος ξεπερνώντας τά σφραγι
σμένα σπίτια, στά άσφράγιστα σκότωνε τά πρωτότοκα2; θησαυρός 
πού είναι άσφράγιστος, είναι εύπρόσβλητος άπό τούς κλέφτες. 
Πρόβατο πού δέν είναι σημειωμένο, γίνεται χωρίς κίνδυνο στόχος. 
Είσαι νέος; ’Ασφάλισε τή νεότητά σου μέ τό χαλινάρι τού βαπτί- 
σματος. Πέρασε ή ήλικία τής άκμής; Μή χάνεις τά έφόδιά σου- μή 
χάνεις αύτά πού σέ προφυλάσσουν τώρα πού βρίσκεσαι στήν ενδέ
κατη ώρα τής ζωής σου, μή σκέπτεσαι σάν νά βρίσκεσαι στήν 
πρώτη.

Έάν κάποιος άπό τούς γιατρούς σού ύποσχόταν, ότι μέ κάποιες 
μηχανές καί έφευρέσεις θά σέ κάνει νέο άπό γέρος πού είσαι, δέν 
θά έπιθυμούσες νά φτάσεις σ ’ έκείνη τή μέρα κατά τήν όποία θά 
έβλεπες τόν έαυτό σου νά ξαναγυρίζει στήν ήλικία τής άκμής; Καί 
τώρα πού τό βάπτισμα σού ύπόσχεται ότι θά κάνει νά ξανανιώσει ή 
ψυχή σου, πού τήν πάλιωσες έσύ καί τήν κατέστησες βρώμικη άπό 
τις άμαρτίες καί γεμάτη λεκέδες, περιφρονεΐς τόν εύεργέτη; Δέν 
τρέχεις σ ’ αύτό πού σού ύπόσχονται; Δέν έχεις έπιθυμία νά δεις 
ποιό είναι τό μεγάλο θαύμα πού σού ύπόσχονται; Πώς ξαναγεννιέ- 
ται ό άνθρωπος χωρίς μητέρα; Πώς αύτός πού παλιώνει καί φθείρε
ται άπό τις έπιθυμίες τής άπάτης, είναι πάλι γεμάτος σφρίγος καί 
ξανανιωμένος καί ξαναγυρίζει πάλι στό αληθινό άνθος τής νεότη
τας; Τό βάπτισμα είναι γιά τούς αιχμαλώτους άντίλυτρο, συγχώρη
ση τών οφειλών, θάνατος τής άμαρτίας, άναγέννηση τής ψυχής, 
φωτεινό ένδυμα, σφραγίδα άπρόσβλητη, όχημα γιά τόν ούρανό,
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ας χάρισμα. Τοσούτων άγαΟών και τηλικούτων, άθλιε, προτιμω- 
τέραν άγεις την ήδονήν; Νοώ γάρ σου την ύπέρθεσιν, καν περι- 
στέλλης τοΐς ρήμασιν. Αύτά βοα τα πράγματα, καν τη φωνή 
σιωπάς. ’Έασον άποχρήσωμαι τή σαρκι πρός την άπόλαυσιν τών 

πο αισχρών, έγκυλισθώ τφ  βορβόρω τών ήδονών, αίμάξω τάςχεΐρας, 
άφέλωμαι τά άλλότρια, δολίως πορευθώ, έπιορκήσω, ψεύσωμαι, 
και τότε τό βάπτισμα, δταν λήξω τώ ν κακών, ύποδέξομαι. Τις δέ 
σοι και τόν δρον τής ζωής επηξεν; τίς σοι την προθεσμίαν τού 
γήρως ώρισεν; τίς ούτως άξιόπιστος παρά σοι τών μελλόντων έγ- 

/25 γυητής; Ούχ όρας νήπια άρπαζόμενα, τους έν ήλικία άπαγομένους; 
Ούκ έχει μίαν προθεσμίαν ό βίος. Τί άναμένεις πυρετού σοι δώρον 
γενέσθαι τό βάπτισμα, δτε ούτε φθέγξασθαι δυνήση τά σωτήρια 
ρήματα, τάχα δε ούδέ άκοΰσαι καθαρώς, ού χεϊρας άραι εις ουρα
νόν, ούκ έπ'ι πόδας διαναστήναι, ού κλΐναι γόνυ είς την προσκύνη- 

υο σιν, ού διδαχθήναι χρησίμως, ούχ όμολογήσαι άσφαλώς, ούχ'ι συν- 
θέσθαι Χριστώ, ούκ άποτάξασθαι τφ  έχθρφ, τάχα δε ούδε συνεχώς 
έπακούσαι μυσταγωγούμενος, άμφίβολος ών τοΐς παροϋσιν, άρα 
ήσθετο τής χάριτος, ή άναισθήτως έχει τώ ν γενομένων; "Οταν δε 
και έπιστημόνως την χάριν δέξη, τότε τό μέν τάλαντον έχεις, την δέ 

υ5 εργασίαν ούκ έπιφέρεις.
Γρηγ. Θεολόγου, Είς τό Β ά πτισμα - "Ωσπερ ούκ όντας ύπέστη- 

σεν, ούτως ύποστάντας άνέπλασεν, πλάσιν θειοτέραν τε και τής 
πρώτης ύψηλοτέραν, ή τοΐς μεν άρχομένοις έστι σφραγίς, τοΐς δέ τε- 
λειοτέροις την ήλικίαν χάρισμα, και τής παθούσης είκόνος διά την 

/40 κακίαν έπανόρθωσις, ϊνα μή, τή άπογνώσει χείρους γενόμενοι και 
άει πρός τό χείρον καταφερόμενοι, τελείως έξω τού καλού και τής 
άρετής πίπτωμεν.

Ίδιου, δπ. π -  Γενέσθω σοι τό λουτρόν, μή του σώματος μόνον, 
άλλα καί τής είκόνος■ μή  τών άμαρτημάτων έκπλυσις μόνον, άλλα 

145 και του τρόπου διόρθωσις■ μή τόν προλαβόντα βόρβορον άποκλυ- 
ζέτω μόνον, άλλα και τήν πηγήν καθαιρέτω μή τό καλώς κτασθαι
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προμηθευτής τής βασιλείας, χάρισμα υιοθεσίας. ’Λπό τόσα πολλά 
καί μεγάλα άγαθά, άθλιε, θεωρείς προτιμότερη τήν ηδονή; Καταλα
βαίνω βέβαια τόν λόγο τής άναβολής, έστω καί αν τόν συγκαλύ
πτεις μέ λόγια. Αύτά φωνάζουν τά πράγματα, έστω καί άν σωπαί
νεις μέ τή γλώσσα. ’Ά φ η σ έ  με νά χρησιμοποιήσω τή σάρκα γιά νά 
άπολαύσω τά αίχρά, νά κυλιστώ στή λάσπη τών ηδονών, νά ματώ
σω τά χέρια, νά άρπάξω τά ξένα πράγματα, νά φερθώ μέ δόλο, νά 
παραβώ τούς όρκους μου, νά πώ ψέματα, καί όταν τελειώσω όλα τά 
κακά, θά δεχθώ τό βάπτισμα. Καί ποιός σου έθεσε τό όριο τής 
ζωής; Ποιός καθόρισε τό περιθώριο τών γηρατειών; Ποιός είναι 
τόσο άξιόπιστος έγγυητής σέ σένα γιά τό μέλλον σου; Δέν βλέπεις 
νήπια νά άρπάζονται άπό τή ζωή, τούς ήλικιωμένους νά φεύγουν; 
Δέν έχει μια προθεσμία ή ζωή. Τί περιμένεις, νά σου γίνει δώρο τού 
πυρετού τό βάπτισμα, όταν δέν θά είσαι σέ θέση ούτε τά σωτήρια 
λόγια νά άπαγγείλεις, ίσως μάλιστα ούτε καί νά τά άκούσεις καθα
ρά, ούτε νά ύψώσεις τά χέρια σου στόν ούρανό, ούτε νά σταθείς στά 
πόδια σου, ούτε νά γονατίσεις γιά νά προσκυνήσεις, ούτε νά διδα
χθείς χρήσιμα, ούτε νά ομολογήσεις μέ σιγουριά, ούτε νά συμφω
νήσεις μέ τόν Χριστό, ούτε νά άπαρνηθεΐς τόν έχθρό, ίσως μάλιστα 
ούτε καί νά άκούσεις μέ σύνεση ότι μυεισαι στό μυστήριο, άφού θά 
είσαι άμφίβολος γιά τούς παρόντες, ’Ά ρ α γε  αίσθάνθηκε τή χάρη, ή 
είναι άναίσθητος μπροστά σέ όσα γίνονται; ’Αλλά καί όταν μέ έπί- 
γνωση δεχθείς τή χάρη, τότε τό τάλαντο βέβαια θά τό έχεις, άλλά 
δέν θά παρουσιάσεις καί έργα άνάλογα.

'Ό π ω ς τούς δημιούργησε ένώ δέν ύπήρχαν, έτσι καί όταν 
δημιουργήθηκαν τούς άνέπλασε, μιά πλάση πιό θεϊκή άπό τήν 
πρώτη καί πιό άνώτερη, ή όποία γιά μέν τούς άρχάριους είναι σφρα
γίδα, ένώ γιά τούς τελειότερους στήν ήλικία είναι χάρισμα καί έπα- 
νόρθωση τής εικόνας πού έπαθε έξαιτίας τής κακίας, γιά νά μή γ ί
νουμε χειρότεροι άπό τήν άπόγνωση καί, ολισθαίνοντας συνεχώς 
πρός τό χειρότερο, πέσουμε έντελώς έξω άπό τό καλό καί τήν άρε- 
τή.

’Ά ς  σού γίνει τό λουτρό, όχι μόνο τού σώματος, άλλά καί τής 
εικόνας, όχι μόνο πλύσιμο τών άμαρτημάτων, άλλά διόρθωση καί 
τής συμπεριφοράς- άς μή καθαρίσει μόνο τήν προηγούμενη λάσπη, 
άλλά άς καθαρίσει καί τήν πηγή· άς μή άποτυπώνει μόνο τήν καλή



τυπούτω μόνον, άλλα και τό καλώς άποκτασΟαι, ή τόγε κουφότα- 
τον, τό κακώς κτηθέν άποτίθεσΟαι. 77 yap όφελος, σοι μεν συγχω- 
ρηθήναι τήν Αμαρτίαν, τώ δε ήδικημένφ μή λοΟήναι τήν παρά σοΰ 

iso ζημίαν; Δύο σοι κακών δντων, του τε κτήσασθαι μή δικαίως, και 
του τό κτηθεν κατέχεσθαι, του μεν αφεσιν έλαβες, τό δε σήμερον 
άδικεϊς. Σήμερον γάρ έστι παρά σοι τό άλλότριον, και ούκ άνηρέθη 
τό άμάρτημα, τώ χρόνο) δε διεκόπη■ τό μεν προ του βαπτίσματος 
τολμηθέν, τό δε μένον μετά τό βάπτισμα. Τών γάρ ήμαρτημένων, 

155 ού τών άμαρτανομένων, τό λουτρόν έχει συγχώρησιν. Αεί δε μή σο- 
φισθήναι τόν καθαρόν, ά λλ’ ένσημανΟήναΐ’ λαμπρυνθήναί σε τε
λείως, άλλα μή χρω σθήνα ιμηδέ έπικάλυψιν τών άμαρτιών, άλλα 
άπαλλαγήν εχειν τό χάρισμα.

Ίω. Χρυσοστόμου, όμιλ. εις τόν νεανίσκον έκεΐνον- Εύλογητός 
/во ό Θεός, ό ποιών θαυμάσια μόνος, ό ποιών πάντα кал κατασκευά- 

ζων αύτά. Οί χθες αιχμάλωτοι, νυν ελεύθεροι кал πολΐται τής Ε κ 
κλησίας. Οί πρώην έν αισχύνη άμαρτημάτων, νυν έν παρρησία δι
καιοσύνης.

Γρηγ Νύσσης, Εις τούς Μακαρισμούς, Λόγ. 7 -  Ε ί τό είδέναι 
165 τόν Θεόν ύπερβολήν έν τώ άγαθφ ούκ έχει, τό υιόν γενέσθαι Θεού 

ύπ'ερ εύκληρίαν έστι πάσαν. Ό  γάρ Θεού υιός άζιωθεις γενέσθαι, 
έξει πάντως του Πατρός τό άζίωμα. Υπέρ εύχήν δε ή έπιτυχία ' 
ύπέρ έλπίδα δε τό δώ ρον ύπέρ φύσιν ή χάρις -  Βαπτίζεται άγίφ  
Πνεύματι, ό διά πάσης νοήσεως και λόγων και πράξεων άγιαζόμε- 

ΐ7ο νος και ών πνευματικός. Ώ ς yap ό εις ύδωρ βαπτιζόμενος δλως 
ύγραίνεται, ούτως ό έν άγίφ  Πνεύματι βαπτιζόμενος δλως πνευμα
τικός και άγιος γίνεται, γνώμη καί πράξει τοιοΰτος άποτελούμενος.

Τίτλος Ε'.- Περί βδελυγμάτων και τών λεγομένων θεών.

"Εζοδ. 20,3 -  «Ούκ έσονταίσοι θεο'ι έτεροι πλήν έμοδ. Ού ποιή
σεις σεαυτόν εϊδωλον, ούδέ πάν τι ομοίωμα, δσα έν τώ ούρανώ, και
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άπόκτηση, άλλά καί τήν καλή ύπώλΓ.ια, ή τό οπωσδήποτε ελαφρό
τερο, την άπαλλαγή αύτοΰ πού άποκτήΟηκε κακώς. Λιότι τί τό όφε
λος, νά συγχωρηθεΐ σέ σένα ή αμαρτία, ένώ σ ’ εκείνον πού άδική- 
θηκε νά μή άπαλειφθεΐ ή ζημία πού προκλήΟηκε άπό σένα; Ένώ εί
χες δύο κακά, τό ότι άπόκτησες μέ τρόπο όχι δίκαιο, καί τό ότι κρα- 
τας αύτό πού άπόκτησες, για τό πρώτο βέβαια πήρες συγχώρηση, 
σήμερα όμως εξακολουθείς νά άδικεΐς. Διότι σήμερα ύπάρχει σέ 
σένα τό ξένο, καί δεν καταργήθηκε τό άμάρτημα, άλλά διακόπηκε 
άπό τόν χρόνο- άφού τό πριν άπό τό βάπτισμα άμάρτημα καταργή
θηκε, ένώ τό μετά τό βάπτισμα άμάρτημα παραμένει. Διότι τό βά- 
πτισμα συγχωρε! αύτά πού είχαν γίνει πριν άπό αύτό, όχι καί αύτά 
πού γίνονται άπό έκεΐ καί πέρα. Πρέπει όμως ή κάθαρση νά μή γίνει 
τέχνασμα, άλλά νά γίνει φανερή- νά λάμψεις τελείως, καί όχι νά 
έπιχρισθεΐς- γιατί τό βάπτισμα δεν άποτελεϊ έπικάλυψη τών άμαρ- 
τιών, άλλά άπαλλαγή άπό αύτές.

"Ας είναι εύλογητός ό θ εό ς , ό μόνος πού κάνει θαύματα, ό 
όποιος δημιουργεί τά πάντα καί τά κατασκευάζει. Οί χθεσινοί α ιχ
μάλωτοι, τώρα είναι έλεύθεροι καί πολίτες τής ’Εκκλησίας. Αύτοί 
πού ζούσαν πριν μέ τή ντροπή τών άμαρτημάτων, τώρα ζούν μέ τήν 
παρρησία τής δικαιοσύνης.

’Εάν τό νά γνωρίσεις τόν θ ε ό  δέν έχει άγαθό άνώτερό του, τό 
νά γίνεις υιός τού θ εο ύ  είναι πάνω άπό κάθε επιτυχία. Διότι, αύτός 
πού άξιώθηκε νά γίνει υιός τού θεο ύ , θά έχει οπωσδήποτε τό άξίω- 
μα τού Πατέρα. Ή  επιτυχία αύτή είναι πάνω άπό τήν εύχή, τό δώρο 
είναι πάνω άπό κάθε έλπίδα, καί ή χάρη ξεπερνάει τή φύση. Βαπτί- 
ζεται μέ άγιο Πνεύμα, αύτός πού άγιάζεται ώς πρός όλη τή διάνοια, 
καί τούς λόγους καί τις πράξεις, καί γίνεται πνευματικός. Διότι, 
όπως έκεΐνος πού βυθίζεται στό νερό βρέχεται ολόκληρος, έτσι καί 
αύτός πού βαπτίζεται μέ τό άγιο Πνεύμα γίνεται ολόκληρος πνευ
ματικός καί άγιος, διότι καί στή γνώμη καί στήν πράξη γίνεται 
πνευματικός.

Τίτλος 5 .- Γιά τά βδελύγματα καί αύτά πού λέγονται θεοί.

«Δέν θά ύπάρχουν γιά σένα θεοί άλλοι έκτός άπό μένα. Δέν θά 
κατασκευάσεις γιά τόν έαυτό σου εί'δωλο, ούτε εικόνα κανενός άπό 
όσα ύπάρχουν στόν ούρανό, καί όσα ύπάρχουν στή γή κάτω, καί
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όσα έν τή γη κάτω, και όσα έν τοΐς ϋδασιν υποκάτω τής γης. Ού 
5 προσκυνήσεις, ούδέμή λατρεύσηςαΰτοϊς. Έγώ γάρ είμι Κύριος».

"Εζοδ. 22,20- «Πας θυσιάζων θεοΐς έτέροις, έξολοΟρευθήσε- 
ται».

Δευτ. 7,26 -  «Ούκ είσοίσειςβδέλυγμα εις τον οίκόν σου, και εση 
άνάθεμα ώσπερ τοΰτο». 

ίο Ψαλμ. 113,12 — «Τα είδωλα των εθνών άργύριον καί χρυσίον, 
έργαχειρών άνθρώπων».

Ίερ. 10,10- «Θεοί, οϊ τον ουρανόν καί την γην ούκ έποίησαν, 
άπολέσθωσαν άπό τής γης καί υποκάτω του ουρανού τούτου».

Σοφ. Σολ. 13,1-10- «Μάταιοι πάντες άνθρωποι, οίς παρήν 
η Θεού άγνωσία καί έκ τών όρωμένων άγαθών ούκ ίσχυσαν είδέναι 

τον όντα■ ούτε τοΐς έργοις προστρέχοντες έπέγνωσαν τον τεχνίτην, 
άλλ ’ ή πυρ ή πνεύμα ή φωστήρας ούρανοΰ πρυτάνεις κόσμου θεούς 
ένόμισαν, ών, είμ'εν την καλλονήν τερπόμενοι ταΰτα ύπελάμβανον, 
γνώτωσαν πόσφ  μάλλον ό τούτων Δεσπότης έστί βελτίων. Ό  γάρ 

ία του κόσμου γενεσιάρχης έκτισε ταΰτα. Εί δε δύναμιν και ενέργειαν 
έκπλαγέντες, νοησάτωσαν ά π ’ αύτών πόσω ό κατασκευάσας αύτά 
δυνατώτερός έστιν. Έκ γάρ μεγέθους καί καλλονής κτισμάτων 
άναλόγως ό γενεσιουργός αύτών θεωρείται. Ταλαίπωροι δε καί έν 
νεκροΐς αί έλπίδες αύτών, οϊτινες έκάλεσαν θεούς έργα χειρών άν- 

25 θρώπων, χρυσόν και άργυρον, τέχνης έμμελετήματα καί άπεικά- 
σματα ζώων, ή λίθων άχρηστων».

Σοφ. Σολ. 14,8-9- «Τό χειροποίητον έπικατάρατον καί ό ποιή- 
σας αύτό, ότι ό μέν είργάσατο, τό δε φθαρτόν Θεόν ώνόμασεν. Έν 
ϊσω μισητά Θεφ, καί ό άσεβών καί ή άσέβεια αύτοΰ. Καί γάρ τό 

μι πραχθεν συν τφ  δράσαντι έξολοθρευθήσονται».
Σοφ. Σολ. 15,7-12- «Κριτής ό πηλουργός καί ό κακόμοχθος 

θεόν μάταιον έκ τοΰ αύτοΰ πλάσσει πηλού, δς προ μικροΰ έκ γής 
γεννηθείς, μετ ’ ολίγον πορεύεται εις γήν έξ ής έλήφθη, τό τής ψυχής 
άπαιτηθείςχρέος. Α λλ ’ έστιν αύτφ  φροντίς, ούχ ότι μέλλει κάμνειν, 

η ούδ ’ ότι βραχυτελή βίον έχει, ά λλ ’ άντερείδεται μ'ενχρυσουργοις καί
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όσα ύπάρχουν μέσα στά νερά κάτω άπό τή γή. Λέν ()ά τά προσκυνή
σεις ούτε θάτάλατρεύσεις αύτά. Λιότι έγώ είμαι Κύριος».

«Καθένας πού θυσιάζει σέ θεούς άλλους, ()ά εξολοθρευτεί».
«Δεν θά βάλεις βδέλυγμα μέσα στό σπίτι σου, γιατί Οά είσαι 

άναθεματισμένος όπως καί αύτό».
«Τά είδωλα των έθνικών είναι άσήμι καί χρυσάφι, έργα άνθρώ- 

πινων χεριών».
« θ εο ί, πού δεν δημιούργησαν τόν ουρανό καί τή γή, νά χαθούν 

άπό τή γή καί κάτω άπό τόν ούρανό αύτόν».
«Είναι άνόητοι όλοι οί άνθρωποι στούς όποιους επικρατεί 

άγνοια τού Θεού, καί άπό τά βλεπόμενα άγαθά δέν μπόρεσαν νά 
γνωρίσουν αύτόν πού ύπάρχεν ούτε προσέχοντας τά έργα του άνα- 
γνώρισαν τόν τεχνίτη, άλλά θεώρησαν θεούς καί κυβερνήτες τού 
κόσμου ή τή φωτιά ή τόν γρήγορο άνεμο ή τόν τούς κύκλους τών 
άστεριών ή τό όρμητκό νερό ή τούς φωστήρες τού ούρανοΰ- καί έάν 
πίστεψαν σ ’ αύτά έπειδή εύχαριστιόνταν άπό τήν ομορφιά τους, ας 
μάθουν πόσο περισσότερο άνώτερος άπό αύτά είναι ό Κύριος αύ- 
τών. Διότι αύτά τά έκανε ό δημιουργός τού κόσμου. Έάν πάλι τούς 
κατέπληξαν ή δύναμη καί ή δραστηριότητά τους, ας καταλάβουν 
άπό αύτά, πόσο δυνατότερος είναι αύτός πού τά κατασκεύασε. Διότι 
άπό τό μέγεθος καί τήν ώραιότητα τών κτισμάτων φτάνει κανείς 
κατ’ άναλογία στή θεώρηση τού Θεού. Καί είναι ταλαίπωροι αύτοί 
καί οί ελπίδες τους έχουν στηριχθεΐ σέ νεκρούς, αύτοί πού ονόμα
σαν θεούς τους έργα άνθρώπινων χεριών, καμωμένα άπό χρυσάφι 
καί άσήμι, κατασκευάσματα τέχνης καί ομοιώματα ζώων ή άχρη
στων λίθων».

«Τό χειροποίητο είδωλο είναι έπικατάρατο, καθώς καί ό κατα
σκευαστής του, διότι τό κατασκεύασε, καί τό φθαρτό αύτό τό ονό
μασε θεό. Είναι έξίσου μισητός στό θ ε ό  καί αύτός πού άσε βει καί ή 
άσέβειά του. Διότι καί αύτό πού κατασκευάστηκε καί ό κατασκευα
στής του θά έξολοθρευτούν».

« Ό  κεραμοπο ιός είναι κριτής, καί έτσι αύτός πού μοχθεί μά
ταια, θά πλάσει μάταιο θεό άπό τόν πηλό του- αύτός πού πριν λίγο 
γεννήθηκε άπό χώμα, ύστερα άπό λίγο έπιστρέφει στή γή άπό τήν 
όποία έγινε, πληρώνοντας τό χρέος τής ψυχής. Ά λλά δέν σκέφτε
ται ότι πρόκειται νά κουραστεί, ούτε ότι ή ζωή του ε;ναι σύντομη.
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Λργυροχόοις, χαλκοπλάστας τε μιμείται, και δόξαν ήγειται, δτι κί
βδηλα πλάσσει. Σποδός ή καρδία αύτοΰ, και γης εύτελεστέρα ή έλ- 
π'ις αύτοϋ, πηλοΰ τε άτιμώτερος ό βίος αύτου, δτι ήγνόησε τον πλά- 
σαντα αύτόν και τον έμπνεύσαντα αύτω ψυχήν ενεργούσαν, και έμ- 

4(ΐ φυσήσαντα αύτω πνεύμα ζω τικόν ά λλ ’ έλογίσαντο παίγνιον είναι 
την ζωήν ήμών και τον βίον ημών πανηγυρισμόν έπικερδή».

Σοφ. Σειρ. 30,19- «Θέαμα βρωμάτων παρακειμένων έπι 
τά.φω ' τί συμφέρει κάρπωσις είδώ λφ; Οΰτε γάρ εδεται, ούτε μη 
όσφρανθή».

4> Γρηγ. Θεολόγου, Λόγ. Θεολ. 2 -  Οί μ'εν ήλιον, οί δε σελήνην, οί 
δε άστέρων πλήθος, οί δε ουρανόν αύτόν άμα τούτοις έσεβάσθησαν, 
οί δε τα στοιχεία, ών άνευ ου δυνατόν συστήναι τον άνθρώπινον 
βίον. Οίμαι δέ, και δυναστείαν τινές θεραπεύοντες, και ρώμην έπαι- 
νέσαντες, και κάλλος θαυμάσαντες, θεόν έποίησαν τώ χρόνω τό τι- 

50μώμενον. Οί έμπαθέστεροι δέ αυτών και τα πάθη θεούς ώνόμασαν.
Ευσεβίου -  Είσί τινες καταρώμενοι τους άστέρας, δτε κατά άν- 

θρώπου οργίζονται λέγοντες, Ούαι τώ άστρω σου. 'Άλλοι λέγου- 
σ ιν  Καλοΰ άστρου έγεννήθη, διό και συναστρεΐαύτω τά πάντα. Και 
ούαι τοϊς αύτά λέγουσι. Πολλούς οίδα εύχομένους εις τον ήλιον και 

55 τήν σελήνην, και ικεσίαν προσφέρουσι τώ ήλίω λέγοντες, 'Ελέησαν 
μ ε ■ και ούαι τούτοις. Τί άφιεις τον ποιητήν του ήλιου, τον ήλιον 
προσκυνεΐς; Ού δει λατρεύειν τη κτίσει παρά τον Κτίσαντα. Γέγρα- 
πται γάρ■ Επικατάρατος πας προσκυνών τον ήλιον και τήν σελή
νην και τους άστέρας και ε ΐ τι έτερον ποίημα παρά τον ποιητήν, 

во Πολλοί φανταζόμενοι λέγουσι τήν σελήνην κατέρχεσθαι. "Οταν, 
φησί, έξαιματοΰται άνθρωπος καταγοητεύσας αυτήν καταφέρει. 
Και ούαι τοΐς ταΰτα λέγουσιν. Τις ήδυνήθη καταγοητεύσας άναβαί- 
νειν εις ούρανόν; Ήβου).ήθη Σίμων ό μάγος, άλλά πεσών διερράγη. 
Ούδεις γάρ δύναται ού μικρόν, ού μέγα σαλεΰσαι άστρον ούρανοΰ, а 

65 ό Θεός τη ιδία δυνάμει έθεμελίωσεν. Πάλιν δέ λέγουσιν, δτι νεφέ- 
λας και ύετους παράγουσι γόητες άνθρωποι, και τοδτο ματαιολο- 
γοϋσι. Τις άνΟρώπων δύναται πρόσταγμα Θεοΰ άποστρέψαι γοη-
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άλλά συναγωνίζεται τούς χρυσοχόους και άργυροποιούς καί μιμεί
ται τούς χαλκοπλάστες, καί θεωρεί δόξα του έπειδή κατασκευάζει 
ψεύτικους θεούς. Ή  καρδιά του είναι στάχτη καί ή ελπίδα του πιό 
εύτελής άπό τό χώμα, ένώ ή ζωή του πιό ατιμωτική άπό τόν πηλό, 
διότι άγνόησε αύτόν πού τόν έπλασε καί τού ένέπνευσε ψυχή δρα
στήρια καί φύσησε σ’ αύτόν ζωογόνο πνοή, άλλά θεώρησαν ότι ή 
ζωή μας είναι παιχνίδι καί τόν βίο μας κερδοφόρο πανηγύρι».

«θέαμα  φαγητών πού βρίσκονται πάνω σέ τάφο. Τί ώφελεΐ ή 
προσφορά τους στό είδωλο; Διότι ούτε τρώει, ούτε μπορεΐ νά 
όσφρανθεΐ».

’Ά λ λ ο ι λάτρευσαν τόν ήλιο, άλλοι τή σελήνη, άλλοι τό πλήθος 
τών άστεριών, καί άλλοι τόν ίδιο τόν ούρανό μαζί μ’ αύτά, καί άλλοι 
τά στοιχεία χωρίς τά όποια δέν είναι δυνατόν νά ύπάρχει ή άνθρώ- 
πινη ζωή. Νομίζω δμως ότι μερικοί, ύπηρετώντας τήν εξουσία καί 
παινεύοντας τή δύναμη καί θαυμάζοντας τήν ομορφιά, έκαναν θεό 
μέ τόν χρόνο αύτό πού τιμούσαν. Οί πιό έμπαθεΐς πάλι άπό αύτούς 
άκόμα καί τά πάθη τά ονόμασαν θεούς.

Υπάρχουν μερικοί πού καταριώνται τά άστρα, όταν θυμώνουν 
έναντίον κάποιου άνθρώπου καί λένε- Α λλοίμονο στό άστρο σου. 
’Ά λ λ ο ι πάλι λένε- Γεννήθηκε σέ καλό άστρο, γ ι’ αύτό καί τόν συμ- 
παρίσταται σέ όλα. ’Αλλοίμονο σ ’ έκείνους πού τά λένε αύτά. 
Γνωρίζω πολλούς πού προσεύχονται στόν ήλιο καί τή σελήνη, καί 
προσφέρουν παράκληση στόν ήλιο λέγοντας· Έ λέησέ με. Α λλο ί
μονο καί σ ’ αύτούς. Γιατί άφήνεις τόν δημιουργό τού ήλιου καί προ
σκυνάς τόν ήλιο; Δέν πρέπει νά λατρεύεις τήν κτίση άντί τού Κτί
στη. Διότι έχει γραφεί' Είναι καταραμένος αύτός πού προσκυνεΐ τόν 
ήλιο καί τή σελήνη καί τά άστρα, καί όποιοδήποτε άλλο δημιούρ
γημα, καί όχι τό Δημιουργό. Πολλοί φαντάζονται καί λένε ότι ή σε
λήνη κατεβαίνει. 'Ό ταν, λένε, ματώνεται ένας άνθρωπος, τήν κατα
γοητεύει καί τήν κατεβάζει κάτω. Α λλοίμονο όμως σ ’ αύτούς πού 
τά λένε αύτά. Ποιός μπόρεσε έξαπατώντας νά άνέβη στόν ούρανό; 
θ έλ η σ ε  νά τό κάνει ό Σίμων ό μάγος, άλλά έπεσε καί έσκασε. Διότι 
κανείς δέν μπορεΐ νά μετακινήσει ούτε μικρό ούτε μεγάλο άστρο 
τού ούρανού, πού τό θεμελίωσε ό θ ε ό ς  μέ τή δύναμή του. ’Ά λ λ ο ι 
πάλι λένε, ότι οί διάφοροι μάγοι προκαλούν σύννεφα καί βροχές, 
καί μιλούν μάταια γ ι’ αύτό. Ποιός άπό τούς άνθρώπους μπορεΐ μέ
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τι:ία; Та γάρ νέφη κατά πρόσταξιν Θεοΰ έκχέουσι τόν ύετόν έπι τής 
γής.

Τίτλος Ξ'.- Περϊ τον βίου και του κόσμου τούτου· και ότι έν 
περισπασμώ καιμόχθω και ήμεΐς και ό βίος ήμών.

Γέν. 3,16 -  «Και τή γυναικι ε ίπ εν  Πληθύνων πληθυνώ τάς λύ- 
πας και τόν στεναγμόν σου. Έν λύπαις τέξΐ] τέκνα και πρός τόν άν- 

5 δρα σου ή Αποστροφή σου, και αυτός σου κυριεύσει».
Γέν. 8 ,21- «"Έγκειται ή διάνοια τοϋ άνθρώπου έπιμελώς έπι τά 

πονηρά έκ νεότητος».
Ιώ β 7 ,1- «Πότερον, ούχϊ πειρατήριόν έστιν ό βίος άνθρώπου 

έπι τής γής;».
ίο Έκκλ. 1,13- «Περισπασμόν πονηρόν έδωκεν ό Θεός τοΐς υίοΐς 

τών άνθρώπων, τοϋ περισπάσθαι έν αύτφ».
Έκκλ. 9 ,2 -3 - «Συνάντημα έν τ φ  δικαίω και τφ  άσεβεΐ, τφ  

άγαθφ και τώ  κακφ, τώ καθαρφ και τώ άκαθάρτω, τώ  θυσιάζον- 
τι και τώ μή θυσιάζοντν ώς ό άγαθός, ό άμαρτάνων ώ ς όμνύων, 

ΐ5 καθώς ό τόν όρκον φοβούμενος. Τοϋτο πονηρόν έν παντι πεποιη- 
μένω ύπό τόν ήλιον, ότι συνάντημα έν τοΐς πάσιν».

Ώσηέ 4 ,2 - «Ούκ έστιν άλήθεια ούδέ έλεος, ούδέ έπίγνωσις 
Θεοΰ έπ'ι τής γής. Αρά και ψεΰδος και φόνος και κλοπή και μοιχεία 
έκκέχυται έπι τής γής».

20 Σοφ. Σειρ. 40,4-5— «Α πό φοροΰντος ύάκινθον και στέφανον, 
έως φοροΰντος ώμόλινον, θυμός και ζήλος και ταραχή και σάλος 
και φόβος θανάτου και μήνισμα και έρις».

Ίακ. 4,4 -  «Ούκ οϊδατε, δτι ή φιλία τοϋ κόσμου έχθρα τοϋ Θεοΰ 
έστιν; 'Ό ς έάν βουληθή φίλος είναι τοϋ κόσμου, έχθρός τοϋ Θεοΰ 

25 καθίσταται».
Α ' Ίω. 2,15-17- «Μή αγαπάτε τόν κόσμον, μηδέ τά έν τώ  

κόσμοι. Έάν τις άγαπα τόν κόσμον, ούκ έστιν ή άγάπη τοϋ Πατρός 
έν αύτώ ■ δτι παν τό έν τφ  κόσμω, ή έπιθυμία τής σαρκός και ή έπι- 
Ουμία τώ ν όφθαλμών και ή άλαζονεία τοϋ βίου, ή ούκ έστιν έκ τοϋ 

μ Πατρός, άλλ ’ έκ τοϋ κόσμου έστίν. Και ό κόσμος παράγει και ή έπι
θυμία αύτοΰ, ό δέ ποιών τό θέλημα τοϋ Θεοΰ μένει εις τόν αιώνα».



γοητεία νά άλλάξει τό πρόσταγμα τού θεού ; Λιόχι τά σύννεφα 
μέ εντολή τού θ εο ύ  ρίχνουν τή βροχή στή γή.

Τίτλος 6 .- Γιά τη ζωη καί τόν κόσμο (ΐίιτόν ίό<ϊ>· καί ότι καί 
έμεΐς καί ή ζωή μας περνάιι μέ στινοχοιρκι καί μόχθο.

«Καί στή γυναίκα είπε- θ ’ αύξήσω πολύ τις λύπες σου καί τόν 
στεναγμό σου. Μέ λύπη θά γεννάς παιδιά καί ()ά είσαι εξαρτημένη 
άπό τόν άνδρα σου, καί αύτός θά είναι ό κύριός σου».

«Ή  σκέψη τού άνθρώπου ρέπει πολύ άπό τή νεότητά του στά 
πονηρά».

«Ποιό άπό τά δύο; δέν είναι δοκιμασία ή ζωή τού άνθρώπου 
στή γή;».

« Ό  Θεός έδωσε στούς άνθρώπους μεγάλη καταπόνηση, γιά νά 
ταλαιπωρούνται μέ αύτήν».

«Κοινή τύχη έπιφυλάσσεται στόν δίκαιο καί στόν άσεβή, στόν 
καλό καί στόν κακό, στόν καθαρό καί στόν άκάθαρτον, σ’ έκεινον 
πού προσφέρει θυσίες καί σ ’ έκεινον πού δέν προσφέρει. "Οπως ό 
άγαθός, έτσι καί ό άμαρτωλός· όπως έκεΐνος πού ορκίζεται, έτσι 
καί έκεΐνος πού φοβάται τόν όρκο. Αύτό είναι κακό γιά κάθε τι πού 
γίνεται πάνω στή γή, διότι κοινή είναι ή τύχη όλων».

«Δέν ύπάρχει άλήθεια, ούτε εύσπλαχνία, ούτε έπίγνωση τού 
θ εο ύ  πάνω στή γή. Κατάρα καί ψέμα καί φόνος καί κλοπή καί μοι
χεία έχει χυθεί πάνω στή γή».

«Ά πό αύτόν πού φορεΐ ύάκινθο καί στεφάνι στό κεφάλι, μέχρι 
έκεΐνον πού φορεΐ έξωμο λινό, ύπάρχει θυμός, ζήλεια, ταραχή, άνα- 
στάτωση, φόβος θανάτου, όργή καί φιλονεικία».

«Δέ γνωρίζετε ότι ή φιλία τού κόσμου είναι έχθρα τού Θεού; 
"Οποιος θελήσει νά είναι φίλος τού κόσμου, γίνεται έχθρός τού 
Θεού».

«Μή άγαπάτε τόν κόσμο, ούτε όσα βρίσκονται στόν κόσμο. 
Έάν κάποιος άγαπά τόν κόσμο, δέν ύπάρχει ή αγάπη τού Π ατέρα  σ ’ 
αύτόν. Διότι κάθε τι πού ύπάρχει στόν κόσμο, ή έπιθυμία τής σάρ
κας, καί ή έπιθυμία τών ματιών, καί ή άλαζονεία τού βίου, δέν προ
έρχονται άπό τόν Πατέρα, άλλά άπό τόν κόσμο. Καί ό κόσμος πα
ρέρχεται, καθώς καί ή έπιθυμία του, ένώ έκεΐνος πού κάνει τό θέλη
μα τού Θεού μένει αιώνια».
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Μ  ή άνιχνευθέν.-Πολνστένακτος ό βίος ήμών και κατήφειας 
πλήρης.

Μ. Βασιλείου, Όμιλ. / εις Γ ένεσ ιν- Ό  κόσμος οΰτος προηγου- 
35μένω ςμέν διδασκαλεΐον και παιδευτήριον τών άνθρωπίνων ψυχών 

έστιν, έπειτα μέντοι και άπαξ άπλώ ς τών έν γενέσει και φθορά επι
τήδειον ενδιαίτημα. Συμφυής άρα τω κόσμο) και τοΐς έν αύτώ 
ζώοις τε και φυτοίς ή χρόνου διέξοδος έπέστη, έπειγομένη άει και 
παραρρέουσα και μηδαμώς παυομένη του δρόμου.

40 Ίδιου, δπ. π -  Τα άπό χρόνου άρξάμενα, άνάγκη πάντως και έν 
χρόνο) συντελεΐσθαι. Ε ί άρχήν έχει χρονικήν, μή άμφιβάλης περ'ι 
του τέλους.

Ίδιου, δπ. π -  Ό  κόσμος οΰτος αυτός τέ έστιν θνητός και 
χωρίον άποθνησκόντων. Επειδή γάρ σύνθετός έστιν ή τών όρωμέ- 

45 νων σύστασις, το δε σύνθετον άπαν διαλύεσθαι πέφυκεν, οί έν τω  
κόσμω ζώντες, μέρη δντες τού κόσμου, άναγκαίως τής τοΰ παντός 
φύσεως άπολαύομεν.

Μ. Βασιλείου, Έπιστ. 2 πρός φίλον Γρηγόριον- Τονμ'εν οΰπω  
τοΐς δεσμοϊς τοΰ γάμου συνεζευγμένον, λυσσώδεις έπιθυμίαι και 

5οόρμαϊ δυσκάθεκτοι και έρωτες δυσέρωτες έκταράττουσι. Τον δε 
ήδη κατειλημμένον όμοζύγω έτερος θόρυβος τών φροντίδων έκδέ- 
χεται ■ έν άπαιδία παίδων έπιθυμία, έν τη κτήσει τών παίδων παιδο- 
τροφίας μέριμνα, γυναικός φυλακή, οϊκου έπιμέλεια, οίκετών προ- 
στασίαι, αί κατά τά συμβόλαια βλάβαι, οί πρός τούς γείτονας δια- 

55 πληκτισμοί, αί έν τοΐς δικαστηρίοις συμπλοκαί, και τής έμπορίας οί 
κίνδυνοι, αί τής γεωργίας διαπονήσεις■ πάσα ήμέρα ίδιαν ήκει 
κομίζουσα τής ψυχής έπισκόπησιν, кал αί νύκτες τάς καθημερινάς 
φροντίδας παραλαβοΰσαι, έν ταϊς αύταΐς φαντασίαις έξαπατώσι τον 
νοΰν.

60 Νείλου -  Παντοίοις πάθεσι кал ταλαιπωρίαις καταβεβάπτισΟαι 
ή άΟλιότης τής ώδε ζωής.

Ίω. Χρυσοστόμου, Εις Ψαλμ. 3 8 -  "Ορα, άγαπητέ, πώ ς θάλατ- 
ταν μιμείται τώ ν άνΟρώπων τά πράγματα■ εί μή τής ταραχής έκεί- 
νης ό βίος έμπέπλησταν εί μή τής ύγράς πλέον έπ'ι τής ξηράς χειμα- 

65 ζόμεΟα■ εί μή τών άνεμων σφοδρότερον εις άλλήλους συμπίπτομεν  
εί μή τά χρήματα καθάπερ καταιγίδες κατ ’ άλλήλων ημάς συγκρού- 
ουσιν εί μή καθάπερ έν ζόφω θαλαττίφ ώδε κάκεΐσε περιφερόμε-



Ι Ε Ρ Α  I ΙΑ Ρ Α Λ Λ Ι ΙΛ Λ ,  ΣΤΟ ΙΧΗ ΙΟΝ Β' 3 1 9

Ή  ζωή μας έχει πολλούς στεναγμούς καί είναι γεμάτη κατή
φεια.

Ό  κόσμος αύτός στήν άρχή είναι σχολείο καί εκπαιδευτήριο 
των άνθρώπινων ψυχών, έπειτα δμως γίνεται μιά γιά πάντα τό κα
τάλληλο κατάλυμα αύτών πού γεννιούνται καί πεθαίνουν. Ε πομέ
νως τό κύλισμα τού χρόνου είναι σύμφυτο μέ τόν κόσμο καί τά ζώα 
καί φυτά πού ύπάρχουν σ ’ αύτόν, πάντοτε βιάζεται καί κυλάει καί 
ποτέ δέν σταματάει νά τρέχει.

Αύτά πού άρχισαν άπό κάποιο σημείο τού χρόνου, είναι άνά- 
γκη οπωσδήποτε καί νά τελειώσουν μέσα στό χρόνο. Έάν έχουν 
άρχή χρονική, μή άμφιβάλεις καθόλου καί γιά τό τέλος.

Ό  κόσμος αύτός καί ό ίδιος είναι θνητός, άλλά είναι καί τόπος 
αύτών πού πεθαίνουν. Διότι, έπειδή ή ύπόσταση όσων φαίνονται εί
ναι σύνθετη, καί κάθε σύνθετο ύπόκειται άπό τή φύση του σέ διά
λυση, καί έμεΐς πού ζούμε στόν κόσμο, όντας μέρος τού κόσμου, 
κατ’ άνάγκη ύφιστάμεθα όσα ύφίστανται τά πάντα.

’Εκείνον πού δέν έχει άκόμα δεθεί μέ τά δεσμά τού γάμου τόν 
συνταράζουν λυσσώδεις έπιθυμίες καί άσυγκράτητες όρμές καί μα
νιακοί έρωτες, ένώ έκεΐνον πού είναι ήδη κατειλημμένος άπό σύζυ
γον, τόν περιμένει άλλο πλήθος φροντίδω ν όταν δέν έχει παιδιά, ή 
έπιθυμία παιδιών, δταν άποκτά παιδιά, ή φροντίδα γιά τήν άνατρο- 
φή των παιδιών, ή προφύλαξη τής γυναίκας, ή φροντίδα τού σπι
τιού, οί προστασίες των ύπηρετών, οί ζημιές άπό τά συμβόλαια, οί 
διαπληκτισμοί μέ τούς γείτονες, οί άντιδικίες στά δικαστήρια, οί 
κίνδυνοι άπό τις έμπορικές έπιχειρήσεις, οί κόποι τής καλλιέργειας 
των χω ραφιώ ν κάθε μέρα έρχεται φέροντας καί τή δική της παρα
ζάλη τής ψυχής, καί οί νύχτες, παραλαμβάνοντας τής καθημερινές 
φροντίδες, μέ τις φαντασίες τους έξαπατούν τόν νού.

Ή  άθλιότητα τής έδώ ζωής είναι συνυφασμένη μέ κάθε είδους 
πάθη καί ταλαιπωρίες.

Κοίταξε, άγαπητέ, πώς τά άνθρώπινα μιμούνται τή θάλασσα- 
μήπως ή ζωή δέν είναι γεμάτη άπό τήν ταραχή έκείνης; μήπως δέν 
βασανιζόμαστε στή στεριά περισσότερο άπό τή θάλασσα; μήπως 
δέν έπιτιθέμεθα πιό ορμητικά άπό τούς άνέμους ό ένας έναντίον τού 
άλλου; μήπως τά χρήματα δέν μάς βάζουν νά συγκρουόμαστε μετα
ξύ μας σάν καταιγίδες; μήπως δέν περιφερόμαστε έδώ κι έκεΐ σάν
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θα. Ούτυς εκείνου τον άγρόν άφηρπάσατο· έτερος έτέρου την γην 
έπαφείλατο' άλλος τής του πλησίου γυναικός έπεθύμησεν, άλλος 

V τού δείνα τούς οίκέτας άφήρπασεν. Ό  μέν περ'ι ΰδατος πρός τον γεί
τονα κρίνεται, ό δε περ'ι άέρων τ φ  συνκτήτορι μάχεται. Ο ίμέν περ'ι 
μέτρα τής γής διαπληκτίζονται, οί δ'ε δια οίκοδομίας οικιών άλλή- 
λους διαθλίβουσιν ούτος απερ ούκ έδωκεν λαβεΐν έπιφύεται, έκει- 
νος άπερ έλαβεν μή δούναι άντιδικάζεται. Ό  μέν περ'ι τόκους άπλη
στεύεται, ό δε το κεφάλαιον άποστερεΐν διισχυρίζεται. Ούτος άπο- 

75 ρών όδυναται, έκεΐνος ευπορών θορυβείται. Ό μή έχων ονειδίζεται, 
και ό έχων έπιβουλεύεταν ό κρατών ένεδρεύεται, ό έν άρχαΐς ύπο- 
βλέπεταν ό έν έξουσίαις μισείται, ό έν δυναστείαις σκευάζεται ■ οί 
πόλεμοι συνεχείς, οί φόνοι έπάλληλοι. Ή  άπληστία τυραννεΐ, ή πλε
ονεξία δυναστεύει, το ψεύδος ύπεραίρεται ■ ή πρός άλλήλους πίστις 

ко άπέφυγεν, ή άλήθεια τήν γήν κατέλιπεν ή φιλία μέχρι τραπέζης πε- 
ριώρισται, οί δέ κα'ι τήν ιδίαν ίσχύν άπώ λεσαν αί προσηγορίαι ύπο- 
ψίας πεπλήρωνται. Οΰτω δή πάντων έν κακοΐς σεσοβημένων 
ήμών, ό προφήτης τον βίον έκπτυόμενος έκβοα, λέγω ν  «π?<.ήν μά- 
την ταράσσεται πας άνθρωπος ζών».

Τίτλος Ζ '.- Περ'ι βίαιου και βιαστοδ.

Σοφ. Σειρ. 4,26 -  «Μή βιάζου ρούν ποταμού».
Σοφ. Σειρ. 38,25- « Τον θέλονταβοΰνέλαυνε».
Λ 'Πέτρ. 5 ,2 - «Μή άναγκαστώς, άλλ'έκουσίως».

5 Μ. Βασιλείου, Εις Έ ξαήμερον- Τό ήναγκασμένον και παρά 
φύσιν, έ π ’ ολίγον άνίσχον, και τούτο βιαίως, και μόλις ταχύ διελύθη 
είς τά έξ ών συνετέΟη.

Γρηγ. Θεολόγου, Αόγ. 'Απολογητικός- Τό άκούσιον πρός τό 
τυραννικόν είναι, και ούκ έπαινετόν, οόδέ μόνιμον. Φιλεΐ γάρ τό 

ίο βιασθέν, ώσπερ φυτόν βία χερσι μετασπώμενον, είς εαυτόν πάλιν 
άφεθέν άνατρέχειν. Τό δέ έκ προαιρέσεως, έννομώτατον άμα κα'ι

3. Πρβλ. «Ζεΐ χύτρα, ζεΐ φιλία».
4. Ψαλμ. 38,6.
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νά βρισκόμαστε σέ θαλασσινό σκοτάδι; Λυτός έδώ άρπαξε τό 
χωράφι έκείνου' άλλος άφήρεσε τό χωράφι άλλου- άλλος επιθύμη
σε τη γυναίκα τού πλησίον του- άλλος άρπαξε τούς ύπηρέτες τού 
τάδε. Ό  ένας όδηγείται στά δικαστήρια μέ τόν γείτονά του γιά τό 
νερό- άλλος τσακώνεται μέ τόν συνιδιοκτήτη του γιά τόν άέρα. 
’Ά λ λ ο ι διαπληκτίζονται γιά μερικά μέτρα γής, καί άλλοι άλληλο- 
βρίζονται γιά τό κτίσιμο σπιτιώ ν αυτός επιτίθεται νά πάρει αύτά 
πού δέν έδωσε, έκεΐνος καταφεύγει στά δικαστήρια γιά νά μή 
δώσει αύτά πού πήρε. ’Ά λ λ ο ς δείχνει άπληστία γιά  τούς τόκους, 
καί άλλος ισχυρίζεται ότι θά τού στερήσει καί τό κεφάλαιο. Αύτός 
στενοχωρεΐται έπειδή είναι άπορος, έκεΐνος άνησυχεΐ έπειδη είναι 
εύπορος. Έ κεΐνος πού δέν έχει χλευάζεται, καί έκεΐνος πού έχει γ ί
νεται στόχος σκευωριών αύτόν πού κυριαρχεί τού στήνουν ένέ- 
δρες, καί τόν εύρισκόμενο στήν έξουσία τόν ύποβλέπουν αύτός πού 
έξουσιάζει μισείται, καί ό δυνάστης προετοιμάζεται- οί πόλεμοι εί
ναι συνεχείς καί οί φόνοι ό ένας μετά τόν άλλο. Ή  άπληστία τυραν- 
νεΐ, ή πλεονεξία καταδυναστεύει, τό ψέμα ύπερηφανεύεται- ή έμπι- 
στοσύνη πρός τούς άλλους χάθηκε, ή άλήθεια έκγατέλειψε τή γή - ή 
φιλία περιορίστηκε στό τραπέζι3, καί αύτοί έχασαν καί τή δύναμή 
τους- οί προσφωνήσεις είναι γεμάτες ύπόνοια. Γ ι’ αύτό, έπειδή όλοι 
μας κινούμαστε μεταξύ κακών, ό προφήτης φτύνοντας τή ζωή 
φωνάζει καί λέει- «δυστυχώς άδικα ταράζεται κάθε άνθρωπος»4.

Τίτλος 7 .- Γιά τόν βίαιο και τόν βιαστή.

«Νά μή άλλάζεις τή φυσική ροή τού ποταμού».
«Νά οδηγείς τό βόδι πού θέλει».
«’Ό χ ι  άναγκαστικά, άλλά θεληματικά».
Αύτό πού γίνεται άναγκαστικά καί παρά φύσιν, άφού κρατηθεί 

γιά λίγο, καί αύτό βίαια, γρήγορα διαλύεται στά στοιχεία άπό τά 
όποια άποτελεΐται.

Τό άκούσιο έκτός τού ότι είναι τυραννικό, δέν είναι ούτε έπαι- 
νετό ούτε μόνιμο. Διότι αύτό πού βιάζεται ένεργεΐ συνήθως σάν τό 
φυτό πού τραβιέται βίαια μέ τά χέρια, καί όταν άφήνεται έπανέρχε- 
ται πάλι στόν έαυτό του. Ένώ αύτό πού γίνεται μέ τή θέλησή του εί
ναι νόμιμο καί άσφαλές, διότι διατηρτεΐτε μέ τό δεσμό τής εύνοιας.
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άσφαλύστατον, εύνοιας δεσμφ  τηρούμενον. -  Βουλομένων, ού τυ- 
ραννυυμένων το τής εύσεβείαςμυστήριον.

Κλήμ. Α λεξανδρεύς- Τό τε βεβιασμένον και άηδ'ες ταχύ ' το δε 
η άβίαστον, ούκέχει κόρον, άλλ ’ άε'ι χάριτί τε και πόθω θάλλει.

Ίδιου, δπ. π ..- Μ άλιστα πάντων Χριστιανοΐς ούκ έψίεται τό 
πρός βίον έπανορθοΰν τά τώ ν άμαρτημάτων πταίσματα. Ού γάρ 
τούς άνάγκη τής κακίας άπεχομένους, άλλα τους προαιρέσει στέ
φανοί ό Θεός.

2ο Ε ύσεβ ίου- Βία Θ εφ  ού πρόσεστιν.

Τίτλος Η '.- Περϊβλασφήμον καιμεγαλορρήμονος.

Λευϊτ. 24,15 -  «Είπε Κύριος πρός Μ ω σ ή ν  λάλησον τοΐς υί- 
οΐς Ισραήλ, λ έγω ν  ’Άνθρω πος δς έάν καταράσηται Θεόν, άμαρτι- 
αν λήψεται■ ό όνομάζων δε δνομα Κυρίου, λίθοις λιθοβολείτω  

5 αύτόν πάσα συναγωγή υιών Ισραήλ».
Α ’ Βασ. 2,3 -  «Μή έξελθέτω μεγαλορρημοσύνη έκ του στό

ματος ύμών».
Ίώβ 15,12- « Τ ί έτόλμησεν ή καρδία σου, ότι θυμόν ερρη- 

ξας έναντι Κυρίου;», 
ιο Ψαλμ. 11,4-5- «Έξολοθρεύσει Κύριος πάντα τά χείλη τά δό

λια, γλώσσαν μεγαλορρήμονα■ τους είπόντας, Τήν γλώσσαν 
ήμών μεγαλυνοΰμεν, τά χείλη ήμών παρ’ ήμΐν έστν τις ήμών κύ
ριός έστιν;».

Ώση'ε 14,1- « Αφανισθήσεται Σαμάρεια, ότι άντεΐπε πρός 
15 τον Θεόν αύτής■ έν ρομφαία πεσουνται αύτοί, και τά ύποτίτθια 

αύτών έδαφισθήσονται».
Ίερ. 31,26- «Μεθύσατε αύτόν, ότι έπ'ι Κύριον έμεγαλύν- 

θη».
Ίεζ. 28 ,6-7- «Τάδε λέγει Κύριος1 Επειδή δέδωκας τήν 

2οκαρδίαν σου ώ ς καρδίαν Θεού, ΐδου έπάγω έπ'ι σέ άλλοτρίους, 
λοιμούς έθνών, και έκκενώσουσι τάς μαχαίρας αύτών έπ'ι σε και 
έπ'ι τό κάλλος τής έπιστήμης σου, και στρώσουσι τό κάλλος σου 
εις άπώλείαν».

Σοφ. Σολ. 1 ,6- «Φιλάνθρωπον πνεύμα σοφίας, και ού κατορ- 
25 θώσει βλάσφημον άπό χειλέων αύτοϋ».
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Τό μυστήριο τής εύσέβειας είναι γ ι’ αυτούς πού θέλουν καί δχι πού 
άναγκάζονται.

Αύτό πού γίνεται μέ βία, γρήγορα καθίσταται αηδές, ένώ τό 
άβίαστο δέν προκαλεΐ κορεσμό, άλλα άνΟι.ϊ πάντοτΓ. μέ χάρη καί 
πόθο.

Περισσότερο άπό όλα ατούς Χριστιανούς δέν επιτρέπεται μέ 
εξαναγκασμό νά έπανορθ(όνουν τά πταίσματα των άμαρτιμάτων. 
Διότι ό Θεός δέν στεφανώνει εκείνους πού άπό ανάγκη απομακρύ
νονται άπό τήν κακία, άλλά αύτούς πού τό κάνουν μέ τή θέλησή 
τους.

Ή  βία δέν ταιριάζει στόν Θεό.

Τίτλος 8 .- Γιά τον βλάσφημο καί τον καυχησιάρη.

«Είπε ό Κύριος στόν Μωϋσή· Μ ίλησε στούς ’Ισραηλίτες καί 
πες τους· Ό  άνθρωπος πού θά καταραστεΐ τόν Θεό, θά διαπράξει 
άμαρτία, καί εκείνον πού θά άναφέρει τό όνομα τού Κυρίου, νά τόν 
λιθοβολεί όλο τό πλήθος των ’Ισραηλιτών».

«Ν ά μή βγει καυχησιολογία άπό τό στόμα σας».
«Πώς τόλμησε ή καρδιά σου νά εκστομίσει λόγο εναντίον τού 

Κυρίου;».
«Μακάρι νά έξολοθρεύσει ό Κύριος όλα τά δόλια χείλη καί τή 

γλώσσα πού κομπάζει· εκείνους πού ε ίπαν Θά μεγαλώσουμε τή 
γλώσσα μας, καί θά χρησιμοποιήσουμε τά χείλη μας γιά  νά πούμε 
ό,τι θέλουμε- ποιός είναι κύριός μας;».

«Θά άφανιστεΐ ή Σαμάρεια, επειδή άντιμίλησε στόν Θεό της· 
αύτοί θά πέσουν άπό ρομφαία καί τά βυζανιάρικά τους θά πεθάνουν 
ριγμένα στό έδαφος».

«Μ εθύστε τον, γιατί ύψωσε ανάστημα έναντίον τού Κυρίου».
«Αύτά λέει ό Κύριος· ’Επειδή παρουσίασες τήν καρδιά σου ώς 

καρδιά Θεού, γ ι’ αύτό έγώ θά στείλω έναντίον σου άλλοεθνεΐς, κα
κοποιούς είδωλολάτρες, οί όποιοι θά βγάλουν τά ξίφη τους ένα
ντίον σου καί έναντίον τής ώραιότητας πού μέ επιστημονικό τρόπο 
έπέτυχες, καί θά στρώσουν κάτω στή γή τήν ομορφιά σου, ώστε νά 
χαθεί».

«Τό πνεύμα τής σοφίας είναι φιλάνθρωπο, άλλά δέν θά άφήσει 
άτιμώρητο έκεΐνον πού βλασφημεΐ μέ τά χείλη του».
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Σοφ. Σειρ. 27,25- «Ό βά λλω ν λίθον είς ύψος, έπ'ι τήν κεφαλήν 
αύτοΰ βάλλει».

Ματθ. 12,31- «Πάσα άμαρτία άφεθήσεται τοΐς άνθρώποις, 
τω δε είς τό άγιον Πνεύμα βλασφημήσαντι ούκ άφεθήσεται ουδέ 

μ) έν τ φ  νυν αίώνι, ουδέ έν τ φ  μέλλοντι».
Μ. Β ασιλείου- Ό  μέν άμαρτάνων παραβαίνει νόμον, ό δέ 

βλάσφημων είς αύτήν άσεβεϊτήν Θεότητα.
Ίω. Χρυσοστόμου.-  Τους έν τη πόλει βλασφημοΰντας σωφρό

νιζε· καν άκούσης τινός έν άμφόδω ή έν άγορά, έπιτίμησον, κάν 
л  πληγάς έπιθεΐναι δέη, μή παραιτήση. Ράπισον αύτοΰ τήν όψιν, 

σύντριψον αύτοΰ τό στόμα, άγίασόν σου τήν χεΐρα διά τής 
πληγής. Κάν έγκαλώ σί τινες, κάν είς δικαστήριον έλκωσιν, άκο- 
λοόθησον.

Ίδιου, Περ'ι άκαταπήπτου, όμιλ. 3 ,- Καθάπερ ό λίθον άκοντί- 
4οζων είς τό ύψος, τοΰ ούρανοΰ μέν τό σώμα διατεμεΐν.ού δύναται, 

ούδέ πρός τό ύψος φθάσαι έκεϊνο, τήν δέ πληγήν τη ιδία δέχεται κο
ρυφή, πρός τον άκοντίσαντα έπανιόντος τοΰ λίθου' οΰτω και ό βλα- 
σφημών είς τήν μακαρίαν τοΰ Θεοΰ ούσίαν, έκείνην ού παραβλάψει 
ποτέ, πολλφ  μείζονα ούσαν και ύψηλοτέραν, κατά δέ τής έαυτοΰ 

45 ψυχής τό ξίφος άκονά, άγνώμων περ'ι τον εύεργέτην γενόμενος.

Τίτλος Η '.- Περϊ βασιλέως χρηστού και μισοπονήρου.

Άριθμ. 24 ,8- «Αύξηθήσεται ή βασιλεία αύτοΰ, έδεται έθνη 
έχθρών αύτοΰ, και τά πάχη αύτών έκμυελιεΐ, και ταϊς βολίσιν αύ
τοΰ έν αύτοΐς έθνη κερατιεΐ».

5 Δευτ. 33,17.29- «Κέρατα μονοκέρωτος τά κέρατα αύτοΰ, έν 
αύτοΐς έθνη κερατιεΐ. Ψεύσονταί σε οί έχθροί σου, και σύ έπι τρα
χήλου αύτών έπιβήση».

В ’Βασ. 8,6.15- « "Εσοσεν ό Θεός τον Δαβ'ιδ έν πάσιν οίς έπο- 
ρεύθη, кал ήν Ααβ'ιδ ποιών κρίμα κα'ι δικαιοσύνην», 

ίο Β ’ Βασ. 16,11-12- «Είπε Δαβίδ' 'Άψες αύτόν καταράσθαι, δτι 
είπεν αύτφ  ό Θεός· Ε ϊ πως εϊδοι Κύριος έπ'ι τήν ταπείνωσή’ μου 
кал έπιστρέψει μοι άγαθά άντ'ι τής κατάρας ταύτης».

Β ' Βασ. 11,12 -  «Και Σεμεει έπεσεν έπι πρόσωπον αύτοΰ έναν- 
τίον τοΰβασιλέως, και είπε πρός τον βασιλέα' Μ ή λογιζέσθω ό κύ-

5. Μ υθικό ζώο μέ μορφή άλογου καί μακρύ μυτερό κέρατο στό μέτωπο.
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«Αύτός πού ρίχνει πέτρα  ψηλά, τήν ρίχνει έπάνω ατό κεφάλι 
του».

«Κάθε άμαρτία θά συγχωρηθεΐ στούς άνθρίόπους, σ ’ αύτόν 
δμως πού θά βλασφημήσει τό άγιο I Ινεύμα, δέν Οά συγχωρηθεΐ 
ούτε στον κόσμο αύτόν, ούτε στόν μέλλοντα».

«Αύτός πού άμαρτάνει παραβαίνει τόν νόμο, ενώ έκεΐνος πού 
βλασφημεΐ άσεβή άπέναντι στή θεότητα».

Αύτούς πού βλασφημοΰν στήν πύλη, νά τούς συνετίζεις- άν 
άκούσεις κάποιον νά βλάσφημε! σέ πάροδο ή σέ άγορά, νά τού κά
νεις παρατήρηση, καί άν χρειαστεί νά τόν χτυπήσεις, νά μή διστά
σεις. Ράπισε τό πρόσωπό του, σπάσε του τό στόμα, αγίασε τό χέρι 
σου μέ τό χτύπημα. Καί άν κάποιοι σέ κατηγορήσουν, καί άν σέ 
οδηγήσουν στό δικαστήριο, άκολούθησέ τους.

'Ό π ω ς έκεΐνος πού έξακοντίζει πέτρα ψηλά, τό σώμα βέβαια 
τού ούρανοΰ δέν μπορεΐ νά τό σχίσει, ούτε νά φτάσει σ ’ έκεΐνο τό 
ύψος, άλλά δέχεται τό χτύπημα στό ίδιο του τό κεφάλι, άφοΰ ή πέ
τρα επιστρέφει σ ’ αύτόν πού τήν έρριξε, έτσι καί έκεΐνος πού βλα
σφημεΐ τήν μακάρια ούσία τού Θεού, έκείνην δέν θά τήν βλάψει 
ποτέ, άφοΰ είναι πολύ πιό μεγάλη καί ψηλότερη, όμως άκονίζει τό 
ξίφος έναντίον τής ψυχής του, έπειδή έγινε άχάριστος πρός τόν εύ- 
εργέτη του.

Τίτλος 9 .-  Γιά τόν βασιλιά πού είναι αγαθός καί μισεί τό κακό.

«Θά μεγαλώσει ή βασιλεία του, θά καταφάει τά έθνη τών 
έχθρών του, καί θά ρουφήξει τό μεδούλι τών όστών τους, καί μέ τά 
βέλη του θά φονεύσει τά έθνη, χτυπώντας τα μέ τά κέρατά του».

«Τά κέρατά του είναι σάν τά κέρατα τού μονοκέρωτος5' μέ 
αύτά θά χτυπήσει τά έθνη. Θά σέ διαψεύσουν οί έχθροί σου, άλλά 
έσύ θά καθίσεις πάνω στόν σβέρκο τους».

«’Έ σω σ ε ό Θεός τόν Δαβίδ καί τόν βοήθησε σέ όλα τά έργα 
του, καί ό Δαβίδ έκρινε καί δίκαζε δίκαια».

«Είπε ό Δαβίδ- Ά φ η σ έ  τον νά μέ καταριέται, διότι τού τό είπε 
ό Θεός· ϊσως γιά νά δει ό Θεός τήν ταπείνωσή μου καί νά μοΰ έπι- 
στρέψει τά άγαθά αύτής τής κατάρας».

«Καί ό Σεμεεί έπεσε μπροστά στόν βασιλιά καί τού είπε- "Ας 
μή μοΰ καταλογίσει ό κύριος τό σφάλμα πού έκανα, καί λησμόνησε
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/' ριος άνομίαν και μή μνησθης όσα ήδίκησεν ό παΐς σου ι':ν τη ημέρα, 
ή έξεπαρεύετο ό κύριός μου ό βασιλεύς εξ ’Ιερουσαλήμ, ότι εγνων ό 
δαΰλός σου, ότι ήμαρτον. Και ώμοσεν αύτφ  ό βασιλεύς' Ού μή άπο- 
ϋάνης».

Ψαλμ. 20,1- «Κύριε, έν τη δυνάμει σου εύφρανΟήσεται ό βασι- 
:ο λεύς», και τά λοιπά.

Ψαλμ. 60 ,7- «Ημέραν έφ ’ ημέρας του βασιλέως προσΟήση», 
και τά λοιπά.

Ψαλμ. 71,1— «Ό  Θεός, το κρΐμά σου τφ  βασιλεΐ δός και τήν» 
και τά λοιπά.

Ψαλμ. 98,4 -  «Τιμήβασιλέω ςκρίσινάγαπα».
Παροιμ. 21 ,1- « "Ωσπερ όρμή ΰδατος, οΰτω καρδία του βασιλέ- 

ω ςέν  χειρ ι Θεού».
Παροιμ. 16,12 -  «Βδέλυγμα βασιλεΐ ό ποιων κακά. Μετά γάρ 

δικαιοσύνης ετοιμάζεται θρόνος άρχής. Δεκτά βασιλεΐ χείλη δίκαια, 
μι λόγους δέ ορθούς άγαπα. Μαντεΐον έν χείλεσι βασιλέως, έν δε κρί- 

σει ού μή πλανηθη το στόμα αυτού».
Παροιμ. 14,28- «Έν πολλφ  έθνει δόξα βασιλέως. έν δε έκλεί- 

ψει λαού συντριβή δυναστών».
Παροιμ. 20 ,8- «"Οταν βασιλεύς δίκαιος καθίση έπι θρόνου, 

3? οϋκ έναντιοιίται έν όφθα/.μοΐς αύτοΰ ούδέν πονηρόν. Ελεημοσύνη 
και άλήθεια φυλακή βασιλεΐ, και περικυκλώσουσιν έν δικαιοσύνη 
τον θρόνον αύτοΰ».

Παροιμ. 25,5 -  «Κτεΐνε άσεβεΐς άπό προσώπου βασιλέως, και 
κατορθώση έν δικαιοσύνη τον θρόνον αύτοΰ».

40 «Λόξα βασιλέως τιμάν πρόσταγμα».
Παροιμ. 29 ,4- «Βασιλεύςδίκαιοςάνίστησιχώραν».
Παρμ. 24,22y- «Μάχαιρα γλώσσα βασιλέως, και ού σάρκινη».
Παροιμ. 24,22β- «Μηδέν ψεΰδοςάπό γλίόσσηςβασιλέω ςλεγέ- 

σθω».
45 Παροιμ. 29,14- «Βασιλέως έν άληθεία κρίνοντος πτωχούς, ό 

θρόνος αύτοΰ εις μαρτύριαν κατασταθήσεται».
Παροιμ. 16,14- «Θυμός βασιλέως άγγελ,ος θανάτου, άνήρ δε 

σοφός έξιλάσει αύτόν».
Παροιμ. 19,12.- «Βασιλέο^ς άπειλή όμοια όρυγμφ λέοντας. Ως 

μ γάρ δρόσος έπι χόρτον, οΰτω το ίλαρόν αύτοΰ».
Έκκλ. 8,2 -  «Στόμα ßaσιλέoJς φύλαξαν».
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τήν άδικία πού σού έκανε ό δούλος σου τή\' ημέρα κατά τήν όποία ό 
κύριός μου ό βασιλιάς έφευγε άπό τήν Ιερουσαλήμ, διότι κατάλαβα 
έγώ ό δούλος σου, ότι άμάρτησα».

«Κύριε, μέ τήν ενίσχυση πού τού δίνεις ()ά εύφρανΟεΐ ό βασι
λιάς».

«Θά προσθέτεις μέρες στις μέρες τού βασιλιά».
«Θεέ, δώσε στόν βασιλιά τήν ικανότητα νά κρίνει» καί τά

έξης.
«Ή  έντιμότητα τού βασιλιά άγαπά τή δικαιοσύνη».
« 'Ό πω ς τό ορμητικό ρεύμα, έτσι καί ή καρδιά τού βασιλιά βρί

σκεται στο χέρι τού Θεού».
«Είναι μισητός στόν βασιλιά όποιος διαπράτει κακά έργα. Διό

τι ό θρόνος τής έξουσίας στηρίζεται πάνω στή δικαιοσύνη. Είναι 
άποδεκτά στοΰ βασιλιά τά χείλη πού είναι δίκαια καί άγαπά τά 
σωστά λόγια. Ύ πάρχει μαντείο στά χείλη τού βασιλιά, καί δέν πλα- 
νάται τό στόμα του όταν κρίνει».

«Ή  δόξα τού βασιλιά στηρίζεται στό πλήθος τού λαού, καί 
όταν λείπει ό λαός οί δυνάστες συντρίβονται».

« 'Ό ταν κάθεται στόν θρόνο βασιλιάς δίκαιος, δέν μπορεΐ νά 
σταθεί άπέναντι στά μάτια του τίποτε τό πονηρό. Ή  έλεημοσύνη 
καί ή άλήθεια άποτελοΰν τή φρουρά τού βασιλιά, καί περικυκλώ- 
νουν τόν θρόνο του μέ δικαιοσύνη».

«Σκότωσε τούς άσεβεΐς πού βρίσκονται κοντά στόν βασιλιά, 
καί τότε θά στεριωθεί ό θρόνος του πάνω στή δικαιοσύνη».

«Ή  δόξα τού βασιλιά είναι νά τιμά τις προσταγές του».
Ό  δίκαιος βασιλιάς άνορθώνει τή χώρα του».
«Μ αχαίρι τού βασιλιά είναι ή γλώσσα του, καί μαχαίρι όχι 

σαρκικό».
«Κανένα ψέμα νά μή λεχθεί άπό τό στόμα σου».
« 'Ό ταν ό βασιλιάς κρίνει τούς φτωχούς άληθινά, ό θρόνος του 

γίνεταιι διάσημος».
«Ή  όργή τού βασιλιά είναι προμήνυμα θανάτου, γΓ αύτό ό σο

φός άνθρωπος φροντίζει νά τόν έξευμενίσει».
«Ή  άπειλή τού βασιλιά μοιάζει μέ βρυχηθμό λιονταριού, ένώ ή 

καλωσύνη του είναι σάν δροσιά πάνω στό χορτάρι».
«Νά τηρείς τά λόγια πού βγαίνουν άπό τό στόμα τού βασιλιά».



ΊΙα. 32,3 -  «Ίδο'ο βασιλεύς δίκαιος βασιλεύσει, και άρχοντες 
μετά κρίσεως άρξουσιν».

Ήσ. 25,3 -  «Ευλογήσει σε ό λαός ό πτωχός, κάι πόλεις άνθρώ- 
55 πων άδικουμένων εύλογήσουσί σε. Έγένου πάση πόλει ταπεινή 

βοηθός, και τοΐς άθυμήσασι δ ι’ ένδειας σκέπη, άπό άνθρώπων πο
νηρών ρΰσαι αυτούς ' σκέπη διψώντων, και πνεύμα άνθρώπων άδι
κουμένων εύλογήσουσί σε».

Ιερ. 23,5 -  «Ιδού ήμέρα έρχεται, λέγει Κύριος, кал άναστήσω  
60 τ φ  Δαβίδ άνατολήν δικαίαν, και βασιλεύσει βασιλεύς, και συνήσει, 

και ποιήσει κρίμα καί δικαιοσύνην έπι τής γης. Εν τάις ήμέραις αυ
τού кал σωθήσεται λαός και κατασκηνώσει πεποιθώς».

Σοψ. Σολ. 6 ,24- «Βασιλεύς φρόνιμος εύστάθεια δήμου».
Σοφ. Σολ. 5,18 -  Λήψεται πανοπλίαν τον ζήλον αύτοΰ, ένδύσε- 

65 ται θώρακα δικαιοσύνης, και περιθήσεται κόρυθα κρίσιν άνυπόκρι- 
το ν  λήψεται άσπίδα άκαταμάχητον όσιότητα».

Σοφ. Σειρ. 6,5 -  «Παρά βασιλεΐμή σοφίζου».
Σοφ. Σειρ. 10,1- «Κριτής σοφός παιδεύσει τον λαόν αύτοϋ, και 

ηγεμονία συνετού τεταγμένη έσται».
70 Γρηγ. Θεολόγου, Λόγ. Εις έα υτόν- Οί βασιλείς, αίδεΐσΟε την 

άλουργίδα. Νομοθετήσει γάρ και νομοθέταις ό λόγος. Γινώσκετε τό 
πιστευθέν ύμΐν, και τί τό μέγα περι ύμάς μυστήριον. Κόσμος όλος 
ύπό χεΐρα την ύμετέραν, διαδήματι μικρώ кал βραχεί ρακίω κρα
τούμενος. Τά μέν άνω μόνον Θεού, τά δε κάτω και ύμών. Θεο'ι γί- 

75 νεσΟε τοΐς ύφ ’ ύμάς, ϊνα εϊπω τι кал τολμηρότερον. Καρδία βασιλέ- 
ως έν χειρι Θεού, кал εϊρηται και πεπίστευται. Ενταύθα έστω τό 
κράτος ύμών, άλλά μή τφ  χρυσφ  και ταΐς φάλαγξιν. Οί περι τά βα
σίλεια кал τούς θρόνους, μή σφόδρα ταΐς έξουσίαις έπαίρεσθε, μηδέ 
αθάνατα διανοεΐσθε περι των ούκ άθανάτων. 

χο Ερηγ. Θεολόγου, τετράστιχον 56.
Τό δραστικόν δείκνυε, μή τό δραν κακώς,

12Х Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ
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«Νά, θά βασιλεύσει βασιλιάς δίκαιος καί ()ά κυβερνήσουν άρ
χοντες με δικαιοσύνη».

«Θά σε δοξολογήσει 6 φτωχός λαός, Οά σέ δοξολογήσουν πό
λεις άνθρώπων πού Αδικούνται. Ί ίγ ιν ε ς  βοηθός κάθε ταπεινής πό- 
λεως καί σκέπη γιά έκείνους πού στενοχιορούνται έξαιτίας τής 
φτώχειας τους- γλύτωσε τους άπό ανθρώπους κακούς· γίνε σκέπη 
τών διψασμένων, καί θά σέ δοξολογήσει τό πνεύμα τών άνθρώπων 
πού Αδικούνται».

«Νά, έρχεται ήμέρα, λέει ό Κύριος, κατά τήν όποία θά άναδεί- 
ξω τόν δίκαιο βλαστό τού Δαβίδ, καί θά βασιλεύσει βασιλιάς συνε
τός, πού θά έφαρμόσει πάνω στή γή δικαιοκρισία. Κατά τις ήμέρες 
αύτοΰ τού βασιλιά θά σωθεί ό λαός καί θά κατασκηνώσει ασφα
λής.».

« Ό  συνετός βασιλιάς άποτελεΐ έγγύηση σταθερότητας γιά τό 
λαό».

«Θά πάρει ώς πανοπλία τήν όργή του, θά φορέσει ώς θώρακα 
τή δικαιοσύνη, θά περιβληθεΐ ώς περικεφαλαία τήν άντικειμενική 
κρίση του καί ώς άσπίδα Ακαταμάχητη θά φορέσει τήν άγιότητα».

«Ν ά μή προσπαθείς μπροστά στόν βασιλιά νά φανείς σοφός».
« Ό  σοφός άρχοντας παιδαγωγεί τόν λαό του, καί ή έξουσία 

τού συνετού άρχοντα είναι καλώς τεταγμένη»,
«Οί βασιλείς νά σέβεστε τό βασιλικό ένδυμά σας. Διότι ό λό

γος νομοθετεί καί γιά  τούς νομοθέτες. Νά γνωρίζετε αύτό πού σάς 
έχει άμπιστευθεΐ, καί ποιό είναι τό μεγάλο μυστήριό σας. 'Ολόκλη
ρος κόσμος βρίσκεται κάτω άπό τό χέρι σας, συγκρατούμενος άπό 
ένα μικρό στέμμα καί ένα μικρό κομμάτι ράκους. Διότι τά τού ούρα- 
νοΰ είναι τού Θεού, ένώ τά γήϊνα είναι καί δικά σας. Γίνεστε θεοί 
γιά τούς ύπηκόους σας, γιά νά πώ καί κάτι τό τολμηρό. Ή  καρδιά 
τού βασιλιά βρίσκεται στό χέρι τού Θεού, καί λέγεται, άλλά καί πι
στεύεται. Έδώ ή έξουσία είναι δική σας, άλλά όχι μέ τό χρυσάφι 
καί τις φάλαγγες. 'Ό σ ο ι βρίσκεστε στά άνάκτορα καί τούς θρόνους, 
νά μή ύπερηφανεύεστε πολύ γιά τήν έξουσία σας, ούτε νά σκέφτε
στε κατά τρόπο άθάνατο γιά πράγματα πού δέν είναι άθάνατα».

Γρηγορίου Θεολόγου, τετρ. 56.
Νά δείχνεις δραστηριότητα καί όχι νά δράς κακώς,
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τό όί εν τι ποιεΐν, εί θέλεις είναι θεός- 
το 3έ έστιν άνδρός είδότος το συγγενές.
Κτείνει δέράστα και τρυγίαν και σκόρπιός. 

л·.'- Ίδιου -  Οί δυνάσται, φοβεΐσθετόν δννατώτερον.
Ίω. Χρυσοστόμου -  Βασιλεία των έπι τής γης πραγμάτων τάς 

τραχντιμας ομαλίζει.
Ε ίρ ψ α ΐο ς - Π αςβασιλχυςδίκαιοςίερατικήνέχει τάξιν.

Τίτλος Περί βασιλέωςμή λίαν θαυμαζομένοΌ.

Παροιμ. 13,17- «Βασιλεύς θρασύς έμπεσεΐται εις κακά».
Παροιμ. 2,4.16 -  «Βασιλεύς ενδεής προσόδων, μέγας συκοφάν

της».
ί Παροιμ. 29,12- «Βασιλέως ύπακούοντες λόγον άδικον, πάντες 

ύ π ’αυτόν παράνομοι».
Ίίκκλ. 10,16 -  «Ούαί σοι, πόλις, ής ό βασιλεύς σου νεώτερος 

καί οίαρχοντές σου έν πρωί έσθίουσιν».
Σοφ. Σολ. 5, 23. 6,1-6 -  «Κακοπραγία περιστρέφει θρόνους δυ- 

ιιιναστών. Ακοόσατε ούν, βασιλείς, καί σύνετε ' ένωτίσασθε οί κρα
τούντες πλήθους καί γεγαυρωμένοι έπι δχλοις εθνών, δτι έόόθη 
παρά Κυρίου ή κράτησις ύμΐν. "Οτι ύπηρέται δντες τής αυτού βασι
λείας, ούκ έκρίνατε όρθώς, ούδέ έφυλάζατε νόμον, ούδέ κατά τήν 
βουλήν του Ύψίστου έπορεύθητε. Φρικτώς καί ταχέως έπιστήσε- 

/? ται ύμΐν όλεθρος, ότι κρίσις άπότομος έν τοΐς ύπερέχουσι γίνεται, 
καί τοΐς κραταιοΐς ισχυρά έφίσταται έρευνα■ δυνατοί δυνατώς έτα- 
σθήσονται».

Σοφ. Σειρ. 8,2,- «Πολ,λούς άπώλεσε τό χρυσίον, και καρδίαν 
βασιλΛως έξέκλινεν».

24 Σοφ. Σειρ. 10,3- «Βασιλεύς απαίδευτος άπολεΐ τον λαόν αυ
τόν» .

Φ ίλω νος- Των μ εν άφρόνων βασιλχύς ούόείς, καν το πάσης 
γης καί θαλΑττης κράτος άνάψηταν μόνος δέ ό αστείος καί θεοφι- 
λής.

Τίτλος ΙΑ'.- Περί βασιλέως· ότιχρή εΰχεσθαι ύπέρ αύτοϋ.

"Εξοδ. 22,28 -  «θεούς ον κακολογήσεις, καί άρχοντα τοΰ λαοΰ 
σου ούκ έρεΐς κακώς».



καί νά κάνεις τό καλό, ήάν θέλεις νύ ι.ίσαι θ»:ός·
αύτό είναι γνώρισμα ανθρώπου πού γνοιρίζει τή συγγένειά τοιι.
Σκοτώνει δε πολύ εύκολα καί ή τρυγόνι/ καί ό σκόρπιός.

Οί δυνάστες νά φοβάστε τούς πιό ισχυρούς άπό σάς.
Ή  βασιλεία εξομαλύνει τις έκτραχύνσεις τώ\’ γήϊνων πραγμάτων. 
Κάθε δίκαιος βασιλιάς άνήκει στην ιερατική τάξη.

Τίτλος 10.- Γιά βασιλιά πού δέν έκτιμαται πολύ.

« Ό  θρασύς βασιλιάς θά περιπέσει σέ κακά».
« Ό  φτωχός σέ έσοδα βασιλιάς, είναι μεγάλος συκοφάντης».
« 'Ό σ ο ι ύπακούουν στά άδικα λόγια βασιλιά, είναι όλοι παρά

νομοι».
«Ά λλίμονό σου, πόλη, πού έχεις βασιλιά πολύ νέον, καί οί άρ

χοντες σου κάθονται άπό τό πρωί σέ συμπόσια».
Ή  κακουργία άνατρέπει τούς θρόνους τών δυναστών. Άκούστε 

λοιπόν, βασιλείς, καί συνετισθεΐτε- βάλτε το στά αύτιά σας όσοι εί
στε άρχηγοί λαών και κομπάζετε γιά την έξουσία πού έχετε πάνω 
στά πλήθη τών έθνών, ότι ή έξουσία σάς δόθηκε άπό τόν Κύριο. 
Διότι, άν καί είστε ύπηρέτες τής δικής του βασιλείας, δέν δικάζετε 
σωστά, ούτε τηρήσατε τόν νόμο, ούτε φέρεσθε σύμφωνα μέ τό θέ
λημά τού Ύ ψίστου. Θά πέσει έπάνω σας φρικτός καί γρήγορος 
όλεθρος, διότι γιά τούς άρχοντες γίνεται ξαφνική κρίση, καί γιά 
τούς δυνατούς γίνεται λεπτομερής έξέταση· οί ισχυροί θά κριθούν 
μέ τρόπο άνάλογο».

«Τό χρυσάφι οδήγησε πολλούς στήν καταστροφή· άκόμα καί 
τήν καρδιά τού βασιλιά την κάνει νά παρεκτρέπεται».

«Βασιλιάς άπαίδευτος οδηγεί τόν λαό του στήν καταστροφή».
«Κανένας άπό τούς άνόητους δέν γίνεται βασιλιάς, έστω καί άν 

βάλει φωτιά σ’ όλη τή γή καί τή θάλασσα, άλλά μόνο ό εύφυής καί 
άγαπητός στόν Θεό».

Τίτλος 11.- Γιά τόν βασιλιά- ότι πρέπει νά προσευχόμαστε γι’
αύτόν.

«Τούς θεούς νά μή τούς κακολογήσεις, ούτε νά μιλήσεις μέ 
τρόπο άσχημο γιά τόν άρχοντα τού λαού σου».
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Ίώ β 34,18- « ’Ασεβήςό λέγωνβασιλεΐ, Παρανομείς».
5 Έκκλ. 10,20— «Έ ν είδήσει σου βασιλέα μή καταράση, δτι πε

τεινόν του ούρανοΰ άποίσει τήν φωνήν σου».
Παροιμ. 24,21- «Φοβοΰ τον Θεόν, υιέ, και βασιλέα, κα'ι μηδε- 

τέρω αύτών άπειθήσεις».
ΜατΟ. 2 ,10- «Ίδόντες άστέρα οί μάγοι, έχάρησαν, καί δώρα 

ιο προσήγαγον».
Α ' Τιμ. 2,1. 3 -  «Παρακαλώ ύμάς, πρώτον πάντων ποιεΐσθαι 

δεήσεις, προσευχάς, έντεύξεις ύπερ πάντων ανθρώ πω ν ύπερ βασι
λέων, кал πάντων τών έν υπεροχή όντων. Τούτο γάρ καλόν ένώ- 
πιον τούΣω τήρος ήμών Θεού».

Τίτλος ΙΒ'.- Περϊ βουλής- δτι χρή μετά βουλής και σκέψεως 
πράττειν πάντα.

Παροιμ. 25,28- « 'Ώ σπερ πόλις τά τείχη καταβεβλημένη άτείχι- 
στος, ούτως άνήρ ός ού μετά βουλής τά πάντα πράττει».

5 Παροιμ. 11,14- «Οίς μή ύπάρχει κυβέρνησις πίπτουσιν ώσπερ  
φύλλα, σωτηρία δε έν πολλή βουλή».

Παροιμ. 24,6.- «Μετά κυβερνήσεως γίνεται πόλεμος, βοήθεια 
δε μετά καρδίας βουλευομένης».

Παροιμ. 31 ,4- «Μετά βουλής πάντα ποίει». 
ιο Παροιμ. 31 ,4- «Μ ετάβουλήςοίνοπότει».

Παροιμ. 2 ,11- «Βουλή καλή φυλάξει σε, έννοια δε όσια τηρήσει 
σε».

Ήσ. 45,20- «Συνάχθητε και καταβουλεύσασθε άμα, οί σωζό- 
μενοι».

/5 Σοφ. Σειρ. 32,19- « ’Ά νευ βουλής μηδέν ποιήσης, καί έν τώ  
ποιήσαί σε μή μεταμέλου».

Σοφ. Σειρ. 22,16 -  «Ίμάντωσις ξύλινη ένδεδεμένη εις οικοδο
μήν, έν συσσεισμώ ού διαλυθήσεται' ούτως καρδία έστηριγμένη έπ'ι 
διανοήμασι βουλής έν καιρώ ού δειλιάσει».

20 Σοφ. Σειρ. 33 ,4- « ’Ετοίμασαν λόγον, και ούτως άκουσθήσΐ]’ 
σύνδησον παιδείαν, και ούτως άποκριθήση».

Σοφ. Σειρ. 40,25,- «Χρυσίον και άργύριον έπιστήσουσι πόδας, 
κα'ι ύπερ άμφότερα βουλή εύδοκιμήσει».
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«Είναι άσεβής αύτός πού λέει στον βασιλιά, I Ιαρανομεΐς».
«Νά μή καταραστεΐς συνειδητά τόν βασιλιά, διότι ενα πτηνό 

τού ούρανοΰ θά πάρει τή φωνή σου».
«Νά φοβάσαι, γιέ μου, τόν Θεό και τόν βασιλιά, καί σέ κανένα 

άπ’ αύτούς νά μή δείξεις άπείθεια».
« 'Ό ταν οί μάγοι είδαν τό άστέρι χάρη καν, καί πρόσφεραν 

δώρα».
«Σάς παρακαλώ, πριν άπό όλα νά κάνετε δεήσεις, προσευχές 

καί παρακλήσεις γιά όλους τούς άνθρώπους καθώς καί για τούς βα
σιλείς καί όλους έκείνους πού βρίσκονται σέ ψηλές θέσεις. Διότι 
αύτό είναι καλό γιά τόν Σωτήρα μας Θεό».

Τίτλος 12,- Γιά τή σκέψη· δτι δηλαδή πρέπει δλα νά τά κάνουμε 
μέ σκέψη καί σύνεση.

« 'Ό π ω ς μιά πόλη δταν γκρεμιστούν τά τείχη της μένει άτείχι- 
στη, έτσι είναι καί ό άντρας πού δέν κάνει τά πάντα μέ σκέψη».

«’Εκείνοι πού δέν έχουν κυβέρνηση, πέφτουν σάν τά φύλλα, 
ένώ μέ τήν πολλή σκέψη σώζονται».

«Μ έ καλή στρατηγική γίνεται πόλεμος, ή βοήθεια όμως έρχε
ται άπό νοϋν πού σκέφτεται».

«Νά τά κάνεις δλα μέ σκέψη».
«Νά πίνεις κρασί μέ σύνεση».
«Ή  καλή άπόφαση θά σέ προφυλάσσει, καί ή άγια σκέψη θά 

σέ διατηρήσει».
«Συγκεντρωθείτε καί σκεφθεΐτε σοβαρά δλοι μαζί δσοι έχετε 

σωθεί».
«Χωρίς σκέψη νά μή κάνεις τίποτε, καί δταν κάνεις κάτι νά μή 

μετανιώνεις».
«Ξύλινο δέσιμο σέ μιά οίκομοδομή, σέ καιρό σεισμού δέν δια

λύεται· έτσι καί καρδιά στηριγμένη σέ ώριμη σκέψη, δέν δειλιάζει 
σέ ώρα κινδύνου».

«Νά έτοιμάζεις τόν λόγο σου, καί τότε θά άκούεσαι- σύνδεσε 
τή γνώση σου καί έτσι νά άποκρίνεσαι».

«Τό χρυσάφι καί τό άσήμι στηρίζουν τά πόδια, περισσότερο 
δμως άπό αύτά συντελεί στήν εύδοκίμηση ή συμβουλή».
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Σοφ. Σειρ. 9,14- «Μετά σοφοΰ συμβουλεύου». 
л  Σοφ. Σειρ. 21,13- «Βουλή σοφοΰ πηγή ζωής».

Γρηγ. Θεολόγου.- Κρείσσων λελογισμένη βραδύτης, τάχους 
άπερισκέπτου.

Ε ύαγρίου- Μακαριστής έστϊ βουλής κακής έκπεσειν.
Φ ίλω νος- Τά μή συν λόγω πάντα αισχρά, ώσπερ τά συν λόγω  

<ο κόσμια.
Νείλου -  Χωρ'ις Θεωρίας επιστημονικής ούδεν τών πραττομέ- 

νων καλάν. Μ ή άγνοήσης, δτι και ύπερ δούναι γνώμην του μή κα
θήκοντος, και συμβουλίαν ούκ ευαγή, άποκλειόμεΟα τής θείας βα
σιλείας. Διόπερ έσκεμμένως λίαν τάς γνώμας τοϊς αίτοΰσιν ήμάς 

л  όρέγειν όφείλομεν.

Τίτλος ΙΓ \-  Περίβρωμάτων και τών πρός τό ζήν 
αναγκαίων.

Γέν. 9 ,3 - « Ώ ς λάχανα χόρτου δέδωκα ύμϊν τά πάντα, πλήν 
κρέα έν αϊματι ψυχής ού φάγεσθε».

5 Ψαλμ. 103,13- «Άπό καρπού τών έργων σου χορτασθήσεται ή 
γή».

Σοφ. Σειρ. 39,26 -  « ’Αρχή ζωής άνθρώπων άρτος, και ΰδωρ, 
και ίμάτιον, και πυρ, και σίδηρος, кал άλας, σεμίδαλις πυροΰ, ε- 
λαιον, γάλα, μέλι, ταϋτα τοϊς εύσεβέσιν εις άγαΟά». 

ίο Πράξ. 15,28- « ’Έ δοζε τφ  άγίφ  Πνεϋματι και ήμιν, μηδέν 
πλέον έπιθειναι ύμϊν βάρος, πλήν τών έ π ’ άνάγκης' τούτων άιπέχε- 
σθαι, είδωλοθύτων και αίματος και πνικτών και πορνείας, έξ ών 
διατηρουντες εαυτούς, εύ πράξετε».

Ρωμ. 14,14-15.23- «Οίδα και πέπεισμαι έν Κυρίω Ιησού, δτι 
ΐ5 ούδεν κοινόν παρ ’ αύτού, ε ίμ ή  τφ  λογιζομένω τι κοινόν είναι. Ε ί δε 

διά βρώμα ό άδελφός σου λυπεϊται, ούκέτι κατά άγάπην περιπατεΐς. 
Μ ή τφ  βρώματί σου έκεϊνον άπόλλυε ύπερ ού Χριστός άπέθανεν. 
Ό  διακρινόμενος έάν φάγη, κατακέκριται».

Τίτ. 1,15 -  «Πάντα καθαρά τοϊς καθαροις, τοϊς δε μεμιασμένοις 
ίο και άπίστοις ούδεν καθαρόν, άλλά μεμίανται αύτών ό νούς και ή 

συνείδησις».
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«Νά ζήτας τή συμβουλή σοφού ανθρώπου».
«Ή  συμβουλή τού σοφού είναι πηγή τής ζωής».
Είναι προτιμότερη μιά λογική αργοπορία, άπό μια απερίσκε

πτη ταχύτητα.
Είναι μακαριότητα, τό νά ξεφύγεις άπό κακή σκέψη».
'Ό σ α  δεν γίνονται μέ σκέψη είναι αισχρά, όπως όσα γίνονται 

μέ σκέψη είναι εύπρεπή.
Χωρίς έπιστημονική σκέψη τίποτε άπό όσα γίνονται δέν είναι 

καλό. Νά μή ξεχνάς, ότι καί γιά τό ότι δώσαμε γνώμη πέρα άπό αύ- 
τήν πού έπρεπε, καί συμβουλή όχι προσεκτική, άποκλειόμαστε άπό 
τή βασιλεία τού Θεού. Γ ι’ αύτό πρέπει νά δίνουμε τις γνώμες μας μέ 
πολλή περίσκεψη σ ’ αύτούς πού μας τις ζητούν.

Τίτλος 13.- Γιά τις τροφές καί τά άναγκαΐα γιά τή ζωή.

«Σάν χόρτα σάς έδωσα τά πάντα γιά νά τά τρώτε, όμως κρέατα 
μέ αίμα πού είναι φορέας τής ζωής δέν θά τρώτε».

«Ά πό τούς καρπούς τών έργων σου θά χορταίνει ή γη».
«Απαραίτητα γιά τή ζωή τών άνθρώπων είναι τό ψωμί, τό 

νερό, τό ένδυμα, ή φωτιά, τό σίδερο, τό άλάτι, τό σημιγδάλι τού 
σταριού, τό λάδι, τό γάλα, τό μέλι- όλα αύτά είναι άγαθά γιά τούς 
εύσεβείς».

«Ά ποφασίστηκε άπό τό άγιο Πνεύμα καί άπό μάς, νά μή σάς 
έπιβάλουμε κανένα έπί πλέον βάρος, έκτός άπό τά έξής άναγκαΐα- 
νά άπέχετε άπό τά κρέατα πού έχουν προσφερθεΐ στά είδωλα, άπό 
τό αίμα, τό κρέας πνιγμένων ζώων καί άπό τόν πορνεία- άν φυλάγε
στε άπ’ αύτά, θά κάνετε τό σωστό».

«Γνωρίζω καί έχω πεποίθηση στόν Κύριο ’Ιησού, ότι τίποτε 
δέν είναι άκάθαρτο αύτό καθεαυτό, παρά μόνο γιά έκεΐνον πού τό 
θεωρεί άκάθαρτο. ’Εάν όμως έξαιτίας αύτού πού τρώς ό άδελφός 
σου λυπάται, δέν φέρεσαι πιά μέ άγάπη. Μή καταστρέφεις μέ τήν 
τροφή σου έκεΐνον γιά τόν όποιο ό Χριστός πέθανε. ’Εκείνος πού 
έχει άμφιβολίες γ ι’ αύτό πού τρώει, έάν φάει, κατακρίνεται».

«Στούς καθαρούς όλα είναι καθαρά, ένώ στούς μολυσμένους 
καί τούς άπιστους τίποτε δέν είναι καθαρό- έχει μολυνθεΐ καί ό νοΰς 
καί ή συνείδησή τους».
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Τίτλος Α \ -  Περϊ γνωστικών και πνευματικών άνδρών, και 
όσα άγαθά εψεται αύτοΐς.

Παροιμ. 10,21- «Χείλη δικαίων έπίσταται ύψηλά».
А 'Кор. 2 ,15- «Ό  πνευματικός άνθρωπος άνακρίνει τα πάντα, 

5 αύτός δε ύ π ' ούδενός άνακρίνεται».
Γαλ. 5,16-23- «Λέγω ύμ ϊν Πνεύματι περιπατεΐτε, και επιθυ

μίαν σαρκός μη τελέσητε. Ή  γάρ σαρξ επιθυμεί κατά του πνεύμα
τος, τό δε πνεύμα κατά τής σαρκός■ ταΰτα δε άλλήλοις άντίκειν- 
ται. Ό  καρπός του πνεύματός έστιν άγάπη, χαρά, ειρήνη, μακροθυ- 

ιομία, χρηστότης, άγαθοσύνη, πίστις, πραότης, εγκράτεια' κατά των 
τοιούτων υύκ έστι νόμος».

Α ' Πέτρ. 1 ,9 - « γΩ, μη πάρεστι γνώσις, τυφλός έστι, μυωπά- 
ζων, λήθην λαβών τού καθαρισμού τών πάλαι άμαρτημάτων».

А ' Κυρ. 8 ,1 - « Ή  γνώσις φυσιόϊ». 
ι? Ίω. 3 ,6 -8 - «Τό γεγεννημένον έκ  τής σαρκός σάρξ έστι, και τό 

γεγεννημένον έκ τού πνεύματος πνεΰμά έστι. Τό πνεύμα όπου θέλει 
πνεϊκαι την φωνήν αύτού άκυύεις, ά λλ ’ ούκ οίδας πόθεν έρχεται ή 
πού ύπάγει. Ούτως έστι πας ό γεγεννημένος έκ τού Πνεύματος».

Γρηγ. Θεολόγου, Εις Γοργονίαν -  Εύγένεια, ή τής είκόνος 
2υ τήρησις και πρός τό Αρχέτυπον έξομοίωσις, ήν έργάζεται λόγος και 

άρετή κα'ι καθαρός πόθος, άε'ι και μάλλον μορφών τα κατά Θεόν 
τούς γνησίους τών άνω μύστας, και τό γινώσκειν, υθεν, και τίνες, 
κα'ι εις ο γεγόναμεν. -  Κρείττων ή πνευματική συγγένεια τής σωμα
τικής.

2ί ’Ιουστίνου- Ώ ς δε σώματος άγαθόν ύγεία, ούτως ψυχής άγα- 
θόν, γνώσις Θεού, ύγεία τις ούσα ψυχής, κα θ’ ήν πρός Θεόν όμοίω- 
σις γίνεται.

Ίω. Χ ρυσοστόμου- Τον πνευματικόν άπόνηρον είναι χρή κα'ι 
άπλούν και άδολον. 

μι Κλήμεντος Α λεξανδρέω ς- Ό μ εν  γνωστικός πάντως και ’έργα 
έπιτε?χι καθήκοντα, ό δε τα έργα μή έπιτελών, ού πάντως και 
γνωστικός έστι.
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Τίτλος 1 Για τούς γνωστικούς καί πνιυμαηκούς (ίνϋμις καθώς 
καί για τά άγαθά πού τούς ακολουθούν.

«Τά χείλη των δικαίων γνωρίζουν ύψηλά νοήματα».
« Ό  πνευματικός άνθρωπος άνακρίνει τά πάντα, ένώ ό ί'διος δεν 

άνακρίνεται άπό κανέναν».
«Σάς λέω· νά καθοδηγείστε άπό τό πνεύμα καί ποτέ νά μή 

έκτελεΐτε τήν επιθυμία της σάρκας. Διότι ή σάρκα έχει επιθυμίες 
άντίθετες πρός τό πνεύμα, καί τό πνεύμα άντίθετες πρός τή σάρκα- 
αύτά τά δύο είναι άντίθετα μεταξύ τους. Ό  καρπός τού πνεύματος 
είναι, άγάπη, χαρά, ειρήνη, μακροθυμία, χρηστοήθεια, καλωσύνη, 
πίστη, πραότητα, εγκράτεια- εναντίον αύτών δέν ύπάρχει νόμος».

«"Οποιος δέν έχει γνώση είναι τυφλός, έχει μυωπία· λησμόνη
σε τόν καθαρισμό του άπό τις παλιές άμαρτίες του».

«Ή  γνώση φουσκώνει τά μυαλά τού άνθρώπου».
«’Εκείνο πού έχει γεννηθεί άπό τή σάρκα είναι σάρκα, καί 

έκεΐνο πού έχει γεννηθεί άπό τό Πνεύμα είναι πνεύμα. Ό  άνεμος 
όπου θέλει φυσάει καί άκοΰς τή βουή του, άλλά δέν γνωρίζεις άπό 
πού έρχεται, ή πού πηγαίνει. "Ετσι είναι καθένας πού γεννήθηκε 
άπό τό Πνεύμα».

Είναι εύγένεια ή διατήρηση τής εικόνας καί ή έξομοίωση πρός 
τό άρχέτυπο, τήν όποία φέρνει ό λόγος καί ή άρετή καί ό καθαρός 
πόθος πού μεταμορφώνει όλο καί περισσότερο σύμφωνα μέ τόν 
Θεό έκείνους πού είναι μυημένοι στά ύψηλά- καί τό νά γνωρίζουμε 
άπό πού, καί ποιοί είμαστε, καί γιά ποιό σκοπό δημιουργηθήκαμε, 
είναι κι αύτό εύγένεια. Α νώτερη άπό τή σωματική συγγένεια είναι 
ή πνευματική.

'Ό π ω ς άγαθό γιά τό σώμα είναι ή ύγεία, έτσι άγαθό τής ψυχής 
είναι ή γνώση τού Θεού, ή όποία είναι κατά κάποιο τρόπο ύγεία τής 
ψυχής, μέ τήν όποία έπιτυγχάνεται ή ομοίωση πρός τόν Θεό.

Ό  πνευματικός άνθρωπος πρέπει νά είναι άπονήρευτος, απλός 
καί άδολος.

Αύτός πού έχει γνωρίσει τόν Θεό, έκτελεΐ οπωσδήποτε καί 
έργα άνάλογα, ένώ έκεινος πού δέν κάνει τά έργα πού πρέπει, 
οπωσδήποτε δέν έχει καί γνώση τού Θεού.
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Ίδιου, Στρωμ. 2 -  Τριών τούτων άντέχεται ό ημεδαπός φιλόσο
φος■ πρώτον μέν τής θεωρίας, έπειτα δε τής τώ ν έντολών έπιτελέ- 

!'■ σεως, τρίτον, άνδρών άγαθών κατασκευής, α δή συνελθόντα, τον 
γνωστικον άποτελεϊ. Ο τι δ ’ αν ένδέη τούτων, χωλεύει τα τής 
γνώσεως. Ο γνωστικός άφέξεται τών κατά λόγον, και τών κατά 
διάνοιαν, και τών κ α τ’ αϊσθησιν και ενέργειαν άμαρτημάτων. 
-Θ εοΰ γνώσιν λαβεΐν τοΐς έτι ύπο τώ ν παθών άπαγομένοις άδύνα- 

40 τον.
Ίδιου, Στρωμ., 5 -  Πνευματικον και γνωστικον τον αύτον οϊδεν 

ό Απόστολος, τον του άγιου Πνεύματος μαθητήν. Ο γνωστικός θε
όθεν λαβών το δύνασθαι ώφελεΐν, όνίνησιν, τούς μέν τη παρακο
λουθήσει σχηματίζων, τους δε τη εξομοιώσει προτρεπόμενος, τους 

45 δε кал τη προστάξει παιδεύων και διδάσκων.
Ίδιου, Στρωμ. 7 -  Κ αίμοι καταφαίνεται τρία είναι τής γνωστι

κής δυνάμεως Αποτελέσματα- το γινώσκειν τά πράγματα - δεύτερον, 
το έπιτελεΐν  τρίτον, το παραδιδόναι δύνασθαι θεοπρεπώς τά παρά 
τη άληθεία κεκρυμμένα. -  ",Ωσπερ πάν ο βούλεται, δύναται ό Θεός, 

ίο οΰτω πάν δ άν αίτήση ό γνωστικός, λαμβάνει. -  "Επεται τη γνώσει 
τά έργα, ώς τ φ  σώματι ή σκιά. -  Ού μνησικακήσει ό γνωστικός 
ποτε- ού χαλεπανεί ούδενί, καν μίσους άξια τυγχάνη, έφ ' οίς δια- 
πράττεται. Σέβει μέν γάρ τον Ποιητήν, άγαπα δέ τον κοινωνικον 
του βίου, οίκτείρων καϊ ύπερευχόμενος αύτοΰ διά την άγνοιαν αύ- 

55 του. -  Τον γνωστικον ουδέποτε το πλουτεΐν γήθειν ποιεί, ούδέ τών 
χρημάτων άπορεϊν, εις ταπείνωσιν άγει, τής άρετής και σοφίας αύ
τον ύπερυψούσης, και ύπεράνω αύτών ϊστασθαι παρασκεναζούσης, 
ώ ς διά μεγαλοψυχίαν έναδιαφορεΐν τοΐς ήδέσι και άηδέσι.

Τίτλος Β'.- Περί του «γνώθι σεαυτόν», ήτοι, «πρόσεχε 
σεαυτφ»· και ότι χρή έκαστον τά οικεία περισκοπεϊν, και μή 

τά άλλότρια περιεργάζεσθαι.

Αευτ. 4,9— «Πρόσεχε σεαυτφ  και φύλαξον την ψυχήν σου σφό- 
5 δρα, μή έπιλάθη πάντας τους λόγους, ους έωράκασιν οί οφθαλμοί 

σου, και μή άποστήτωσαν άπ'ο τής καρδίας σου».
Παροιμ. 13,11- «Οίέαυτών έπιγνώμονές, σοφοί».
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Τρία πράγματα άνέχεται 6 δικός μας φιλόσοφος· πρώτο τή θε
ωρία, έπειτα τήν εφαρμογή των εντολών, καί τρίτο τήν προετοιμα
σία άνθρώπων άγαθώ ν δταν αυτά τά τρία συνυπάρχουν, άποτελούν 
τόν γνωστικό άνθρωπο. Σέ δ,τι άπό αύτά ύστερε!, χωλαίνει ώς πρός 
αύτό καί ή γνώση του. Ό  γνωστικός απέχει άπό τά αμαρτήματα πού 
γίνονται μέ λόγια, μέ τή σκέψη, μέ τήν αίσθηση καί στήν πράξη. 
’Εκείνοι πού παρασύρονται άκόμα άπό τά πάθη, είναι αδύνατο νά 
άποκτήσουν γνώση τού Θεού.

Πνευματικό καί γνωστικό ό ’Απόστολος ονομάζει τόν ί'διο τόν 
μαθητή τού άγίου Πνεύματος. Ό  γνωστικός έχοντας άπό τόν Θεό 
τό χάρισμα νά μπορεΐ νά ώφελει, ώφελεΐ άλλους σχηματίζοντάς 
τους μέ τήν παρακολούθηση, άλλους προτρέποντάς τους μέ τό πα
ράδειγμα, καί άλλους διδάσκοντας καί έκπαιδεύοντάς τους μέ 
προσταγές.

Καί σέ μένα φαίνεται ολοφάνερα δτι τρία είναι τά αποτελέσμα
τα τής γνωστικής δυνάμεως- ή γνώση τών πραγμάτων δεύτερο, ή 
εκτέλεσή τους, καί τρίτο, τό νά μπορεΐ κανείς νά παραδώσει όπως 
άρέσει στόν Θεό τά μυστήρια τής αλήθειας. "Οπως ό Θεός μπορεΐ 
νά κάνει κάθετι πού θέλει, έτσι καί ό γνωστικός παίρνει δ ,τι καί αν 
ζητήσει. Τήν γνώση τήν άκολουθούν τά έργα, δπως ή σκιά άκολου- 
θεΐ τό σώμα. Ό  γνωστικός δέν μνησικακεΐ ποτέ- δέν οργίζεται γιά 
τίποτε, έστω καί αν είναι άξια μίσους, αύτά γιά τά όποια γίνονται. 
Διότι σέβεται τόν Θεό, άγαπά όμως καί αύτόν πού κάνει κοινωνική 
ζωή, τόν λυπάται καί προσεύχεται γ ι’ αύτόν γιά τήν άγνοιά του. Τόν 
γνωστικό ποτέ ό πλούτος δέν τόν κάνει νά χαίρεται, ούτε ή έλλειψη 
χρημάτων τόν οδηγεί σέ ταπείνωση, διότι ή αρετή καί ή σοφία τόν 
ύπερυψώνει καί τόν κάνει νά αίρεται πάνω άπό αύτά, ώστε έξαιτίας 
τής μεγαλοψυχίας του νά αδιαφορεί γιά τά εύχάριστα καί τά αηδή.

Τίτλος 2 ,- Γιά τό «Γνώθι σεαυτόν», δηλαδή, «πρόσεχε τόν εαυ
τό σου»· καί ότι ό καθένας πρέπει νά εξετάζει μέ προσοχή τά 

δικά του έλαττώματα καί νά μή άσχολεΐται μέ τά ξένα.

«Π ρόσεχε τόν εαυτό σου καί φύλαγε καλά τήν ψυχή σου, γιά 
νά μή λησμονήσεις όλα τά λόγια πού είδαν τά μάτια σου, καί νά μή 
άπομακρυνθούν άπό τήν καρδιά σου».

«"Οσοι έχουν αύτογνωσία είναι σοφοί».
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Σοφ. Σειρ. 13,13,- «Συντήρησον, και πρόσεχε σφοδρώς, δτι 
μετά τής πτώσεως σου περιπατέϊς». 

in Σοφ. Σειρ. 19,8.- «Έν φίλω και έχθρφ μή  διηγοΰ βίους, άλλ' 
επαίνους. Кал ε ίσο ί έστιν άμαρτία, μή Αποκάλυπτε».

ΜατΟ. 7,3-5 -  «Τ ί βλέπεις το κάρφος έν τω όφθαλμφ του άδελ
φοΰ σου, τήν δέ έν τω σ φ  όφθαλμφ δοκόν ού κατανοείς; Ή  πώς 
έρεΐς τ φ  άδελφφ σου, "Αφες, έκβαλε το κάρφος έκ του οφθαλμού 

iS σου, και ίδου ή δοκός έν τ φ  όφθαλμφ σου; Ύποκριτά, έκβαλε 
πρώτον τήν δοκόν έκ του οφθαλμού σου, και τότε διαβλέψεις έκβα- 
λέΐν το κάρφος το έν τω όφθαλμφ του άδελφοΰ σου».

Λουκά. 6 ,37- «Μ ή κρίνετε, ϊναμή κριθήτε».
Λουκά 11,35,- «Σκόπει, μή το φώς το έν σοι σκότος έστίν».

20 Ρωμ. 14,4- «Συ τις εί ό κρίνων άλλότριον οίκέτην; Τ φ  ίδίω 
κυρίω στήκει, ή πίπτει. Σταθήσεται δέ' δυνατός δέ ό Θεός στήσαι 
αυτόν. Συ δέ τ ί κρίνεις τον άδελφόν σου; Πάντες παραστησόμεθα 
τ φ  βήματι του Χρίστου».

А ' Τιμ. 5,22 -  «Σευατόν άγνόν τήρει».
25 Ίακ. 4 ,11- « Ό  καταλαλών του άδελφοΰ αύτοΰ ή κρίνων, κατα

λαλεί νόμον кал κρίνει νόμον. Ε ί δέ νόμον κρίνεις, ούκ εί ποιητής 
νόμου».

Νείλου -  Γνώθι σεαυτόν προ πάντων. Ούδέν γάρ δυσχερέστε
ροι'. "Οταν δέ σαυτόν γνφς, τότε δυνήση και Θεόν έπιγνώναι, και 

за λογισμφ έπελθεΐν τα πράγματα, ώ ς καθήκει.
Μ. Β ασιλείου- ’Έπαθες, άνθρωπε, ο έγκαλεΐς; Και το μέν άλ- 

λότριον κακόν έπιμελώς έπιβλέπεις, το δέ αύτοΰ αίσχρόν ούδαμοΰ 
τιθεΐς;

Ίδιου, Εις το «Πρόσεχε σεαυτφ», 3 -  Ράδιον έκάστω ήμών πυ- 
35 λυπραγμονεΐν τά άλλότρια, ή τα οικεία έαυτοΰ διασκέπτεσθαι. "Ινα 

ούν μή τοΰτο πάσχωμεν, παΰσαι, φησί, τά τοΰ δεινός κακά περιε- 
ρευνώμενος. Μή δίδου σχολήν τοϊς λογισμοΐς το άλλότριον έξετά- 
ζειν άρρώστημα, άλλά σαυτφ  πρόσεχε' τουτέστιν έπι τή οίκείαν 
έρευναν στρέφε το όμμα σου τής ψυχής, και μή παύση διερευνώμε- 

40 νος σεαυτόν.
Ίδ ίου, δπ. π -  Μεμνημένος τής φύσεως, ούκ έπαρΟήση ποτέ.
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«Πάρε τά μέτρα σου καί πρόσεχε πάρα πολύ, διότι συνανα
στρέφεσαι μ’ εκείνον πού σέ οδηγεί μέ βεβαιότητα στην πτώση 
σου».

«Σέ φίλο καί εχθρό νά μή φανερώνεις όσα άκουσες, άλλά επαί
νους. Καί, έάν δέν είναι γιά σένα άμαρτία, μή τά αποκαλύπτεις.

«Γιατί βλέπεις την άγκίδα πού ύπάρχει στό μάτι τού άδελφού 
σου, καί δέν παρατηρείς τό δοκάρι πού έχεις στό μάτι σου; "Η πώς 
λές στόν άδελφό σου, ’Ά φ η σ ε  νά βγάλω την άγκίδα άπό τό μάτι 
σου, ένώ ύπάρχει τό δοκάρι στό μάτι σου; Υποκριτή, βγάλε πρώτα 
τό δοκάρι άπό τό μάτι σου, καί τότε θά δεις καθαρά γιά νά βγάλεις 
τήν άγκίδα άπό τό μάτι τού άδελφού σου».

«Νά μή κρίνετε, γιά νά μή κριθεΐτε».
«Π ρόσεχε μήπως τό φώς πού έχεις μέσα σου γίνει σκοτάδι».
«Ποιός είσαι έσύ πού κρίνεις ξένον ύπηρέτη; Τό αν θά σταθεί 

ή θά πέσει άφορά τόν δικό του κύριο- καί θά σταθεί, διότι ό Θεός 
έχει τή δύναμη νά τόν κάνει νά σταθεί. Έσύ όμως γιατί κρίνεις τόν 
άδελφό σου; "Ολοι θά παρουσιαστούμε στό βήμα τού Χριστού».

«Νά τηρείς τόν έαυτό σου άγνό».
«Εκείνος πού κακολογεί τόν άδελφό του ή τόν κρίνει, κακολο

γεί καί κρίνει τόν νόμο. Έάν όμως κρίνεις τόν νόμο, τότε δέν είσαι 
έκτελεστής τού νόμου».

Πριν άπό όλα γνώρισε τόν έαυτό σου- διότι δέν ύπάρχει τίποτε 
πιό δύσκολο. Καί όταν γνωρίσεις τόν έαυτό σου, τότε θά μπορέσεις 
νά γνωρίσεις καί τόν Θεό καί μέ τόν λογισμό νά άντιμετωπίσεις τά 
πράγματα όπως πρέπει.

Έ π α θ ες, άνθρωπε, αύτό πού κατηγορείς; Καί τό κακό βέβαια 
τού άλλου τό παρατηρείς μέ προσοχή, τή δική σου όμως αισχρότη
τα τήν παραβλέπεις;

Είναι εύκολο στόν καθένα άπό μάς νά άσχολούμαστε μέ τά 
ξένα, παρά νά σκεφτόμαστε ό καθένας τά δικά του. Γιά νά μή τό πα
θαίνουμε αύτό λοιπόν, πάψε, λέγει, νά περιεργάζεσαι τά κακά τού 
τάδε. Μή δίνεις χρόνο στούς λογισμούς σου νά έξετάζουν τις ξένες 
άρρώστιες, άλλά πρόσεχε τόν έαυτό σου- δηλαδή στρέψε τό βλέμ
μα τής ψυχής σου στήν έρευνα τού έαυτού σου, καί νά μή πάψεις νά 
διερευνάς τόν έαυτό σου.

Ά ν  θυμάσαι τή φύση, δέν θά ύπερηφανευτεΐς ποτέ. Καί θά θυ-
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Μεμνήση δ'ε έαυτοΰ, έάν προσεχής σεαυτφ. Πρόσεχε ούν σεαυτφ  ■ 
τουτέστι πανταχόθεν σεαυτόν περισκοπεί. Άκοίμητον έχε πρ'ος τήν 
σεαυτοΰ φυλακήν το τής ψυχής δμμα. Έν μέσω  παγίδων διαβαίνεις- 

4ί κεκρυμμένοι βρόχοι παρά του έχθροΰ πολλαχδΟεν καταπεπήγασιν. 
Πάντα ούν περισκοπεί, ϊνα σώζη ώσπερ δορκάς έκ βρόχων και 
ώσπερ δρνεον έκ παγίδος. "Ορα ούν μή χείρων φανης τών άλογων 
πρός την σευατοΰ φυλακήν, μήποτε, ταϊς παγίσιν άλούς, θήραμα 
γένη του διαβόλου, έζωγρημένος ύ π ’ αύτοΰ εις το έκείνου θέλημα, 

so Πρόσεχε ούν σεαυτώ, τουτέστι μήτε τοϊς σοις, μήτε τοϊς περ'ι σέ, 
άλλα σεαυτώ μάλλον πρόσεχε. "Αλλο γάρ έσμεν ήμεΐς αύτοί, άλλο 
τα ήμέτερα, και άλλο περ'ι ήμάς. Ήμεΐς μέν ούν έσμεν ή ψυχή και ό 
νους, κα θ ’ ον κ α τ’ εικόνα του Κτίσαντος γεγενήμεθα. Ημέτερον δε 
το σώμα και αί διά τούτου αισθήσεις, περ'ι ήμάς δε χρήματα, τέχναι, 

55 και ή λοιπή του βίου κατασκευή.
77 ούν φησιν ό λόγος; Μ ή τη σαρκ'ι πρόσεχε, μηδ'ε το ταύτης 

άγαθδν έκ παντδς τρόπου δίωκε, ύγείαν και κάλλος και ήδονών 
άπολαύσεις και μακροβίωσιν, μηδ'ε χρήματα και δόξαν και δυνα
στείαν θαύμαζε, μ η δ ’ όσα σοι τής προσκαίρου ζωής τήν ύπηρεσίαν 

60 πληροί. Αλλά πρόσεχε σαυτφ, τουτέστι τη ψυχη σου. Ταύτην κατα- 
κόσμησον και ταύτης έπιμελοΰ, ώ στε πάντα μεν τον έκ πονηριάς 
έπιγινόμενον αύτή ρύπον άποκονομεΐσθαι διά τής προσοχής, παν δ'ε 
το άπό κακίας αίσχος άποκαθαίρεσθαι, παντι δ'ε τ φ  έξ άρετής κάλ- 
λει κατακοσμεΐν αύτήν και φαιδρύνειν. Έξέτασον σεαυτόν, τις ε ί’ 

65 γνώθι σεαυτοΰ τήν φύσιν, ότι θνητόν μέν σου το σώμα, άθάνατος δε 
ή ψυχή, και ότι διπλή τις ήμών ή ζωή- ή μεν οικεία τη σαρκ'ι ταχυ 
παρερχομένη, ή δ'ε συγγενής τή ψυχή, μή δεχομένη περιγραφήν. 
Πρόσεχε ούν σεαυτφ, μηδ'ε τοϊς θνητοϊς ώ ς άϊδίοις έναπομένης, 
μήτε τών άϊδίων ώ ς παρερχομένων καταφρονήσης. Ύπερόρα σαρ- 

ίο κός- παρέρχεται γάρ. Έπιμελοΰ ψυχής, πράγματος άθανάτου. Έπί- 
στηθι μετά πάσης άκριβείας σευατφ, ϊνα ειδής έκατέρω διανέμειν 
το πρόσφορον σαρκ'ι μέν διατροφάς και σκεπάσματα, ψυχή δε δό
γμα εύσεβείας, άγωγήν άστείαν, άρετής άσκησιν, παθών έπανόρ-

1. Σοφ.  Σειρ.  9,13.
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μάσαι τόν έαυτό σου, έάν προσέχεις τον έαυτό σου. I Ιρόσεχε λοι
πόν τόν έαυτό σου· δηλαδή νά παρατηρείς τόν έαυτό σου άπό πα
ντού. Νά διατηρείς ακοίμητο γιά τήν περιφρούρησή σου τό μάτι τής 
ψυχής σου. Βαδίζεις ανάμεσα σέ παγίδες1. Κρυμμένες Οηλειές είναι 
στημένες άπό τόν έχθρό παντού. Νά τά παρατηρείς λοιπόν όλα, γιά 
νά σώζεσαι σάν ζαρκάδι άπό τις θηλιές καί σάν πτηνό άπό τήν πα
γίδα. Πρόσεξε λοιπόν νά μή φανείς χειρότερος άπό τά άλογα ζώα 
όσον αφορά τήν περιφρούρησή σου, μή τυχόν πιαστείς στις παγίδες 
καί γίνεις θήραμα τού διαβόλου, πιασμένος άπό αύτόν γιά τό θέλη
μά του. Νά προσέχεις λοιπόν τόν έαυτό σου, δηλαδή ούτε τά δικά 
σου, ούτε αύτά πού είναι γύρω άπό σένα, άλλά νά προσέχεις κυρίως 
τόν έαυτό σου. Διότι άλλο πράγμα είμαστε έμείς οί ίδιοι, άλλο τά 
δικά μας, καί άλλο τά γύρω άπό μάς. Έ μείς δηλαδή είμαστε ή ψυχή 
καί ό νους, κατά τόν όποιο έχουμε γίνει «κατ’ εικόνα» του Δημιουρ
γού. Δικό μας είναι τό σώμα καί οί μέσω αύτού αισθήσεις· καί γύρω 
άπό μας είναι τά χρήματα, οί τέχνες καί όλη ή οργάνωση τής ζωής.

Τ ί λέει λοιπόν ό λόγος; Μή δίνεις σημασία στόν έαυτό σου, 
ούτε νά έπιδιώκεις μέ κάθε τρόπο δ,τι είναι άγαθό γ ι’ αυτήν, δηλα
δή ύγεία, ομορφιά, ήδονικές άπολαύσεις, μακροζωία, ούτε νά θαυ
μάζεις τά χρήματα καί τή δόξα καί τήν έξουσία, ούτε όσα έξυπηρε- 
τούν τήν πρόσκαιρη ζωή σου. Ά λλά πρόσεχε τόν έαυτό σου, δηλα
δή τήν ψυχή σου. Αύτήν στόλιζε καί αύτήν φρόντιζε, ώστε μέ τήν 
προσοχή νά κατορθώσεις νά τήν άπαλλάξεις άπό όλη τή βρωμιά 
πού έπικάθισε έπάνω της άπό τήν κακία, νά καθαριστεί όλο τό αί
σχος τής κακίας, καί νά τήν κοσμείς καί νά τήν φαιδρύνεις μέ τήν 
ομορφιά τής άρετής. Ε ξέτασε τόν έαυτό σου, ποιός είσαι· γνώρισε 
τή φύση σου, ότι τό μέν σώμα σου είναι θνητό, ή δέ ψυχή σου άθά- 
νατη, καί ότι ή ζωή μας είναι διπλή· ή μία ταιριάζει στή σάρκα καί 
περνά γρήγορα, ένώ ή άλλη συγγενεύει μέ τήν ψυχή καί δέν επιδέ
χεται περιγραφή. Π ρόσεχε λοιπόν τόν έαυτό σου καί μή προσκολ- 
ληθείς στά θνητά, σάν νά είναι αιώνια, ούτε νά περιφρονήσεις τά 
αιώνια, σάν νά είναι περαστικά. Νά περιφρονείς τή σάρκα, διότι 
παρέρχεται. Νά φροντίζεις τήν ψυχή, διότι είναι πράγμα άθάνατο. 
Νά έπιβλέπεις μέ κάθε προσοχή τόν έαυτό σου, γιά νά γνωρίζεις νά 
άπονέμεις στό καθένα ότι προσφέρεται γ ι’ αύτό· στή σάρκα τροφές 
καί σκεπάσματα, ένώ στήν ψυχή τά δόγματα τής εύσέβειας, δηλα-
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Οωσιν μή ύπερπιαίνειν τό σώμα, μηδ'ε περι τον δχλον τών σαρκών 
' έσπουδακέναι. Επειδή γάρ επιθυμεί ή σαρξ κατά του πνεύματος, το 

δε πνεύμα κατά τής σαρκός, ταϋτα δε άλλήλοις άντίκεινται, δρα 
μήποτε, προθέμενος τη σαρκί, πολλήν παράσχης τήν δυναστείαν τφ  
χείρονι. 'Ώ σπερ γάρ έν ταΐς ροπάϊς τών ζυγών, έάν μίαν καταβα- 
ρύνης πλάστιγγα, κουφοτέραν πάντως τήν άντικειμένην ποιήσεις, 

«ο οϋτω και έπ'ι σώματος και ψυχής, ό του έτέρου πλεονασμός άναγ- 
καίαν ποιείται τήν έλάττωσιν του έτέρου.

Ίδιου, δπ. π .-  Πρόσεχε ούν σεαυτφ. "Εκαστος γάρ ήμών τών 
μαθητευομένων τ φ  λόγω μιας τινός έστι πράξεως υπηρέτης τών 
κατά το Εύαγγέλιον διατεταγμένων ήμϊν. Έν γάρ τη μεγάλη οικία 

85 τή Εκκλησία ταύτη, ού μόνον έστι σκεύη παντοδαπά χρυσά, και 
άργυρά, και ξύλινα, και όστράκινα, άλλα και τέχναι παντοιαι. 'Έχει 
γάρ ό οίκος του Θεοΰ, ήτις έστιν Εκκλησία Θεοΰ ζώντος, θηρευτάς, 
οδοιπόρους, Αρχιτέκτονας, οικοδόμους, γεωργούς, ποιμένας, άΟλη- 
τάς, στρατιώ τας ' πάσι τούτοις έφαρμόζει το βραχύ τούτο ρήμα, 

9οέκάστω τού έργου σπουδήν και τής προαιρέσεως έμποιοΰν. Θηρευ
τής εί, Απεσταλμένος παρά του Κυρίου είπόντος ' «ίδου έγώ Απο
στέλλω  θηρευτάς, και θηρεύσουσιν αυτούς έπάνω παντός δρους». 
Πρόσεχε έπιμελώς, μή πού σοι διαφύγη το θήραμα, ϊνα συλλαβόμε- 
νος τ φ  λόγω τής άληθείας τους ύπό τής κακίας άγριωθέντας προσ- 

95αγάγης τ φ  σώζοντι. 'Οδοιπόρος εί, δμοιος τ φ  εύχομένω · «τά δια- 
βήματά μου κατεύθυνον». Πρόσεχε δέ σεαυτφ, μή παρατραπής τής 
όδοΰ, μή έκκλίνης δεξιά ή Αριστερά■ όδφ  βασιλική πορεύου. Ό  
Αρχιτέκτων, Ασφαλώς τον θεμέλιον καταβαλλέσθω τής πίστεώς, 
δς έστι Χριστός Ιησούς. Ό  οικοδόμος, βλεπέτω  πώς έποικοδομει, 

ιοομή ξύλα, μή χόρτον, μή καλάμην, Αλλά χρυσίον, Αργύρων, λίθους 
τίμιους.

Ό  ποιμήν, πρόσεχε μή  τις σε παρέλθη τών έπιβαλΙόντων τή 
ποιμαντική. Ταΰτα δέ έστι ποια; το πεπλανημένον έπίστρεφε' τό

2 . Γαλ.  5,17. 3. Α'  Τιμ.  3,15. 4. Ίερ.  16,16.
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δή λεπτή αγωγή, άσκηση στήν άρετή, διόρΟίοση τών παθώ ν νά μή 
παραπαχαίνεις τό σώμα, ούτε νά φροντίζεις γιά τό πλήθος τών σαρ
κικών επιθυμιών. ’Επειδή όμως ή σάρκα επιθυμεί εναντίον του 
πνεύματος, καί τό πνεύμα εναντίον τής σάρκας, καί αύτά τά δύο εί
ναι άντίθετα μεταξύ τους2, πρόσεχε, μ ήπιος, μέ τό νά παραπαχύνεις 
τή σάρκα, προσφέρεις μεγάλη εξουσία στό χειρότερο. Λιότι, όπως 
στις κλίσεις τών ζυγών, έάν παραφορτα')σεις τή μιά πλάστιγγα, κά
νεις οπωσδήποτε ελαφρότερη την άπέναντί της, έτσι καί στό σώμα 
καί την ψυχή, ό πλεονασμός τού ένός κάνει άναπόφευκτη τήν ελάτ
τωση τού άλλου.

Πρόσεχε λοιπόν τόν έαυτό σου. Διότι ό καθένας άπό μάς πού 
μαθητεύουμε στόν λόγο γίνεται ύπηρέτης μιάς πράξεως άπό αύτές 
πού μάς έχουν διδαχθεί σύμφωνα μέ τό Ευαγγέλιο. Διότι σ ’ αύτή 
τήν μεγάλη οικία, δηλαδή τήν ’Εκκλησία, δέν ύπάρχουν μόνο διά
φορα σκεύη χρυσά, άσημένια, ξύλινα καί πήλινα, άλλά καί διάφορα 
έπαγγέλματα. Ό  οίκος τού Θεού δηλαδή, «πού είναι ή 'Εκκλησία 
τού ζωντανού Θεού»3, έχει κυνηγούς, οδοιπόρους, άρχιτέκτονες, 
οικοδόμους, γεωργούς, βοσκούς, άθλητές, στρατιώτες. Σέ όλους 
αύτούς έφαρμόζεται ό μικρός αύτός λόγος, καί βάζει στόν καθένα 
τήν προθυμία καί τήν προαίρεση τού έργου πού έπιτελεΐ. Είσαι κυ
νηγός καί έχεις άποσταλεΐ άπό τόν Κύριο πού είπε· «νά, έγώ άπο- 
στέλλω κυνηγούς, γιά νά τούς - υνηγήσουν πάνω σ ’ όλα τά βουνά»4. 
Νά προσέχεις λοιπόν μέ έπιμέλεια μή σού διαφύγει άπό κάπου τό 
θήραμα, ώστε, άφού συλλάβεις μέ τόν λόγο τής άλήθειας αύτούς 
πού έχουν έξαγριωθεΐ άπό τήν κακία, νά τούς οδηγήσεις στόν 
Σωτήρα. Είσαι οδοιπόρος, όμοιος μ’ έκεΐνον πού προσεύχεται- «κα- 
τεύθυνε τά βήματά μου»5. Πρόσεξε τόν έαυτό σου, νά μή παραστρα
τήσεις, νά μή κλίνεις πρός τά δεξιά ή πρός τά άριστερά- βάδιζε τόν 
βασιλικό δρόμο. Ό  άρχιτέκτονας νά καταθέτει μέ άσφάλεια τό θε
μέλιο τής πίστεως, πού είναι ό ’Ιησούς Χριστός. Ό  οικοδόμος νά 
προσέχει πώς χτίζει, «όχι ξύλα, ούτε χορτάρι, ούτε καλάμι, άλλά 
χρυσάφι καί άσήμι καί πολύτιμους λίθους»6.

Ό  ποιμένας, νά προσέχεις μή σού διαφύγει κάτι άπό αύτά πού 
έπιβάλλει ή ποιμαντική τέχνη. Καί ποιά είναι αύτά; Νά έπιστρέφεις

5. Ψ α λ μ .  118,133 6.  Α '  Κ ορ .  3 , 11- 12 .



συντετριμμένον έπίδησον τό νοσούν ϊασαι. Ό γεωργός, περίσκαπτε 
κι? τήν άκαρπον συκήν και επίβαλλε τά πρός βοήθειαν τής καρπογο- 

νιας. Ό  στρατιώτης, συγκακοπάθησον τώ Εύαγγελίω, στρατεόων 
τήν κα/.ήν στρατείαν κατά τών πνευμάτων τής πονηριάς, κατά τών 
παθών τής σαρκός' άνάλαβε πάσαν τήν πανοπλίαν τοδ Πνεύματος. 
Μή έμπλέκου ταΐς τοΰ βίου πραγματείαις, ϊνα τώ στρατόλογήσαντι 

ιιοάρέσης. Ό άθ?.ητής, πρόσεχε σεαυτώ, μήπω ς τινά παραβής τών 
άθλητικών νόμω ν ούδε'ις γάρ στεφανοΰται, έάν μή νομίμως 
άθλήση. Μίμου τόν Παύλον, και τρέχοντα, και παλαίοντα, και πυ- 
κτεόοντα■ και αυτός ώ ς άγαθός πύκτης άμετεώριστον έχε τό τής 
ψυχής βλέμμα. Σκέπε τά καίρια τή προβολή τών χειρώ ν άτενέςτό  

ιΐ5 όμμα πρός τόν άντίπαλον έστω, δρόμοις τοΐς έν τοΐς έμπροσθεν 
έπεκτείνων, οΰτω τρέχε, ϊνα καταλάβης. Έν τή πάλη τοΐς άοράτοις 
άνταγωνίζου. Τοιουτόν σε διά βίου ό λόγος βούλεται, μή άναπε- 
πτωκόηα, μηδέ καθεύδοντα, άλλά νηφόντως και έγρηγορότως σε- 
αυτοΰ προεστώτα. 

ΐ2ο Ίδιου, δπ. π. 5 -  Πρόσεχε ούν σεαυτώ' τουτέστιν έπι τήν οίκείαν 
έρευναν στρέφε σου τό δμμα τής ψυχής. Πολλοί γάρ κατά τόν λόγον 
τοΰ Κυρίου, τό μέν κάρφος τό έν τώ όφθαλμώ τοδ άδελφοΰ κατανο- 
οοΰσι, τήν δε έν τώ οίκείω όφθαλμώ δοκόν ούκ έμβλέπουσιν. Μή 
παύση τοίνυν διερευνώμενος σεαυτόν, μηδέ τά έξω περισκοπεί, εϊ 

125 που τινός μώμον έξευρεϊν δυνηθης κατά τόν Φαρισαίον τόν βαρυν 
έκεΐνον και άλαζόνα, δς είστήκει έαυτόν δικαιών, και τόν τελώνην 
έξευτελίζω ν άλλά σεαυτόν άνακρίνων μή διαλίπης, μή τι κατά τάς 
ένθυμήσεις ήμαρτες, μή τι ή γλώσσα παρώλισθε, τής διανοίας προ- 
εκδραμοΰσα, μή έν τοΐς έργοις τών χειρών πέπρακταί τι τών άβου- 

υολήτων. Πρόσεχε ούν σευατώ, μήποτε έάσης έζανδραποδισθέντα 
τόν νοΰν δοΰλον γενέσθαι τών παθημάτων.

3 4 6  Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ

7. Λουκά 13,8. 8. Β' Τιμ. 2,3. 9. Β' Τιμ. 1,8.
10. Α' Τιμ. 1,18. 11. Έφ. 6,12. 12. Έφ. 6,13.
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τό πλανημένο, νά επιδένεις το πληγωμένο, νά θεραπεύεις τύ άρρω
στο. Ό  γεωργός, νά σκάβεις γύρω γύρω τήν άκαρπη συκιά καί νά 
προσθέτεις αύτά πού βοηθούν τήν καρποφορία7. Ό  στρατιώτης*, 
«νά συγκακοπαθήσεις γιά τό Ευαγγέλιο»1’, νά εκστρατεύεις τήν 
καλή έκστρατεία10 έναντίον τών πονηρών πνευμάτων", εναντίον 
τών σαρκικών παθώ ν νά φορέσεις ολη τήν πανοπλία τού Πνεύμα
το ς12. Νά μή έμπλέκεσαι στις βιοτικές ύποθέσεις, γιά νά γίνεις άρε- 
στός σ ’ αυτόν πού σέ επιστράτευσε13. Ό  άθλητής, νά προσέχεις τόν 
έαυτό σου, μή τυχόν παραβεΐς τούς άθλητικούς νόμους. Διότι «κα
νένας δέν στεφανώνεται έάν δέν άθλήσει νόμιμα»14. Νά μιμείσαι 
τόν Παύλο, ό όποιος καί έτρεχε, καί πάλευε, καί πυγμαχούσε1"· καί 
σύ σάν καλός πυγμάχος νά έχεις άσάλευτο τό βλέμμα τής ψυχής 
σου. Νά προφυλάσσεις τά εύαίσθητα μέλη τού σώματος προτάσσο
ντας τά χέρια· τό βλέμμα σου νά άτενίζει τόν άντίπαλο· στούς δρό
μους νά προπορεύεσαι καί νά τρέχεις έτσι γιά νά προλάβεις16. Στήν 
πάλη νά αγωνίζεσαι έναντίον τών άόρατων έχθρών. Τέτοιον σέ θέ
λει νά είσαι ό λόγος τού Θεού σ ’ όλη σου τή ζωή, όχι τεμπέλη, ούτε 
κοιμισμένον, άλλά νά έλέγχεις τόν έαυτό σου μέ νηφαλιότητα καί 
έπαγρύπνηση.

Νά προσέχεις λοιπόν τόν έαυτό σου- νά στρέφεις δηλαδή τά 
μάτια τής ψυχής σου στήν έρευνα τού έαυτού σου. Διότι πολλοί, 
σύμφωνα μέ τόν λόγο τού Κυρίου, τήν άγκίδα πού ύπάρχει στό μάτι 
τού άδελφοΰ τους τή βλέπουν, άλλά τό δοκάρι πού ύπάρχει μέσα 
στό δικό τους μάτι δέν τό βλέπουν. Νά μή παύσεις λοιπόν νά έρευ- 
νάς τόν έαυτό σου, ούτε νά παρατηρείς τά έξωτερικά, μήπως μπορέ
σεις νά βρεις πουθενά κανένα ψεγάδι σέ κάποιον, όπως έκεΐνος ό 
βαρύς καί ύπερήφανος Φαρισαίος, ό όποιος στάθηκε δικαιώνοντας 
τόν έαυτό του καί έξευτελίζοντας τόν τελώνη. Ά λλά  νά μή παρα
λείπεις νά άνακρίνεις τόν έαυτό σου, μήπως μέ τις σκέψεις σου 
άμάρτησες σέ κάτι, μήπως ή γλώσσα σου κατολίσθησε σέ κάτι, 
προτρέχοντας τής διανοίας, μήπως μέ τά έργα τών χεριών σου έγινε 
κάτι πού δέν ήθελες. Π ρόσεχε λοιπόν τόν έαυτό σου, μήπως άφή- 
σεις τόν νοΰ σου νά συλληφθεΐ καί νά γίνει δούλος τών παθών.

13. Β’ Τιμ.  2,4. 14. Β’ Τιμ.  2,5.

15. Α'  Κορ.  9,26. 16. Φιλιππ.  3,44. καί  Α'  Κορ.  9,24.



Ίδιου, δπ. π. 7 -  Τω δντι έοικε πάντων είναι χαλεπώτατον, εαυ
τόν έπιγνώναι. Ού γάρ μόνον οφθαλμός τά έξω βλέπων, έφ ’ έαυτού 
οΰ χρήσεται τω όράν, άλλά και αυτός ήμών ό νους όζέως τό άλλό- 

ι.<5 τριον αμάρτημα καταβλέπων, βραδύς έστι πρός την των οίκείοιν 
έλαττοιμάτων έπίγνωσιν.

Γρηγ. Θεολόγου, Εις τό Βάπτισμα, 2 6 -  Μ η κρίνε τούς κριτάς, ό 
χρήζων τής ίατρείας■ μηδέ φιλοκρίνει μοι τάς άζίας των σέ καθαι- 
ρόντων. Ά λ λ ο ς  μ'εν άλλου κρείττων, ή ταπεινότερος ' σου δε πας 

ΐ4ο ύψηλότερος.
Ίδίου, Λόγ. Ειρηνικός, 3 ,2 - Που ποτε ήμΐν οί των μέν ίδίων 

πράοι κριταί, των δέ άλλοτρίων άκριβεΐς έξετασταί, ϊνα κάνταύθα 
ψεύδωνται την άλήθειαν; Πού ποτε ήμΐν οί τά τραύματα έχοντες, 
και τούς μώ λω πας όνειδίζοντες; οί τά προσκόμματα διασύροντες, 

145 οί τω βορβόρω κυλινδούμενοι, και τοΐς σπίλοις ήμών έπευφραινό- 
μενοι; οί ταΐς δοκοΐς τυφλώττοντες, και τά κάρφη προφέροντες, ά 
μήτε λυπεί λίαν έγκείμενα, μήτε χαλεπόν άποσκευασθήναι και άπο- 
φυσηθήναι τής δψεως;

Ίδίου, Λόγ. ’Απολογητικός, 1 3 -  Μ η άλλους ίατρεύειν έπιχειρή- 
ΐ5ο σωμεν, αύτοι βρύοντες ελκεσιν.

Γρηγορίου Θεολόγου, τετράστιχον 4.
Ερεύνα σαυτόν πλέον, ή τά των πέλας' 
τό μέν γάρ αύτός κερδανεΐς, τό δ ’ οί πέλας.
Κρείσσων λογισμός πράξεων, ή χρημάτων. 

ι>5 Τά μέν γάρ έστι τής φθοράς, τό δ ’ ίσταται.
Γρηγορίου Θεολόγου, τετράστιχον 24.

Δόξαν δίωκε, μήτε πάσαν, μ ή τ ’ άγαν.
Κρεΐσσον γάρ είναι, τού δοκεΐν. Ε ί δ ’ άμετρος εί,
Μ ή την κενήν θήρευε, μηδέ την νέαν. 

ι λ ο  Τί γάρ πίθηκι κέρδος αν δοκη λέoJv;
Ίδ ίο υ - Τηρούμεν τάς άλλήλων άμαρτίας, ούχ ϊνα θρηνήσωμεν,

.Ϊ4Ν Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ
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Πραγματικά φαίνεται ότι είναι τό πιό δύσκολο άπό όλα τό νά 
γνωρίσουμε τόν έαυτό μας. Διότι όχι μόνο τά μάτια, πού βλέπουν τά 
έξωτερικά, δεν είναι εύκολο νά χρησιμοποιούν στό νά βλέπουν τόν 
έαυτό μας, άλλά άκόμα καί ό νοϋς μας, πού παρατηρεί μέ αυστηρό
τητα τά άμαρτήματα των άλλων, είναι απρόθυμος στην έπίγνωση 
των δικών μας έλαττωμάτων.

Νά μή κρίνεις τούς κριτές, σύ πού έχεις ανάγκη θεραπείας. 
Ούτε νά κάνεις διάκριση τής θέσεως αύτών πού σέ καθαιρούν. Διό
τι ό ένας είναι άπό τόν άλλο άνώτερος ή κατώτερος' άπό σένα όμως 
ολοι είναι άνώτεροι.

Πού έπί τέλους είναι γιά μάς οί επιεικείς κριτές τών δικών τους 
άμαρτημάτων καί αύστηροί έξεταστές τών ξένων, ώστε καί έδώ νά 
διαστρεβλώσουν τήν άλήθεια; Πού είναι αύτοί πού έχουν τά τραύ
ματα καί μέμφονται τούς μώλωπες; Αύτοί πού διαδίδουν τά σκάνδα
λα, αύτοί πού κυλοΰνται στή λάσπη καί χαίρονται γιά τούς δικούς 
μας λεκέδες; Αύτοί πού δέν βλέπουν τά δοκάρια, καί κατηγορούν 
τις άγκίδες, πού ούτε καί στενοχωρούν πολύ όταν ύπάρχουν, ούτε 
είναι δύσκολο νά άφαιρεθούν καί νά φυσηθούν άπό τό μάτι;

Νά μή έπιχειρήσουμε νά θεραπεύσουμε άλλους, ένώ έμεΐς ε ί
μαστε γεμάτοι πληγές.

Ε ξέταζε περισσότερο τόν έαυτό σου, παρά τά τών πλησ ίον
Διότι καί έσύ θά κερδίσεις, άλλά καί οί πλησίον.
Προτιμότερος ό ύπολογισμός τών πράξεων, παρά τών χρημά

των.
Διότι τά χρήματα φθείρονται, ένώ τό άλλο μένει.
Τή δόξα νά μή τήν έπιδιώκεις ούτε όλη, ούτε πάρα πολύ.
Διότι είναι προτιμότερο νά είσαι, παρά νά νομίζεις οτι είσαι.
’Αλλιώς θά είσαι ύπερβολικός.
Νά μή κυνηγάς τή κενή δόξα, ούτε τή νέα.
Διότι τί κέρδος έχει ό πίθηκος άν νομίζει ότι είναι λιοντάρι;
Παρατηρούμε ό ένας τις άμαρτίες τού άλλου όχι γιά νά τούς 

κλάψουμε, άλλά γιά νά τούς κατηγορήσουμε- όχι γιά νά τούς θερα-



άλλ' ϊνα όνειδίσωμεν ούδ'ε ϊνα θεραπεύσωμεν, ά λλ ’ ϊνα προσπλή- 
ξ(ομεν και απολογίαν εχωμεν των ήμετέρων κακών τα τών 
πλησίων τραύματα. Κακούς δε και άγαθους ούχ ό τρόπος, ά λλ ’ ή 

165 διάστασις και ή φιλία χαρακτηρίζει ■ кол ά σήμερον έπαινοΰμεν, αϋ- 
ριον έκακίσαμεν.

Ιδίου- Ένέγκωμεν θυμόν ώ ς θηρίον, και γλώσσαν ώ ς τομόν 
ξίφος, και ηδονήν ώ ς πυρ κατασβέσω μεν θώμεθα ταΐς άκοαΐς θύ- 
ρας καλώς άνοιγομένας και κλειομένας, και τον οφθαλμόν σωφρο- 

ΐ7ο νίσωμεν, και γεΰσιν σπαράττουσαν, μή θάνατος άναβή διά τών θυ
ρίδων ήμών και γέλωτος άμετρίας καταγελάσωμεν.

Κλήμεντος Ά λεξανδρέω ς- Ό  άρα γινώσκων έαυτόν, τόπος 
έστ'ι και θρόνος του Κυρίου.

Ε ύαγρίου- Βούλει γνώναι Θεόν; Προλαβών γνώθι σεαυτόν.
/75 Ίω. Χρυσοστόμου.- Βίον άλλότριον περιεργάζεσθαι, άνελευθε- 

ρίας έσχάτης. Ούδαμόθεν γάρ ήμέληται τά ήμέτερα, ή έκ του τά άλ- 
λότρια πολυπραγμονεΐν και περιεργάζεσθαι. Ού γάρ εστιν άνθρω
πον τους άλλοτρίους πολυπραγμονοΰντα βίους, τής οικείας έπιμε- 
?ιηθήναί ποτε ζωής. Τής γάρ σπουδής αύτώ πάσης εις τήν τών έτέ- 

ικορων πολυπραγμοσύνην άναλισκομένης, άνάγκη τά αύτοΰ άπλώς 
κεΐσθαι και ήμελημένως.

Ίδιου -  Кол άλλους δε πέφυκεν άνθρωπος, τά μέν κατορθώματα 
του πλησίον, κα'ι πολλά δντα και μεγάλα, παροραν, εί δε έλάττωμά  
που φανή, καν τό τυχόν ή, καν διά πολλούς συμβεβηκός, και έπαι- 

/,45 σθάνεται ταχέως, και έπιλαμβάνεται προχείρως, και μέμνηται διά 
παντός. Και τό μικρόν τοΰτο κα'ι ευτελές, τών πολλών και μεγάλων 
πολλάκις ήλάττωσε δόξαν.

Τίτλος Г . -  Περϊ γογγυσμών.

Άριθμ. 11,1.2- « ΤΗν ό λαός γογγύζω ν και έθυμώθη Κ ύ
ριος, кол έξεκαύθη πυρ, κα'ι κατέφαγε μέρος τής παρεμβολής».

Σοφ. Σολ. 1,11- «Φυλάξασθε γογγυσμόν άνωφελή και άπό
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πεύσουμε, άλλά γνά νά τούς προσθέσουμε καί άλλες πληγές, καί γιά 
νά έχουμε δικαιολογία γιά τά δικά μας κακά τά τραύματα των 
πλησίον. Κακούς ή καλούς δέν τούς χαρακτηρίζει ή συμπεριφορά 
τους, άλλά ή άντίθεση ή ή φιλία- καί αύτά πού σήμερα επαινούμε, 
αύριο τά κακίζουμε.

Ά ς  ύπομείνουμε τόν θυμό σάν θηρίο καί τή γλώσσα σάν κο
φτερό ξίφος, καί άς σβήσουμε την ηδονή σάν φωτιά. "Λς βάλουμε 
στα αύτιά μας θύρες πού νά άνοιγοκλείνουν καλά καί άς συνετίσου
με τό μάτι μας καί τή γεύση πού σπαράζει, γιά νά μή άνεβεί ό θάνα
τος μέσα άπό τις θυρίδες μας καί περιγελάσουμε τό γέλιο τής άμε- 
τρίας μας.

Ε κείνος λοιπόν πού γνωρίζει τόν έαυτό του, είναι τόπος καί 
θρόνος τού Κυρίου.

Θέλεις νά γνωρίσεις τόν Θεό; Γνώρισε προηγουμένως τόν έαυ
τό σου.

Τό νά περιεργάζεται κανείς τή ζωή τού άλλου, είναι δείγμα 
έσχατης άνελευθερίας. Διότι άπό τίποτε άλλο δέν παραμελούνται 
τά δικά μας, παρά μόνο άπό τό ότι περιεργαζόμαστε καί άσχολού- 
μαστε μέ τά τών άλλων. Διότι δέν είναι δυνατόν ένας άνθρωπος, 
πού άσχολεΐται μέ τή ζωή τών άλλων, νά φροντίσει κάποτε τή δική 
του ζωή. Ε πειδή δηλαδή όλη του ή προσοχή έξαντλεΐται στήν ένα- 
σχόλησή του μέ τούς άλλους, κατ’ άνάγκην τά δικά του θά κείτο- 
νται μόνα τους καί παραμελημένα.

Ε π ίσης ό άνθρωπος συνηθίζει τις άρετές τού πλησίον του, άν 
καί είναι καί πολλές καί μεγάλες, νά τις παραβλέπει, έάν όμως κά
που έμφανισθεΐ κάποιο έλάττωμα, έστω καί άν είναι τυχαίο, έστω 
καί αν συνέβη σέ πολλούς, τό άντιλαμβάνεται γρήγορα, καταπιάνε
ται μέ αύτό άμέσως, καί τό θυμάται γιά πάντα. "Ετσι αύτό τό μικρό 
καί τιποτένιο πολλές φορές μειώνει τήν άξία τών πολλών καί μεγά
λων άρετών.

Τίτλος 3 .- Γιά τούς γογγυσμούς.

«Έγόγγυζε ό λαός καί θύμωσε ό Κύριος, άνάβοντας σάν φωτιά 
άπό τήν όργή του, καί κατέκαψε μέρος τού στρατοπέδου».

«Προφυλαχθεΐτε άπό τόν άνώφελο γογγυσμό, καί νά συγκρα-



' καταλαλιάς φείσασθε γλώσσης, δτι πνεύμα λαΟραΐον κενόν ού 
πορεύσεται».

Σοφ.Σειρ. 13,25- «Ανήρ επιστήμων ού γογγύζει».
А ' Κορ. 10,10- «Μη γογγύζετε, καθώς τινες έγόγγυσαν και 

άπώλοντο ύπό του όλοθρευτου». 
ιο Φιλιππ. 2,14- «Πάντα ποιείτε άνευ γογγυσμών, ίνα γένη- 

σθε άμεμπτοι».
Μ. Βασιλείου, "Οροι κατά πλάτος 2 9 -  Άπρόσδεκτος ή άπό 

των γογγυστών εργασία, ώς θυσία έπίμωμος. -  Χρη ούν τό του 
όκνηροΰ και άντιλογικοΰ εργον άλλοτριώσαι τής άδελφότητος.

Τίτλος Δ Περί γερόντων και παλαιών άνδρών, και ώςχρή  
τιμάσθαι αυτούς.

Λευϊτ. 19,32- «Ά πό προσώπου πολιον έξαναστήση, και τιμή
σεις πρόσωπον πρεσβυτέρου».

5 Δευτ. 32 ,7- «Έπερώτησον τον πατέρα σου, και άναγγελεϊ σοι, 
τους πρεσβυτέρους σου, κα'ι έροΰσι σοι».

Ιώ β 12,12- «Έν πολλω χρόνω σοφία, έν δεμακρω  χρόνω έπι- 
στήμη».

Ίώβ 32,16 -  «Νεώτερος μέν είμι τω χρόνω, ύμεϊς δε πρεσβύτε- 
ιο рог διό ήσύχασα φοβηθείς άναγγεϊλαι ύμϊν την έμαυτοΰ επιστή

μην».
Παροιμ. 16,31- «Στέφανος κaυχήσεoJς, γήρας, έν δέ όδοΐς δι

καιοσύνης εύρίσκεται».
Παροιμ. 20,29- «Δόξα πρεσβυτέρων πολιά».

15 Σοφ. ΣΟλ. 4 ,8 -9 - «Γήρας τίμιον, ού τό πολύχρονον, ούδε 
άριθμω έτών μεμέτρηται. Πολιά έστι φρόνησις άνδρί, και ήλικία 
γήρως, βίος άκηλίδωτος».

Σοφ. Σειρ. 6,34- «Έν πλήθει πρεσβυτέρων στήθι, και ε ϊ τις 
έστι σοφός, προσκολλήθητι αύτω».

20 Σοφ. Σειρ. 8 ,9 - «Μη άστόχει διηγημάτων γερόντω ν кол γάρ 
αύτοι ίίμαθον παρά των πατέρων αυτών». -  «Μή άτιμάσης άνδρα 
έν γήρα αύτου».

Σοφ. Σειρ. 25,6 -  «Στέφανος γερόντων πολυπειρία, και τό καύ
χημα αύτών φόβος Κυρίου».
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τεΐτε τή γλώσσα σας άπό τήν κακολογία, γιατί <ρράση κενή δέν θά 
περάσει άπαρατήρητη».

« Ό  μορφωμένος άνθρωπος δέν γογγύζει».
«Ν ά μή γογγύζετε, όπως γόγγυσαν μερικοί καί θανατώθηκαν 

άπό τόν εξολοθρευτή».
«"Ολα νά τά κάνετε χωρίς γογγυσμούς, γιά νά γίνετε άψο

γοι».
Ή  εργασία αυτών πού γογγύζουν είναι απαράδεκτη, σάν αξιο

κατάκριτη θυσία. Πρέπει λοιπόν τό έργο τού οκνηρού καί αύτού 
πού φέρει άντιλογίες νά τό άποξενώσετε άπό τήν άδελφότητα.

Τίτλος 4 .-  Γιά τούς γέροντες καί τούς ήλικιωμένους ανθρώ
πους· καί ότι πρέπει νά τούς τιμάμε.

«Νά σηκώνεσαι μπροστά σέ άνθρωπο άσπρομάλλη, καί νά τι
μάς τό πρόσωπο του μεγαλυτέρου».

«Ρώτησε τόν πατέρα σου, καί θά σοΰ άναγγείλει, τούς γερο- 
ντότερους, καί θά σοΰ ποΰν».

«Ή  σοφία άποκτάται υστέρα άπό πολλά χρόνια, καί ή έπιστή- 
μη γίνεται κτήμα μέ τήν πείρα πολλών χρόνων».

«Έγώ είμαι νεώτερος στήν ήλικία, ενώ έσεΐς μεγαλύτεροι- γ ι’ 
αύτό άπό σεβασμό σιώπησα καί δέν σάς φανέρωσα τή γνώμη μου».

«Τά γηρατειά είναι στεφάνι καυχήσεως, καί βρίσκονται στούς 
δρόμους τής δικαιοσύνης».

«Δόξα τών ήλικιωμένων είναι τά άσπρα τους μαλλιά».
«Τιμημένα γηρατειά δέν είναι τά πολύχρονα, ούτε μετριούνται 

μέ τόν άριθμό τών ετώ ν τά άσπρα μαλλιά γιά τόν άνδρα είναι σύνε
ση καί ή ήλικία τών γηρατειών του ή άκηλίδωτη ζωή».

«Μ έσα σέ πλήθος μεγαλυτέρων νά στέκεσαι όρθιος- καί έάν 
κάποιος άπό αύτούς είναι σοφός, προσκολλήσου σ ’ αύτόν».

«Μή άδιαφορεΐς γιά τά λόγια τών γερόντων, διότι κι αύτοί τά 
έμαθαν άπό τούς πατέρες τους».

«Μή έξευτελίσεις άνθρωπο στά γηρατειά του».
«Στεφάνι στό κεφάλι τών γερόντων είναι ή πλούσια πείρα, καί 

καύχημά τους ό φόβος τού Κυρίου».
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Σοφ. Σειρ. 32 .4- «Λάλησον, πρεσβύτερε' πρέπει γάρ σοι».
Σοφ. Σειρ. 25 ,5- «Ώ ς ώραΐον πολιαΐς κρίσις, και πρεσβυτέροις 

έπιγνώναι βουλήν».
Μ. Βασιλείου, Περι νηστείας, Α,3 -  Παν το άρχαιότητι διαφέ- 

ρον, αίδέσιμον.
.ίο Ίδιου, Εις Ήσαΐαν 2 -  Πλεΐον τώ  δντι τής έν Θριξι λευκότητος 

εις πρεσβυτέρου σύστασιν, το έν φρονήσει πρεσβυτερικόν.
Νείλου.-  Έπι παντός ώ ς έπιπολυ πράγματος έπισφαλής σύμ

βουλος ή νεότης, και ούκ άν τις εϋργ\ ραδίως κατορΟωΟέν τι τών 
σπουδής άξιών, φ  μη πολιά συμπαρελήφΟη πρός κοινωνίαν του 

.<5 σκέμματος.
Γρηγ. Θεολόγου, Λόγ. 1 -  Κρείσσων πολιά μετά φρονήσεως, 

άπαιδεύτου νεότητος.
Γρηγ. Ν ύσ σ η ς- Πολιά γερόντων πραότης, ζωή δέ αυτών 

γνώσις άληθής.
4ο Ε ύαγρίου- λνθεϊται πρός έπιστήμην ψυχή, όπότε του σώματος 

άκμαι μήκει μαραίνονται.
Φ ίλω νος- Ό άληθεία πρεσβύτερος ούκ έν μήκει χρόνων, ά λ λ ’ 

έν έπαινετφ και τελείω βίω θεωρείται. Τους μέν ούν αιώνα πολυν 
τρίψαντας έν τή μετά σώματος ζωη, δίχα καλοκαγαθίας, πολυχρο-

45 νίους παΐδας λεκτέον, μαθήματα πολιάς άξια μηδέποτε παιδευθέν- 
τας. -  ’Ακύμαντος λιμήν πολιά. -  Σώματος παρακμή, καταστολή 
παθών.

Τίτλος Ε'.- Περι γεωργίας και γεωργών, και ότι καλόν 
τό έργάζεσθαι.

Γέν. 3,23 -  «Εξέβαλε Κύριος τον Άδάμ έκ του παραδείσου τής 
τρυφής, έργάζεσθαι τήν γήν έξ  ήςέλήφθη».

5 Γέν. 9,20-21- « ’Ήρξατο Νώε άνθρωπος γεωργός γής, και έφύ- 
τευσεν άμπελώνα, και έπιεν έκ του οίνου και έμεθύσθη».

Γέν. 49,14-15- «Ίσάχαρ τό καλόν έπεθύμησεν, άναπαυόμενος



«Μ ίλησε, ηλικιωμένε, διότι σου ταιριάζει».
«Πόσο ώραΐο πράγμα είναι ή ευθυκρισία σ ’ αυτούς πού έχουν 

άσπρα μαλλιά, καί γιά τούς ηλικιωμένους νά γνωρίζουν νά συμβου
λεύουν».

Κάθε τι πού διαφέρει ώς πρός τήν παλαιότητά του, είναι σεβα
στό.

Πραγματικά, περισσότερο άπό τά άσπρα μαλλιά, χαρακτηρι
στικό γνώρισμα τού ήλικιωμένου άποτελεΐ ή ωριμότητα στή σύνε
ση.

Γιά κάθε πραγμα, ώς έπί τό πλεΐστον, ή νεότητα άποτελεΐ έπι- 
σφαλή σύμβουλο- καί δέν είναι δυνατό νά βρει κανείς εύκολα κάτι 
άπό τις άξίες τής σπουδής πού έπιτεύχθηκε, στό όποιο νά μή συνέ
βαλε καί ή πείρα τής ήλικίας γιά τήν προσέγγιση τού ζητήματος αύ- 
τοΰ.

Προτιμότερα τά γηρατειά μέ τή φρόνηση, άπό τήν άπαίδευτη 
νεότητα.

Χαρακτηριστικό τών γερόντων είναι ή πραότητα, καί ζωή τους 
ή άληθινή γνώση.

’Ακμάζει στή γνώση ή ψυχή, όταν οί δυνάμεις τοΰ σώματος 
άπό τό μήκος τού χρόνου μαραίνονται.

Ό  πραγματικά ήλικιωμένος φαίνεται όχι άπό τά πολλά χρόνια, 
άλλά άπό τόν άξιέπαινο καί τέλειο βίο του. ’Εκείνους λοιπόν πού 
έζησαν χρόνια πολλά μέ τό σώμα χωρίς καλοκαγαθία, πρέπει νά 
τούς λέμε πολύχρονα παιδιά, διότι δέν πήραν ποτέ μαθήματα άντά- 
ξια τών άσπρων μαλλιών τους. Τά άσπρα μαλλιά είναι λιμάνι χωρίς 
κύματα, παρακμή τοΰ σώματος, κατασίγαση τών παθών.

Τίτλος 5 .- Γ ιά τή γεωργία και τούς γεωργούς· και δτι είναι 
καλό τό νά εργάζεται κανείς.

«'Έ διω ξε ό Κύριος τόν Ά δάμ άπό τόν παράδεισο τής άπολαύ- 
σεως, γιά νά καλλιεργεί τή γη άπό τήν όποία έγινε».

«’Ά ρ χ ισ ε  ό Νώε νά καλλιεργεί τή γη, φύτεψε άμπέλι, ήπιε άπό 
τό κρασί καί μέθυσε».

« Ό  Ίσάχαρ θεώρησε καλό νά βρίσκεται μέσα στήν περιοχή
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άναμέσον τών κλήρω ν και ίδών την άνάπαυσιν ότι καλή και τήν 
γην δτι πίων, τέθεικε τον ώμον αύτοΰ εις το πονεΐν, και έγενήθη 

ιο άνήρ γεωργός».
Παροιμ. 27,25 -  «Έπιμελου τών έν πεδίφ  χλωρών, кал κερεΐς 

πόαν σύναγε χόρτον όρεινόν, ϊνα εχης πρόβατα εις ιματισμόν. Τίμα 
δε πεδίον, ϊνα ώ σί σοι άρνες».

Ήσ. 23,10- «Έργάζου τήν γην σου' και γάρ πλοία ούκέτι ερχε- 
/5 ται έκ Καρχηδόνος».

’1г.ρ. 4 ,3 -  «Νεώσατε έαυτοΐς νεώματα, και μή σπείρετε εις 
άκάνΟας».

Σοφ. Σειρ. 7,15- «Μ ή μισήσης επίπονον εργασίαν кал γεω ρ
γίαν ύπο Ύψίστου έκτισμένην».

20 Σοφ. Σειρ. 20,28 -  « Ό  έργαζόμενος τήν γην, άνύψωσε θημω
νιάν αύτοΰ».

Σοφ. Σειρ. 40,22- «Χάριν και κάλλος έπιθυμεΐ οφθαλμός και 
ύπερ άμφότερα χλόην σπόρου».

Σοφ. Σειρ. 38,25- «Τ ί σοφισθήσεται ό κρατών άροτρου και 
25 καυχώμενος εν δόρατι κέντρου, βόας έλαύνων και άναστρεφόμενος 

έν εργοις αύτου, και διήγησις αύτοΰ έν υίοΐς ταύρων; Καρδίαν 
δώσει βαθύ εις τεμεΐν αύλακας, кал ή Αγρυπνία αύτοΰ εις χορτά
σματα δαμάλεως».

В ' Τιμ. 2,6 -  «Τον κοπιώντα γεωργόν δει πρώτον τών καρπών 
μι μεταλαμβάνειν».

Ίω. Χρυσοστόμου -  Γεηπόνος τυν ύπνον άποσεισάμενος, πρός 
τήν τής γης έργασίαν έπείγεται, και τού μέν οίκίσκου кал τΐ]ς έπαύ- 
λεως το έρημον ύπερασπίζεται, και άναγκάζεται δμως και φλογμώ  
και χειμώνι άπό ταλαιπώρου σαρκός διαμάχεσθαι. Πανταχοΰ γάρ 

55 διά δυσκολίας кал πόνων τοΐς άνθρώποις πέφυκε τά χρήσιμα παρα- 
γίνεσθαι. -  Φέρει γεηπόνοις ήδονήν το έξ ύπτιων τε και βαθυγείων 
χωρίων πολύν τινα δρέπεσθαι τον καρπόν. Ε ί δέ ποτε кал έκ πε
τρώδους γης και λεπτής και ύποψάμμου δυνηθεϊη μετά πολλήν έπι- 
μέλειαν χρηστού τίνος άπολαΰσαι καρπού, μείζων έντεΰΟεν ή ήδονή 

40 τώ γεηπόνω, διότι, πρός τήν φύσιν άγωνισάμενος και τούς οικείους
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πού τού κληρώθηκε, καί βλέποντας ότι ή ειρηνική ζωή είναι καλή 
καί οτι ή χώρα του ήταν εύφορη, αποφάσισε νά κοπιάζει καί έτσι 
έγινε γεωργός».

«Νά φροντίζεις τή χλόη τού λιβαδιού καί 0ά κόψεις πολύ χορ
τάρι- νά μαζεύεις χορτάρι καί άπό τά ορεινά μέρη, γιά νά έχεις πρό
βατα καί άπό τό μαλλί τους νά κάνεις ενδύματα. Νά περιποιείσαι τό 
λιβάδι, γιά νά έχεις άρνιά».

«Νά δουλεύεις τά χωράφια σου, διότι τώρα πιά δέν έρχονται 
πλοία άπό τήν Καρχηδόνα».

«’Ανανεώστε τόν άγρό τής ψυχής σας καί μή σπέρνετε σέ 
χωράφι πού έχει άγκάθια».

«Νά μή μισείς τήν κοπιαστική εργασία, ούτε τή γεωργία πού 
είναι καθιερωμένη άπό τόν 'Ύ ψιστο».

«’Εκείνος πού καλλιεργεί τό χωράφι του, θά συγκεντρώσει τά 
δεμάτια του σέ μεγάλες θημωνιές».

«Τό μάτι επιθυμεί τή χάρη καί τήν ομορφιά, άλλά περισσότερο 
καί άπό τά δύο αύτά τή χλόη πού φυτρώνει άπό τόν σπόρο».

«Π ώς είναι δυνατόν νά γίνει σοφός αύτός πού κρατάει άλέτρι 
καί καυχιέται ότι χειρίζεται καλά  τή βουκέντρα, πού οδηγεί βόδια 
καί άσχολεΐται μέ τις εργασίες του καί μιλάει διαρκώς γιά τά μο
σχάρια του; Αύτός δίνει όλη τήν καρδιά του στο νά άνοίξει βαθιά 
αύλάκια καί άγρυπνεΐ γιά νά δίνει τροφή στά δαμάλια του.

« Ό  γεωργός πού κοπιάζει, αύτός πρέπει πρώτος νά δοκιμάζει 
τούς καρπούς».

Ό  γεωργός άποτινάζοντας τόν υπνο τρέχει γιά τήν καλλιέργεια 
των χωραφιών του, καί μολονότι τού άρέσει ή ήσυχία τής καλύβας 
καί τής άγροικίας του, άναγκάζεται όμως καί μέ καύσωνα καί μέ 
κακοκαιρία νά άγωνίζεται μέ τό ταλαίπωρο σώμα του. Διότι παντού 
μέ δυσκολιία καί κόπους συνήθως άποκτώνται άπό τούς ανθρώπους 
αύτά πού τούς είναι χρήσιμα. Στούς γεωργούς προκαλεΐ μεγάλη εύ- 
χαρίστηση τό νά παίρνουν άπό όμαλά καί εύφορα χωράφια τούς 
καρπούς, έάν όμως κάποτε μπορέσει καί άπό πετρώδες έδαφος καί 
άγονο καί άμμουδερό, μετά άπό πολλή φροντίδα, νά πάρει κάποιο 
καλό καρπό, είναι πιο μεγάλη άπό αύτόν ή χαρά τού γεωργού, διότι, 
άφού άγωνίστηκε πρός τή φύση καί άντιπρόβαλε τούς κόπους στή
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πόνους άντεισάξας τη στειρώσει τής γής, νίκης τινά μαρτυρίαν άπο- 
φέρεται παρά τών τό γεώργιον θαυμαζόντων.

Τίτλος Ξ ’.-  Περϊ γυμνασίου και μελέτης καί άσκήσεως.

Ιώ β 11,18- « Ε κ  μερίμνης και φροντίδος άναφανεΐταί σοι ειρή
νη».

Σ. Σειρ. 27,27- «Τέκνον, έν ζoJη σου πείρασον την ψυχήν σου». 
5 А ' Τιμ. 4 ,7 - «Γύμναζε σεαυτόν πρός εύσέβειαν. Ή γάρ σωματι

κή γυμνάσιά πρός ολίγον έστϊν ώφέλιμος, ή δε εύσέβεια πρός πάντα 
ώφέλιμός έστιν, επαγγελίαν εχουσα ζωής, τής νϋν και τής μελλού- 
σης».

Μ. Βασιλείου -  Οί έκ μακράς συνήθειας μελετηθέντες πόνοι, 
ίο άλυπότερον προσπίπτουσι τοΐς έγγεγυμνασμένοις. -  Μιμησώμεθα  

τους έν τοΐς τακτικοΐς τάς μελέτας ποιουμένους, οϊ γε χειρονομίαις 
και όρχήσεσι τήν εμπειρίαν κτησάμενοι, έπι τών άγώνων τού έκ 
τής παιδείας άπολαύουσι κέρδους.

Γρηγ. θ εο λό γο υ - Αρετή άμελέτητος έν τοΐς εργοις, ταχέως ύπό 
1? τών περιστάσεων άψανίζεται.

Διδύμου.- Έκ μελέτης πολλής και άσκήσεως ή βία και ή άγριό- 
της τών παθών άσθενεΐ.

Φίλωνος.- Ή  συνεχής άσκησις έπιστήμην παγίαν έργάζεται, ώς 
άμαθίαν άμελετησία' και πάλιν αΰξει τήν πείραν ή περί αύτήν τριβή, 

ίο -  Μ ελέτη τροφός έπιστήμης.

Τίτλος Ζ ’. Περί γνωσιμαχούντων.

Ψαλμ. 31,5- «Τήν άνομίανμου έγνώρισα καί τήν άμαρτίανμου 
ούκ έκάλυψα».

Ψαλμ. 37,19- «Τήν άνομίαν μου έγώ άναγγελώ, και μεριμνήσω  
5 ύπέρ τής άμαρτίας μου».

Παροιμ. 18,17- «Δίκαιοςέαυτοΰ κατήγορος έν πρωτολογία».
Σ. Σειρ. 18,20- «Προ κρίσεως έξέταζε σευατόν, και έν καιρώ 

έπισκοπής εύρήσεις ίλασμόν».
Σ. Σειρ. 5,26 -  «Μή αίσχυνθής όμολογήσαι έφ'άμαρτίαις σου».



στειρότητα τής γής, αποκομίζει κάποια απόδειξη τής νίκης του, 
άπό έκείνουςπού θαυμάζουν τό χωράφι του.

Τίτλος 6 .- Γιά τή γύμναση, τή μελέτη καί τήν Ασκηση.

«Ά πό τή φροντίδα καί τό ενδιαφέρον ()ά σου άποκαλυφθεΤ ή 
ειρήνη».

«Παιδί μου, στήν πορεία τής ζωής σου, δοκίμαζε τήν ψυχή 
σου».

«Νά γυμνάζεις τόν έαυτό σου στήν εύσέβεια· διότι ή σωματική 
άσκηση λίγο ώφελεΐ, ένώ ή εύσέβεια είναι ωφέλιμη σέ όλα, επειδή 
περιέχει ύπόσχεση καί γιά τήν τωρινή καί γιά τή μελλοντική ζωή».

Ο ί κόποι, πού άπό πολύ παλιά συνήθεια έχουν καθιερωθεί, 
προκαλούν λιγότερη λύπη στούς γυμνασμένους. Ά ς  μιμηθούμε αύ- 
τούς πού άσκούνται τακτικά, οί όποιοι, άφού μέ χειρονομίες καί χο 
ρούς άπόκτησαν τήν έμπειρία, στούς άγώνες άπολαμβάνουν τό κέρ
δος τής έκπαιδεύσεώς τους.

Α ρετή πού δέν άσκεΐται έμπρακτα, γρήγορα κάτω άπό τήν 
επήρεια τών διαφόρων περιστάσεων εξαφανίζεται.

Μέ τήν επίμονη μελέτη καί άσκηση ή βία καί ή άγριότητα τών 
παθών έξασθενεΤ.

Ή  συνεχής άσκηση έχει ώς άποτέλεσμα τήν μόνιμη γνώση, 
οπως καί ή μή άσκηση τήν άμάθεια, καί ότι αύξάνει τήν πείρα ή 
ενασχόληση μ’ αύτήν. Ή  άσκηση είναι τροφός τής γνώσης.

Τίτλος 7 .- Γι' αυτούς πού άναγνωρίζουν τήν πλάνη τους.

«Έξομολογήθηκα τήν άνομία μου καί δέν έκρυψα τήν άμαρτία 
μου».

«Θά εξομολογηθώ τήν άνομία μου, καί θά φροντίσω άγωνιω- 
δώς γιά τήν άμαρτία μου».

« Ό  δίκαιος πρώτος θά κατηγορήσει τόν έαυτό του».
«Πριν άπό τήν κρίση εξέταζε σύ τόν έαυτό σου· έτσι κατά τήν 

ώρα τής έπισκέψεως τοΰ Κυρίου θά βρεις έλεος».
«Νά μή ντραπείς νά ομολογήσεις τις άμαρτίες σου».
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Τίτλος Η '.- Περί γυναικώ ν ότι χρή αυτάς ύποτάσσεσθαι 
τοίς ίδίοις άνδράσι και μηδέν ποιεΐν χωρίς αύτών.

Γέν. 3,16 -  «Είπεν ό θεός τη γοναικί■ Πρός τον άνδρα σου ή 
άποστροφή σου, και αυτός σου κυριεύσει». 

ί Άριθμ. 30,6-10- «Εάν γενομένη γένηται γυνή άνδρί, και εύχαι 
αυτής έπ ’ αύτή, κατά την διαστολήν των χειλέων αυτής, δσας ώρί- 
σατο κατά τής ψυχής αυτής, και άκούση ό άνήρ αύτής, και παρα- 
σιωπήση αυτή, ή άν ήμέρα άκούση, και οΰτω στήσοντια πάσαι αί 
εύχαι αύτής και οί ορισμοί αύτής, οΰς ώρίσατο κατά τής ψυχής αύ- 

ιο τής στήσονται. Εάν δε άνανεύση ό άνήρ αύτής, ή έάν ήμέρα 
άκούση, πάσαι αί εύχαι αύτής καί οί όρισμοι αύτής, οΰς ώρίσατο 
κατά τής ψυχής αύτής, ού μενοΰσιν, δτι άνήρ άνένευσε' και Κύριος 
καθαρίσει αύτήν».

Μ ή άνιχνευθέν- «Γυνή ίδιον άνδρα τιμώσα, σοφή πάσι φα
ί } νήσεται».

Εφεσ. 5,22-25— «Αί γυναίκες τοΐς ίδίοις άνδράσιν ύποτασσέ- 
σθωσαν ώς τώ Κυρίω' δτι άνήρ κεφαλή τής γυναικός, ώ ς και ό 
Χριστός κεφαλή τής Εκκλησίας, και αύτός έστι κεφαλή του σώμα
τος. Ά λ λ ' ώ ς ή Εκκλησία υποτάσσεται τώ Χριστώ, οΰτω кол αί 

ίο γυναίκες τοΐς άνδράσιν έν πάσιν. 'Έκαστος τήν έαυτοΰ γυναίκα ώς 
εαυτόν άγαπάτω, ή δε γυνή, ϊνα φοβηθή τον άνδρα».

А ' Πέτρ. 3,1-6 -  «Αί γυναίκες ύποτασσόμεναι τοΐς ίδίοις άνδρά- 
σιν, ϊνα, ε ϊ τινες άπειθοΰσι τώ λόγω, διά τής τών γυναικών άνα- 
στροφής άνευ λόγου κερδηθήσωνται, έποπτεύσαντες τήν έν φόβ(θ 

25 άναστροφήν ύμών. ΤΩν έστω ούχ ό έν πλοκαΐς τριχών και παριθέ- 
σεω ς χρυσίων ή ένδύσεως ίματίων κόσμος, άλλ' ό κρυπτός τής 
καρδίας άνθρωπος έν άφθάρτω τοΰ πραέως και ήσυχίου πνεύμα
τος, δς έστιν ενώπιον τοΰ Θεοΰ πολυτελής. Οΰτω γάρ ποτε αί γυ
ναίκες αί έλπίζουσαι εις Θεόν έκόσμουν έαυτάς, ύποτασσόμεναι 

X τοΐς ίδίοις άνδράσιν, ώ ς Σάρρα ύπήκουσε τώ  'Αβραάμ, κύριον αύ- 
τόν καλοΰσα, ής έγενήθητε τέκνα, άγαθοποιοΰσαι, και μή φοβούμε- 
ναι μηδεμίαν πτόησιν.
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Τίτλος 8 .- Γιά τις γυναίκις· οτι πρί'πιι νύ ύπακούουν στούς 
άνδρες τους καί νά μή κάνουν τίποτι- χοιρίς αυτούς.

«Είπε ό Θεός στή γυναίκα' Θά είσαι εξαρτημένη άπό τόν άν- 
δρα σου, καί αύτός θά είναι ό κύριός σου».

«’Εάν γυναίκα πανδρευΟε! καί μέ τό ίδιο της τό στόμα είχε κά
μει, πριν αύτή έλθει σέ γάμο, τάμα στόν Κύριο, ότι ()ά ύποβληθεΐ 
γιά χάρη τής ψυχής της σέ ορισμένες στερήσεις, καί μετά τό γάμο 
πληροφορηθεΐ ό σύζυγός της τό τάμα της καί συγκατατεθεΐ σιωπη
ρά, τότε τό τάμα της καί οί άλλες εύχές της πού έκανε γιά χάρη τής 
ψυχής της είναι έγκυρα καί πρέπει νά πραγματοποιηθούν. ’Εάν 
όμως ό σύζυγός της, όταν πληροφορηθεΐ τις εύχές της καί τις απο
φάσεις  της γιά στερήσεις άπό κάποια πράγματα πρός ώφέλεια τής 
ψυχής της, άρνηθεΐ νά τά άναγνωρίσει, τότε αύτά δέν είναι έγκυρα, 
γιατί τά άρνήθηκε ό σύζυγός της, καί ό Κύριος θεωρεί αύτήν καθα
ρή άπό τήν ύποχρέωση νά τά έφαρμόσει.

«Γυναίκα πού τιμά τόν άνδρα της, φαίνεται σ ’ όλους σοφή».
«Οί γυναίκες νά ύποτάσσονται στούς άνδρες τους όπως καί 

στόν Κύριο- διότι ό άνδρας είναι ή κεφαλή τής γυναίκας, όπως καί 
ό Χριστός είναι ή κεφαλή τής ’Εκκλησίας- καί αύτός είναι κεφαλή 
τού σώματος. ’Αλλά όπως ή ’Εκκλησία ύποτάσσεται στόν Χριστό, 
έτσι καί οί γυναίκες πρέπει νά ύποτάσσονται στούς άνδρες τους σέ 
όλα. Ό  καθένας νά άγαπά τή γυναίκα του σάν τόν έαυτό τους, καί ή 
γυναίκα νά φοβάται τόν άνδρα».

«Οί γυναίκες νά ύποτάσσεσθε στούς άνδρες σας, ώ,στε, έάν με
ρικοί άπειθαρχούν στόν λόγο, νά κερδηθούν μέ τή διαγωγή των γυ
ναικών χωρίς λόγο, καθώς θά βλέπουν τή σεβάσμια διαγωγή σας, 
τών όποιων στολισμός είναι όχι τό πλέξιμο των μαλλιών καί τά 
χρυσά κοσμήματα ή τά ώραΤα ένδύματα, άλλά ό κρυφός άνθρωπος 
τής καρδιάς μέ τόν άφθαρτο στολισμό τού πράου καί ήσυχου πνεύ
ματος, στολισμός πού είναι πολύτιμος μπροστά στόν Θεό. Διότι 
έτσι κάποτε οί γυναίκες πού έλπιζαν στόν Θεό στόλιζαν τόν έαυτό 
τους, ύπακούοντας στούς άνδρες τους, όπως ή Σάρρα ύπάκουσε 
στόν ’Αβραάμ, τόν όποιο ονόμαζε κύριο, τής όποίας θά γίνετε παι
διά, έάν κάνετε τό καλό καί δέ θά δοκιμάζετε κανένα φόβο».



Τίτλος Θ ’.-  Περϊ γυναικών· ότι ού δει άκαταλύπτως ενχε- 

σθαι αύτάς ή λαλείν ή διδάσκειν έν έκκλησία θεού.

Α 'Κορ. 11,13-15- «Έν ύμϊν αύτοΐς κρίνατε■ πρέπον έστι γυναί
κα άκατακάλυπτον τφ  Θ εφ προσεύχεσθαι; Ουδέ ή φύσις αύτή δι- 

ί δάσκει ύμάς, δτι άνήρ μέν, έάν κομά, άτίμια αύτφ  έστι, γυνή δε έάν 
κομά, δόξα αύτή έστιν; δτι ή κόμη άντι περιβολαίου αύτή δίδοται».

Α ' Κορ. 14,33-35- «Ούκ έστιν άκαταστασίας ό θεός, ά λλ’ ειρή
νης, ώς έν πάσαις ταϊς έκκλησίαις των άγιων. Α ί γυναίκες έν ταΐς 
έκκλησίαις σιγάτωσαν ■ ού γάρ έπιτρέπεται αύταΐς λαλεϊν, άλλ "ύπο- 

ιο τάσσεσθαι, καθώς και ό νόμος λέγει. Ε ί δέ τι μαθεϊν έθέλουσι, έν 
οϊκω τούς ίδιους άνδρας έπερωτάτωσαν. Αίσχρόν γάρ έστι γυναικϊ 

λαλεΐν έν έκκλησία».
Α ' Τιμ. 2 , 1 1 - 1 2 «Γυνή έν ήσυχία μανθανέτω έν πάση ύποταγη. 

Διδάσκειν δε γυναικϊ ούκ έπιτρέπω, ούδε αύθεντεΐν άνδρός».

15 Ε υσεβ ίου- Α ί γυναίκες τάς φλυαρίας έκ τών στομάτων αύτών 
παυσάτωσαν και τους ψιθυρισμούς, μνημονεύουσαι πώ ς τή Εΰα 
ψιθυρίσας ό πονηρός, έξέβαλε του παραδείσου.

Τίτλος Περϊ γυναικών κυϊσκουσών- έάν μέν άρσεν τέκη, 

έπϊ μ ’ ημέρας ούκ είσελεύσεται εις οίκον Κυρίου, εί δε θήλυ, 

έπι όγδοήκοντα.

Λευϊτ. 12,1-5- «Έλάλησε Κύριος πρός Μωϋσήν λ έγω ν  Λάλη- 
5 σον τοΐς υίοΐς ’Ισραήλ και έρεϊς πρός αύτους λέγω ν  Γυνή εί τις αν 

σπερματισθί] και τέκη άρρεν, άκάθαρτος έσται έπτά ήμέρας, κατά 

τάς ήμέρας του χωρισμού τής άφέδρου αυτής. Και τη ημέρα τή 
όγδόη περιτεμεΐς τήν σάρκα τής άκροβυστίας αύτού, και τριάκοντα 
και τρεις ήμέρας έν αϊματι άκαθάρτω αύτής καθεσθήσεται ■ παντός 

ίο άγιου ούχ άψεται και εις τό άγιστήριον ούκ είσελεύσεται, έως ού 

πληρωθώσιν αί ήμέραι καθάρσεως αύτής. Ε ί δέ θήλυ τέκη, άκά-
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Τίτλος 9 .- Γιά τις γυναίκες· ότι δέν πρέπει νή προσεύχονται έχο
ντας ακάλυπτο τό κεφάλι τους, οϋτΐ' νά μιλούν ή νά διδάσκουν 

στην εκκλησία τοΰ θεοί).

«Κρίνετε μόνοι ο α ς  ι.ίναι πρέπον νά προσεύχεται ή γιιναίκα 
στόν Θεό χωρίς κάλυμμα; Ούτε ή (ρύση σάς διδάσκει, ότι έάν ό άν- 
δρας έχει μακριά μαλλιά, είναι άτιμία γΓ αυτόν, ι:νώ ή γυναίκα έάν 
έχει μακριά μαλλιά, αύτό είναι γΓ αύτήν δόξα; Διότι τά μακριά μαλ
λιά τής δόθηκαν γιά κάλυμμα».

« Ό  Θεός δεν είναι Θ εός τής άκαταστασίας, άλλά τής ειρήνης, 
όπως γίνεται σέ όλες τις εκκλησίες των άγίων. Οί γυναίκες στις 
εκκλησίες νά σιωπούν, διότι δεν επιτρέπεται σ ’ αυτές νά μιλοΰν, 
άλλά νά πειθαρχούν, όπως λέει καί ό Νόμος. Καί έάν θέλουν νά μά
θουν κάτι, ας ρωτούν στό σπίτι τούς άνδρες τους. Γιατί είναι ντροπή 
στις γυναίκες νά μιλούν στήν έκκλησία».

«Ή  γυναίκα πρέπει νά διδάσκεται μέ ήσυχία καί πλήρη ύποτα- 
γή. Δέν έπιτρέπω στή γυναίκα νά διδάσκει ή νά έξουσιάζει τόν άν- 
δρα της».

Οί γυναίκες νά παύσουν τις φλυαρίες καί τούς ψιθυρισμούς μέ 
τά στόματά τους, έχοντας στό νού τους ότι, ψιθυρίζοντας ό πονηρός 
στήν Εύα, τήν έβγαλε άπό τόν παράδεισο.

Τίτλος 10.- Γιά τις έγκυες γυναίκες καί δτι έάν ή γυναίκα γεν
νήσει αρσενικό δέν επιτρέπεται έπί σαράντα μέρες νά μπει στόν 

οίκο τοΰ Κυρίου, ένώ έάν γεννήσει θηλυκό, έπί ογδόντα μέρες.

«Μ ίλησε ό Κύριος στόν Μωϋσή καί τού είπε- Μ ίλησε στούς 
’Ισραηλίτες καί πές τους τά έξής· Γυναίκα πού θά μείνει έγκυος καί 
θά γεννήσει άρσενικό παιδί, θά είναι άκάθαρτη έπί έπτά ήμέρες, 
όσες ήμέρες δηλαδή είναι καί κατά τήν έμμηνο ρύση της, καί τήν 
όγδόη ήμέρα θά περιτέμνεις τήν σάρκα τής άκροβυστίας τοΰ παι
διού της. 'Ά λ λ ες  τριάντα τρεις μέρες θά μένει αύτή πάλι άκάθαρτη, 
έξαιτίας τοΰ ακάθαρτου αίματός της. Δέν θά άγγίζει τίποτε τό άγιο 
καί δέν θά μπαίνει στόν ναό μέχρι νά συμπληρωθοΰν οί ήμέρες τής 
κάθαρσής της. ’Εάν όμως γεννήσει θηλυκό, θά είναι άκάθαρτη δυό 
φορές άπό έφτά ήμέρες, άντίστοιχα πρός τήν διάρκεια τής έμμηνης
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ϋαρτος εσται δις επτά ημέρας και εξ καθεσθήσεται έν αϊματι άκα- 
Οάρτω αυτής».

Φίλωνος.- Τα κατά γαστρός βρέφη μησ'ιν επτά ζωογονεΐσθαι 
15 πέφυκεν, ώς παραδοξότατόν τι σνμβαίνειν. Γίνεται yap έπτάμηνα 

αγώγιμα, των οκταμήνων έπίπαν ζωογονεΐσθαι μή δυναμένων.

Τίτλος ΙΑ'.- Περϊ γνναικός ανδρείας και σώφρονος.

Κριτ. 4,17-22.- «Άνεχώρησε τοΐς ποσϊν εις σκηνήν Ίαήλ γυναι- 
κός Χάβερ του Κιναίου. Και έξήλθεν Ίαήλ εις συνάντησιν Σισάρα, 
και είπεν αύτώ · "Εκκλινον, κύριέ μου, εκκλινον πρόςμε μή φοβοϋ. 

5 Και έξέκλινε πρός αυτήν έν τή σκηνή καί περιέβαλεν αυτόν έπιβο- 
λαίφ. Και είπε Σισάρα πρός αυτήν Πότισον δή με μικρόν ύδωρ, ότι 
έδίψησα. Και ήνοιξε τον άσκόν του γάλακτος και έπότισεν αύτόν, 
και περιέβαλεν αύτώ έπιβόλαιον. Και είπε πρός αύτήν Σισάρα- 
Στήθι δή έπι τήν θύραν τής σκηνής, και εσται έάν τις ελθΐ] πρός σέ 

ιο και έρωτήση σε, εί εστιν ώδε άνήρ, έρεΐς, Ούκ εστι. Και έλαβεν 
Ίαήλ τον πάσσαλον τής σκηνής και εθηκε τήν σφύραν έν τή χειρι 
αύτής και είσήλθε πρός αύτόν έν κρυφή και επηξε τον πάσσαλον έν 
τή γνάθω αύτοδ και διεξήλθεν έν τή γή. Και αύτός άπεκάρησεν άνα- 
μέ.σον των γονάτων αύτής και άπέψυξε και άπέθανε. Και ιδού Ba

ts ράκ διώκων τον Σισάρα, καί έξήλθεν Ίαήλ εις άπάντησιν αύτοδ καί 
είπε πρός αύτόν Αεδρο και δείξω σοι τον άνδρα όν συ ζητείς. Ε ίσ
ήλθε πρός αύτήν, και ίδου Σισάρα έρριμμένος νεκρός και πάσσα
λος έν τή γνάθοο αύτοδ».

Κριτ. 5,24- «Εύλογηθείη έν γυναξι Ίαήλ, γυνή Χάβερ τοδ Κι- 
2οναίου άπό γυναικών, έν σκηναϊς εύλογηθείη. "Υδωρ ήτησε, και 

γάλα έδωκεν έν λεκάνη ύπερεχόντων».
Κριτ. 9,52-54- «"Ηγγισεν Αβιμέλεχ  έως τής πύλης τοδ πύργου 

έμπρήσαι αύτήν έν πυρί' και ερριψε γυνή μία κλάσμα έπι τήν κεφα
λήν Αβιμέλεχ και συνέκλασε τό κρανίον αύτοδ. Και έβόησε ταχυ 

:5 πρός τό παιδάριον τό αίρον τα σκεύη αύτοδ και είπεν αύτώ, Σπάσον 
τήν ρομφαίαν σου кал θανάτωσαν με, μήποτε εϊπωσιν ότι γυνή άπέ- 
κτεινεν αύτόν. Και έξεκέντησεν αύτόν τό παιδάριον αύτοδ και άπέ- 
θανεν».
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ρύσεως της, καί εξήντα έξι μέρες ()ά παραμείνει ακάθαρτη, λόγω 
του άκάθαρτου αίματός της».

«Τά βρέφη πού βρίσκονται μέσα στήν κοιλιά μπορούν νά γεν
νηθούν φυσιολογικά σέ έπτά μήνες· καί συμβαίνει κάτι τό παράδο
ξο· διότι αύτά σέ έπτά μήνες μπορούν νά γεννηθούν, ένώ τά οκτά
μηνα δεν μπορούν νά γεννηθούν ολοκληρωμένα.

Τίτλος 11.- Γιά την ανδρεία καί συνετή γυναίκα.

Ό  Σισάρα άναχώρησε μέ τά πόδια καί πήγε στήν σκηνή τής 
Ίαήλ, γυναίκας τού Χάβερ τού Κιναίου. Ή  Ίαήλ βγήκε νά προϋπα
ντήσει τόν Σισάρα καί τού είπε- ’Έ λα , κύριέ μου, έλα σέ μένα- μή 
φοβάσαι. Ό  Σισάρα μπήκε μαζί της στή σκηνή, κι έκείνη τόν σκέ
πασε μέ σκέπασμα. Καί ό Σισάρα τής είπε- Δός μου νά πιω λίγο 
νερό, γιατί δίψασα. Ή  Ίαήλ άνοιξε τό άσκί πού είχε γάλα, τού έδω
σε νά πιει καί τόν σκέπασε πάλι μέ τό σκέπασμα. Ό  Σισάρα τής 
είπε- Στάσου λοιπόν στήν πόρτα τής σκηνής, καί έάν έρθει κανένας 
καί σέ ρωτήσει, μήπως ύπάρχει έδώ κανένας άνδρας, νά πεις, Δέν 
ύπάρχει. Τότε ή Ίαήλ πήρε τόν πάσαλο τής σκηνής καί τό σφυρί 
στό χέρι της, πήγε κοντά του σιγά-σιγά, καί έμπηξε τόν πάσαλο 
στό σαγόνι του, πού τό τρύπησε καί καρφώθηκε στή γή. Ό  Σισάρα 
έπεσε σέ λήθαργο άνάμεσα στά γόνατά της, έξέπνευσε καί πέθανε. 
Τότε έμφανίζεται ό Βαράκ πού καταδίωκε τόν Σισάρα· βγήκε ή 
Ίαήλ νά τόν συναντήσει καί τού είπε- Έ λ α  νά σοΰ δείξω τόν άνδρα 
πού άναζητάς. Μ πήκε στή σκηνή καί ϊδε τόν Σισάρα πεταμένο νε
κρό, καί τόν πάσαλο στό σαγόνι του».

«Νά είναι εύλογημένη μεταξύ τών γυναικών ή Ίαήλ, ή γυναίκα 
τού Χάβερ τού Κιναίου, ας είναι εύλογημένη μεταξύ τών γυναικών 
τής σκηνής. Νερό τής ζήτησε καί τού έδωσε γάλα μέσα σέ λεκάνη 
άρχοντική».

«Πλησίασε ό Ά βιμέλεχ μέχρι τήν πύλη τού πύργου γιά νά τήν 
πυρπολήσει, άλλά μιά γυναίκα έρριξε κομμάτι άπό μυλόπετρα στό 
κεφάλι τού Ά βιμέλεχ καί τού έσπασε τό κρανίο. Ό  Ά βιμέλεχ τότε 
φώναξε άμέσως στόν ύπηρέτη του πού κρατούσε τά όπλα του καί 
τού είπε· βγάλε τή μάχαιρά σου καί σκότωσέ με, γιά νά μή πούν 
ότι τόν σκότωσε γυναίκα. Έ τ σ ι τόν τρύπησε ό ύπηρέτης του καί 
πέθανε».
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Λ ' Βασ. 19,12- «'Απήγγειλε Δαβίδ Μ ελχολ ή γονή αύτού λέγου- 
.10 σα' Εάν μή σύ σώσης τήν ψυχήν σαυτοΰ τήν νύκτα ταύτην, αΰριον 

Οανατωθήση. Και κατάγει ή Μ ελχολ τον Δαβίδ διά τής θυρίδας, και 
άπήλΟε και έφυγε και σώζεται».

Α 'Β ασ . 25,24.32.33- «Είπεν Αβιγαία πρόςΔαβίδ' Έν έμοί, κύ
ριε, ή άδικία. Λαλησάτω δή ή δούλη σου εις τά ώτά σου. Μ ή Οέσθω 

35 ό κύριός μου τήν καρδίαν αυτού έπι τον άνθρωπον τον λοιμόν τού
τον, και άφροσύνημετ' αύτού. Και είπε Δαβίδ τη Αβιγαία.' Εύλαγη- 
τός Κύριος ό Θεός ’Ισραήλ, δς άπέστειλέ σε σήμερον εις άπάντησιν, 
και εύλογητός ό τρόπος σου, και ευλογημένη σύ εί, άποκωλύουσά 
με σήμερον μή είσελθεΐν εις αίματα».

40 Ιώ β 38.36 -  «Τίς έδωκε γυναιζιν ύφάσματος σοφίαν και ποι- 
κιλτικήν έπιστήμην;».

Παροιμ. 12,4 — «Γυνή άνδρεία στέφανος τώ  άνδρι αύτής».
Παροιμ. 18,22- « 'Ό ςεύρε γυναίκα άγαθήν, εύρεχάριτας έλαβε 

δε παρά Κυρίου ίλαρότητα. "Ος έκβάλλει γυναίκα άγαθήν, εκβάλλει 
45 τά άγαθά έκ τού οίκου αύτού».

Παροιμ. 14,1- «Σοφαι γυναίκες ώκοδόμησαν οί'κους, ή δέ 
άφρων κατέστρεψε ταιςχερσιν αύτής».

Παροιμ. 31,10 -  «Γυναίκα άνδρεία τίς εύρήσει; τιμιωτέρα έστι 
λίθων πολυτελών».

50 Σοφ. Σειρ. 7,19- «Μ ή άστόχει άπό γυναικός σοφής καί άγαθής. 
Ή  yap χάρις αύτής ύπέρ χρυσίον. Γυνή σοί έστι κατά τήν ψυχήν; 
Μ  ή έκβάλης αυτήν».

Σοφ. Σειρ. 26,3 -  «Γυνή άγαθή, μερις άγαθή, και έν μερίδι φο
βουμένων Κύριον δοθήσεται. Γυναικός άγαθής μακάριος ό άνήρ' 

55 γυνή άνδρεία ευφραίνει τον άνδρα αύτής, καί τά έτη αυτού 
πληρώσει έν ειρήνη. Χάρις γυναικός τέρψει τον άνδρα αύτής, και τά 
όστά αύτού πιαίνει έπιστήμη αύτής».

Σοφ. Σειρ. 36,22-23- «Κάλλος γυναικός ιλαρύνει πρόσωπον 
αύτής, και ύπέρ πάσαν έπιθυμίαν άνθρώπου ύπεράγει. Ε ί έστιν έπι 

60 στόματος έλεος και πραότης, οόκ έστιν άνήρ αύτής καθ ’ υιούς άν- 
θρώπων».

Γρηγορίου Θεολόγου, τετράστιχον 21.
Κάλλος νόμιζε τήν φρενών εύκοσμίαν,
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«Παράγγειλε στον Δαβίδ ή γυναίκα του Μελχόλ, ότι, αν δεν 
σώσεις τήν ζωή σου τή νύχτα αύτή, αύριο ()ά θανατωθείς. Καί κατέ
βασε ή Μ ελχόλ τον Δαβίδ από τό παράθυρο, καί έφυγε καί σώθη
κε».

«Είπε ή ’Αβιγαία στον Δαβίδ' Κύριε, άς καταλογισϋεΐ σέ μένα 
ή αδικία. ’Επίτρεψε μου νά μιλήσω έγώ ή δούλη σου μπροστά σου. 
’Ά ς  μή δώσει καμμιά σημασία ό κύριός μου στόν άνθρωπο αύτόν, 
πού είναι άγροΐκος καί άνόητος. Καί είπε ό Δαβίδ στήν Άβιγαία· 
’Ά ς  είναι εύλογημένος ό Κύριος καί Θεός τού Ισραήλ, πού σέ 
έστειλε σήμερα νά μέ συναντήσεις, κι ας είναι εύλογημένος καί ό 
τρόπος σου καί εύλογημένη καί σύ πού μέ έμπόδισες σήμερα νά μή 
χύσω αίματα».

«Π οιός έδωσε στις γυναίκες τή σοφία νά ύφαίνουν καί τήν δια- 
κοσμητική τέχνη;».

«Ή  άνδρεία γυναίκα είναι στεφάνι γιά τον άνδρα της».
« 'Ό ποιος βρήκε γυναίκα καλή, είναι εύτυχής καί πήρε άπό τον 

Κύριο χαρά. 'Ό π ο ιο ς  διώχνει μιά καλή γυναίκα, διώχνει τά άγαθά 
άπό τό σπίτι του».

«Οί σοφές γυναίκες άνοικοδόμησαν σπίτια, ένώ ή άνόητη τά 
κατέστρεψε μέ τά χέρια της».

«Γυναίκα άνδρεία ποιός μπορεΐ νά βρει; Είναι πιο πολύτιμη 
άπό πολύτιμα πετράδια».

«Μή άδιαφορεΐς γιά τή συνετή καί άγαθή γυναίκα. Διότι ή 
χάρη της είναι άνώτερη άπό τό χρυσάφι. ’Έ χ ε ις  γυναίκα όπως τήν 
θέλει ή ψυχή σου; Μή τήν διώχνεις».

«'Η ένάρετη γυναίκα είναι δώρο άγαθό, πού προσφέρεται άπό 
τον Κύριο σ ’ εκείνους πού τον φοβούνται. Είναι ευτυχισμένος ό άν- 
δρας τής ένάρετης γυναίκας· ή άνδρεία γυναίκα χαροποιεί τον άν
δρα της καί γεμίζει τά χρόνια του μέ ειρήνη. 'Η χάρη τής γυναίκας 
εύχαριστεί τον άνδρα της, καί ή γνώση της λιπαίνει τά κόκκαλά 
του».

«'Η ομορφιά τής γυναίκας κάνει ιλαρό τό πρόσωπό της καί ή 
επιθυμία τού άνδρα νά τήν άποκτήσει ξεπερνάει κάθε έπιθυμία άν- 
θρώπου. Έάν έχει καί στή γλώσσα της καλωσύνη καί πραότητα, 
δέν θά ύπάρχει άνθρωπος εύτυχέστερος άπό τον άνδρα της».

Νά θεωρείς ομορφιά τήν κοσμιότητα τού μυαλού,
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Ούχ ήν γράφουσι χεϊρες κα'ι λύει χρόνος.
65 Κυρίλλου Άλες. Ε ις Ίωάννην, κεφ. 19 — Φιλόδακρύ πωςάε'ι τό 

θήλυ γένος, кал τον νοΰν εις ελεον εύδιάθρυπτον έχει.
Κλήμ. Άλεξανδρέως, Στρωμ. 2 -  Άνύποπτον εις διαβολήν δεί- 

κνυσι γυναίκα, τό μή καλλωπίζεσθαι, μηδέ μήν κοσμεισθαι πέρα 
τοΰ πρέποντος, εύχαϊς και δεήσεσι προσανέχουσαν έκτενώς- τάς 

7 ο μ έ ν  εξόδους τής οικίας φυλαττομένην τάς πολλάς, άποκλείουσαν 
ώ ς οίόν τε έαυτήν τής πρός τούς ού προσήκοντας προσόψεως, ώς 
αν προυργιαίτερον τιθεμένην τής άκαίρου φλυαρίας τήν οίκουρίαν.

Τίτλος ΙΒ ’.-  Περϊ γυναικών πονηρών και μοιχαλίδων και 
πορνευουσών και πάσης κακίας πεπληρωμένων.

Κριτ. 14,17έ..~ « Έγένετο έν τη ήμέρα τη έβδομη Απήγγειλε Σαμ
ψών τη Δαλιδά τό πρόβλημα, ότι ένώχλησεν αύτόν. Кал Ανήγγειλε 

5 τοΐς υίοΐς τοΰ λαοΰ αύτής. Και είπαν αύτφ  οί άνδρες τής πόλεως έν 
τη ήμέρα τή έβδομη προ τοΰ δΰναι τον ήλιον Τ ί γλυκύτερον μέλιτος 
και τ ί ίσχυρότερον λέοντος; Και είπεν αύτοΐς Σ αμψ ώ ν Ε ίμ ή  κατε- 
δαμάσατέ μου τήν δάμαλιν, ούκ αν εγνωτε τό πρόβλημά μου».

Κριτ. 16,15-21- «Είπε δέ Σαμψών Δαλιδά■ Πώς λέγεις, δτι 
ιο Ήγάπηκά σε, κα'ι ή καρδία σου ούκ εστι μετ ’ έμοϋ; Τοϋτο τρίτον 

έπλάνησάς με, και ούκ άπήγγειλάς μοι έν τίνι ή ισχύς σου ή μεγάλη. 
Кал έγένετο δτε κατειργάσατο αύτόν έν τοΐς λόγοις αύτής πάσας τάς 
ήμέρας και έστενοχώρησεν αύτόν και ώλιγοψύχησεν εως τοΰ άπο- 
θανεΐν, άπήγγειλεν αύτη πάσαν τήν καρδίαν αύτοΰ και είπεν αύτή ' 

15 Σίδηρος ούκ άνέβη έπ'ι τήν κεφαλήν μου, δτι Ναζιραΐος θεοΰ είμι 
άπό κοιλίας μητρός μου. Εάν ούν ξυpήσoJμaι, άποστήσεται Α π’ 
έμοΰ ή ισχύς μου και Ασθενήσω και έσομαι ώς πάντες άνθρωποι. 
Κα'ι είδε Δαλιδά δτι άπήγγειλεν αύτη πάσαν τήν καρδίαν αύτοΰ, και 
άπέστειλε και έκάλεσε τούς σατράπας πάντας τών άλλοφύλων λέ- 

ιογουσα· Άνάβητε τό άπαξ τοΰτο, δτι άπήγγειλέ μοι πάσαν τήν καρ
δίαν αύτοΰ. Και άνέβησαν πρός αύτήν οί άρχοντες τών άλλοφύλων 
καί ήνεγκαν τό άργύριον έν χειρ'ι αύτών. Και έκοίμισε Δαλιδά τον 
Σαμψών έπ'ι τά γόνατα αύτής και έκάλεσε τον κουρέα κα'ι έξύρησε 
τάς έπτά σειράς τής κεφαλής αύτοΰ, και άπέστη ή ισχύς αύτοΰ άπ ’ 

25 αύτοΰ. Και είπε Δαλιδά1 ’Αλλόφυλοι έπ'ι σέ. Σαμψών. Και έξυπνί- 
σθη έκ τοΰ ύπνου αύτοΰ και είπεν, Έξελεύσομαι ώ ς άπαξ και άπαξ 
και έκτιναχθήσομαι' και αύτός ούκ εγνω δτι Κύριος άπέστη άπ ’ αύ
τοΰ. Και έκράτησαν αύτόν οί άλλόφυλοι και έξώρυξαν τούς όφθαλ-
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’Ό χ ι  αύτήν πού ζωγραφίζουν ιά  χέρια καί τή σβήνει ό χρόνος.
Τό θηλυκό φύλο άγαπάει πάντοτε τό κλάψιμο, καί έχει τό νοΰ 

του στραμμένο στον οίκτο πού εύκολα συγ κινεί.
Κάνει άνύποπτη άπό συκοφαντία τή γυναίκα τό νά μή καλλω

πίζεται ούτε νά στολίζεται πέρα άπό όσο πρέπει, καί νά άφοσιώνε- 
ται γιά πολλή ώρα σέ προσευχές καί παρακλήσεις· νά άποφεύγει νά 
βγαίνει άπό τό σπίτι συχνά καί όσο είναι δυνατό νά προσέχει νά μή 
τήν βλέπουν αύτοί πού δέν πρέπει, θεωρώντας προτιμότερο νά μέ
νει στο σπίτι, άπό τήν άκαιρη φλυαρία.

Τίτλος 12.- Γιά τις γυναίκες τις πονηρές, τις μοιχαλίδες, τις 
πόρνες και τις γεμάτες άπό κάθε κακία.

«Τήν έβδομη μέρα έξήγησε ό Σαμψών στή Δαλιδά τό αίνιγμα, 
διότι τον είχε στενοχωρήσει πολύ, κι έκείνη τό άνήγγειλε στούς 
συμπατριώτες της. Οί άνδρες τότε τής πόλεως τήν έβδομη μέρα 
πριν δύσει ό ήλιος τού ε ίπαν Τί είναι πιο γλυκό άπό τό μέλι καί 
ποιό ισχυρό άπό τόν λιοντάρι; Καί ό Σαμψών τούς είπε· Έάν δέν 
πείθατε τή γυναίκα μου, δέν θά μαθαίνατε τό αίνιγμά μου».

«Είπε στον Σαμψών ή Δαλιδά· Πώς μού λές δτι μέ άγαπάς καί 
ή καρδιά σου δέν είναι μαζί μου; Γιά τρίτη ήδη φορά μέ ξεγέλασες 
καί δέν μού είπες πού βρίσκεται ή μεγάλη σου δύναμη. Καί καθώς 
τόν βασάνιζε μέ τά λόγια της κάθε μέρα καί τόν στενοχωρούσε, λι
ποθύμησε ό Σαμψών καί κινδύνεψε νά πεθάνει, καί έτσι άνοιξε τήν 
καρδιά του καί τής είπε- Ψαλίδι δέν κούρεψε τό κεφάλι μου, έπειδή 
είμαι άφιερωμένος στόν Θεό άπό τήν κοιλιά τής μητέρας μου. ’Εάν 
λοιπόν ξυριστώ θά φύγει άπό μένα ή δύναμή μου, θά έξασθενήσω 
καί θά γίνω όπως όλοι οί άνθρωποι. Είδε ή Δαλιδά ότι τής άνοιξε 
όλη τήν καρδιά του, καί έστειλε καί κάλεσε όλους τούς διοικητές 
τών άλλοφύλων λέγοντας· ’Ελάτε γιά τελευταία φορά, διότι μού 
άνοιξε όλη τήν καρδιά του. ’Έ τσ ι ήρθαν σ’ αύτήν οί άρχοντες τών 
άλλοφύλων καί έφεραν τό άσήμι στά χέρια τους. Κοίμησε ή Δαλιδά 
στά γόντά της τόν Σαμψών καί φώναξε τόν κουρέα καί ξύρησε τις 
έπτά σειρές τού κεφαλιού του, καί έτσι έφυγε ή δύναμη του άπό αύ- 
τόν. Τότε ή Δαλιδά φώναξε- Σαμψών έρχονται άλλόφυλοι έναντίον 
σου- ξύπνησε ό Σαμψών άπό τόν ύπνο του καί είπε- θά βγώ όπως 
καί τίς άλλες φορές καί θά τιναχθώ- δέ γνώριζε όμως ότι ό Κύριος 
έφυγε άπό αύτόν. Τόν συνέλαβαν οί άλλόφυλοι, τού έβγαλαν τά μά-
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μους αύτου και κατήνεγκαν αύτ'ον εις Γάζαν. Και έδησαν αύτόν έν 
μ πέδαις χαλκαϊς, και ήν άλήΟων έν οϊκω τής φυλακής».

Γ ’ Βασ. 11,4-7- «Έγενήθη έν τφ  καιρφ γήρους Σολομών καί 
ούκ ήν ή καρδία αύτου τελείως μετά Κυρίου, καθώς ή καρδία Δαβίδ 
του πατρός αύτου. Και έξέκλιναν αί γυναίκες αί άλλότριαι τήν καρ- 
δίαν αύτου όπίσω θεών αύτών. Τότε φκοδόμησε Σολομών ύψηλόν 

35 τ φ  Χαμώ ς είδώλω Μωάβ, και τφ  βασιλεΐτώ ν υιών "Αμμων, και 
τ9} Αστάρτΐ) βδελύγματι Σιδωνίων, και ούτως έποίησε πάσαις ταϊς 
γυναιζιν αύτου ταις άλλοτρίαις, και έθυμίων και έθυον τοΐς είδώ- 
λοις αύτών».

Παροιμ. 5 ,2 - «Μ ή πρόσεχε ψαύλί] γυναικί. Μ έλι γάρ άποστά- 
40 ζει άπό χειλέων γυναικός πόρνης, ή πρός καιρόν λιπαίνει σόν φά- 

ρυγγα, ύστερον μέντοι πικρότερον χολής εύρήσεις και ήκονημένον 
μάλλον μαχαίρας διστόμου».

Παροιμ. 6,26,- «Γυνή τίμιας ψυχάς άνδρών άγρεύει. -  Θρόνος 
άτιμίας, γυνή μισούσα δίκαια».

45 Παροιμ. 7,2-27- « Υίέ, φύλασσε έμάς έντολάς кал βιώσεις, ϊνα. 
σε τηρήση άπό γυναικός άλλοτρίας και πονηράς. Από γάρ θυρίδος 
έκ  τоб οϊκου αύτής εις τάς πλατείας παρακύπτουσα, δν αν ϊδΐ) τών 
άφρόνων τέκνων νεανίαν ένδεή φρενών παραπορευόμενον έν 
γωνία, έν διόδοις οϊκων αύτής, кал λαλοδντα έν σκότει έσπερινφ, 

5ο ήνίκα αν ή ήσυχία νυκτερινή και γνοφώδης, ή δέ γυνή συναντά 
αύτφ  είδος έχουσα πορνικόν, ή ποιεί νέων έξίπτασθαι καρδίας. 
Ανεπτερωμένη έστ'ιν άσώτως, έν οϊκω δε ούχ ήσυχάζουσιν οί πό- 
δες αύτής. Χρόνον γάρ τινα έξω ρέμβεται, χρόνω δε έν πλατείαις 
παρά πάσαν γωνίαν ένεδρεύει. Είτα έπιλαβομένη έφίλησεν αύτόν, 

55άναιδεΐ δέ προσώ πφ προσεϊπεν α ύ τφ ■ Θυσία ειρηνική μοί έστι, 
σήμερον άποδίδωμι τάς εύχάς μου. Έ νεκα  τούτου έξήλΟον εις συν- 
άντησίν σοι, ποθούσα τό πρόσωπόν σου εϋρηκά σ ε ' κειρίαις τέτα- 
κα τήν κλίνην μου, άμφιτάποις δέ έστρωκα τοϊς άπ ’ Αίγύπτου ■ διέρ- 
ραγκα τήν κοίτην μου κρόκω, τον δέ οίκόν μου κινναμώμο). Έλθέ 

60 και άπολαύσωμεν φιλίας έως δρθρου. Δεύρο кал έγκυλισΟώμεν 
έρωτι. Ού γάρ πάρεστιν ό άνήρ μου έν οϊκω ■ πεπόρευται όδφ
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τια καί τον κατέβασαν στή 1 'άζα. Τ.κεί ιόν έδεσαν μι': χάλκινες χει
ροπέδες καί τον έβαλαν νά αλέθει στό κτίριο τής φυλακής».

«"Οταν γέρασε 6 Σολομών δέν είχε τήν καρδιά του μέ τον Κύ
ριο, όπως ήταν ή καρδιά του Λαβϊδ ιού πατέρα του. ’Έ τσ ι οί αλλό
φυλες γυναίκες του έκαναν τήν καρδιά του νά παρεκκλίνει άκολου- 
θώντας τούς θεούς των. Τότε οικοδόμησε ό Σολομών ενα ύψηλό 
ιερό πρός τιμήν τού Χαμώς, είδωλο των Μωαβιτών, καί γιά τον βα
σιλιά τους τό είδωλο τών Άμμωνιτών, καί γιά τήν Ά στάριη  τήν αι
σχρή θεότητα τών Σ ιδω νίω ν τέτοια έκανε ό Σολομών γιά χάρη τών 
άλλοφύλων γυναικών του, οί όποιες θυμιάτιζαν καί θυσίαζαν στά 
είδωλά τους».

«Νά μή δίνεις σημασία σέ φαύλη γυναίκα· διότι στάζει μέλι 
άπό τά χείλη πόρνης γυναίκας, ή όποία προσωρινά λιπαίνει τον φά- 
ρυγγά σου, ύστερα όμως θά τήν βρεις πιο πικρή καί άπό τή χολή, 
καί δίκοπο μαχαίρι άκονισμένο».

«Ή  γυναίκα ψαρεύει τις έντιμες ψυχές τών άνδρών. Είναι 
θρόνος άτιμίας ή γυναίκα πού μισεΐ τά δίκαια».

«Γιέ μου, φύλασσε τις έντολές μου καί θά ζήσεις, γιά  νά σέ 
προφυλάσσουν άπό γυναίκα ξένη καί πονηρή. Διότι σκύβει άπό τό 
παράθυρο του σπιτού της στις πλατείες, καί όποιον δει άπό τά άπε- 
ρίσκεπτα παιδιά, νεαρό άμυαλο νά περνάει άπό τή γωνία τού δρό
μου του σπιτιού της, σιγοτραγουδώντας καί μονολογώντας μέσα 
στό σκοτάδι τής νύχτας, σέ ώρα πού ύπάρχει νυχτερινή ήσυχία καί 
ομίχλη, πηγαίνει καί τον συναντά ή γυναίκα αύτή μέ πορνική έμφά- 
νιση, κάμνοντας τις καρδιές τών νέων νά άνάβουν. Κινείται σάν νά 
έχει φτερά ή άσωτη· στό σπίτι δέν ήσυχάζουν τά πόδια της. Διότι 
γιά κάποιο χρονικό διάστημα ρεμβάζει έξω, άλλοτε πάλι στήνει τήν 
ένέδρα της στις πλατείες, σέ κάθε γωνιά τους. Καί άφοΰ συναντή
σει τον άσύνετο νεαρό, τον φιλάει καί μέ άδιάντροπο πρόσωπο τού 
λέγει· ’Έ κανα θυσία ειρηνική σήμερα καί έκπλήρωσα έτσι τά τάμα
τά μου. Γ Γ αύτό βγήκα νά σέ συναντήσω, ποθώντας τό πρόσωπό 
σου καί σέ βρήκα- στόλισα τό κρεββάτι μου μέ κορδέλλες καί τό 
έστρωσα καί άπό τις δύο πλευρές μέ κροσσωτούς τάπητες τής Αί- 
γύπτου. Ράντισα τό κρεββάτι μου μέ άρωματικό κρόκο, καί τό σπίτι 
μου μέ άρωμα κανέλλας. ’Έ λ α  νά άπολαύσουμε τήν άγάπη μας μέ
χρι νά ξημερώσει. ’Έ λ α  νά κυλιστούμε στον έρωτα. Δέν είναι ό



/ιακρά, ενδεσμον άργυρίου λαβών έν τη χειρί αυτού, δι ’ ήμερών 
πολλών έπανήξει εις τον οίκον αύτοΰ. Άπεπ?Ανησε δε αύτόν πο?Λη 
ομιλία, βρόχοις δε τοΐς άπό χειλέων έξώκειλεν αύτόν. Ό  δε έπηκο- 
λούθησε κεπφωθείς, και ώσπερ δε βοϋς έπ'ι σφαγήν άγεται, κα'ι 
ώσπερ κύων έπ'ι δεσμόν, ή ώς έλαφος πεπληγώς εις τ'ο ήπαρ, 
σπεύδει δε ώσπερ δρνεον εις παγίδα, ούκ είδώς δτι περί ψυχής τρέ
χει. Πολλούς τρώσασα καταβέβληκε, καί άναρίθμητοί είσιν οΰς πε- 
φόνευκεν. Όδο'ι άδου ό οίκος αυτής, κατάγουσαι εις ταμεία Οανά- 

Ίΐ του».
ΓΙαροιμ. 11,22,- « "Ωσπερ ένώτιον έν ρινί ύός, ουτω γυναικί κα- 

κύφρονι κάλλος».
ΙΊαροιμ. 9,13-18- « Γυνή άφροιν καί θρασεία, ένδεής ψωμοΰ γί

νεται, ή ούκ έπίσταται αισχύνην. ΈκάΟισεν έπ'ι Ούραις του έαυτής 
-ι οϊκου, έπ'ι δίφρου έμφανώς έν πλατείαις προσκαλουμένη τούς πα- 

ριόντας καί κατευθύνοντας έν ταΐς όδοΐς αύτών. Ό ς έστιν ύμών 
άφρονέστατος, έκκλινάτω πρός με, ένδεής δε φρονήσεως, παρακε- 
λεύομαι, λέγουσα■ "Λρτων κρύφιων ή δ έο ς  άψασΟε, καί ΰδατος 
κλοπής γλυκερού πίεσΟε. Ό  δε ούκ οίδεν δτι γηγενείς παρ ’ αυτή 

χιι όλούνται καί εις πέταυρον άδου συναντά».
Παροιμ. 25,20α -  «"Ωσπερ σκώλ.ηξ έν ξύλφ, ούτως άνδρα 

άπόλλυσι γυνή κακοποιός».
Παροιμ. 18,22- «Ό  κατέχων μοιχαλίδα, άφρων καί άσεβής».
ΙΙαροιμ. 21,19- «Κρείσσον οίκεϊν έν έρήμοι, ή μετά γυναίκας 

κι μαχίμου και γλωσσώδους καί οργίλου».
ΙΙαροιμ. 27,15- «Σταγόνες έκβάλλουσιν άνθρωπον έν ήμέρα 

χειμερινή έκ του οϊκου αύτοΰ, ώσαύτο>ς καί γυνή /.οίδορος έκ τού 
ίδιου οϊκου άνδρα έκβάλλει».

Μιχ. 7.5— « Από τής συγκοίτου σου φύλαζαι, του άναΟέσϋαι 
να αύτη τι ποιειν».

Σοφ. Σειρ. 9,2-9,- «Μ'η δ φ ς  γυναικί την ψυχήν σου, μή ύπάντα 
έταιριζομένη. Μετά ψαλλούσηςμή ένδελέχιζε. Παρθένον μή κατα-
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άνδρας μου στο σπίτι' άναχώρησε γιά μακρινό ταξίδι, αφού πήρι: 
σακκούλι μέ άσήμι στά χέρια του, καί θά ξαναγυρίοτ.ι υστέρα, άπό 
πολλές μέρες στο σπίτι. Τον αποπλανά  λοιπόν μέ τά πολλά λόγια, 
της, καί μέ τις θηλιές των χειλιών της τον κάνει νά έξοκείλει. Αύτός 
τότε την άκολουθεΐ σάν τό θαλασσοπούλι κέπφος, σάν βόδι όδηγεΐ- 
ται στη σφαγή, καί σάν σκυλί πηγαίνει γιά δέσιμο, ή σάν έλάφι 
πληγωμένο στο συκώτι, καί τρέχει σάν όρνιο στην παγίδα, χωρίς νά 
γνωρίζει ότι διατρέχει κίνδυνο νά χάσει τήν ψυχή του. Αύτή πολ
λούς πλήγωσε καί τούς έρριξε κάτω, καί είναι άναρίθμητοι αυτοί 
πού τούς σκότωσε. Δρόμος τού αδη είναι τό σπίτι της, πού όδηγεΐ 
τά θύματά της στά σκοτεινά μέρη τού θανάτου».

Σάν σκουλαρίκι στη μύτη γουρούνας μοιάζει ή ομορφιά σέ κα
κόψυχη γυναίκα».

«Ή  άσύνετη καί θρασεία γυναίκα, αύτή πού δέν γνωρίζει τί θά 
πει ντροπή, φτάνει νά στερείται άκόμα καί τό ψωμί. Κάθεται στήν 
πόρτα του σπιτιού της, έπάνω σέ έμφανές κάθισμα στήν πλατεία 
καί προσκαλεΐ αύτούς πού περνούν καί βαδίζουν στο δρόμο τους. 
"Οποιος άπό σάς είναι άνόητος ας έρθει κοντά μου, καί όποιος είναι 
άσύνετος τον προτρέπω λέγοντας· Πάρτε καί φάτε μέ εύχαρίστηση 
τά κρυφά ψωμιά μου καί πιέστε τό κλεμμένο γλυκό νερό μου. Καί 
έκεΐνος δέ γνωρίζει ότι οι άνθρωποι βρίσκουν έκεΐ τήν άπώλεια, 
καί ότι θά τούς συναντήσει στις καταπακτές τού άδη».

«"Οπως τό σκουλήκι στο ξύλο, έτσι καί ή κακοποιός γυναίκα 
καταστρέφει τον άνδρα».

«"Οποιος κρατά κοντά του μοιχαλίδα, είναι άνόητος καί άσε- 
βής».

«Είναι προτιμότερο νά κατοικείς στήν έρημο, παρά μαζί μέ γυ
ναίκα φιλόνεικη, γλωσσοΰ καί γεμάτη θυμό».

«Οί σταγόνες τής βροχής πού πέφτουν μέσα στο σπίτι βγάζουν 
τον άνθρωπο έξω άπό τό σπίτι του, έστω καί αν είναι χειμερινή έπο- 
χή· έτσι καί ή κακόγλωσση γυναίκα διώχνει τον άνδρα άπό τό σπίτι 
της».

«Νά φυλάγεσαι άπό τή γυναίκα σου, όταν πρόκειται νά τις ανα
θέσεις  νά κάνει κάτι».

«Νά μή παραδίνεις έξ ολοκλήρου τήν καρδιά σου στήν γυναίκα 
σου, ούτε νά έπιζητάς συνάντηση μέ έταίρα. Νά μή συναναστρέφε-
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μάνθανε. Μή δώς πόρνη την ψυχήν σου. Απόστρεψον τον οφθαλ
μόν σου άπό γυναικος εύμορφου. Μετά ύπάνδρου γυναίκας μή κά- 

•/5 0ου τό σύνολον. Έν κάλλζι γάρ γυναικος πολλο'ι έπλανήθησαν».
Σοφ. Σειρ. 19,2- «Οίνοςκαι γυναίκεςάποστήσουσι συνετούς».
Σοφ. Σειρ. 22,5 -  «Πατέρα και άνδρα καταισχύνει г) θρασεία, 

και ύπό άμφοτέρυιν άτιμασθήσεται».
Σοφ. Σειρ. 23,21-26 -  «Γυνή καταλιπουσα τον άνδρα και παρι- 

ιοο στώσα κληρονόμον έξ άλλοτρίων, πρώτον έν νόμω Ύψίστου ήπεί- 
θησε, και δεύτερον εις άνδρα αύτής έπλημμέλησεν, και τό τρίτον έν 
πορνεία έμοιχεύΟη και έξ άλλοτρίου άνδρός τέκνα παρέστησεν. 
Αδτη είς εκκλησίαν έξαχθήσεται' ού διαδώσουσι τά τέκνα αύτής ρί
ζαν, και οί κλάδοι αύτής ούκ οϊσουσι καρπόν καταλείψει είς κατά- 

ιο5 ραν τό μνημόσυνον αύτής».
Σοφ. Σειρ. 25,19-26- «Μ ή δώ ς ύδατι διέξοδον, μηδε γυναικϊ 

πονηρά άνεσιν. Ε ί μή πορεύεται κατά χειρά σου, άπό τών σαρκών 
σου άπότεμε αύτήν. Συνοικήσαι λέοντι και δράκοντι εύδόκησαι, ή 
συνοικήσαι μετά γυναικος πονηράς. Μικρά πάσα κακία πρός ка

по κίαν γυναικος■ κλήρος άμαρτωλου έπιπεσει έπ ' αυτήν. Ανάβασις 
άμμώδης έν ποσι πρεσβυτέρου, οδτω γυνή γλω σσώδης άνδρι 
ήσύχω. Άπό γυναικος άρχή άμαρτίας, και δι ’ αύτής άποθνήσκομεν 
πάντες».

Σοφ. Σειρ. 25,25,- «Μ ή δώς γυναικϊ πονηρφ παρρησίαν». 
из Σοφ. Σειρ. 26 ,8-9- « Όργή μεγάλη γυνή μέθυσος. Πορνεία γυ- 

ναικός έν μετεώροις οφθαλμών, και έν τοις βλεφάροις αύτής 
γνίοσθήσεται».

Σοφ. Σειρ. 42,14- «Κρείσσων πονηρία άνδρός, ή άγαθοποιός 
γονή. Έπι γυναικϊ πονηρά καλόν σφραγίς». 

ι:ο  Σίξτου.- Αμαρτήματα γυναικών, άνδρών άπαιδευσία.
Μ. Βασιλείου -  Γυνή φιλόπλουτος, συνοικούσα άνδρι όμόφρονι, 

διπλάσιος νόσος. Τάς τε γάρ τρυφάς άναφλέγει και τάς φιληδονίας 
αυξει, και κέντρα ταϊς περιέργοις έπιθυμίαις ένίησι, τινάς έπινοοΰσα 
μαργαρίτας και σμαράγδους και υακίνθους και χρυσόν' τον μεν χαλ -
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σαι μέ τραγουδίστρια, καί νά μ ή περιεργάζεσαι παρθένο. Νά μή 
δώσεις τήν καρδιά σου σέ πόρνη, καί νά παίρνεις τό βλέμμα σου 
άπό τήν όμορφη γυναίκα. Νά μή κάθεσαι ποτέ μέ παντρεμένη γυ
ναίκα, διότι άπό τήν ομορφιά τής γυναίκας πολλοί ξεγελάστηκαν».

«Τό κρασί καί οί γυναίκες άπομακρύνουν τούς συνετούς άπό 
τον Θεό».

«Ή  άναιδής γυναίκα καταντροπιάζει τον πατέρα καί τόν άνδρα 
της, γ ι’ αύτό θά καταφρονηθεΐ καί άπό τούς δύο».

«Ή  γυναίκα πού έγκατέλειψε τόν άνδρα της καί άπέκτησε 
κληρονόμο άπό άλλους άνδρες, αύτή πρώτον άπείθησε στον νόμο 
τού Ύ ψίστου, δεύτερον άμάρτησε άπέναντι στον άνδρα της, καί 
τρίτον διέπραξε μοιχεία καί άπέκτησε παιδιά άπό άλλον άνδρα. 
Αύτή θά όδηγηθεΐ έξω άπό τό σπίτι της μπροστά στον λαό· τά παι
διά της δέν θά άπλώσουν ρίζα, καί τά κλαδιά της δέ θά δώσουν καρ
πό. Θά άφήσει καταραμένη άνάμνηση».

«Νά μή δίνεις έλεύθερη διέξοδο στο νερό, ούτε σέ γυναίκα 
κακή άνεση. ’Εάν δέν σέ ύπακούει, άπόκοψέ την άπό πάνω σου. Νά 
προτιμάς νά συγκατοικήσεις μέ λιοντάρι καί μέ δράκο, παρά νά 
συγκατοικείς μέ γυναίκα πονηρή. Κάθε κακία είναι μικρή μπροστά 
στήν κακία τής γυναίκας· θά πέσει έπάνω της ή τύχη τού άμαρτω- 
λού. "Ο ,τι είναι ή άμμουδερή άνάβαση στά πόδι τού γέροντα, έτσι 
είναι καί ή γυναίκα ή γλωσσοΰ γιά τόν ήσυχο άνδρα. Ά πό  τή γυναί
κα έγινε ή άρχή τής άμαρτίας, καί έξαιτίας αύτής πεθαίνουμε όλοι».

«Νά μή δίνεις σέ γυναίκα πονηρή θάρρος».
«Είναι μεγάλη όργή ή μεθυσμένη γυναίκα- ή πορνεία τής γυ

ναίκας φαίνεται άπό τήν άδιαντροπιά τών ματιών της, καί άναγνω- 
ρίζεται άπό τά βλέφαρά της».

«Είναι προτιμότερη ή κακία τού άνδρα, παρά ή φιλάνθρωπη 
γυναίκα. 'Ό τα ν  ύπάρχει κακή γυναίκα, είναι καλό νά χρησιμοποιεί
ται κλειδαριά».

Τά άμαρτήματα τών γυναικών όφείλονται στήν άπαιδευσία τών 
άνδρών.

'Ό τα ν  μιά γυναίκα πού άγαπάει τόν πλούτο συγκατοικεί μέ άν
δρα πού έχει τις ίδιες άντιλήψεις, τότε τό κακό είναι διπλό. Διότι 
καί τις άπολαύσεις τις άνάβει καί τις φιληδονίες τις αύξάνει, καί κε
ντρίζει τις περίεργες επιθυμίες, επινοώντας κάποια μαργαριτάρια
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/.-·> κεύουσα, τόν δε ύφαίνουσα, και διά πάσης απειροκαλίας την νόσον 
αϋξουσα. Οό yap έκ πάρεργου ή περι ταΰτα σπουδή, ά?.λα κα'ι νύ
κτες και ήμέραι τάς περι τούτων μέριμνας εχουσι κα'ι μυρίοι τινες 
κόλακες ταΐς έπιΟυμίαις αύτών ύπυτρέχοντες, συνάγουσι τούς άν- 
Οοβαφεϊς, χρυσοχόους, τούς μυρεψούς, τούς ύφάντας, τούς ποικιλ

ία τάς■ ούδένα καιρόν άναπνεΐν τώ άνδρ'ι δίδωσιν έκ των συνεχών αύ- 
τής έπιταγμάτων. Ούδε'ις έξαρκεϊ πλούτος ταΐς γυναικείαις έπιΟυ
μίαις ύπηρετούμενος, ούδ’ αν έκ ποταμών έπιρρέη. Σπουδάζεται 
μεν παρ ’ αύταΐς τό βαρβαρικόν μύρον, ώς το έξ άγορας ελαιον, τά δε 
έκ θαλάσσης άνθη, ή κόχλος, ή πίννα, ύπ'ερ τό έκ τών προβάτων 

и? εριον. Χρυσός δε περισφίγγων τούς βαρυτίμους τών λίθων, ό μεν 
αύταΐς προμετώποις γίνεται κόσμος, ό δε περιαυχένιος, και άλλος 
έν ζώναις, και άλλος τάς χεΐρας δεσμεΐ και τούς πόδας. Χαίρουσι 
γάρ αί φιλόχρυσοι δεδεμέναι ταΐς χειροπέδαις, μόνον έάν χρυσός ό 
δεσμών αύτάς ή. Πότε ούν ψυχής έπιμελήσεται ό γυναικείαις έπι- 

140 Ουμίαις ύπηρετούμενος; "Ωσπερ γάρ τα ύπόσαθρα τών πλοίων κα
ταιγίδες και ζάλαι, ούτως αί πονηροί τών γυναικών διαθέσεις τάς 
άσθενεΐς ψυχάς τών συνοικούντων καταβαπτίζουσιν.

Ίδιου, Κατά μεθυόντω ν- Γυναίκες άκόλαστοι έπιλαθόμεναι 
τού φόβου τού θεού, τού πυρός τού αιωνίου καταφρονήσασαι, έν 

145 ημέρα τοιαύτη, δτε αύτάς έχρήν διά την άνάμνησιν τής άναστάσεως 
καθέζεσθαι έν τοΐς οϊκοις και έννοιαν λαμβάνειν τής ημέρας έκεί- 
νης, καθ ’ ήν άνοιγήσονται μεν οί ούρανοί, έπιφανήσεται δε ήμΐν ό 
κριτής έξ ούρανών, και σάλπιγγες Θεού, και άνάστασις νεκρών, και 
κρίσις δικαία, και άνταπόδοσις έκάστω κατά τό έργον αύτοϋ, άντ'ι 

iso τού ταΰτα εχειν έν τοΐς διαλογισμοΐς κα'ι καΟαίρειν μεν έαυτών τάς 
καρδίας άπό πονηρών ένθυμήσεων, έξαλείφειν δε τοΐς δάκρυσι τά 
προημαρτημένα, έτοιμάζεσθαι πρός την άπάντησιν τοΰ Χριστού 
κατά τήν μεγάλην ημέραν τής έπιφανείας αύτοΰ, άποσεισάμεναι τον 
ζυγόν τής δουλείας τοΰ Χριστού, ρίψασαι άπό τών κεφαλών τά

17. 'Από τόν χυμό του κατά τόν ΓΙολυδευκη κατασκευαζόταν τό πορφυρό (φοι- 
νικούν) χρώμα. Όνομαστικόν, Α' 45-47.

18. Είδος μεγάλου θαλασσινού μαλακίου.
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καί σμαράγδια καί υακίνθους καί χρυσάφι, άλλα κατασκευάζοντας 
τά καί άλλα ύφαίνοντάς τα μι: πολλή άκαλαισΟησία, επαυξάνοντας 
έτσι την άσθένεια. Διότι τό μεγάλο ενδιαφέρον γι' αυτά δέν γίνεται 
ώς πάρεργο, άλλά καί νύχτες καί μέρες διατίθενται γιά τή φροντίδα 
αύτών. Καί ύπάρχουν μύριοι κόλακες πού υποδαυλίζουν τις επιθυ
μίες αύτών, συγκεντρώνοντας τούς βαφείς τών πολυτελών ενδυμά
των, τούς χρυσοχόους, τούς άρωματοποιούς, τούς ύφάντες καί τούς 
διακοσμητές, μή άφήνοντας καθόλου καιρό στούς άνδρες νά άνα- 
πνεύσουν άπό τις συνεχείς έπιταγές της. Κανένας πλούτος δέν άρ- 
κεΐ νά έξυπηρετήσει τις γυναικείες έπιθυμίες, ούτε άκόμα καί αν 
τρέχει σάν ποτάμι. Δείχνουν ιδιαίτερο ένδιαφέρον αύτές γιά τό 
βαρβαρικό μύρο, παρά γιά τό λάδι τής άγοράς, καθώς καί γιά τά 
χρώματα τής θάλασσας, τό κογχύλι17, τήν πίννα18, παρά γιά τό μαλ
λί τών προβάτων. Τό δέ χρυσάφι πού περικλείει πολύτιμα πετρά
δια, άλλοτε γίνεται γ ι’ αύτές στολίδι τού μετώπου, άλλοτε τού λαι
μού, άλλοτε διακοσμεί τις ζώνες καί άλλοτε δένει τά χέρια και τά 
πόδια. Διότι χαίρονται αύτές πού άγαπούν τό χρυσάφι όταν είναι 
δεμένες μέ χειροπέδες, άρκεΐ μόνο νά είναι χρυσάφι αύτό πού τις 
δένει. Πότε λοιπόν θά φροντίσει γιά τήν ψυχή του αύτός πού ύπη- 
ρετεΐ τις γυναικείες έπιθυμίες; Γιατί όπως τά σαπιοκάραβα οί κα
ταιγίδες καί οί φουρτούντες τά καταποντίζουν, έτσι καί οί πονηρές 
διαθέσεις τών γυναικών καταποντίζουν τις άσθενεΐς ψυχές αύτών 
μέ τούς όποιους συγκατοικούν.

Γυναΐκες άκόλαστες, πού λησμόνησαν τόν φόβο τού Θεού, κα
ταφρονώντας τήν αιώνια φωτιά, τέτοια μέρα, πού έπρεπε αύτές γιά 
τήν άνάμνηση τής άναστάσεως νά κάθονται στά σπίτια τους καί νά 
φέρνουν στόν νού τους τήν ήμέρα έκείνη, κατά τήν όποία θά άνοι- 
χτούν οί ουρανοί, θά φανερωθεί σέ μάς ό κριτής άπό τούς ούρανούς 
καί θά σαλπίσουν σάλπιγγες τού Θεού καί θά γίνει άνάσταση τών 
νεκρών καί κρίση δίκαιη καί άνταπόδοση στόν καθένα άνάλογα μέ 
τά έργα του, άντί νά έχουν αύτά στή σκέψη τους καί νά καθαρίζουν 
τις καρδιές τους άπό τις πονηρές ένθυμήσεις, νά έξαλείφουν μέ τά 
δάκρυά τους τις προηγούμενες άμαρτίες καί νά έτοιμάζονται γιά 
τήν προϋπάντηση τού Χριστού κατά τή μεγάλη ήμέρα τής παρου
σίας του, αύτές πέταξαν τόν ζυγό τής δουλείας τοΰ Χρίστου καί έρ-



I" τής άσχημοσύνης καλύμματα, καταφρονήσασαι τού Θι:οΓ>, κατα- 
φρονήσασαι των άγγέλων αύτου, καταναισχυνήσασαι πάσης όψεως 
άρρενος, σοβοΰσαι τάς κόμας, σύρουσαι τους χιτώνας και ταΐς πο- 
σ'ιν άμα παίζυυσαι, όφΟαλμφ άσελγεΐ, γέλωτι έκκεχιιμένω πρός δρ- 
χησιν, πάσαν νέων άκολασίαν έφ ’ έαυτοΐς προσκαλούμεναι, εν τοις 

ιμι προ τής πόλεως μαρτυρίοις χορούς συστησάμεναι, έργαστήριον 
τής οικείας άσχημοσύνης, αυτών τους ηγιασμένους τόπους πεποί- 
ηνταν έμίαναν μεν τον άιέρα τοΐς ασμασι τοΐς πορνικοΐς, έμίαναν δε 
τήν γην τοΐς άκαΟάρτοις ποσίν, ήν εν ταΐς όρχήσεσιν κατεκρότησαν, 
θέατρον έαυταΐς νεανίσκων όχλον περιστησαμέναι, σοβάδες όντως, 

ιλ5 και παραφόρου παντελώς μανίας ούδεμίαν ύπερβολήν καταλείπου- 
σαι. Ταΰταμεν πώς σιωπήσω; πώ ς δε κ α τ ’άξίαν όδύρωμαι; Οίνος 
ήμΐν των ψυχών τούτων τήν ζημίαν έποίησεν οίνος τό παρά θεού  
δώρον εις παραμυθίαν τής άσθενείας δεδομένον τοΐς σωφρονοΰσιν, 
δπλον δέ νυν γενόμενυν άκολασίας τοΐς άσελγαίνουσιν.

/л) Ίω. Χρυσοστόμου.-  Ούδέν τοίνυν έφάμιλλον γυναίκας πονηράς. 
77 λέοντας δεινότεραν εν τετράποσιν; Ούδέν. 77 δε (όμότεραν όρά- 
καντος εν έρπετοΐς; Ά λ λ ’ούδέν, πλήν γυναίκας πονηράς. Και λέων 
και δράκων έλάττω τυγχάνουσι. Μ αρτυρείμοι τφ  λόγω ύ σοφώτα- 
τος Σολομίον λέγω ν  «Συνοικήσαι λέοντι ή δράκοντι εύδόκησαι, ή 

/л  συνοικήσαι μετά γυναίκας πονηράς και γλωσσώδους». Και ϊνα μή  
ναμίσιγς τον προφήτην ειρωνείαν είρηκέναι, έξ αύτών των πραγμά
των κατάμαθε άκριβώς■ τον Λανιήλ οί λέ,οντες ήδέσβησαν, τον δε 
δίκαιον ΝαβουΟεν Ιεζάβελ έφόνευσε. Τό κήτος τον Ίωνάν εν ττ\ 
κοιλία έφύλαξεν, Δαλιδά δε τον Σαμψών ξυρήσασα τοΐς άλλοφύλοις 

iso παρέδωκεν. Δράκοντες και άσπίδες και κεράσται τον Ίωάννην έν 
τή έρήμο) ούκ έτρόμαζαν, Ήρο)διάς δέ αύτόν έν άρίστω άπέτεμεν. 
Οί κόρακες τον Ήλίαν έν τφ  δρει διέθρεψαν, Ίεζάβελ δέ αύτόν μετά  
τήν εύεργεσίαν του ύετοΰ πρός φόνον παρέδωκεν. 77 γάρ ελεγεν; 
«Εί συ εί Ήλίας, κάγώ Ίεζάβελ■ τάδε ποιήσειάν μοι οί θεοί, και 

ιχ5τάδε προσΟείησαν, εί μή ώς ταύτην τήν ώραν αΰριον θήσομαι τήν

19. Σοφ. Σειρ. 25.16.
20. Είδος φιδιού, κερασφόρος.
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ριξαν άπό τά κεφάλια τους τά καλύμματα τής ντροπής, καί περκρρο- 
νώντας τον Θεό, περιφρον<όντας καί τούς αγγέλους τοίι, καί δείχνο
ντας μεγάλη άδιαντροπιά μπροστά στά πρόσιππα τών άνδρών. κου
νώντας πέρα δώθε τά μαλλιά τους, άνασηκώνοντας τούς χιτώνες 
τους καί παίζοντας ταυτόχρονα μί: τά πόδια τους, μέ μάτια όλο 
άσέλγεια, μέ γέλιο άφθονο γιά  χορό, προσκαλιόντας έπάνω τους 
κάθε άκολασία τών νέων καί οργανώνοντας χορωδίες στα μαρτύρια 
πού βρίσκονται έξω άπό τήν πόλη, μετέβαλαν τούς άγιασμένους τό
πους σέ εργαστήριο τής άσχημοσύνης τους· έμόλυναν τόν άέρα μέ 
τά πορνικά τους τραγούδια, έμόλυναν καί τή γή μέ τά άκάθαρτα πό
δια τους, τήν όποια γή καταπάτησαν μέ τούς χορούς τους, καί έκα
ναν τούς έαυτούς τους θέατρο, μαζεύοντας γύρω τους πλήθος νεα
ρών μέ τά κουνήματά τους, μή παραλείποντας καμμιά τελείως 
ύπερβολή παράφορης μανίας. Αύτά λοιπόν πώς νά τά άποσιωπήσω; 
Καί πώς νά τά κλάψω όσο τούς πρέπει; Τό κρασί μάς έκανε τή 
ζημιά αύτή τών ψυχών αύτώ ν τό κρασί, πού ό Θεός έ'δωσε ώς δώρο 
γιά νά παρηγορούνται στήν ασθένεια τους οί συνετοί, καί πού τώρα 
έγινε όπλο άκολασίας γΓ αύτούς πού άσελγούν.

Τίποτε λοιπόν δέν είναι εφάμιλλο μέ τήν κακή γυναίκα. Τί εί
ναι πιο τρομερό άπό τό λιοντάρι στά τετράποδα; Τίποτε. Τί είναι 
πιό βίαιο άπό τόν δράκο στά ερπετά; Τίποτε, έκτός άπό τήν κακή 
γυναίκα. Καί τό λιοντάρι καί ό δράκος είναι κατώτερα. Τόν βεβαιώ
νει τόν λόγο μου ό σοφώτατος Σολομών λέγοντας· «νά προτιμήσεις 
νά συγκατοικήσεις μέ λιοντάρι ή δράκο, παρά νά συγκατοικήσεις 
μέ γυναίκα πονηρή καί γλωσσοΰ»|1). Καί γιά νά μή νομίσεις ότι ό 
προφήτης τό είπε ειρωνικά, μάθε το άπό τά ίδια τά πράγματα έπα- 
κριβώς. Τόν Δανιήλ τά λιοντάρια τόν σεβάστηκαν, ενώ τόν δίκαιο 
Ναβουθήν ή Ίεζάβελ τόν σκότωσε. Τό θαλάσσιο κήτος τόν Ίωνά 
τόν διαφύλαξε στήν κοιλιά του, ένώ ή Δαλιδά τόν Σαμψών τόν ξύ- 
ρησε καί τόν παρέδωσε στούς αλλόφυλους. Δράκοι καί άσπίδες καί 
κεράστες20 τόν ’Ιωάννη στήν έρημο τόν τρόμαξαν, ένώ ή Ή ρωδιάδα 
τόν άποκεφάλισε σέ δείπνο. Ο ί κόρακες τόν Ή λία  τόν διέθρεψαν 
στο όρος, ένώ ή Ίεζάβελ αυτόν μετά τήν εύεργεσία τής βροχής πού 
προκάλεσε τόν παρέδωσε νά σκοτωθεί. Διότι τί έλεγε; «’Εάν έσύ εί
σαι Ή λίας, έγώ είμαι Ίεζάβελ' αύτά νά μου κάνουν οί θεοί καί αύτά 
νά προσθέσουν, έάν αύριο μέχρι αύτή τήν ώρα δέν σού άφαιρέσω
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ψιιχήν σου ώ ς ένός των τεθνηκότων. Και έφοβήθη Ήλίας και έπο- 
ρεύθη, και ήλθεν εις την έρημον όδόν ημέρας, και ήτήσατο την ψυ
χήν αύτου άποΟανεΐν, και ε ίπ εν  Κύριε ό Θεός, ίκανούσΟω, λάβε 
την ψυχήν μου ά π ’ έμοΰ, δτι καλόν τό άποθανεΐν με, ή ζην, δτι 

т  κρείσσων έγώ οϋκ είμι ύπερ τούς πατέρας μου».
Ο'ίμοι! δτι ό προφήτης Ήλίας έφοβήθη γυναίκα, ό τής οικουμέ

νης όλης τον ύετόν έν τη γλώ ττη βαστάζων, ό πυρ ούρανόΟεν ρήμα- 
τι κατενέγκας, και δι ’ εύχής νεκρούς άνεγείρας, έφοβήθη γυναίκα; 
Ναι, έφοβήθη. Ούδεμία γάρ συγκρίνεται κακία γυναικι πονηρά, 

т  Μ αρτυρεί μοι τώ λόγφ  ή Σοφία λέγουσα ■ «ούκ έστι κεφαλή ύπέρ 
κεφαλήν όφεως, και ούκ έστι κακία ύπέρ κακίαν γυναικός». Ώ  τό 
κακόν τοΰ διαβόλου και όξύτατον δπλον διά γυναικός έξ άρχής έν 
τω παραδείσω κατέτρωσε τον Άδάμ. Διά γυναικός τον Δαβ'ιδ πρός 
την κατά. τοΰ Ούριου δολοφονίαν έξέμανεν. Διά γυναικός τον σοφώ- 

ιοοτατον Σολομώντα πρός παράβασιν κατέστρεψεν διά γυναικός τον 
άνδρειότατον Σαμψών ζυρήσας έτύφλωσεν. Διά γυναικός τους 
υιούς Ήλι τοΰ ίερέως έδίω κε ' δια γυναικός τον ούρανοδρόμον 
Ήλίαν έδίω κε■ διά γυναικός τον εύγενέστατον Ιωσήφ φυλακή κα- 
τέκλεισε. Διά γυναικός τον παντός κόσμου λύχνον Ίωάννην επέτε

ι ο ί  μ ε ■ διά γυναικός πάντας κατασφάζει. Γυνή γάρ άναιδής ούδενός φεί
δεται. Ού Λευίτην τιμά, ούχ ιερέα έντρέπεται, ού προφήτην έναιδεΐ- 
ται. ’Ώ  κακοΰ κακόν κάκιστον, γυνή πονηρά, καν ή πενιχρά. Έάν 
δε και πλούτον ελη τη πονηριά αύτής συνεργοΰντα, δισσόν τό κα
κ ό ν  άφόρητον τό0ζώον, άθεράπευτον τό θηρίον.

2ΐο Έγώ οίδα кал άσπίδας κολακευομένας ήμεροΰσθα, και λέοντας 
και τίγρεις και παρδάλεις τιθασσευομένας πραΰνεσθαι, γυνή δε πο
νηρά και ύβριζομένη μαίνεται, και κολακευομένη έπαίρεται. Καν 
εχη άνδρα άρχοντα, νύκτωρ τε και μ ε θ ’ ήμέραν τοΐς λόγοις αύτόν 
έκμοχλεύουσα πρός δολοφονίαν οξύνει, ώ ς Ήρωδιάς τον Ήρώδην. 

2/5 Καν πένητα εχη τον άνδρα, πρός όργάς και μάχας αύτόν διεγείρει■ 
καν χήρα τυγχάνη, αΰ τη δ ι’έαυ τής τούς πάντας άτιμάζει. Φόβω γάρ 
Θεοΰ ού χαλινοΰται την γλώ σσαν ούκ εις τό μέλλον κριτήριον άπο-

21. Γ  Βασ. 19,2-4. 22. Σοφ. Σειρ. 25,15.
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τή ζωή σου, σάν ένα άπό τούς πεθαμένους. Φοβήθηκε λοιπόν ό 
Ή λίας καί έφυγε καί ήρθε στήν έρημο κάνοντας οδοιπορία μιας 
ήμέρας καί ζήτησε νά πεϋάνει λέγοντας· Κύριε καί θ ε έ , άρκετά- 
πάρε μου την ψυχή, γιατί είναι καλύτερα να πκΟάνω, παρά νά ζώ, 
άφού έγώ δέν είμαι άνώτερος άπό τους πατέρες μου» ’1.

'Αλλοίμονο! Ό  προφήτης Ή λίας φοβήθηκε μιά γυναίκα, αύτός 
πού κρατούσε στη γλώσσα του τή βροχή όλης τής οικουμένης, αύ
τός πού μέ ένα λόγο του κατέβασε φωτιά άπό τόν ούρανό καί μέ 
προσευχή άνέστησε νεκρούς, φοβήθηκε μιά γυναίκα; Νϋί, φοβήθη
κε. Διότι καμμιά κακία δέν συγκρίνεται μέ τήν πονηρή γυναίκα. Βε
βαιώνει τόν λόγο μου ή Σοφία λέγοντας· «Δέν ύπάρχει κεφάλι πιο 
ψηλά άπό τό κεφάλι τού φιδιού, καί δέν ύπάρχει κακία μεγαλύτερη 
άπό τήν κακία τής γυναίκας»22. ’Ώ ,  τό κακό καί μεγάλο δπλο τού 
διαβόλου· μέ τή γυναίκα άπό τήν άρχή στόν παράδεισο πλήγωσε 
τόν ’Αδάμ. Μέ γυναίκα ξετρέλανε τόν Δαβίδ γιά  νά σκοτώσει τόν 
Ούρια. Μέ γυναίκα οδήγησε τόν σοφώτατο Σολομώντα σέ παράβα
ση· μέ γυναίκα τόν τόσο άνδρεΐο Σαμψών άφού τόν ξύρησε τόν τύ
φλωσε. Μέ γυναίκα τά παιδιά τού ιερέα Ή λί τά κατέστρεψε- μέ γυ
ναίκα καταδίωκε τόν ούρανοδρόμο Ή λία - μέ γυναίκα έκλεισε στή 
φυλακή τόν εύγενέστατο ’Ιωσήφ· μέ γυναίκα τό λυχνάρι δλου τού 
κόσμου, τόν ’Ιωάννη, τόν άποκεφάλισε' μέ γυναίκα τούς σφάζει 
δλους. Διότι ή άναιδής γυναίκα δέν διστάζει μπροστά σέ τίποτε. 
Δέν τιμά τόν Λευίτη, δέν ντρέπεται τόν ιερέα, δέν σέβεται τόν προ
φήτη. Ώ ,  κακό χειρότερο άπό τό κακό, πονηρή γυναίκα, έστω καί 
άν είναι φτωχή. ’Εάν δμως άποκτήσει καί πλούτο πού συνεργεί 
στήν πονηριά της, τό κακό είναι διπλό' άνυπόφορο τό ζώο, άθερά- 
πευτο τό θηρίο.

Έγώ γνωρίζω καί άσπίδες πού όταν κολακεύονται έξημερώνο- 
νται, καί λιοντάρια καί τίγρεις καί λεοπαρδάλεις πού ηρεμούν όταν 
δαμάζονται, ένώ γυναίκα κακή καί δταν βρίζεται μαίνεται, καί όταν 
κολακεύεται καυχιέται. Καί άν έχει άνδρα άρχοντα, νύχτα καί μέρα, 
τριβιλίζοντάς τον τόν έρεθίζει πρός δολοφονία, δπως ή Ή ρωδιάδα 
τόν Η ρώ δη. "Αν πάλι έχει άνδρα φτωχό, τόν παρακινεί σέ θυμούς 
καί καυγάδες· έάν είναι χήρα, αύτή ή ίδια μόνη της άτιμάζει τούς 
πάντες. Διότι δέν συγκρατεί τή γλώσσα της μέ τόν φόβο τού Θεού' 
δέν ύπολογίζει τό μελλοντικό κριτήριο- δέ γνωρίζει τόν θεσμό τής
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βλέπει ■ ού φιλίας οίδεν θεσμόν. Ούδέν έστι γυναικ'ι πονηρά τον ίδιον 
άνδρα παραδοδναι εις θάνατον. Άμέλει γοΰν τον δίκαιον Ίώβ ή ιδία 

22α γυνή πρός θάνατον παρεδίδου, λέγουσα■ «είπόν τι ρήμα βλάσφημον 
πρός Κύριον, και τελεύτα». "Ω φύσεωςμοχθηράς! ώ προαιρέσεως 
άνοσίας! Ούκ ήλέησεν ίδούσα τού ίδίου άνδρός τά σπλάγχνα ύπό 
των άναζεουσών φλυκτίδων. ώσπερ ύπό ανθράκων σπινθηροβό- 
λ(ον καιόμενα, και δλας τάς σάρκας αύτοΰ τοΐς σκώληξι συνειλημ- 

225 μένας. Ού κατεκάμφθη πρός οίκτον, ίδούσα αύτόν δλον δ ι ' όλου 
έλισσόμενον και κάμνοντα, και άγωνιώντα και συνεχή άσθματα έκ 
λαγόνων μετά πόνου κεχηνότι τώ στόματι φέροντα. Ούκ έμειλίχΟη 
πρός εύσπλαγχνίαν, όρώσα τόν ποτε έν βασιλική πορφυρίδι, τότε 
έπ'ι κοπριάς κείμενον, γεγυμνωμένον τώ σώματι. Και ούκ έμνημό- 

2.W νευσε τής πρός αύτόν άρχαίας συνήθειας, και ούδε δσα δι ’ αύτόν 
επίδοξα καλά ήνθησεν. Άλλά τί; «Είπόν τι ρήμα πρός Κύριον, και 
τελεύτα». ΤΑρά σοί ποτε άφρωστούσΐ] τοιοδτον έφθέγξατο, και 
ούχ'ι εύχαΐς την νόσον άπέσμηξεν; Ούκ ήρκει γάρ αύτφ  ή πρός και
ρόν πενία, άλλά και αιώνιον αύτφ  προξενείς διά τής βλασφημίας 

2.<5 την κόλασιν; ’Ή  ούκ οίδας, ότι «πάσα άμαρτία άφεθήσεται τοΐς άν- 
θρώποις, ή δε κατά τοδ Πνεύματος βλασφημία ούκ άφεθήσεται, 
ούτε έν τφ  αίώνι τούτω. οδτε έν τφ  μέλλοντι»;

θέλεις ίδι-,ΐν και άλλην τής πονηριάς ταύτης όμόζυγον; Ίδ ε  μοι 
και την Δαλιδάν. Και γάρ έκείνη τόν Σαμψών τόν άνδρειότατον άν- 

24ΐι δρα ξυρήσασα, τοΐς άλλοφύλοις παρέδωκε, τόν ίδιον άνδρα, τόν 
ίδιον σύνευνον, ον έθαλπεν, ον έθώπευεν. όν έκολάκευν,ν, ΰν ύπ'ερ 
έαυτήν άγαπαν ύπεκρίνατο' ον χθες ήγάπα, σήμερον ήπάτα■ όν χθες 
εθαλπεν άγαπώσα, σήμερον έθαπτεν άπατώσα. Και μην ούκ ήν 
ώραΐος; Και τις αύτοΰ ώραιότερος κατ' εκείνο καιρού, ώστε έπτά 

245 βοστρύχους έπι κεφαλής έφερε, τής έπταφώτου χάριτος την εικόνα 
βαστάζων; Μή ούκ ήν άνδρεΐος, ώ στε τόν /.έοντα φοβερόν δντα έν 
τή όδφ  μόνος άπέπνιξεν, και μια σιαγόνι όνου μυρίους αλλοφύλους 
κατέστρωσεν; Άλλά και άγιος ήν. Τοσούτον γάρ ήν άγιος, ώ ς διψή- 
σαντα αύτόν έν σπάνει ύδατος εΰξασθαι, κα'ι έκ τής κατεχομένης έν

23. Ίώβ 2,9.
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φιλίας. Δέν τό έχει τίποτε ή κακή γυναίκα νά παραδιόσει τόν άνδρα 
της στόν θάνατο. "Οπως λόγου χάρη τόν δίκαιο Ίώβ ή γυναίκα του 
τόν έσπρωχνε στόν θάνατο, λέγοντας· «πές ένα βλάσφημο λόγο 
στόν Κύριο και πέθανε»-·'. ”Ω μοχθηρή φύση! "Ω πρόθεση άνόσια! 
Δέν λυπήθηκε βλέποντας τά σπλάχνα  τού άνδρα της νά καίονται 
άπό τις άναβράζουσες φλυκτίδες σάν άπό κάρβουνα σπινΟηροβόλα, 
καί δλες τις σάρκες του νά είναι τυλιγμένες μέ σκουλήκια. Δέν κάμ
φθηκε άπό οίκτο βλέποντάς τον νά είναι ολόκληρος τυλιγμένος καί 
νά ύποφέρει, νά είναι γεμάτος άγωνία καί νά έχει συνεχή άσθματα 
άπό τις λαγάνες του μέ πόνο καί άνοιχτό τό στόμα του. Δέν κυριεύ
τηκε άπό εύσπλαχνία, βλέποντας αύτόν, πού άλλοτε ζούσε φορώ
ντας βασιλική πορφύρα, νά κείται πάνω στήν κοπριά μέ γυμνό 
σώμα. Δέ θυμήθηκε τήν παλιά άγάπη, ούτε δσα καλά καί δόξες πέ- 
ρασε έξαιτίας του. Ά λλά  τι; «Πές ένα λόγο στόν Κύριο καί πέθα- 
νε». ’Ά ρ α γε  σέ σένα δταν κάποτε ήσουν άρρωστη σού είπε κάτι τέ
τοιο; ’Ή  σού άπάλυνε τήν άρρώστια μέ προσευχές; Δέν τού ήταν 
άρκετή ή τωρινή φτώχεια του, άλλά τού προκαλείς καί αιώνια κό
λαση μέ τή βλασφημία; ’Ή  μήπως δέν ξέρεις δτι κάθε άμαρτία τών 
άνθρώπων θά συγχωρηθεί, ή βλασφημία έναντίον τού άγίου Πνεύ
ματος δμως δέν θά συγχωρηθεί ούτε στόν κόσμο αύτό, ούτε στόν 
μέλλοντα;

Θέλεις νά δεις καί άλλη σύζυγο μέ τέτοια κακία; Κοίταξε σέ 
παρακαλώ και τήν Δαλιδά. Διότι καί έκείνη τόν Σαμψών, τόν άν- 
δρειότατο άνδρα. άφοΰ τόν ξύρησε, παρέδωσε στούς άλλόφυλους 
τόν άνδρα της, τόν σύζυγό της, αύτόν πού ζέσταινε, αύτόν πού χάϊ- 
δευε, αύτόν πού κολάκευε, αύτόν πού ύποκρινόταν δτι τόν άγαπά 
περισσότερο καί άπό τόν έαυτό της· αύτόν πού χτες  άγαπούσε, 
σήμερα τόν άπατούσε- αύτόν πού χτές ζέσταινε άγαπώντας τον, 
σήμερα τόν έθαβε άπατώντας. Καί μήπως δέν ήταν ώραίος; Καί 
ποιός ήταν ώραιότερος άπό αύτόν τήν έποχή έκείνη, ώστε νά έχει 
έφτά πλεξούδες στό κεφάλι του, συμβολίζοντας τήν εικόνα τής 
έφτάφωτης χάριτος; Μ ήπως δέν ήταν ανδρείος, ώστε νά πνίξει τό 
φοβερό λιοντάρι στό δρόμο μόνος του, καί μέ ένα σαγόνι γαϊδαριού 
νά στρώσει κάτω δέκα χιλιάδες άλλόφυλους; Ά λλά ήταν καί άγιος. 
Καί τόσο πολύ άγιος ήταν, ώστε, δταν κάποτε δίψασε σέ περίοδο 
λειψυδρίας, νά προσευχηθεί καί άπό τό σαγόνι τό νεκρό, πού κρα-
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:.ϊι> τη χειρί αύτοΰ σιαγόνας νέκρας υδατος πηγάς έξενέγκαι, κάκεϊθεν 
τό ίαμα τής δίψης άρύσασθαι. Και τον όντως ώραΐον, τον ούτως 
άνδρεΐον, ή ίδια γυνή ώς πολέμιον τοΐς άλλοφύλοις παρέδθ)κεν. Αιά 
τούτο παραγγέλλει σοι ό προφήτης■ «άπό τής συγκοίτου σου φύλα- 
ξαι, του άναΟέσΟαι αυτή τι». Είπέ μοι, ποιον Οηρίον κατά του ίδιου 
άρρενος τοιαΰτα αν έμελέτησε πώποτε; Ποια δε δράκαινα τον ίδιον 
όμόζυγον άπο/χσθαι θέλει; Ποια δε λέαινα τον ίδιον άνδρα πρός 
σφαγήν παραδίδωσιν; Όράς δτι έπιτειπευγμένως είπεν ή Σοφία τό, 
«ούκ έστι κεφαλή ύπ'ερ κεφαλήν δφεως, και ούκ έστι κακία ύπ'ερ 
κακίαν γυναικός»; Και άπαξ άπλώς, ό έχων γυναίκα πονηράν, γι- 

2mvojσκέτο), δτι ήδη τούς μισθούς των άνομιών αύτοΰ έκομίσατο- 
«γυνή πονηρά άνόμφ μερ'ις δοΟήσεται, άντ'ι των έργων αύτοΰ».

Ίδ ιου- Αφόρητος έστι γυνή κολακευομένη, τήν δψιν ώσπερ 
λειμώνα διανΟίζουσα, ποικίλους φύσει τάς παρειάς έρυθραίνουσα- 
άμύλφ τε, οίνανΟίω, φαβατίω καί ψιμμυθίω τό πρόσωπον λευκαί- 

Μνουσα, καί μέλανι τούς οφθαλμούς ύπογράφουσα χρυσοΐς όέ κό- 
σμοις τον τράχηλον αύτής, τάς χεϊρας καί τάς τρίχας καλ?.ωπίζου- 
σα. καί τήν μαλακήν αύτής έσθήτα μυρίσμασι διαφόροις καπνίζου- 
σα. "Εστι δέ παγίς θανατηφόρος, διά πασών τών αίσθήσεο)ν άπά- 
γουσα τον νέον, τήν μεν δψιν έκ τοΰ φαινομένου καλλωπισμού, τήν 

270 δε άκοήν ταϊς μαλακίαις μαγεύουσα.
Ίδιου -  Γυνή τό ύποζύγιον τό κακόν, ό σκο)ληξ ό συρόμενος, ό 

ένοικος τοΰ Αδάμ, τοΰ ψεύδους ή Ουγάτηρ, ή φυλακή τοΰ παραδεί
σου, τοΰ Αδάμ ή έκβλητρία, ό πολέμιος δλεθρος, ή έχθρα τής ειρή
νης.

2-> Ίδιου -  Ού τφ  ξύλφ  ό Θεός έχαρίσατο τήν γνώσιν καλοΰ καί 
πονηρού, ούτε κατεκρέμασε τό λογικόν τοΰ άλογου. Τό γάρ φυτόν 
άλογον, ό δε άνθρωπος λογικός. Ούκ ήν τό ζύλον καλού καί πονη
ρού έχον γνώσιν. Ε ί δε τό ζύλον είχε γνώσιν πάντως καί λογικόν 
ύπήρχεν, έδει, τής Εΰας άπιούσης λαβεΐν τοΰ καρπού, είπεΐν τό δέν- 

2wSpov πρός τήν γυναίκα' 77 ποιείς, γυνή; θέ/χις έκ τοΰ καρποΰ μου 
γεύσασθαι; Μή φάγης, ϊνα μή άποθάνης. Κατά σεαυτής βούλει με

24. Τό άνθος τού άγριου αμπελιού άπό τό όποιο έκαμναν λάδι.
25. Καλλυντικό υλικό παραγόμενο άπό τό γνωστό όσπριο.
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τοΰσε στο χέρι του, νά βγάλει πηγή ολόκληρη νεροΰ καί νά κορέσει 
άπό αύτό τη δίψα του. Αυτόν λοιπόν τόν τόσο ώραιον, τον τόσο άν- 
δρεΐο, ή ϊδια του ή γυναίκα, σάν εχθρό τόν παρέδωσε στούς αλλό
φυλους. ΓΥ αύτό καί ό προφήτης σού παραγγέλνει- «νά προφυλάγε- 
σαι άπό αύτήν πού κοιμάσαι μαζί της, καί νά μή τής εμπιστεύεσαι 
τίποτε». Πές μου- ποιό θηρίο θά μπορούσε ποτέ νά σκεφτεί τέτοια 
έναντίον τού δικού του τού αρσενικού; Καί ποιά δράκαινα θέλει νά 
πεθάνει ό άνδρας της; Ποιά λιονταρίνα επίσης παραδίνει τόν άντρα 
της νά σφαχθεΐ; Βλέπεις ότι πολύ έπιτυχημένα είπε ή σοφία τό, 
«δεν υπάρχει κεφάλι ψηλότερο άπό τό κεφάλι τού φιδιού, καί δέν 
ύπάρχει κακία μεγαλύτερη άπό τήν κακία τής γυναίκας»; Καί γιά νά 
μιλήσω μέ συντομία, όποιος έχει γυναίκα κακή, άς γνωρίζει, ότι 
έλαβε τήν αμοιβή των παρανομιών του- «ή πονηρή γυναίκα δίνεται 
στον παράνομο ώς μερίδιο γιά  τά έργα του».

Είναι άνυπόφορη ή γυναίκα πού δέχεται κολακείες, βάφει τό 
πρόσωπό της σάν λιβάδι, στολίζει τις παρειές της μέ κοκκινάδι καί 
λευκαίνει τό πρόσωπο της μέ πούδρα, οίνάνθιο24, φαβάτιο25 καί 
ψιμμύθιο26, καί ύπογραμμίζει τά μάτια μέ μελάνι- πού καλλωπίζει 
τό λαιμό, τά χέρια της καί τά μαλλιά της μέ χρυσά κοσμήματα καί 
διαποτίζει τό καλό ένδυμά της μέ διάφορα άρώματα. Καί είναι θα
νατηφόρος παγίδα, άφού μέ όλες τις αισθήσεις προσελκύει τόν 
νέον, τήν όρασή του μέ τόν καλλωπισμό πού φαίνεται, καί τήν άκοή 
του μαγεύοντάς την μέ τά τρυφερά λόγια της.

Ή  γυναίκα είναι τό κακό ύποζύγιο, τό σκουλήκι πού σέρνεται, 
ό κάτοικος τού ’Αδάμ, ή θυγατέρα τού ψεύδους, τό κλείσιμο τού πα
ραδείσου, ή έκδιώκτρια άπό τόν παράδεισο, ό καταστροφικός 
έχθρός, ή έχθρα τής ειρήνης.

Ό  Θεός δέν χάρισε στό δέντρο τή γνώση τού καλού καί τού 
κακού, ούτε έξάρτησε τό λογικό άπό τό άλογο. Διότι τό φυτό είναι 
άλογο, ένώ ό άνθρωπος λογικός. Δέν είχε τό δέντρο τή γνώση τού 
καλού καί κακού. ’Εάν όμως τό δέντρο είχε οπωσδήποτε γνώση καί 
ήταν λογικό, έπρεπε, όταν ή Εύα πήγαινε νά πάρει τόν καρπό, νά 
έλεγε τό δέντρο στή γυναίκα- Τί κάνεις, γυναίκα; Θ έλεις νά γευθεΐς 
τόν καρπό μου; Νά μή φας, γιά νά μή πεθάνεις. Θέλεις νά μέ τρυγή-

26. Καλλιντικό. φτιασίδι, πού χρησίμευε γιά τή λεύκανση τής επιδερμίδας.



386 ΙΩ Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ

τρυγήσαι. Τέρπη μου τφ  καρπφ, άλλα θάνατος έγκειται. Μή γάρ 
ούκ έχεις έζ ών φάγχ\ς; Τί οόν οόκ άπολαύεις άκινδύνως, ά λλ ’ επι
θυμείς όλεθρίως; Θέλεις καλέσω τον Άνδρα σου και είπω την πρά- 

:κί ξίν σου, ϊνα μισήστ} την γνώμην σου; 7 να συ τερφθ^ς, εκείνος άφα- 
νίζεταν ϊνα συ φάγτις, εκείνος άποθνήσκεΐ' ϊνα συ τφ  δφει προσομι- 
λήσης, έκεΐνος του Θεοΰ άλλοτριοΰται. Α λ λ ' ούδεν τούτων είπε τδ 
δένδρον. Αιά τί; "Οτι ού μετείχε λόγου, άλλα νόμον έβάσταζεν. 
'Ώ σπερ γάρ βιβλίον όλόγραφον ού φθέγγεται δ ι ' αύτοΰ, λαλεϊδε διά 

240 τών αύτφ, ουτω καί τό δένδρον άντι γραμμάτων τον νόμον προε- 
βάλλετο. Ποιον νόμον; «Α πό παντός ξύλου του γινώσκειν καλόν 
και πονηρόν ού φάγεσθε ά π ’ αύτοΰ' ή δ ' αν ήμερα φάγητε, θανάτω 
άποθανεισθε».

Τί ούν ό Μωϋσής; λεγέτω τά άκόλουθα. «Кал είπεν ό Θεός, ού 
295 καλόν είναι τον άνθρωπον μόνον ποιήσωμεν αύτφ  βοηθόν κατ' 

αύτόν». Βοηθόν, ούκ άνδροκτόνον βοηθόν, ού πλάνον βοηθόν, ούκ 
έπίβουλον βοηθόν, ούκ άντίδικον βοηθόν, ούχ ύπερ αύτόν κατ' 
αύτόν, ού κ α τ’ αύτοΰ. «Και έλαβεν ό Θεός τον άνθρωπον», φησίν, 
«ον έπλασε και έθετο αύτόν έν τφ  παραδείσω τής τρυφής». ^Τίνος 

зов ούν ένεκεν τον μεν Άδάμ έξω τοΰ παραδείσου έπλασε, και έξω  
πλάσας εις τον παράδεισον έθετο, έν δε τφ  παραδείσω έκ τής πλευ
ράς αύτοΰ την Εΰαν έδημιούργησε; Αιά τί ούν μή και τήν γυναίκα 
έπλασεν έξω τοΰ παραδείσου, και ε ίθ ’ οΰτως αύτήν εις τον παρά
δεισον μετώκισεν; 7 να μή μάθΐ] έξω τοΰ έαυτής οϊκου ρέμβεσθαι 

305 και τοΰ ίδιου οϊκου άντέχεσθαι. Ε ϊ γάρ και έν τ φ  παραδείσω διε- 
πλάσΟη, και ούκ έκαρτέρησεν, άλλα και έαυτήν έξέωσε και τον 
Αδάμ ήλλοτρίωσε, τί έμελλε πράττειν, εί έξω τοΰ παραδείσου διε- 
πλάσθη; Έ κ ταύτης έμαθον αί φαΰλαι γυναίκες οικίαν έξ οικίας πε- 
ριέρχεσθαι, ας όνειδίζων ό μακάριος Παύλος έλεγεν  «άμα δε και 

3/υάργαϊ μανθάνουσι, περιερχόμεναι τάς οικίας»А Тата έμαθήτευσε ή 
γυνή τοΰ Ίώβ' έλεγε γάρ πρός τον ίδιον άνδρα' «έγώ πλανήτις кал 
λάτρις τυγχάνουσα, τόπον έκ  τόπου περιερχομένη, και οικίαν έξ οι
κίας». Καλώς είπε πλανήτις■ τον γάρ πλάνον είχεν έν έαυτη. 
Αλλά μηδείς, παρακαλώ, τοΰ λοιποΰ λοιδορείτω τήν Εΰαν. Ή  

3ΐ5 γάρ άγια Θεοτόκος Παρθένος τήν ΰβριν αύτής άπεγράψατο. Ε ί γάρ 
και άτακτήσασα συνόμιλος τφ  όφει γέγονεν, άλλ ’ όμως διά τής τε-
27. Α' Τιμ. 5,13. 28. Ίώ β 2,9δ.
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σεις έναντίον τού εαυτού σου. Ευχαριστείσαι μ!·, τόν καρπό μου, 
άλλα μέσα του ύπάρχει θάνατος. Μ Γιττ(ι)ς ο»:ν έχεις από ποιύ δένδρο 
νά φας; Γιατί λοιπόν δέν απολαμβάνεις εκείνα χωρίς κίνδυνο, καί 
έπιθυμεΐς νά ένεργήσεις καταστροφικά; Β έλεις νά φωνάξα) τόν άν- 
δρα σου καί νά του πώ τήν πράξη σου, γιά νά μισήσει τή γνώμη σου; 
Γιά νά έχαριστηθεΐς έσύ, έκείνος άφανίζετακ γιά νά «ράς έσύ, εκεί
νος πεθαίνει' γιά νά μιλήσεις έσύ στό φίδι, έκείνος αποξενώνεται 
άπό τόν Θεό. Τίποτε δμως άπό αύτά δέν είπε τό δένδρο. Γιατί; 
Ε πειδή δέν είχε λόγο, άλλά κρατούσε τόν νόμο. Λιότι, όπως τό 
γραμμένο βιβλίο δέν μιλάει μόνο του, άλλά μιλάει μέ αύτά πού πε
ριέχοντας σ ’ αύτό, έτσι καί τό δένδρο, άντί γιά γράμματα, προβάλ
λει τόν νόμο. Ποιό νόμο; «άπό κάθε δένδρο τής γνώσεως του καλού 
καί τού κακού νά μή φάτε' γιατί όποια μέρα φάτε, θά πεθάνετε».

Τ ί λέγει λοιπόν ό Μ ωυσής; Λέγει τά έξής· «καί είπε ό Θεός· 
δέν είναι καλό νά είναι ό άνθρωπος μόνος του- ας τού κάνουμε ένα 
βοηθό, ίδιον μ’ αύτόν». ’Ό χ ι  βοηθό δολοφόνο' όχι βοηθό δόλιο' 
όχι βοηθό έχθρικόν όχι βοηθόν άντίδικο' όχι βοηθόν άνώτερο άπό 
αύτόν ίδιο μ’ αύτόν, όχι έναντίον αύτοΰ. «Καί πήρε», λέγει «ό Θεός 
τόν άνθρωπο πού έπλασε καί τόν έβαλε στον παράδεισο τής άπο- 
λαύσεως»[Γιατί άραγε τόν Ά δάμ τόν έπλασε έξω άπό τόν παράδει
σο, καί άφού τόν έπλασε έξω, τόν έβαλε στον παράδεισο, καί μέσα 
στον παράδεισο δημιούργησε άπό τήν πλευρά του τήν Εύα; Γιατί 
άραγε δέν έπλασε καί τή γυναίκα έξω άπό τόν παράδεισο καί νά τήν 
μεταφέρει μετά στον παράδεισο; Γιά νά μή μάθει νά γυρίζει έξω 
άπό τό σπίτι της καί νά άφοσιώνεται στό σπίτι της. Διότι, άν πλά
στηκε μέσα στον παράδεισο καί δέν έκανε υπομονή, τί θά έκανε έάν 
τήν έπλαθε έξω άπό τόν παράδεισο; Ά πό  αύτήν έμαθαν οί κακές γυ
ναίκες νά γυρίζουν άπό σπίτι σέ σπίτι. Αύτές έπιπλήττοντάς τις ό 
Παύλος έλεγε' «μέ τό νά περιέρχονται τά σπίτια, μαθαίνουν νά μή 
έργάζονται»27. Αύτά έμαθε καί ή γυναίκα τού Ίώβ' γιατί έλεγε στον 
άνδρα της· «έγώ περιπλανώμαι σάν καμμιά ύπηρέτρια γυρίζοντας 
άπό τόπο σέ τόπο καί άπό σπίτι σέ σπίτι»28. Σωστά είπε «πλανή- 
τις»· διότι μέσα της είχε αύτόν πού παραπλανά. Ά λλά, σάς παρακα
λώ, κανένας στό έξής νά μή κατηγορεί τήν Εύα. Καθόσον ή άγία 
Θεοτόκος ή Παρθένος διέγραψε τή ντροπή της. Διότι, άν καί μέ τήν 
αταξία της έγινε συνομιλήτρια τού φιδιού, όμως μέ τήν τεκνογονία
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κνογονίας το άλγος τής άνομίας άπέθετο, καθώς και ό Απόστολος 
έμνημόνευσε λέγω ν  «ή γυνή άπατηθεΐσα έν παραβάσει γέγονεν, 
σωθήσεται δέ διά τής τεκνογονίας». Ποιάς; Έ κ μ'εν αύτοΰ τοΰ 

,υο Αδάμ οί γεννηθέντες παϊδες, άπ ’ αυτών δε οί μ ε τ ’ εκείνους, είτα οί 
πατριάρχαι, οί προφήται, Δαβίδ, και τό κατά σάρκα ό Δεσπότης 
Χριστός, ό και τήν λύπην φυγαδεύσας καί τήνχάριν βραβεύσας.

Ίδ ιο υ - Τί έστιν εύμορφος γονή; Τάφος κεκονιαμένος, έάν μή 
σωφρονή. Το γάρ κάλλος και νόσω μαραίνεται και θανάτω διακό- 

325 πτεται. Α ί γυναίκες αί πόρναι προλαμβάνουσαι και τάς έλευθέρας 
καλοΰσι πόρνας, ϊνα μή εχωσιν έκεΐναίτι άνθυβρίσαι.

Τίτλος Ι Γ \-  Περι γαστριμαργίας και κόρου· δτι ή γαστρι
μαργία θάνατον προξενεί.

Γέν. 25,34 -  «Άπέδοτο Ήσαΰ τά πρωτοτόκια τω Ιακώβ, ’Ια
κώ β δε έδωκε τώ Ήσαΰ άρτον και εψημα φακοΰ ' και έφαγε και 

5 επιε, και άναστάς ωχετο, και έφαύλισεν Ήσαΰ τά πρωτοτόκια».
"Εξοδ. 32,6-8- «Έκάθισεν ό λαός φαγεΐν και πιεΐν, και άιν έστη

σε παίζειν. Καί έλάλησεν ό Κύριος προς Μ ωσήν λέγω ν  Βάδιζε και 
κατάβηθι το τάχος έντεΰθεν. Ήνόμησε γάρ ό λαός σου, οΰς έξήγα- 
γον έξ Αίγυπτου, και έποίησαν μόσχον χωνευτόν». 

ю Ίώ β40 ,15- « Ή  δύναμις τοΰ Σατανά έ π ’ όμφάλου γαστρός».
Σοφ. Σειρ. 31,17- «Μή άπληστεύου έπ'ι τραπέζης, μήποτε 

προσκόψιις».
Παροιμ. 27,7— «Ψυχή έν πλησμονή ούσα, κηρίοις έμπαίζει■ 

ψυχή δέ ένδεεΐ, και τά μικρά γλυκέα φαίνεται».
15 Παροιμ. 28,21— « "Ος κατασπαταλά έκ  παιδός, ο ικέτης έσται».

Ώση'ε 22,3— «Έν τή κοιλία έπτέρνισε τον άδελφον αύτοΰ Ια
κώβ».

Ήσ. 5,11- «Ούαι οί έγειρόμενοι τώ  πρωι και τά σίκερα διώ- 
κοντες, οί μένοντες το όψέ! Ό γάρ οίνος αύτους συγκαύσει».

20 Ήσ. 24 ,9- «Πάντες οί τον οίνον πίνοντες αίσχυνθήσονται».
Ήσ. 28 ,7- «Έπλανήθησαν διά τό σίκερα, ίερεύς και προφήτης'

29. Α ' Τιμ. 2,15.
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άπέβαλε τον πόνο τής αμαρτίας, όπο)ς αναφέρει καί ό ’Απόστολος 
λέγοντας- «ή γυναίκα όταν άπατήΟηκτ. ίίκανΓ. παράβαση, άλλα θά 
σωθεί μέ την τεκνοποίηση»’1’. I Ιοιά τεκνοποίηση; Ί'ά παιδιά πού 
γεννήθηκαν άπό τον ίδιο τόν ’Λδάμ, άπ’ «ύτά πάλι τά επόμενα, καί 
έπειτα οί πατριάρχες, οί προφήτες, ό Λαβίδ, καί ώς άνθρωπος ό Κύ
ριος ό Χριστός, ό όποιος καί έδιωξε τή λύπη τής ΐ ΛΪας καί έφερε τή 
χάρη.

Τ ί είναι ή όμορφη γυναίκα; Τάφος σοβαντισμένος, άν δέν είναι 
συνετή. Διότι ή ομορφιά καί μέ τήν άρρώστια μαραίνεται καί μέ τό 
θάνατο διακόπτεται. Οί γυναίκες οί πόρνες προλαβαίνοντας τις 
έλεύθερες, τις ονομάζουν κι αύτές πόρνες, γιά νά μή μπορούν έκεΐ- 
νες νά έχουν κάτι ύβριστικό νά πουν εις βάρος τους.

Τίτλος 13.- Γιά τή λαιμαργία καί τόν χορτασμό" ότι δηλαδή ή 
λαιμαργία προκαλεΐ θάνατο.

«Πώλησε ό Ή σαΰ τά πρωτοτόκια στον ’Ιακώβ, καί ό ’Ιακώβ 
έδωσε στον Ή σαΰ ψωμί καί φαγητό φακής· καί άφοΰ έφαγε καί 
ήπιε, σηκώθηκε καί έφυγε, καί περιφρόνησε ό Ή σαΰ τά πρωτοτό
κια».

«Κάθισε ό λαός καί έφαγε καί ήπιε καί σηκώθηκε νά παίξει. 
Καί είπε ό Κύριος στον Μωυσή· Πήγαινε, κατέβα γρήγορα άπό 
έδώ, διότι ό λαός σου, αύτούς πού έβγαλες άπό τήν Αίγυπτο, παρα
νόμησαν καί κατασκεύασαν χυτό μοσχάρι».

«Ή  δύναμη τού Σατανά βρίσκεται στον όμφαλό τής κοιλιάς ».
«Νά μή είσαι λαίμαργος στο τραπέζι, γιά νά μή κάνεις κακή 

έντύπωση στούς άλλους».
«Ψυχή πού είναι χορτασμένη, περιφρονεΐ τήν κηρύθρα, ένώ σέ 

έναν πεινασμένο καί τά πικρά φαίνονται γλυκά».
« 'Ό πο ιος κάνει σπατάλες άπό παιδί, θά καταντήσει δοΰλος».
« Ό  ’Ιακώβ κτύπησε μέ τή φτέρνα του τόν άδελφό του μέσα 

στήν κοιλιά».
«’Αλλοίμονο σ ’ έκείνους πού σηκώνονται τό πρωί καί ζητοΰν 

τά οινοπνευματώδη ποτά, καί σ ’ έκείνους πού μένουν άργά τό βρά
δυ- διότι τό κρασί θά τούς κατακάψει».

« 'Ό λ ο ι όσοι πίνουν κρασί θά ντροπιαστούν».
«Παραπλανήθηκαν έξαιτίας τών οινοπνευματωδών ποτώ ν



έξέστησαν διά τόν οίνον».
Ήσ. 24,7— «Στενάζουσι πάντεςοίευφραινόμενοι τήν ψυχήν».
Ήσ. 22,12 — « Έκάλεσε Κύριος έν τή ήμερα έκείνη κλαυθμόν και 

κοπετόν, ξύρησιν και ζώσιν σάκκω ν αύτο'ι δε έποιήσαντο εύφρο- 
25 σύνην, είσφάζοντες μόσχους και Θύοντες πρόβατα, λέγοντες, Φά- 

γωμεν και π ίω μεν αΰριον γάρ άποθνήσκομεν».
Θρήνοι 4 ,5 - «Οί έσΟίοντες τάς τρυφάς, ήφανίσΟησαν έν ταϊς 

έξόδοις' οί τιθηνούμενοι έπι κόκκον, περιεβάλλοντο κοπριάν».
Σοφ. Σειρ. 18,30,- «Ό πίσω  των έπιθυμιών σου μή πορεύου, 

30 και άπό των όρέξεών σου κωλύου. Έάν χορηγήσης τή ψυχή σου 
ευδοκίαν έπιθυμίας, ποιήσεις έπίχαρμα έχθρών σου».

Σοφ. Σειρ. 31,20- «Μή εύφραίνου έπι πολλή τρυφή. Στρόφος 
μετά άνδρός άπλήστου. Κοιλίας δρεξις και συνουσιασμός μή με κα- 
ταλαβέτωσαν».

35 Σοφ. Σειρ. 40,29-30.- «Μή άπληστενου έν πάστ\ τρυφή. Έν 
πολλοΐς γάρ βρώμασιν έσται νόσος. Άνήρ βλέπων εις τράπεζαν άλ- 
λοτρίαν, οϋκ έστιν αύτοΰ ό βίος έν λογισμω ζωής».

Λουκά 6,25 -  «Ούαϊ όμΐν, οί έμπεπλησμένοι, ότι πεινάσετε. 
Οόαι ύμΐν, οί γελώντες, ότι πενθήσετε και κλαύσετε».

4ο Λουκά 21,34 -  «Προσέχετε έαυτοϊς, μήποτε ύμών βαρυνΟώσιν 
αί καρδίαι έν κραιπάλη και μέθη, μερίμναις βιωτικαΐς, και αίφνι- 
δίως όμΐν έπι στ ή ή ήμέρα έκείνη. Ώ ς παγις έλεύσεται έπι πάντας 
τους καθημένους έπι πρόσωπον πάσης τής γης».

Ίακ. 5 , 5 «  Έθρέψατε τάς καρδίας ύμών ώ ς έν ήμέρα σφαγής». 
45 Φιλιππ. 3 ,18- «Τους έχθρους του σταυρού, ών τό τέλος άπώ- 

λεια, ών ό θεός ή κοιλία, καί ή δόξα έν τή άσχύνη αύτών».
Έβρ. 12,16 -  «Μή τις πόρνος ή βέβηλος ώς Ήσαΰ, ος άντι 

βρώ σεω ς μιας άπέδοτο τά πρωτοτόκια αύτού;».
Μ. Βασιλείου, Εις Ψαλμ. 19 -  Εύεκτοΰντος και ϋπερζέοντός 

5ο σου του αίματος, άφορμή πρός άμαρτίαν ή πολυσαρκία γίνεται. Μή
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ακόμα καί ίερεΐς καί προφήτες περί ήλθαν σέ κατάσταση έκτος έαυ- 
τών έξαιτίας του κρασιού».

«Θά άναστενάξουν όλοι όσοι ευχαριστούσαν τήν ψυχή τους μέ 
τό κρασί».

« Ό  Κύριος κάλεσε τήν ήμερα εκείνη σέ θρήνο καί κοπετό, νά 
ξυρίσουν τά κεφάλια τους καί νά ντυθούν σάκκους, καί εκείνοι ορ
γάνωσαν συμπόσια εύφροσύνης, σφάζοντας μοσχάρια καί θυσιάζο
ντας πρόβατα καί λέγοντας· ‘ας φάμε καί ας πιούμε- διότι αύριο πε
θαίνουμε’».

«’Εκείνοι πού έτρωγαν σέ πλούσια τραπέζια, εξαφανίστηκαν 
στούς δρόμους. ’Εκείνοι που άνατράφηκαν έπάνω σέ πορφύρες, 
τώρα κυλίονται στήν κοπριά».

«Νά μή άκολουθεΐς τις έπιθυμίες σου, καί νά έμποδίζεις τον 
έαυτό σου άπό τις ορέξεις σου. ’Εάν δώσεις στήν ψυχή σου συγκα
τάθεση γιά ικανοποίηση τών έπιθυμιών, θά καταντήσεις περίγελος 
τών έχθρώνσου».

«Νά μή εύχαριστιέσαι μέ τις πολλές άπολαύσεις, διότι τον 
άχόρταγο άνθρωπο τον καταλαμβάνει κοιλόπονος. "Ορεξη τής κοι
λιάς καί σαρκικές έπιθυμίες νά μή σέ κυριέψουν».

«Μή δείχνεις άπληστεία σέ κάθε άπόλαυση. Διότι σέ πολλά 
φαγητά ύπάρχει νόσος. ’Ά νθρω πος πού έχει τό νού του σέ ξένο 
τραπέζι, δέν είναι ή ζωή του άξιοπρεπής».

«’Αλλοίμονο σέ σάς τούς χορτάτους, διότι θά πεινάσετε. 'Αλ
λοίμονο σέ σάς πού γελάτε, διότι θά πενθήσετε καί θά κλάψετε».

«Νά προσέχετε τον έαυτό σας, μήπως οί καρδιές σας βαρύνουν 
άπό τήν κραιπάλη, τή μέθη καί τις βιωτικές φροντίδες, καί σάς έρ
θει ξαφνικά ή ήμέρα έκείνη. Θά έρθει σάν παγίδα σέ όλους όσους 
κάθονται πάνω στή γή».

«Θρέψατε τις καρδιές σας, σάν τά ζώα τήν ήμέρα τής σφαγής 
τους».

«Τούς έχθρούς τού σταυρού, τών όποιων τό τέλος θά είναι ή 
άπώλεια, θεός τους ή κοιλιά καί δόξα τους ή καταισχύνη τους».

«Μ ήπως ύπάρχει κανένας πόρνος ή βέβηλος σάν τον Ήσαύ, 
πού γιά ένα φαγητό πούλησε τά πρωτοτόκια του;».

"Οταν έχεις εύεξία καί άνάβει τό αίμα σου, ή πολυσαρκία γίνε
ται άφορμή γιά αμαρτία. Νά μή καλομαθαίνει τό σώμα σου μέ
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κολάκευε σου τό σώμα υπνοις και λουτροΐς και μαλακοΐς στρώμα- 
σι, άε'ι έπιλέγων τδ ρήμα τοΰτο' «τις ώφέλεια έν τφ  αϊματίμου, έν 
τ φ  καταβαίνειν με εις διαφθοράν;». Τ ί περιέπεις το μικρδν ύστερον 
καταφθαρησόμενον; Τί καταπιαίνεις σεαυτόν και περισαρκοις; Ή  

55 ούκ αγνοείς, δτι, δσον παχυτέραν την σάρκα έαυτου ποιείς, τοσούτω 
βαρύτερον τη ψυχΐ\ κατασκευάζει δεσμωτήριον; Π ώ ς γάρ ό χοϊκός 
άνθρωπος кал σάρκινος έξομολογήσεται τφ  Θ εφ και άναγγελεϊτην 
άλήθειαν αύτου, ό μήτε μαθήμασι δους καιρόν кал έν τοσούτω βά- 
ρει τής σαρκός τον νοΰν συγκεχυμένον εχων;

60 Ίδιου, δπ. π ..- Ή ν  ποτε Αδάμ άνω, ού το πω, άλλα τή προαιρέ- 
σει. Ταχύ δέ πάσης άπολαύσεως έμπλησθείς, εξύβρισε τφ  κόρω, 
τό φαν'εν τερπνόν τοϊς σαρκίνοις όφθαλμοϊς του νοητού προτιμήσας 
κάλλους, και την πλησμονήν τής σαρκός των πνευματικών Απο
λαύσεων τιμιωτέραν θέμενος. "Εξω μ'εν εύθύς του παραδείσου, 

65 έξω δε τής μακαρίας εκείνης διαγωγής, ούκ έξ άνάγκης κακός, άλλ ’ 
έξ άβουλίας γενόμενος.

Ίδιου, Περ'ι νηστείας, Β, 4,- Βαρυνομένη γαστήρ, ούχ όπως 
πρός δρόμον, ά λλ ’ ούδ'ε πρός ύπνον επιτήδεια. Διότι, καταθλιβομέ- 
νη τφ  πλήΟει, ούδ'ε ήρεμεϊν συγχωρεΐται, άλλα άναγκάζεται πολλάς 

70 ποιεισθαι τάς περιστροφάς έφ ’ έκάτερα.
Ίδιου, δπ. π., Β ,7 - Γαστήρ συναλλάκτηςέστ'ιν άπιστότατος, τα- 

μεΐον άφύλακτον πολλών άποτεθέντων, τήν μ'εν βλάβην παρακα- 
τέχουσα, τα μέντοι παραδοθέντα ού διασφζουσα.

Ίδιου, δπ. π., Α.4.- Μ η μιμήσϊ] τής Εΰας τήν παρακοήν, μή πά- 
75 λιν σύμβουλον παραδέξη τον δφιν, φειδοΐ τής σαρκός τής βρώσιν 

ύποτιθέμενος.
Ίδιου, δπ. π -  Τα των άνθρώπων σώματα συνεχεϊ μ'εν τφ  

κόρω καταβαρούμενα, εύκόλως ύποβρύχια γίνεται, εύσταλεϊ δε και 
κουφή κεχρημένα, και τό προσδοκώμενον έκ νόσου κακόν, ώσπερ 

т χειμώνας έπανάστασιν ύπεξέφυγεν, και τό ήδη παρόν όχληρόν 
ώσπερ τινός σπιλάδος έπιδρομήν διεκρούσατο.

Ίδιου, δπ. π., Α,5.- Τεσσαράκοντα ημερών προσεδρίαν νηστεύ
οντας και δεομένου τού θεράποντος Μωϋσέως, άχρηστον έποίησεν 
οίνοφλυγία μία. '>1ς γάρ νηστεία έλαβε πλάκας, δακτύλω θεού γε

ν). Ψαλμ. 29,10.
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ύπνους καί λουτρά καί μαλακά στρώματα, επαναλαμβάνοντας πά- 
ντοτες τό ρητό αύτό' «ΓΙοιά ωφέλεια ()ά προκύψει ατό αίμα μου, έάν 
ξεπέσω στη διαφθορά;»1". Γιατί φροντίζεις τό μικρό πού ύστερα θά 
καταφθαρεΐ; Γιατί παχαίνεις τόν εαυτό σου καί τόν καλύπτεις άπό 
παντού μέ σάρκες; "Η μήπως άγνοείς ότι όσο πιό παχύ κάνεις τό 
σώμα σου, τόσο πιό βαρειά κάνεις τή φυλακή τής ψυχής σου; Διότι 
πώς ό γήινος καί σαρκικός άνθρωπος θά εξομολογηθεί στόν Θεό 
καί θά τού πεΐ την άλήθειά του, αυτός πού ούτε στά μαθήματα άφιέ- 
ρωσε καιρό, άλλά έχει καί τόν νού του συγκεχυμένο μέ τόσο μεγά
λο βάρος τού σώματός του;

Κάποτε ό Ά δάμ βρισκόταν έπάνω, όχι τοπικά, άλλά μέ τή προ
αίρεσή του. Γρήγορα όμως, άφού χόρτασε μέ κάθε είδους· άπόλαυ- 
ση, άποθρασύνθηκε μέ τόν κορεσμό, προτιμώντας τήν ομορφιά που 
φάνηκε εύχάριστη στά σάρκινα μάτια του, άπό τό νοητό κάλλος, 
καί θεωρώντας τόν χορτασμό τής σάρκας πιό πολύτιμη άπό τις 
πνευματικές άπολαύσεις. ’Αμέσως τότε βρέθηκε έξω άπό τόν παρά
δεισο καί έξω άπό έκεΐνο τόν μακάριο τρόπο ζωής, καί έγινε κακός 
όχι άπό άνάγκη, άλλά άπό έλλειψη θέλησης.

«Ή  παραφορτωμένη κοιλιά, όχι μόνο γιά δρόμο, άλλά ούτε καί 
γιά ύπνο είναι κατάλληλη. Διότι, πιεζόμενη άπό τά πολλά φαγητά, 
δέν μπορεί νά ήρεμήσει, άλλά άναγκάζεται νά στριφογυρίζει πολ
λές φορές καί στις δύο πλευρές.

Ή  κοιλιά είναι άναξιόπιστη στις συναλλαγές της, είναι ταμείο 
άφύλαχτο. Ένώ κατατίθενται πολλά, τή ζημιά βέβαια τήν κρατάει 
γερά, αύτά όμως πού τής παραδόθηκαν δέν τά διαφυλάσσει.

Νά μη μιμηθεΐς τήν παρακοή τής Εύας, ούτε πάλι νά δεχθείς 
σύμβουλο τό φίδι, θεωρώντας τήν βρώση τού καρπού φροντίδα τής 
σάρκας.

Τά σώματα τών άνθρώπων, όταν έπιβαρύνονται μέ άδιάκοπο 
χορτασμό, βουλιάζουν εύκολα, ένώ όταν είναι άνετα καί έλαφρά, 
καί τό κακό πού περιμένουν άπό τήν άρρώστια, σάν έπανάσταση 
τού χειμώνα, τό ξεφεύγουν, καί κάθε παρούσα ένόχληση τήν άπο- 
κρούουν σάν παροδικό φύσημα άνέμου.

Σαράντα ήμερών έμμονή στή νηστεία καί προσευχή τού Μωυ- 
σή ένα μεθύσι τήν έκανε άχρηστη. Διότι τις πλάκες τις γραμμένες 
μέ τό δάκτυλο τού Θεού, πού ή νηστεία τις έλαβε, αύτές μιά μέθη
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к? γραμμένας, ταύτας ή μέθη συνέτριψεν, ανάξιον κρίναντος του προ
φήτου μεθύοντα λαόν νομοθετεϊσΟαι παρά Θεοΰ. Έν μια καιρού 
ροπή διά γαστριμαργίαν ό λαός εκείνος, ό τον Θεόν διά των μεγί
στων τεράτων δεδιδαγμένος, εις την Αίγυπτίαν είδωλομανίαν έξε- 
κυλίσθη, παράλληλα Οε'ις άμφότερα, πώ ς ή νηστεία Θεω προσάγει, 

90 και πώ ς τρυφή τήν σωτηρίαν προδίδωσι.
Ίδιου, δπ. π., Β ,7 - Λ ίχνη γαστήρ άει άπαιτοΰσα και μηδέποτε 

λήγουσα, ή λαμβάνουσα σήμερον, και αδριον έπιλανθανομένη, όταν 
έμπλησθή, περ'ι έγκρατείας φιλοσοφεί, όταν δε διεπνευσθή, έπιλαν- 
θάνεται τών δογμάτων.

9? Ίδιου, δπ. π. Α ,9 -  Φοβήθητι τό υπόδειγμα του πλουσίου. Ε κεί
νον παρέδωκεν τώ πυρ'ι ή διά βίου τρυφή. Ού γάρ άδικίαν, άλλα τό 
άβροδίαιτον έγκληθείς, άπετηγανίζετο έν τη φλογ'ι τής καμίνου.

Ίδιου, δπ. π. Λ ,9,- Τό περι τήν πέψιν πλημμελές, τοϊς τρυφώσιν 
άναγκαίως άκολουθεΐ. Τοΰτο γάρ και τά σφοδρά νοσήματα τοϊς 

н ю  σώμασιν άπεργάζεται. Έκ γάρ τής παχείας τροφής, οίον αίθαλώ- 
δεις άναθυμιάσεις άναπεμπόμεναι, νεφέλης δίκην πυκνής, τάς άπό 
τοΰ άγιου Πνεύματος έγγινομένας έλλάμψεις έπι τον νοΰν διακό- 
πτουσι.

Ίδιου. δπ. π -  Κόρος ύβρεως άρχή.
Ίδιου, δπ. π .-  Οί τραπεζοποιούς τινας έπινοοΰντες кал πάσαν 

Ю5 διερευνώμενοι γήν τε και θάλασσαν, και οίόν τινι χαλεπ φ  δεσπότη, 
τη γαστρ'ι φόρους άπάγοντες, έλεεινοϊ τής άσχολίας είσν και τών έν 
αδου κολαζομένων ούδέν πάσχοντες άνεκτότερον, άτεχνώς εις πΰρ 
ξαίνοντες, кал κοσκίνω φέροντες ύδωρ, κα'ι εις τετριμμένον άν- 
τλοΰντες πίθον, ούδ'ε πέρας τών πόνων εχοντες. 

п о  Ίδιου, δπ. π -  Σώματος εύπαθοδντος και πολυσαρκία βαρυνο- 
μένου, άνάγκη άδρανή και άτονον είναι πρός τάς οικείας ένεργείας 
τον νούν. Ψυχής δε εύεκτούσης και διά τής τών άγαθών μελέτης 
πρός τό οίκεϊον άγαθόν ύψουμένης, έπόμενόν έστι τήν τού σώματος 
έξιν καταμαραίνεσθαι. 

ιΐ5 Γρηγ. Θεολόγου, Λόγ. 2 5 -  Ούκ έπαινοϋμέν τι τών μετά τον λαι
μόν όμοτίμων, μάλλον δε άτιμων, ομοίως και άποβλήτων.

Ίδιου, Λόγ. 28.5,- Ακρασία έμο'ι πάν τό περισσόν και ύπερ τήν
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τις κομμάτιασε, διότι ό προφήτης έκρινε δτι ό λαός πού μεθάει εί- 
ναι άνάξιος νά νομοθετείται άπύ τόν Θεό. Σέ μιά στιγμή, έξαιτίας 
τής γαστριμαργίας του, ό λαός εκείνος, πού μέ τά μεγάλα θαύματα 
είχε διδαχθεί τόν Θεό, ξανακύλισε στήν αιγυπτιακή είδιολολατρία, 
θέτοντας παράλληλα καί τά δύο· ότι δηλαδή ή νηστεία οδηγεί στον 
Θεό, ένώ ή άπόλαυση προδίνει τή σωτηρία.

Ή  λαίμαργη κοιλιά πού συνεχώς άπαιτεί καί ποτέ δέν σταματά, 
πού σήμερα παίρνει καί αύριο τό λησμονεί, όταν χορτάσει, τότε φ ι
λοσοφεί γιά τήν έγκράτεια' ένώ όταν έξατιμισΟεΤ εκείνο πού έφαγε, 
λησμονεί τά δόγματα.

Νά φοβάσαι τό παράδειγμα τού πλουσίου. Εκείνον τόν παρέ
δωσε στή φωτιά ή άπόλαυση σ ’ όλη τή ζωή του. Διότι τηγανιζόταν 
στή φλόγα τού καμινιού δχι γιά άδικία, άλλά έπειδή κατηγορήθηκε 
γιά τήν καλοπέρασή του.

Σ ’ έκείνους πού διάγουν ζωή άπολαύσεων, έρχεται σάν έπακό- 
λουθο ή έλαττωματική χώνεψη, πού προκαλεΐ τις σοβαρές αρρώ
στιες στά σώματα. Διότι άπό τις λιπαρές τροφές έκπέμπονται άνα- 
θυμιάσεις σάν μαύρες κάπνες, σάν πυκνό σύννεφο, καί διακόπτουν 
τις έλλάμψεις πού γίνονται στόν νού άπό τό άγιο Πνεύμα.

Ό  κορεσμός είναι άρχή τής άκολασίας.
Αύτοί πού έπινοούν ειδικούς τραπεζοκόμους, πού έξερευνοΰν 

όλη τήν ξηρά καί τή θάλασσα, καί, σάν σέ κάποιον φοβερό δεσπό
τη, προσφέρουν στήν κοιλιά φόρους, άσκούν έλεεινό έπάγγελμα- 
διότι καί άπό έκείνους πού βασανίζονται στόν άδη δέν ύποφέρουν 
λιγότερο, άφού άδέξια σκαλίζουν στή φωτιά, καί κουβαλούν νερό 
μέ κόσκινο, καί άντλούν μέ τρύπιο πιθάρι, μή έχοντας ποτέ τελειω
μό τά βάσανά τους.

'Ό τα ν  τό σώμα πάσχει καί βαρύνεται άπό τήν παχυσαρκία, 
κατ’ άνάγκη καί ό νούς θά είναι άδρανής καί άτονος στις δικές του 
ένέργειες. Ένώ δταν ή ψυχή έχει εύεξία καί μέ τή μελέτη τών άγα- 
θών άνυψώνεται πρός τό δικό της άγαθό, είναι έπόμενο νά καταμα- 
ραίνεται καί ή συνήθεια τού σώματος.

Δέν έπαινούμε τίποτε άπό έκεΐνα τά ισότιμα μετά τόν λαιμό, ή 
καλύτερα άτιμα καί άπόβλητα.

Γιά μένα κάθε τι τό περιττό είναι άκρασία  καί πέρα άπό τήν



χρείαν, και ταΰτα πεινώντων άλλων και δεόμενων των έκ τού αύ- 
τοΰ πηλού τε καί κράματος, 

ив Ίδιου, δπ. π — Ούδ'εν ούτως έπίμαχόν τε και φιλόνεικον, ώ ς γα- 
στήρ.

Ίδιου, Λόγ. 2 7 -  Οί περι την τρυφήν, όφέλετέ τι τής σαρκός, και 
δότε τώ  πνεύματι. Εγγύς ό πένης; Τή νόσω βοήθησον. Εις τούτο 
άπέρευξαί τι των περιττών. 77 кал συ κάμνεις άπεπτών, και ούτος 

125 πεινών; και συ κραιπαλών, και ούτος ύδεριών; και συ κόρω κόρον 
βαρόνων, κα'ι ούτος περιτρεπόμενος νόσω; Μ η παρίδη τον σόν Λ ά
ζαρον ενταύθα, μή σε ποιήσυ τον έκεϊθεν πλούσιον.

Ίδιου, Λόγ. 3 8 -  Μ ή γη κα'ι θάλασσα την ήμιν κάπρον δωροφο- 
ρείτωσαν. Ούτω γάρ τιμάν οίδα τρυφήν, 

в о  Γρηγ. Νύσσης, Εις Μακαρισμούς, 4  -  Μέχρι τής υπερώας ή 
τών ήδυσμάτων αϊσθησις τον δρον έχει, άπό δε τής υπερώας άδιά- 
κριτος ή τών έμβαλλομένων διαφορά, όμοτίμως τά πάντα τής φύ- 
σεως πρός δυσωδίαν άλλοιούσης.

Ίδιου, δπ. π -  Ό  σπόρος τού οικοδεσπότου έστίν, έκ δε τού σί- 
135 του ό άρτος γίνεται. Ή  δε τρυφή τό ζιζάνιον, δ παρεσπάρη παρά τού 

εχθρού τώ  σίτω.
Ίδιου, Λόγ. 5 Εις Κυρ. Π ροσευχήν- Τίς γάρ ούκ οίδεν, δτι ρίζα 

τών περι τον βίον πλημμελημάτων έστ'ι ή περι τον λοιμόν άσχολία;
Ίω. Χ ρυσοστόμου- Φαγών και πίών καί έμπλησΟεί,ς πρόσεχε 

но σεαυτώ. Απόκρημνος γάρ έστιν ό τόπος τής τρυφής.
Κυρίλλου.- Σύνδρομον άεί πώ ς έστι ταΐς τρυφαΐς τό φιλήδονον, 

καθά κα'ι αυτός φησιν ό Ισοκράτης. Πλούτος κακίας μάλλον ή κα- 
λοκαγαθίας έστιν υπηρέτης.

Ν είλο υ - Άφεκτέον βρωμάτων, ού δ ι’ αύτά, άλλα διά τάς ύ π ’ 
145 αύτών βλάβας.

Ίδ ιο υ - Ό  τής γαστριμαργίας λογισμός τέλος έχει τό τής πορ
νείας, τό δε τής πορνείας τέλος έχει τό τής λύπης.

Ίδ ιο υ - Φάγε τήν χρείαν οό γάρ κεκώλυται ή μετά συμμετρίας 
μετάληψις. Φάγε ούν εύχαρίστως, άλλα μή καταφάγυς. Οί γάρ κα

ι  so  ταφαγάδες μεμίσηνται.
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άνάγκη, καί αύτά, ένώ άλλοι, πού έγιναν άπό ιόν ίδιο πηλό καί τό 
ίδιο κράμα, πεινούν καί έχουν άνάγκη.

Τίποτε δέν είναι τόσο επίμαχο καί φιλόνι.ικο πράγμα όσο ή 
κοιλιά.

"Οσοι άσχολείστε μέ τις άπολαύσεις, άφαιρέστι: κάτι άπό τή 
σάρκα καί δώστε το στό πνεύμα. Είναι κοντά σου φτωχός; Βοήθησε 
τον στήν άρρώστια του. Ρίξε κάτι άπό τά περιττά σ ’ αύτόν. Γιατί καί 
σύ ύποφέρεις άπό δυσπεψία καί αύτός πεινάει, καί σύ επιδίδεσαι σέ 
κραιπάλες κι αύτός ύποφέρει άπό ύδροπικία, καί σύ επιβαρύνεις τόν 
κορεσμό μέ άλλο κορεσμό καί αύτός ύποφέρει άπό τήν άρρώστια; 
Μή περιφρονείς τόν δικό σου Λάζαρο έδώ, γιά νά μή σέ κάνει σάν 
τόν πλούσιο έκεΐ.

"Ας μή προσφέρουν ώς δώρα ή ξηρά καί ή θάλασσα τή δική 
μας κοπριά. Διότι έτσι γνωρίζω νά τιμώ τήν άπόλαυση.

Μ έχρι τό έπάνω τοίχωμα τής στοματικής κοιλότητας έχει τά 
σύνορά της ή αίσθηση τών νοστιμιών, ένώ άπό τήν κοιλότητα αύτή 
καί πέρα είναι άδιάκριτη ή διαφορά αύτών πού μπαίνουν μέσα, διότι 
ή φύση έξίσου άλλοιώνει τά πάντα σέ δυσωδία.

Ό  σπόρος άνήκει στόν οικοδεσπότη καί άπό τό σιτάρι γίνεται 
τό ψωμί. Ένώ ή άπόλαυση είναι τό ζιζάνιο, πού σπάρθηκε στό σ ι
τάρι άπό τόν έχθρό.

Ποιός δέ γνωρίζει ότι ρίζα τών άμαρτημάτων μέσα στή ζωή εί
ναι ή ένασχόληση μέ ό,τι έχει σχέση μέ τόν λαιμό;.

’Αφού φας καί πιεις καί χορτάσεις, πρόσεχε τόν έαυτό σου. 
Διότι ό τόπος τής άπολαύσεως είναι άπόκρημνος.

Ή  φιληδονία είναι κατά κάποιο τρόπο πάντοτε συνοδοιπόρος 
τών άπολαύσεων, όπως λέει καί ό ’Ισοκράτης. Ό  πλούτος είναι 
ύπηρέτης τής κακίας μάλλον, παρά τής καλοκαγαθίας.

Πρέπει νά άπέχουμε άπό τά τρόφιμα, όχι γ ι’ αύτά καθ’ έαυτά, 
άλλά έξαιτίας τών βλαβών πού προκαλοϋν αύτά.

Ή  σκέψη τής γαστριμαργίας έχει σάν σκοπό τήν πορνεία, ένώ 
ή πορνεία έχει σάν άποτέλεσμα τή λύπη.

Φάγε όσο είναι άναγκαίο- διότι δέν έμποδίζεται ή μετρημένη 
λήψη τροφής. Φάγε λοιπόν μέ εύχαρίστηση, άλλά νά μή φας πέρα 
άπό όσο πρέπει· γιατί αύτοί πού τρώνε πολύ μισούνται.
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Ίδ ιου- Πας άνθρωπος άπληστος και άκόρεστος, άτιμίαν και 
πάθη έπίσταται διά γαστριμαργίας.

Ίδιου .-  Ούκ άγαθόν άνθρώπω γνωστικω τε και σώφρονι έλο- 
μένφ  ύπερ το δέον σιτεύεσθαι. Πάν το ύπ'ερ την χρείαν άχ()εΐον κα

ι 55 θίσταται.
Ίδ ιο υ - Ούκ οίσθα, δτι ύπερ τό δέον βεβρωκώς Ισραήλ, άπελά- 

κτισε καθάπερ ήμίονος και άπέστη του τρέφοντος; -  Μη βαρυνέ- 
σθω τό σώμα τοΐς άμέτροις βρώμασίν τε και πώμασιν, ϊνα μη έκ 
πλησμονής νοσήματι βλάβης και την ψυχήν σκοτασμοϊς περιβάλλη 

ΐ6ο και ταϊς τών ήδονών φάλαγξιν έκπορευθής. -  Σαυτόν ύπερ τό δέον 
σιτεύων, λέληθας τον έχθρόν σου σιτεύων. Ούκ αν δύναιο τώ κλύ- 
δωνι τών παθών άντιστήναι, πεφορτωμένος τη δαψιλεία τών τρυ- 
φημάτων. -  Παραιτεισθε δε τό τρυφαν. "Ελκει γάρ εις πράξεις, άφ ’ 
ώ ν στεναγμοί μετά την νήψιν γίνονται. -  "Εμφυτον τη πλησμονη ή 

165 του έτέρου έπιθυμία. -  Άναγκάϊον λεπτΰναί σε τό παχυνθεν σαρ- 
κίον, διότι παχεΐα γαστήρ λεπτόν νοΰν ού τίκτει, και μάλιστα δτι 
σχολαστικός πολλής νήψεως δεΐται. -  Φιλήδονος καί φιλενδείκτης 
υπάρχων, ού μακράν άφέστηκας τής ταρταρείας Χαρύβδεως. -  Μη 
άγνοήσης, δτι τής εύφραινομένης εύδαιμονίας ούδ'εν ύπάρχει κακο- 

ποδαιμονέστερον. -  "Εργον έστι τής άναιδοϋς γαστρός κρατήσαι. 
Θεός έστι τών ήττωμένων αύτής, και ούκ έστιν άθωωθήναι τον 
άνεχόμενον ταύτης.

Τίτλος ΙΔ Περί τών την εαυτών γλώσσαν φνλαττόντων.

Ίώβ 27,4— «Ού λαλήσει τά χείλη μου τά άνομα, ούδ'ε ή ψυχή 
μου μελετήσει άδικα».

Παροιμ. 10,18- «Φειδόμενοςχειλέων, νοήμων έση».
5 Παροιμ. 21,23 -  « Ος φυλάσσει τά έαυτοΰ στόμα, τηρεί τήν 

έαυτοΰ ψυχήν».
Παροιμ. 18,18- «Αντιλογίαν πραΰνει σιγηρός».
Παροιμ. 16,17- «Αγαπώ ν ζωήν αύτοΰ, φείδεται στόματος αύ- 

τοΰ».
ίο Παροιμ. 4,24,- «Περίελε σεαυτοΰ σκολιόν στόμα, και άδικα χεί

λη άπωσαι άπό σοΰ».

31. Δευτ. 32,15.
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Κάθε άπληστος καί αχόρταστος άν()ρο>πος μέ τή γαστριμαργία 
γνωρίζει άτιμία καί πάθη.

Δέν είναι καλό γιά τόν γνωστικό καί σώφρυνα άνθρωπο νά 
προτιμάει νά τρώει περισσότερο άπό όσο πρέπει. Κάθε τι πού ξε
περνάει την άνάγκη, γίνεται άχρηστο.

Δέν γνωρίζεις, ότι ό ’Ισραήλ, όταν έφαγε περισσότερο άπό όσο 
έπρεπε, κλώτσησε σάν ήμίονος καί άπομακρύνΟηκε άπό εκείνον 
πού τόν έτρεφε31; "Ας μή φορτώνεται τό σώμα μέ τά περιττά φαγη
τά καί πιοτά, γιά νά μή ύποστεΐς βλάβη άπό τόν υπερκορεσμό καί 
περιβάλεις τήν ψυχή μέ σκοτάδια καί φύγεις μέ τις φάλαγγες των 
ήδονών. Τρέφοντας τόν έαυτό σου περισσότερο άπό όσο πρέπει, 
σου διαφεύγει ότι τρέφεις τόν έχθρό σου. Δέν θά μπορέσεις νά 
άντισταθεΐς στόν κλυδωνισμό των παθών, φορτωμένος μέ τό 
πλήθος των άπολαύσεων. Παραιτηθείτε λοιπόν άπό τις άπολαύ- 
σεις. Διότι έλκύουν σέ πράξεις άπό τις όποιες μετά τήν άνάνηψη 
προκαλούνται άναστεναγμοί. Είναι έμφυτη στή πλησμονή ή έπιθυ- 
μία τού άλλου. Είναι άνάγκη νά λεπτύνεις τό σώμα σου πού πάχυνε, 
διότι ή παχειά κοιλιά δέν γεννά λεπτόν νού, πολύ περισσότερο μά
λιστα έπειδή ό σκεπτόμενος έχει άνάγκη άπό μεγάλη νηφαλιότητα. 
’Εάν είσαι φιλήδονος καί έπιδειξίας, δέν άπέχεις πολύ άπό τή Χά- 
ρυβδι των ταρτάρων. Νά μή ξεχνάς ότι δέν ύπάρχει πιό μεγάλη κα
κοδαιμονία άπό τή γεμάτη εύφροσύνη εύδαιμονία. Είναι δύσκολο 
νά κυριαρχήσεις στήν άναιδή κοιλιά. Ή  κοιλιά είναι θεός έκείνων 
πού νικιώνται άπό αύτήν, καί δέν μπορεΐ νά άθωωθεΐ όποιος τήν 
ανέχεται.

Τίτλος 14,- Γ ι’ αύτούς πού συγκρατοΰν τή γλώσσα τους.

«Τά χείλη μου δέν θά μιλήσουν παράνομα, ούτε ή ψυχή μου θά 
μελετήσει άδικα».

«’Εάν χρησιμοποιείς τά χείλη σου μέ φειδώ, θά είσαι νοήμων».
«"Οποιος συγκρατεΐ τό στόμα του, προφυλάσσει τήν ψυχή 

του».
« Ό  σιωπηλός καταπραΰνει τήν άντιλογία».
«’Αγαπώντας τή ζωή του, φυλάει τό στόμα του».
«Βγάλε άπό πάνω σου τό στραβό στόμα καί άπώθησε άπό σένα 

τά άδικα χείλη».
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ΙΙαροιμ. 10,20,- «"Αργυρος πεπυρωμένος, γλώσσα δικαίου».
Παροιμ. 8,8 — «Μετά δικαιοσύνην πάντα τά ρήματα του στόμα

τός σου. Ούδέν έν αύτοις σκολιόν, ούδε στραγγαλιώδες».
15 Παροιμ. 12,14- « ’Από καρπών στόματος ψυχή άνδρός πλησθή- 

σεται αύτών».
Παροιμ. 15,14- « "Ιασις γλώ σσης δένδρον ζωής, ό δε συντηρών 

πλησΟήσεται πνεύματος».
Παροιμ. 16,24- «Κηρία μέλιτος λόγοι καλοί, γλύκασμα δε αύ- 

20 των ϊασις ψυχής».
Παροιμ. 21,23- « 'Ό ς φυλάσσει τό εαυτού στόμα кал τήν 

γλώσσαν, τηρεί έκ θλίψεως τήν ψυχήν αύτού».
Παροιμ. 25,2— «Γλώ σσαμαλακή συντρίβει όστα».
Παροιμ. 18,21- «Θάνατος και ζωή έν χειρι γλώσσης, οί δε κρα- 

25 τούντες αυτήν έ'δονται τούς καρπούς αύτής».
Σοφ. Σειρ. 14,1- «Μακάριος άνήρ, ός ούκ όλισΟήσεται έν στό- 

ματι αύτού».
Σοφ. Σειρ. 6,5 -  «Λάρυγξ γλυκύς πληθύνει φίλους αύτών».
Σοφ. Σειρ. 22,27- «Τις δώσει έπι τού στόματός μου φυλακήν 

30 και έπι τών χειλέων μου σφραγίδα, ΐνα μή έκπέσω ά π ’ αύτής και ή 
γλώσσά μου άπολέσυ με;».

Σοφ. Σειρ. 19,5— « Ό μισών λαλιάν, έλαττούται κακίαν».
Σοφ. Σειρ. 30,18 -  «'Αγαθά έκκεχυμένα, έπι στόματι κεκλει- 

σμένω».
α  Ψαλμ. 38,2- «Είπα, Φυλάξω τάς όδούς μου, τού μή άμαρτάνειν 

με έν γλώσση μου».
Ψαλμ. 140,3 -  «Θού, Κύριε, φυλακήν τώ  στόματι μου, кал θύ- 

ραν περιοχής περϊ τά χεί?ιη μου».
Ιακ. 1,19- « 'Έ στω  πας άνθρωπος ταχύς εις τό άκοδσαι, βρα- 

40 δύς εις τό λαλήσαι».
Ίακ. 3 ,2 - « Ε ίτ ις έν  λόγω ού πταίει, ούτοςτέλειόςέστι, δυνάμε- 

νοςχαλιναγωγήσαι τό σώμα».
Κλήμεντος Ά λεξανδρέω ς- Τό περι τήν φωνήν άσκεΐν σωφρο- 

νεΐν, λαγνείας έστι καρτερία.
45 Γρηγ. Θεολόγου, Λόγ. 26 -  Ούκ ιστέ ήλίκον έκ Θεού δώρον ή 

σιω πή' φθέγγου δέ, ε ΐτ ι  κρειττον σιωπής έχεις. Αγάπα δε ήσυχίαν, 
ένθα κρειττον λόγου τό σιωπάν.

Μ ή άνιχνευθέν.-Ούκ ήδύ τοϊς πιστοϊς άδολεσχία και λόγων άν- 
τιθέσεις. Α ρκεί γάρ κα'ι εις άντικείμενος.



Ή  γλώ σσα του δικαίου Γ.ίναι ασήμι πυρακτωμένο».
«"Ολα τά λόγια του στόματός σου νά Γ.ίναι δίκαια. Νά μή ύπάρ- 

χει σ ’ αύτά τίποτε τό στραβό, ούτι; στρί'.ψόδικο».
«Ά πό τούς καρπούς τού στόματος γι:μίζ»:ι ή ψυχή τού άνδρα μέ 

αύτούς».
«Ή  ίαση τής γλώσσας είναι τό δένδρο τής ζωής, καί αύτός πού 

τήν συγκρατεΐ θά γεμίσει πνεύμα».
«Τά καλά λόγια είναι κηρύθρες μέ μέλι, καί ή γλυκύτητα αύτών 

άποτελεΐ ίαση τής ψυχής».
« 'Ό ποιος συγκρατεΐ τό στόμα του καί τή γλώσσα, προφυλάσ- 

σει άπό τή θλίψη τήν ψυχή του».
«Ή  μαλακή γλώσσα σπάζει κόκκαλα».
« Ό  θάνατος καί ή ζωή βρίσκονται στά χέρια τής γλώσσας, καί 

αύτοί πού είναι κύριοι αύτής θά φάνε τούς καρπούς της».
«Εύτυχισμένος ό άνδρας πού δέν ολισθαίνει μέ τό στόμα του».
« Ό  γλυκός λάρυγγας αύξάνει τούς φίλους τους».
«Π οιός θά βάλει στό στόμα μου φρουρά καί στά χείλη μου 

σφραγίδα, γιά νά μή πέσω άπό αύτήν καί ή γλώσσα μου μέ κατα
στρέψει;».

« 'Ό πο ιος μισεί τήν ομιλία, έλαττώνει τήν κακία».
«Α γαθά χυμένα, σέ στόμα κλειστό».
«Είπα, θά φυλάξω τις όδούς μου, γιά νά μή άμαρτάνω μέ τή 

γλώσσα μου».
«Βάλε, Κύριε, φρουρά στό στόμα μου καί θύρα πού νά περι

φράσσει τά χείλη μου».
« Ό  κάθε άνθρωπος ας είναι γρήγορος στό νά άκούει καί άργός 

στό νά μιλάει».
« 'Ό πο ιος δέν φταίει μέ τά λόγια του, αύτός είναι τέλειος, γιατί 

μπορεΐ νά χαλιναγωγεί τό σώμα του».
Ή  άσκηση τής γλώσσας στό νά σωφρονεΐ, είναι καρτερία λα

γνείας.
Δέν γνωρίζετε πόσο μεγάλο δώρο άπό τόν Θεό είναι ή σιωπή· 

νά μιλάς όταν έχεις νά πεις κάτι καλύτερο άπό τή σιωπή. Νά άγα- 
πάς τήν ήσυχία, όπου προτιμότερη άπό τόν λόγο είναι ή σιωπή.

Δέν είναι εύχάριστο πράγμα στούς πιστούς ή φλυαρία καί οί 
άντιθέσεις στό λόγο. Διότι φτάνει καί ένας άντίθετος.
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hi Σίζτου.-- Σοφός άνήρ και σιγών τόν Θεόν τιμα, είόώς και διά τί 
σιγά.

Νείλου.- Φείδου μοι, παρακαλώ, του αύτοδ άκαταστάτου 
γλώσσης. Χαλεπώτερος yap ό τής γλώ σσης όλισθος του των πο- 
δών όλασθου.

Τίτλος ΙΕ'.- Περ'ι τών τήν γλώσσανμή φυλαττόντων.

"Εξ. 23,7.- « Άπό παντός ρήματος άδικου άπόστηΟι».
Ίώβ 5.21 -  « Άπό μάστιγος γλώ σσης κρύψει σε».
Ψαλμ. 5,10- «Τάφοςάνεωγμένοςό λάρυγξ αυτών».

5 Ψαλμ. 11,33- « ΈξολοΟρεύσει Κύριος πάντα τά χείλη τά δόλια, 
γλώσσαν μεγαλ,ορρήμονα».

Ψαλμ. 139,4 -  « Ήκόνησαν γλώσσαν αύτών ώσεί όφεως. Άνήρ 
γλωσσώδης ού κατευΰυνθήσεται έπι τής γης».

Ψαλμ. 49,19- «Τό στόμα σου έπλεόνασε κακίαν και ή γλώσσα 
ίο σου περιέπ/χκε δολαότητα».

Ψαλμ. 119,2- «Κύριε, ρδσαι τήν ψυχήν μου άπό χειλέων άδι
κων και άπό γλώ σσης δόλιας».

Παροιμ. 6 ,2 - «ΙΊαγις άνδρι ισχυρά τα 'ίδια χείλη, άλίσκεται δί: 
ρήμασιν ίδιου στόματος», 

is Παροιμ. 10,8- « Ό άστεγος χείλεσιν ύποσκολιάζ(ον ύποσκελι- 
σΟήσεται».

Παροιμ. 15,1.11,13 -  «Λόγος λυπηρός έγείρει όργάς. Άνήρ δί
γλωσσος άποκαλύπτει βουλάς έν συνεδρίω. Στόμα άφρόνων άναγ- 
γελεΐ κακά».

20 Παροιμ. 16,28,- «Σκολιός έν τφ  έαντοδ στόματι φέρει τήν άπώ- 
λειαν».

Παροιμ. 17,20- «Άνήρ εύμετάβολος γλώσση έμπεσεΐται εις 
κακά».

Παροιμ. 18,6-7,- «Χείλη άφρονος άγουσιν αύτόν εις κακά, τό δε 
:5 στόμα αύτοδ τό θρασύ θάνατον έπικαλεΐται. Στόμα άφρονος συντρί

βει αύτόν, τά δεχείλ.η αύτοδ παγις τή ψυχή αύτοδ».
Παροιμ. 22,14 -  «Βόθρος βαθύς στόμα παρανόμου, ό δε μιση

θείς ύπό Κυρίου έμπεσεΐται εις αύτόν».
Παροιμ. 26,20.28- «Έ ν πολλαΐς ξύλοις θαλεΐ πδρ, στόμα δε 

3ο άστεγον ποιεί άκατατασίας».
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Ό  σοφός άνδρας, καί όταν άκόμα σιωπά, τιμά τόν θ ε ό , γνωρί
ζοντας καί γιατί σιωπά.

Παρακαλώ, περιόρισε γιά χάρη μου αυτό τό ακατάσχετο, τή 
γλώσσα. Διότι ή διολίσθηση τής γλώσσας είναι πιό φοβερή άπό τό 
ολίσθημα τών ποδιών.

Τίτλος 15.- Γιά εκείνους πού δέν συγκρατούν τή γλώσσα τους.

«’Απομακρύνσου άπό κάθε λόγο άδικο.
«Θά σέ προφυλάξει άπό τή μάστιγα τής γλώσσας».
« Ό  λάρυγγάς τους είναι τάφος άνοιγμένος».
« Ό  Κύριος θά έξολοθρεύσει όλα τά δόλια χείλη καί τή 

γλώσσα πού μεγαλοφρονεΐ».
«’Ακόνισαν τή γλώσσα τους καί τήν έκαναν σάν γλώσσα φι

διού. Ό  άνθρωπος ό φλύαρος δέν μπορεΐ νά σταθεί πάνω στή γή».
«Τό στόμα σου γέμισε κακία, καί ή γλώσσα σου έπινοούσε δο- 

λιότητες».
«Κύριε, λύτρωσε τήν ψυχή μου άπό τά άδικα χείλη καί άπό 

γλώσσα πού πλέκει δολιότητες».
«Είναι δυνατή παγίδα γιά τόν άνθρωπο τά ίδια του τά χείλη· 

καί συλλαμβάνεται μέ τά λόγια τού στόματός του».
«Αύτός πού έχει άπόλυτο στόμα, λέγοντας λόγια πονηρά, θά 

καταφρονηθει άπό τούς άλλους».
« Ό  έρεθιστικός λόγος προκαλεΐ όργή. Ό  διπρόσωπος άνθρω

πος φανερώνει τις άποφάσεις τών συμβουλίων. Τό στόμα τών 
άνοήτων άναγγέλλει κακά».

« Ό  διεστραμμένος έχει στό στόμα του τήν καταστροφή».
« Ό  άνθρωπος πού είναι εύμετάβλητος στή γλώσσα θά πέσει 

σέ κακά».
«Τά χείλη τού άνόητου τόν οδηγούν σέ κακά, καί τό θρασύ 

στόμα του προκαλεΐ τόν θάνατο. Τό στόμα τού άσύνετου είναι ή κα
ταστροφή του, ένώ τά χείλη του είναι παγίδα γιά τήν ψυχή του».

«Τό στόμα τού παράνομου είναι βόθρος βαθύς, καί όποιος μι
σείται άπό τόν Κύριο θά πέσει μέσα σ ’ αυτόν».

«Μέ πολλά ξύλα μεγαλώνει καί άναζωπυρώνεται ή φωτιά, ένώ 
τό άπύλωτο στόμα δημιουργεί άναταραχές».
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Παροιμ. 12,13- «Αι' αμαρτίαν χειλέω ν εμπίπτει εις παγίδα ό 
αμαρτωλός».

Παροιμ. 10,19- « Ε κ  πολυλογίαςούκέκφεύζϊ] άμαρτίαν».
Παροιμ. 4,24— «Περίελε σεαυτοΰ σκολιόν στόμα, και άδικαχεί- 

3ί λη μακράν άπό σου απωσαι».
Παροιμ. 27,20— «Οίάπαίδευτοι, άκρατεϊςγλοϋσση».
Παροιμ. 24, (Μ α σ .3 0 ),3 3 « Έάν έξελκύστ^ς λόγον, έξελεύσεται 

κρίσις και μάχη».
Παροιμ. 18,13,- « 'Ό ςάποκρίνεται λόγον πριν άκούσν], άφροσύ- 

40 νη και όνειδος αύτώ έστι».
Έκκλ. 5,1— «Μη σπεύδε έπι στόματί σου, και ή καρδία σου μη  

ταχυνάτω του έζενεγκεΐν λόγον προ προσώπου του Θεοΰ».
Έκκλ. 10,14- « 'Άφρω ν πληθόνει λόγους. -  Μη στής έν λόγω  

πονηρω».
45 Ίερ .9 ,3 - «Ένέτειναν γλώσσαν αυτών ώςτόξον».

Σοφ. Σειρ. 20,8 -  «Ό  πλεονάζων λόγον, βδελυχΟήσεται».
Σοφ. Σειρ. 19,12.13,12,- «Βέλος πεπηγός έν μη ρω σαρκός, 

οΰτα) λόγος έν κοιλία μωροΰ. -  Ανελεήμων ό μη συντηρών λό
γους».

50 Σοφ. Σειρ. 8 ,1 - «Μη διαμάχου μετά άνΟρώπου γλωσσώδους, 
кал μη έπιστοιβάσης έπι τό πυρ αύτοδ ξύλα. -Φοβερός έν πόλει 
άνήρ γλωσσώδης».

Σοφ. Σειρ. 20,18 -  « ’Ολίσθημα άπό έδάφους, ή άπό γλώσσης».
Σοφ. Σειρ. 28,17.18,24-26 -  Πληγή μάστιγος ποιεΐ μώλωπα, 

55 πληγή δε γλώ σσης συγκλάσει όστά. -  Τό άργύριόν σου κα'ι τό χρυ
σών σου κατάδησον, και τοΐς λόγυις σου ποίησον ζμγόν και στα
θμόν, και τώ στόματί σου ποίησον Ούραν και μοχλόν πρόσεχε μή  
πω ς όλισθήσης έν αύτφ. -  Πολλο'ι επεσαν έν στόματί μαχαίρας, και 
οόχ ώ ς οί πεπτωκότες διά γλώσσης».

60 Ίακ. 3 ,1-11- « Ε ϊτις  έν λόγω οό πταίει, ούτος τέλειος άνήρ, δυ- 
νάμενος χαλιναγωγήσαι και όλον τό σώμα. Ε ί δε τών ίππων τους 
χαλινούς εις τά στόματα βάλλομεν εις τό πείθεσθαι αύτους ήμΐν και 
όλον τό σώμα αύτών μετάγομεν ίδού κα'ι τά πλοία τηλικαΰτα δντα, 
και νπό άνέμων σκληρών έλαυνόμενα μετάγεται ύπό έλαχίστου 

65 πηδαλίου, όπου αν ή όρμή του εύθόνοντος βούλεται' οΰτω και ή
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«Έξαιτίας των άμαρτιών πού εκστομίζει μι’; τά χείλη του ό 
άμαρτωλός πέφτει σέ παγίδα».

«Μ έ τήν πολυλογία δέν θά άποφύγεις τήν αμαρτία. Συμμάζεψε 
τό διεστραμμένο στόμα σου, καί απώθησε μακριά από σένα τά άδι
κα χείλη. Οί άπαίδευτοι δέν μπορούν νά συγκρατήσουν τή γλώσσα 
τους. ’Εάν άφήσεις νά βγαίνουν άπό τό στόμα σου λόγια άπρεπή, θά 
προέλθουν άπό αύτά φιλονεικίες καί συμπλοκές».

« 'Ό ποιος άπαντάει πριν άκούσει τούς άλλους, είναι ασύνετος 
καί ντροπιάζεται».

« Ά ς  μή βιάζεται τό στόμα σου, καί ή καρδιά σου ας μή βιάζε
ται νά μιλήσει μπροστά στόν Θεό».

«'Ο άπερίσκεπτος μιλάει πολύ. Μή σταματήσεις σέ λόγο 
κακό».

«Τέντωσαν τή γλώσσα τους σαν τόξο».
« 'Ό ποιος μιλάει πολύ, θά τόν σιχαθούν».
«Βέλος καρφωμένο στό μηρό τού σώματος είναι ό λόγος στήν 

κοιλιά τού μωρού. Αύτός πού δέν συγκρατει τά λόγια του είναι 
άσπλαχνος».

«Νά μή διαπληκτίζεσαι μέ άνθρωπο γλωσσώδη, καί νά μή 
στοιβάζεις στή φωτιά του ξύλα. Είναι φοβερός ό γλωσσώδης άν
θρωπος στήν πόλη».

«Είναι καλύτερα νά γλυστρήσεις στό έδαφος, παρά νά κάνεις 
ολίσθημα γλώσσας».

«Τό χτύπημα τού μαστιγίου προξενεί πληγή, ένώ τό χτύπημα 
τής γλώσσας σπάζει κόκκαλα. Τό άσήμι σου καί τό χρυσάφι σου νά 
τά δένεις καλά, νά μετράς καί νά ζυγίζεις τά λόγια σου καί νά βάζεις 
στό στόμα σου πόρτα καί σύρτη- πρόσεχε μήπως γλυστρήσεις μέ 
αύτό. Πολλοί φονεύτηκαν άπό τήν κόψη μαχαιριού, όχι όμως τόσοι 
πολλοί, όσοι έκεινοι πού έπεσαν άπό συκοφαντική γλώσσα».

«’Εκείνος πού δέν φταίει στά λόγια του, είναι τέλειος άνθρω
πος καί μπορεί νά χαλιναγωγήσει καί δλο τό σώμα του. ’Εάν βάζου
με χαλινάρια στά στόματα των άλογων γιά νά μάς ύπακούουν, διευ
θύνουμε καί ολόκληρο τό σώμα τους. ’Ακόμα καί τά πλοία πού είναι 
μεγάλα καί ώθούνται άπό δυνατούς άνέμους, κατευθύνονται άπό 
ένα πολύ μικρό πηδάλιο έκεΐ όπου θέλει ό πηδαλιούχος. ’Έ τσ ι καί 
ή γλώ σσα- είναι μικρό μέλος καί όμως καυχιέται. ’Αλλά καί μικρή
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γλώσσα σμικρόν μέλος έστί, και μεγαλαυχεί. Ίδου ολίγον πΰρ ήλί- 
κην ύλην άνάπτει! Και ή γλώσσα πΰρ, ό κόσμος τής άδικίας. Ή  
γλώσσα καθίσταται έν τοΐς μέλεσιν ήμών, ή σπιλοΰσα δλον το 
σώμα, και φλογίζουσα τον τροχόν τής γενέσεως, και φλυγιζομένη 

7ΐ) ύπό τής γεέννης. Πάσα γάρ φύσις θηρίων τε кал πετεινών, έρπετών 
τε кал έναλίων δαμάζεται και δεδάμασται τή φύσει τή άνθρωπίνη, 
την δε γλώσσαν ούδε'ις δύναται άνθρώπων δαμάσαν άκατάσχετον 
κακόν, μεστή ίου θανατηφόρου. Έν αότή εύλογοΰμεν τον Θεόν και 
Πατέρα, και έν αύτή καταρώμεθα τους άνθρώπους τους καθ' 

75 όμοίωσιν Θεοΰ γεγονότας. Έ κ του αύτοΰ στόματος εξέρχεται ευλο
γία και κατάρα. Ού χρή, άδελφοί μου. Μ ή τι ή πηγή έκ  τής αυτής 
όπής βρύει τό γλυκό και τό πικρόν;».

Γρηγ. Θεολόγου -  Κόρος λόγου πολέμιος άκοαΐς, ώ ς ύπερβάλ- 
λουσα τροφή σώματι.

8ο Ίδιου, Λόγ. 2 -  ’Όλισθός άνΟρώποις γλώσσα, μή  λόγω κυβερ- 
νωμένη.

Ίω. Χ ρυσοστόμου- Λόγος άπλώ ς προσενεχθεις ολοκλήρους 
άνέτρεψεν οικίας, και ψυχάς άπώλεσε кал κατέδυσε. Και τών μεν 
χρημάτων τήν ζημίαν διορθοΰσθαι πάλιν ενι, λόγον δε έκπηδήσαν- 

«5 τα άπαξ, άνακτήσαι πάλιν ούκ ενι.
Κυρίλλου -  Μ ή χελιδώνας έξ οικίας δέχεσθε, τουτέστι λάλους 

άνθρώπους, кал τους περι γλώσσαν άνακρατεις όμοροφίους μή  
ποιεΐσθε.

Ευσεβίου -  Γλώσσα κακή άνθρώπου, πτώσις αύτώ. Και πάλιν  
9ο «ή γλώσσά σου άει ξυρόν ήκονημένον έποίησας δόλον». Кал πάλιν  

«τί δοθείη και τί προστεθείη σοι πρός γλώσσαν δο λίαν;». Кал πά
λ ιν  «ό Θεός τήν αϊνεσίν μου μή παρασιωπήσεις, ότι στόμα άμαρ- 
τωλου και στόμα δολίου έ π ’ έμέ ήνοίχθη». Και πάλιν «ήκόνησαν 
γλώσσαν αυτών ώσει δφεως' ιός άσπίδων ύπό τά χείλη αύτών». 

95 Τον δφιν λέγεται δεινόν έχειν τό κέντρον τής γλώ σσης αύτοΰ, ά λ λ ' 
ούκ εστι δεινότερον γλώ σσης άνθρώπου κακής. Λέγεται και σαΰρα 
χλωρά, άλλ ’ ούκ εστι χλωροτέρα τοΰ φλυάρου. Σκορπίου δήγμα θε- 
ραπεύται, λόγος δε κακός έξερχόμενος έκ στόματος φλυάρου
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φωτιά πόσο μεγάλο δάσος κατακαίει! Κ.«ί ή γλώσσα είναι φωτιά, 
ό κόσμος τής άδικίας. Ί 1 γλώσσα άνάμεσα ατά μέλη μας είναι έκεί- 
νη πού μολύνει όλο τό σώμα μας και πυρακτώνει τόν τροχό τής 
ζωής καί πυρακτώνεται καί αύτή άπό τή γέεννα. Λιότι κάθε είδος 
θηρίων καί πτηνών, έρπετών καί θαλάσσιων ζώων δαμάζεται καί 
έχει δαμαστεί άπό τόν άνθρωπο, ένώ τή γλώ σσα  δέν μπορά κανείς 
άπό τούς άνθρώπους νά τή δαμάσει· είναι κακό άσυγκράτητο, γεμά
τη άπό θανατηφόρο δηλητήριο. Με αύτήν ευλογούμε τόν θ ε ό  καί 
Πατέρα, καί μέ αύτήν καταριώμαστε τούς άνθριόπους, πού έχουν 
δημιουργηθεΐ καθ’ όμοίωσιν τού Θεού. Από τό ίδιο στόμα βγαίνει 
εύλογία καί κατάρα. Δεν πρέπει άδελφοί μου. Μήπως ή πηγή βγά
ζει άπό τήν ί'δια τρύπα γλυκό καί πικρό νερό;».

Ό  κορεσμός τού λόγου είναι έχθρός σ τ' αύτιά, όπως ή ύπερβο
λική τροφή στο σώμα.

Είναι ολίσθημα στούς άνθρώπους ή γλώσσα πού δέν κυβερνά,- 
ται άπό τόν λόγο. '

Λόγος πού άπλώς ειπώθηκε, άνέτρεψε ολόκληρα σπίτια καί 
κατέστρεψε καί βούλιαξε ψυχές. Καί τών χρημάτων βέβαια τή 
ζημιά είναι δυνατόν νά τήν διορθώσει κάποιος, ένώ ένα λόγο πού 
ξέφυγε μιά φορά άπό τό στόμα, δέν είναι δυνατό νά τόν ξαναπάρει 
κανείς πάλι πίσω.

Μή δέχεστε στά σπίτια σας χελιδόνια, δηλαδή άνθρώπους 
φλύαρους, καί εκείνους πού δέν συγκρατούν τή γλώσσα τους, μή 
τούς κάνετε συγκατοίκους σας.

Ή  κακή γλώσσα τού άνθρώπου είναι ή πτώση του. Καί πάλι- 
«Τή γλώσσα σου, πού είναι διαρκώς ξυράφι άκονισμένο, τήν έκανε 
δόλια. Καί πάλι- «τί θά μπορούσε νά σού δοθεί καί τί νά σού προσ
τεθεί στή δόλια γλώσσα σου;». Καί πάλι· «Θεέ μου, μήν άποσιω- 
πήσεις τήν αϊνεσή μου, διότι έναντίον μου άνοίχτηκε στόμα άμαρ- 
τωλού καί στόμα δόλιου άνθρώπου». Καί πάλι- «άκόνησαν τή 
γλώσσα τους, κάνοντάς την σάν γλώσσα φιδιού' δηλητήριο άσπί- 
δων κάτω άπό τά χείλη τους». Λέγεται ότι τό φίδι έχει φοβερό τό 
κεντρί τής γλώσσας του, άλλά δέν ύπάρχει χειρότερο άπό τήν κακή 
γλώσσα τού άνθρώπου. Λέγεται καί ή σαύρα πράσινη, άλλά δέν εί
ναι πιό πράσινη άπό τόν φλύαρο. Τό δάγκωμα τού σκορπιού θερα
πεύεται, ένώ ό κακός λόγος πού βγαίνει άπό τό στόμα τού φλύαρου
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πλήσσει τον πλησίον αύτοΰ. Φλόγα πορός κατασβεννύει ΰδωρ, 
ιοιι γλώσσαν δε κακήν ούδεις καταπραΰνει. 'Ίππον σκληρυτράχηλον 

δαμάζει χαλινός, γλώσσαν δε κακήν ούδεις δύνανται δαμάσαι. θ η 
ρίο ν άγριον εύχερώς ήμεροΰται, γλώσσα δέ κακή ού πραΰνεται. 
Ούκ έστιν έν τώ  κόσμω χείρον γλώ σσης κακής. Συγκρούει πόσιν 
πρός πόσιν, οικίαν πρός οικίαν, τέκνα κατά γονέων, άδελφους κατά 

ιο; άδελφών. Πάντα τά κακά διά γλώσσης.

Σ Τ Ο ΙΧ Ε ΙΟ Ν  Δ '

Τίτλος Α Π ε ρ ι  δονάμεως Θεοΰ.

Δευτ. 7,21— «Κύριος ό Θεός σου έν σοί, Θεός μέγας κα\ κρα- 
ταιός».

Ίώβ 5 ,8 -9 - «Κύριον τον πάντων Δεσπότην έπικαλέσομαι, τον 
5 ποιοΰντα μεγάλα και άνεξιχνίαστα, ένδοξά τε και έξαίσια, ών ούκ 

έστιν άριΟμός».
Ίώβ 12,14 -  « ’Εάν καταβάλη, τις οικοδομήσει; Εάν κλείση 

κατά άνθρώπου, τίςάνοίξει;».
Ίώβ 10,13- «Οίδα ότι πάντα δύνασαν άδυνατεΐδέ σοι ούδέν». 

ιο Ίώβ 5 ,11- «Τον ποιοΰντα ταπεινούς εις ΰψος, και άπολωλότας 
έξεγείροντα».

Ίώβ 9,5-8.11,10- «Ό  παλαιών όρη καί ούκ οϊδασιν, ό στρέφων 
αύτά οργή, ό σείων τήν ύπ ’ ούρανόν, οί δέ στύλοι αύτής σαλεύονται. 
Ό λέγων ήλίω μή άνατέλλειν, και ούκ άνατέλλει, κατά δέ άστρων 

ΐ5 κατασφραγίζει. Ό  τανύσας τον ούρανόν μόνος, και περιπατών, χει- 
ρών σου έξαιρούμενος. Εάν καταστρέψη τά πάντα, τις έρεΐ αύτφ, 
Τί έποίησας;».

Ίώβ 12,13-21- «Παρ ’ αύτφ  σοφία και δύναμις αύτφ  βουλή και 
σύνεσις. -  Π α ρ ' αύτφ  κράτος καί ισχύς, αύτφ  έπιστήμη και σύνε- 

2ο σις. Διάγων βουλευτάς αιχμαλώτους, κριτάς δέ γής έξέστησε. Καθι-



ΙΕΡΛ I ΙΛΙ ’Λ ΛΛΙ  IΛΛ.  Σ Ί Ό Ι Χ Ι , Ι Ο Ν  I " 4 0 9

χτυπάει τον πλησίον του. Τή φλόγα τής φίοτιάς τή σβήνει τό νερό, 
την κακή γλώσσα όμως κανένας δέν τήν καταπραυνει. Τό σκληρο
τράχηλο άλογο τό δαμάζει τό χαλινάρι, ένώ τήν κακή γλώσσα δέν 
μπορεΐ κανείς νά τή δαμάσει. Τό άγριο θηρίο εξημερώνεται εύκο
λα, ένώ ή κακή γλώσσα δέν καταπραΰνεται. Δέν ύπάρχει στόν κό
σμο τίποτε χειρότερο άπό τήν κακή γλώσσα. Κάνει νά συγκρούο
νται τό ένα πιοτό μέ τό άλλο, τό ένα σπίτι μέ τό άλλο, τά παιδιά μέ 
τούς γονείς, οί άδελφοί μέ τούς άδελφούς. 'Ό λ α  τά κακά γίνονται 
μέσω τής γλώσσας.

ΣΤΟΙΧΕΙΟ Δ'

Τίτλος 1 Γι α τή δύναμη τοΰ Θεοΰ.

« Ό  Κύριος καί Θεός σου είναι μαζί σου, Θεός μεγάλος καί 
ισχυρός».

«Θά έπικαλεσθώ τόν Κύριο καί κυρίαρχο τών πάντων, ό 
όποιος κάνει μεγάλα καί άνεξιχνίαστα, ένδοξα καί έξαίρετα έργα, 
πού είναι άναρίθμητα».

«Έάν ό Κύριος γκρεμίσει κάτι, ποιός θά μπορέσει νά τό οικο
δομήσει; Έάν κλείσει τήν πόρτα έναντίον τού ανθρώπου, ποιός θά 
τήν ανοίξει;».

Γνωρίζω ότι μπορεΐς νά τά κάνεις όλα καί τίποτε δέν είναι αδύ
νατο σε σένα».

«’Ανυψώνει τούς ταπεινούς καί σηκώνει αύτούς πού είναι χα 
μένοι».

«Αύτός πού παλιώνει τά βουνά, χωρίς έκεΐνα νά τό γνω ρίζουν 
αύτός πού τά καταστρέφει στήν όργή του- αύτός πού σείει τή γή καί 
κάνει τούς στύλους της νά κουνιούνται. Αύτός πού λέγει στόν ήλιο 
νά μή άνατείλει, καί δέν άνατέλλει, καί κρατεί σφραγισμένα τά 
άστρα. Αύτός πού μόνος του άπλωσε τόν ούρανό καί περπατεί επά
νω στή θάλασσα σάν νά είναι ξηρά, καί άφαιρεί κάτι άπό τά χέρια 
σου. Έάν καταστρέψει τά πάντα, ποιός θά τού πει, Τ ί έκανες;».

«Σ’ αύτόν ύπάρχει σοφία καί δύναμη, σ ’ αύτόν ύπάρχει άπόφα- 
ση καί σύνεση. Σ’ αύτόν ύπάρχει εξουσία καί δύναμη, σ ’ αύτόν 
ύπάρχει πλήρης γνώση καί σύνεση. Αύτός καθίζει τούς βασιλείς
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ζάνων βασιλείς έπί θρόνων, καί περιέδησεν ζώνην όσφύας αύτών. 
Έξαποστέλλων ιερείς αιχμαλώτους, δυνάστας δε γης έξέστησεν. 
Έκχέων άτιμίας έπ ’άρχοντας, άνακαλόπτων βαθέα έκ σκότους».

А ' Βασ. 2 ,4 -5 - «Τόξον δυνατών ήσθένησε, кал οί άσθενοΰντες 
л  περιεσώσαντο δύναμιν. Κύριος πτωχίζει και πλουτίζει, ταπεινοί 

και άνυψοι», кал τά λοιπά.
Ψαλμ. 75,8.12 -  «Συ φοβερός εί και τις άντιστήσεταί σοι;» και 

τά λοιπά. «Πάντες οί κύκλω αύτοΰ οϊσουσι δώρα», кал τά λοιπά.
Ψαλμ. 76,14- «Τις Θεόςμέγας, ώ ς Θεός ήμών; Συ εί ό Θεός ό 

за ποιών θαυμάσια».
Ψαλμ. 88 ,9- «Δυνατός εί, Κύριε, και ή άλήθειά σου κύκλω  

σου», κα'ι τά λοιπά.
Ψαλμ. 89,11- « Τις γινώσκει τό κράτος τής όργής σου;».
Ψαλμ. 115,2 -  «Τις λαλήσει τάς δυναστείας Κυρίου; άκουστάς», 

3.5 και τά λοιπά.
Ψαλμ. 112,7- « Ό  έγείρων άπό γης πτωχόν, και άπό κοπριάς», 

και τά λοιπά.
Ναουμ 1 ,4- «Α πειλώ ν θαλάσση και ξηραίνων αύτην кал πάν- 

τας τους ποταμούς έξερημών».
40 Ήσ. 40,12-22- «Τις έμέτρησε τη χειρι τό ΰδωρ, και τον ούρα- 

νόν και πάσαν την γην δρακί; Τις έστησε τά όρη σταθμώ και τάς 
νάπας ζυγφ; Πάντα τά έθνη ώς σταγών άπό κάδου, кал ώς ροπή 
ζυγού έλογίσθησαν. Ό  κατέχων τον γΰρον τής γης καί τους κατοι- 
κοΰντας έν αύτή ώσε'ι άκρίδας».

45 Ήσ. 66,1- «Οΰτω λέγει Κύριος· Ό  ούρανός μοι θρόνος, ή δέ γή 
ύποπόδιον τών ποδών μου. Ποιον οίκον οίκοδομήσετέ μοι, ή ποιος 
τόπος τής καταπαύσεώς μου; Πάντα γάρ ταυτα έποίησεν ή χειρ 
μου, καί εστιν έμά ταυτα πάντα, λέγει Κύριος».

Ίερ. 27,34- « Ό  λυτρωσάμενος αύτους ισχυρός, Κύριος παντο- 
50 κράτωρ όνομα αύτώ».

Δαν. 4 ,32- «Πάντες οί κατοικοΰντες την γην ώ ς ούθεν έλογί
σθησαν, καί ούκ έστιν δς έπιστήσεται τή χειρί αύτοΰ και έρεΐ. Τί 
έποίησας;».



στούς θρόνους και δένει ζίόνη στή μέση τους. Αύτός έξαποστέλλει 
τούς ιερείς αιχμαλώτους, και καταργεί τούς δυνάστες τής γής. Αυ
τός χύνει έξευτελισμό πάνω στούς άρχοντες καί αύτός άποκαλύπτει 
αύτά πού είναι κρυμμένα βαθειά στύ σκοτάδι».

«Τά τόξα τών ισχυρών αποδείχθηκαν ανίσχυρα, ένώ οί αδύνα
τοι άπέκτησαν δύναμη. Ό  Κύριος κάνει τονις άνθρίόπους φτωχούς 
καί πλούσιους, τούς ταπεινώνει καί τούς εξυψώνει» καί τά έξης.

«Σύ είσαι φοβερός καί ποιός νά σου άντισταθεΐ; Ό λ ο ι οί λαοί 
πού τον κυκλώνουν θά φέρουν δώρα» καί τά έξης.

«Π οιός θεός είναι μεγάλος, σάν τόν Θεό μας; Σύ είσαι ό μόνος 
Θεός πού κάνεις θαυμάσια έργα».

«Είσαι δυνατός, Κύριε καί ή άλήθειά σου έκτείνεται τριγύρω 
σου» καί τά έξης.

«Ποιός γνωρίζει πόσο ισχυρή είναι ή οργή σου;».
«Ποιός μπορεΐ νά έξυμνήσει τή δύναμη τού Κυρίου; Ν ά κάνει 

άκουστές» καί τά έξης.
«Αύτός πού σηκώνει τόν φτωχό άπό τή γη καί άπό τήν κοπριά» 

καί τά έξης.
«Αύτός πού άπειλεΐ τή θάλασσα καί τήν ξηραίνει, καί στερεύει 

όλα τά ποτάμια».
«Π οιός μέτρησε τό νερό μέ τό-χέρι του, καί τόν ούρανό καί 

ολόκληρη τή γη μέ τήν σπιθαμή του; Π οιός έβαλε στή ζυγαριά καί 
ζύγισε τά βουνά καί τις δασώδεις κοιλάδες; "Ολα τά έθνη είναι σάν 
μιά σταγόνα άπό ένα δοχείο νερού, καί σάν κάτι πού μόλις κάνει τή 
ζυγαριά νά γύρει λίγο, έτσι λογαριάζονται. Ό  Θεός κατέχει τή 
σφαίρα τής γής, καί έκεινοι πού κατοικούν σ ’ αύτήν είναι σάν άκρί- 
δες».

«Αύτά λέει ό Κύριος· Ό  ούρανός είναι ό θρόνος μου καί ή γη 
τό στήριγμα τών ποδιών μου. Ποιά κατοικία λοιπόν θά μού κτίσετε, 
ή ποιός τόπος είναι κατάλληλος γιά νά άναπαύομαι; Διότι όλα αύτά 
τά έκανε τό χέρι μου, καί είναι δικά μου όλα αύτά, λέγει ό Κύριος».

« Ό  λυτρωτής τους είναι ισχυρός, τό όνομά του είναι Κύριος 
Παντοκράτορας».

«"Ολοι όσοι κατοικούν στή γη λογαριάζονται σάν ένα τίποτε, 
καί δέν ύπάρχει κανείς πού θά έμποδίσει τό χέρι του καί θά πει, Τί 
έκανες;».
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Σοφ. Σολ. 11,21-22— «Το μεγάλω ς ίσχύειν πάρεστί σοι πάντο- 
55 τε, καί κράτει βραχίονός σου τις άντιστήσεται; Ώ ς ροπή έκ πλα

στίγγων όλος ό κόσμος εναντίον σου. Έλεεΐς δε πάντα, ότι πάντα 
δύνασαι».

Σοφ. Σολ. 12,16 -  « Ή  ισχύς σου δικαιοσύνης άρχή, καί τό πάν
των σε δεσπόζειν, πάντων φείδεσθαί σε ποιεί».

60 Σοφ. Σολ. 6,8.16,15- «Τοΐς κραταιοΐς ισχυρά έφίστ αμαι έρευνα.
-  Τήν σήνχεΐραν έκφυγεΐν άδύνατον».

Σοφ. Σολ. 12,12- «Τίς έρεΐ σοι, Τ ί έποίησας; Ί Ι  τις άντιστήσε- 
ται τω κριματίσου;».

Σοφ. Σειρ. 43,29- «Φοβερός Κύριος кал σφόδρα μέγας, καί 
65 θαυμαστή ή δυναστεία αύτοδ».

Μ. Βασιλείου, Περί άγ. Πνεύμ. 8,- Ό  φέρων τά πάντα 
ρήματι τής δυνάεμως αύτοδ, καί μή σωματικώς ενεργών, μηδέ χει- 
ρουργίας εις τήν δημιουργίαν έπιδεόμενος, άλλα βουλήματι 
άβιάστω άκολουθοδσαν έχων τήν φύσιν τών γινομένων. "Οπου θ ε 

ιο  ός βούλεται, νικάται φύσεως τάξις. Ήβουλήθη γάρ, кал ήδυνήθη.
Ειρηναίου, Βιβλ. 2 ,51- Φύσεως κρείττων ό θεός, καί παρ' αύ

τοδ τό θέλειν, δτι άγαθός έστι, καί τό δύνασθαι, δτι δυνατός, кал τό 
έπιτελέσαι, δτι εύπορος.

Ματθ. 3,9 -  Λέγω  ύμϊν, δτι έκ τών λίθων τούτων, τουτέστι τών 
75 λατρευόντων τοΐς λίθοις, δύναται ό θεός έγεϊραι τέκνα τω Λβραάμ.

Τίτλος Β'.- Περί δημιουργίας Θεού- και δτι ούδεν είκη γέγονε 
παρ’ αύτοΰ.

Γέν. 1,31- «Είδεν ό θεός τά πάντα δσα έποίησε, καί ίδου καλά 
λίαν».

5 Ψαλμ. 73,16 -  «Σή έστιν ή ήμέρα, καί σή έστιν ή νύξ' συ κατήρ- 
τισας φαδσιν και ήλιον συ έποίησας πάντα τά δρια τής γής».

Ψαλμ. 88,12- «Σοι είσιν οί ούρανοί, кал σή έστιν ή γή' τήν οι
κουμένην καί τό πλήρωμα αύτής συ έθεμελίωσας».

Ψαλμ. 94,5- Αύτοδ έστιν ή θάλασσα, καί αύτός έποίησεν αό- 
ιο τήν».

Ψαλμ. 103,24- «Ώ ς έμεγαλύνθη τά έργα σου, Κύριε! πάντα έν 
σοφία έποίησας».

Ήσ. 45,7-12- «Έ γώ  Κύριος ό θεός, ό κατασκευάσας φώς καί



«Ή  μεγάλη δύναμή σου Γ.ύρίσκτ.ται πάντοτε μαζί σου, καί 
ποιός μπορει νά άντισταθεί στήν παντοδύναμη δεξιά σου; "Ολος ό 
κόσμος μπροστά σου είναι σάν μιά άπλή κλίση πλάστιγγας. Ά λλά 
έσύ τούς ελεείς όλους, έπειδή μπορείς νά κάνεις τά πάντα».

«Ή  δύναμή σου είναι άρχή τής δικαιοσύνης, και έπειδή είσαι 
Κύριος όλων, σέ κάνει νά τούς λυπάσαι όλους».

«Στούς ισχυρούς τής γής επιφυλάσσεται αυστηρή έρευνα. Τό 
χέρι σου είναι άδύνατο νά τό ξεφύγουν».

«Ποιός θά σού πει, Τ ί έκανες; "Η ποιός θά άντισταθεί στήν 
κρίση σου;».

« Ό  Κύριος είναι φοβερός καί πολύ μεγάλος, καί θαυμαστή ή 
έξουσία του».

Αύτός πού έχει τά πάντα στόν παντοδύναμο λόγο του, καί δέν 
ενεργεί σωματικά, ούτε έχει άνάγκη άπό χειρωνακτική έργασία γιά 
τή δημιουργία, άλλά έχει, μαζί μέ τήν έλεύθερη βούλησή του, καί 
τή φύση αύτών πού γίνονται. 'Ό που  ό Θεός θέλει, ή τάξη τής φύσε- 
ως ύποχωρεΐ. Διότι θέλησε καί μπόρεσε.

Ό  Θεός είναι άνώτερος άπό τή φύση, καί σ ’ αύτόν ύπάρχει ή 
θέληση, έπειδή είναι άγαθός, καί ή δύναμη, διότι είναι δυνατός, καί 
ή έκτέλεση, διότι έχει άφθονία μέσων. Σάς βεβαιώνω, ότι άπό τις 
πέτρες αύτές, δηλαδή άπό αύτούς πού λατρεύουν τις πέτρες, ό Θεός 
μπορει νά άναστήσει παιδιά άντάξια τού ’Αβραάμ.

Τίτλος 2 .- Γιά τή δημιουργία τοΰ Θεοΰ· και ότι τίποτε δέν έγινε 
στήν τΰχη άπό αύτόν.

«Είδε ό Θεός όλα όσα δημιούργησε, καί όλα ήταν πολύ καλά».
«Δική σου είναι ή ήμερα καί δική σου είναι ή νύχτα' σύ 

δημιούργησες καί έγκατέστησες τό φώς καί τόν ήλιο1 σύ έθεσες 
όλα τά όρια τής γής».

«Δικοί σου είναι οί ούρανοί καί δική σου είναι ή γή. Σύ θεμε
λίωσες τήν οικουμένη καί όλα όσα ύπάρχουν σ ’ αύτήν. Δική του ε ί
ναι ή θάλασσα καί αύτός τή δημιούργησε».

«Πόσο μεγάλα είναι τά έργα σου, Κύριε1 όλα τά έκανες μέ σο
φία».

«’Εγώ ό Κύριος καί Θεός είμαι έκεΐνος πού κατασκεύασα τό 
φώς καί δημιούργησα τό σκοτάδι. ’Εγώ δημιούργησα τή γή καί τόν
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ποιήσας σκότος. Έγώ έποίησα γήν και άνθρωπον έ π ’ αυτής. Έγώ  
ΐ5 τήχειρίμου έστερέωσα τον ουρανόν».

ΊΙσ. 57,16 -  «Πνεύμα παρ' έμοδ έξελεύσεται, και πνοήν πάσαν 
έγώ έποίησα».

1ερ. 10,12-13- «Κύριος ό ποιών γήν έν τή ίσχύϊ αύτοΰ, έτοιμά- 
ζων τήν οικουμένην έν τή σοφία αύτοΰ, και έν τή συνέσει αύτού έξέ- 

20 τείνε τον ουρανόν, και άνήγαγε νεφέλας ά π ’ έσχάτου τής γής' 
άστραπάς είς ύετόν έποίησε, και έξήγαγε φώς αύτού».

Βαρούχ 3,32 -  « Ό  κατασκευάσας γήν είς τον αιώνα χρόνον, ένέ- 
πλησεν αύτήν κτηνών τετραπόδων. Ό άποστέλλων το φώς, και 
πορεύεται' έκάλεσεν αύτό, και ύπήκουσεν αύτώ τρόμω. Οΐ δε άστέ- 

25 ρες έλαμψαν έν ταΐς φυλακαΐς αύτών και ηύφράνΟησαν έκάλεσεν 
αυτούς και ε ίπον Πάρεσμεν. "Ε λαμψ ανμετ’ ευφροσύνης τώ ποιή- 
σαντι αύτούς».

Σοφ. Σολ. 1 ,1 3 - 1 4 «Ό  Θεός θάνατον ούκ έποίησεν, ούδέ τέρ- 
πεται έ π ’ άπω λεία ζώντων. "Εκτισε γάρ είς τον αιώνα τά πάντα, 

ίο και σωτήριοι αί γενέσεις τού κόσμου, και ούκ έστιν έν αύταΐς φάρ- 
μακον ολέθρου, ούδέ άδου βασιλέων έπι τής γής».

Σοφ. Σολ. 11,24- « ’Αγαπάς τά δντα πάντα, και ούδένβδε?ώσση 
ών έποίησας. Π ώ ς δε διεμένειεν άν τι, είμή  σύ ήθέλησας;».

Σοφ. Σολ. 13,5- « Ε κ  μεγέθους και καλλονής κτισμάτων άνα- 
.Μ λόγως ό γενεσιουργός αύτών θεωρείται».

Σοφ. Σειρ. 18,1- « Ό  ζών είς τον αιώνα, έκτισε τά πάντα κοινή, 
Κύριος μόνος».

Σοφ. Σειρ. 42,24.- «Ούκ έποίησεν ούδέν έλλεΐπον έν τού ένός 
έστερέωσε τά άγαθά' και τις πλησθήσεται όρών δόξαν αύτού;».

4ο Σοφ. Σειρ. 39,33-34 -  «Τά έργα Κυρίου πάντα άγαθά, και πάσαν 
χρείαν έν ώρα αύτών χορηγήσει. Και ούκ έστιν είπεΐν, Τούτο τού
του πονηρότερον. Πάντα γάρ έν καιρώ δοκιμασθήσεται».

Σοφ. Σειρ. 38,4. 8 «Κύριος έκτισεν έκ γής φάρμακα, και άνήρ 
φρόνιμος ού προσοχθιεϊ αύτοϊς. Και ή ειρήνη ή παρ’ αύτών έστιν 

45 έπι προσώπου τής γής».
Μ. Βασιλείου, Έξαήμερος, όμιλ. 5. 4,18- «Βλαστησάτω ή γή
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άνθρωπο έπάνω σ’ αυτήν. Ήγώ μι': τό χέρι μου στερέωσα τόν ουρα
νό».

«Τό πνεύμα προέρχεται άπό μένα, καί κά()ι: πνοή έγώ τήν έκα
να».

« Ό  Κύριος είναι αύτός πού έκανε τή γή μέ τή δύναμή του, 
άνόρθωσε τήν οικουμένη μέ τή σοφία καί μέ τή σύνεσή του άπλωσε 
τόν ούρανό, καί αύτός άνέβασε τά σύννεφα άπό τά πέρατα τής γής· 
έκανε τις άστραπές γιά τή βροχή καί έβγαλε τό φώς του».

«Αύτός πού κατασκεύασε τή γή στόν αιώνα τού αϊώνος, τήν γέ
μισε μέ ζώα τετράποδα. Αύτός πού έξαποστέλλει τό φώς καί πορεύ
εται, τό καλεΐ καί ύπακούει σ ’ αύτόν μέ τρόμο. Καί τά άστρα λάμ
πουν στις θέσεις τους καί είναι εύχαριστημένα· τά καλεΐ καί λένε· 
Έ δώ είμαστε. Λάμπουν άπό τή χαρά τους γ ι’ αύτόν πού τά δημιούρ
γησε».

« Ό  Θεός δέν έκανε τόν θάνατο, ούτε εύχαριστιέται μέ τήν 
άπώλεια τών ζωντανών. Διότι όλα  τά δημιούργησε γιά νά ύπάρχουν 
αιώνια καί νά διασώζονται τά δημιουργήματα τού κόσμου. Δέν 
ύπήρχε σ ’ αύτά τό δηλητήριο τού ολέθρου, ούτε τό βασίλειο τού 
άδη πάνω στή γή».

«’Αγαπάς όλα  τά δημιουργήματα καί δέν άποστρέφεσαι κανένα 
άπό αύτά πού έκανες. Καί πώς θά ήταν δυνατόν νά παραμείνει 
κάτι, έάν έσύ δέν τό ήθελες;».

«Ά πό τό μέγεθος καί τήν καλλονή τών κτισμάτων όδηγεΐται 
κανείς κατ’ άναλογία στήν ιδέα τού Δημιουργού τους».

«Αύτός πού ζεΐ αιώνια, τά δημιούργησε ολα μαζί, ό μοναδικός 
Κύριος».

«Δέ δημιούργησε κανένα λειψό' τό ένα αγαθό συμπληρώνει τό 
άλλο' καί ποιός χορταίνει βλέποντας τή δόξα του;».

« 'Ό λ α  τά έργα τού Κυρίου είναι άγαθά, καί τούς δίνει στήν κα
τάλληλη ώρα 5,τι έχουν ανάγκη. Καί δέν μπορεΐ κανείς νά πει, 
Αύτό είναι πιό πονηρό άπό έκεΐνο. Διότι ολα θά δοκιμαστούν μέ 
τόν καιρό».

« Ό  Κύριος όρισε νά βγαίνουν άπό τή γή φαρμακευτικά βότανα 
καί κανένας φρόνιμος άνθρωπος δέν τά κακομεταχειρίζεται, καί ή 
γαλήνη πού φέρνουν αύτά ύπάρχει σ ' όλη τήν οικουμένη».

«"Ας βλαστήσει ή γή βότανα»' άλλά μαζί μέ αύτά φύτρωσαν
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βοτάνην χόρτου»- και συνεξεδόθη τοΐς τροφίμοις τα δηλητήρια- 
μετά του σίτου τό κώνειον, μετά των λοιπών τροφίμων έλλέβορος, 
και άκόνιτον, και μανδραγόρας, και ό τής μήκονος όπός. Τί ούν; 

μι ’Αφέντες τό έπι τοΐς χρησίμοις την χάριν όμολογεΐν, έγκαλέσομεν 
τφ  Δημιουργφ έπι τοΐς φθαρτικοΐς ήμών τής ζωής; Εκείνο δε λογι- 
ζόμεΟα, δτι οό πάντα τής γαστρός ένεκεν τής ήμετέρας δεδημιούρ- 
γηται, άλλ ’ ήμΐν μέν αί άποτεταγμέναι τροφαι πρόχειροι кал πάσιν 
εΰγνωστοι, έκαστον δε τών γενομένων ϊδιόν τινα λόγον έν τη κτίσει 

55 πληροί.
Ίδιου, δπ. π., όμιλ. 2. 5,21— Παρά Θεοΰ τό κακόν την γένεσιν 

έχειν ούκ ευσεβές έστι λέγειν, διά τό μηδέν τών έναντίων παρά του 
έναντίου γίνεσΟαι. Ούτε γάρ ζωή θάνατον γεννά, ούτε τό σκότος 
φωτός έστιν άρχή, ούτε ή νόσος υγείας δημιουργός. Τί ούν φαμεν; 

Μ) "Οτι τό κακόν έστιν ούχι ούσία ζώσα και έμψυχος, άλλα διάθεσις έν 
ψυχϊ\ έναντίως έχουσα πρός άρετήν, διά την του τοΰ καλού άπό- 
πτωσιν τοΐς ραθύμοις έγγινομένη. Μ η τοίνυν έξωθεν τό κακόν πε
ρισκοπεί, кал τής έν έαυτφ  κακίας έκαστος έαυτόν άρχηγόν γνωρι- 
ζέτω.

65 Τρηγ. Θεολόγου -  Ούδέν είκή τών παρά Θεού γενομένων.
Ίω. Χ ρυσοστόμου- Ούχι φύσις αύτή τών κινήσεων καθ' έαυ- 

τήν πονηρά, άλλ ’ ή τών φυσικών κινημάτων παρατροπή τής ψυχής 
τάς όρμάς ώς πάθη διέβαλεν. Ό  γάρ δημιουργός την λύραν καλήν 
και εύφθογγον ήρμώσατο, οί δε κρούοντες διαφόρως άπτονται τών 

70 χορδών, και άπό τής αυτής κιθάρας, ό μέν ύμνον, ό δε άπηχεΐβλα
σφημίαν, ούχ ώ ς τής τών χορδών φύσεως τό διεστραμμένον έχού- 
σης, ά λλ’ ώς τής τών ψηλαφώντων άμαθίας παραφθειρούσης τό 
δργανον.

Ίδιου- Ταΐς τών κακών έπισποραΐς αιτία τών άνθρώπων ή 
75ραθυμία. «Έ ν τ φ  γάρ καθεύδειν», φησί, «τούς άνθρώπους ήλθεν ό 

έχθρός кал έσπειρε τά ζιζάνια άναμέσον τού σίτου».
Ευσεβίου.- Πάντα δσα πεποίηκεν ό Θεός, καλά πεποίηκεν, επι

στήμων αυτός ών πάντων. Ούτε γάρ ό δίκαιος ποιήσειέν τι άδικον,

1. Βότανο πού οί άρχαΐοι τό χρησιμοποιούσαν ώς καταπραϋντικό τοΰ παροξυ
σμού καί τής παραφροσύνης.

2. Φυτό δηλητηριώδες πού περιέχει άκονιτίνη. 3. Φυτό ναρκωτικό.
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καί τά δηλητηριώδη' μαζί μι: τό σιτάρι καί τό κώνειο, μαζί μέ τά 
άλλα φαγώσιμα καί ό έλλέβορος1 καί τό σκορπιδόχορτο ’ καί ό μαν- 
δραγόρας3 καί ό χυμός τής μήκονος1. Ί ϊ  λοιπόν; θ ’ άφήσουμε τήν 
εύγνωμοσύνη πού οφείλουμε γιά όλα τά χρήσιμα, καί Οά κατηγορή
σουμε τόν Δημιουργό γ ι’ αύτά πού φθείρουν τή ζωή μας; Νά σκε
φτόμαστε μάλλον τό έξης, ότι όλα δέν δημιουργήΟηκαν γιά τή δική 
μας κοιλιά, άλλά γιά μάς είναι στή διάθεσή μας οι καθορισμένες 
τροφές πού είναι σέ όλους πολύ γωνστές, τό κάθε τι όμως άπό αύτά 
πού δημιουργήθηκαν εκπληρώνει κάποιο ιδιαίτερο σκοπό μέσα 
στήν κτίση.

Δέν είναι εύσεβές νά λέμε ότι τό κακό δημιουργήθηκε άπό τόν 
Θεό, διότι κανένα άπό τά άντίθετα δέν γίνεται άπό τό άντίθετό του. 
Γιατί ούτε ή ζωή γεννάει θάνατο, ούτε τό σκοτάδι είναι ή αιτία του 
φωτός, ούτε ή άρρώστια είναι δημιουργός τής ύγείας. Τ ί λέμε λοι
πόν; 'Ό τ ι τό κακό δέν είναι ούσία ζωντανή μέ ψυχή, άλλά διάθεση 
μέσα στήν ψυχή, πού είναι άντίθετη πρός τήν άρετή, πού προκαλεΐ- 
ται μέσα στούς ράθυμους έξαιτίας τής έκπτωσης άπό τό καλό. Νά 
μή παρατηρείς λοιπόν τό κακό εξωτερικά, άλλά ό καθένας νά άνα- 
ζητά μέσα του τήν άρχηγό τής κακίας.

Τίποτε άπό αύτά πού δημιουργήθηκαν άπό τόν Θεό δέν είναι 
τυχαίο.

Δέν είναι ή φύση τών κινήσεων καθεαυτήν κακή, άλλά ή 
εκτροπή άπό τις φυσικές κινήσεις τής ψυχής κατηγόρησε τις ορ
μές ώς πάθη. Διότι ό Δημιουργός τή λύρα τήν έκανε καλή καί νά δί
νει καλούς μουσικούς τόνους· εκείνοι όμως πού παίζουν χτυπούν 
μέ διαφορετικό τρόπο τις χορδές της. ’Έ τσ ι άπό τήν ϊδια κιθάρα, 
άλλος βγάζει ύμνο, καί άλλος βλασφημία, όχι διότι ή φύση τών 
χορδών έχει κάτι ;ό διεοτ ραμμένο, άλλά επειδή ή άμάθεια αύτών 
πυύ παίζουν άλλοιώνει τό όργανο.

Ή  ραθυμία τών άνθρώπων είναι αιτία τών κακών πού σπάρθη- 
καν έκ τών ύστέρων. Διότι λέγει, «όταν κοιμώνταν οί άνθρωποι, 
ήρθε ό εχθρός καί έσπειρε τά ζιζάνια άνάμεσα στό σιτάρι»5.

'Ό λ α  όσα έκανε ό Θεός τά έκανε καλά, σάν έπ ισ ιι ,,  ,ιυυ &ι- 
ναι όλων. Διότι ούτε τό άδικο κάνει ό δίκαιος, ούτε τό κακό ό άγα-

4. Φυτό ναρκωτικό, γνωστό ώς παπαρούνα, αφιόνι, κ.α.
5. Ματθ. 13,25.



υύτε ό άγαθος φαΰλον, ώσπερ οόδε επιστήμων άνεπιστημόνως. Δί- 
χΐ) καιος δε και άγαθος кал επιστήμων ό Θεός έσ τιν  ούδέν άρα άδικον, 

οόδε φαΰλον ό Θεός έποίησεν.
Δ ιδύμου- Ένι νεύματι βουλήσεως α θέλει συνίστησιν έκ μη όν- 

των, μόνος ών άΐδιος, μόνος ών άναρχος, μόνος άπλοΰς ούσία кал 
βουλήσει.

Τίτλος Γ \ -  Περϊ δοξολογίας θεού, και ότι χρή δοξάζειν και 
άγιάζειν τόν θεόν, και ότι τούς δοξάζοντας αύτόν δοξάζει ό

θεός.

Άριθμ. 20,24,- «Είπε Κύριος πρός Μ ω σ ήν  "Οτι ούκ έπιστεύ- 
5 σατε άγιάσαι με, διά τοΰτο ούκ είσάξετε ύμεΐς τήν συναγωγήν ταύ- 

την εις τήν γην, ήν 'έδωκα αύτόϊς».
А ’Βασ. 2,30,- «Τους δοξάζοντάς με δοξάσω, και ό έξουθενών 

με άτιμασθήσεται».
Ψαλμ. 9,1,- «Έξομολογήσομαίσοι, Κύριε, έν όλη καρδία μου», 

ιυ Ψαλμ. 17,4,- «Αίνών έπικαλέσομαι τόν Κύριον, και, έκ  των 
εχθρών μου σωθήσομαι».

Ψαλμ. 21,24 -  «Οί φοβούμενοι τόν Κύριον, αϊνέσατε αύτόν», και 
τα λοιπά.

Ψαλμ. 33,1,- «Εύλογήσω τόν Κύριον έν παντι καιρφ, διά παν- 
15 τός ή αϊνεσις αύτοΰ έν τφ  στόματίμου».

Ψαλμ. 46 ,7- «Ψάλατε τφ  Θ εφ ημών, ψάλατε· ψάλατε τ φ  βα- 
σιλεϊήμών, ψάλατε».

Ψαλμ. 49,14.23 -  «Θύσον τφ  Θ εφ θυσίαν αϊνέσεως, και άποδος 
τφ  Ύψίστω τάς εύχάς σου. Θυσία αϊνέσεως δοξάσει με, кал έκεΐ 

ιοόδός».
Ψαλμ. 65,1- «Άλαλάξατε τ φ  Θεφ, πάσα ή γή ψάλατε τφ  όνό- 

ματι αύτοΰ».
Ψαλμ. 66,4- « Έξομολογησάσθωσάν σοι λαοί, ό Θεός■ έξομο- 

λογησάσθωσάν σοι».
25 Ψαλμ. 67,27-33- «Έ ν έκκλησίαις εύλογεΐτε τόν Θεόν Κύριον, 

έκ πηγών Ισραήλ. Α ί βασιλεϊαι τής γής, ασατε τ φ  Θεφ, ψάλατε τφ  
Κυρίω».

Ψαλμ. 76,4- « Έμνήσθην τοΰ θεού και ηύφράνθην, ήδολέσχη- 
σα».

зп  Ψαλμ. 88 ,1- «Τά έλέη σου, Κύριε, εις τόν αιώνα ασομαι, εις γε
νεάν και γενεάν».
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θός, όπως ούτε ό επιστήμονας κάνει κάτι χωρίς επιστήμη. Δίκαιος 
δέ καί άγαθός καί επιστήμονας είναι ό θ ε ό ς - έπομένίυς τίποτε τό 
άδικο ή τό κακό δέν έκανε ό θεός.

Μέ ένα του νεύμα θελήσεως δημιουργεί αύτά πού θέλει άπό τό 
μηδέν, διότι είναι ό μόνος αιώνιος, ό μόνος άναρχος καί ό μόνος 
άπλός στήν ούσία καί στη βούληση.

Τίτλος 3 .- Γιά τή δοξολογία του Θεού" καί ότι πρέπει νά διξά-
ζουμε και νά εύλογοΰμε τον Θεό, καί δτι έκείνους πού τόν δοξά

ζουν ό Θεός θά τούς άντιδοξάσει.

«Είπε ό Κύριος στόν Μωϋσή· ’Επειδή δέν πιστέψατε νά μέ 
άγιάσετε, γ ι’ αύτό δέν θά οδηγήσετε έσεΐς τό πλήθος αύτό στή 
χώρα πού έδωσα σ ’ αυτούς».

«Θά διξάσω έκείνους πού μέ δοξάζουν, καί έκείνους πού μέ πε- 
ριφρονοϋν θά τούς περιφρονήσω».

«Θά σέ δοξάσω, Κύριε, μέ όλη τήν καρδιά μου».
«Μ έ ύμνους δοξολογίας θά έπικαλεσθώ τόν Κύριο καί θά 

σωθώ άπό τούς εχθρούς μου».
«"Οσοι φοβάστε τόν Κύριο, δοξολογείστε τον» καί τά λοιπά.
«Θά δοξολογώ τόν Κύριο σέ κάθε εύκαιρία, ό ύμνος του θά 

βρίσκεται στο στόμα μου».
«Ψάλετε στόν Θεό μας, ψάλετε- ψάλετε στόν βασιλιά μας, ψά

λετε».
«Θυσίασε στόν Θεό μας θυσία δοξολογίας, καί πρόσφερε στόν 

"Υψιστο τις προσευχές σου. Ή  θυσία τής δοξολογίας μέ δοξάζει, 
καί έκεί ύπάρχει ό δρόμος στόν όποιο θά τού δείξω τή σωτηρία 
μου».

«Άλαλάςτε στόν Θεό όλη ή γή - ψάλετε ύμνους στό όνομά 
του».

«"Ας σέ εγκωμιάσουν. Θεέ, ο ίλ α ο ι- ας σέ έγκωμιάσουν».
«Ευλογείτε τόν θ ε ό  Κύριο σέ ίερές συνάξεις, δλοι όσοι είστε 

απόγονοι τού Ισραήλ. Οί βασιλείς τής γης ψάλετε στόν θ ε ό , ψάλε
τε στόν Κύριο».

«Θυμήθηκα τον θ ε ό  και εύφράνθηκα, μελαγχόλησα».
«Θά ψάλω τις καλωσύνες σου. Κύριε, αιώνια, μέσω όλων τών 

γενεών».
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Ψαλμ. 91,1- «Άγαθον το έξομολογεΐσθαι τ φ  Κυρίω και ψάλ- 
λειν τφ  όνόματίσου».

Ψαλμ. 94,1- «Δεΰτε, άγαλλιασώμεΟα τφ  Κυρίω, άλαλάξωμεν 
35 τ φ  Θεφ».

Ψαλμ. 95,1.8- « ’Ά,σατε τφ  Κυρίω άσμα καινόν. "Λ,σατε τφ  
Κυρίω, πάσα ή γή. Ένέγκατε τφ  Κυρίω, αί πατριαϊ των εθνών, 
ένέγκατε τφ  Κυρίω δόξαν και τιμήν».

Ψαλμ. 98,5 -  «Ύψοΰτε Κύριον τον Θεόν ήμών και προσκυνεΐ- 
4ο τε».

Ψαλμ. 65,1- «Άλαλάξατε τ φ  Θεφ, πάσα ή γη- δουλεύσατε τφ  
Κυρίω έν ευφροσύνη».

Ψαλμ. 102,1.22- «Εύλόγει, ή ψυχή μου τον Κύριον, καί πάντα 
τά έντός μου. Ευλογείτε τον Κύριον πάντα τά έργα αύτοΰ, έν παντ'ι 

45 τόπω τής δεσποτείας αύτοΰ».
Ψαλμ. 103,34- «Ήδυνθείη αύτφ  ή διαλογή μου».
Ψαλμ. 104,1- «Έξομολογεΐσθε τ φ  Κυρίω και έπικαλέσασθε τό 

όνομα αύτοΰ».
Ψαλμ. 105,2- «Τις λαλήσει τάς δυναστείας τοΰ Κυρίου; άκου- 

50 στάς ποιήσει».
Ψαλμ. 110,10- « Ή  αϊνεσις αύτοΰ μένει εις τον αίώνα τοΰ αιώ

νας».
Ψαλμ. 112,1- «Αινείτε, παϊδες, Κύριον, αινείτε τό δνομα Κυ

ρίου. Εϊη το δνομα», κ. τ. έ.
55 Ψαλμ. 113,25 -  «Ο ύχοί νεκροί αίνεσουσί σε, Κύριε, ούδ'ε πάντες 

οί καταβαίνοντες εις αδου».
Ψαλμ. 115,8 -  «Σοι θύσω θυσίαν αίνέσεως, και έν όνόματι Κ υ

ρίου».
Ψαλμ. 116,1— «Αινείτε τον Κύριον πάντα τά έθνη, έπαινέσατε». 

60 Ψαλμ. 133,1- «Ιδου δή εύλογεϊτε τον Κύριον πάντες οί δοΰλοι 
Κυρίου».

Ψαλμ. 134,3 -  «Ψάλατε τ φ  όνόματι αύτοΰ δτι καλόν. "Οτι τον 
’Ιακώβ», κ. τ. ε.

Ψαλμ. 146,1- «Αινείτε τον Κύριον, δτι άγαθος ψαλμός, τ φ  Θ εφ  
65 ήμών».

Παροιμ. 7 ,1- «Τίμα τον Κύριον, кал ίσχύσεις’ πλήν δε αύτοΰμή  
φοβοΰ άλλον».

Ήσ. 8 ,13- «Κύριον αύτον άγιάσατε, και αύτος εσται σου φόβος. 
Και εάν έπ ’ αύτφ  πεποιθώς ής, εσται σοι εις άγιασμα».

70 Ήσ. 42,10 -  «Υμνήσατε τφ  Θ εφ ύμνον καινόν ή άρχή αύτοΰ 
δοξάζεται άπό άκρου τής γής».
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«Είναι καλό νά δοξολογεί κανείς τόν Κύριο καί νά ψάλλει ϋμνο 
πρός τιμήν τοϋ ονόματος σου».

«’Ελάτε νά έκδηλώσουμε τήν αγαλλίασή μας στόν Κύριο, καί 
νά έπευφημήσουμε τόν Θεό».

Ψ άλατε πρός τιμήν του Κυρίου άσμα καινούργιο. Μ'άλετε στό 
Κύριο όλη ή γή. Προσφέρετε στόν Κύριο όλες οί πάτριες τών 
έθνών, προσφέρετε στόν Κύριο δόξα καί τιμή».

«’Εξυψώνετε τόν Κύριο καί Θεό μας καί προσκυνείτε αύτόν».
«’Επευφημήστε μέ άλαλαγμούς πρός τιμήν τοϋ Κυρίου όλοι οί 

κάτοικοι τής γής, εκδηλώστε ύποταγή στόν Κύριο μέ ευφροσύνη».
«Δόξαζε, ψυχή μου, τόν Κύριο, καί όλες οί έσωτερικές μου δυ

νάμεις. Δοξάζετε τόν Κύριο όλα τά έργα του, σέ κάθε τόπο τής επι
κράτειας του».

«Εϊθε νά γίνουν εύάρεστοι σ ’ αύτόν οί διαλογισμοί μου, καί νά 
δοκιμάσω κι έγώ εύφροσύνη γιά τόν Κύριο μου».

«Νά δοξολογείτε τόν Κύριο καί νά έπικαλεΐσθε τό όνομά του».
«Π οιός θά εξυμνήσει τά έργα τής δυνάμεως τοϋ Κυρίου; "Ας 

είναι τό όνομα» καί τά έξης.
«Οί νεκροί δέν θά σέ δοξολογήσουν, Κύριε, ούτε όλοι όσοι 

κατεβαίνουν στόν άδη».
«Σέ σένα θά προσφέρω θυσία αίνέσεως, καί θά έπικαλεσθώ τό 

όνομα τοϋ Κυρίου».
«Αινείτε τόν Κύριο όλα τά έθνη· έπαινέστε».
«’Εμπρός λοιπόν, δοξολογείτε τόν Κύριο, όλοι οί δοϋλοι τοϋ 

Κυρίου».
«Ψάλατε ύμνους στό όνομά του, διότι είναι καλό. Διότι τόν ’Ια

κώβ» καί τά έξής.
«Αινείτε τόν Κύριο, διότι ό ύμνος στόν Θεό μας είναι καλός».
«Νά σέβεσαι τόν Κύριο καί θά γίνεις δυνατός· καί έκτός άπό 

αύτόν νά μή φοβάσαι άλλον».
«Νά ευλογείτε τόν Κύριο καί αύτός νά είναι ό φόβος σας. Καί 

έάν στηρίζεις τήν πεποίθησή σου σ ’ αύτόν, θά είναι γιά σένα εύλο- 
γία».

«Ψάλατε στόν Θεό καινούργιο ύμνο' ή εξουσία του δοξάζεται 
άπό τό ένα μέχρι τό άλλο άκρο τής γης».

ΙΕΡΛ Ι Ι Λ Ρ Λ Λ Λ Ι Ι Λ Λ ,  Ι Ι ' Ο Ι Χ Ι ' Ί Ο Ν  Λ' 421
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Ήσ. 57,11- « ΆνΟ’ ών ούκ έμνήσθης μου, ούδε έλαβές με εις 
τήν καρδίαν σου, κάγώ σε ΐδών παρορώ».

Ήσ. 12,4 -  «Υμνείτε τον Κύριον, βοατε το δνομα αύτοΰ».
75 1ερ. 13,16,- «Αότε τφ  Θ εφ ήμών δόξαν προ του συσκοτάσαι, 

και προ του προσκόψαι τους πόδας υμών έ π ’όρη σκοτεινά».
Ψαλμ. 112,2 -  «Εΐη τό δνομα τοΰ Θεοΰ εύλογημένον άπό του νΰν 

και εως τοΰ αϊώνος, ότι ή σοφία και ή α’ίνεσις αότοΰ έστι».
Σοφ. Σολ. 16,28 -  «Δει φθάνειν τον ήλιον έ π ’ ευχαριστίας Θεοΰ, 

но και πρός άνατολήν φωτός έντυγχάνειν αύτφ».
Σοφ. Σειρ. 17,28- «Ζώ ν και ύγιήςαίνέσει τον Κύριον».
Σοφ. Σειρ. 35,13 -  «Εύλόγησον τον Κύριον, τον ποιήσαντά σε 

кал μεθύσκοντά σε άπό τών άγαθών αύτοΰ».
Σοφ. Σειρ. 39,15 -  «Ευλογήσατε τον Κύριον έν πάσι τοΐς εργοις 

λ·5 αύτοΰ, δότε τφ  όνόματι αύτοΰ μεγαλωσύνην, και έξομολογήσασθε 
έν αίνέσει αύτοΰ, έν ώδαΐς χειλέων και έν κιννύραις».

А ' Πέτρ. 3,15 — «Κύριον τον Χρίστον άγιάσατε έν ταΐς καρδίαις 
ήμών».

Μ. Β ασιλείου- Τοΰτό έστι Θεοΰ ένοίκησις, τό διά τής μνήμης 
т ένιδρυμένον εχειν έν έαυτφ  τον Θεόν.

Ίδ ιο υ - Τό ίλαρόν και άλυπτον τής ψυχής κατάστημα αί τών 
ύμνων παρηγορίαι χαρίζονται.

Ίδιου -  Δόξαζε τον Ποιητήν, έν φ  έκτίσΟη τά πάντα, είτε όρατά, 
εϊτε άόρατα, είτε άρχαί, είτε έξουσίαι, και ε ϊ τινές είσιν 'έτεραι λογι- 

95 και φύσεις ακατονόμαστοι.
Ίδιου, Έξαήμ., 6,- Τον Θεόν γνωρίσωμεν, τον Κτίσαντα προ- 

σκυνήσωμεν, τ φ  Δεσπότη δουλεύσωμεν, τον Πατέρα δοξάσωμεν, 
τον τροφέα ήμών άγαπήσωμεν, τον ευεργέτην αίδεσθησώμεθα, τον 
αρχηγόν τής ζωής ήμών τής παρούσης και τής μελλούσης, και προ- 

ιοο σκυνοΰντεςμή λήξωμεν.
Ίδιου, Εις τον 115 Ψ α λμ - Τήν τής αίνέσεως θυσίαν ιερουργή

σω μέν σοι τφ  άπροσδεεΐ και τελείω Θεφ, ός ούκ άπαιτεΐ σωματι- 
κάς θυσίας, έν αίς πλεονεκτοΰσιν οί εύπορώτεροι, άλλά τήν άπό 
διαθέσεως καρδίας καθαράν έξομολόγησιν, ής μέτεστι πάσιν έξ 

Ю5 ί’σου τοΐς βουλομένοις.
Τρηγ. Θεολόγου, Λόγος 2 7 -  Μνημονευτέον Θεοΰ μάλλον, ή 

άναπνευστέον.
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«Επειδή δέν μέ θυμήθηκες, ούτε μί: έβαλες μέσα στήν καρδιά 
σου, και έγώ βλέποντάς σι: κάνω πώς δέν σι: βλέπω».

«Δοξάζετε τόν Κύριο, διαλαλειτε τό όνομά του».
«Δοξολογήστε τόν Θεό μας πριν νά σκοτεινιάσει, καί πριν νά 

σκοντάψουν τά πόδια σας πάνω στά σκοτεινά βουνά».
« Ά ς  είναι τό όνομα τού Κυρίου ευλογημένο άπό κόρα καί 

στούς μέλλοντες αιώνες, διότι ή σοφία καί ή δόξα άνήκει σ ’ αυτόν».
«Πρέπει νά ύποδέχεστε τήν άνατολή του ήλιου μέ εύχαρι- 

στίες στό Θεό, και νά προσεύχεσθε σ’ αύτόν κατά τήν ανατολή του 
φωτός».

«Αύτός πού ζεΐ καί είναι υγιής νά δοξάζει τόν Κύριο».
«Νά ευλογείς τόν Κύριο πού σέ δημιούργησε καί σου δίνει μέ 

αφθονία τά άγαθά του».
«Νά ευλογείτε τόν Κύριο γιά όλα τά έργα του- νά μεγαλύνετε 

τό όνομά του καί νά διακηρύσσετε τόν αίνο του μέ άσματα τών χει- 
λιών σας καί μέ κιννύρες».

«Νά λατρεύετε τόν Κύριο καί Χριστό στις καρδιές σας».
Αύτό σημαίνει νά κατοικήσει μέσα μας ό Θεός· τό νά έχουμε 

μέ τή μνήμη μέσα μας έγκατεστημένο τόν Θεό.
Τή χαρωπή καί χωρίς λύπη κατάσταση τής ψυχής χαρίζουν οί 

παρηγοριές τών ύμνων.
«Δόξαζε τόν Δημιουργό, άπό τόν όποιο έγιναν ολα, είτε όρατά, 

είτε άόρατα, είτε άρχές, είτε έξουσίες, καί όποια τυχόν υπάρχουν 
άλλα λογικά όντα πού δέν ονομάζονται.

Νά γνωρίσουμε τόν Θεό, νά προσκυνήσουμε τόν Δημιουργό, 
νά υπηρετήσουμε τόν Κύριο, νά δοξάσουμε τόν Πατέρα, νά αγαπή
σουμε τόν τροφό μας, νά σεβαστούμε τόν εύεργέτη, καί νά μή παύ- 
σουμε νά προσκυνούμε τόν άρχηγό τής ζωής μας, τής τωρινής καί 
τής μέλλουσας.

Θά τελέσουμε τή θυσία τής αίνέσεως γιά σένα πού δέν έχεις 
άνάγκη καί είσαι τέλειος Θεός· ό όποιος δέν ζητεί σωματικές θυ
σίες, στις όποιες υπερτερούν οί πιο εύποροι, άλλά τήν ειλικρινή 
έξομολόγηση άπό τά βάθη τής καρδιάς, πού είναι δυνατή έξ ίσου 
άπό όλους εκείνους πού θέλουν.

Νά θυμόμαστε τόν θ ε ό  μάλλον, παρά νά αναπνέουμε.
Γνώρισμα τής ευσέβειας είναι τό νά φροντίζουμε διαρκώς γιά
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Ιω. Χρυσοστόμου -  Εύσεβείας σημεϊον, το συνεχή ποιεΐσθαι 
των ϋεωτέρων την επιμέλειαν και το πυκναΐς έντεύξεσιν έξιλεοΰ- 

ιιιι σΟαι.
Ε ύαγρίου- Τον Θε'ον έργοις σεμνοΐς σέβου, λόγοις δε υμνεί, έν- 

νοία τίμα.
Φ ίλω νος- Άξίω ς ούδεις τον Θεόν τιμά, άλλα δικαίως μόνον, 

όπότε ουδέ τοϊς γονεΰσιν ϊσας άποδοΰναι χάριτας ενδέχεται. Αντι 
11 ί γεννήσαι γάρ ούχ οίόν τε τούτους.

Τίτλος Λ Περϊ δικαιολογίας, και τίνες έδικαιολογήθησαν 
πρός τόν θεόν.

7ό)β 7,16-21- «Ούκ εις τόν αιώνα ζήσομαι, ϊνα μακροθυμήσω. 
Άπόστα ά π ’ έμοΰ- κενός γάρ μου ό βίος. Τίς γάρ έστιν άνθρωπος, 

' ότι έμεγάλυνας αυτόν, ή δτι προσέχεις τόν νοΰν εις αύτόν, ή έπισκο- 
πήν αύτοΰ ποιήσεις έως πρωι και εις άνάπαυσιν αύτόν κρίνεις; 
"Εως τίνος ούκ έαςμε, ούδε προΐϊ] με, έως αν καταπιώ τόν πτύελόν 

μου έν όδύντ]; Ε ί έγώ ήμαρτον, τί δυνήσομαι πράξαι, ό έπιστάμενος 
τον νοΰν τών άνθρώπων. Διά τί έθου με κατεντεύκτην σου, είμ'ι δε 

ιιι έπ'ι σοι φορτίον; Και διά τί ούκ έποιήσω τής άνομίας μου λήθην και 
καθαρισμόν τής άμαρτίας μου; Νυν'ι δέ εις γήν άπελεύσομαι».

Ιώβ 9,29-35- «Επειδή είμι άσεβής, διά τ ί ούκ άπέθανον; Εάν 
τε άπολούσωμαι χιόνι και άποκαθάρωμαι χερσϊ καθαραΐς, ίκανώς 
με έν ρύπ φ  έβαψας. Έβδελύξατό με ή στολή μου. Ού γάρ εί άνθρω- 

/■' πος κ α τ’ έμέ, ф άνταποκρινοΰμαι, ϊνα έλθωμεν όμοΟυμαδόν εις 
κρίσιν. Εϊθε ήν ό μεσίτης ήμών και διελέγχων кал διακούων άνα- 
μέσον άμφοτέρων».

Ίώβ 2 1 , 7 - 1 3 «Διά τί άσεβεϊς ζώσι, πεπαλαίωνται δέ και έν 
πλούτω; Ό σπόρος αύτών κατ ’ επιθυμίαν ψυχής, τά δέ τέκνα αύ- 

ί) τών έν όφθαλμοίς. Οί οίκοι αύτών εύθηνοΰσι, φόβος δέ ούδαμοΰ' 
μάστιξ δέ παρά Κυρίου ούκ έστιν έπ ’ αύτοΐς. Μένουσι δέ ώσπερ 
πρόβατα αιώνια, τά δέ παιδία αύτών προσπαίζουσιν, άναλαμβάνον- 
τα ψαλτήριον και κιθάραν. Συνετέλεσαν έν άγαθοΐς τόν βίον_ αύ
τών».
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τά έργα τού Θεού, καί μι', συχνές προσευχές νά ζητούμε συγχώρη- 
ση.

Νά σέβεσαι ιόν θι:ό  μέ έργα σεμνά, νύ :όν υμνείς μέ λόγια καί 
νά τόν τιμάς μέ τή σκέψη.

Κανένας δέν τιμά τόν Θεό έπάξια, αλλά μόνο δίκαια, άφού 
ούτε καί στούς γονείς του δέν μπορεΐ νά άνταποδιόσει όσα τοϊις 
οφείλει. Διότι δέν είναι δυνατό νά τούς ξαναγεννήσει.

Τίτλος 4 .- Γιά τήν απολογία, καί ποιοι άπολογήΟηκαν 
στόν Θϊό.

«Δέν πρόκειται νά ζήσω αιώνια, γιά νά δείξω υπομονή. Φύγε 
άπό μένα- διότι ή ζωή μου είναι άδεια. Έπί τέλους ποιός είναι ό άν
θρωπος, τόν όποιο δόξασες έσύ, ή έχεις στραμμένο τόν νού σου σ' 
αύτόν, ή τόν φροντίζεις μέχρι τό πρωί καί τόν κρίνεις άξιο άναπαύ- 
σεως; Εμένα όμως έως πότε θά μέ κρατάς καί δέν μέ απορρίπτεις, 
μέχρι νά στεγνώσει κι αυτό τό σάλι μου μέ πόνο; ’Εάν έγώ άμάρτη- 
σα, πές μου. τι μπορώ νά κάνω, σύ πού γνωρίζεις τις σκέψεις των 
ανθρώπων; Γιατί μέ έκανες νά παίρνω θέση κατηγόρου έναντίον 
σου, καί νά γίνομαι σέ σένα βάρος; Καί γιατί δέν έρριςες στή λήθη 
τήν ανομία μου, καί δέν καθάρισες τήν άμαρτία μου; Καί έτσι τώρα 
θά άπιστρέψω στή γή».

«Ά φού είμαι ασεβής, γιατί δέν πέθανα; ’Εάν λουστώ καί γίνω 
λευκός σαν τό χιόνι καί καθαριστώ με χέρια καθαρά, Οά είμαι και 
πάλι άρκετά ρυπαρός, ώστε νά μέ σιχαίνεται καί ή στολή μου. Διότι 
δέν είσαι άνθρωπος, όπως έγώ. πρός τόν όποιο μπορώ νά απαντή
σω, γιά νά έρθουμε μαζί σέ άντιόικία. Μακάρι νά ύπήρχε κάποιος 
μεσάζων μεταξύ μας, πού νά μπορούσε νά δικάσει άφού άκούσει 
καί τούς δυό μας».

«Γιατί οί άσεβεΐς ζούν τόσα πολλά χρόνια μάλιστα και μέσα 
σέ πλούτη; Οί απόγονοί τους προόεύουν όπως έπιθι μ ε ϊ  ή ψυχή τους 
καί βλέπουν τά παιδιά τους καί τά χαίρονται. Τά σπίτια τους είναι 
γεμάτα άγαθά, καί δέν ύπάρχει πουθενά γι* αύτούς φόβος, ούτε καί 
καμμιά τιμωρία άπό τόν Κύριο επάνω του*:. Παραμένουν σάν τά 
πρόβατα αιώνια, καί τά παιδιά τους παίζουν μ ..; διασκεόέζουν παίρ
νοντας ψαλτήοιο καί κιθάρα καί τελειώνοντας τή ζωή τους μέσα σέ 
^■ναθά».
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’5 Ιώ β 13,23- «Πόσαι είσιν αί άνομίαι μου και αί άμαρτίαι μου, 
δίδαξόνμε. Δια τ ίά π ’έμοΰ κρύπτη;».

Άβακ. 1 ,2-5- «"Εως τίνος, Κύριε, κεκράξομαι και ούμή είσα- 
κούσεις; βοήσομαι πρός σε Αδικούμενος και ού σώσεις; Τ ίμοι έδει- 
ξας κόπους έπιβλέπειν; Έξεναντίας μου γέγονε κρίσις και ό κριτής 

30 λαμβάνει. Δια τούτο διεσκέδασται νόμος, δτι άσεβής καταδυναστεύ- 
ει τον δίκαιον. "Ενεκεν τούτου έξελεύσεται το κρίμα διεστραμμέ- 
νον».

Ζαχ. 1,12-13 -  «Άπεκρίθη άγγελος Κυρίου και είπε' Κύριε παν- 
τοκράτωρ, έω ς τίνος ού μή έλεήσης τήν 'Ιερουσαλήμ και τας πό- 

35 λεις 'Ιούδα, ας ύπερεΐδες; Τούτο έβδομηκοστον έτος».
Iερ. 12,1.- «Δίκαιος εί, Κύριε, δτι άπολογήσομαι πρός σέ' πλήν 

κρίματα λαλήσω πρός σέ' τ ί δτι όδόςάσεβών εύοδούται, εύΟήνησαν 
δε πάντες οίάθετοΰντες;».

Τίτλος Περι των δουλευόντων θεώ , και δτι χρή τούτους 
τιμάν και τα πρός τήν χρείαν νέμειν.

А ' Βασ. 9 ,8 - «Είπεν ό Σαούλ τφ  παιδαρίω αύτού' Τί οϊσομεν 
τφ  Ανθρώπω τού Θεού; δτι οί άρτοι έκλελοίπασιν έκ τών άγγείων 

5 ήμών. Και είπε τό παιδάριον 'Ιδού έν τί] χειρίμου τέταρτον σίκλου 
Αργυρίου, και δώσεις τφ  Ανθρώπω τού Θεού».

Γ 'Β ασ. 14,3- «Είπεν Ίεροβοαμ πρός τήν γυναίκα αύτού' Άνά- 
στηθι και λάβε εις τήν χεΐρά σου τφ  Ανθρώπω τού θεού άρτους και 
κολλυρίδας τοΐς τέκνοις αύτού, και σταφυλήν και μέλι», 

ίο Γ ' Βασ. 18,4- « Έ λαβεν Άβδιού έκατόν άνδρας προφήτας και 
εκρυψεν αύτούς Ανα πεντήκοντα έν σπηλαίοις και έτρεφεν αύτούς».

Δ ' Βασ. 4 ,9 - «Είπεν ή γυνή πρός τον άνδρα αύτής' ’Ιδού διαπο- 
ρεύεται έφ ’ ήμάς άνθρωπος τού Θεού' ποιήσωμεν αύτφ  ύπερφον, 
και θώμεν αύτφ  έκεΐκλίνην καί τράπεζαν και λυχνίαν».

15 Παροιμ. 11,28- «Άντιλαμβανόμενοςδικαίου, ούτοςΑνατελεΐ».
Παροιμ. 25,26 -  « Ώ ς ε ϊτ ις  πηγήν φράσσοι και υδατος διέξοδον 

λυμαίνοιτο, ούτως άκοσμον δίκαιον πεπτωκέναι ένώπιον ασε
βούς».

6. Ό  σίκλος ήταν μονάδα νομισματική, άλλά καί κουβάς.
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«Πες μου, πόσες είναι οί ανομίες μου καί οί αμαρτίες μου. Για
τί κρύβεσαι άπό μένα;».

« 'Έ ω ς πότε, Κύριε θά φωνάζα> καί δέν ()ά μέ άκούς; θ ά  βοώ 
πρός έσένα έγώ ό άδικούμενος καί δέν Οά μέ σώζεις; I ’ιατί μου ύπέ- 
δειξες νά βλέπω κόπους; Μ προστά μου πολλές φορές γίνεται δίκη 
καί ό δικαστής δωροδοκείται. Γ ι’ αύτό καταργήΟηκε ό νόμος, έπει- 
δή ό άσεβής καταδυναστεύει τόν δίκαιο, καί έξαιτίας του γεγονότος 
αύτοΰ βγαίνει άπόφαση άδικη».

«Μ ίλησε ό άγγελος Κυρίου καί είπε- Κύριε Παντοκράτορα, 
έως πότε δέν θά έλεεΐς τήν ’Ιερουσαλήμ καί τις πόλεις τής χώρας 
’Ιούδα, γιά τις όποιες άδιαφορεΐς έδώ καί έβδομήντα χρόνια;».

«Δίκαιος είσαι, Κύριε, καί θά έξομολογηθώ σέ σένα· πλήν 
όμως θέλω νά σοΰ ύποβάλω μερικά έρωτήματα- Γιατί ή ζωή τών 
άσεβών εύοδώνεται; γιατί εύτυχοΰν όλοι όσοι άθετοΰν τόν νόμο 
σου;».

Τίτλος 5 .- Γι’ αύτούς πού ύπηρετοΰν τόν Θεό- καί δτι πρέπει
αύτούς νά τούς τιμάμε και νά τούς παρέχουμε τά αναγκαία γιά τή

ζωή τους.

«Είπε ό Σαούλ στόν ύπηρέτη του- Τ ί νά προσφέρουμε στόν άν
θρωπο του Θεού; Διότι τά ψωμιά τελείωσαν άπό τά δοχεία μας. Καί 
ό ύπηρέτης άπάντησε- Νά στο χέρι μου έχω ένα τέταρτο τοΰ σί
κλου6 άσήμι, νά τό δώσεις στόν άνθρωπο τοΰ Θεοΰ».

«Είπε ό Ίεροβοάμ στή γυναίκα του- Σήκω καί πάρε στά χέρια 
σου γιά τόν άνθρωπο τοΰ Θεοΰ ψωμιά καί κολλοΰρες γιά τά παιδιά 
του, καί σταφύλια καί μέλι».

«Πήρε ό Ά βδιού έκατό άνδρες προφήτες καί τούς έκρυψε σέ 
σπήλαια άνά πενήντα στό καθένα καί τούς έτρεφε».

«Είπε ή γυναίκα στόν άνδρα της· Νά, έρχεται σέ μάς ένας άν
θρωπος τοΰ Θεοΰ· άς τοΰ έτοιμάσουμε τό ύπερώο καί άς τοποθετή
σουμε έκεΐ γ ι’ αύτόν κρεββάτι, τραπέζι καί λυχνάρι».

«Ε κείνος πού βοηθεΐ τόν δίκαιον, θά λάμψει σάν ήλιος».
«’Ό π ω ς  όταν κάποιος βουλώνει μιά πηγή καί έμποδίζει τό 

νερό νά βγαίνει, έτσι είναι άπρεπές νά πέσει ό δίκαιος μπροστά σέ 
άσεβή».



Παροιμ. 28,21- 'Ό ς ούκ αίσχύνεται πρόσωπα δικαίων, ούκ 
ίο  άγαθός».

Παροιμ. 17,26 — «Ζημιοΰν άνδρα δίκαιον οό καλόν ούδε δσιον».
Σοφ. Σειρ. 12,2- «Εύποίησον εόσεβεϊ, και εύρήσειςάνταπόδω- 

μα, και εϊ μή παρ'αύτοΰ, άλλα παρά του Ύψίστου».
Μ ή άνιχνευθέν- Οί τους άγαθοΰς έπαινοΰντες, μεριστώ των έ- 

?5 κείνοις άποκειμένων στεφάνων είσίν.
Κλήμ. Αλεξανδρέω ς- Ούκ ί'.στι μέγα τό φροντίζειν άνδρός δι

καίου, άλλα χάριν λαμβάνει ό καταξιούμενος διακονεΐν αύτω.

Τίτλος Ξ \-  Περί διαγνώσεως καλοΰ καί πονηρού, και ότι άπό 
τών έργων καί μή άπό τών λόγων χρή δοκιμάζειν έκαστον».

Σοφ. Σειρ. 19,30- «Στολισμός άνδρός кал βήμα ποδός και γέ
λω ς όδόντων άναγγελεϊτά περι αύτοΰ».

5 Ματθ. 12,33 — «Έ κγάρ του καρποΰ τό δένδρον γινώσκεται».
ΜατΟ. 7,15- «Προσέχετε άπό τών ψευδοπροφητών, οϊτινες 

έρχονται πρός ύμας έν ένδύμασι προβάτων, εσωΟεν δέ είσι λύκοι 
αρπαγές. Από τών καρπών αύτών έπιγνώσεσθε αύτούς».

Λουκά 6,44- « 'Έκαστον δένδρον έκ του ίδιου καρποΰ γινώσκε- 
ιο ται».

А ’ Ίω. 4,1— «'Αγαπητοί, μή παντι πνεύματι πιστεύετε, άλλα δο
κιμάζετε τά πνεύματα».

Ενδέχεται μέν, ώ παιδίον, λέγειν μεν εύ, φαΰλον δε ύπάρχειν, 
πράσσοντα δε εύ, φαΰλον είναι άδύνατον.

Τίτλος Ζ ’. -  Περί δικαίων και εύχής παρ’ αύτών γινομένης, 
καί ότι φυλάττει αύτούς έκ πειρασμών.

Γέν. 20,17- «Προσεύξατο 'Αβραάμ πρός τον Θεόν και ίάσατο 
Αβιμέλεχ και τήν γυναίκα αύτοΰ кал τάς παιδίσκας, και ετικτον».

5 Ίώβ 36,7- «Ούκ άφελεΐάπό δικαίου οφθαλμούς αύτοΰ, και κα- 
θιεΐται αύτους είςνίκος, кал ύψωθήσονται».

Ψαλμ. 32,18- Iδου οί οφθαλμοί Κυρίου έπϊ τους φοβουμένους 
αύτόν», και τά λοιπά.

Ψαλμ. 33,20- «Πολλαι αί θλίψεις τών δικαίων και έκ πασών 
ίο αύτών».
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« 'Ό ποιος δεν ντρέπεται τά πρόσωπα τών οικ<χί(ον, δέν είναι 
άγαθός».

«Τό νά ζημιώνει κανείς ένα άνδρα δίκαιο, δέν είναι καλό, ούτε 
σωστό».

«Κάνε καλό σέ εύσεβή καί Οά σου τό <γ - - αν όχι ό 
ϊδιος, όποσδήποτε όμως ό "Υψιστος».

«Αύτοί πού έπαινοΰν τούς άγαθούς ανθρώπους, ι:ίναι μέτοχοι 
τών στεφάνων πού έχουν έτοιμασθει γιά έκείνους.

Δέν είναι μεγάλο πράγμα νά φροντίζεις ένα άνθρωπο δίκαιο. 
'Ό μ ω ς αύτός πού άξιώνεται νά τον ύπηρατήσει, 0ά λάβει μεγάλη 
χάρη».

Τίτλος 6 .- Γιά τή διάγνωση τοΰ καλοΰ καί κακού- καί δτι πρέπει
ό καθένας νά δοκιμάζεται άπό τά έργα του καί όχι άπό τά λό

για του.

«Ή  ένδυμασία τοΰ άνθρώπου, τό βάδισμά του καί τό γέλιο τών 
δοντιών του, διαλαλοΰν τί άνθρωπος είναι αύτός».

«Διότι άπό τον καρπό του άναγνωρίζεται τό δέντρο».
«Προσέχετε τούς ψευδοπροφήτες, οί όποιοι σάς πλησιάζουν 

μέ ένδυμα προβάτων, ένώ μέσα τους είναι λύκοι άρπακτικοί. Θά 
τούς άναγνωρίσετε άπό τούς καρπούς τους».

«Κάθε δέντρο άναγνωρίζεται άπό τον καρπό του».
«’Αγαπητοί, μή πιστεύετε σέ κάθε πνεΰμα, άλλά νά δοκιμάζετε 

τά πνεύματα».
Είναι ένδεχόμενο, παιδί μου, νά μιλάς καλά, άλλά νά είσαι κα

κός, ένώ, έάν ένεργεΐς καλά, είναι άδύνατο νά είσαι κακός.

Τίτλος 7 .- Γιά τούς δίκαιους καί την προσευχή πού κάνουν αυ
τοί· καί ότι τούς προφυλάσσει άπό τούς πειρασμούς.

«Προσευχήθηκε ό ’Αβραάμ στον Θεό καί θεράπευσε τον ’Αβι- 
μέλεχ, καθώς καί τή γυναίκα του καί τίς δΟ’υ/ν,οι̂  ι'ΐς, Ι\'ά

«Δέν θά πάρει άπό τόν δίκαιο άνθρωπο τά μάτια του, κ-».■ ' 
τούς καθίσει σέ θρόνο ” •-ητές καί θά δοξαστούν».

«Νά, τά μάτια τοΰ οίναι στραμμένα σ ’ αύιους πού τόν
φοβοΰνται».

«Είναι πολλές οί θλίψεις τών δικαίων, καί άπό ; ■. _ . ο ι , . . .
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Ψαλμ. 33,18,- « ’Οφθαλμοί Κυρίου έπι δικαίους, кал ώτα αύτου 
εις δεήσεις αυτών».

Ψαλμ. 36,17- «Υποστηρίζει δε τούς δικαίους ό Κύριος. Γινώ- 
σκει Κύριος τάς», κ. τ. έ.

/5 Ψαλμ. 33,20- «Φυλάσσει Κύριος πάντα τά όστα α ύτώ ν εν έξ 
αύτών ού συντριβήσεται».

Ψαλμ. 144,19- «Συνθέλημα τώ ν φοβουμένων αύτόν ποιήσει, 
кал τής δεήσεως».

Παροιμ. 15,8- «Εύχή κατευθυνόντων δεκτή παρά θεω ».
20 Παροιμ. 28,12- «Διά βοήθειαν δικαίων πολλή γίνεται δόξα».

Παροιμ. 3,33— «Έπαύλειςδικαίωνεύλογοΰνται».
Παροιμ. 10,6— «Ευλογία Κυρίου έπι κεφαλήν δικαίου».
Παροιμ. 13,9 -  «Φώς δικαίοις διά παντός».
Παροιμ. 15,6 -  «Οίκος δικαίων ισχύς πολλή».

25 Παροιμ. 29 ,6- «Δίκαιος ένχαρα και έν ευφροσύνη εσται».
Ήσ. 11,810.- «Δίκαιος έκ Θήρας έκδύνει ■ ά ντ’ αύτου παραδίδο- 

ται άσεβής».
Ήσ. 43,1-2— «Μή φοβοΰ, δτι έλυτρωσάμην σε' έκάλεσά σε τό 

δνομά σου■ έμός εί σύ. Кал έάν διαβαίν^ς δ ι’ ΰδατος, μετά σου είμι 
ίο και ποταμοί ού συγκλείσουσί σε ■ кал έάν διέλθης διά πυρός, ού μή  

κατακαυΟής».

Ίακ. 5,16 -  Πολύ ισχύει δέησις δικαίου ένεργουμένη».
В 'Πέτρ. 2 ,9 - «Οίδε Κ ύριοςεύσεβεΐςέκ πειρασμούρύεσθαι».
Μ  ή άνιχνευθέν- Καί δίκαιοι πολλοί περιστατικοίς περιπίπτου- 

35 σιν, άλλά ταΰταμάστιγες οϋκ είσι.

Τίτλος Η '.- Περϊ δικαίων, ότι περιφρονουνται και 
διασύρονται.

Ίώβ 9,23- «Δίκαιοι καταγελώνται. Παραδίδονται γάρ εις χεΐ- 
ραςάσεβών».
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«Τά μάτια του Κυρίου είναι στραμμένα στούς δίκαιους, καί τά 
αύτιά του στις παρακλήσεις τους».

« Ό  Κύριος ύποστηρίζει τούς δίκαιους. Γνωρίζει ό Κύριος 
τις ...» καί τά έξής.

« Ό  Κύριος φυλάσσει δλα τά κόκκαλά τους- ούτε ένα άπό αύτά 
δεν θά σπάσει».

«Θά κάνει ό Κύριος τό θέλημα αύτών πού τον φοβούνται καί 
τήν παράκληση ...».

«Ή  προσευχή αύτών πού συμμορφώνονται είναι δεκτή άπό τον 
Θεό».

«Έξαιτίας τής βοήθειας τών δικαίων προξενεΐται μεγάλη 
δόξα».

Τά σπίτια τών δικαίων εύλογοΰνται άπό τον Κύριο.
«Ή  εύλογία τού Κυρίου κατεβαίνει στο κεφάλι τού δικαίου».
«Στούς δίκαιους Ανθρώπους ύπάρχει πάντοτε τό φως τού 

Θεού».
«Τό σπίτι τών δικαίων άποτελεΐ μεγάλη δύναμη».
«Ό  δίκαιος βρίσκεται καί στή χαρά καί στήν εύφροσύνη».
« Ό  δίκαιος ξεφεύγει τις παγίδες πού τού στήνουν και άντί γ ι’ 

αύτόν συλλμβάνεται ό άσεβής».
«Νά μή φοβάσαι, διότι σε λύτρωσα- σοϋ έδωσα τό όνομά σου- 

είσαι δικός μου σύ. Καί έάν περνάς μέσα άπό νερό, είμαι μαζί σου, 
καί οί ποταμοί δέν θά σε παρασύρουν- καί έάν περάσεις μέσα άπό 
φωτιά, δέν θά καεΐς».

«Ή  προσευχή τού δικαίου έχει μεγάλη δύναμη στά άποτελέ- 
σματά της».

« Ό  Κύριος γνωρίζει νά γλυτώνει τούς εύσεβεΐς άπό τον πειρα
σμό».

«Καί πολλοί δίκαιοι πέφτουν σε δύσκολες περιστάσεις, άλλά 
αύτές δέν άποτελούν πληγές».

Τίτλος 8 .- Γιά τούς δικαίους- ότι περιφροντοΰνται καί διασύ
ρονται.

«Οί δίκαιοι περιγελοΰνται- διότι παραδίνονται στά χέρια τών 
άσεβών».
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ϊ Ίώβ 12,4- «Δίκαιος άνήρ και άμεμπτος έγεννήθη εις χλεύα- 
σμα».

Παροιμ. 21,15- « "Οσιος Ακάθαρτος παρά κακουργοΐς».
Παροιμ. 29,10- «"Ανδρες αιμάτων μέτοχοι, μισοΰσι δίκαιον».
Σοφ. Σολ. 4,18- « ’Όψονται τον δίκαιον кал έξουθενήσουσιν, 

ίο  αύτους δε ό Κύριος έκγελάσεται. Και έσονται μετά τοΰτο εις πτώμα 
άτιμον, και εις υβριν έν νεκροίς δι ’ αίώνος».

Σοφ. Σολ. 5 ,1-7- «Στήσεται ό δίκαιος έν παρρησία πολλή κατά 
πρόσωπον τών θλιψάντων αύτόν και τών άθετούντων τους πόνους 
αύτοΰ. Ίδόντες δε ταραχθήσονται φόβω δεινώ, кал έκστήσονται έπι 

15 τώ παραδόξω τής σωτηρίας. Έροΰσι γάρ έν αύτοΐς μετανοοΰντες' 
Ούτος ήν δν εσχομέν ποτε εις γέλωτα και εις παραβολήν όνειδι- 
σμοΰ. Οί άφρονες τον βίον αύτοΰ έλογισάμεθα μανίαν, кал τήν αύ
τοΰ τελευτήν άτιμον. Π ώ ς κατελογίσθη έν υίοΐς θεοΰ кал έν άγίοις ό 
κλήρος αύτοΰ; "Αρα έπλανήθημεν Από όδοΰ Αλήθειας кал τό τής δι- 

го καιοσύνης φώς ούκ ελαμψεν ήμΐν. Ανομίας έπλήσθημεν τρίβοις και 
απώλειας кал ώδεύσαμεν τρίβους Αβατους, τήν δε όδόν Κυρίου ούκ 
έγνωμεν».

В ' Τιμ. 3 ,12- «Πάντες οί Οέλοντες ζην εύσεβώς έν Χριστώ  Ίη- 
σοΰ διωχθήσονται, πονηροί δε άνθρωποι και γόητες προκόψουσιν 

25 έπι τό χείρον, πλανώντεςκαι πλανώμενοι».
Μ. Βασιλείου -  Παραδίδονται πολλάκις και δίκαιοι εις χεϊρας 

Ασεβών, ούχϊνα έκεΐνοι τιμηθώσιν, ά λλ ' ϊνα αύτο'ι δοκιμασθώσιν.
Ίω. Χ ρυσοστόμου- Ού δυνατόν τους έν άρετή ζώντας παρά 

πάντων άκούειν καλώς, 
за Ίδιου.- Ούκ έστι τον άρετής έπιμελούμενον μή πολλούς εχειν 

έχθρούς.

Τίτλος θ ' .-  Περί δανειζόντων καί δανειζομένων.

Έξ. 22,25- «Έάν άργύριον έκδανείσης τώ  Αδελφώ σου, ούκ 
ίίση αύτφ  κατεπείγω ν ούκ έπιθήσεις αύτώ τόκον».

Αευϊτ 25.35 -  «Ζήσεται ό Αδελφός σου μετά σοΰ. Τό γάρ άργύ-
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« Ό  δίκαιος καί άψογος άνθρωπος γίνεται άντι κείμενο χλευα
σμού».

« Ό  όσιος γίνεται ακάθαρτος κοντά σέ κακούργους».
«Οί άνθρωποι οί άνακατεμένοι σε  φόνους, μισούν τό δίκαιο».
«Βλέπουν τον δίκαιο καί τον περκρρονούν, άλλα  αυτούς θά 

τούς περιγελάσει ό Κύριος' καί μετά άπό αύτό Οά καταντήσουν 
πτώμα περιφρονημένο καί θά είναι αιώνια έμπαιγμύς μεταξύ τών 
νεκρών ».

«Τήν ήμερα τής κρίσεως θά σταθεί ό δίκαιος μέ πολύ θάρρος 
μπροστά σ ’ αυτούς πού τον στενοχώρησαν καί καταπάτησαν τούς 
κόπους του. ’Εκείνοι όταν τον δουν θά ταραχθούν καί θά κυριευθούν 
άπό τρομερό φόβο, καί θά έκπλαγουν γιά τήν παράδοξη σωτηρία 
του, καί μετανοιωμένοι θά πουν μεταξύ τους· Αύτός ήταν πού τον 
περιγελούσαμε καί τον θεωρούσαμε άξιο κοροϊδίας. Οί άνόητοι, 
νομίζαμε ότι ή ζωή του ήταν μιά τρέλλα καί ό θάνατός του ήταν 
άδοξος. Πώς τώρα συμπεριλήφθηκε μεταξύ τών υιών τού Θεού καί 
έχει μερίδιο μεταξύ τών άγίων; Ά ρ α  πλανηθήκαμε άπό τον δρόμο 
τής άλήθειας καί τό φώς τής δικαιοσύνης δεν έλαμψε μέσα μας. 
Χορτάσαμε μέσα στούς δρόμους τής παρανομίας καί τής άπώλειας, 
άκολουθήσαμε δρόμους άδιάβατους, καί δέ γνωρίσαμε τον δρόμο 
τού Κυρίου».

« 'Ό λ ο ι όσοι θέλουν νά ζήσουν μέ εύσέβεια ένωμένοι μέ τον 
’Ιησού Χριστό, θά διωχθοΰν. ’Αντίθετα οί κακοί άνθρωποι καί οί 
άπατεώνες θά προοδέψουν στο χειρότερο πλανώντας καί πλανώμε- 
νοι».

«Πολλές φορές καί οί δίκαιοι πέφτουν στά χέρια τών άσεβώ ν 
όχι γιά νά τιμηθούν έκεΐνοι, άλλά γιά νά δοκιμαστούν αύτοί.

«Δέν είναι δυνατόν αύτοί πού ζούν ενάρετα νά άκοΰνε άπό 
όλους λόγια καλά.

«Δέν είναι δυνατόν αύτός πού φροντίζει γιά τήν άρετή νά μή 
έχει πολλούς έχθρούς».

Τίτλος 9 ,- Γι’ αυτούς πού δανείζουν καί δανείζονται.

«’Εάν δανείσεις στον άδελφό σου άσήμι, νά μή τον βιάζεις- νά 
ιιή του βάλεις τόκο».

«Νά ζεΐ ό άδελφός σου μαζί μέ σένα. Καί τά χρήματά σου νά
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5 ριόν σου οό δώσεις αύτφ  έπι τόκω και έπι πλεονασμοί. Ού δώσεις 
αύτφ  έπι τόκω  τά βρώματά σον».

Δευτ. 15,8- «Δάνειον δανειεΐς τφ  πλησίον σου όσον έπιδέηται, 
και ού λυπηθήστ] τγ) καρδία σου διδόντος σου αύτφ, και ευλογήσει 
σε Κύριος».

ιο Δευτ. 23,19- Ούκ έκτοκιεΐς τφ  άδελφφ σου τόκον βρωμάτων 
και τόκον παντός πράγματος, ού έάν έκδανείσγ\ς τφ  άδελφφ σου».

Δευτ. 24,10- «Έάν όφείλημα ή έν τφ  πλησίον σου ότιοΰν, ούκ 
είσελεύση εις τήν οικίαν αύτοΰ ένεχυράσαι το ένέχυρον. "Έξω  
στήσΐ], και ό άνθρωπος ούτος, ού τό δάνειόν σού έστιν, έξοίσει σοι 

15 τό ένέχυρον έξω. Έάν δε ό άνθρωπος πείνηται, ού κοιμηθήση έν τφ  
ένεχύρω αύτοΰ. 'Αποδώσεις τό ένέχυρον αύτοΰ περ'ι δυσμάς ήλιου, 
και κοιμηθήσεται έν τώ  ίματίω αύτοΰ και εύλογήσει σε, και σοι 
εσται έλεημοσύνη έναντίον Κυρίου του θεοΰ σου».

Ψαλμ. 36,21- «Δανείζει ό άμαρτωλός κα'ι ούκ άποτίσει, ό δέ δί- 
2ο καιος οίκτείρει και δίδωσι».

Ψαλμ. 111,5 -  «Χρηστός άνήρ ό οίκτείρων κα'ι κιχρών».
Παροιμ. 13,11- «Δίκαιος οίκτείρει καί κιχρα».
Παροιμ. 28 .8- «Ό  κληθύνων πλοΰτον αύτοΰ μετά τόκου και 

πλεονασμού, τ φ  έλεοΰντι πτωχούς συνάγει αύτόν».
25 Παροιμ. 29,13 -  «Δανειστοΰ και χρειωφειλέτον άλλήλοις συνελ- 

Οόντων, έπισκοπήν άμφοτέρων ποιείται ό Κύριος».
Σοφ. Σειρ. 4.31— «Μή έστω ή χειρ σου έκτεταμένη εις τό λα- 

βεΐν, και έν τφ  άποδιδόναι συνεσταλμένη».
Σοφ. Σειρ. 8 ,12- «Μ ή δανείσηςάι.νΟρώτιω ίσχυροτέρω σου ' και 

Μ) έάν δανείσης ώς άπολωλεκώς γενοΰ».
Σοφ. Σειρ. 29,12.28- «Δάνεισον τφ  πλησίον σου έν καιρφ  

χρείας αύτοΰ. Πολλοί ώ ς εύρημα ένόμισαν δάνος, καί παρέσχον κό
πους τοϊς βοηθήσασιν αύτοϊς. Βαρέα ταΰτα άνθρώπω εχοντι φρό- 
νησιν, έπιτίμησις οικίας και όνειδισμός δανειστοΰ».

35 Ματθ. 5,42- « Τ φ  αίτοΰντί σε δίδου, και τον θέλονα άπό σοΰ 
δανείσασθαι μή  άποστραφής».

Ματθ. 6,34-36 -  «Έάν δανείζητε παρ’ ών έλπίζετε άπολαβεΐν, 
ποια ύμιν χάρις έστίν; Καί γάρ άμαρτωλοί άμαρτωλοΐς δανείζουσιν, 
ϊνα άπολάβωσι τά ίσα».
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μή τοΰ τά δίνεις μέ τόκο γιά νά τά πολλαπλασιάσεις. Ούτε τά τρόφι
μά σου νά τοΰ τά δίνεις μι: τόκο».

«Νά δίνεις στον πλησίον σου όσο δάνειο έχει ανάγκη, καί νά 
μή λυπάται ή καρδιά σου όταν τοΰ τό δίνεις· έτσι ό Κύριος Οά σέ εύ- 
λογεΐ».

«Νά μή τοκίζεις στον άδελφό σου τά τρόφιμα, ούτε κάθε. πράγ
μα πού θά δανείσεις στον άδελφό σου».

«Έάν ό πλησίον σου σοΰ οφείλει κάποιο χρέος, νά μή μπεις 
μέσα στο σπίτι του γιά νά πάρεις τό ένέχυρο. Νά σταθείς έξω και ό 
άνθρωπος αύτός, στον όποιο έχεις κάνει τό δάνειο, νά σοΰ φέρει τό 
ένέχυρό του. Νά τοΰ έπιστρέψεις τό ένέχυρο κατά τό ήλιοβασίλε
μα, γιά νά κοιμηθεί μέ τό ένδυμά του καί νά σέ εύλογήσει, καί ή 
πράξη σου αύτή θά λογαριαστεί έλεημοσύνη μπροστά στον Κύριο 
καί θ ε ό  σου».

« Ό  άμαρτωλός δανείζεται καί δέν τά έπιστρέφει, ένώ ό δί
καιος λυπάται καί τά δίνει».

«Είναι άγαθός άνθρωπος αύτός πού λυπάται καί δανείζει».
« Ό  δίκαιος λυπάται καί δανείζει».
«’Εκείνος πού αύξάνει τον πλοΰτο του μέ τόκους καί άπληστία, 

τον μαζεύει γιά άκεΐνον πού έλεεΐ τούς φτωχούς».
« 'Ό ταν ό δανειστής καί ό χρεωφειλέτης συναντηθούν μεταξύ 

τους, καί τούς δύο τούς επιβλέπει ό Κύριος».
« Ά ς  μή είναι τό χέρι σου άπλωμένο γιά νά παίρνει, καί σφικτό 

όταν πρόκειται νά τά έπιστρέψει».
«Νά μή δανείσεις σέ άνθρωπο ισχυρότερο άπό σένα- έάν όμως 

δανείσεις, νά τό θεωρείς χαμένο».
«Νά δανείζεις στον πλησίον σου όταν έχει άνάγκη. Πολλοί 

όμως θεωροΰν τό δάνειο σάν εύρημα καί προξενοΰν ταλαιπωρίες σ ’ 
αύτούς πού τούς βοήθησαν. Αύτά είναι βαρειά γιά ένα άνθρωπο πού 
έχει σύνεση, δηλαδή ή έπιτίμησή του στο σπίτι όπου πήγε γιά φ ι
λοξενία, καί ή προσβολή του ώς χρεωφειλέτη».

«Σ’ αύτόν πού σοΰ ζητάει νά δίνεις, καί σ ’ έκεΐνον πού θέλει νά 
δανειστεί άπό σένα νά μή τον άποφύγεις».

«’Εάν δανείζετε σ ’ αύτούς άπό τούς όποιους έλπίζετε νά τά πά
ρετε πίσω, ποιά χάρη έχετε; Διότι καί οί άμαρτωλοί δανείζουν 
στούς άμαρτωλούς, γιά νά πάρουν πίσω τό ίδιο ποσό».
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4ο Μ. Βασιλείου, Εις Ψαλμ. 14 και κατά τοκιζ. 1 — Τ φ  δντι υπερ
βολήν άπανΟρωπίας έχει, τον μέν των Αναγκαίων ένδεώς έχοντα, 
ζητεΐν δάνεισμα εις παραμυθίαν του βίου, τον δε μή άρκεΐσΟαι τφ  
κεφαλαίω, άλλ ’ έπινοεΐν έκ  των συμφορών του πένητος προσόδους 
έαυτφ  καί ευπορίας συνάγειν. Ό μέν ούν Κύριος έναργώς ήμΐν διε- 

45τάξατο λέγων, «και τον θέλοντα άπό σοΰ δανείσασθαι, μή άπο- 
στραφης», ό δέ φιλάργυρος όρών ύπ'ο τής ανάγκης άνδρα κατακαμ- 
πτόμενον, προ των γονάτων ίκετεύοντα, τίού  ποιοϋντα ταπεινόν, τί 
ού φΟεγγόμενον, ούκ έλεεΐ παρ ’ άξίαν πράττοντα, ού λογίζεται την 
φύσιν, ούκ ένδίδωσι ταΐς ίκεσίαις, ά λλ ’ άκαμπτος και άμείλικτος 

5η έστηκεν, ούτε δεήσεσιν ε ’ίκων, ού δάκρυσιν έπικλώμενος, έπιμένων 
τη άρνήσει, έπομνύμενος και έπαρώμενος έαυτφ, ή μήν άπορεΐν 
παντελώς, καί περισκοπεϊν και αύτός, ε ϊ τινα εύρη των δανειζόν- 
των, και πιστούμενος τό ψεύδος διά των δρκων, κακόν παρεμπό- 
ρευμα τής άπανθρωπίας τήν επιορκίαν προσκτώμενος. Έπειδάν δέ 

55 ό ζητών τό δάνειον τόκων μνησθη και ύποΟήκας όνομάση, τότε κα- 
ταβαλών τήν όφρύν προσεμειδίασε, καί που και πατρώας φιλίας 
έμνήσθη, και συνήθη είπε και φίλον. Και όψόμεθα, φησί, ε ϊ πού τί 
έστιν ήμΐν άποκείμενον άργύριον. ”Εστι δέ παρακαταθήκη φίλοΗ 
άνδρός επ ' εργασία παραθεμένου ήμ ΐν  ά λλ ’ εκείνος μέν βαρείς ε π ’ 

μ αύτφ  τούς τόκους ώρισεν, ήμεΐς δέ πάντως έπανήσομέν τι και έπε- 
λάττωσιν τοΐς τόκοις δώσομεν. Τοιαύτα κατασχηματιζόμενος και 
τοιούτοις λόγοις ύποφαίνων, δελεάζων τον άθλιον, γραμματείοις 
αύτόν προκαταδήσας και πρός τη καταπονούση πενία, έτι και τήν 
ελευθερίαν τού άνδρός προσαφελόμενος φχετο. Ό γάρ τόκοις έαυ- 

65 τον υπεύθυνον καταστήσας, ών τήν έκτισιν ούκ ύφίσταται, δουλείαν 
αύθαίρετον κατεδέξατο διά βίου. Χρήματα, είπε μοι, και πόρους 
έπιζητεΐς παρά τού άπορου, και εί πλουσιώτερόν σε άποφαίνειν 
ήδύνατο, τί έζήτει παρά τάς θύρας τάς σάς; Έπ'ι συμμαχίαν έλθών, 
πόλεμον εόρεν, άλεξιφάρμακα έπιζητών, δηλητηρίοις ένέτυχεν
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Πράγματι είναι πολύ απάνθρωπο, εκείνος πού έχει ανάγκη άπό 
τά άπαραίτητα νά ζητά δάνειο γιά νά απαλύνει τή ζωή του, καί αύ- 
τός νά μή άρκειται στο κεφάλαιο, άλλα νά επινοεί άπό τις συμφορές 
τού φτωχού έσοδα γιά τόν εαυτό του καί νά μαζεύει πλούτο. 'Ο Κύ
ριος όμως ρητά μάς διέταξε λέγοντας· Λύτόν πού θέλει νά δανειστεί 
άπό σένα νά μή τού γυρίσεις τήν πλάτη. ’Ενώ ό φιλάργυρος, βλέ
ποντας ένα άνθρωπο νά γονατίζει άπό τήν άνάγκη μπροστά στά πό
δια του παρακαλώντας, τί τό έξευτελιστικό δέν κάνει, τί δέν λέει, 
δεν έλεεΤ αυτόν πού τοϋ κάνει πράγματα πού δέν τού αξίζουν, δέ 
σκέφτεται τή φύση, δέν ύποχωρεΐ στις παρακλήσεις του, άλλά στέ
κεται άκαμπτος καί άσπλαχνος, χωρίς νά ύποχωρεΐ στις παρακλή
σεις, ούτε νά λυγίζει μέ τά δάκρυα, έπιμένοντας στήν άρνηση, όρκι- 
ζόμενος καί βεβαιώνοντας μέ όρκο γιά τόν έαυτό του, ή ότι είναι τε
λείως άπορος κι αύτός, καί ότι κοιτάζει τριγύρω του, μήπως βρει 
κανέναν άπό αύτούς πού δανείζουν, βεβαιώνοντας τό ψέμα του μέ 
τούς όρκους καί άποκτώντας έτσι καί ένα δεύτερο κέρδος τής άπαν- 
θρωπιάς του, τήν έπιορκία. Καί όταν αύτός πού ζητά τό δάνειο κά
νει λόγο γιά τόκους καί άναφέρει ύποθήκες, τότε κατεβάζοντας τά 
φρύδια του, χαμογελάει, κάποτε μάλιστα θυμάται και τήν πατρική  
τους φιλία καί τόν άποκαλεΐ γνωστό καί φίλο, καί τού λέει· Νά δού
με έάν έχω πουθενά άφημένα χρήματα. Καί ή παρακαταθήκη φίλου 
άνθρώπου βέβαια συνίσταται σέ έγγυημένη έργασία. ’Εκείνος όμως 
ορίζει βαρείς τόκους σ' αύτόν, ένώ έμεΐς πρέπει νά τόν άπαλλάξου- 
με κατά τι οπωσδήποτε, καί νά τού μειώσουμε κάπως τούς τόκους. 
Τέτοια κάνοντάς του καί μέ τέτοια λόγια, φανερώνοντάς του σιγά 
σιγά τις προθέσεις του, δελεάζει τόν άθλιο, καί άφοΰ τόν δέσει 
καλά έκ τών προτέρων μέ γραμμάτια, καί, μαζί μέ τήν φτώχεια πού 
τόν καταπονεί, άφαιρώντας έπί πλέον καί τήν έλευθερία τού άνθρώ
που, φεύγει. Διότι εκείνος πού καθιστά τόν έαυτό του υπεύθυνο γιά 
τόκους, τών όποιων τήν καταβολή δέν μπορεΐ νά πραγματοποιήσει, 
δέχεται οίκειοθελώς ύποδούλωση γιά όλη του τή ζωή. Πές μου- 
ζητάς χρήματα καί πόρους άπό τόν άπορο; ’Εάν μπορούσε νά άπο- 
δείξει ότι είναι πλουσιότερος άπό σένα, τί ζητούσε στήν πόρτα σου; 
Ή ρ θ ε  γιά συμμαχία, καί βρήκε πόλεμο' άναζητώντας φάρμακα θε
ραπευτικά, συνάντησε δηλητήρια' άντί νά άπαλύνεις τή φτώχεια



43 8 ΙΩ Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ

7n δέον παραμυθεισθαι τοΰ άνδρός την πτωχίαν, συ δε πολυπλασιά- 
ζεις, την ένδειαν έκκαρποΰσΟαι ζητών τον έρημον;

Ίδιου, δπ. π„ 2 -  Ψεύδους άρχή το δανείσασθαι, άχαριστίας 
άφορμή, έπιορκίας τε και άγνωμοσύνης. Ού νύκτες έκείνφ άνάπαο- 
σιν φέρουσιν, ούχ ήλιος τερπνός, άλλα δυσχεραίνει τον βίον, μισεΐ- 

75 ται ήμέρας προθεσμίαν έπειγομένας, φοβείται τους μήνας ώ ς τόκων 
πατέρας. Καν καθεύδη, ένύπνιον βλέπει τον δανειστήν, κακόν δναρ 
τή κεφαλή παριστάμενον. Καν γρηγορεϊ, έννοια αύτώ και ψροντις ό 
τόκος έστίν. «Δανειστοΰ», φησί, «και χρεωφειλέτου άπαντησάντων 
άλλήλοις, έπισκοπήν άμφοτέρων ποιείται ό Κύριος». Ό μ έν  ώσπερ 

so κύων έπιτρέχει τη άγρα, ό δέ ώσπερ έτοιμον θήραμα καταπτήσσει 
την συντυχίαν άφαιρεϊται γάρ αύτοΰ την παρρησίαν τό πένεσθαι. 
Άμφοτέρων οί ψήφοι έπι δακτύλω ν του μέν χαίροντος τή αυξήσει 
τών τόκων, του δέ στενάζοντας τή προσθήκη των συμφορών. Πίνε 
ΰδατα άπό σών άγγείων, τουτέστι, τάς οικείας άφορμάς περισκοπεί, 

ss Μ η έ π ’ άλλοτρίας πηγάς βάδιζε, άλλ ’ έξ οικείων λιβάδων συνάγαγε 
σεαυτώ τάς παραμυθίας του βίου.

Ίδιου, δπ. π -  Μ η βάδιζε έ π ’ άλλοτρίας θύρας. Φρέαρ γάρ τώ  
δντι τό άλλότριόν έστιν. Βέλτιον ταΐς κατά μικρόν έπινοίαις την 
χρείαν παραμυθήσασθαι, ή, άθρόως έπαρθέντα τοΐς άλλοτρίοις, 

90 ύστερον πάντων όμοϋ τών προσόντων άπογυμνοΰσθαι. Ε ί μέν ούν 
έχει πόθεν άποδώς, τί ούχι την παρούσαν ένδειαν έκ τούτων τών 
άφορμών διαλύεις; Ε ί δέ άπορεϊς πρός την έκτισιν, κακω κακόν θε
ραπεύεις. Μ η δέξη πολιορκοΰντά σε δανειστήν μη άνάσχη ώσπερ 
άλλο τι θήραμα άναζητεισθαι και έξιχνεύεσθαι. Ψεύδους άρχή τό 

95 δανείσασθαι. ’Ά λλα  ρήματα τού δανειζόμενου, και άλλα τού άπαι- 
τουμένου. Εϊθε σοι μη άπήντησα τότε ούχι δέ άκοντόςμου υπέβαλες 
τη χειρι τά χρήματα' ύπόχαλκον δέ σου τό χρυσίον και παρακεκομ- 
μένον τό νόμισμα. Είτε ούν φίλος ό δανείζων, μη ζημιωθης αύτοΰ 
την φιλίαν είτε έχθρός, μη γένη τω δυσμενεΐ ύποχείριος. Μικρόν 

ιοο έγκαλλωπισάμενος τοΐς άλλοτρίοις, ύστερον καί τών πατρώων έκ- 
στήση. Πένης εί νΰν; άλλ ’ ελεύθερος. Δανεισάμενος δέ, ούδέ κλοο-

7. Παροιμ. 29,13.
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του άνθρώπου, έσύ τήν πολλαπλασιάζεις, ζητώντας νά έπωφελη- 
θεΐς τήν άνέχεια του έρημου;

Ό  δανεισμός γίνεται άρχή τού ψεύδους, αφορμή αχαριστίας, 
καί επιορκίας καί αγνωμοσύνης. ()ί νύχτες δέν φέρνουν σ ’ αύτόν 
άνάπαυση, ούτε ό ήλιος είναι εύχάριστος, αλλά τού κάνει δύσκολη 
τή ζωή, μισεΐ τις μέρες πού συντομεύουν τις προθεσμίες, φοβάται 
τούς μήνες σάν πατέρες τών τόκων. Καί όταν κοιμάται βλέπει στόν 
ύπνο του τόν δανειστή, νά εμφανίζεται σέ έφιαλτικό όνειρο. Καί 
όταν είναι ξύπνιος, έννοια καί φροντίδα του είναι ό τόκος. «"Οταν ό 
δανειστής», λέει, «καί ό χρεωφειλέτης συναντιώνται μαζί, ό Κύ
ριος τούς παρακολουθεί καί τούς δύο»7. Ό  ένας τρέχει σάν σκυλί 
στο θήραμα, ένώ ό άλλος σάν έτοιμο θήραμα τρέμει τή συνάντηση· 
διότι ή φτώχεια τού άφαιρει τό θάρρος. Καί τών δύο οί ψήφοι είναι 
στά δάχτυλα- τού ένός πού χαίρεται γιά τήν αύξηση τών τόκων, καί 
τού άλλου πού άναστενάζει γιά τήν αύξηση τών συμφορών του. Νά 
πίνεις νερό άπό τά δικά σου δοχεία, δηλαδή, νά έρευνάς μέ προσο
χή τις δικές σου δυνατότητες. Μή πηγαίνεις σέ ξένες πηγές, άλλά 
άπό τά δικά σου λιβάδια νά συγκεντρώσεις γιά τόν έαυτό σου τά 
άπαραίτηταγιάτή ζωή.

Μή πηγαίνεις σέ ξένες πόρτες. Διότι τό ξένο είναι πράγματι 
πηγάδι. Είναι καλύτερο νά ικανοποιείς λίγο λίγο τις άνάγκες σου μέ 
διάφορες έπινοήσεις, παρά νά έπαίρεσαι τή μιά φορά γιά τά ξένα 
πράγματα, καί ύστερα νά άπογυμνώνεσαι άπό όλα όσα έχεις. Διότι, 
έάν έχεις άπό πού θά τά επιστρέφεις, γιατί δέν θεραπεύεις τήν 
προσωρινή άνέχειά σου άπό τις πηγές αύτές; Έάν πάλι άδυνατεις νά 
καταβάλεις τούς τόκους, τότε τό ένα κακό θεραπεύεις μέ άλλο 
κακό. Νά μή δέχεσαι τόν δανειστή νά σέ πολιορκεί- μή άνέχεσαι 
σάν άλλο θήραμα νά άναζητεΐσαι καί νά ψάχνουν τά ϊχνη σου. Ό  
δανεισμός είναι άρχή τού ψεύδους. ’Ά λ λ α  τά λόγια αύτού πού δα
νείζεται καί άλλα εκείνου πού άπαιτέί τό χρέος. Μακάρι νά μή σέ 
συναντούσα τότε, καί νά μή μοΰ έβαζες τά χρήματα στο χέρι μου 
χωρίς νά θέλω- τό χρυσάφι σου ήταν νοθευμένο καί κίβδηλα τά νο- 
μίσματά σου. Είτε λοιπόν είναι φίλος αύτός πού δανείζει, μή χαλά
σεις τή φιλία του, εϊτε είναι έχθρός, μή γίνεις ύποχείριος στόν 
εχθρό. Διότι, άφού ύπερηφανευτεΐς γιά λίγο μέ τά ξένα, ύστερα θά 
χάσεις καί τά πατρικά σου. Είσαι φτωχός τώρα; 'Ό μ ω ς είσαι έλεύ-
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τήσεις, και την ελευθερίαν άφαιρεθήση. Δοδλος του δεδανεικότος ό 
όανεισάμενος- και δούλος μισθοφόρος, ό Απαραίτητον έχων την λει
τουργίαν. Οί κύνες λαβόντες ήμεροΰνται, ό δε δανειστής λαμβάνων 

ιο5 προσερεθίζεται. Ού γάρ παύεται ύλακτών, άλλα το πλέον έπιζητεΐ. 
Έάν όμνύης, άπιστεν έρευνα τά ένδον, τά συναλλάγματά σου πολυ
πραγμονεί. Έάν προί'ης τοΰ δοματίου, έλκει πρ'ος έαυτ'ον καί κατα- 
σΰρει. Έάν δε ένδον σεαυτόν κατακρύψης, έφέστηκε τη αυλαία και 
θορακρουστεν έπ'ι γαμέτης καταισχύνει, έπϊ φίλων καθυβρίζει, έν 

ποταΐς άγόραις άγχει■ κακ'ον συνάντημα έορτής, άβίωτόν σοι κατα
σκευάζει τον βίον. Αλλά μεγάλη, φησίν, ή άνάγκη. Τί δφελός σοι 
την σήμερον ύπερθέσθαι; Πάλιν γάρ ήξει σοι ή πενία ώσπερ άγαθ'ος 
δρομεύς, και ή αύτή άνάγκη μετά προσθήκης παρέσται. Το γάρ δά- 
νος ούκ άπαλλαγήν παντελή, άλλά μακράν άναβολήν τής άμηχανίας 

ιΐ5 παρέχεται.
Ίδιου, δπ. π., 3- «Τόκος», οίμαι, διά την πολυγονίαν τοΰ κακοΰ 

προσηγόρευται. Πόθεν γάρ άλλοθεν; ’Ή  τάχα «τόκος» λέγεται διά 
τάς ώδΐνας και λύπας, άς έμποιεΐν ταΐς ψυχαΐς τών δανειζομένων 
πέφυκεν. "Ωσπερ ή ώδις τη τικτούση, ούτως ή προθεσμία τώ ύπο- 

ηοχρέω παρίσταται. Τόκος έπ'ι τόκω, πονηρών γονέων πονηρ'ον έκ- 
γονον. Ταΰτα δε λεγέσθω γεννήματα έχιδνών, τά των τόκων άπο- 
κυήματα. Τάς έχίδνας λέγουσι την γαστέρα τής μήτρας διεσθιούσας 
τίκτεσθαι, και οί τόκοι τους οϊκους τών όφειλόντων έκφαγόντες 
άπογεννώνται.

125 Ίδιου, δπ. π., 5.- Δός το οϊκοι κείμενον άργύριον, μη βαρύνων 
αύτ'ο ταΐς προσθήκαις, καί άμφοτέροις ήξει καλώς. Σοιμ'εν ύπάρξει 
τ'ο έκ τής φυλακής άσφαλώς, τώ δέ λαβόντι το έκ τήςχρήσεω ς κέρ
δος. Ε ί δέ και προσθήκην έπιζητεΐς, άρκέθητι τοΐς παρά τοΰ Κ υ
ρίου. Αύτ'ος ύπέρ τών πενήτων τον πλεονασμον άποτίσει. Παρά τοΰ 

υο όντως φιλανθρώπου άνάμενε τά φιλάνθρωπα. Ά  γάρ λαμβάνεις, 
ταΰτα μισανθρωπίας ούδεμίαν ύπερβολήν άπολείπει. Από συμφο
ρών κερδαίνεις, από δακρύων άργυρολογεΐς, τον γομνον άγχεις, τον 
λιμώττοντα τύπτεις■ έλεος ούδαμοΰ. Τά έντεΰθεν κέρδη φιλάνθρω-
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θέρος. Ένώ όταν δανειστείς, ούτε ()ά πλουτίσεις, καί 0« χά σ η ς καί 
τήν ελευθερία σου. Λύτός πού δανείζεται γίνεται δούλος τού δανει
στή, καί μάλιστα δούλος μισθοφόρος, πού έχει υποχρεωτική τήν 
ύπηρεσία. Τά σκυλιά όταν παίρνουν εξημερώνονται, ένώ ό δανει
στής όταν παίρνει ερεθίζεται περισσότερο. Διότι δέν παύει νά γαυ
γίζει, άλλά ζητά περισσότερα. Έάν ορκίζεσαι, δέν σέ πιστεύει' ψά
χνει το εσωτερικό τού σπιτιού σου- παρακολουθεί τις συναλλαγές 
σου. Έάν βγεις άπό το σπίτι σου, το παίρνει γιά τόν εαυτό του καί 
το καταστρέφει. Έάν πάλι κρυφτείς μέσα, στέκεται στήν αύλή καί 
κρυφακούει άπό τήν πόρτα. Σέ ντροπιάζει στή γυναίκα σου, στούς 
φίλους σέ βρίζει, στις άγορές σού προκαλεΐ άγχος· είναι κακό συν- 
απάντημα σέ γιορτή, σού κάνει τόν βίο άβίωτο. θ ά  πεις όμως, ότι 
είναι μεγάλη ή άνάγκη. Ποιό τό όφελος γιά σένα τό νά μεταθέσεις 
τή σημερινή σου άνάγκη; Διότι πάλι θά σού έρθει ή φτώχεια σάν 
καλός δρομέας, καί θά ύπάρχει ή ϊδια άνάγκη μαζί μέ προσθήκη. 
Διότι τό δάνειο δέν σού δίνει τέλεια άπαλλαγή, άλλά μικρή άναβο- 
λή τής δυσκολίας στήν όποια βρίσκεσαι.

Ό  τόκος ονομάστηκε, νομίζω, έτσι έξαιτίας τής μεγάλης γονι
μότητας του. Γιατί άπό πού άλλού ονομάστηκε, παρά άπό τούς πό
νους καί τις λύπες πού άπό τή φύση του προκαλεΐ στις ψυχές αύτών 
πού δανείζονται; 'Ό π ω ς ό πόνος τού τοκετού στή λεχώνα, έτσι έρ
χεται καί ή προθεσμία στον χρεωμένο. Τόκος πάνω στον τόκο, κα
κών γονέων κακό παιδί. Αύτά τά άποκυήματα τών τόκων πρέπει νά 
/νέ,ονται ‘γεννήματα έχιδνών’. Λένε ότι οί όχιές γεννιώνται 
:ρώγοντας τήν κοιλιά τής μητέρας τους· καί οί τόκοι γεννιώνται, 
άφού φάνε τά σπίτια αύτών πού οφείλουν.

Δώσε τά χρήματα πού έχεις στό σπίτι σου, μή τά επιβαρύνεις 
μέ προσθήκες, καί θά είστε καί οί δύο καλά. Σέ σένα θά ύπάρχει ή 
άσφάλεια τής φύλαξης, καί σ ’ έκεΐνον πού τά έλαβε, τό κέρδος άπό 
τη χρησιμοποίησή τους. Έάν όμως ζητάς καί προσαύξηση, άρκέ- 
σου σ ’ αύτήν πού δίνει ό Κύριος. Αύτός θά πληρώσει τό έπί πλέον 
ύπέρ τών πτωχών. Νά άναμένεις άπό τόν όντως φιλάθρωπο τά φ ι
λάνθρωπο. Διότι αύτά πού παίρνεις δέν ύστερούν καθόλου άπό τή\ 
ύτιερβολική μισανθρωπία. Κερδίζεις άπό συμφορές, συγκεντρώνεις 
;;ρήματα άπό δάκρυα, δημιουργείς άγχος στον γυμνό, χτυπάς τόν 
πεινασμένο· εί'σπλαγχνία πουθενά. Τά κέρδη άπό όλα αύτά τά όνο-
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πα ονομάζεις; Ούάι οί λέγοντες το πικρόν γλοκύ, και την μισανθρω- 
ι.<5 πιαν φιλανθρωπίαν προσαγορεύοντες.

Ίδιου, δπ. π -  Έκατοστολόγοι και δεκατοστολόγοι τινές, φρικτά 
και άκουσθήναι ονόματα μηνιαίοι άπαιτηταί, ώσπερ οί τάς επιλη
ψίας ποιοΰντες, κατά τάς περιόδους τής σελήνης επιτιθέμενοι τοΐς 
πτωχοΐς, πονηρά δόσις έκατέρω, και τω διδόντι, και τώ λαμβάνον- 

ΐ4ο τι, τώ μ εν εις χρήματα, τω δε εις ψυχήν φέρουσαν τήν ζημίαν. Ό  γε
ωργός τον στάχυν λαβών, τό σπέρμα πάλιν ύπό τήν ρίζαν οΰκ 
έρευνα■ συ δε και τούς καρπούς εχεις, καί ούκ άφίστασαι τών άρ- 
χα ίω ν  άνευ γης φυτεύεις, άνευ σποράς θερίζεις. ’Άδηλον τίνι συνά
γεις. Όμ'εν δακρύων έν τοϊς τόκοις πρόδηλος, ό δε άπολαύεινμέλ- 

145 λων τής άπό τούτων περιουσίας άμφίβολος. ’Άδηλον γάρ είμή  έτέ- 
ροις τήν έπ'ι τώ πλούτο) χαράν άφήσεις, το έκ τής άδικίας κακον 
σεαυτω θησαυρίσας. Μ ήτε ούν τον θέλοντα δανείσασθαι άπο- 
στραφΐ\ς, και τό άργύριόν σου μή δώ έπ'ι τόκω, ϊνα, έκ Παλαιάς και 
Νέας Διαθήκης διδαχθείς, μετά άγαθής έλπίδος προς τον Κύριον 

ΐ5ο άπίϊ]ς, έκεΐ τούς τόκους τών άγαθών εργυιν άποληψόμενος.
Ίδιου, όπ. π., 2 -  Έπειδάν εΰρωσι τούς όφείλοντας οί άνθρω

ποι, ώσπερ θήραμα και άγραν εύρόντες, ούτως γεγήθασι, και πάντα 
ποιουσιν, όπως τό πάν άποίσωσι. Καν μή δυνηθώσι διά τήν πενίαν 
τών όφειλόντων, τήν ύπ'ερ τών χρημάτων όργήν εις τό ταλαίπωρον 

155 τών άθλιων σώμα έκχέουσιν, αίκιζόμενοι και τύπτοντες και μυρία 
αύτοΐς διατιθέντες κακά.

Ίδιου, δπ. π -  Διάρρηξον, άνθρωπε, γραμμάτειον άδικον, ϊνα 
ούτως ή άμαρτία λυθή. Έξάλειψον βαρυτάτων τόκων ομολογίαν, 
ϊνα τέκη τά συνήθη ή γή· χαλκού γάρ και χρυσίου кал τών άγονων 

η,ο παρά φνσιν γεννώντων, ή κατά φύσιν τίκτουσα γίνεται στείρα, και 
πρός τιμωρίαν τών ένοικούντων κατεδικάσθη τήν άκαρπίαν.

Ίδιου, δπ. π -  Π ώ ς ούν διατραφώ; φησίν. "Εχεις χειρας, εχεις 
τέχνην μίσθαρνου, διακόνει. Πολλα'ι έπίνοιαι του βίου, πολλα'ι 
άφορμαί. Ά λλ  ’ άδυνάτως εχεις; Προσαίτει παρά τών κεκτημένων. 

/65 Ά λλ ’ αίσχρόν τό αϊτέϊν; Αίσχρότερον μ'εν τον δανεισάμενον άποστε-
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μάζεις φιλάνθρωπα; ’Αλλοίμονο σ ’ αύτούς πού ονομάζουν τό πικρό 
γλυκό καί τή μισανθρωπία τήν άποκαλοΰν φιλανθρωπία.

Ύπάρχουν μερικοί έκατοστολόγοι καί δεκαστολόγοι, ονόματα 
φρικτά καί νά άκούονταν μηνιαίοι εϊσπράκτορες, σαν εκείνους πού 
προκαλούν τις επιληψίες, πού επιτίθενται σε κάθε περίοδο τής σε
λήνης στούς φτωχούς, δοσοληψία κακή καί στούς δύο, καί σ ’ αύτόν 
πού δίνει καί σ ’ αύτόν πού παίρνει, προκαλώντας στον ένα ζημιά 
χρηματική, καί στον άλλο ψυχική. Ό  γεωργός όταν παίρνει τό στά
χυ δεν εξετάζει πάλι τό σπόρο κάτω άπό τή ρίζα, ένώ έσύ καί τούς 
καρπούς παίρνεις καί δεν άπομακρύνεσαι άπό τά παλιά- χωρίς γή 
φυτεύεις, χωρίς σπορά θερίζεις. Είναι άδηλο γιά ποιόν τά μαζεύεις. 
Ε κείνος πού δακρύζει γιά τούς τόκους είναι φανερός, ένώ εκείνος 
πού πρόκεται νά άπολαύσει τή περιουσία πού δημιουργεΐται άπό 
αύτούς είναι άμφίβολος. Διότι είναι άγνωστο έάν δεν άφήσεις σέ 
άλλους τή χαρά τού πλούτου, άποταμιεύοντας γιά τον έαυτό σου τό 
κακό πού όφείλεται στήν άδικία. Ούτε λοιπόν αύτόν πού θέλει νά 
δανειστεί νά τόν άποφεύγεις, ούτε τά χρήματά σου νά τά δίνεις μέ 
τόκο, ώστε, άφού διδάχθηκες καί άπό τήν Παλαιά καί άπό τήν Και
νή Διαθήκη, νά άναχωρήσεις γιά τόν Κύριο μέ άγαθή έλπίδα, ότι 
έκεί θά άπολαύσεις τούς τόκους τών καλών σου έργων.

'Ό τα ν  οί άνθρωποι βρούν αύτούς πού τούς οφείλουν, βλέπον- 
τάς τους σάν θήραμα καί κυνήγι, χαίρονται τόσο πολύ καί κάνουν 
τά πάντα, ώστε νά άποκομίσουν τό παν. Καί άν δέν τό κατορθώσουν 
έξαιτίας τής φτώχειας τών οφειλετών, τήν όργή τους γιά τά χρήμα
τα τήν άφήνουν νά ξεσπάσει στο ταλαίπωρο σώμα τών άθλιων, βα- 
σανίζοντάς τους, χτυπώντας τους, καί κάνοντάς τους μύρια κακά.

Σχίσε, άνθρωπέ μου, τό άδικο γραμμάτιο, γιά νά καταργηθεΐ 
έτσι ή άδικη άμαρτία. ’Απάλειψε τήν άπόδειξη τών βαρυτάτων τό
κων, ώστε ή γή νά γεννήσει τά συνηθισμένα- διότι, όταν ό χαλκός 
καί τό χρυσάφι καί τά άγονα γεννούν παρά φύση, τότε αύτή πού 
γεννά κατά φύση γίνεται στείρα, καί γιά τιμωρία αύτών πού τήν κα
τοικούν καταδικάζεται σέ άκαρπία.

Πώς λοιπόν, λέγει, θά διατραφώ; ’Έ χ ε ις  χέρια, έχεις τέχνη- 
δούλεψε μέ μισθό, ύπηρέτησε. Πολλές οί επινοήσεις τής ζωής, 
πολλές οί εύκαιρίες. ’Αλλά είσαι άνύμπορος; Ζήτα άπό αύτούς πού 
έχουν. ’Αλλά είναι ντροπή νά ζητάς; Είναι όμως πιο αισχρό νά στε-



ρεΐν. Ό μύρμηξ δύναται μήτε προσαιτών, μήτε δανειζόμενος )ια- 
τρέφεσθαι, και μέλισσα τα λείψανα τής οικείας τροφής βασιλενσι 

χαρίζεται, οίς οΰτεχεϊρα, ούτε τέχνας ή φύσις έδ ω κ εσ υ  δε τό ενμή- 
χανον ζώον, ό άνθρωπος, μίαν τών πασών μηχανών ούχ ενρήσεις 

70 πρός τήν τον βίου διαγωγήν;
Ίδιου, όπ. π„ 4 -  "Ω πόσονς άπώλεσε τά άλλότρια άγαθά! Πό

σοι όναρ πλουτήσαντες ύπεραπέλανσαν τής ζημίας! Αλλά πολλοί, 
φησίν, και έκ δανεισμάτων έπλούτησαν. Πλείονς, δέ οίμαι, και βρό
χω ν ήψαντο. Συ δέ τους μέν πλουτήσαντας βλέπεις, τους δέ άπαγ- 

175 ξαμένους ούκ άριθμεΐς, ο ϊτήν έπι ταΐς άπαιτήσεσιν αισχύνην μή φέ- 
ροντες, τόν δ ι’ άγχόνης θάνατον του έπονειδίστως ζήν προετίμη- 
σαν. Είδον έγώ έλεεινόν θέαμα, παϊδας έλευθέρους ύπό χρεών πα
τρικών έλκομένους εις τό πρατήριον. Ούκ έχεις καταλιπεΐν χρήμα

τα τοΐς παισίν; Μ ή προσαφέλη και τήν εύγένειαν. Ούδε'ις πενίαν πα- 
ΐ8ο τρός ένεκλήθη ποτέ. "Οφλημα πατρώον εις δεσμωτήριον άγει. Μή 

καταλείπης γραμματέων ώσπερ άράν πατρικήν εις παΐδας καταβαί- 
νονσαν και έγγόνονς.

Τίτλος Περί δεσποτών και οικοδεσποτών, και οτι 
ού χρή αύτούς φορτικούς είναι, ά λλ ’ ήπιους 

τοΐς συνοΰσι.

Παροιμ. 11,29- Ό μή συμπεριφερόμενος τώ έαντοΰ οϊκφ, 
κληρονομήσει άνέμονς».

5 Σοφ. Σειρ. 4 ,30- «Μή ϊσθι ώ ς λέων έν τώ ο ϊκφ  σου, και φαν- 
τασωσκοπών έν τοΐς οίκέταις σου».

Σοφ. Σειρ. 30,39- «Εί έστι σοι οίκέτης, έστω ώ ς σύ~ ότι έν αϊ- 
ματι έκτήσω αύτόν. Έάν κακώσης αύτόν και άπάρας άποδράση, έν 
ποια όδφ  ζητήσεις αύτόν;». 

ίο Έφ. 6 ,9 - «Οί κύριοι, τά αύτά ποιείτε πρός αύτούς, άνιέντες τήν 
άπειλήν, είδότες ότι Κύριος και αύτών και ύμών έστιν έν ούρανώ»

4 4 4  ΙΩ Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ
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ρεΐς αύτόν πού σού δάνεισε. Τό μυρμήγκι μπορεί νά διατρέφεται 
χωρίς νά έπαιτεΐ, ούτε νά δανείζεται. Καί ή μέλισσα χαρίζει τάύπο- 
λείμματα τής δικής τής τροφής στις βασίλισσες, στις όποιες ή 
φύση δεν έδωσε ούτε χέρια, ούτε τέχνε.ς. Καί σύ τό πολυμήχανο 
ζώο, ό άνθρωπος, δεν θά βρεις μιά άπό όλες τις μεθόδους γιά νά πε
ράσεις τή ζωή σου;

’Ώ ,  πόσους κατέστρεψαν τά ξένα άγαΟά! 1 Ιόσοι, αφού πλούτι
σαν στό όνειρό τους, έπειτα άπήλαυσαν μέ τό παραπάνο) τή ζημιά! 
’Αλλά πολλοί, λέγει, πλούτισαν καί μέ δάνεια. Νομίζω όμως οι πε
ρισσότεροι καί κρεμάστηκαν. Καί σύ βλέπεις αύτούς πού πλούτι
σαν, άλλά δεν μετράς αύτούς πού κρεμάστηκαν, οί όποιοι, μή ύπο- 
φέροντας τήν ντροπή τών έπίμονων άξιώσεων, προτίμησαν νά πε- 
θάνουν μέ τήν άγχόνη, παρά νά ζούν καταντροπιασμένοι. Είδα εγώ 
έλεεινό θέαμα, παιδιά ελεύθερα, έξαιτίας τών πατρικών χρεών νά 
όδηγούνται στόν τόπο τής άγοραπωλησίας. Δέν έχεις νά άφήσεις 
χρήματα στά παιδιά; Μή τούς άφαιρέίς άπό πάνω καί τήν εύγένεια 
τής καταγωγής. Κανένας ποτέ δέν κατηγορήθηκε γιά τή γτώχεια 
τού πατέρα του. Χρέος πατρικό τόν οδηγεί στή φυλακή. Μή άφή- 
νεις γραμμάτιο, σάν κατάρα πατρική στά παιδιά σου, πού κατεβαί
νει καί στά έγγόνια σου.

Τίτλος 10.- Γιά τούς κυρίους καί τούς οικοδεσπότες· καί οτι δέν
πρέπει αύτοι νά είναι φορτικοί σ’ αύτούς πού ζούν μαζί τους, 

άλλά νά είναι ήπιοι.

«’Εκείνος πού δέν συμπεριφέρεται καλά στό σπίτι του, θά 
κληρονομήσει άνέμους».

«Νά μή είσαι στό σπίτι σου σάν λιοντάρι, ούτε νά κάνεις τόν 
φαντασμένο στούς ύπηρέτες σου».

«’Εάν έχεις ύπηρέτη νά είναι δπως καί σύ- διότι τόν άπέκτησες 
μέ αίμα. ’Εάν τόν βασανίσεις καί σηκωθεί καί δραπετεύσει, σέ ποιό 
δρόμο θά τόν άναζητήσεις;».

«Οί κύριοι νά κάνετε σ ’ αύτούς (στούς δούλους) τά ίδια, άπο- 
φεύγοντας τή φοβέρα, γνωρίζονταις οτι ό Κύριος ό δικός σας καί 
πύτών βρίσκεται στόν ούρανό».

«Οί κύριοι νά δίνετε τό δίκαιο καί τήν ισότητα στούς δούλους, 
γνωρίζοντας οτι καί σείς έχετε Κύριο στόν ούρανό».
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Κολ. 4,1 — «Οί κύριοι τό δίκαιον και τήν ισότητα τοΐς δούλοις 
παρέχετε, είδότες ότι και ύμεΐς Κύριον έχετε έν ούρανφ».

Μ. Β ασιλείου- Ένδίκως καταδουλωσάμενος ό πατήρ άφήκέ 
ΐ5 σοι δοΰλον. Λος αύτφ  την έλευθερίαν, κάκείνω κουφοτέραν ποιή

σεις τήν βάσανον, και σεαυτφ τήν άληθινήν ελευθερίαν παρα
σκευάσεις.

Γρηγορίου Θεολόγου, τετράστιχον 56.
Τις δεσπότης ή δούλος; Ή  φαύλη τομή.

20 Εις πάσι πλάστης, εις νόμος, κρίσις μία.
Υπηρετούμενους ώς σύνδουλος βλέπε.
'Όταν λυθής, φάνηθι τιμιότερος.

Φ ίλω νος- Οί λεγόμενοι δεσπόται, δόξη μόνον, ού πρός άλή- 
θειαν ονομάζονται. Κύριος γεννητός πρός άλήΟειαν ούδείς, καν άπό 

25 περάτων εις πέρατα εύρύνας τήν ήγεμονίαν άνάψηται. Μόνος δέ ό 
άγέννητος άψευδώς ήγεμών.

Ν είλο υ - Καν, ώς λέγεις αύτός, ούδένα θλίβεις, ού τύπτεις, ούκ 
έκπιέζεις, ούκ άδικεΐς, ά λλ ’ υπέρ τών σννδιατριβόντων σοι έποί- 
σεις φοβερόν λογοθέσιον. 

μι Ίδιον -  Μ ή τις σφοδρφ λ ιμ φ  κάταγχε τούς σεαυτού δούλους, 
άνθρωπε, ά λλ’ όσον εις άλλοτρίους εύψυχεϊς και χαρίζη τοϊς έξω 
θεν αίτιουσι διά κενοδοξίαν, τοσούτον διά Θεόν χορήγησον τοΐς 
ίδίοις οίκέταις, ϊνα μηδέν περαιτέρω σημάνω.

Τίτλος ΙΑ'.- Περί διδασκάλων.

Ήσ. 8 ,18- « ’Ιδού έγώ καί τά παιδία ά μοι έδωκεν ό Θεός».
Ίερ. 15,19- «Τάδε λέγει Κύριος, έάν έζαγάγης τίμιον έξ άνά

ξιου. ώς στόμα μου έση, καί άναστρέψουσιν αύτοί πρός σέ, καί ούκ 
5 άποστρέψεις πρός αύτούς».

Ματθ. 10,24- «Ούκ έστι μαθητής ύπέρ τον διδάσκαλον, ούδέ 
δούλος ύπέρ τον κύριον. Άρκετόν τφ  μαθητή, ϊνα γένηται ώς ό δι
δάσκαλος αύτού, καί ό δούλος ώς ό κύριος αυτού».

Έβρ. 13,9- «Διδαχαϊς ποικίλαις καί ξέναιςμή παραφέρεσθε». 
ίο Μ. Β ασιλείου- 'Αξιοπιστία τού διδάσκοντος εύπαράδεκτον μέν 

τον λόγον καθίστησι, προσεχεστέρους δέ τούς μαθητευομένους 
παρασκευάζει.

Τρηγ. Θ εολόγου- Τροφή γάρ έστιν ή δίδαξις καί τού τρέφοντας.
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Ό  πατέρας σου συν  άφησε δούλο πού τόν απέκτησε νόμιμα. 
Δός του τήν ελευθερία, ώστε καί σ ’ εκείνον νά κάνεις πιό ελαφρά τά 
βάσανα, καί στόν έαυτό σου νά εξασφαλίσεις τήν αληθινή ελευθε
ρία.

Γρηγορίου Θεολόγου, τετράστ. 56
Ποιός είναι κύριος ή δούλος; Ή  φαύλη διαχωριστική γραμμή.
'Έ νας είναι γιά όλους ό Πλάστης, ένας νόμος, μιά κρίση.
Αύτούς πού σέ ύπηρετούν νά τούς βλέπεις ώς συνόούλους.
'Ό ταν  ελευθερωθείς, νά φανείς πιό τίμιος.
Αυτοί πού ονομάζονται κύριοι, ονομάζονται μόνο φαινομενικά, 

όχι αληθινά. Γεννημένος κύριος άληθινά δέν είναι κανένας, έστω 
καί άν έγκαθιδρύσει τήν ήγεμονία του άπλώνοντάς την στά πέρατα 
τής γής. Μόνο ό άγέννητος είναι άληθινός ήγεμόνας.

Καί άν άκόμα, όπως λές ό ίδιος, δέν στενοχωρεΐς κανένα, δέν 
χτυπάς, δέν πιέζεις, δέν άδικεΐς, πάλι θά δώσεις φοβερό λόγο γ ι’ 
αύτούς πού ζούν μαζί σου.

Νά μή προκαλεΐς άγχος μέ μεγάλη πείνα στούς δούλους σου, 
άνθρωπε, άλλά όσο γενναιόψυχος δείχνεσαι στούς ξένους καί χαρί
ζεις στούς έξω άπό κενοδοξία, τόσα δώσε γιά τόν Θεό στούς ύπη- 
ρέτες σου, γιά νά μή πώ τίποτα περισσότερο.

Τίτλος 11.- Γιά τούς δασκάλους.

«Νά έγώ καί τά παιδιά πού μοΰ έδωσε ό Θεός».
«Τά έξής λέει ό Κύριος· Έάν ξεχωρίσεις τόν τίμιο λόγο μου 

άπό τόν άνάξιο, θά είσαι σάν στόμα μου, καί τότε θά έπιστρέψουν 
οί άλλοι σέ σένα καί δέ θά έπιστρέψεις έσύ σ ’ αύτούς».

«Δέν ύπάρχει μαθητής άνώτερος άπό τόν δάσκαλο, ούτε δού
λος άνώτερος άπό τόν κύριο. Είναι αρκετό στόν μαθητή, νά γίνει 
σάν τόν δάσκαλό του, καί ό δούλος σάν τόν κύριό του».

«Μή παρασύρεσθε άπό διάφορες καί ξένες διδασκαλίες».
Ή  αξιοπιστία αυτού πού διδάσκει κάνει πιό εύπρόσδεκτο τό 

μάθημα καί προετοιμάζει ψυχολογικά τούς μαθητές νά προσέχουν 
περισσότερο.

Διότι ή διδασκαλία είναι τροφή καί γιά τόν δάσκαλο.
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Ιω. Χ ρυσοστόμου- Τότε μάλιστα ο ίμαθητώ  εις τον των άγα- 
θών Λνάγονται ζήλον, δταν παρά των διδασκάλων έχωσι τά παρα
δείγματα.

Κλήμεντος Άλες., Στρωμ. 3 -  Διδάσκων τις μανθάνει πλέον, 
και λεγων συνακροάται πολλάκις τοΐς ύπακούουσιν αύτοΰ.

Φ ίλω νος- Παιδείας σύμβολον ή ράβδος. "Ανευ γάρ του δυσω- 
πηθήναι και περ'ι ένίων και έπιπληχθήναι, νουθεσίαν ένδείξασθαι 

20 και σωφρονισμόν άμήχανον.
Ίδ ιο υ - Ούχ ώς δύναται διδάσκειν ό διδάσκαλος, οϋτω κα'ιμαν- 

θάνειν ό γνώριμος. Επειδή ό μ'εν τέλειος, ό δε ατελής έστιν. "ΟΟεν 
προσήκει στοχάζεσθαι τής τοΰ παιδευομένου δυνάμεως.

Ίδ ιο υ - Έπίστησον, ό διδάσκων, και έξέτασον άκριβώς άκοήν 
25 τοΰ μανθάνοντος. Ευήθης γάρ ό κω φ φ  διαλεγόμενος, και μάταιος 

ό λίθον νουθετών. Και συ ένοχος αμαρτίας σεαυτώ έση, ό μή έπι- 
σκεψάμενος, όπως, και πηνίκα, και πότε δει λόγον προέσθαι σο
φίας.

Ε υσεβίου- Ό λαβών χάριν, οφείλει άφθόνως παραδιδόναι τοΐς 
θέλουσι μανθάνειν, καθώς και ό Κύριος είπε, «δωρεάν έλάβετε, 

за δωρεάν δότε». Τω γάρ λαβόντι, кал μή μεταδιδόντι, και ό έχει ά.ρ- 
θήσεται ά π ’ αύτοΰ. Και ού μόνον δικαίοις δίδωσι τήν χάριν, άλλα 
кал άμαρτωλοίς. Επειδή άφθονος έστιν ό Θεός και Απροσωπόλη
πτος, και άνατέλλει τον ήλιον αύτοΰ έπ'ι πονηρούς και άγαθούς, кал 
βρέχει έπ'ι δικαίους кал άδικους■ кал ού παρορα τον άμαρτάνοντα, 
άλλα δίδωσι κάκείνφ μικρ'αν χάριν. Έ καστος ούν άφθόνως οφεί
λει διδάσκειν.

Τίτλος IB ’. -  Περϊ διαβολής· δτι ού χρή άκρίτως δέχεσθαι 
διαβολήν.

"Εξ. 23 ,1- «Ού παραδέζχι άκοήνματαίαν».
Ψαλμ. 100,5- «Τον καταλαλοΰντα λάθρα τοΰ πλησίον αύτοΰ,

5 τούτον έξεδίωκον».
Ίω. Χ ρυσοστόμου- Ό διαβάλλων τον πλησίον, άδελφικά κρέα 

έφαγεν, ύπόληψιν τρώσας, και μυρία έτερα έργασάμενος διά τοΰ 
λόγου κακά. Ού τοΐς κακώς μόνον άγορεύουσιν, άλλα και τοΐς 
άκούουσι κακώς λέγοντας έτέρους, παραινώ τάς άκοάς άποφράτ- 

ιο τειν, και τον Προφήτην μιμήσασθαι τον λέγοντα■ «τον καταλαλούν-

s. Μ ατθ. 10,8.
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Οί μαθητές τότε παρακινούνται στήν εφαρμογή τών καλών, 
όταν έχουν τά παραδείγματα άπό τούς δασκάλους τους.

"Οταν κάποιος διδάσκει μαθαίνει περισσότερα, καί μιλώντας 
ακούει πολλές φορές μαζί μ’ εκείνους πού άκούνε αύτόν.

Σύμβολο τής εκπαίδευσης είναι ή ράβδος- διότι, χωρίς νά φο
βηθούν καί σέ μερικές περιπτώσεις νά έπιπληχΟούν, είναι αδύνατο 
νά δεχθούν νουθεσία καί σωφρονισμό.

Ό  μαθητής δέν μαθαίνει όσα μπορεΐ νά διδάξει ό δάσκαλος, 
διότι ό δάσκαλος είναι τέλειος, ένώ ό μαθητής ατελής. ΓΓ αϋτό 
πρέπει νά σκέπτεται τή δυνατότητα τοΰ εκπαιδευόμενου.

Πρόσεχε, σύ πού διδάσκεις, καί έξέτασε έπακριβώς τήν άκοή 
τοΰ μαθητή. Διότι είναι μωρός αύτός πού μιλάει σέ κωφό, καί νου
θετεί άδικα μιά πέτρα. Καί σύ θά είσαι ένοχος άμαρτίας γιά τόν 
εαυτό σου, πού δέν σκέφτηκες μέ ποιό τρόπο, τί ώρα περίπου καί 
πότε πρέπει νά κάνεις λόγο σοφίας.

Αύτός πού έχει χάρισμα, οφείλει νά παραδίνει μέ αφθονία σ ’ 
έκείνους πού θέλουν νά μάθουν, όπως είπε ό Κύριος· «δωρεάν έλά- 
βατε, δωρεάν νά δίνετε»8. Διότι άπ’ αύτόν πού έλαβε καί δέν μεταδί
δει, θά άφαιρεθεΐ καί αύτό πού έλαβε. Καί νά μή δίνει τή χάρη μόνο 
στούς δίκαιους, άλλά καί στούς άμαρτωλούς. Διότι ό Θεός είναι 
χωρίς φθόνο καί αμερόληπτος, καί ανατέλλει τόν ήλιο του σέ κα
κούς καί καλούς, καί βρέχει σέ δίκαιους καί άδικους· καί δέν παρα
βλέπει τόν άμαρτωλό, άλλά δίνει καί σ ’ έκεϊνον μικρή χάρη. Ό  κα
θένας οφείλει έπομένως νά διδάσκει πλουσιοπάροχα.

Τίτλος 12.- Γιά τή συκοφαντία- ότι δέν πρέπει νά δεχόμαστε 
αβασάνιστα μιά συκοφαντία.

«Νά μή παραδέχεσαι κατηγορία άναπόδεκτη».
«Έκεϊνον πού κρυφά κατηγορούσε τόν πλησίον του τόν κατα

δίωκα».
Αύτός πού διαβάλλει τόν πλησίον του, τρώει κρέατα άδελφικά, 

τραυματίζοντας τήν ύπόληψή του καί προξενώντας μύρια άλλα 
κακά μέ τά λόγια του. "Ο χι μόνο σ ’ αύτούς πού κακολογοΰν, άλλά 
καί σ ’ έκείνους πού άκοΰνε τούς άλλους νά κακολογοΰν, τούς συμ
βουλεύω νά φράζουν τά αύτιά τους καί νά μιμοΰνται τόν προφήτη



τα λάθρα του πλησίον αύτοΰ, τούτον έξεδίωκον». Είπε προς τον 
πλησίον Ε ί έχεις τινά έπαινέσαι και έγκωμιάσαι, άνοίγω τάς άκο- 
άς, ίνα δέξωμαι τά μυρα- αν δε κακώς έθέλεις είπεΐν, άποψράττω 
τήν είσοδον τοΐςρήμασι.

J5 Ίδιου -  Βίον άλλότριον περιεργάζεσθαι, άπελευθερίας έσχάτης, 
τό δε πάντων καταγελαστότερον, οί τούτον έχοντες τόν βίον, και 
τών οικείων άμελοΰντες, έπειδάν εϊπω σίτι τών άπορρήτων, παρα- 
καλώσι τόν άκούσαντα κα'ι όρκοΰσι μηδενι λοιπόν είπεΐν έτέρω, 
αύτόθεν δηλοΰντες, ότι πράγμα άξιον κατηγορίας έποίησαν. Ε ί γάρ 

20 έκεΐνον μηδενι είπεΐν έτέρω παρακαλής, πόσω μάλλον σε πρότερον 
τούτου ταΰτα είπεΐν ούκ έχρήν και διαβάλλειν τινά, ούδέ κατέχοντα 
έν άσφαλεία τόν λόγον προδοϋναι, και τότε τής σωτηρίας αύτοΰ 
φροντίζειν; Αλλά ήδυ τό διαβάλλειν. ΊΙδ'υ μέν αν τό μή  λέγειν κα
κώς. Ό μέν γάρ κακώς είπών, έναγώνιος λοιπόν έσ τιν  ύποπτεύει 

25 και δέδοικε, μετανοεί και κατεσθίει τήν γλώσσαν έαυτοΰ, δεδοικώς 
και τρέμων, μήποτε εις έτέρους έξενεχθή τό ρήμα και μέγαν έπα- 
γάγτ] τόν κίνδυνον.

Ίδ ιο υ - 'Ώσπερ το καλώς λέγειν και έγκωμιάζειν άρχή φιλίας 
έστίν, ουτω και τό κακώς λέγειν και διαβάλλειν, έχθρας και άπε- 

3οχΟείας και μυρίων κακών άρχή και ύπόθεσις γέγονεν.
Φ ίλω νος- Διάβολοι και θείας άπόπεμπτοι χάριτος, οί τήν αύ- 

τήν έκείνω διαβολικήν νοσοΰντες κακοτεχνίαν, θεοστυγεΐς τε και 
θεομισείς πάντη κα'ι πάσης εύδαιμονίας άλλότριοι.

Ίδ ιο υ - Τί αν γένοιτο διαβολής χείρον; Κ ηλεΐ γάρ τά ώτα και 
35 έκπλήττει τήν διάνοιαν τών άκροατών, έκΟηριοΐ δέ αύτούς οίόν τι 

θήραμα τοΐς κακοΐς άε'ι έφεδρεύοντας. Οί δέ τώ  σώφρονι λογισμώ  
μάλα έρματισμένοι κα'ι άναχαιτιζόμενοι, τώ διαβάλλοντι άπεχθαί- 
νουσι μάλιστα, ή τώ  διαβεβλημένω, έπιτιμήσαντες κα'ι έπιστομί- 
σαντες ταΐς πρός μέμψιν όρμαΐς, άχρις άν έναργής μαρτυρία) ή άπό- 

4ο δειξις γένηται.
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πού λέγει- «αύτόν πού κατηγορούσα κρυφά τόν πλησίον του αύτόν 
τόν καταδίωκα». Πες στόν πλησίον- Τ αν έχεις νά επαινέσεις καί νά 
εγκωμιάσεις κάποιον, άνοίγω τά αύτιά μου, γιά νά δεχθώ τά μύρα- 
έάν δμως δέν θέλεις νά πεις επαίνους, φράζω τήν είσοδο στά λόγια 
σου.

Τό νά περιεργάζεσαι τή ζωή τού άλλου είναι δείγμα τής πιο 
χειρότερης μορφής άνελευθερίας. Καί τό πιο καταγέλαστο άπό όλα 
είναι ότι αύτοί πού έχουν αύτή τή ζωή καί παραμελούν τούς δικούς 
τους, όταν πουν κάτι άπό τά μυστικά τους, παρακαλούν αύτόν πού 
τό άκουσε καί τόν ορκίζουν νά μή τό πει σέ κανένα άλλο, 
δηλώνοντας μ’ αύτό, ότι έκαναν κάποιο πράγμα αξιοκατάκριτο. 
Διότι, έφόσον παρακαλέΐς εκείνον νά μή τό πει σέ κανένα άλλον, 
έπρεπε πολύ περισσότερο νά μή τό πεις σύ προηγουμένως σ ’ αύτόν 
καί νά διαβάλεις κάποιον, καί ούτε έπρεπε, αφού κατείχες σέ ασφά
λεια τόν λόγο, νά τόν φανερώσεις, καί νά φροντίζεις μετά γιά τή 
σωτηρία αύτού. "Ομως είναι ευχάριστο τό νά διαβάλλεις- εύχάρι
στό βέβαια έάν είναι κακό τό νά μή τό λές. Διότι έκεΐνος πού μίλη
σε άσχημα, είναι γεμάτος αγωνία- ύποπτεύεται καί φοβάται, μετα
νοεί καί κατατρώει τή γλώσσα του, φοβούμενος καί τρέμοντας 
μήπως ό λόγος ειπωθεί καί σ ’ άλλους καί προκαλέσει μεγάλο κίν
δυνο.

"Οπως τό νά λές καλά λόγια καί νά εγκωμιάζεις κάποιον είναι 
άρχή φιλίας, έτσι καί τό κακολογείς καί νά διαβάλλεις είναι άρχή 
έχθρας καί απέχθειας καί γίνεται άρχή καί αφορμή μυρίων κακών.

Είναι διάβολοι καί διώκτες τής θείας χάριτος, αύτοί πού διακα
τέχονται άπό τά ϊδια μέ εκείνον διαβολικά τεχνάσματα, καθολο- 
κληρίαν θεομίσητοι καί άνθρωποι πού μισούν τόν Θεό, καί ξένοι 
πρός κάθε εύτυχία.

Τ ί θά μπορούσε νά ύπάρξει χειρότερο άπό τή διαβολή; Διότι 
αύτή θέλγει τά αύτιά καί εντυπωσιάζει τή διάνοια τών ακροατών, 
καί τούς κάνει θηρία, πού στήνουν διαρκώς ένέδρα μέ τά κακά στά 
θηράματά τους. ’Ενώ αύτοί πού έχουν σώφρονα λογισμό, ισορροπη
μένοι πάρα πολύ καί συγκρατημένοι, άπεχθάνονται πιό πολύ αύτόν 
πού διαβάλλει, παρά αύτόν πού διαβάλλεται, έπιτιμώντας καί δαμά
ζοντας τις αξιόμεμπτες όρμές, μέχρι πού μέ τό μαρτύριο γίνει πραγ
ματική ή άπόδειξη.
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Τίτλος ΙΓ'- Περί διηγήσεως υπό συνετών άνθρώπων γινομέ- 
νης, και ότι χρή σπουδαίους είναι ή μάς περί τάς τοιαύτας 

άκροάσεις, άποδιδράσκειν δε άνοήτων άνδρών.

Ψαλμ. 118,85.- «Διηγήσαντό μοι παράνομοι Αδολεσχίας, ά.λλ ’ 
5 ούχ ώς ό νόμος σου, Κύριε».

Παροιμ. 22,17- «Λόγοις σοφών παράβαλε σου τον νοΰν». 
Παροιμ. 23,31- «Λαλεΐτε, άνθρωποι, δικαίοις».
Σοφ. Σειρ. 8 ,9 - «Μή άστόχει διηγήματος γερόντω ν και γάρ 

αύτοι εμαθον παρά τών πατέρων αύτών». 
ίο Σοφ. Σειρ. 27,13- «Διήγησιςμωρού προσόχθισμα».

Σοφ. Σειρ. 8 ,8 - «Μ ή παρίδγ\ς διήγημα σοφών, και έν ταΐς πα
ροιμ ία ις αύτών άναστρέφου».

Σοφ. Σειρ. 21,16- «Διήγησιςμωρού, ώς έν όδφ  φορτίον έπι δε 
χείλεσι συνετούεύρεθήσεται χάρις». 

ΐ5 Γρηγορίου Θεολόγου, τετράστ. 17.
Κηρώ τά ώτα φράσσε πρός φαύλους λόγους,
Ωδών τε τερπνών έκμελή λυγίσματα.
Τοΐς δ ’αύ καλοΐς τε κάγαθοϊς και άει δίδου.
Είπειν, άκούσαι, кал δράσαι, μικρόν μέσον.

Τίτλος ΙΔ Περϊ δικαιοσύνης και άρετής.

Παροιμ. 11,4- «Δικαιοσύνη ρύεται έκ θανάτου».
Παροιμ. 12,28- «Έ ν όδοΐς δικαιοσύνης ζωή».
Παροιμ. 14,34- «Δικαιοσύνη ύψοΐέθνος».

5 Παροιμ. 11,21- « Ό σπειρών δικαιοσύνην, λήψεται μισθόν πι- 
στόν».

Παροιμ. 13,6 -  «Δικαιοσύνη φυλάττει άκάκους».
Παροιμ. 15,9. 6 -  «Διώκοντας δικαιοσύνην άγαπα ό Θεός. Έν 

πλεοναζούσγι δικαιοσύντ] ισχύς πολλή», 
ίο Παροιμ. 21,21- « ’Οδός δικαιοσύνης και έλεημοσύνης εύρήσει 

ζωήν και δόξαν».
Παροιμ. 11,30- «Έ κ καρπού δικαιοσύνης φύεται δένδρον 

ζωής».

9. Ο ί έβδομήκοντα έχουν «σόν ούς».



Τίτλος 13.- Γιά τή διήγηση πού γίνεται άπό συνετούς ανθρώ
πους· καί ότι πρέπει νά δείχνουμε ενδιαφέρον γιά τις ακροάσεις 
αύτοΰ τοΰ είδους, ν’ άποφεΰγουμε ομος τούς ανόητους ανθρώ

πους.

«Παράνομοι άνθρωποι μου διηγήϋηκαν φλυαρίες, όχι σάν τόν 
Νόμο σου, Κύριε».

«Νά άντιπαραβάλεις τις σκέψεις σου μέ τούς λόγους τών σο
φών»9.

«Νά μιλάτε, άνθρωποι, μέ δίκαιους».
«Νά μή λησμονείς τις διηγήσεις τών γερόντων, διότι αύτοΐ τά 

έμαθαν άπό τούς πατέρες τους».
«Ή  διήγηση τοΰ μωροΰ είναι μισητή».
«Νά μή παραβλέπεις τή διήγηση τών σοφών, καί νά ζεΐς σύμ

φωνα μέ τις παροιμίες τους».
«Ή  διήγηση τοΰ μωροΰ είναι σάν φορτίο στόν δρόμο, ένώ στά 

χείλη τοΰ συνετοΰ βρίσκεται χάρη»
Γρηγορίου Θεολόγου τετράστ. 17 

Νά φράζεις τά αύτιά σου μέ κερί στά κακά λόγια, 
καί στών εύχάριστων τραγουδιών τις μελωδικές στροφές.
Ένώ στά καλά καί αγαθά λόγια τείνε διαρκώς τ’ αύτί σου.
Νά λές, νά άκοΰς καί νά κάνεις, λίγα ή μέτρια.

Τίτλος 14,- Γιά τή δικαιοσύνη καί τήν άρετή.

«Ή  δικαιοσύνη γλυτώνει άπό τόν θάνατο».
«Στούς δρόμους τής δικαιοσύνης ύπάρχει ζωή».
«Ή  δικαιοσύνη έξυψώνει τό έθνος».
«Αύτός πού σπέρνει δικαιοσύνη, θά έχει μισθό έξασφαλισμέ-

νο».
«Ή  δικαιοσύνη φυλάσσει τούς άκακους».
« Ό  Θεός αγαπά αύτούς πού έπιδιώκουν τήν δικαιοσύνη. 

"Οπου πλεονάζει ή δικαιοσύνη ύπάρχει μεγάλη δύναμη».
« Ό  δρόμος τής δικαιοσύνης καί τής ελεημοσύνης οδηγεί στή 

ζωή καί στή δόξα».
«Ά πό τόν καρπό τής δικαιοσύνης φυτρώνει τό δέντρο τής 

ζωής».
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Παροιμ. 17,14 -  « Εξουσίαν δίδωσι λόγος άρχή δικαιοσύνης».
15 Παροιμ. 11,5- «Δικαιοσύνη άμώμους ορθοτομείόδούς».

Παροιμ. 16,5- «Άρχή όδοΰάγαθής, ποιεΐν δίκαια».
Παροιμ. 16,17- «Μ ήκοςβίου όδός δικαιοσύνης».
Παροιμ. 21 ,3- «Ποιεΐν δίκαια και άληθεύειν άρεστά παρ'α Θεφ  

μάλλον, ή θυσιών αίμα».
20 Ήσ. 32,17- « ’Έσται τα έργα δικαιοσύνης ειρήνη, και κρατήσει 

ή δικαιοσύνη άνάπαυσιν».
Ήσ. 26,9— «Δικαιοσύνηνμάθετε, οίένοικοϋντες έπ'ι τής γης' πέ- 

παυται γάρ ό άσεβής. 'Ανοίξατε πύλας, είσελθέτω λαός φυλάττων 
δικαιοσύνην και άλήθειαν».

25 Ήσ. 56,1- «Τάδε λέγει Κύριος■ φυλάσσεσθε κρίσιν, ποιείτε δι
καιοσύνην θείαν. Μακάριος ό ποιών ταΰτα και άντεχόμενος αύ- 
τών».

Σοφ. Σολ. 1,15- «Δικαιοσύνη άθάνατός έστιν».
Σοφ. Σολ. 8 ,7 - « ’Εάν δικαιοσύνην άγαπά τις, οί πόνοι αύτοο εί- 

зо σιν άρεταί».
Σοφ. Σολ. 27,8- «Εάν διώκης τό δίκαιον, καταλήψει, και έν- 

δύση αύτό ώς ποδήρη δόξης».
Ματθ. 5,6 -  «Μακάριοι οί πεινώντες και διψώντες δικαιοσύ

νην, ότι αύτοι χορτασθήσονται».
35 А ' Ίω. 2 ,9 - «Πας ό ποιών τήν δικαιοσύνην, έκ του θεοΰέστι».

Μ. Βασιλείου, Εις τήν άρχήν τών Παροιμ -  Δικαιοσύνη έστιν 
έξις άπονεμητική του κ α τ’ άξίαν. Δυσθήρατον δε τοΰτο, τώ νμεν διά 
τό περι τήν φρόνησιν έλλειπες ούχ εύρισκόντων έκάστω διανεΐμαι 
τό ίσον, τών δε διά τό προκατέχεσθαι ύπό παθών άνθρωπίνων, 

40 άφανιζόντων τό δίκαιον. -  Ή  άρετή λόγον ύγείας έπέχει. -  Τιμιώτε- 
ρον άρετή ή πλούτος. -  Αρετής άσκησις, τίμιον μεν κτήμα τώ ίίχαν
τί, ήδιστον τό θέαμα τοϊς έντυγχάνουσιν.

Γρηγ. Θεολόγου, Αόγ. 1 -  Δύσληπτον τό άγαθόν τη άνΟρωπίνη 
φύσει, ώσπερ και πυρ ύλη τη ύγροτέρα.

45 Γρηγ. Ν ύσ σ η ς- Ελευθερίαν είναι προσήκει παντός φόβου τήν 
άρετήν και άδέσποτον.



«Ή  άρχή τής δικαιοσύνης δίνει στούς λόγους δύναμη».
«Ή  δικαιοσύνη δίνει όρθή κατεύθυνση στούς αμωμους δρό

μους».
«Ή  άρχή τού καλού δρόμου, κάνει δίκαια».
« Ό  δρόμος τής δικαιοσύνης οδηγεί στή μακροζ(ι)ία».
«Τά δίκαια έργα καί ή άλήθεια είναι αρεστά στον θ ε ό  περισ

σότερο άπό τό αίμα των θυσιών».
«Τά έργα τής δικαιοσύνης θά είναι ειρήνη καί Οά δυναμώσει ή 

δικαιοσύνη τήν άνάπαυση.
«Μ άθετε τή δικαιιοσύνη, όλοι έσεΐς πού κατοικείτε πάνω στή 

γή, διότι ό άσεβής θά πάψει νά ύπάρχει. Ά νοΐξτε τις πύλες, γιά νά 
μπει ό λαός πού τηρεί τόν νόμο καί τήν άλήθεια».

« Ό  Κύριος λέγει τά έξής· Νά τηρείτε τό δίκαιο καί νά έφαρμό- 
ζετε τή θεϊκή δικαιοσύνη. Είναι μακάριος αύτός πού τά κάνει αύτά 
καί είναι άφοσιωμένος σ ’ αύτά».

«Ή  δικαιοσύνη είναι άθάνατη».
«’Εάν κάποιος άγαπα τή δικαιοσύνη, οί κόποι του θά είναι άρε- 

τές».
«’Εάν έπιδιώκεις τό δίκαιο, θά τό έπιτύχεις καί θά τό φορέσεις 

σάν ένδοξο ποδήρη χιτώνα».
«Ευτυχείς όσοι πεινούν καί διψούν τή δικαιοσύνη, διότι αύτοί 

θά χορτάσουν».
«Καθένας πού έφαρμόζει τή δικαιοσύνη προέρχεται άπό τόν 

Θεό».
Δικαιοσύνη είναι ή συνήθεια νά άπονέμουμε σέ κάποιον αύτό 

πού τού άξίζει. Αύτό όμως είναι δύσκολο νά τό έπιτύχει κανείς· διό
τι άλλοι έξαιτίας τής έλλειπούς φρονήσεώς τους δέν βρίσκουν ποιό 
είναι τό σωστό γιά νά τό άπονείμουν στόν καθένα, καί άλλοι έπειδή 
κατέχονται άπό ανθρώπινα πάθη πού καταπνίγουν τό δίκαιο. Ή  
άρετή έπέχει λόγον ύγείας. Είναι προτιμότερη ή άρετή, παρά ό 
πλούτος. Ή  άσκηση τής άρετής είναι πολύτιμο άπόκτημα σ’ αύτόν 
πού τήν έχει καί εύχάριστο θέαμα σ ’ αύτούς πού τήν συναντούν.

Τό αγαθό είναι δυσκολοκατόρθωτο στήν ανθρώπινη φύση, 
όπως καί ή φωτιά στά βρεγμένα ξύλα.

Ή  άρετή πρέπει νά είναι ελεύθερη άπό κάθε φόβο καί χωρίς 
έξουσιαστή.
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Ίδιου, Εις Ά σ μ α -  Ά δέσποτα ν ή άρε τη και εκούσιον, και άνάγ- 
κης πάσης ελεύθερον.

Ίδιου, Ε ις А ' Μ ακαρισμόν- Τοιαύτη τής άρετής ή διαίρεσις, 
я) ώ στε και εις πάντας τούς άντιποιουμένους αύτής διαμερίζεσθαι, και 

πάσαν έκάστφ  παρεΐναι μη έλαττουμένην έπι τοΐς συμμετέχουσιν.
Κυρίλλου -  Χρή την άρετήν μη χω λήν είναι καθ' ετέρων, ά λ λ ' 

εργω και λόγω όρθήν και άπηρτισμένην κ α τ’άμφότερα είναι.
Μεθοδίου -  Ού δύναται ή άνθρωπίνη φύσις αύτό καθαρώς τό 

55 δίκαιον εν ψυχή θεάσασθαι, τά πολλά τών λογισμών άμβλυώττου- 
σα.

Ίω. Χρυσοστόμου- Ούχ ό τόπος την άρετήν, ά λλ ’ ή άρετή πέ- 
φυκε τον τόπον σεμνύνειν. -  'Ώ σπερ έπι τής κιθάρας ούκ άρκεΐμό
νον άπό μιας νευρας την μελωδίαν έργάσασθαι, άλλα πάσας έπίε- 

(,ο ναι δει μετά ρυθμού τού προσήκοντος, οΰτω και έπι τής κατά ψυχήν 
άρετής ούκ άρκεΐ ήμΐν νόμος εις σωτηρίαν, άλλα δεΐ πάντας αυτούς 
μετά άκριβείας φυλάττειν.

Κλήμ. Άλεξ., Στρωμ. 3 -  Ώς εοικεν, ή δικαιοσύνη τετράγωνός 
έστι, πάντοθεν ίση κα'ι όμοια, έν λόγφ  καί εργω, έν άποχή κακών, 

65 έν εύποιΐα, έν τελειότητι γνωστική, ούδαμή ούδαμώς χωλεύουσα, 
ϊνα μη άδικός τε καί άνισος φανή.

Δ ιδύμου- Τή δικαιοσύνη άεί τό ισχύει ν άκολουθεΐ, ώσπερ τή 
άδικία τό άσθενεΐν επεται.

Φ ίλω νος- Κακίας έξοδος άρετής είσοδον εργάζεται, ώς καί 
70 τούναντίον, άποστάντος άγαθού, τό έψεδρεύον κακόν έπεισέρχεται.

-  Ε ϊ τις πάσας τάς άρετάς διά σπουδής καί νήψεως έγκεκόλπισται, 
ούτος βασιλεύς χρηματίζει, καν ιδιώτης τυγχάνοι.

Τίτλος ΙΕ'.- Περί διαφοράς και άνομοίου καταστάσεως 
τών άνθρώπων.

Παροιμ. 27,19. « ’Ώ σπερ ούχ όμοια πρόσωπα προσώποις, ού
τως ούδε αί καρδίαι τών άνθρώπων όμοιαι».

5 Σοφ. Σειρ. 37,28. «Ού πάντα πάσι συμφέρει, καί ού πάσα ψυχή 
έν παντί εύδοκεΐ.
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Ή  άρετή είναι χωρίς κύριο καί είναι προαιρετική καί ελεύθερη 
άπό κάθε έξαναγκασμό.

Είναι τέτοια ή διανομή τής αρετής, ώστε νά μοιράζεται άκόμα 
καί σ ’ αύτούς πού τήν αμφισβητούν, καί νά είναι στον καθένα ολό
κληρη, χωρίς νά έλαττώνεται άνάλογα μέ τό αριθμό εκείνων πού 
συμμετέχουν σ' αύτήν.

Πρέπει ή άρετή νά μή είναι χωλή στό ένα άπό τά δύο, άλλά νά 
είναι καί μέ λόγια καί μέ έργα σωστή καί ολοκληρωμένη καί στά 
δύο.

Δέν μπορεΐ ή άνθρώπινη φύση νά δει καθαρά τό δίκαιο μέσα 
στήν ψυχή, διότι πολλοί λογισμοί τής μειώνουν τήν ικανότητα τής 
όράσεως.

Δέν άναδεικνύει ό τόπος τήν άρετή, άλλά ή άρετή άπό τή φύση 
της άναδεικνύει τόν τόπο. 'Ό π ω ς στήν κιθάρα δέν άρκεΐ νά παίζου
με τή μελωδία μιας μόνο χορδής, άλλά πρέπει νά τις χρησιμοποιού
με όλες μέ τόν ρυθμό πού πρέπει, έτσι καί στήν άρετή τής ψυχής 
δέν είναι άρκετός γιά τή σωτηρία μας ό νόμος, άλλά πρέπει όλοι νά 
τόν τηρούν μέ άκρίβεια.

'Ό π ω ς φαίνεται ή δικαιοσύνη είναι τετράγωνη· άπό παντού εί
ναι ίση καί όμοια, καί στά λόγια καί στά έργα, στήν άποχή άπό τά 
κακά καί στήν άγαθοεργία καί στήν τελειότητα τής γνώσεως- δέν 
χωλαίνει σέ τίποτε κατά κανένα τρόπο, γιά νά μή είναι άδικη καί 
άνιση.

Στή δικαιοσύνη πάντοτε άκολουθεΐ ή δύναμη, όπως καί στήν 
άδικία άκολουθεΐ ή άδυναμία.

Ή  έξοδος τής κακίας έπιτρέπει τήν είσοδο τής άρετής, όπως 
καί άντίθετα, όταν άποχωρήσει τό άγαθό, μπαίνει τό κακό πού πα
ραμονεύει. 'Ό π ο ιο ς ένστερνίστηκε όλες τις άρετές μέ προσπάθεια 
καί νηφαλιότητα, αύτός είναι βασιλιάς, έστω καί αν είναι ιδιώτης.

Τίτλος 15,- Γιά τή διαφορά καί τήν άνομοιότητα των ανθρώ
πων.

« 'Ό π ω ς δέν είναι όμοια τά πρόσωπα μεταξύ τους, έτσι ούτε καί 
οί καρδιές τών ανθρώπων είναι όμοιες».

«Δέν συμφέρουν σέ όλους όλα, οϋτε κάθε ψυχή άρέσκεται σέ 
κάθε τι».



4 5 8 ΙΩ Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ

Γρηγ. Θεολόγου -  Ού τα αύτά πασι άρμόζειν οϊεσΟε ■ ούτε μία 
πάσιν όμοίως επιτήδεια υπάρχει τροφή, ούτε Χριστιανοΐς εις βίος 
άρμόδιος. -  'Ώ σπερ τοΐς σώμασιν ού την αυτήν φαρμακείαν καί 

ίο τροφήν προσφέρονταί τινες, άλλοι δε άλλην, ή εύεκτοΰντες, ή κά- 
μνοντες, οΰτω και τάς ψυχάς διαφόρω λόγιο και άγωγη θεραπευτέ- 
ον. Μάρτυρες δε τής θεραπείας ώσι και τα πάθη. Τουςμέν άγει λό
γος, οί δέ ρυθμίζονται παραδείγματι' οί μέν δέονται κέντρων, οί δε 
χαλινού. Οί μέν γάρ ει’σι νωθεΐς και δυσκίνητοι πρός τό καλάν, οΰς 

15 τη πληγη του λόγου διεγερτέον. Οί δέ καθάπερ πώλοι γενναίοι πόρ- 
ρω τής νύσσης θέοντες, οΰς βελτίους ποιήσειεν άγχων και άνακό- 
πτων ό λόγος ' τους μέν έπαινος ώνησε, τους δέ ό ψόγος. Αμφότερα 
μετά του καιρού, ή τουναντίον έβλαψεν έξω του καιρού και του λό
γου. Τους μέν παράκλησις κατορθοΐ, τους δέ έπιτίμησις■ και αϋθις 

2ο τους μέν έκ κοινφ διελέγχομεν, τους δέ κρύβδην.

Τίτλος / 5 ’.-  Περ'ι δικαίων και καλών και αγαθών άνδρών.

Αριθμ. 16.5- « Έ γνω  ό Θεός τους όντας αύτοΰ, και τους άγιους 
προσελάβετο πρός αυτόν».

Δευτ. 33,12,- « Ό  ήγαπημένος υπό Κυρίου, κατασκηνώσει πε- 
5 ποιθώς, και ό Θεός σκιάζει έπ ’ αύτφ  πάσας τάς ημέρας».

Α ' Βασ. 16,12 -  «Είπε Κύριος πρός Σαμουήλ■ Ανάστα, χρίσον 
τον Δαβίδ, ότι άγαθός έστιν».

Ψαλμ. 36,29.39- «Νεώτερος έγενόμην και γάρ έγήρασα' και 
οόκ είδον δίκαιον έγκαταλελειμμένον. Δίκαιοι κληρονομήσουσι την 

ιο γήν. Σωτηρία τών δικαίων παρά Κυρίου, και ύπερασπιστής αυτών 
έστιν».

Ψαλμ. 91,12- «Δίκαιος ώς φοίνιξάνθήσει, ώσει κέδρος ή έν τφ  
Λιβάνω».

Ψαλμ. 96,11- «Φώς άνέτειλε τ φ  δικαίω, και τοΐς εύθέσι τη 
15 καρδία εύφροσύνη».

Ψαλμ. 111,2.4.6- «Γενεά εύθέων εύλογηθήσεται. Δόξα και

10. Ή  νύσσα ήταν ή άφετηρία στις ιπποδρομίες.
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Νά μή νομίζετε ότι σέ όλους ταιριάζουν τά ίδια πράγματα. 
Ούτε μια τροφή ύπάρχει κατάλληλη γιά όλους, ούτε για τούς Χρι- 
σιανούς άρμόζει ένας τρόπος ζω ής.- "Οπως στά σώματα μερικοί 
δέν προσφέρουν τά ίδια φάρμακα καί τροφή, άλλά ό καθένας δια
φορετικά, άνάλογα μέ τό αν είναι ύγιεΐς ή άρρωστοι, έτσι καί οί ψυ
χές πρέπει νά θεραπεύονται μέ διαφορετικά λόγια ή μέ διαφορετική 
άγωγή. Ό δηγοί τής θεραπείας νά είναι καί τά πάθη. Διότι άλλους 
τούς οδηγεί ό λόγος, άλλοι ρυθμίζονται μέ τό παράδειγμα, άλλοι 
έχουν άνάγκη άπό κεντρί, καί άλλοι άπό χαλινάρι. Καθόσον άλλοι 
είναι νωθροί καί δυσκίνητοι πρός τό καλό, τούς οποίους πρέπει νά 
τούς διεγείρουμε μέ τά χτυπήματα τού λόγου. "Αλλοι πάλι είναι σάν 
πουλάρια δυνατά πού τρέχουν περισσότερο άπό τό συνηθισμένο 
όριο10, τούς όποιους θά τούς κάνει καλύτερους ό λόγος πιέζοντας 
καί άνακόπτοντας τήν όρμή τους· άλλους τούς ώφελεΐ ό έπαινος, 
καί άλλους ή μομφή. Καί τά δυό στήν κατάλληλη ώρα, γιατί άντίθε- 
τα, όταν γίνονται χωρίς λόγο καί όχι στή κατάλληλη στιγμή, βλά
πτουν. "Αλλους ή παράκληση τούς πείθει, καί άλλους ή παρατήρη
ση· έπίσης, άλλους τούς έλέγχουμε δημοσίως καί άλλους κατ’ 
ιδίαν.

Τίτλος 16.- Γιά τούς δίκαιους, τούς καλούς καί τούς άγαθούς 
ανθρώπους.

«Γνωρίζει ό Θεός αύτούς πού είναι δικοί του, καί έχει κοντά 
του τούς άγιους του».

Ό  άγαπημένος άπό τόν Κύριο θά κατοικεί μέ βεβαιότητα καί ό 
Θεός θά τόν προστατεύει όλες τις μέρες τής ζωής του».

«Είπε ό Κύριος στόν Σαμουήλ- Σήκω καί χρίσε τόν Δαβίδ, διό
τι είναι άγαθός».

«"Ημουν νεώτερος καί γέρασα, καί δέν είδα δίκαιο άνθρωπο 
έγκαταλελειμμένο. Ο ί δίκαιοι θά κληρονομήσουν τή γη. Ο ί δίκαιοι 
θά σωθούν άπό τόν Κύριο, πού είναι ύπερασπιστής τους».

« Ό  δίκαιος θά άνθίσει σάν τόν φοίνικα, καί θά αύξηθεΐ όπως ή 
κέδρος του Λιβάνου».

«’Ανέτειλε φώς στόν δίκαιο καί εύφροσύνη σ ’ αύτούς πού είναι 
καθαροί στήν καρδιά».

«Ή  γενιά των ειλικρινών άνθρώπων θά εύλογηθεΐ. Δόξα καί
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πλούτος. Έξανέτειλε φως έν σκότζι τοΐς εύθέσιν έλεήμων. Εις 
μνημόσυνον αιώνιον έσται δίκαιος, άπό άκοης».

Ψαλμ. 41,4- «Φωνή άγαλλιάσεως και σωτηρίας έν σκηναις δι- 
ίο καίων».

Ψαλμ. 145,9— «Κύριοςάγαπα δικαίους».
Παροιμ. 10,3 -  «Οι5 λιμοκτονήσει Κύριος ψυχήν δικαίου. Πηγή 

ζωής ένχειρι δικαίου».
Παροιμ. 13,22,- «θησαυρίζεται δικαίοις πλούτος άσεβών».

25 Παροιμ. 4 ,18- «Αί όδοι των δικαίων ομοίως φωτι λάμπυυσι, 
προπορεύονται δε κα'ι φωτίζυυσιν έως κατορθώσω ή ήμερα».

Παροιμ. 24,16- «Επτάκις πεσεΐται ό δίκαιος και άναστήσε- 
ται».

Παροιμ. 11,10-11- «Έν άγαθοΐς δικαίων κατωρθώΟησαν πό- 
μ λεις, στόμασι δε άσεβών κατεσκάφησαν».

Παροιμ. 2 ,21- «Χρηστοί έσονται οίκήτορες γης, άκακοι δε 
ύπολειφΟήσονται έν αυτή».

Παροιμ. 3 ,33- «Έπαύλειςδικαίου εύλογούνται».
Παροιμ. 10,32 -  «Χείλη άνδρών δικαίων άποστάζει χάριτας».

.<5 Παροιμ. 12,3 -  «Αίρίζαι των δικαίων ούκ έξαρΟήσυνται».
Παροιμ. 12,7- «Οίκοι δικαίων εύλογούνται».
Παροιμ. 12,13- «Ό βλέπω ν λεΐα, έλεηΟήσεται».
Παροιμ. 14,2- «Ό  πορευόμενοςόρΟώς, φοβείται τον Κύριον».
Παροιμ. 20 ,7- « Ος άναστρέφεται άμωμος έν δικαιοσύνη, μα- 

4ο καρίους τούς παίδας καταλείψει».
Εκκλ. 2,26 -  «Τώ άνθρώπω  τω άγαθώ προ προσώπου αυτού 

έδωκε σοφίαν, και γνώσιν, και ευφροσύνην».
Σοφ. Σολ. 3 ,1 -7 - «Δικαίων ψυχαι έν χειρϊ θεού, και ού μή  

άψηται αύτών βάσανος. "Εδοξαν έν όφθαλμοΐς άφρόνων τεθνάναι, 
45 και έλογίσθη κάκωσις ή έξοδος αύτών και ή άφ ’ ήμών πορεία σύν

τριμμα, οί δέ είσιν έν ειρήνη. Και γάρ έν δψει άνθρώπων εάν κολα- 
σθώσιν, ή έλπ'ις αύτών Αθανασίας πλήρης. Και όλίγα παιδευθέντες, 
μεγάλα εύεργετηθήσονται ■ δτι ό θεός έπείρασεν αύτούς, και εύρεν 
αύτους άξιους εαυτού. Ώ ς χρυσόν έν χωνευτηρίω έδοκίμασεν αύ-
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πλοΰχος θάύπάρχει στά σπίτια τους. θ α  άνατείλει ό έλεήμων θ ε ό ς  
φως μέσα στό σκοτάδι γιά τούς ειλικρινείς. '() δίκαιος Οά αφήσει 
τήν άνάμνησή τον) άσβεστη καί Οά άκούεται στούς αιώνες».

«Φωνές άγαλλίασης καί σωτηρίας άκούονται στις σκηνές των 
δικαίων».

« Ό  Κύριος άγαπά τούς δίκαιους».
«Ό  Κύριος δέν άφήνει τήν ψυχή τού δικαίου νά λιμοκτονήσει. 

Στά χέρια τού δικαίου ύπάρχει πηγή τής ζωής».
«Ό  πλούτος των άσεβών άποταμιεύεται γιά τούς δίκαιους».
«Οί δρόμοι των δικαίων λάμπουν σάν τό φως, καί προπορεύον

ται φωτίζοντας μέχρι νά φτάσει ή ήμέρα».
«Έφτά φορές θά πέσει ό δίκαιος καί θά ξανασηκωθεί».
«Μ έ τά άγαθά των δικαίων κτίστηκαν πόλεις, ένώ μέ τά στό

ματα των άσεβών γκρεμίστηκαν».
«Οί άγαθοί θά κατοικήσουν τή γη, ένώ οί άκακοι θά έκλείψουν 

άπό αύτήν».
«Οί έπαύλεις τών δικαίων εύλογοΰνται».
«Τά χείλη τών δικαίων άνθρώπων στάζουν χάρες».
«Οί ρίζες τών δικαίων δέν καταστρέφονται».
«Τά σπίτια τών δικαίων εύλογοΰνται».
«’Εκείνος πού βλέπει μέ ήρεμο βλέμμα, ελκύει τήν συμπά

θεια».
«’Εκείνος πού φέρεται μέ τιμιότητα φοβείται τόν θεό» .
« 'Ό ποιος συμπεριφέρεται μέ δικαιοσύνη καί έχει άμεμπτο πα

ράδειγμα, θά άφήσει εύτυχισμένα τά παιδιά του».
«Στόν άγαθό άνθρωπο έδωσε σοφία, γνώση καί εύφροσύνη».
«Οί ψυχές τών δικαίων βρίσκονται στό χέρι τοΰ θ εο ΰ  καί δέν 

θά τούς άγγίξει κανένα βάσανο. Στά μάτια τών άνόητων φαίνονται 
ότι πέθαναν, καί ή έξοδός τους άπό τή ζωή θεωρήθηκε κακοποίηση 
καί ή άναχώρησή τους άπό τόν κόσμο αύτόν συντριβή, αύτοί όμως 
ζοΰν μέ ειρήνη. Διότι, καί αν άκόμα στά μάτια τών άνθρώπων τιμω
ρούνται, ή έλπίδα τους είναι γεμάτη άπό τήν πίστη στήν άθανασία. 
Καί άφοΰ παιδευτούν λίγο, θά εύεργετηθοΰν πάρα πολύ' διότι ό 
θ ε ό ς  τούς δοκίμασε καί τούς βρήκε άντάξιους τοΰ έαυτοΰ του. Τούς
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'ΐι τούς, και ώ ς όλοκάρπωμα θυσίας προσεδέξατο αυτούς, και έν 
καιρώ επισκοπής αύτών άναλάμψουσι».

Σοφ. Σολ. 5,15 -  «Δίκαιοι εις τον αιώνα ζώσι, και έν Κυρίω ό 
μισθός αύτών, και ή φροντις αύτών παρά Ύψίστου. Διά τούτο 
λήψονται τό βασιλέων τής εύπρεπείας και τό διάδημα τής καλλονής 

55 έκ χειρός Κυρίου, ότι τή δεξιά αύτοΰ σκεπάσει αύτους και τώ βρα- 
χίονι ύπερασπιέίαύτών».

Σοφ. Σολ. 4,7.15- «Δίκαιος έάν φθάση τελευτήσαι, έν άναπαύ- 
σει εσται. Χάρις και ελεος έν τοϊς έκλεκτοΐς αύτοΰ, και επισκοπή έν 
τοΐς όσίοις αύτοΰ». 

οο Σοφ. Σειρ. 35 ,6- «θυσία άνδρόςδικαίου δεκτή».
ΜατΟ. 12,36 -  «Ό  άγαθός άνθρωπος έκ του άγαθοΰ θησαυρού 

τής καρδίας έκβάλλει τά άγαθά».
Μ η άνιχνευΰέν -  Ράβδος δικαίου κρείσσων, ή τιμή κακοΰ.
Γρηγ. θ εο λό γο υ - "Ενα πλούτον νομίζοντα την τής αρετής 

05 κτήσιν, μίαν εύγένειαν την πρός τον θεόν οικειότητα, μίαν άξίαν και 
δυναστείαν τό κρατεϊν έαυτοΰ και άδούλωτον είναι τοΐς άνθρωπί- 
νοις παθήμασιν άχθόμενον μ  εν τή παρατάσσει τής τον ύλικοΰ βίου 
ζωής, σπεύδοντα δέ, καθάπερ οί διά πελάγους κακοπαϋοΰντες, 
πρός λιμένα καταντήσαι τής άναστάσεως. 

ίο Ίδ ιο υ - 'Ώ σπερ τά εύώδη των άρωμάτων τής ίδιας εύπνοίας 
τον παρακείμενον άέρα πλήρη ποιεί, ούτως άνδρός άγαθοΰ παρου
σία τους πέλας όνίνησιν.

Τίτλος ΙΖ '.- Περι διγλώσσου.

Σοφ. Σειρ. 5,15- «Κατάγνωσις πονηρά έπι διγλώσσου».
Σοφ. Σειρ. 6 ,1 - «Πας Αμαρτωλός φθονερός, και δίγλωσσος 

άτιμίαν εξει».
5 Σοφ. Σειρ. 28,13-16 -  «Ψίθυρον και δίγλωσσον καταράσασθε■ 

πολλούς γάρ είρηνεύοντας άπώλεσε. Γλώσσα διττή πολλούς έσάι- 
λευσε και διέστειλεν αύτους άπό έθνους εις έθνος, και πόλεις όχυ- 
ράς καθεΐλεν, και οικίας μεγιστάνων κατέστρεψε. Γλώσσα διττή 
γυναίκας άνδρείας έξέβαλε και έστέρησεν αύτάς των πόνων αύτών. 

ιο Ό προσέχων αύτή, ού μή εύρη άνάπαυσιν, ούδέ κατασκηνώσει 
μετά ήσυχίας».
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δοκίμασε σάν χρυσάφι σέ χοητ.υτήριο, καί ιούς δέχτηκτ. σάν ολο
καύτωμα θυσίας, καί όταν 6 Κύριος τούς έπισκτ.φθεΐ ()ά λάμψουν».

«Οί δίκαιοι ζούν ακόνια καί ή ανταμοιβή τους βρίσκεται στά 
χέρια τού Κυρίου, καί ό "Υψιστος φροντίζει γ ι’ αύτούς. I Γ αύτύ θά 
πάρουν τό ένδοξο βασίλειο καί τό βασιλικό διάδημα τού αιώνιου 
κάλλους άπό τό χέρι τού Κυρίου- διότι μέ τή δεξιά του θά τούς 
προστατεύσει καί μέ τόν βραχίονά του θά τούς ύπερασπισΟεΐ.

« Ό  δίκαιος όταν συμβεί νά πεθάνει, βρίσκεται σέ ανάπαυση. 
Ή  έπίσκεψη τών δικαίων άπό τόν Θεό είναι χάρη καί έλεος στούς 
έκλεκτούς του».

«Ή  θυσία τού δικαίου άνθρώπου είναι εύπρόσδεκτη».
« Ό  άγαθός άνθρωπος άπό τό άγαθό θησαυροφυλάκιο τής καρ

διάς του βγάζει άγαθά».
Τό ραβδί τού δικαίου είναι άνώτερο, παρά ή τιμή τού κακού.
Θεωρώντας ένα πλούτο τήν άπόκτηση τής άρετής, μιά εύγέ- 

νεια τή φιλία μέ τόν Θεό, μιά άξια καί εξουσία, τό νά συγκρατεΐ τόν 
εαυτό του καί νά είναι άδούλωτος στά άνθρώπινα πάθη, στενοχω- 
ρούμενος μέ τήν παράταση τής ύλικής ζωής του, καί βιαζόμενος, 
όπως έκεΐνοι πού κακοπαθοΰν, νά φτάσει στό λιμάνι τής άναστάσε- 
ως.

"Οπως τά εύωδιαστά άρώματα γεμίζουν μέ τήν ίδια πνοή τόν 
άέρα γύρω τους, έτσι καί ή παρουσία τού άγαθοΰ άνδρα ώφελεΐ αύ
τούς πού βρίσκονται κοντά του.

Τίτλος 17.- Γιά τόν διπλοπρόσωπο.

«Στόν διπλοπρόσωπο έπιβάλλεται αύστηρή καταδίκη».
«Κάθε άμαρτωλός, φθονερός καί διπλοπρόσωπος, άποκτά 

κακή φήμη».
«Νά καταριέστε τόν διπλοπρόσωπο ψιθυριστή, διότι κατέ

στρεψε πολλούς ειρηνικούς άνθρώπους. Γλώσσα διπλή πολλούς 
άναστατώνει, διαιρεί έθνη, γκρεμίζει πόλεις οχυρωμένες, καί κατα
στρέφει σπίτια άρχόντων. Ή  διγλωσσία διώχνει δραστήριες γυναί
κες άπό τό σπίτι τους καί τις στερεί άπό τούς καρπούς τών κόπων 
τους. "Οποιος δίνει σημασία στή διγλωσσία, δέν βρίσκει άνάπαυ- 
ση, ούτε κατοικεί μέ ήσυχία».



Τίτλος ΙΗ'.- Περί δικαστών άδεκάστων και καθαράς έχόν- 
των τάς χεϊρας καί κρίμα και δικαιοσύνην ποιούντων.

"Εξ. 23 ,7- « Άθώον και δίκαιον ούκ άποκτενεΐς, και ούκ 
άΟωώσεις τον άσεβή».

5 "Εξ. 22,22- «Πάσαν χήραν και όρφανόν ού κακώσετε».
"Εξ. 23,2.8- «Ού προσθήσεις μετά πλήθους έκκλϊναι κρίσιν. 

Δώρα ού λήψη. Τά γάρ δώρα έκτυφλοΐ οφθαλμούς βλεπόντων και 
λυμαίνεται ρήματα δίκαια».

"Εξ. 23,8 -  «Πένητα ούκ ελεήσεις έν κρίσει. Ού διαστρέφεις 
ίο κρίμα πένητος έν κρίσει αύτοϋ».

Λευϊτ. 15,35- «Ού ποιήσετε άδικον έν κρίσει. Ού λήψη πρόσω- 
πον πτωχού, ούδ’ού μή Οαυμάσης πρόσωπον δυνάστου. Έν δικαιο
σύνη κρίνεις τον πλησίον σου».

Λευϊτ. 24,22- «Δικαίωσιςμία εσται τ φ  προσηλύτω και τ φ  έγ- 
ΐ5 χωρίω».

Άριθμ. 35,31- «Ού λήψεσθε λύτρα περί τής ψυχής παρά τοΰ 
φονεύσαντος, τοΰ ένοχου δντος άναιρεθήναν θανάτω θανατώσετε 
αύτδν».

Δευτ. 16,20- «Δικαίως το δίκαιον διώξεις».
2ο Δευτ. 1.17- «Ούκ έπιγνώση πρόσωπον έν κρίσεν κατά τόν μι- 

κρδν και κατά τον μέγαν κρίνεις■ ού μή ύποστείλη πρόσωπον άν- 
θρώπου, δτι ή κρίσις τοΰ θεού έστιν».

Δευτ. 24,17- «Ούκ έκκλινεϊς κρίσιν προσηλύτου και ορφανού 
кал χήρας, και ούκ ενεχυριάσεις ίμάτιον χήρας».

25 Δευτ. 27,19.25- «Επικατάρατος, δς έάν λάβη δώρα και πατάξη 
ψυχήν αϊματος άθώου, και έρεΐ πάς ό λαός, Γένοιτυ. Επικατάρατος 
πάς δς έάν έκκλίνη κρίσιν προσηλύτου και όρφανυΰ και χήρας, και 
έρεΐ πάς ό λαός, Γένοιτο».

Ίώβ 6,29 -  Καθίσατε, και μή εϊη άδικον, και τ φ  δικαίω συνέρ- 
3οχεσθε».

Ίώβ 5 ,22- «Καθαρός χερσιν άναλάβοι θάρσος■ άδικων και 
άνομων καταγελάσει».

Ίώβ 32,21- «"Ανθρωπον ού μή αίσχυνθώ, άλλά μήν ούδέ βρο- 
τόν ού μή έντραπώ. Ούδέ γάρ έπίσταμαι θαυμάσαι πρόσωπον. Εί 

35 δε μή κα'ι έμέ σήτες εδονται».
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Γίτλος 18.- Γιά τούς αδέκαστους δικαστές, πού έχουν καθαρά 
χέρι« καί κρίνοον δίκαια.

«Τόν άθώο καί τόν δίκαιο νά μ ή τούς σκοτώνεις καί νά μή 
άθωώνεις τόν άσεβή».

«Καμμιά χήρα καί ορφανό νά μή βασανίσετε».
«Νά μή συνταχθεΐς μέ τό πλήθος γιά νά παρεκκλίνεις άπό τό 

δίκαιο. Νά μή παίρνεις δώρα. Διότι τά δώρα τυφλώνουν τά μάτια 
τών άνθρώπων καί διαστρέφουν τήν όρθή κρίση».

«Νά μή λυπάσαι τόν φτωχό κατά τήν άπονομή τής δικαιοσύ
νης».

«Νά μή κάνετε άδικίες κατά τήν κρίση. Νά μή μεροληπτήσεις 
ύπέρ τού πτωχού, ούτε νά έπηρεαστεΐς άπό τό πρόσωπο άρχοντα. 
Νά κρίνεις τόν πλησίον σου μέ δικαιοσύνη».

«Ή  τιμωρία νά είναι ίδια γιά τόν ξένο καί τόν ντόπιο».
«Νά μή παίρνετε λύτρα γιά τή ζωή του άπό αύτόν πού σκότωσε 

καί πού είναι ένοχος θανάτου, άλλά νά τόν τιμωρείτε μέ θάνατο».
«Νά τηρείς μέ αύστηρότητα τό δίκαιο».
«Νά μή επηρεάζεσαι κατά τή δίκη άπό τό πρόσωπο τού κρινο- 

μένου- όπως κρίνεις τόν μικρόν, νά κρίνεις καί τόν μεγάλο- νά μή 
ύποχωρεΐς επηρεαζόμενος άπό τό πρόσωπο τού άνθρώπου, διότι ή 
κρίση είναι έργο τού Θεού».

«Νά μή παρεκκλίνεις άπό τόν νόμο κατά τήν κρίση τού ξένου, 
τού ορφανού καί τής χήρας, καί νά μή πάρεις ώς ένέχυρο τό ένδυμα 
τής χήρας».

«Καταραμένος όποιος παίρνει δώρα γιά νά σκοτώσει άθώο άν
θρωπο, καί όλος ό λαός θά πει- Γένοιτο! Καταραμένος κάθε ένας 
πού θά παραβιάζει τό δίκαιο τού ξένου, τού ορφανού καί τής χήρας- 
καί όλος ό λαός θά πει- Γένοιτο».

«Καθίστε καί μή άδικεΐτε- νά συνέρχεσθε γιά τό δίκαιο».
«Αύτός πού έχει καθαρά τά χέρια του είναι θαρραλέος καί πε

ριγελά τούς άδικους καί παράνομους».
«Δέν θά αίσχυνθώ άνθρωπο, άλλά ούτε καί θά ντραπώ άνθρω

πο- διότι δέν συνηθίζω νά έντυπωσιάζομαι άπό τό πρόσωπο. ’Αλ
λιώς νά μέ φάνε καί μένα οι σκόροι».
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Ψαλμ. 14,5- «Δώρα έ π ’άθώοιςούκέλαβεν. Ό  ποιών ταύτα, ού 
σαλευθήσεται εις τον αιώνα».

Ψαλμ. 105,3- «Μακάριοι οί φυλάσσοντες κρίσιν και ποιοΰντες 
δικαιοσύνην έν παντι καιρώ».

40 Παροιμ. 31 ,9- «"Ανοιγε σόν στόμα και κρίνε πάντα δικαίως».
Παροιμ. 15,27- «Ό μ ισώ ν δώρων λήψεις, σώζεται».
Παροιμ. 12,27- «Κτήμα τίμιον άνήρ καθαρός».
Παροιμ. 24,23- «Αίδεΐσθαι πρόσωπον έν κρίσει ού καλόν».
Ίερ. 9,23 -  «Έν τούτφ  καυχάσθω ό καυχώμενος, έν τώ συνιεΐν 

45 κα'ι γινώσκειν τον Κύριον και ποιεΐν κρίμα και δικαιοσύνην έν 
μέσω  τής γής».

А ' Βασ. 12,3- «Είπε Σαμουήλ πρός πάντα Ισραήλ■ Αποκρίθη- 
τε κ α τ’ έμού ένώπιον Κυρίου μόσχον τίνος εϊληψα, ή δνον, ή κατα- 
δυναστεύσας ύμάς; Άποκρίθητε κ α τ’ έμού. Και είπαν πρός Σαμου- 

50 ή λ' Ούκ ήδίκησας ή μάς, ούδε εϊληφας έκχειρός ήμών ούδέν».
Γ ' Βασ. 3 ,11- «Είπε Κύριος πρός Σ ολομώ ν Α ν θ ' ών ήτήσω  

παρ ’ έμού τό ρήμα τούτο και ούκ ήτήσω έαυτώ ήμέρας πολλάς, 
ούδε πλούτον, ούδε ψυχάς έχθρών σου, ά λλ ’ήτήσω έαυτώ σύνεσιν 
τού είσακούειν κρίμα, ιδού δέδωκά σοι καρδίαν φρονίμην και σο- 

55 φήν. Ώ ς σύ ού γέγονεν έμπροσθεν σου, και μετά σε ούκ εσται».
Γ ' Βασ. 3 ,24- «Είπε ταΐς γυναιζιν ό βασιλεύς Σ ολομώ ν Σύ λέ

γεις δτι ό υιός σου ό ζών, και ταύτης ό υιός ό τεθνηκώς; Και είπεν ό 
βασιλεύς■ Αάβετέ μοι μάχαιραν. Και προσήνεγκαν ένώπιον τού βα- 
σιλέως μάχαιραν. Και είπεν ό βασιλεύς· Αιέλετε τό παιδίον τό ζών 

(μ εις δύο, και δότε τό ήμισυ αύτού ταύτϊ], και τό ήμισυ αύτού έκείνη. 
Και άπεκρίθη ή γυνή ής ήν ό υιός ό ζών, και είπε πρός τον βασιλέα, 
δτι έταράχθη ή μήτρα αύτής' Μηδαμώς, κύριε δός αύτή τό παιδίον, 
και θανάτω μη θανατώσητε αυτό. Και αίίτη είπε' Μ ήτε έμόν, μήτε 
αύτής έστω ' δίελε αύτό. Και άπεκρίθη ό βασιλεύς' Δότε τό παιδίον 

65 τη μητρϊ τή είπούση, Δότε αύτή τούτο, και θανάτω μη θανατώσητε 
αύτό, δτι αύτη ήμήτηρ αύτού».

Ζαχ. 7,9 -  «Κρίμα δίκαιον κρίνετε. Χήραν και όρφανόν κα'ι 
προσήλυτον και πένητα μη καταδυναστεύετε».

Ήσ. 56,1- «Τάδε λέγει Κύριος- Φυλάξασθε κρίσιν, ποιείτε και
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«Δεν δέχθηκε δώρα για νά βλάψει αθώους. Λυτός πού τό κάνει 
αύτό θά μείνει άκλόνητος ατούς αιώνες».

«Εύτυχεΐς όσοι τηρούν τις εντολές καί τό δίκαιο σέ κάθε εύ- 
καιρία».

«’Ά νο ιγε  τό στόμα σου καί κρίνε πάντοτε δίκαια».
«Αύτός πού μισεί τις δωροδοκίες, σώζεται».
«Ά πόκτημα πολύτιμο είναι ό καθαρός άνθρωπος».
«Δέν είναι καλό νά αισθάνεσαι συστολή άπό τό πρόσωπο κατά 

τή δίκη».
«Ό  ύπερήφανος νά καυχιέται γ ι’ αύτό, ότι κατανοεί καί γνωρί

ζει τόν Κύριο καί κρίνει δίκαια πάνω στή γη».
«Είπε ό Σαμουήλ σ ’ ολο τόν Ίσραηλιτικό λαό· ’Απαντήστε γιά 

μένα μπροστά στόν Κύριο- τίνος τό μοσχάρι πήρα, ή τό γαϊδούρι, ή 
σάς καταδυνάστευσα. Α παντήστε μου. Καί είπαν στόν Σαμουήλ- 
Δέν μάς αδίκησες, ούτε πήρες τίποτε άπό μάς».

«Είπε ό Κύριος στόν Σολομώντα- ’Επειδή ζήτησες άπό μένα 
αύτό τό πράγμα, καί δέν ζήτησες γιά τόν έαυτό σου μακροημέρευ
ση, ούτε πλούτο, ούτε τις ζωές τών έχθρών σου, άλλά ζήτησες γιά 
τόν έαυτό σου σύνεση, γιά νά άκοϋς καλά τό δίκαιο, ορίστε, σου 
έδωσα καρδιά φρόνιμη καί σοφή, τέτοια πού δέν ύπήρχε πριν άπό 
σένα, καί ούτε θά ύπάρξει μετά άπό σένα».

«Είπε ό βασιλιάς Σολομών στις γυναίκες- ’Εσύ λες  ότι γιός σου 
είναι αύτός πού ζεΐ, καί αύτής τό παιδί τό πεθαμένο; Καί στή συνέ
χεια ό βασιλιάς είπε- Φέρτε μου ένα μαχαίρι. ’Έ φεραν στόν βα
σιλιά μαχαίρι, καί είπε πάλι ό βασιλιάς- Κόψτε τό ζωντανό παιδί 
στά δύο καί δώστε τό μισό άπ’ αύτό σ ’ αύτήν καί τό άλλο μισό του 
σ’ έκείνην. ’Απάντησε τότε ή γυναίκα στήν όποία άνήκε τό παιδί τό 
ζωντανό καί είπε στόν βασιλιά, επειδή ταράχθηκε ή μήτρα της- 
’Ό χ ι ,  κύριε, δώσε σ ’ αύτήν τό παιδί καί μή τό θανατώσετε. 'Ενώ ή 
άλλη είπε- Ούτε δικό μου νά είναι ούτε δικό της- κόψε το. Καί άπά- 
ντησε ό βασιλιάς- Δώστε τό παιδί στή μητέρα πού είπε, Δώστε το σ ’ 
αύτήν καί μή τό θανατώνετε, διότι αύτή είναι ή μητέρα του.

«Νά κάνετε κρίσεις δίκαιες. Ν άμή καταδυναστεύετε χήρα, ορ
φανό, ξένο καί φτωχό».

« Ό  Κύριος λέει τά έξής- Νά τηρείτε τό δίκαιο καί νά έφαρμό- 
ζετε τή δικαιοσύνη. Είναι εύτυχισμένος έκεΐνος πού τά κάνει αύτά
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7ΐι δικαιοσύνην. Μακάριος ό ποιων ταΰτα, και άντεχόμενος αύτων кал 
διατηρών τάςχεϊρας αύτουμή ποιεΐν άδικα».

Ήσ. 1,17- «Έκζητήσατε κρίσιν, ρύσασθε άδικούμενον, κρίνατε 
όρφανόν, και δικαιώσατε χήραν, και δεδτε και διαλεχθώμεν, λέγει 
Κύριος».

75 Ήσ. 33 ,5- «Ένεπλήσθη Σιών κρίσεως και δικαιοσύνης· έκεϊ 
σοφία και εύσέβεια πρ'ος Θ εόν ούτοίείσι θησαυροί δικαιοσύνης».

Ήσ. 25,3- «Ευλογήσει σε ό λαός ό πτωχός, και πόλεις άνθρώ- 
πων άδικουμένων εύλογήσουσί σε. Έγένου γάρ πάση πόλει ταπεινή 
βοηθός, και τοΐς άθυμήσασι δ ι’ένδειαν σκέπη' άπό άνθρώπων πο- 

яо νηρών ρΰσαι αυτούς. Σκέπη διψώντων και πνεύμα άνθρώπων άδι
κουμένων, εύλογήσουσίσε».

Ίερ. 21,12- «Τάδε λέγει Κύριος- Κρίνατε πρωι και εύθύνατε, 
και έζέλεσθε διηρπασμένον έκ χειρός άδικοΰντος αύτόν, δπως μή  
άναφθή ώ ς πυρ ή όργή μου και καυθήσεται, και ούκ έσται ό 

(У5 σώζων».
Ίερ. 22,3 -  «Προσήλυτον και όρφανόν και χήραν μή  καταδυνα- 

στεύετε, και μή άσεβεΐτε, και αίμα άθώον μή έκχέετε».
Ίεζ. 45,9— « ’Αδικίαν και ταλαιπωρίαν άφέλεσθε, κρίμα και δι

καιοσύνην ποιείτε' έξέλετε καταδυναστείαν άπό του ?.αοΰμου, λέγει 
чо Κύριος».

Ααν. (Σωσ.) 5 3 -  « Άθώον кал δίκαιον ούκάποκτενεΐς».
А ' ’Έ σδρας 4 ,39- «Ούκ έστι παρά τή άληθεία προσωπολη

ψ ία».
Σοφ. Σολ. 1 .1- « ’Αγαπήσατε δικαιοσύνην οί κρίνοντες την 

95 γην».
Σοφ. Σολ. 5 ,17- «Λήψεται πανοπλίαν τον ζήλον αύτοΰ' ένδύσε- 

ται θώρακα δικαιοσύνην, και περιθήσεται κόρυθα κρίσιν άνυπόκρι- 
τον. Λήψεται άσπίδα άκαταμάχητον όσιότητα».

Σοφ. Σολ. 4 ,27- «Μή λάβης πρύ>σωπον δυνάστου. "Εως θανά- 
ιοο του άγώνισαι ύπερ τής άληθείας, και Κύριος ό Θεός πολεμήσει 

ύπέρ σου».
Σοφ.Σειρ. 18,15- «Έ νάθώ οιςμήδόςμώ μον».



Ι ΠΡΛ Ι Ι ΛΙ ’Λ Λ Λ Ι Ι Λ Λ ,  Σ Τ Ο Ι Χ Ι Ί Ο Ν  Λ' 4 6 9

καί είναι άφοσιωμένος σ ’ αύτά καί συγκρατεί τά χέρια του γιά νά μή 
κάνει άδικα».

«Νά επιδιώκετε τό δίκαιο, νά γλυτώνετε αυτόν πού αδικείται, 
νά άποδίδετε τό δίκαιο στόν ορφανό καί τή χήρα, καί τότε ελάτε νά 
συζητήσουμε, λέγει ό Κύριος».

«Γέμισε ή Σιών άπό όρθή κρίση καί δικαιοσύνη· εκεί ύπάρχει 
σοφία καί εύσέβεια πρός τον Θεό· αύτοί είναι οί θησαυροί τής δι
καιοσύνης».

«Θά σέ εύλογεΐ ό φτωχός λαός καί οί πόλεις τών ανθρώπων 
πού άδικούνται θά σέ δοξολογούν. Διότι σέ κάθε ταπεινή πόλη εγι- 
νες βοηθός, καί σ ’ έκείνους πού άγωνιούν έξαιτίας τής φτώχειας 
τους έγινε σκέπη· γλύτωσέ τους άπό τούς κακούς άνθρώπους. Ε σ έ 
να, πού είσαι ή προστασία τών διψασμένων καί τό πνεύμα τών αν
θρώπων πού άδικούνται, θά σέ δοξολογούν».

« Ό  Κύριος λέει τά έξης· Νά άποδίδετε κάθε πρωί τό δίκαιο, νά 
διευθετείτε τά καθημερινά προβλήματα, καί νά γλυτώνετε τον άθώο 
άπό τά χέρια έκείνου πού τόν άδικεΐ, γιά  νά μή άνάψει σάν φωτιά ή 
όργή μου καί γίνει πυρκαϊά μεγάλη, όπότε κανένας δεν θά μπορεί νά 
σας σώσει».

«Νά μή καταδυναστεύετε ξένον, ορφανό καί χήρα, νά μή άσε- 
βεΐτε, καί νά μή χύνετε αίμα άθώο».

«Ά φαιρέστε τήν αδικία καί τήν καταταλαιπώρηση τού λαοϋ, 
εφαρμόστε δίκαιες άποφάσεις καί πράξεις, καί σταματήστε τήν κα
ταδυνάστευση τού λαού μου, λέγει ό Κύριος».

«Ά θώ ον καί δίκαιο νά μή σκοτώσεις».
«Στήν άλήθεια δεν έχει θέση ή προσωποληψία».
«Νά άγαπατε τή δικαιοσύνη έσεΐς πού κρίνετε τή γή».
«Θά πάρει ώς πανοπλία του ό Κύριος τή δίκαιη όργή του, θο 

ντυθεί ώς θώρακα τή δικαιοσύνη, ώς περικεφαλαία του θά φορέσει 
τήν άντικειμενική του κρίση, καί θά καρατάει ώς άσπίδα άκαταμά
χητη τήν άγιότητά του».

«Νά μή μεροληπτήσεις ύπέρ τού άρχοντος. Νά άγωνισθείς μέ
χρι θανάτου γιά τήν άλήθεια, καί θά πολεμήσει μαζί σου καί ό Κύ
ριος καί Θεός».

«Στούς αθώους νά μή άπευθύνεις κατηγορία».
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Σοφ. Σειρ. 4,22- «Μή λάβης πρόσωπον κατά τής y/υχής σου».
Σοφ. Σειρ. 8 ,11- «Μ ή έξαναστης άπό προσώπου ύβριστού».

/Н5 Σοφ. Σειρ. 4 ,9 - «Έξελοΰ άδικοόμενον έκ χειρός άδικούντος, 
και μή όλιγοψυχήσης έν τώ κρίνειν σε».

Σοφ. Σειρ. 11,7- «Πριν ή έζετάσης, μή μέμψη. Νόησον 
πρώτον, και τότε έπιτίμα».

Σοφ. Σειρ. 33,29- « Ά ν ευ  κρίσεω ςμή ποίησης μηδέν», 
iw Σοφ. Σειρ. 32,1- «Ηγούμενόν σε κατέστησαν; Μ ή έπαίρου. Γ ί

νου έν αύτοϊς ώς εϊς έξ αύτών».
Ρωμ. 13,3- «Θ έλειςμή φοβεισΟαι έξ,ουσίαν; Άγαϋόν ποίει, και 

έξεις έπαινον έξ  αύτής».
Λ ' Ίω. 3 ,7 - « Ό ποιων τήν δικαιοσύνην, δίκαιός έστι, καθώς 

ns και έκεΐνος δίκαιός έστι. Πας ό μή ποιών δικαιοσύνην, ούκ εστιν έκ 
του Θεοΰ».

Μ. Βασιλείου -  Ε ί δόξης έπιθυμεΐς και βούλει τών πολλών 
ύπερφαίνεσθαι καί εύδόκιμος έν τοΐς κοσμικοϊς πράγμασι γίνεσθαι, 
εσο δίκαιος, σώφρων, φρόνιμος, άνδρεϊος, ύπομονητικός έν τοΐς 

по ύπερ εύσεβείας άγώσιν. Οΰτω γάρ σεαυτόν σώσεις, και έπι μείζο- 
σιν άγαθοΐςμείζονα έξεις τήν περιφάνειαν.

Μ. Βασιλείου, Εϊς τήν άρχήν τών Π α ρ ο ιμ ιώ ν " Ε λ εγχ ο ς  τής 
του δικαίου διαθέσεως ή περί τό κρίνειν όρθότης. -  Το νοήσαι τήν 
άληΟή δικαιοσύνην μεγάλης όντως διανοίας και φρενος τελειοτά- 

!2ί της δεΐται. Άμήχανον γάρ μή προπαιδευθέντα περι του δικαίου δύ- 
νασθαι τάς άμφιβητήσεις όρθώς διακρίνειν. Ό  γάρ είδώς τήν άληΟή 
δικαιοσύνην και δι ’ αύτής διδαχθείς τό οίκεΐον άπονεΐμαι έκάστω, 
ούτος δύναται κατευθΰναι κρίμα. "Ωσπερ ό τοξότης πρός τον σκο
πόν έπευθύνει το βέλος, ούτως ό κριτής του δικαίου καταστοχάζε- 

130 ται, ούτε πρόσωπα λαμβάνων, ούτε ποιών κατά πρόσκλ.ισιν, άλλ ’ 
ευθείας καί άδιαστρόφους έκφέρων τάς κρίσεις. Καί δύο κρινομέ- 
νων παρ ’ αύτώ, του τε πλεονεκτοΰντος καί του έλαττον εχοντος 
εστηκεν ό κριτής, έπανισών αύτοΰς πρός άλλήλους, καί τοσοΰτον 
άφαιρών του ύπερέχοντος, δσον έλαττούμενον εύρίσκει τον άδικού- 

i3s μενον.
Ίδ ίου- Ό  βλέπω ν λεία, έλεηθήσεταν έαν ϊδω τήν φύσιν τής γής

11. Παροιμ. 12,13.
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«Νά μή έπηρεαστείς άπό κάποιο πρόσωπο καί κάνεις κάτι εις 
βάρος τής ψυχής σου».

«Νά μή έξοργισθεϊς εναντίον αύτού πού σι: βρίζει».
«Νά γλυτώνεις αύτόν πού αδικείται άπό τά χέρι« εκείνου πού 

τον άδικεΐ, καί νά μή δειλιάζεις δτιχν δικάζεις».
«Πριν εξετάσεις καλά νά μή κατηγορείς. Νά σκέφτεσαι πρώτα 

καί ύστερα νά κάνεις παρατηρήσεις».
«Χωρίς όρθοφροσύνη νά μή κάνεις τίποτε».
«Σέ έκαναν άρχηγό; Νά μή άλαζονεύεσαι. Νά είσαι μαζί τους 

σάν ένας άπό αύτούς».
«Θέλεις νά μή φοβάσαι τήν εξουσία; Κάνε τό καλό, καί θά 

έχεις έπαίνους άπό αύτήν».
«’Ό π ο ιο ς  κάνει τό σωστό είναι δίκαιος, δπως καί έκεΐνος είναι 

δίκαιος. 'Ό π ο ιο ς δέν κάνει τό καλό, δέν είναι άπό τον Θεό».
Έάν επιθυμείς τή δόξα καί θέλεις νά ξεχωρίζεις άπό τούς άλ

λους καί νά έχεις καλή φήμη στά κοσμικά πράγματα, νά είσαι δί
καιος, συνετός, φρόνιμος, άνδρεΐος, καί ύπομονητικός στούς άγώ- 
νες ύπέρ τής εύσέβειας. Διότι μόνο έτσι θά σώσεις τόν έαυτό σου 
καί θά ύπερηφανεύεσαι περισσότερο γιά μεγαλύτερα άγαθά.

Κριτήριο τής διαθέσεως τού δικαίου είναι ή ορθότητα κατά 
τήν κρίση. Τό νά κατανοήσει κανείς τήν άληθινή δικαιοσύνη, είναι 
έργο μεγάλης διάνοιας, καί έχει άνάγκη άπό τελειότατο μυαλό. 
Διότι είναι άδύνατο, αν δέν έχεις εκπαιδευτεί γύρω άπό τό δίκαιο, 
νά διακρίνεις σωστά τις άμφισβητήσεις σχετικά μέ τό τί είναι δί
καιο. Διότι αύτός πού γνωρίζει τήν άληθινή έννοια τής δικαιοσύ
νης, καί μέσω αύτής έχει διδαχθεί πώς νά άπονέμει στον καθένα 
αύτό πού τού άξίζει, αύτός μπορεΐ νά κατευθύνει μιά δίκη. 'Ό π ω ς ό 
τοξότης κατευθύνει τό βέλος στόν στόχο, έτσι πρέπει νά σκέφτεται 
καί αύτός πού εξετάζει τό δίκαιο, χωρίς νά επηρεάζεται άπό τά πρό
σωπα, ούτε νά ένεργεΐ κατά παρέκκλιση, άλλά νά έκδίδει τις άπο- 
φάσεις του εύθέως καί χωρίς νά διαστρέφει τήν άλήθεια. Καί δταν 
δικάζονται δύο μπροστά του, αύτός πού πλεονεκτεί καί έκεΐνος πού 
μειονεκτεΐ, πρέπει ό κριτής νά τούς θεωρεί ίσους μεταξύ τους, καί 
νά άφαιρεΐ τόσο άπό έκεΐνον πού ύπερτερεΐ, δσο ύποδεέστερο βρί
σκει τόν άδικούμενο.

Έ κεΐνος πού βλέπει ίσια, θά ελεηθεί11. Έάν δώ τή μορφολογία
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άνωμάλως έχουσαν (έπειδή γάρ οί'α έκτίσθη, τοιαύτη όραται), έπι 
τούτοις έγώ καταδικάζομαι; Άλλα νόει μοι όψηλώς. Παρεστήκασί 
μοι άδελφών διαφοραν ό μεν πένης, ό δε πλούσιος■ ό μεν ξένος, ό δε 

μ» οικείος■ ή δικάζοντί σοι κρινόμενοι, ή μεταδιδόντι σοι χρήζοντες. 
Έαν κάθη κρίνων, μή βλέπε ανώμαλα, μηδέν τον πλούσιον ύψη- 
λόν, τον δε πένητα ταπεινόν. Έαν παρασταθη τη θύρα σου ό την 
χρείαν αύτοΰ έπανορΟωϋήναι ζητών, μηδε οΰτως άνώμαλα Ιδης■ 
μή εϊπης' Ούτος φίλος, ούτος συγγενής, οΰτος ευεργέτης, εκείνος ξέ- 

/45 νος, άλλότριος, άγνωστος. Άνώμαλα βλέπων ούκ έλεηθήση. Λεία 
βλέπε ■ φύσις μία, ένδεια έν άμφοτέροις ή αυτή. Λος τώ  άδελφφ кал 
τώ ξένω, μήτε τον άδελφόν άποστραφης, και τον ξένον άδελφον οί- 
κεΐον ποίησαι. Μή πρόκρινε τον φίλον άπο του άλλοτρίου, τήν 
χρείαν αύτοΰ έπανορθούμενος. Βούλεται σε παραμυΟητικον είναι 

ΐ5ο τών δεομένων, ού προσωπολήπτην, ού τώ συγγενεΐ διδόντα, τον 
ξένον άπωθούμενον. Πάντες συγγενείς, πάντες άδελφοί, ένος πα- 
τρός έγγονοι πάντες. Έαν τον πνευματικόν είπης πατέρα, ό ουρά
νιος- έαν τα γήϊνα ζητης, μήτηρ ή γη, кал άπο τοΰ αύτοΰ πηλοΰ διηρ- 
τίσμεΟα πάντες. "Ωστε άδελφή ή φύσις κατά σάρκα, αδελφή ή γένε- 

/55 σις ή κατά Πνεύμα. Το αύτό σοι αίμα φορεΐ άπο τοΰ πρώτου άν- 
θρώπου ■ τήν αύτήν σοι χάριν έλαβε παρά τοΰ Δεσπότου.

Βλέπε ούν λεΐα, ϊνα έλεηθης. Μ ή είπης, Ούτος πλούσιος και τι
μής άξιος, έκεΐνος πένης και φαυλίζων τον πένητα, μηδε ταΐς ύπε- 
ροχαΐς ταύταις άνωμάλως διάνεμε τάς τιμάς. "Εστι γάρ ό πλούσιος 

км ψεύστης, ό πούσιος αρπαξ, ό πλούσιος πόρνος, ό πένης δίκαιος. Μ ή  
τοίνυν τη έξωθεν έπιφανεία πρόσεχε, ά λλ ’, εις τό κρυπτόν εισερχό
μενος, έκεΐ τάς διαφοράς διάνεμε. Τίμα τον τά τίμια κεκτημένον. Τί 
τιμιώτερον; άρετή ή πλοΰτος; Τί έκ  τών έξωθεν δοκιμάζεις τά κρύ
φια διερευνώ μένος; Όρας ότι ό Βήλ έξωθεν μεν έχει χαλκόν, ένδο- 

165 Οεν δε πηλόν, τώ  περιαστράπτοντι χαλκώ ύποκρυπτόμενον; Έάν 
ίδης τους έν τώ βίω περιφανείς, γίνωσκε ότι ό χαλκός αύτοΐς περι-
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τής γης, πού είναι ανώμαλη (διότι τέτοια δημιουργήΟηκε καί τέτοια 
φαίνεται), έξαιτίας αυτής τής ανωμαλίας έγώ καταδικάζομαι; Α λλά 
σκέψου σέ παρακαλώ ύψηλότερα. Μπροστά μου στέκονται οι δια
φορές άδελφώ ν ό ένας φτιοχός, καί ό άλλος πλούσιος· ό ένας ξέ
νος, καί ό άλλος γνωστός· είτε κρίνονται από σένα πού δικάζεις, 
εϊτε μοιράζεις κάτι πού αυτοί έχουν ανάγκη. Ί ;,άν κάθεσαι καί δικά
ζεις νά μή βλέπεις άνώμαλα, ούτε τόν πλούσιο ψηλό καί τον φτωχό 
χαμηλό. Έάν έρθει στήν πόρτα σου αύτός πού ζητά νά έπανορϋωθεΤ 
ή άνάγκη του, ούτε καί τότε νά δεις άνώμαλα- νά μ ή πεις· Αύτός εί
ναι φίλος, αύτός συγγενής, αύτός εύεργέτης, έκεΐνος ξένος, άλλό- 
τριος, άγνωστος. Έ άν βλέπεις άνώμαλα δέν θά ελεηθείς. Νά βλέ
πεις ίσια- ή φύση τους είναι μία, ή άνάγκη καί στούς δύο ή ίδια. 
Δώσε στόν άδελφό σου καί στον ξένο, χωρίς ν’ άποστραφεις τόν 
άδελφό σου ούτε καί νά κάνεις άδελφικό φίλο τόν ξένο. Νά μή προ
τιμάς τόν φίλο άπό τόν ξένο, προκειμένου νά ικανοποιήσεις τήν 
άνάγκη του. Ό  Θεός θέλει νά παρηγορεΐς αύτούς πού έχουν άνάγ
κη, καί όχι νά έπηρεάζεσαι άπό τό πρόσωπο, ώστε νά δίνεις στόν 
συγγενή καί νά διώχνεις τόν ξένο. 'Ό λ ο ι είμαστε συγγενείς, όλοι 
άδελφοί, όλοι είμαστε άπόγονοι ένός πατέρα. Έάν μιλάς γιά τόν 
πνευματικό πατέρα, είναι ό ούράνιος· έάν ζητάς τά έπίγεια, μητέρα 
μας είναι ή γή καί όλοι έχουμε γίνει άπό τόν ίδιο πηλό. 'Ώ σ τε  άδελ- 
φή είναι ή φύση κατά σάρκα, άδελφή καί ή δημιουργία ή πνευματι
κή. Τό ϊδιο αίμα μέ σένα φέρει μέσα του άπό τόν πρώτο άνθρωπο· 
τήν ίδια χάρη μέ σένα πήρε άπό τόν Κύριο.

Νά βλέπεις λοιπόν ίσια, γιά  νά έλεηθεΐς. Νά μή πεις, Αύτός εί
ναι πλούσιος καί άξιος κάθε τιμής, καί έκεΐνος φτωχός, καί νά έξευ- 
τελίζεις τόν φτω χό- ούτε νά άπονέμεις τις τιμές άνάλογα μέ τις δια
φορές αύτές άνώμαλα. Διότι ό πλούσιος μπορεΐ νά είναι ψεύτης, νά 
είναι άρπαγας, νά είναι πόρνος, καί ό φτωχός νά είναι δίκαιος. Νά 
μή δίνεις λοιπόν σημασία στήν έξωτερική έμφάνιση, άλλά νά μπαί
νεις μέσα στόν καθένα καί έκεΐ νά μοιράζεις τις διαφορές. Νά τιμάς 
αύτόν πού έχει τά τίμια. Ποιό είναι πιο πολύτιμο; Ή  άρετή ή ό 
πλούτος; Γιατί κρίνεις άπό τά έξωτερικά, άφοΰ έξετάζεις τά κρυφά; 
Βλέπεις ότι ό Βήλ άπό έξω έχει χαλκό, ένώ μέσα πηλό, πού κρύβε
ται άπό τόν χαλκό πού άστράφτει γύρω του; 'Ό τα ν  βλέπεις τούς 
επιφανείς, νά ξέρεις ότι ό χαλκός τους είναι πού λάμπει, ένώ μέσα
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λάμπει, ένδοθεν δε πηλός εΐσιν. Πολλοί μέν χρυσον εχουσιν ένδον, 
δστρακον δε έξωθεν περικείμενον. Ούτος σωψρονει, κάκεΐνος πορ
νεύει. Τις πουσιώτερος; ό την σωφροσύνην εχων, ή ό τα χρήματα 

по έξ άδικίας συνειλεγμένα; Τούτο το μνημόσυνον άναφαίρετον, έκέϊ- 
νος ό πλούτος πρόσκαιρος. Τούτον κλέπτης ού διορύσσει, έκεινος 
σήμερον άνθει, αύριον δε άπομαραίνεται. "Ωστε βλέπε λεΐα, όμοτί- 
μω ς κατά το αύτό■ την μέντοι διάκρισιν των τίμιων μή άφανίσης, 
ϊνα ής ελεημένος.

ns Γρηγ. Θ εολόγου- Ούτω δοκίμαζε τον άδελφόν,ώς кал αύτοςέν 
τοϊς αύτοΐς μέτροις κρινόμενος. -  Ποιήσατε δικαιοσύνης οπλον, μή  
Θανάτου, τήν παίδευσιν. -  Ίσ θ ι κρινόμενος ό κριτής, και ήττον 
άμαρτήσεις. -  "Εναντι πάντων είσένεγκε τήν φιλανθρωπίαν, ή χαί
ρει Θεός μάλλον ή πάσι τοϊς άλλοις. Μϊξον τφ  φόβω τήν έπιεί- 

ΐ8ο κειαν, κέρασον τή απειλή τήν έλπίδα. Πολλά και χρηστότητα κα- 
τορθούν οίδα, δυσωπούσαν εις όφειλομένην άνταπόδοσιν όταν βιά- 
ζεσθαι παρόν, συγχωρήσαντες δυσωπήσωμεν εύνοία τον έλεούμε- 
νον.

Γρηγ. Θεολόγου, τετράστιχον 56. 
ins Ίο δραστικον δείκνυε, μή  τφ  δραν κακώς.

Τ φ  δ ’εύ τι ποιεΐν, εί θέλεις είναι θεός.
Το δ ’ έστιν άνδρος είδότος το συγγενές.
Κτείνει δέ ράστα кал τρυγών και σκόρπιός.

Ιδιου -  Μ ή πλήξωμεν άθρόως (ού γάρ άσφαλές), άλλά, τφ  
ΐ9ο φόβφ σωφρονίσαντες, τή φιλανθρωπία νικήσωμεν.

Ίω. Χρυσοστόμου.- "Οταν αυτός τις άνεπίληπτος άπασι γένη- 
ται, τότε δυνήσεται μεθ ’ όσης βούλεται έξουσίας και κολάζειν και 
άνιέναι τούς ύπ ’ αύτον ταττομένους άπαντας.

Μ. ’Α θανασίου- Ό  κρίνων του κρινομένου έξ ανάγκης άρχει.
195 Διδύμου -  Δει τον κριτήν είδέναι, ότι κρίσει Θεού ύπηρετεΐ, και 

ού κύριός έστιν, ώ ς βούλεται άγαγεϊν το κρίμα, ώστε και χαρίζε- 
σθαι τοϊς κρινομένοις τά πράγματα.

Ίωσήπου.- Διοικήσω τήν άρχήν, ώσπερ άγαθος προστάτης, 
ούχ ώς τύραννος. Αρκεΐσθαι γάρ τή τιμή τής προσηγορίας, τήν δέ 

ιοο έν έκάστω των πραγμάτων βουλήν πάσι δώσω.
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είναι πηλός. Πολλοί πάλι μέσα τους ηχουν χρυσάφι πού απέξω τό 
περιβάλλει πήλινο αγγείο. Λύτός είναι συνετός καί εκείνος πορνεύ
ει. Ποιός είναι πιό πλούσιος; Ή κείνος που έχει τή σωφροσύνη, ή 
έκεΐνος πού έχει τά χρήματα συγκεντρωμένα άπό αδικία; Ή  άνά- 
μνηση αύτού είναι άναφαίρετη, ενώ έκείνος ό πλούτος είναι πρό
σκαιρος. Αύτόν ό κλέφτης δεν μπορεί νά τον κλέψει, ένώ έκεΐνος 
σήμερα άνθίζει καί αύριο μαραίνεται. Επομένως νά βλέπεις ίσια, 
ισότιμα μέ τό αύτό μέτρο’ καί τήν διάκριση τών τίμιων νά μή τήν 
εξαφανίσεις, για νά είσαι έλεημένος.

’Έ τσ ι νά κρίνεις τόν άδελφό σου, δπως καί σύ θά κριθεις μέ τά 
ϊδια μέτρα. Κάνετε τήν άγωγή δπλο δικαιοσύνης καί όχι θανάτου. 
Μάθε, σύ ό κριτής, νά κρίνεσαι καί δεν θά πέσεις έξω ποτέ. Α π έ
ναντι σέ δλα πρόσφερε τή φιλανθρωπία, μέ τήν όποια χαίρεται πε
ρισσότερο άπό δλα τά άλλα ό Θεός. ’Ανάμιξε στο φόβο τήν έπιεί- 
κεια, άνακάτεψε τήν άπειλή μέ τήν έλπίδα. Γνωρίζω ότι καί ή κα- 
λωσύνη πετυχαίνει πολλά, έπειδή άναγκάζει σέ άνταπόδοση αύτόν 
πού τή δέχεται. 'Ό τα ν  ή κατάστασή του τόν πιέζει βαρειά, έάν τόν 
συγχωρήσουμε, μέ τήν εύνοιά μας θά κάμψουμε αύτόν πού έλεούμε.

Γρηγορίου Θεολόγου, τετράσστιχο 56 
Δείχνε δραστηριότητα, καί μή ένεργεΐς κακώς.
Κάνε κάτι καλό, αν θέλεις νά είσαι θεός.
Αύτό είναι γνώρισμα άνθρώπου πού ξέρει τή συγγένειά του. 
Σκοτώνει πολύ εύκολα καί ή τρυγόνα καί ό σκόρπιός.

Νά μή έπιφέρουμε τά κτυπήματα πολλά μαζί- δεν είναι σίγουρο 
τό άποτέλεσμα- ένώ, έάν τόν συνετίσουμε μέ τόν φόβο, θά τόν νική
σουμε μέ τή φιλανθρωπία μας.

'Ό τα ν  κάποιος γίνει πρώτα ό ίδιος άνεπίληπτος σέ δλα, τότε 
θά μπορέσει μέ δση έξουσία θέλει, καί νά τιμωρεί καί νά άφήνει 
έλεύθερους δλους δσους βρίσκονται στή δικαιοδοσία του.

Αύτός πού κρίνει κατ’ άνάγκη έξουσιάζει αύτόν πού κρίνεται.
Πρέπει ό κριτής νά γνωρίζει, δτι είναι ύπηρέτης τής κρίσεως 

τού Θεού καί δεν έχει δικαίωμα νά κατευθύνει τήν κρίση δπως θέ
λει, ώστε νά χαρίζεται τις ύποθέσεις πρός όφελος τών κρινομένων.

Θ ’ άσκήσω τήν έξουσία σάν καλός προστάτης, όχι σάν τύραν
νος. Διότι σέ μένα είναι άρκετό τό τιμητικό όνομα, ένώ τήν άπόφα- 
ση γιά κάθε περίπτωση θά τήν παραχωρήσω σέ δλους.
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Τίτλος ΙΘ'.- Περι δικαστών δωροδοκουμένων και άθέσμως 
κατακρινόντων.

Ίώβ 15,34- «Πΰρ καύσει οίκους δωροδεκτών».
’Ιώβ 36,18 -  «Θυμός έπ ’ άσεβεΐς εσται, δι ’ άσέβειαν δώρων ών 

5 έδέχοντο».
Ψαλμ. 30,18 -  « ’Ά λαλα γενηθήτω τα χείλη τα δόλια, τα λαλοΰν- 

τα κατά δικαίου άνομίαν έν ύπερηφανεία».
Ψαλμ. 57,1- «Εί άληθώς άρα δικαιοσύνην λαλεϊτε, εύθείας 

κρίνατε. "Εως πότε κρίνετε Αδικίαν και πρόσωπα Αμαρτωλών 
ιο λαμβάνετε; Κρίνατε όρφανώ».

Ψαλμ. 15,27- «Έξόλλυσιν εαυτόν ό δωρολήπτης».
Παροιμ. 17,23- «Λαμβάνοντες δώρα έν κόλπω άδικίας, ού κα- 

τευοδοΰνται αίόδοϊ αύτοΰ».
Παροιμ. 22 ,9- «Νίκην και τιμήν περιποιείται ό διδούς δώ ρα· 

ΐ5 τήν μέντοι ψυχήν άψαιρεΐται τών κεκτημένων».
Παροιμ. 26,23- «Άργύριον διδόμενον μετά δόλου, ώσπερ  

δστρακον ήγητέον».
Παροιμ. 17,15 -  « ’Ό ς δίκαιον κρίνει τον άδικον, άδικον δε τον 

δίκαιον, Ακάθαρτος, και βδελυκτός παρά Κυρίφ».
20 Παροιμ. 24,39- « Ό  είπών τον άσεβή, δίκαιός έστιν, έπικατά- 

ρατος λαοϊς εσται και μισητός εις έθνη».
Ά μώ ς 2 ,6 - «Άπέδοντο Αργυρίου δίκαιον, και πένητα ενεκεν 

υποδημάτων. Τών πατούντων έπϊ τον χοΰν τής γης κα'ι έκονδυλία- 
ζον εις κεφαλάς εθνών, και όδόν ταπεινών έξέκλιναν».

25 Ώσηε 10,13- « Iνα τι παρεσιωπήσατε Ασέβειαν και τάς άδικίας 
αύτών έτρυγήσατε;».

Ώσηε 7,16 -  «Πεσοΰνται οί άρχοντες αύτών έν ρομφαία δ ι ’ 
άπαιδευσίαν γλώ σσης αύτών».

Μιχ. 7 ,1 - «Οϊμοι, ψυχή, δτι Απόλωλεν ευλαβής Από τής γης, 
з а  кал ό κατορθών έν άνθρώποις ούκ εστιν. Πάντες εις αίματα δικά- 

ζουσιν. "Εκαστος τον πλησίον αύτοΰ έκθλίβουσιν. Έπϊ το κακόν 
τάςχεϊρας αύτών έτοιμάζουσιν. Ό  άρχων αίτεΐ, και ό κριτής ειρηνι
κούς λόγους έλάλησε, καταθύμιον τής ψυχής αύτοΰ».



Τίτλος 19.- Για τούς δικαστές που δοψοδυκοϋνται καί καταδι
κάζουν παράνομα.

«Φωτιά θά κάψει τά σπίτια αύτών πού δέχονται δώρα».
«Θυμός θά ξεσπάσει πάνω στους άσεβι.ις, έξαιτίας τής άσέ- 

βειάς τους νά δέχονται δώρα».
«Νά βουβαθούν τά δόλια χείλη πού μιλούν παράνομα εναντίον 

τού δικαίου μέ ύπερηφάνεια».
«Έάν λοιπόν διακηρύσσετε είλικρινά τήν δικαιοσύνη, νά κρί

νετε όρθά. 'Ώ ς  πότε θά κρίνετε άδικα καί θά μεροληπτείτε ύπέρ 
τών άμαρτωλών; Κρίνετε μέ δικαιοσύνη τον ορφανό».

«Καταστρέφει τον έαυτό του αύτός πού δέχεται δώρα».
«Αύτός πού παίρνει δώρα στον κόλπο τής άδικίας, δέν θά έχει 

εύτυχή κατάληξη ή ζωή του».
«Αύτός πού δωροδοκεί πετυχαίνει νίκη καί τιμή, όμως χάνει 

τήν ψυχή του μ’ αύτά πού άποκτά».
«Τά χρήματα πού δίνονται μέ δόλο, πρέπει νά τά θεωρούμε σάν 

πήλινα».
«Αύτός πού κρίνει δίκαιον τον άδικο, καί άδικον τον δίκαιο, εί

ναι άκάθαρτος καί μισητός άπό τον Κύριο».
«Αύτός πού λέγει γιά τον άσεβή, ότι είναι δίκαιος, νά είναι έπι- 

κατάρατος στούς λαούς καί μισητός στά έθνη».
«Πούλησαν τον δίκαιο γιά χρήματα καί τον φτωχό γιά ένα ζευ

γάρι παπούτσια. Αύτοί πού πατούν στο χώμα τής γής καί κακο
ποιούν τά κεφάλια τών έθνών, καί παρεκκλίνουν άπό τον δρόμο τών 
ταπεινών».

«Γιατί άποσιωπάτε τήν άσέβεια καί τρυγάτε τις άδικες συνέ- 
πειές τους;».

«Θά πέσουν οί άρχοντές τους χτυπημένοι μέ ξίφος, έξαιτίας 
τής άπαίδευτης γλώσσας τους».

«’Αλλοίμονο, ψυχή μου, διότι χάθηκε ό εύλαβής άπό τή γή καί 
δέν ύπάρχει κανένας μεταξύ τών άνθρώπων πού νά κάνει έργα καλά. 
'Ό λ ο ι είναι υπεύθυνοι αιματηρών έγκλημάτων. 'Ο καθένας κατα
πιέζει τον πλησίον του. 'Ό λ ο ι έχουν έτοιμα τά χέρια τους γιά τό 
κακό. Ό  άρχοντας άπαιτεΐ δώρα, καί ό δικαστής λέγει λόγια κολα
κευτικά, σύμφωνα μέ τήν έπιθυμία τής ψυχής του».

ΙΕΓ’Λ 1ΙΛ Ρ Λ Λ Λ Ι ΙΛ Λ ,  1101X1.ΙΟΝ Λ' 4 7 7
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Μαλαχ. 2 ,8 -9 - «Ύμεΐς έξεκλίνατε έκ τής όδοΰ■ ήσΟενήσατε 
35 πολλούς. Κάγώ δέδωκα ύμάς έξουθενουμένους εις πάντα τά έθνη, 

άνθ' ών έλαμβάνετε δώρα έν νόμφ».
Άββακ. 1,3-4,- «Γέγονε κρίσις, και ό κριτής λαμβάνει. Διά τού

το διεσκέδασται νόμος και ού διεξάγεται εις τέλος κρίσις, δτι άσε- 
βής καταδυναστεύει τον δίκαιον».

40 Σοφ. 3 ,3 - «Οί άρχοντες αύτής έν αυτή ώς λέοντες ώρυόμενοι, 
οί крпал αυτής ώς λύκοι τής ’Αραβίας».

Ήσ. 1,23- «Οί άρχοντές σου άπειθουσι, κοινωνοι κλεπτών, 
άγαπώντες δώρα, διώκοντες άνταπόδομα, όρφανοΐς ού κρίνοντες, 
και κρίσει χηρών ού προσέχοντες».

45 Ήσ. 3 ,4 - «Έπιστήσω νεανίσκους άρχοντας αύτών, και έμπαί- 
κται κυριεύσουσιν αύτών».

Ήσ. 1,15- «"Οταν έκτείνητε τάς χεΐρας ύμών, άποστρέψω τό 
πρόσωπόνμου άφ ’ ύμών. Α ί γάρ χεΐρες ύμών αίματος πλήρεις».

Ήσ. 5,23-26,- «Ούαι οί δικαιοΰντες τον ασεβή ενεκεν δώρων, 
so και τό δίκαιον του δικαίου αϊροντες άπ ’ αύτοΰ. Διά τούτο, δν τρόπον 

καυθήσεται καλάμη ύπό άνΟρακος πυρός, και συγκαυΟήσεται ύπό 
φλογός άνημμένης, ή ρίζα αύτών ώ ςχόρτος εσται, καί τό άνθος αύ
τών ώς κονιορτός άναβήσεται. Ού γάρ ή θέλησαν τον νόμον Κυρίου 
Σαβαώθ ποιεΐν, άλλά τό λόγιον τού άγίου ’Ισραήλ παρώξυναν».

55 Ήσ. 10,1- «Ούαι τοϊς γράφουσι πονηριάν. Γράφοντες γάρ πο
νηριάν γράφουσιν, έκκλίνοντες κρίσιν πτωχών, άρπάζοντες κτήμα
τα πενήτων τού λαού μου, ώστε είναι αύτοΐς χήραν εις άρπαγήν, και 
όρφανόν εις προνομήν. Και τί ποιήσουσι τη ήμέρα τής επισκοπής; 
Ή  γάρ Ολΐψις ύμΐν πόρρωθεν ήξει, καί πρός τίνα καταφεύξεσΟε 

во τούβοηθηθήναι;».
Ήσ. 3,15— «Τ ί ύμεΐς άδικεΐτε τόν λαόν μου και τό πρόσωπον 

τών πτωχών καταισχύνετε; φησϊ Κύριος».
Ήσ. 5,20- «Ούαι οί λέγοντες τό πονηρόν καλόν, και τό καλόν 

πονηρόν οί τιθέντες τό φώς σκότος, και τό σκότος φώ ς- οί τιθέντες 
65 τό πικρόν γλυκύ, καί τό γλυκύ πικρόν».
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«Έ σεΐς παρεκκλίνατε άπό τον δρόμο, σκανδαλίσατε πολλούς. 
Γ ι’ αύτό καί έγώ σάς παρέδωσα εξουθενωμένους σ ’ όλα τά έθνη, 
έπειδή παίρνατε δώρα κατά την έφαρμογή τού νόμου».

«Διεξάγετε δίκη καί ό δικαστής δωροδοκείται' γ ι’ αύτό ό νό
μος καταργήθηκε, καί δέν διεξάγονται μέχρι τέλους οί δίκες, επει
δή ό άσεβής καταδυναστεύει τον δίκαιον».

«Οί άρχοντες αύτής μέσα σ’ αύτήν μοιάζουν μέ λιοντάρια πού 
ώρύονταν οί δικαστές της μοιάζουν μέ λύκους τής 'Αραβίας».

«Οί άρχοντές σου δείχνουν άπείθεια, γίνονται συνεργοί κλε
πτών, άγαπούν τά δώρα, έπιδιώκουν τις δωροδοκίες, δέν κρίνουν 
δίκαια τά ορφανά, ούτε ένδιαφέρονται γιά τήν άπόδοση δικαιοσύ
νης στις χήρες».

«Θά τοποθετήσω ώς άρχοντές τους νέους άνδρες καί θά άνα- 
δειχθούν άπατεώνες, κύριοι, καί δυνάστες τους».

« 'Ό ταν θά άπλώνετε τά χέρια σας, θά γυρίζω άλλού τά πρόσω
πό μου άπό σας, γιατί τά χέρια σας είναι γεμάτα αϊματα».

«’Αλλοίμονο σ ’ έκείνους πού δικαιώνουν τον άσεβή, παίρνον
τας δώρα, καί καταπατούν τό δίκαιο τού δικαίου. ΓΓ αύτό δπως 
καίεται ή καλαμιά άπό άναμμένο κάρβουνο καί γίνετει στάχτη άπό 
άναμμένη φλόγα, έτσι καί ή ρίζα αύτών θά γίνει σάν χορτάρι, καί τό 
άνθος τους θά άνεβεί σάν σκόνη στον άέρα. Διότι δέν θέλησαν νά 
έφαρμόσουν τον νόμο τού Κυρίου τών Δυνάμεων, άλλά έξόργισαν 
τον λόγο τού άγιου τού ’Ισραήλ».

«’Αλλοίμονο σ ’ αύτούς πού θεσπίζουν νόμους πονηρούς. Γιατί 
θεσπίζοντάς τους, θεσπίζουν πονηριές, διαστρέφουν τή δικαιοσύνη 
εις βάρος τών πτωχών, αρπάζουν τά κτήματα τών φτωχών τού λαού 
μου, ώστε ή χήρα νά είναι γ ι’ αύτούς θύμα τής άρπαγής τους, καί τό 
ορφανό άντικείμενο τής λεηλασίας τους. Τί θά κάνουν όμως τήν 
ήμέρα τής έπισκέψεως τού Θεού; Διότι ή θλίψη τους θά έρθει άπό 
μακριά, καί σέ ποιόν θά καταφύγετε γιά νά ζητήσετε βοήθεια;

«Γιατί αδικείτε τόν λαό μου καί ντροπιάζετε τό πρόσωπο τών 
φτωχών;».

«’Αλλοίμονο σ ’ έκείνους πού λένε τό κακό καλό καί τό καλό 
κακό- σ ’ αύτούς πού παρουσιάζουν τό φώς ώς σκοτάδι, καί τό σκο
τάδι ώς φώς· σ ’ αύτούς πού έμφανίζουν τό πικρό ώς γλυκό καί τό 
γλυκό ώς πικρό».
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Iερ. 2,34 -  «Έ ν ταΐς χερσί σου εύρέθησαν αϊματα ψυχών 
άθώων».

Iερ. 5,28— «Ούκ έκριναν κρίσιν όρφανοΰ και κρίσιν χήρας ούκ 
έκρίνοσαν. Μή έπι τούτοις ούκ έπισκέψομαι, λέγει Κύριος, ή έν 

70 έθνει τφ  τοιούτω ούκ έκδικήσει ή ψυχή μου;».
Iερ. 22,17- «Οίοφθαλμοί αύτών ού καλοί, και ή καρδία αύτών 

εύΟεϊα, άλλ ’ έπι την πλεονεξίαν και έπι το αίμα το άθώον τού έκ- 
χέειν αύτό, και έπι την συκοφαντίαν, και εις άδίκημα, και εις φόνον 
τού ποιειν».

75 Ίεζ. 21,26 -  «Έταπείνωσας τον ύψηλόν και ύψωσας τον ταπει- 
νόν. 'Αδικίαν θήσομαι αύτήν, λέγει Κύριος».

Ίεζ. 22,27-28 -  «Οί άρχοντες αύτής έν μέσω  αύτής ώ ς λύκοι αρ
παγές, άρπάζοντες Άρπαγμα τού έκχέαι αίμαι, όπως πλεονεξία πλε- 
ονεκτώσι. Και οί προφήται αύτής άλείφοντες αύτούς. Αναμέσον 

κυ άγιου και βεβήλου ού διεσκέδαζον, και άναμέσον άκαΟάρτου και 
τού καθαρού ού διέστελλον».

Ίεζ. 13,18- «Αί ψυχάι διεστράφησαν τού λαού μου, και ψυχάς 
περιεποιούντο, και έβεβήλουν με πρός τον λαόν μου ένεκεν δράκος 
κριθών, και ένεκεν κλασμάτων άρτου άποκτεΐναι ψυχάς, ας ούκ 

85 έδει άποθανειν, και τού περιποιεΐσθαι ψυχάς, ας ούκ έδει ζήσαι».
Σοφ. Σολ. 6,5.8- «Κρίσις άπότομος έν τοΐς ύπερέχουσι γίνεται' 

τοΐς κραταιοΐς ισχυρά έφίσταται έρευνα».
Σ. Σειρ. 20,29 -  «Ξένια και δώρα άποτυφλοϊ οφθαλμούς σο

φών».
Ρωμ. 2 ,1 -3 - « ’Αναπολόγητος εί, άνθρωπε, ό κρίνων. Έν φ  γάρ 

9ΐ> κρίνεις τον έτερον, σεαυτόν κατακρίνεις. Τά γάρ αύτά πράσσεις ό 
κρίνων. Οϊδαμεν δέ ότι τό κρίμα τού θεού έστι κατά άλήθειαν έπι 
τούς τά τοιαύτα πράσσοντας. Αογίζη δε τούτο, ώ άνθρωπε, ό κρί
νων τούς τά τοιαύτα πράσσοντας και ποιών αύτά, ότι σύ έκφεύξη τό 
κρίμα τού θεού;».

95 Μ. Βασιλείου, Εις την άρχήν τών Π αροιμιώ ν- Ό  την δικαιο
σύνην μή έχων προεναποκειμένην αύτού τη ψυχή, ά λλ ’ ή χρήμασι 
διεφθαρμένος, ή φιλία χαριζόμενος, ή έχθρόν άμυνόμενος, ή δυνα
στείαν δυσωπούμενος, τό κρίμα κατευθύνειν ού δύναται. Πρός ον 
έρεϊό ψ αλμός «εί άληθώς άρα δικαιοσύνην λαλεΐτε, εύθείας κρίνα- 

ιοη τε, υίοι τών άνθρώπων».
Γρηγ. Θ εολόγου- Τούτο πολλούς όρώμεν τών νύν κριτών πά-

12. Ψαλμ. 57,1.
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«Στά χέρια σου βρέθηκαν αϊματα αθώων ψυχών».
«Δέν έκριναν δίκαια τό ορφανό καί ο»:ν απέδωσαν δικαιοσύνη 

στή χήρα. Μήπως δέν Οά τούς έπισκεφΟώ αυτούς; λέγει ό Κύριος. 
’Ή  μήπως σ ’ ένα τέτοιο έθνος δέν θα εκδηλωθεί ή έκδίκησή μου;».

«Τά μάτια τους δέν είναι καλά, καί ή καρδιά τους δέν είναι ει
λικρινής, άλλ’ είναι στραμμένη στήν πλεονεξία καί στό νά χύνουν 
αίμα άθώο, στή συκοφαντία καί στό νά διαπράττουν αδικήματα καί 
φόνους».

«Ταπείνωσες τον ύψηλόφρονα καί άνύψωσες τον ταπεινό. Αύ- 
τήν τή θεωρώ αδικία, λέγει ό Κύριος».

«Ο ί άρχοντές της μέσα σ ’ αύτήν είναι σάν άρπαχτικοί λύκοι 
πού άρπάζουν τό θύμα τους γιά νά χύσουν αίμα, γιά νά άποκτήσουν 
περισσότερα. Καί οί προφήτες τής πόλεως κολακεύοντάς τους, δεν 
έκαναν διάκριση άνάμεσα στό άγιο καί στο βέβηλο καί δέν διαχώ
ριζαν τό ακάθαρτο άπό τό καθαρό».

«Οί ψυχές τού λαού μου έχουν διαστραφεί. Περιποιούνται τούς 
άνθρώπους γιά δικό τους όφελος καί μέ συκοφαντούν στον λαό μου 
γιά μιά χούφτα κριθάρι καί γιά μερικά κομμάτια ψωμιού, σκοτώ
νοντας έτσι τις ψυχές τού λαού μου, οί όποιες δέν έπρεπε νά πεθά- 
νουν, καί περιποιούμενοι ζωές πού δέν έπρεπε νά ζήσουν».

«Ή  τιμωρία τών άρχόντων γίνεται ξαφνικά, καί έπιφυλάσσεται 
λεπτομερής έξέταση γιά τούς ισχυρούς».

«Φιλοξενίες καί δώρα τυφλώνουν τά μάτια τών σοφών».
«Είσαι άναπολόγητος, άνθρωπε, σύ πού κρίνεις. Διότι κρίνον

τας τον άλλον κατακρίνεις τον έαυτό σου, έφόσον κάνεις τά ίδια καί 
σύ πού κατακρίνεις. Γνωρίζουμε όμως, ότι ή κρίση τού Θεού έρχε
ται πραγματικά σ ’ αύτούς πού τά κάνουν αύτά. Φαντάζεσαι, άνθρω
πε, ότι σύ, πού κατακρίνεις εκείνους πού κάνουν τέτοια πράγματα, 
κάνοντας καί σύ τά ίδια, θά άποφύγεις τήν κρίση τού Θεού;».

’Εκείνος πού δέν έχει έκ τών προτέρων μέσα στήν ψυχή του τή 
δικαιοσύνη, άλλά ή είναι διεφθαρμένος μέ χρήματα, ή μεροληπτεί 
στούς φίλους, ή δρά άμυντικά έναντίον τών έχθρών, ή φοβάται τούς 
άρχοντες, δέν μπορεί νά κατευθύνει όρθά τήν κρίση. Σ ’ αύτόν ό 
ψαλμός λέει' «έάν μιλάτε είλικρινά γιά  τή δικαιοσύνη, υίοί τών άν- 
θρώπων, νά κρίνετε δίκαια»12.

Αύτό βλέπουμε νά τό παθαίνουν πολλοί άπό τούς τωρινούς δι-
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σχοντας, οϊ ράον τοΐς ύψηλοΐς τά μεγάλα συγχωρήσειαν, ή τοϊς τα- 
πεινοϊς τά ελάχιστα. "Εστι γάρ άκρας κακοδαιμονίας, μή έν τοϊς 
ίδίοις ίσχυροΐς τό άσφαλές έχειν, ά λλ ' έν τοϊς ετέρων σαθροΐς.

105 ’Ιουστίνου, Άπολ. πρός ’Αντώνιον αύτοκράτορα- Τοσοΰτον δύ- 
νανται άρχοντες προ τής άληθείας δόξαν τιμώντες, δσον και λησται 
έν έρημία.

Κυρίλλου -  Γεγόνασι φιλήδονοι μάλλον ή φιλάρετοι, νωθροί τε 
και κατημελημένοι, και ού τετηρήκασιν άδιάβλητον τό τής άρχής 

ιιοάξίωμα.
Ν είλο υ - Α ί περι τά δικαστήρια σπουδαι ταϊς πολυτρόποις 

άμαρτίαις ύπηρετοϋσιν, μυρίας τοΐς άδικοδσι τάς συνηγορίας εύρί- 
σκουσαι.

Ίω. Χ ρυσοστόμου- Έξετασθήσονται και άρχοντες και δίκα
ια σται μετά πολλής τής άκριβείας, και γνωσθήσονται, εί μή διέφθει- 

ραν τό δίκαιον εί μή πρόςχάριν, μηδέ πρός άπέχθειαν έψηφίσαντο 
τοΐς δικαζομένοις■ εί μή κολακευθέντες ένέδωκαν πρός τό δέον εί 
μή μνησικακοδντες έπηρέασαν τοΐς ούδέν ήδικηκόσιν.

Ε ύαγρίου- "Αδικος δικαστής, μεμολυσμένη συνείδησις.

Τίτλος Κ \ -  Περι δούλων χρηστών.

Παροιμ. 17,2- «Οι’κέτης νοήμων κρατήσει δεσποτών άφρό- 
νων».

Παροιμ. 13,13α -  «Οίκέτου σοφοΰ ευοδοι έσονται πράξεις, και 
5 κατευθυνθήσονται αί όδοι αύτοΰ. Οίκέται σοφοί ίδίοις δεσπόταις 

δανείσουσιν».
Σοφ. Σειρ. 5,11- «Γλυκύς ό ύπνος του δούλου, εί ολίγον και εί 

πολύ φάγεται».
Σοφ. Σειρ. 7,20- «Μή κακώσης οίκέτην έργαζόμενον έν άλη- 

ιο θεία. Οίκέτην συνετόν άγαπάτω σου ή ψυχή, και μή στερήσης αυ
τόν έλευθερίας».

Σοφ. Σειρ. 10,25- «Οίκέττ] συνετώ έλεύθεροι ύπουργήσουσι».
Έφ. 6,5έ -  «Οί δούλοι, ύπακούετε τοΐς κατά σάρκα κυρίοις 

ύμών, μετά φόβου και τρόμου έν άπλότητι καρδίας ύμών ώς 
<5 Χριστώ, μή κ α τ’ όφθαλμοδουλείαν, ώς άνθρωπάρεσκοι, ά λλ ’ ώς 

δούλοι Χριστού ' ποιούντες τό θέλημα τού θεού έκ ψυχής, μ ε τ ’ εύ-
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καστές, οί όποιοι ευκολότερα ()ά συγχωρούσαν ατούς κατέχοντες 
ύψηλά αξιώματα τις μεγάλες παρανομίες, παρά ατούς ταπεινούς τις 
πολύ μικρές. Διότι είναι μεγάλη κακοδαιμονία, νά μ ή βασίζεσαι στις 
δικές σου δυνάμεις, άλλά στή σαΟρότητα των άλλων.

Τόσο μπορούν οί άρχοντες μπροστά σ τήν  αλήθεια νά τιμούν τή 
δόξα, όσο καί οί ληστές στήν ερημιά.

’Έ χουν γίνει φιλήδονοι μάλλον, παρά φίλοι τής αρετής, καί 
νωθροί καί άδιάφοροι, μή τηρώντας άδιάβλητο τό αξίωμα τής 
εξουσίας.

Οί φροντίδες γύρω άπό τά  δικαστήρια εξυπηρετούν τις διάφο
ρες άμαρτίες, βρίσκοντας μύριες συνηγορίες γ ι’ αύτούς πού άδι- 
κούν.

Θά κριθούν καί οί άρχοντες καί οί δικαστές μέ πολλή προσοχή 
καί θά φανεί άν δέν διαστρέβλωσαν τό δίκαιο- άν δέν έβγαλαν άπό- 
φαση χαριστική ή εχθρική γιά τούς δικαζόμενους- έάν δέν κολα
κεύτηκαν καί έκαναν παραχωρήσεις ώς πρός τό σωστό, ή έάν δέν 
έπηρεάστηκαν άρνητικά άπό μνησικακία έναντίον έκείνων πού δέν 
διέπραξαν αδίκημα.

’Ά δ ικ ο ς  δικαστής, μολυσμένη συνείδηση.

Τίτλος 20.- Γιά τούς καλούς δούλους.

« Ό  έξυπνος ύπηρέτης γίνεται κύριος τών άνόητων κυρίων 
του».

«Τού συνετού ύπηρέτη οί πράξεις όλες εύοδώνονται, καί ή ζωή 
του θά κατευθύνεται άπό τον Θεό. Οί συνετοί ύπηρέτες δανείζουν 
στούς κυρίους τους».

«Ό  ύπνος τού δούλου είναι γλυκός, εϊτε λίγο φάει εϊτε πολύ».
«Ν ά μή βασανίζεις δούλο πού έργάζεται έντιμα. Τον συνετό 

δούλο νά τον αγαπά ή ψυχή σου, καί νά μή τού στερείς τήν έλευθε- 
ρία».

«Τον δούλο τον συνετό τον ύπηρετούν οί έλεύθεροι».
«Οί δούλοι νά ύπακούετε στούς κυρίους σας τού κόσμου αύτού 

μέ φόβο καί τρόμο, μέ τήν ειλικρίνεια τής καρδιάς σας, όπως ύπα
κούετε στον Χριστό, όχι γιά τά μάτια, γιά νά αρέσετε στούς ανθρώ
πους, άλλά σάν δούλοι τού Χριστού, κάνοντας τό θέλημα τού Θεού 
μέ τήν ψυχή τους, ύπηρετώντας μέ καλή διάθεση, σάν νά ύπηρετεΐ-
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νοίας δουλεύοντες ώς τφ  Κυρίω, καί ούκ άνθρώπ(ρ ' είδότες δτι 
έκαστος, ο έάν ποιήση άγαΟόν, τούτο κομιεϊται παρά Κυρίου, είτε 
δούλος, είτε έλ,εύθερος».

2ο Κολ. 3 ,22- «Οί δούλοι, ύπακούετε τοΐς κατά σάρκα κυρίοις, μή  
έν όφθαλμοδουλεία, ώςάνθρωπάρεσιωι, ά λ λ ’έν άπλότητι καρδίας, 
φοβούμενοι τον Κύριον. "Ο εάν ποιήτε, έκ ψυχής έργάζεσθε, ώς τφ  
Κυρίω, καί ούκ άνθρώπω  · είδότες δτι παρά Κυρίου λήψεσθε τήν 
άνταπόδοσιν».

25 Α ' Τιμ. 6,1-2— «"Οσοι είσίν ύπό ζυγδν δούλοι, τούς ίδιους δέ
σποτας πάσης τιμής άξιους ήγείσθωσαν, ϊνα μή τδ δνομα τού θεού  
καί ή διδασκαλία βλασφημήται. Οί δε πιστούς έχοντες δέσποτας, 
μή καταφρονείτωσαν, δτι άδελφοί είσιν, άλλά μάλλον δουλευέτω- 
σαν, δτι πιστοί είσι καί άγαπητοί καί τής εύεργεσίας άντιλαμβανό-

30 μενοι».
Α ' Πέτρ. 2,18,- «Οί οίκέται, ύποτασσόμενοι έν παντί φόβω τοΐς 

δεσπόταις ύμών, ού μόνον άγαθοϊς καί έπιεικέσιν, άλλά καί τοις 
σκολιοΐς. Τούτο γάρ χάρις παρά τ φ  Θεφ, εί διά συνείδησιν Θεού 
ύποφέρει τιςλύπας, πάσχων άδίκως».

35 Γρηγ. Θεολόγου, Έπιστ. 3 5 -  Οί οίκέται μή φευγέτωσαν εύνοεΐν 
τοΐς δεσπόταις. Ελεύθερον καί δοΰλον ό τρόπος γράφει.

Τίτλος Κ Α '.- Περϊ δούλων πονηρών.

Παροιμ. 29,19- «Λόγοις ού παιδευθήσεται οίκέτης σκληρός. 
Έάν γάρ καί νοήση, άλλ'ούχ ύπακούεται».

Σοφ. Σειρ. 30,33- «Χορτάσματα και ράβδος δνω, άρτος δε καί 
5 παιδεία καί έργον οίκέττ], "Εργασαι έν παιδεία, καί εύρήσεις άνά- 

παυσιν. "Ανεςχεΐρας αύτφ, καί ζητήσει έλευθερίαν. Ζυγός καί ίμάς 
τράχηλον κάμψουσι, καί οίκέτη κακουργώ στρέβλαι καί βάσανοι. 
"Εμβαλλε αύτόν εις έργασίαν, ϊνα μή άργή. Πολλήν γάρ κακίαν έδί- 
δαξεν ή άργία».

ιο  Σοφ. Σειρ. 42,5- «Οίκέτου πονηρού μή αίσχυνθης πλευράν αί- 
μάξαι».

Γρηγ. Θεολόγου, Αόγ. 4 -  Δούλων υπάρχει κακών άθετεΐν δε
σποτείαν, και έπανίστασθαι κυριότητι, καϊ όμόδουλον έαυτοΐς 
ποιεΐν τον έλεύθέρον.
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τε τον Κύριο, καί όχι άν()ρ<ί)πους· καί νά γνίορίζετε ότι ό καθένας 
ό,τι καλό κάνει θά τό πάρει πάλι από τόν Κύριο, είτε δούλος είναι 
είτε ελεύθερος».

«Οί δούλοι νά ύπακούετε στούς κυρίους σας τού κόσμου αύ- 
τού, όχι γιά τά μάτια, γιά νά γίνετε αρεστοί στούς ανθρώπους, αλλά 
μέ όλη τήν ειλικρίνεια τής καρδιάς σας, φοβούμενοι τόν Κύριο. 
"Ο ,τι καί αν κάνετε, νά τό κάνετε μέ τήν ψυχή σας, σάν νά τό κάνε
τε γιά τόν Κύριο καί όχι γιά τούς άνθρώπους, γνωρίζοντας ότι άπό 
τόν Κύριο θά πάρετε τήν άνταμοιβή σας».

«"Οσοι είναι κάτω άπό ζυγό δουλείας, νά θεωρούν τούς κυ
ρίους τους άξιους κάθε τιμής, γιά νά μή βλασφημεΐται τό όνομα τού 
Θεού καί ή διδασκαλία. Ε κείνοι δέ πού έχουν πιστούς κυρίους, ας 
μή τούς περιφρονούν, διότι είναι άδελφοί τους, άλλά νά τούς ύπηρε- 
τούν περισσότερο έπειδή είναι πιστοί καί άγαπητοί καί δέχονται 
τήν εύεργεσία τους».

«Οί υπηρέτες νά ύποτάσσεσθε μέ κάθε σεβασμό στούς κυρίους 
σας, όχι μόνο στούς καλούς καί επιεικείς, άλλά καί στούς διεστραμ
μένους. Διότι αύτό έχει χάρη άπό τόν Θεό, όταν κανείς μέ συναί
σθηση Θεού ύπομένει θλίψεις, ύποφέροντας άδικα.

Οί δούλοι νά μή αποφεύγουν νά υπηρετούν τούς κυρίους τους 
μέ εύνοια. Τόν έλεύθερο καί τόν δούλο τόν χαρακτηρίζει ό τρόπος.

Τίτλος 2 1 -  Γιά τούς κακούς δούλους.

«Ό  σκληρός δούλος δέν διαπαιδαγωγεΐται μέ λόγια. Καί αν 
άκόμα καταλάβει τό σωστό, πάλι δέν θά ύπακούσει».

«Στον όνο δώσε τροφές καί ραβδισμούς, καί στον ύπηρέτη σου 
ψωμί, παιδεία καί έργασία. Δός του έργασία βαρειά, καί θά βρεις 
τήν ήσυχία σου. ”Αν άφήσεις τά χέρια του ξεκούραστα, θά σού 
ζητήσει έλευθερία. "Οπως ό ζυγός καί τά λουριά κάμπτουν τόν τρά
χηλο τών ζώων, έτσι καί τόν κακό ύπηρέτη τά βασανιστικά όργανα 
καί οί τιμωρίες. Βάλτον σέ έργασία, γιά νά μή μένει άργός. Διότι ή 
άργία διδάσκει πολλές κακίες».

«Νά μή ντραπείς νά ματώσεις τά πλευρά τού κακού δούλου».
Είναι γνώρισμα τών κακών δούλων νά δείχνουν άπείθεια στή 

δεσποτεία καί νά επαναστατούν έναντίον τής έξουσίας καί νά θέ
λουν νά κάνουν τόν έλεύθερο δούλο σάν τόν έαυτό τους.



/5 Φίλωνος.-  Ούδε'ις οΰτω μέμηνεν, ώς, δοΰλος ών, έναντιοΰσΟαι 
δεσπότη.

Τίτλος ΚΒ'.~ Περϊ δοσαρεστουμένων.

Ά μώ ς 6.14,- « ΤΩ οί ευφραινόμενοι έ π ’ ούδενι λόγψ » .
Λουκά 7 ,3 2 - 3 4 «Τίνι ομοιώσω τούς Ανθρώπους τής γενεάς 

ταύτης; "Ομοιοιείσι παιδίοις έν άγορα καθημένοις και προσφωνοΰ- 
5 σιν άλλήλους και λέγουσιν Ηύλήσαμεν ύμΐν, και οόκ ώρχήσασθε' 

έθρηνήσαμεν ύμΐν, και ούκ έκλαύσατε. Έλήλυθε γάρ 'Ιωάννης ό 
Βαπτιστής, μήτε έσϋίων, μήτε πίνων, και λέγουσι, Δαιμόνιον έχει. 
ΉλΟεν ό Υιός του Ανθρώπου έσθίων και πίνων, καί λέγουσιν Ιδού 
άνθρωπος φάγος και οίνοπότης, τελωνών φίλος και Αμαρτωλών».

Τίτλος ΚΓ'.-Περϊ διψύχων και παλιμβονλων και άστατούν- 
των την γνώμην καιμεταβατών.

Ώσηε 7.11- «Αίγυπτον έπεκαλοΰντο, και εις Λσσυρίους έπο- 
ρεύθησαν».

5 Σοφ. Σειρ. 2 ,12- «Ούαι καρδία δισσή, και άμαρτωλω έπιβεβη- 
κότι έπι δύο τρίβους».

Σοφ. Σειρ. 1,27- «Μή προσέλθηςκαρδία δισσή».
Σοφ. Σειρ. 27,11 -  « "Αφρων ώ ς σελήνη άλλοιοϋται».
Σοφ. Σειρ. 3 ,28- «Καρδία έπιβαίνουσα δυσιν όδοϊς, ούκεύοδω- 

ιο θήσεται».
Σοφ. Σειρ. 29,2412,13- «Ζω ή πονηρά έξ οικίας εις οικίαν, και 

ου παροικήσει, οόκάνοίξει στόμα».
Ζαχ. 8 ,10- «Τώ έκπορευομένω κα'ι τφ  είσπορευομένψ ούκ ήν 

ειρήνη Από τής θλίψεως». 
ΐ5 Ίακ. 1 ,8 - «Άνήρ δίψυχος Ακατάστατοςένπάσαιςταΐςόδοΐςαυ

τού».
Γαλ. 5 ,7 - « Έτρέχετε καλώς' τις υμάς ένέκοψε τή άληθεία μή 

πείθεσθαι;
Μ. Β ασιλείου- Οίς εύκολος πρόςμεταβολήν ή διάνοια, τούτοις 

20 ούδέν άπεικός και τον βίον είναι μή τεταγμένον.
Ίδίου — "Ανθρωποι ταΐς νεφέλαις έοίκασιν, πρός τάς τών άνε

μω ν μεταβολάς, άλλοτε κα τ’Άλλο μέρος τοΰ άέρος έμφερομέναις.
Γρηγ. Θεολόγου, Όμιλ. 1 εις την ειρήνην -  Κούφους και άνοή- 

τους, τούτους ύπολαμβάνομεν τούς ραδίως έπ ' άμφότερα φερομέ-
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Κανένας δέν οργίζεται τόσο πολύ, ώστε, ένώ είναι δούλος, νά 
έναντιώνεται στον κύριό του.

Τίτλος 22.- ΓΓ αυτούς πού δυσαρεστούνται.

«’Έ , έσεΐς πού εύφραίνεσθε χωρίς κανένα λόγο».
«Μ έ ποιόν νά παρομοιάσω τούς ανθρώπους τής γενεάς αύτής; 

Μ οιάζουν μέ παιδιά πού κάθονται στήν αγορά, άλληλοπροσφω- 
νοΰνται καί λένε· Σάς παίζαμε φλογέρα, άλλα δέν χορέψατε" σάς 
τραγουδήσαμε μοιρολόγια καί δέν κλάψατε. Διότι ήρθε ό ’Ιωάννης 
ό Βαπτιστής, πού ούτε τρώει, ούτε πίνει, καί λένε, ’Έ χε ι δαιμόνιο. 
'Η ρθε ό Υιός τού άνθρώπου, πού τρώει καί πίνει, καί λένε· Νά, 
ένας άνθρωπος φαγάς καί κρασοπότης, φίλος τελωνών καί άμαρτω- 
λών».

Τίτλος 23.- Γι’ αύτούς πού είναι δίγνωμοι, μεταβάλλουν γνώμη 
καί είναι άσταθεΐς καί διαρκώς μετακινούνται.

«Τήν Αίγυπτο ζητούσαν, καί πορεύθηκαν στούς Άσσυρίους».
«’Αλλοίμονο στή δίγνωμη καρδιά καί σ ’ αύτόν πού βαδίζει σέ 

δύο δρόμους».
«Νά μή πλησιάσεις μέ καρδιά δίγνωμη».
« Ό  ανόητος αλλάζει σάν τήν σελήνη».
«Καρδιά πού ακολουθεί δύο δρόμους, δέν έχει καλό τέλος».
«Είναι άθλια ζωή νά γυρίζεις άπό σπίτι σέ σπίτν καί όπου στα

θείς δέν θά μπορεΐς νά άνοίξεις τό στόμα σου».
«Σ’ έκεΐνον πού έβγαινε άπό τήν πόλη καί σ ’ έκεΐνον πού έπα- 

νερχόταν, δένύπήρχε ειρήνη, λόγω τής άναταραχής».
« Ό  δίγνωμος άνθρωπος είναι άκατάστατος σ ’ όλη τή διαγωγή 

του».
«Τρέχατε καλά' ποιός σάς έμπόδισε νά ύπακούετε στήν άλή- 

θεια;».
«Έ κεΐνοι τών όποιων ή διάνοια μεταβάλλεται εύκολα, αύτοί 

δέν είναι άπίθανο καί ή ζωή τους νά μή είναι σταθερή.
Οί άνθρωποι μοιάζουν μέ τά σύννεφα, τά όποια, άνάλογα μέ τις 

μεταβολές τών άνέμων, μετακινούνται κάθε φορά σέ άλλο μέρος».
Τούς θεωρούμε κενούς καί άνόητους αύτούς πού εύκολα μετα

κινούνται πρός τά εδώ καί πρός τά έκεΐ, καί παλιρροοϋν, σάν τις
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25 νους κα'ι μεταρρέοντας, καθάπερ αύρας μεταπιπτούσας, ή μεταβο- 
λάς, ή παλίρροιας εόρίπων, ή θαλάσσης άστάτου κύματα.

Φίλωνος.- Πέφυκεν ό άφρων έπ'ι μηδενός έστάναι πράγματος. 
Кал έστιν αύτώ πάσα ή ζωή κρεμαμένη, βάσιν άκράδαντον ούκ 
εχουσα.

μι Ε ύαγρίου- Φυτ'ονμεταφερόμενον συνεχώς, ού ποιήσει καρπόν.

Τίτλος ΚΑ Περϊ δόξης και τιμής· και ότι ού δ ει δόξαν 
έτέρω παρασχεΐν.

Βαρούχ 4 ,3 - «Μή δός έτέρω τήν δόξαν σου και τα συμφέροντά 
σου έθνει άλλοτρίω».

5 Ήσ. 48,1- « Τήν δόξαν μου έτέρω ού δώσω».
Σοφ. Σειρ. 33,21-24- «Ώ ς έτι ζής και πνοή έν σοί, μή  άλλάξης 

σεαυτόν έν πάση σαρκί. Κρεϊσσον γάρ έστι τ'α τέκνα δεηθήναί σου, 
ή σε έμβλέπειν εις χεΐρας υιών σου1 και έν καιρφ τελευτής διάδος 
κληρονομιάν σου. Υ ίφ  και γυναικι και φίλω και άδελφφ μή δός 

ίο έξουσίαν έπ'ι σε έν ζωή σου. Μ ή δός έτέρω τήν δόξαν σου, ίνα μή  
μεταμεληθεις δέη περί αυτών».

Τίτλος ΚΕ'.- Περί διαβόλου, ήτοι Σατανά και δαιμόνων.

Α ' Βασ. 16,23 -  «Έγενήθη έν τ φ  είναι πνεύμα πονηρόν έπ'ι 
Σαούλ, έλάμβανε Δαβ'ιδ τήν κινύραν και εψαλλεν έν τή χειρ'ι αύτοΰ, 
και άνέψυχεΣαούλ και άφίστατο άπ'αύτοΰ τό πνεύμα τό πονηρόν». 

5 А ' Παραλ. 21,1- «"Εστη διάβολος έν τφ  ’Ισραήλ кал έπέσεισε 
τον Δαβ'ιδ άριθμήσαι τον ’Ισραήλ».

Ιώ β 40,16 -  « Ή  δύναμις τοΰ Σατανά έ π ’ όμφαλοΰ γαστρός. 
"Εστησεν ουράν αύτοΰ ώ ς κυπαρίσσου, τά δε νεΰρα αύτοΰ συμπλέ
κεται ώσπερ σχοινίον». 

ιο Ίώβ 41,5- « Ή  ψυχή αύτοΰ άνθρακες, ή δε καρδία αύτοΰ πέπη- 
γεν ώσπερ σίδηρος. Τις άποκαλύψει πρόσωπον ένδύσεως αύτοΰ, 
εις δε πτήξιν θώρακος αύτοΰ τις είσέλθοι; Πύλας στόματος προ 
προσώπου αύτοΰ τις άνοίξει; Κύκλω όδόντων αύτοΰ φόβος, τά έγ
κατα αύτοΰ άσπίδες χαλκαΐ. Ε κ  στόματος αύτοΰ έκπορεύονται λαμ

13. Πρόκειται γιά ζώο όμοιο μέ βόδι, πού παρουσιάζει ό διάβολος στόν Θεό.
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αύρες πού μεταβάλλονται άπότομα, ή τις μεταβολές καί παλίρροιες 
των πορθμών, ή σάν τά κύματα τής άστατης θάλασσας.

’Από τή φύση του ό άνόητος δέν σταματά σέ κανένα πράγμα, 
και δλη ή ζωή του είναι μετέωρη, χωρίς νά έχει ασάλευτη βάση.

Φυτό πού μεταφέρεται συνεχώς δέν κάνει καρπούς.

Τίτλος 24.- Για τή δόξα και την τιμή· καί οτι δέν πμι τπ ι νά δί
νουμε τή δόξα μας σι άλλον.

«Νά μή παραχωρήσεις σε άλλον τή δόξα σου, καί τά συμφέ- 
ροντά σου σε έθνος ξένο».

«Τή δόξα μου δεν θά τήν δώσω σε άλλον».
« 'Ό σ ο  άκόμα ζεις καί άναπνέεις, μή μεταβιβάσεις τήν ελευθε

ρία σου σε κανένα άλλον. Διότι είναι προτιμότερο τά παιδιά σου νά 
έχουν τήν άνάγκη σου, παρά εσύ νά κοιτάζεις στά χέρια τών παι
διών σου' καί όταν έρθει ή ώρα τού τέλους σου, τότε μοίρασε τήν 
κληρονομιά σου. Νά μή δώσεις τό δικαίωμα νά σε έξουσιάσει όσο 
ζεΐς στόν γιό, στή γυναίκα, στον φίλο ή στον άδελφό σου. Νά μή 
δώσεις σε άλλον τή δόξα σου, γιά νά μή μετανιώσεις καί παρακα- 
λείς έπειτα γ ι’ αύτά».

Τίτλος 25.- Γιά τόν διάβολο, δηλαδή τόν Σατανά καί τούς δαί
μονες.

« 'Ό ταν τό πονηρό πνεύμα καταλάμβανε τόν Σαούλ, έπαιρνε ό 
Δαβίδ τήν κιθάρα, έπαιζε με τά δάκτυλά του καί ψυχαγωγούσε τόν 
Σαούλ, όπότε άπομακρυνόταν τό πονηρό πνεύμα άπό αύτόν».

«Εισχώρησε ό διάβολος στόν Ίσραηλιτικό λαό καί παρακίνη
σε τόν Δαβίδ νά άπαριθμήσει τούς ’Ισραηλίτες».

«Ή  δύναμη τού Σατανά βρίσκεται στόν όμφαλό τής κοιλιάς 
του. Υ ψ ώ νει τήν ούρά του σάν κυπαρίσσι, καί τά νεύρα του συμ
πλέκονται μεταξύ τους σάν νά είναι σχοινιά»1 \

«Τό φύσημά του είναι σάν άναμμένα κάρβουνα, καί ή καρδιά 
του είναι σκληρή σάν σίδερο. Ποιός μπορεΐ νά ξεσκεπάσει τό κά
λυμμα τού δέρματος πού τόν ντύνει, καί ποιός μπορεΐ νά εισχω ρή
σει στις πτυχές τού θώρακά του; Ποιός μπορεΐ νά άνοίξει τήν πύλη 
τού στόματός του; Γύρω -  γύρω είναι τά τρομερά δόντια του, καί τά 
έσωτερικά του είναι σάν χάλκινες άσπίδες. ’Από τό στόμα του βγαί-
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и πάδες καιόμεναι και διαρριπτοΰνται έσχάραι πυράς. Έκμυκτήρων 
αύτοΰ εκπορεύεται καπνός καμίνου καιομένης πυρι άνθράκων. Ή  
ψυχή αύτοΰ άνθρακας φλέξει, φλόξ δε έκ στόματος αύτοΰ έκπορεύ- 
εται. 'Έμπροσθεν αύτοΰ προτρέχει άπώλεια. Ή  στρωμνή αύτοΰ 
οβελίσκοι όξεΐς, πας δε χρυσός θαλάσσης ύ π ’ αυτόν ώσπερ πηλός 

ιοάμύθητος».
Ζαχ. 3,1-2 -  « ’Έ δειξέ μοι Κύριος Ίησοΰν τον ιερέα έστώτα προ 

προσώπου άγγέλου Κυρίου, και ό διάβολος είστήκει έκ δεξιών αύ
τοΰ. Και είπεν ό άγγελος πρός τον διάβολον Έπιτιμήσει Κύριος έν 
σοί, διάβολε, και ό έκλεξάμενος τήν ’Ιερουσαλήμ».

25 Ήσ. 14,12-19- «Πώς επεσεν έκ τοΰ ούρανοΰ έωσφόρος, ό 
πρωϊ άνατέλλων, συνετρίβη εις τήν γην, ό άποστέλλων πρός πάντα 
τά έθνη; Συ δε είπας έν τη καρδία σου■ Εις τον ουρανόν άναβήσο- 
μα ι ' έπάνω  των άστρων τοΰ ούρανοΰ θήσω τον θρόνον μου. Καθί
σω έν δρει ύψηλώ, έπι τά δρη τά ύψηλά πρός βορράν άναβήσομαι, 

3ο έπάνω  των νεφελώ ν εσομαι δμοιος τω Ύ ψίστφ. Νΰν δε εις αδου 
καταβήση και εις τά θεμέλια τής γης. Οί ίδόντες σε θαυμάσουσιν 
έπι σόι кал έροΰσιν Ούτος ό άνθρωπος ό παροξύνων τήν γην, 
σείων βασιλείς, ό θεις τήν οικουμένην δλην έρημον, кал τάς πόλεις 
καθεΐλεν, τούς δε έν άπαγωγη ούκ έλυσεν. Πάντες οί βασιλείς τής 

35 γης έκοιμήθησαν έν τιμή, άνθρωπος έν τω οί'κω αύτοΰ. Συ δε ρι- 
φήση έν τοΐς δρεσιν ώ ς νεκρός έβδελυγμένος, μετά πολλών τεθνη- 
κότων έκκεκεντημένων μαχαίρα, καταβαινόντων εις αδου. 'Ο ν 
τρόπον γάρ ίμάτιον έν αϊματι πεφυρμένον ούκ εσται καθαρόν, ούδε 
εση καθαρός' διόπερ τήν γην μου άπώλεσας кал τον λαόν μου άπέ- 

40 κτεινας, λέγει Κύριος».
Δαν. 8,25 — «Δόλος έν τηχειρι αύτοΰ, και έν τη καρδία αύτοΰ με- 

γαλυνθήσεται, кал δόλω διαφθερεϊ πολλούς, και έπ ’ άπωλεία πολ
λών στήσεται».

Σοφ. Σολ. 2 ,4 - «Φθάνω διαβόλου θάνατος εις τον κόσμον είσ- 
45 ήλθεν».

Ματθ. 4 ,1-11- « Τότε Ίησοΰς άνήχθη ύπό τοΰ Πνεύματος εις 
τήν έρημον πειρασθήναι ύπό τοΰ διαβόλου, και νηστεύσας ημέρας 
τεσσαράκοντα και μ ' νύκτας, ύστερον έπείνασε. Και προσελθών

14. Πρόκειται μάλλον γιά τόν κροκόδειλο.
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νουν κάτι σάν λαμπάδες αναμμένες καί διαχέονται τριγύρω σαν 
εστίες φωτιάς. ’Από τά ρουθούνια του βγαίνει καπνός καμίνου πού 
καίεται μέ αναμμένα κάρβουνα. Τό φύσημά του ανάβει κάρβουνα, 
καί άπό τό στόμα του βγαίνει φλόγα. Μπροστά του προπορεύεται ή 
καταστροφή. Τό στρώμα του άποτελεΐται άπό μυτερά καρφιά, καί 
όλο τό χρυσάφι τής θάλασσας κάτω άπό αύτόν μοιάζει σάν λάσπη 
άνυπολόγιστη»14.

« Ό  Κύριος μοΰ έδειξε τον ’Ιησού τον άρχιερέα, νά στέκεται 
μπροστά στον άγγελο τού Κυρίου, καί τον διάβολο νά στέκεται στά 
δεξιά τού άρχιερέα. Καί είπε ό άγγελος στον διάβολο· Νά σέ έπιτι- 
μήσει ό Κύριος, διάβολε, καί αύτός πού διάλεξε τήν ’Ιερουσαλήμ 
ώς πόλη του».

«Πώς έπεσε άπό τον ούρανό ό έωσφόρος, αύτός πού άνέτελλε 
κάθε πρωί; Πώς τσακίστηκε στή γή αύτός πού έστελνε τά στρατεύ- 
ματά του σ ’ όλα τά έθνη; ’Ενώ σύ είχες πει μέσα σου- Θά άνέβω 
στον ούρανό- θά στήσω τον θρόνο μου πάνω άπό τά άστρα τού ού- 
ρανοΰ. Θά καθίσω πάνω σέ όρος ψηλό, θά άνεβώ στά ψηλά βουνά 
πρός βορράν, πάνω στά σύννεφα- θά γίνω όμοιος μέ τον "Υψιστο. 
Τώρα όμως θά κατεβεΐς στον άδη καί στά θεμέλια τής γής. Αύτοί 
πού θά σέ δοΰν θά έκπλαγοΰν γιά  τό κατάντημά σου καί θά ποΰν 
Αύτός είναι ό άνθρωπος πού άνατάρασσε τή γή, συγκλόνιζε τούς 
βασιλείς, έρήμωνε τήν οικουμένη, γκρέμιζε τις πόλεις καί κρατού
σε δέσμιους τούς αιχμαλώτους πού έπαιρνε. "Ολοι οί βασιλείς τής 
γής πέθαναν μέ τιμές, ό κάθε άνθρωπος στο σπίτι του. 'Ενώ έσύ θά 
πεταχτεΐς στά βουνά σάν σιχαμένος νεκρός μαζί μέ πολλούς άλλους 
νεκρούς, πού πέθαναν διατρυπημένοι μέ μαχαίρι, καί κατεβαίνουν 
στον άδη. 'Ό π ω ς ένα ένδυμα βουτηγμένο στο αίμα δεν είναι καθα
ρό, έτσι καί σύ δέν θά είσαι καθαρός, επειδή κατέστρεψες τή γή 
μου καί τον λαό μου, λέγει ό Κύριος».

«Θά ύπάρχει δόλος στο χέρι του καί θά άλαζονεύεται μέσα 
στήν καρδιά του, μέ τήν πανουργία του θά έξολοθρεύσει πολλούς, 
καί πάνω στά πτώματα πολλών θά σταθεί ύπερήφανος».

«’Από τον φθόνο τού διαβόλου μπήκε στον κόσμο ό θάνατος».
«Τότε ό ’Ιησούς όδηγήθηκε άπό τό Πνεύμα στήν έρημο, γιά νά 

πειρασθεΐ άπό τον διάβολο· καί άφοΰ νήστεψε σαράντα μέρες καί 
σαράντα νύχτες, τότε πείνασε. Τον πλησίασε λοιπόν ό διάβολος
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αύτφ  ό πειράζων ε ίπεν  Ε ί Υιός εί τού Θεοί7, είπε ΐνα οί λίθοι ούτοι 
50 άρτοι γένωνται. Ό  δε άποκριθε'ις είπε■ Γέγραπται' Ούκ έν αρτω 

μόνω ζήσεται άνθρωπος, άλλ ’ έν παντ'ι ρήματι έκπορευομένω διά 
στόματος Θεοΰ. Τότε παραλαμβάνει αύτόν ό διάβολος εις την άγίαν 
πόλιν, και ΐστησιν αύτόν έπ'ι τό πτερύγων τού ιερού кал λέγει αύτφ  ■ 
Ε ί Υιός εί τού Θεοΰ, βάλε σεαυτόν κάτω. Είπε δε αύτω ό ’Ιησούς; 

55 Γέγραπται Ούκ έκπειράσεις Κύριον τον Θεόν σου. Πάλιν παρα- 
λαμβάνει αύτόν ό διάβολος εις όρος ύψηλόν λίαν кал δείκνυαιν 
αύτω πάσας τάς βασιλείας τού κόσμου кал την δόξαν αύτών, και 
λέγει αύτω  ■ Ταύτα πάντα σοι δώσω, έαν πεσών προσκυνήσης μοι. 
Τότε λέγει αύτω ό 'Ιησούς■ "Υπαγε όπισω μου, Σατανά. Γέγραπται 

ύο γάρ ' Κύριον τον Θεόν σου προσκυνήσεις, και αύτω μόνω λατρεύ- 
σεις».

Λουκά 10,18- «Είπε δε τοις έβδομήκοντα ό Κύριος■ Έθεώρουν 
τον Σατανάν ώ ς άστραπήν έκ  τού ούρανού πεσόντα. Ιδού δίδωμι 
ύμϊν τήν εξουσίαν τού πατεΐν επάνω όψεων και σκορπιών кал έπ'ι 

65 πάσαν τήν δύναμιν τού έχθρού».
Ίακ. 4 ,7 - « Άντίστητε τφ  διαβόλω, кал φεύξεται ά φ ’ύμών».
Λ ’ Πέτρ. 5,8 -  «Νήψατε, γρηγορήσατε, ότι άντίδικος ύμών διά

βολος ώς λέων ώρυόμενος περιπατεί, ζητών τίνα καταπή/, ω  άντί
στητε στερεο'ι έν πίστει».

70 Μ. Βασιλείου, Προτρεπτ. εις τό β ά π τισ μ α - Τάς πονηράς τού 
διαβόλου συμβουλίας άποκωλύων ήμάς ό Κύριος δέξασθαι, «σήμε
ρον», φησίν, «έαν τής φωνής μου άκούσητε». Εκείνος λέγει, τήν 
σήμερον έμοί, και τήν αϋριον τφ  Θεφ. Ο Κύριος άντιβοψ «σήμε
ρον, έαν τής φωνής μου άκούσητε». Νόησον τον έχθρόν ού τολμά 

75 συμβουλεύσαι καθόλου άποστήναι τού Θεού (οίδεν ότι βαρύ τούτο 
άκούσαι Χριστιανοΐς), άλλα τέχναις άπατηλ,αΐς μεθοδεύει τήν έπι- 
χείρησιν. Σοφός έστι τού κακοποιήσαν σήμερον κλέπτει ήμάς διά 
τής μεθοδείας, και τήν αϋριον ήμϊν τάς έπαγγελίας περιαφίησιν. 
Είτα, έπειδάν ή αϋριον ελθτ], πάλιν έρχεται κακώς συμμεριστής, 

но ήμών άξιών τήν σήμερον αύτφ, τήν δε αϋριον τφ  Κ υρίω ■ кал ού
τω ς άεί, τό μ'εν παρόν δ ι’ ήδονής άφαιρούμενος, τό δε μέλλον ταΐς 
έλπίσιν ήμών προσαφιείς, λανθάνει ήμάς άποβουκολών τής ζωής.
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και του είπε- ’Εάν είσαι Υιός του θεο ύ , πές οί πέτρες αυτές νά γί 
νουν ψωμιά. Καί έκεΐνος άπαντο'ιντας είπε.· Είναι γραμμένο' ό άν
θρωπος δεν ζεΐ μόνο μέ ψωμί, άλλά μέ κάθε. λόγο πού βγαίνει άπό 
τό στόμα τοϋ Θεού. Τότε τον παραλαμβάνει ό διάβολος καί τού 
φέρνει στήν άγια πόλη καί τον βάζει νά σταθεί στήν άκρη τής στέ
γης τοϋ ναοϋ καί τοϋ λέει- ’Εάν είσαι Υιός τού θεο ύ , πέσε. κάτω. 
Καί ό Κύριος τού άπάντησε· Είναι γραμμένο νά μή πειράζεις τόν 
Κύριο και Θεό σου. Πάλι τόν παίρνει ό διάβολος καί τόν οδηγεί σ ’ 
ένα ψηλό βουνό και τού δείχνει όλες τις βασιλείες τού κόσμου καί 
τη λαμπρότητά τους καί τοϋ λέει- 'Ό λ α  αύτά θά σού τά δώσω, έάν 
πέσεις και μέ προσκυνήσεις. Τότε τοϋ λέει ό Ιησούς· Πήγαινε 
πίσω μου, Σατανά, διότι είναι γραμμένο· Νά προσκυνεΐς τόν Κύριο 
καί Θεό σου, καί μόνο αύτόν νά λατρεύεις».

«Είπε στούς εβδομήντα μαθητές του ό Κύριος· ’Έ βλεπα  τόν 
Σατανά νά πέφτει άπό τόν ούρανό σάν άστραπή. Σάς δίνω τήν έξου- 
σία νά πατάτε έπάνω σέ φίδια καί σκορπιούς καί πάνω σέ όλη τή 
δύναμη τοϋ έχθροΰ».

«Ά ντισταθεΐτε στον διάβολο καί θά φύγει άπό σάς».
«Γίνετε νηφάλιοι, μείνετε άγρυπνοι, διότι ό άντίδικός σας διά

βολος περπατεΐ σάν λιοντάρι πού ούρλιάζει, ζητώντας κάποιον νά 
τόν καταπιεί- άντισταθεΐτε σ ’ αύτόν στερεωμένοι πάνω στήν πί
στη».

Παρεμποδίζοντας μας νά δεχτούμε τις πονηρές συμβουλές τοϋ 
διαβόλου ό Κύριος λέγει- ‘Έάν άκούσετε σήμερα τή φωνή μου’. 
Έ κεΐνος ό διάβολος λέγει- ‘Σήμερα μέ μένα καί αύριο μέ τόν Θ εό’. 
'Ο Κύριος άντίθετα φωνάζει· ‘Σήμερα, έάν άκούσετε τή φωνή μου’. 
Πρόσεξε τόν έχθρό- δέν τολμά καν νά συμβουλέψει νά άπομακρυν- 
θοΰμε άπό τόν Θεό. Γνωρίζει ότι αύτό είναι πολύ βαρύ νά τό άκού- 
σουν οί Χριστιανοί, άλλά μεθοδεύει τήν έπιχείρηση μέ τεχνάσματα 
άπατηλά. Είναι σοφός στο νά βλάψει. Σήμερα μάς ξεγελάει μέ τή 
μεθόδευσή του, καί άφήνει γιά αύριο τις έπαγγελίες σέ μάς. Έ π ε ι
τα, όταν έρθει τό αύριο, έρχεται πάλι νά μάς συμμεριστεί κακώς, 
άξιώνοντας έμάς σήμερα γιά τόν έαυτό του, καί τό αύριο γιά τόν 
Κύριο- καί έτσι πάντοτε, κλέβοντας τό παρόν μέ τήν ήδονή, καί 
άφήνοντας τό μέλλον στις έλπίδες μας, δέν άντιλαμβανόμαστε ότι 
μάς άποκόπτει άπό τή ζωή.
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Ίδιου -  Πονηρός ό διάβολος και κακίας παντοίας δημιουργός' 
και ώσπερ έπεται τφ  άγαΟώ ή άφθονία, ούτως άκολουθεΐ τφ  δια- 

us βόλω ή βασκανία.
Ίδ ιο υ - Έν τφ  τής βασκανίας όπλω άπό καταβολής κόσμου μ έ

χρι σοντελείας αίώνος, πάντας τιτρώσκει και καταβάλλει ό λυμεών 
τής ζωής ήμών διάβολος και ό χαίρων τη άπωλεία. Ό  καταπεσών 
διά του φθόνου, και ήμας έαυτφ διά του ϊσου όπλου καταβάλλων.

90 Ιδιου, "Οτι ούκ έστιν αίτιος τών κακών ό Θ εό ς- Πόθεν πονη
ρός ό διάβολος; Έκ τής οικείας προαιρέσεως. Αυθαίρετον γάρ έχων 
την ζωήν και έ π ’ αύτφ  κειμένην τήν έξουσίαν, ή παραμένειν τφ  
Θεφ, ή άλλοτριωθήναι του άγαΟοΰ, Γαβριήλ άγγελος, και παρέστη- 
κε τφ  Θ εφ διηνεκώς, ό Σατανάς άγγελος, και έξέπεσε τής οικείας 

95 τάξεως. Κάκεϊνον μέν ή προαίρεσις διεφύλαξε τοΐς άνω, και τούτον 
κατέρριψε τής γνώμης τό αύτεξοόσιον. Ήδύνατο γάρ κάκέϊνος άπο- 
στήναι, και ούτοςμή έκπεσεΐν  άλλά τον μέν διεσώσατο τής άγάπης 
του Θεού τό άκόρεστον, τον δέ Απόβλητον έδειξεν ή έκ Θεοΰ άνα- 
χώρησις.

ιοο Ιδιου, όπ. π -  Πόθεν ούν αύτφ  ό πρός ήμας πόλεμος; Ότι, δο- 
χέιον όν πάσης κακίας, έδέξατο και του φθόνου τήν νόσον και έβά- 
σκηνεν ήμϊν τής τιμής. Ού γάρ ήνεγκε τήν άλυπον ήμών ζωήν τήν 
έν τφ  παραδείσω, δόλοις δέ και μηχανήμασιν έξαπατήσας τον άν
θρωπον, και τήν έπιθυμίαν αύτοΰ ήν έσχε πρός τό όμοιωθήναι 

Ю5 Θεφ, ταύτη πρός τήν άπάτην άποχρησάμενος, έδειξε τό ξύλον και 
έπηγγείλατο διά τής βρώσεως αύτοΰ όμοιον καταστήσειν. «Έάν 
γάρ φάγητε», φησίν, «έσεσθε ώς θεοί, γινώσκοντες καλόν και πο- 
νηρόν». Ούκ εχθρός τοίνυν ήμιν κατεσκευάσΟη, ά λλ’ έκ ζηλοτυπίας 
ήμϊν εις έχθραν άντικατέστη. 'Ορών γάρ έαυτόν έκ τών άγγέλων ρι- 

ποφΟέντα, ούκ έφερε βλέπειν τον γήϊνον εις τήν άξίαν τών άγγέλων 
διά προκοπής άνυψούμενον. Επειδή γοΰν γέγονεν έχθρός ήμών, 
έφύλαξεν ήμϊν ό Θεός τήν πρός αύτόν έναντίωσιν, δι ’ ήν τφ  ύπηρε- 
τησαμένω αύτφ  διελέγετο πρός αύτόν τήν άπειλήν, ότι «έχθραν 
θήσω άναμέσον σοΰ και άναμέσον τοΰ σπέρματος αύτής».

Π5 Ίδίου, όπ. π -  ’Επειδή γέγονεν άποστάτης ό διάβολος, έχθρός 
μέν Θεοΰ, έχθρός δέ τών άνΟρώπων, τών κα τ’ εικόνα Θεοΰ γεγενη-

15. Γέν. 3.15.
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Ό  διάβολος είναι πονηρός καί δημιουργός κάθε κακίας· καί 
όπως τον αγαθό τον ακολουθεί ή άφΟονία (έλλειψη φθόνου), έτσι 
καί τον διάβολο τον ακολουθεί ή βασκανία.

Μέ τό όπλο τού φθόνου, άπό τότε πού έγινε ό κόσμος καί μέχρι 
τή συντέλεια των αιώνων, πληγώνει καί νικά όλους ό καταστροφέ- 
ας τής ζωής μας διάβολος, αύτός πού χαίρεται μέ τήν καταστροφή 
μας. Αύτός πού γκρεμίστηκε έξαιτίας τού φθόνου, καί πού μέ τό 
ίδιο δπλο νικά καί εμάς.

Πώς έγινε κακός ό διάβολος; Μέ τή δική του προαίρεση. Διό
τι, ένώ είχε άναξάρτητη τή ζωή καί τήν έλευθερία νά διαλέξει αύ
τός άν θά παραμείνει στον Θεό ή θά άποξενωθεί άπό τον άγαθό, 
δπως ό άγγελος Γαβριήλ πού παραστέκεται διαρκώς στο Θεό, ό άγ
γελος Σατανάς έχασε τό άξίωμά του. Καί έκεΐνον βέβαια, τον Γα
βριήλ, ή προαίρεση τον διατηρεί σώο στά άνω, ένώ αύτόν ή έλευθε
ρία τής γνώμης τον γκρέμησε κάτω. Διότι μπορούσε καί έκεινος νά 
άποστατήσει, καί αύτός νά μή ξεπέσει. ’Αλλά τον ενα τον έσωσε ή 
άκόρεστη άγάπη τού Θεού, ένώ τον άλλο τον έκανε άπόβλητο ή 
άπομάκρυνσή του άπό τον Θεό.

’Από πού λοιπόν ξεκίνησε ό πόλεμος έναντίον μας; Ά πό  τό ότι, 
όντας δοχείο κάθε κακίας, δέχθηκε καί τήν άρρώστια τού φθόνου, 
καί φθόνησε τήν τιμή μας. Διότι δέν μπορούσε νά ύποφέρει τήν 
χωρίς λύπη ζωή μας στον παράδεισο, καί έξαπατώντας τον άνθρω
πο μέ δόλους καί τεχνάσματα, χρησιμοποιώντας γιά τήν έξαπάτηση 
τήν έπιθυμία πού είχε αύτός νά γίνει όμοιος μέ τό Θεό, έδειξε τό 
δέντρο καί ύποσχέθηκε ότι μέ τή βρώση αύτοΰ θά τον κάνει όμοιο 
μέ τον Θεό. «’Ά ν» , λέγει, «φάτε, θά γίνετε σάν θεοί, γνωρίζοντας 
τό καλό καί τό κακό». Επομένως δέ δημιουργήθηκε έχθρός μας, 
άλλά άπό τή ζηλοτυπία του μεταβλήθηκε σέ έχθρό μας. Διότι, βλέ
ποντας ότι ό έαυτός του πετάχτηκε άπό τούς άγγέλους, δέν άντεχε 
νά βλέπει τον γήινο άνθρωπο νά άνυψώνεται μέ τήν πρόοδό του 
στήν τάξη των άγγέλων. ’Επειδή λοιπόν έγινε έχθρός μας, διατήρη
σε ό Θεός τήν άντίθέσή του πρός αύτόν, έξαιτίας τής όποίας άπηύ- 
θυνε σ ’ αύτόν πού τον έξυπηρέτησε (στο φίδι) τήν άπειλή, «θά βάλω 
έχθρα άνάμεσα σέ σένα καί στον άπόγονο αύτής»15.

’Επειδή ό διάβολος έγινε άποστάτης, έχθρός τού Θεού καί 
έχθρός τών άνθρώπων, πού πλάστηκαν ‘κατ’ εικόνα’ τού Θεού, γ ι’
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μένων, διά τοΰτό έστι μισάνθρωπος' διότι και θεομάχος και μ ισεί 
ήμάς ώς κτίσματα του Δεσπότου, кал ώς ομοίωμα τοΰ Θεοΰ' και 
συνεχρήσατο αύτοΰ τη πονηριά εις γυμνάσιον των ήμετέρων ψυχών 

по ό σοφώς και προνοητικώς οίκονομών τα άνθρώπινα, ώσπερ ια
τρός τον τής έχίδνης ιόν εις σωτηρίων φαρμάκοιν κατασκευήν άπο- 
χρώμενος. Σατάν μεν οόν λέγεται, διά τό άντικεϊσθαι τώ άγαθώ.

Γρηγ. Θεολόγου, Λόγ. Περ'ι ε ιρ ή ν η ς Τ ώ ν  άγγελων ό στασιά- 
σαι τολμήσας κα'ι ύπ'ερ τήν άξίαν άρθήναι, κατέναντι Κυρίου παντο- 

125 κράτορος τραχηλιάσας και ύπ'ερ τα νέφη καθέδραν έπινοών, ώς ό 
λόγος, δίκην εδωκε τής άπονοίας άξίαν, σκότος άντ'ι φωτός είναι 
κατακριθείς.

Τίτλος K S ’.-  Περί δυσπιστίας, και δτι ό έ π ’εύλόγω αίτια 
δυσπιστήσας, Θεφ συγγινώσκεται.

Γέν. 17,15-19— «Είπεν ό Θεός τώ ’Αβραάμ' Σάρα ή γυνή σου ού 
κληθήσεται τό όνομα αύτής Σάρα, άλλα Σάρρα εσται τό όνομα αύ- 

5 τής. Ευλογήσω δε αύτήν κα'ι δώσω σοι έξ αύτής τέκνον, και εύλο- 
γήσω αύτόν και εσται εις έθνος, και βασιλείς έξ αύτοΰ εσονται. Και 
επεσεν Αβραάμ έπ'ι πρόσωπον και είπεν έν τη διανοία αύτοΰ λέ- 
γω ν  Ε ί τώ έκατονταετεΐκαι Σάρρα ένενήκοντα έτών ούσα τέξεται; 
Είπε δε Αβραάμ πρός τον Θ εόν Ισμαήλ ούτος ζήσεται έναντίον 

ίο σου. Είπε δέ ό Θεός τώ  'Αβραάμ ' ’Ιδού Σάρρα ή γυνή σου τέξεται 
σοι υιόν και καλέσεις τό όνομα αύτοΰ ’Ισαάκ. Και στήσω τήν διαθή
κην μου πρός αύτόν εις διαθήκην αιώνιον, είναι αύτώ Θεός, κα'ι τώ  
σπέρματι αύτοΰ μ ε τ ’ αύτόν».

Λουκά 1,18-20- «Είπεν Έλισαιέ' δίμετρον κριθής σίκλου και 
15 μέτρον σεμιδάλεως σίκλου εσται ώς ή ώρα αύτη αΰριον έν πύλη 

Σαμαρείας. Και άπεκρίθη ό τριστάτης τώ Ελισαίε και ε ίπεν  Ιδού 
Κύριος ποιεί καταράκτας έν τώ ούρανώ, ού μή εσται τό ρήμα τοΰτο. 
Και είπεν Έλισαιέ' 'Ιδού όψει τοις όφθαλμοίς σου, και έκεΐθεν ού 
μή φάγης».

2ο Λουκά 1,34-35- «Είπε Ζαχαρίας πρός τον άγγελον Κατά τί 
γνώσομαι τοΰτο; Εγώ  γάρ είμι πρεσβύτης κα'ι ή γυνή μου προβεβη- 
κυΐα έν ταΐς ήμέραις αύτής. Και άποκριθε'ις ό άγγελος είπεν αύτώ  ■ 
Εγώ  είμι Γαβριήλ, ό παρεστηκώς ένώπιον τοΰ Θεοΰ, κα'ι άπεστά- 
λην λαλήσαι πρός σε και εύαγγελίσασθαί σοι ταΰτα. Και ιδού εση 

25 σιωπών και μή δυνάμενος λαλήσαι άχρις ής ήμέρας γένηται ταΰτα, 
άνθ ’ ών ούκ έπίστευσας τοΐς λόγοιςμου, οϊτινες πληρωθήσονται εις 
τον καιρόν αύτών».
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αύτό είναι μισάνθρωπος' διότι καί θεομάχος είναι καί έμάς μισεί ώς 
κτίσματα τοΰ Κυρίου καί ώς ομοιώματα τού θεού. "Ομως χρησιμο
ποίησε την πονηρία αύτού, γιά νά ασκήσει τις ψυχές μας, αύτός πού 
σοφά καί προνοητικά οίκονομεΐ τά ανθρώπινα πράγματα, χρησιμο
ποιώντας σάν γιατρός τό δηλητήριο τής όχιάς γιά τήν παρασκευή 
τών θεραπευτικών φαρμάκων. Σατανάς λοιπόν λέγεται, επειδή άν- 
τιστρατεύεται στο άγαθό.

Αύτός πού, όντας ένας άπό τούς άγγέλους, τόλμησε νά επανα
στατήσει καί νά ύψωθεΐ περισσότερο άπό τήν τάξη στήν όποία βρι
σκόταν καί νά αύθαδιάσει άπέναντι στόν παντοδύναμο Κύριο καί 
επινόησε θρόνο πάνω άπό τά σύννεφα, όπως λέγεται, τιμωρήθηκε 
όπως ταίριαζε στήν τρέλλα του, καταδικασμένος νά είναι σκοτάδι 
άντί φωτός πού ήταν.

Τίτλος 26.- Γιά τή δυσπιστία· καί δτι αύτός πού γιά δικαιολογη
μένη αιτία έδειξε δυσπιστία, συγχωρεΐται άπό τον Θεό.

«Είπε ό θ ε ό ς  στόν ’Αβραάμ' Ή  γυναίκα σου ή Σάρα δεν θά 
ονομάζεται Σάρα, άλλά τό όνομά της θά είναι Σάρρα. θ ά  τήν εύλο- 
γήσω καί θά σοΰ δώσω παιδί άπό αύτήν, θά τό εύλογήσω καί θά γ ί
νει έθνος μεγάλο, καί θά προέλθουν καί βασιλείς άπό αύτό. Καί ό 
’Αβραάμ έπεσε κάτω καί σκέφτηκε μέσα του' Είναι δυνατόν σέ 
μένα, πού είμαι έκατό χρόνων, νά γεννήσει ή Σάρρα πού κι αύτή ε ί
ναι ένενήντα; Καί είπε στόν θ ε ό  ό ’Αβραάμ· Καί αύτός ό ’Ισμαήλ, 
πού είναι γιός μου, ας ζήσει καί αύτός μέ τήν εύλογία σου. Καί ό 
θ ε ό ς  είπε στόν ’Αβραάμ- Νά, ή Σάρρα ή γυναίκα σου θά σοΰ γεννή
σει γιό καί θά τόν ονομάσεις ’Ισαάκ. Καί μέ αύτόν θά συνάψω τή 
διαθήκη μου, διαθήκη αιώνια, ότι θά είμαι θ ε ό ς  αύτοΰ καί τών άπο- 
γόνων του».

«Είπε ό Ζαχαρίας στόν άγγελο' Πώς νά πεισθώ γ ι’ αύτό; Διότι 
εγώ είμαι ήλικιωμένος καί ή γυναίκα μου προχωρημένης ήλικίας. 
Καί ό άγγελος άπάντησε καί τοΰ είπε' ’Εγώ είμαι ό Γαβριήλ, πού 
βρίσκομαι κοντά στόν θ ε ό , καί είμαι σταλμένος νά σοΰ μιλήσω καί 
νά σοΰ φέρω αύτή τήν εύχάριστη άγγελία. Καί νά, θά είσαι βουβός 
καί δεν θά μπορεΐς νά μιλήσεις μέχρι τή μέρα πού θά γίνουν αύτά, 
επειδή δέν πίστεψες στα λόγια μου, τά όποια θά εκπληρωθούν στόν 
καιρό τους».
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Λουκά 1,34-35- «Είπε Μαριάμ πρός τον άγγελον Π ώ ς έστω  
μοι τοΰτο, έπε'ι άνδρα ού γινώσκω; Και άποκριθε'ις ό άγγελος είπεν 

jo  αύτή' Πνεύμα άγιον έπελεύσεται έπι σε και δύναμις Ύψίστου έπι- 
σκιάσει σοι. Διό και το γεννώμενον άγιον κληθήσεται, Υιός θεόν».

Ίω. 20,24-29- θω μάς δε εις έκ των δώδεκα, ό λεγόμενος Δίδυ
μος, ούκ ήν μ ε τ ’ αυτών ότε ήλθεν ό Ίησοΰς. Έ λεγον ούν αύτφ  οί 
άλλοι μαθηταί' Έωράκαμεν τον Κύριον. Ό  δε είπεν αύτοΐς■ Εάν μή  

35 ϊδω έν ταΐςχερσιν αύτοδ τον τύπον των ήλων και βάλω τον δάκτυ
λόν μου εις τον τύπον τών ήλων και βάλω τήν χεΐρά μου εις τήν 
πλευράν αύτοδ, ού μή πιστεύσω. Και μ ε θ ’ ημέρας όκτώ πάλιν ήσαν 
έσω οί μαθηταϊ αύτοδ και θω μά ς μ ε τ ’ αυτών. Έ ρχετα ι ό Ίησοΰς 
τών θυρών κεκλεισμένων και έστη εις τό μέσον και ε ίπ εν  Ειρήνη 

4ο ύμΐν. Είτα λέγει τ φ  θ ω μ ά ■ Φέρε τον δάκτυλόν σου ώδε και ϊδε τάς 
χεΐρας μου κα'ι φέρε τήν χεΐρά σου και βάλε εις τήν πλευράν μου, και 
μή γίνου άπιστος, άλλά πιστός. Και άπεκρίθη θω μάς кал είπεν 
αύτώ' Ό  Κύριός μου και θεός μου. Λέγει αύτφ  ό Ίησοδς' 'Ότι έώ- 
ρακάςμε, πεπίστευκας. Μακάριοι οί μή ίδόντες και πιστεύσαντες.

Τίτλος Κ Ζ '.- Περί δείπνου κα'ι συνεστιάσεως.

Παροιμ. 23,6.7.1- «Μ ή συνδείπνει άνδρι βασκάνω, μη δε έπιθυ- 
μήσης τώ ν έδεσμάτων αύτοδ. 'Όν τρόπον γάρ εί'τις καταπίοι τρίχα, 
ούτως έσθίει και πίνει. Εάν καθίσης δειπνεΐν έπι τραπέζης δυνά- 

j στου, νοητώς νόει τα παρατιθέμενά σοι».
Έκκλ. 2 ,24- «Ούκ έστιν άγαΟόν άνθρώπω, εί μή  δς φάγεται 

και πίεται, και ώς δείξη άγαθόν τή ψυχή αύτοδ. Κ αίγε τοδτο έκχει- 
ρός θεοδ έστιν».

Έκκλ. 9 ,7 - «Αεδρο, φάγε έν εύφροσύνη τον άρτον σου», 
ίο Ήσ. 21,5 — «Ετοιμάσατε τράπεζαν φάγετε, πίετε' άνάστητε, οί 

άρχοντες, έτοιμάσατε θυρεούς.
Σοφ.Σειρ. 9,16 -  « ’Ά νδρες δίκαιοι έστωσαν σύνδειπνοίσου».
Σοφ. Σειρ. 31,12έ -  «Φάγε ώς άνθρωπος, εάν έπι τραπέζης με

γάλης έκάθισας. Μ ή άνοιξης έ π ' αύτήν φάρυγγά σου και μή  εϊπης, 
ΐ5 Πολλά γε έπ ’ αύτής. Ού έάν έπιβλέψης, μή έκτείνης τήν χεΐρά σου 

και μή συνθλίβου αύτώ έν τρυβλίω. Φάγε ώ ς άνθρωπος τα пара-
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«Είπε ή Μαριάμ στόν άγγελο' I Ιώς Οά μου γίν»;ι αύτό, άφοΰ δεν 
έχω άνδρα; Καί απαντώντας ό άγγελος τής είπε· I Ινεύμα άγιο θά 
έρθει σ ’ έσένα καί θά σέ σκιάσει δύναμη τού Ύψίστοι>· γΓ αύτό καί 
τό άγιο πού θά γεννηθεί θά ονομαστεί Υιός τού Θεού».

«Ό  Θωμάς, ένας άπό τούς δώδεκα, ό ονομαζόμενος Δίδυμος, 
δέν ήταν μαζί τους δταν ήρθε ό ’Ιησούς. Τού έλεγαν λοιπόν οί άλλοι 
μαθητές- Είδαμε τόν Κύριο. Καί αύτός τούς είπε' 'Εάν δέν δώ στά 
χέρια του τά σημάδια άπό τά καρφιά καί δέν βάλω τό δάκτυλό μου 
στά σημάδια άπό τά καρφιά, καί δέν βάλω τό χέρι μου στήν πλευρά 
του, δέ θά πιστέψω. "Υστερα άπό όκτώ μέρες ήταν πάλι μέσα οί μα
θητές του καί μαζί τους καί ό Θωμάς. Μ πήκε ό ’Ιησούς ένώ οί πόρ
τες ήταν κλειστές, στάθηκε στή μέση καί είπε' ‘ειρήνη ύμΐν’. ’Έ π ε ι
τα είπε στόν Θωμά' Φέρε έδώ τό δάκτυλό σου καί κοίταξε τά χέρια 
μου, καί φέρε τό χέρι σου καί βάλε το στήν πλευρά μου, καί μή γίνε
σαι άπιστος, άλλά πιστός. Ό  Θωμάς άπάντησε καί τού είπε· Ό  Κύ
ριός μου καί ό Θεός μου. Τού λέει τότε ό ’Ιησούς· έπειδή μέ είδες, 
πίστεψες. Μακάριοι είναι έκεΐνοι πού πίστεψαν χωρίς νά μέ δούν».

Τίτλος 21.- Γιά τό δείπνο και τή συνεστίαση.

Νά μή τρώς μαζί μέ άνθρωπο φθονερό, ούτε νά έπιθυμήσεις τά 
φαγητά του. Διότι τρώει καί πίνει όπως κάποιος πού έχει καταπιεί 
μιά τρίχα. Έάν καθίσεις νά δειπνήσεις σέ τραπέζι άρχόντων, πρό
σεξε πολύ τά φαγητά πού σοΰ παραθέτουν».

«Δέν ύπάρχει γιά τόν άνθρωπο άγαθό, παρά μόνο δ,τι φάει καί 
ό,τι πιει, καί τό όποιο θά προσφέρει στήν ψυχή του ώς άγαθό. Διότι 
κι αύτό προέρχεται άπό τό χέρι τού Θεού».

«’Έ λ α  καί φάγε μέ εύφροσύνη τό ψωμί σου».
«Ετοιμάστε συμπόσιο· φάτε καί π ιείτε- άρχοντες, σηκωθείτε 

καί έτοιμάστε τις άσπίδες.
«Συνδαιτυμόνες σου νά είναι άνθρωποι δίκαιοι».
«Έάν καθίσεις σέ έπίσημο τραπέζι, φάγε σάν άνθρωπος. Μήν 

άνοίξεις σ ’ αύτό τόν φάρυγγά σου καί μή πεις, Υ πάρχουν πολλά 
έπάνω σ ’ αύτό. "Οπου κοιτάζεις νά μή άπλώνεις τό χέρι σου καί νά 
μή στριμώχνεσαι μ’ αύτόν στήν κούπα. Φάγε σάν άνθρωπος αύτά 
πού σοΰ παραθέτουν καί μή μασάς μέ τρόπο θορυβώδη, γιά νά μή
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κείμενά σοι, και μή διαμασώ, μή μισηθης. Παΰσαι πρώτος χάριν 
παιδείας, και μή άπληστεύου, μή ποτε προσκόψης. Και εί άναμέσον 
πλειόνων έκάθισας, πρότερος αύτώ νμή έκτείνης τήνχεΐρά σου». 

μ Λουκά 14,12-14- «'Έ λεγεν ό Κύριος τώ κεκληκότι αύτόν  
"Οταν ποιης άριστον ή δεΐπνον, μή φώνει τους φίλους σου, μηδε 
γείτονας πλουσίους, μηδε τους συγγενείς σου, μηδε τους άδελφούς 
σου, μή ποτε και αύτοι άντικαλέσωσί σε και γένηταί σοι άνταπόδο- 
μα. Ά λ λ ’ όταν ποιης δοχήν, κάλει πτωχούς, άναπήρους, χωλούς, 

25 τυφλούς, και μακάριος εση, ότι ούκ εχουσιν άνταποδοΰναί σοι. Λν- 
ταποδοθήσεται γάρ σοι εν τή άναστάσει των δικαίων».

Κλήμ. Ά λεξ ..- Ώ ς δε άρμόδιον προ τής τροφής εύλογεϊν τον 
Θεόν των απάντων, ουτω και παρά πάτον καθήκει ψάλλειν.

Λόγοι Γερόντω ν- Τράπεζα μή  εχουσα μνήμην Θεοί), φάτνης 
зо άλογων ούδ'εν διενήνοχεν.

Τίτλος Κ Η \-  Περϊ δικα ίω ν ότι φυλάττει αυτούς ό Κύριος.

Ιώ β 36,7- «Ούκ άφελει άπό δικαίου οφθαλμούς αύτοϋ, кал κα- 
Οιεΐται αύτους εις νΐκος, και ύψωθήσονται».

Ψαλμ. 32,18- « Ίδου οί οφθαλμοί Κυρίου έπ'ι τους φοβουμένους 
5 αυτόν».

Ψαλμ. 33,18.20-21- « Έκέκραξαν οί δίκαιοι, και ό Κύριος είσή- 
κουσεν αότών. Πολλαι αί θλίψεις των δικαίων, και έκ πασών αύ
τών ρύσεται αύτους ό Κύριος. Φυλάσσει Κύριος πάντα τά όστά αύ
τών, εν έξ αύτών ού συντριβήσεται». 

ιο Ψαλμ. 36,39- «Σωτηρία των δικαίων παρα Κυρίου. Υ ποστη
ρίζει τους δικαίους ό Κύριος».

Ψαλμ. 144,20- «Φυλάσσει Κύριος πάντας τους άγαπώντας αύ
τόν».

Παροιμ. 3 .33- «Έπαύλεις δικαίων εύλογοΰνται».
15 Παροιμ. 12,7- «Οίκος δικαίων εύλογεΐται».

Παροιμ. 15,6 -  «Οίκος δικαίων ίσχυς πολλή».
Παροιμ. 10,6.28 -  «Ευλογία Κυρίου έπϊ κεφαλήν δικαίου. Έγ- 

χρονίζει δίκαιοις εύφροσύνη».
Παροιμ. 13.9- «Φ ώςδικαίοιςδιά παντός».

20 Μ ή άνιχνευθέν- «Δίκαιοι ποιοΰσιν έν πλούτω έτη πολλά».
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σέ μισήσουν. Νά σταματάς πρώτος λόγιο τής καλής σου ανατρο
φής, καί μή δείχνεις λαιμαργία, γιά νά μ ή σκοντάψεις. Καί εάν κά
θισες άνάμεσα σέ πολλούς, νά μή απλώνεις πρώτος τό χέρι σου».

«’Έ λεγε ό Κύριος σ ’ αύτόν πού τόν είχε καλέσεί' "Οταν παρα
θέτεις γεύμα ή δείπνο, νά μή προσκαλείς τούς φίλους σου, ούτε γεί
τονες πλούσιους, ούτε τούς συγγενείς σου, ούτε. τούς αδελφούς σου, 
μήπως σέ καλέσουν καί αύτοί καί πάρεις τήν άνταπόδοσή σου. 
’Αλλά όταν κάνεις δεξίωση, νά καλεΐς φτωχούς, ανάπηρους, 
χωλούς, τυφλούς, καί θά είσαι μακάριος, διότι δέν έχουν τά μέσα νά 
σού τό άνταποδώσουν. Θά πάρεις όμως τήν άνταπόδοσή σου κατά 
τήν άνάσταση τών δικαίων».

"Οπως πρέπει πριν άπό τό φαγητό νά δοξολογούμε τόν Θεό 
τών όλων, έτσι καί όταν πίνουμε πρέπει νά ψάλλουμε.

Τραπέζι, στό όποιο δέν άναφέρεται ό Θεός, δέν διαφέρει σέ τί
ποτε άπό μιά φάτνη άλογων.

Τίτλος 28.- Γιά τούς δίκαιους· δτι αυτούς τούς φυλάει ό Κύριος.

«Δέν θά πάρει άπό τόν δίκαιο τά μάτια του, καί θά ενθρονίσει 
τούς δίκαιους νικητές, καί θά δοξασθούν».

Νά, τά μάτια τού Κυρίου είναι στραμμένα σ ’ εκείνους πού τόν 
φοβούνται».

«Φώναξαν οί δίκαιοι καί ό Κύριος τούς άκουσε. Είναι πολλές 
οί θλίψεις τών δικαίων καί άπό όλες αύτές τούς γλυτώνει ό Κύριος. 
Ό  Κύριος φυλάσσει όλα τά όστά τους, καί δέν θά σπάσει ούτε ένα 
άπό αύτά».

«Ή  σωτηρία τών δικαίων θά γίνει άπό τόν Κύριο. Ό  Κύριος 
ύποστηρίζει τούς δίκαιους».

« Ό  Κύριος φυλάσσει όλους όσους τόν άγαπούν».
«Οί έπαύλεις τών δικαίων εύλογούνται».
«Τό σπίτι τού δικαίου εύλογεΐται».
«Ή  εύλογία τού Κυρίου δίνεται στό κεφάλι τού δικαίου. Παρα

μένει γιά  πολλά χρόνια ή εύφροσύνη στούς δίκαιους».
«Τό φώς φωτίζει τούς δίκαιους γιά πάντα».
«Οί δίκαιοι ζούν πλούσια έπί πολλά χρόνια».
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Παροιμ. 29,6 -  «Δίκαιος έν χαρά και ευφροσύνη εσται».
Παροιμ. 11,8- «Δίκαιος έκ Θήρας έκδύνεν άντ’ αύτοΰ δε παρα- 

δίδοται ό άσεβής».
Ήσ. 43,1-2- «Μη φόβου, δτι έλυτρωσάμην σ ε■ έκάλεσά σε το 

μ δνομά σου ■ έμδς εί σύ, και ποταμοί ού συγκλείσουσί σε, και έάν 
διέλθης διά πορός, ού μη κατακαοθης».

В 'Πέτρ. 2 ,9 - «Οίδε Κύριοςεύσεβεΐςέκ πειρασμούρύεσθαι».
Δ ιδύμου- Και δίκαιοι πολλοϊς περιστατικοις περιπίπτουσιν, 

άλλά ταΰτα μάστιγες ούκ είσ ιν  το μή δι ’ άμαρτίας ύπομεΐναι τον 
25 σπουδαΐον.

Τίτλος Κ θ Π ε ρ ί  δ ικα ίω ν δτι τίμιος παρά Κυρίφ  
ό θάνατος αυτών.

Άριθμ. 23,10- «Άποθάνοι ή ψυχή μου έν σκηναΐς δικαίων».
Ψαλμ. 115,6 -  «Τίμιος εναντίον Κυρίου ό θάνατος των όσιων 

5 αύτοΰ».
Παροιμ. 10,7- «Μνήμη δικαίων μ ε τ ’ έγκωμίων».
Παροιμ. 29 ,3- «Έγκωμιαζομένου δικαίου, εύφρανθήσονται 

λαοί πολλοί».
Ήσ. 57,2- «'Από προσώπου άδικοΰντος ήρται ό δίκαιος, και 

ιο εσται έν ειρήνη ή ταφή αύτοΰ».
Κυρίλλου, Κατά Ίουλιανοΰ, βιβλ. 6,453- Τιμώμεν τάς των 

άγιων θήκας και τής οΰτω λαμπράς αύτών εύανδρείας, καθάπερ έν 
τάζει γερών και άντιμισθίας, τήν άμάραντον αύτοΐς κατατιθέμενοι 
μνήμην. Τιμώμεν άνδρας άγιους τιμώντας τήν πίστιν, και τοΐς τής 

ΐ5 εύανδρείας αύχήμασιν εύ μάλα κατεστεμμένους άγωνισαμένους τε 
μέχρι ψυχής και αίματος, και μαρτυρήσαντας τη δόξη τοΰ Χριστού, 
και τοΐς τής εύσεβείας άνδραγαθήμασιν έκλαμπρυνομένους.

Μ. Βασιλείου, Ε ις Ψαλμ. 1 9 -  Ό  άψάμενος όστέων μάρτυρος, 
λαμβάνει τινά μετουσίαν άγιασμοΰ έκ  τής τφ  σώματι παρεδρευού- 

2ο σηςχάριτος. « Τίμιος ούν έναντίον Κυρίου ό θάνατος των όσιων αύ
τοΰ».



Ι Ε Ρ Λ  I Ι Λ Ρ Λ Λ Λ Ι Ι Λ Λ ,  Σ Τ Ο Ι Χ Ε Ι Ο Ν  Λ' 503

« Ό  δίκαιος ζεΐ μέ χαρά καί ευφροσύνη».
« Ό  δίκαιος διαφεύγει τις παγίδες των κυνηγών καί άντΐ αύτού 

συλλαμβάνεται ό άσεβής».
«Νά μή φοβάσαι, διότι σέ γλύτωσα' σέ φώναξα μέ τό όνομά 

σου- είσαι δικός μου, καί τά νερά τών ποταμών δέν Οά σέ κατακλύ- 
σουν, καί αν περάσεις μέσα άπό φωτιά δέν θά καείς».

«Γνωρίζει ό Κύριος νά γλυτώσει τούς εύσεβεΐς άπό τον πειρα
σμό».

«Καί οί δίκαιοι πέφτουν σέ πολλούς πειρασμούς, άλλά αύτοί 
δέν είναι μάστιγες· μάστιγα είναι τό νά μή άνέχεσαι τόν σπουδαΐον 
έξαιτίας τής άμαρτίας σου.

Τίτλος 29.- Για τούς δίκαιους· οτι ό θάνατός τους θεωρείται πο
λύτιμος άπό τόν Κύριο.

«Μακάρι νά πεθάνει ή ψυχή μου μέσα στις σκηνές τών δ ι
καίων.

«Είναι πολύτιμος γιά τόν Κύριο ό θάνατος αύτών πού είναι 
άφοσιωμένοι σ ’ αύτόν».

«Ή  άνάμνηση τών δικαίων γίνεται πάντοτε μέ έγκώμια».
«"Οταν έγκωμιάζεται ένας δίκαιος άρχοντας, χαίρεται ό λαός 

του».
« Ό  δίκαιος έξαλείφθηκε άπό τό πρόσωπο αύτού πού τόν άδί- 

κησε, άλλά ή ταφή του είναι ειρηνική».
«Τιμάμε τις θήκες τών λειψάνων τών άγίων καί τήν τόσο λαμ

πρή τους γενναιότητα, καταθέτοντας σάν κάποιο βραβείο καί άντι- 
μισθία πρός αύτούς τήν άμάραντη άνάμνησή τους. Τιμάμε τούς 
άγιους άνδρες πού τιμούν τήν πίστη καί είναι στεφανωμένοι μέ τά 
εύσημα τής άνδρείας, διότι άγωνίστηκαν δίνοντας τήν ψυχή καί τό 
αίμα τους, καί μαρτύρησαν γιά τή δόξα τού Χριστού, καί είναι περι- 
βεβλημένοι μέ τά άνδραγαθήματα τής εύσέβειας.

Αύτός πού έγγίζει τά όστά ένός μάρτυρα συμμετέχει κατά κά
ποιον τρόπο στον άγιασμό τής χάριτος πού ύπάρχει στό σώμα. «Εί
ναι πολύτιμος έπομένως άπέναντι στόν Κύριο ό θάνατος τών άφο- 
σιωμένων σ ’ αύτόν».
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Τίτλος Λ '.- Περϊ διαφοράς θεοϋ και ανθρώπων, και ότι 
πολύ το μέσον θεοϋ καί ανθρώπων, και τον άμαρτάνειν εις 

θεόν καί εις ανθρώπους.

А ' Βασ. 2,22-25- «Ήλι πρεσβύτερος σφόδρα ' και ήκονσεν ά 
5 έποίουν οί υίοι αότοΰ τοϊς υίοΐς Ισραήλ και είπεν αότοΐς' 'Ίνα τί 

ποιείτε κατά το ρήμα τοίοτο, δ εγώ άκούω έκ στόματος παντός του 
λαου Κυρίου; Μή, τέκνα ■ δτι ούκ άγαθή ή άκοή, ήν έγώ άκούω, του 
μή δουλεύειν λαόν θεώ . Έάν άμαρτάνων άμαρτήση άνήρ εις άν- 
δρα, και προσεύξεται περί αύτοΰ πρός Κ ύριον έάν δε τώ Κυρίω 

ιο άμαρτήση, τις προσεύξεται περι αύτοΰ;».
Ήσ. 55,6-9.- «Ζητήσατε τον Θεόν και έν τώ εύρίσκειν αύτόν 

έπικαλέσασθε. Ήνίκα δ ' αν έγγίζΐ] ύμΐν, άπολειπέτω ό άσεβής τάς 
όδους αύτοΰ, και άνήρ άνομος τάς βουλάς αύτοΰ■ και έπιστραφήτω  
έπι Κύριον кал έλεηθήσεται, δτι έπ'ι πολύ άφήσει τάς άμαρτίας 

15 ύμών. Ουδέ ώσπερ αί όδοι ύμών, αί όδοίμου, λέγει Κύριος. Ά λ λ ’ 
δσον άπέχει ό ούρανός άπό τής γης, ούτως άπέχει ή όδός μου άπό 
των όδών ύμών, και τά διανοήματα ύμών άπό τής διανοίαςμου».

Τοσοΰτον τό μέσον Θεοΰ και άνθρώπου, δσον ούδε ό λόγος πα- 
ραστήσαι δυνήσεται.
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Τίτλος 30.- Για τή διαφορά μεταξύ (~)εοί> καί άνΟριόπων καί ότι 
ύπάρχει μεγάλη διαφορά άνάμεσα στόν θεό  καί τούς άνΟμο')- 
πους, καθώς καί στό νά αμαρτάνει κανείς στόν θεό  καί στους αν

θρώπους.
«Ό  Ή λί ήταν πολύ γέρος- άκουσε αύτά πού έκαναν οί γιοι του 

στούς ’Ισραηλίτες καί τούς είπε- Γιατί κάνετε αύτά πού ακούω άπό 
τό στόμα τού λαού τού Κυρίου; Μή, παιδιά μου- διότι δέν είναι 
καλή ή φήμη πού άκούω, τό νά μή ύπηρετεΐτε τόν λαό τού Θεού. 
Έ άν κάποιος άνθρωπος άμαρτήσει εις βάρος άλλου άνθρώπου, θά 
προσευχηθεί γ ι’ αύτόν στόν Κύριο- έάν όμως άμαρτήσει στόν Κύ
ριο, ποιός θά προσευχηθεί γ ι’ αύτόν;».

«’Αναζητήστε τόν Κύριο καί όταν τόν βρείτε έπικαλεσθεΐτε 
τον. 'Ό τα ν  σάς πλησιάζει, νά εγκαταλείπει ό άσεβής τή συμπεριφο
ρά του καί ό κάθε παράνομος τις άποφάσεις τους, καί ας επιστρέφει 
στόν Κύριο, καί θά συγχωρηθεΐ, διότι συγχωρεΐ τις πολλές άμαρ- 
τίες σας. Ή  συμπεριφορά μου δέν είναι σάν τή δική σας συμπεριφο
ρά, λέει ό Κύριος. ’Αντίθετα, όσο άπέχει ό ουρανός άπό τή γή, τόσο 
πολύ άπέχει ή συμπεριφορά μου άπό τή δική σας συμπεριφορά, καί 
οί σκέψεις σας άπό τή δική μου σκέψη.

Είναι τόσο μεγάλη ή άπόσταση μεταξύ Θεού καί άνθρώπου, 
ώστε νά μή μπορεΐ ό λόγος νά τήν περιγράψει.



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ
Οί άριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά  τά χωρία τής 1 'ραφής στό 
κεφάλαιο, τόν στίχο καί τή σελίδα πού βρίσκονται, ένώ γιά τά 

όνόματα καί πράγματα άπλώς στή σελίδα πού βρίσκονται.

1. Ευρετήριο χωρίων τής Γραφής

Γ ένεσις
118 120 60

3 15 494 133 344

"Εξοδος Ίώβ
1 26 72. 74 2 9 382

27 72. 74. 9δ 386
2 7 80

12 13 306 Παροιμιίαι

19 6 10 5 5 160

Δεύτε ρονόμιον 7 2 64
12 13 470

32 15 398 24 27 118

Βασιλειών Γ' 27 6 106
29 13 438

19 2-4 380
’Εκκλησιαστής

Ψαλμοί
1 1 104

17 17 98
29 10 392 Σοφία Σειράχ

36 2 112 9 13 342
38 6 320 24 21 12
57 1 480 25 15 380
68 2 170 16 380

101 2 112
24 102

102 15 102 Ά μώ ς

115 10 50 5 18 184
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1
14
40

44
66

16

5

10

13
23

10

Ήσάί'ας

19
12
6
7 
17 
24

'Ιερεμίας

16

Ματθαίος

23
29
8

Λουκάς

8

34

Ιω άννης

9

Ρωμαίους 

11 34

170 
112 
112 

36. 40 
184

344

134
270
448

346
110

65

Κορινθίους Α'

3 11-12 344 
9 14 224

24 116.346
26 346

15 56 152

Κορινθίους Β'

4 18 116

Γ αλάτας

5 17 344 

Έ φεσίους

2 12 346 
13 346

Φ ιλιππησίους

3 13 48 
44 346

θεσσαλονικεΐς Β'

3 6-12 224

Τιμόθεον Α'

1 18 346
2 15 388
3 15 344
5 13 386
6 17 98

Τιμόθεον Β'

1 8 346
2 3 346

4 346
5 346

’Εβραίους

4 12-13 44 

Ιακώβου

1 13 90 

Πέτρου Α'

2 9 10
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2. Ηύρετήριο ονομάτων καί πραγμάτοιν

Α

Ά αρών 62.
Ά βδιού 426.
Ά β ε λ  82. 188.
Ά βεσαλώ μ 262. 264. 296. 298. 
Ά β ιγα ία  366.
Ά βιμέλεχ 214. 364. 428.
Ά βισάκ  274. 
άβουλία 392.
’Αβραάμ 54. 360. 412. 428. 496. 
"Α γαγος 270. 
άγαθοσύνη 336. 
άγαλλίασις 460.
άγάπη 54. 60. 74. 126. 130. 136. 182. 

198. 200. 202. 204. 206. 208. 
250. 286. 316. 334. 336. 494. 

άγγαρία 270. 
άγγελία 260. 
άγιασμός 202. 
άγιαστεία 38. 
άγνοια 48. 150. 
άγνωμοσύνη 206. 246. 438. 
άγνωσία 66. 146. 312. 
άγρυπνία 356.
Ά δάμ  32. 70. 74. 80. 82. 180. 188.

354. 380. 384. 386. 388. 392. 
"Αδερ 268. 270. 
άδίκημα 480.
άδικία 114. 138. 142. 162. 196. 212. 

232. 282. 394. 406. 468. 474. 
476. 480. 

άδολεσχία 400. 452.
Ά ζαρίας 244.
άθανασία 48. 74. 80. 180. 236. 460. 
άθλιότης 318. 
άθυμία 220.
Α ιγύπτιος,-ο ι 196. 296.
Αίγυπτος 264. 294. 300. 370. 388. 

486.

αιδώς 274.
αίσχρολογίιι 278. 2X0. 
αίσχρότης 278. 
αίσχρουργια 2X0.
αισχύνη 156, 158. 176. 272. 274.

310. 372. 390. 444. 
αιχμαλωσία 304. 
άκακία 230. 
άκηδία220. 224. 
άκαρπία 442. 
άκατασταστία 362.
Ά κκαρώ ν 190. 
άκολασία 154. 156. 378. 
άκρασία  394. 
άκροβυστία 362. 
άκτημοσύνη 232, 234. 
άλαζονεία 92. 3 16. 
άλήθεια 64. 72. 164. 166. 182. 198. 

204. 210. 212. 214. 218. 272. 
316. 320. 326. 344. 348. 392. 
410. 432. 482. 486. 

άμαθία416.
Ά μαλήκ 268.
άμάρτημα,- τα 132. 158. 164. 186. 

210. 282. 308. 310. 322. 336. 
338. 348. 374. 

άμαρτία 74. 86. 120. 122. 124. 128. 
130. 134. 136. 138. 142. 144. 
148. 150. 152. 154. 156. 158. 
160. 162. 166. 168. 170. 174. 
182. 184. 204. 220. 230. 250. 
258. 272. 282. 302. 304. 306. 
310. 322. 324. 340. 348. 358. 
374. 382. 390. 404. 422. 428. 
442. 448. 482. 504. 

ά μα ρτω λός- οί 96. 136. 138. 140. 
142. 144. 146. 152. 156. 162. 
172. 174. 232. 244. 250. 282.
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284. 374. 406. 434. 448. 462.
476.486. ' 

άμέλεια88. 126.
’Ά μ μ ω ν 370. 
άμνησικακία 208. 
άνάθεμα284. 
αναίδεια 274. 
αναισχυντία 132. 280. 
άνανδρία 256. 
άναρχία 2 18.
άνάστασις 64. 88. 300. 376. 462. 
άνάστασις ζωής 178. 
άνάστασις κρίσεως 178. 
άναχώρησις 268. 
άνδραγάθημα 502. 
άνθρωπάρεσκος,- οι 482. 484. 
άνομία 64. 136. 140. 148. 154. 166.

168. 176. 182. 194. 286. 306.
326. 358. 384. 386. 422. 426.
432. 476. 

άντιλογία 64. 398. 
άντιμισθία 502. 
άξιοπιστία 446. 
άπάθεια244. 286. 312. 
άπαιδευσία 228. 374. 476. 
άπανθρωπία 196. 436. 
άπάτη 182.236. 242.306.494. 
άπείθεια 166. 
απέχθεια 450. 
άπληστία 114. 276. 320. 
άπλότης 232. 
άπόγνωσις 282. 284. 308. 
άποκαραδοκία 180. 
άπολύτρωσις 152. 
άπόνοια 496. 
άποσκορακισμός 174. 
αποτυχία 284. 
άπραγμοσύνη 264. 268. 
απώλεια 142. 152. 276. 322. 390.

402. 414. 432. 440. 
άρά280. 316.

’Αραβία 478. 
άργία 484. 
άργολογία 222.
άρετή 12. 62. 66. 68. 70. 76. 80. 84. 

98. 150. 154. 158. 162. 170. 208. 
228. 232. 292. 308. 336. 338. 
342. 358. 416. 432. 452. 454. 
456.472.

άσέβεια 136. 146. 150. 156. 158. 208.
312.476.

Ά σσούρ 298.
Ά σσύριοι 486.
Ά στάρτη 370.
άσφάλεια 62.
άσχημοσύνη 376.
άταξία 218. 224.
άτεκνία 238. 244.
άτιμία 66. 138. 244. 370. 410. 462.
αύτάρκεια232. 234.
αύτεξούσιον 86. 494.
άφθαρσία 70. 74. 88. 180. 286.
άφορισμός 284.
άφροσύνη 160. 226. 228. 366. 404. 
Ά χαάβ 268.
Ά χ α ρ  284. 
αχαριστία 246. 438.
Ά χιτόφελ298.

Β

Βαβυλών 160.
Βαλαάμ 296.
Βαλάκ 296.
βάπτισμα 276. 300. 302. 306. 308. 

310.
βάπτισμα μετανοίας 302. 
βάπτισμα υιοθεσίας 302.
Βαράκ 256. 364. 
βασιλεία 32. 34. 62. 
βασιλεία τοϋ θ εο ύ  84. 
βασιλεία τώ νούρανώ ν254. 288. 290. 

292. 300. 304.
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βασκανία 494.
Βασσά 136. 138.
βδέλυγμα 142. 284. 310 312. 326.

370.
Βελίαρ 286.
Βηθλεέμ 240.
Βήλ470. 
βλάβη 224. 392. 
βλασφημία 162. 382. 416. 
βουλή 332. 334. 408. 
βουλή θ εο ύ  292. 294. 330. 
βούλησις 418.

Γ

Γαβριήλ 494. 496.
Γάζα 370.
γαστριμαργία 164. 388. 394. 396. 

398.
Γεδεών214. 256. 296. 
γέεννα62. 256. 186.406.
Γελβουέ 190.
γλώσσα 402. 404. 406. 408. 
γνώσις 46. 70. 88. 118. 142. 268.

336. 338. 354. 460. 
γογγυσμός 350. 352. 
γοητεία 316.

Δ

Δαβίδ 102. 120. 162. 192. 198. 240. 
242. 256. 262. 270. 296. 324. 
328. 366. 370. 380. 388. 458. 
488.

δαιμόνιον,- α 486. 
δαίμων 68. 488.
Δαλιδά 368. 378. 382.
Δαμασκός 270. 
δανείζειν 432. 434. 
δάνειον 434. 436.
Δανιήλ 300. 378. 
δειλία 64. 134. 
δεΐπνον 498.

διαβολή 448. 450. 
διάβολος 4X8. 490. 492. 494. 
διαφθορά 392. 
διαφθορά θ εο ύ  504. 
δίγλω σσος,- οι 462. 
διδάσκαλος 446. 
δικαιολογία 422. 
δίκαιος,- οι 500.
δικαιοσύνη 56. 70. 80. 128. 136. 152. 

166. 168. 202. 210. 230. 232. 
252. 254. 260. 270. 286. 288. 
290. 310. 324. 326. 328. 352. 
400. 412. 432. 452. 454. 456. 
464. 466. 468. 470. 474. 476. 
480. 

δικαίωσις 464. 
δίψ υχος,- οι 476. 
δολιότης 400. 
δόλος 230. 
δολοφονία 380.
δόξα 34. 100. 420. 422. 452. 458.

470. 482. 488. 
δόξα Θεού 156. 
δοξολογία Θεού 4 18. 
δουλεία 158. 218. 436. 
δουλεία τού Χριστού 376. 
δύναμις 40. 
δύναμις Θεοΰ 408. 
δυσπιστία 496.

Ε

'Ε βρα ίος,-ο ι 238.
εγκράτεια 168. 336. 394.
Έ ζεκίας 298.
είδωλόθυτον 334.
ειδωλολατρία 134.
είδωλομανία 394.
εϊδω λον,- α 286. 310. 314. 370.
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εϊκών Θεοί) 494.
ειρήνη 134. 182. 198. 200. 202. 204. 

206. 212. 232. 242. 260. 262. 
264. 336. 358. 362. 366. 384. 
454. 460. 486. 498. 502. 

ειρωνεία 378. 
έκδίκησις 216.
έλεημοσύνη 88. 118. 136. 208. 282. 

326. 434.
έλευθερία 50. 86. 158. 304. 436. 438.

446. 454. 482. 484.
'Ελισαίε 496.
'Έ λλη ν ,- ες 80. 110.
έλπίς 138. 180. 252. 256. 282. 384.

474. 492. 
έξιλασμός 282. 
έξομολόγησις 422. 
έξουσία 86. 470. 
έπίγνωσις 66. 316. 348. 
επιείκεια 82. 132.216.474. 
έπιθυμία90. 162. 266. 316. 318. 366.

376. 390. 
επιορκία 436. 438. 
έπιτίμησις 434.
Βρις 316. 
έρως 318.
Εύα 82.362.384. 386.392. 
εύανδρία 502. 
εύγένεια 336. 444. 462. 
εύδαιμονία 102. 398. 450. 
εύεργεσία 216. 246. 378. 
εύκληρία 256.
εύλογία 84. 86. 194. 208. 236. 280.

406. 500. 
εύποίΐα 224. 
εύπρέπεια 462. 
εύριπος 102.
ευσέβεια 150. 234. 322. 342. 358.

422. 468. 470. 502. 
εύσπλαγχνία 382. 
εύτραπελία 278.

εύφροσύνη 112. 122. 138. 190. 260. 
282. 286. 300. 390. 414. 420. 
430. 452. 458. 460. 498. 500. 
502. 

εύχαριστία 422.
Έφραΐμ 304.
έχθρα 232. 316. 450. 494.

Ζ

Ζαρα 238.
Ζαχαρίας 496.
Ζεβεδαΐος 276. 
ζήλος 226. 256. 316. 
ζηλοτυπία 494. 
ζωή αιώνιος 88. 116. 176.

Η

ήδονή 72. 84. 108. 112. 152. 156. 
164. 198. 210. 232. 242. 278. 
286. 308. 342. 350. 356. 398. 
492.

Ή λεί 260.
Ή λ ί 268. 380. 504.
Ή λίας 172. 190. 302. 318.
Η ρώ δης 380.
Ή ρωδιάς 378. 380.
Ή σαΐας40. 62. 88. 162. 170.
Ή σαύ 236. 388. 390. 
ήσυχία 224. 266. 268. 400. 462.

θ
θάμ αρ  238.
θαμ νά  238.
θέλημα 86. 286.
θέλημα θ εο ύ  316. 482.
θλίψις 112. 150. 158. 172. 176. 192.

278. 298. 400. 478. 486. 500. 
θυμός 92. 110. 138. 144. 146. 162. 

174. 198. 206. 210. 316. 322. 
326. 350.

θυσία 134. 138. 142. 172. 202. 212.
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224. 352. 418. 420. 422. 454. 
462.

θυσιαστήριον 110. 134.
Θωμάς 498.

I
Ίαήλ 364.
'Ιακώβ 232. 236. 238. 252. 266. 388.

420.
Ίάφεθ 272.
Ίεζάβελ 378.
Ιεζεκ ιήλ  68.
Ιερεμίας 62. 158.
’Ιεριχώ 240.
Ίεροβοάμ 138. 426.
'Ιερουσαλήμ 156. 172. 244. 270. 326.

426. 490.
Ίεσσαί 240.
Ίεφθάε 256.
ΊησοΟς Ναυή 284. 
ίλαρότης 366.
’Ιορδάνης 240.
Ίουδαία 302.
Ιο υ δ α ίο ς ,-ο ι 110. 134. 244.
'Ιούδας 262. 270. 426.
'Ιούδας, πενθερός τής Θάμαρ, 238. 
’Ιούδας προδότης 132.
Ιπποκράτης 82.
Ισαάκ 496.
Ίσάχαρ 354.
’Ισμαήλ 244. 496.
’Ισοκράτης 396. 
ίσότης 446.
’Ισραήλ 32. 34. 54. 138. 168. 194.

220. 240. 250. 252. 262. 264.
268. 270. 284. 298. 302. 322.
362. 366. 398. 418. 466. 478.
488. 504..

’Ιωάννης (ό Βαπτιστής) 288. 302.
380. 486.

Ιω άννης (ό Εύαγγελιστής) 164.

Ίωάς 244.
Ιώβ Μ>. 192. 382. 386.

Ίοϊδαι: 244.
Ίο>νά()αν l ‘)X. 262.
Ιω νάς 378.
Ίωσαφάτ I 72.
Ιω σήφ  260. 300. 380.

Κ.

Κάϊν 82. 154. 188.
κακία 12. 66. 68. 76. 80. 122. 136. 

140. 156. 166. 170. 224. 226. 
230. 232. 246. 250. 308. 322. 
344. 374. 380. 384. 396. 400. 
402. 416. 456. 484. 494. 

κακοδαιμονία 482. 
κακολογία 208. 
κακοπάθεια 84. 
κακοπραγία 104. 330. 
κακοτεχνία 450. 
κακουργία 114. 
καλλωπισμός 384. 
καλοκαγαθία 354. 396. 
καρτερία 400.
Καρχηδών 356. 
κατάγνωσις 462. 
καταδίκη 152. 
καταδυναστεία 196. 468. 
κατακλυσμός Νώε 178. 
κατάκρισις 150. 170. 
καταλαλιά 350.
κατάρα 84. 86. 112. 142. 280. 324.

374. 406. 
κατήφεια 220. 286. 318. 
κενοδοξία 162. 446. 
κίνδυνος 318. 450. 
κλοπή 208. 272. 316. 
κόλασις 382. 
κραιπάλη 178. 320. 
κρίσις τού θ εο ύ  156. 174. 176. 184. 

376. 474.
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λαγνεία 400.
Λάζαρος 396.
λιτότης 234.
λοιδορία 128. 132. 224.
λουτρόν (βάπτισμα) 308.
λύπη 132. 152. 174. 188. 222. 266.

286. 316. 388. 396.440. 
λυσιτέλεια 130.
Λώτ 178.

Μ

Μαδιάμ 296.
μακαριότης 256. 292. 334. 
μακροθυμία 148. 160. 336. 
μαλακία 384. 
μανία 432.
Μάρθα 266.
Μαριάμ 498.
Μ ασιφά 244. 
ματαιότης 70. 90. 92.
Μ αχμάς 264. 
μεγαλειότης 50. 
μεγαλορρημοσύνη 322. 
μεγαλοψυχία 338. 
μεγαλοσύνη 422. 
μέθη 164. 166. 178. 390. 394. 
Μ ελχώλ 240. 242.
Μ έμφις 264.
μέριμνα 178. 358. 376. 390. 
Μ εσοποταμία 296. 
μετάνοια 154. 164. 282. 304. 
μήνισμα 316. 
μισανθρωπία 440. 442. 
μίσος 110. 338.
Μ ιχαήλ (άρχάγγελος) 176. 
μνησικακία 134. 162. 
μοιχεία 208. 316. 
μυσταγωγία 38. 
μυστήριον 78. 132. 182. 322.
Μωάβ 296. 370. 
μωρολογία 278.

Μ ωϋσής 62. 80. 146. 158. 194. 196. 
238. 294. 322. 362. 386. 388. 
392.418.

N

Ναβουθέν 378.
Ναζιραΐος 368. 
νηστεία 168. 222. 392. 394. 
Ν ικόδημος 248.
Νοεμείν 198. 
νουθεσία 448.
Νώε 178. 190. 300. 354. 
νωθεία 158.

Ο

όδός δικαιοσύνης 168.
οδύνη 138. 156. 190. 192.296.412.
Ό ζίας 32.
οίνοφλυγία 392.
όκνος 158.
όλιγοδεία 232.
όλιγοκράτεια 170.
όμοίωσις 72. 280.
όμοίωσις θ εο ύ  406.
ομόνοια 128.
όνειδισμός 92. 126. 176. 272. 432. 

434.
όνειδος 104. 242. 404. 
δπλα άδικίας 154. 
δπλα δικαιοσύνης 154. 
όργή 90. 110. 122. 132. 134. 138. 

144. 172. 174. 266. 274. 374. 
386. 400. 408.410. 468. 

όργή θ εο ύ  268. 
όργή Κυρίου 136. 194. 226. 
δρκος 316. 436. 
όρμή 318.
Ό ρνίας274. 
όσιότης 70.
Ούριας 380.
όφθαλμοδουλεία 482. 484.
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ΓΙ
πάθημα 346.
πάθος 50. 162. 204. 314. 318. 338.

398.458. 
πάθος τής σαρκός 346. 
παιδαγωγία 78. 
παιδεία 228. 332. 358. 448. 
παιδοτροφία 318. 
παλιγγενεσία 306. 
παλίμβουλος 486. 
παράβασις 388. 
παρακοή 88. 392. 
παραμυθία 378. 438. 
παρανομία 138. 142.παρθενία 208. 
παροργισμός 126. 
παρρησία 142. 198. 310. 432. 438. 
Παύλος 204. 346. 386. 
πειρασμός 160. 222. 428. 430. 502. 
περιεργία224. 
περιφάνεια 470. 
πέτρα πνευματική 302.
Πέτρος 124.
πίστις 64. 150. 162. 254. 282. 320.

336. 344. 492. 502. 
πλάνη 182. 282.
Πλάτων 80.
πλεονεξία 114. 134. 210. 320. 480.
πλημμέλεια 136. 272.
πλημμέλημα 132. 396.
πλησμονή 392.
πλούτος 100. 472.
πόθος 322. 336. 342. 358.
πολυαρχία 218.
πολυθεΐα 38.
πολυλογία 404.
πολυπραγμοσύνη 350.
πολυσαρκία 390. 394.
πονηρία 90. 132. 154. 162. 218. 342.

346. 380. 382. 478. 496. 
πορνεία 88. 134. 162. 164. 236. 238. 

272. 334. 374. 396.

πρί/ότης Χ2. I IX. 132. 20Χ. 336. 354. 
366.

πρυαίρεσις 66. 74. XX. 1 14. 132. 154. 
242. 26Χ. 2X6. 320. 322. 344. 
372. 3X2. 392. 494. 

προθυμία Χ6. XX. 
προσευχή 16Χ. 222. 332. 
πρωτοτόκια 306.

Ρ

Ραάβ 240. 
ραδιουργία 230. 
ραθυμία 284. 416. 
ραστώνη 62.
Ραχήλ 238.
Ρεβέκκα 236.
Ρούθ 198.

Σ

Σαμάρεια 270. 322. 496.
Σαμουήλ 146. 158. 240. 256. 268.

458. 466.
Σαμψών 256. 368. 378. 380. 382. 
Σαούλ 120. 240. 242. 262. 268. 270. 

288.
Σάρρα 360. 496.
Σατανάς 488. 492. 494.
Σατίμ 238.
Σεμεεί 324.
Σήμ 272.
Σίμων ό μάγος 314.
Σισάρα 364.
Σιών 172. 
σιωπή 262. 400. 
σκληραγωγία 168.
Σόδομα 178.
Σολομών 160. 370. 378. 380. 466. 
σοφία 36. 44. 54. 56. 58. 70. 76. 88. 

212. 228. 252. 300. 322. 338. 
352. 366. 422. 468. 

σταυρός 104. 390.
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στεναγμός 316.
Στέφανος 34. 
συγγνώμη 148. 158.216. 
συγχώρησις 164. 282, 
συκοφαντία 480. 
συμφορά 196. 438. 
συνείδησις 482. 
σύνεσις 228. 408. 
συνεστίασις 498. 
συνουσιασμός 390. 
συντέλεια αίώνος 176.
Συρία 244. 268.298.
Σωσάννα 298.
σωτηρία 84. 86. 130. 134. 140. 282. 

298. 332. 394. 432. 450. 456. 
458. 460. 500. 

σωφρονισμός 448. 
σωφροσύνη 154. 474.

Τ

ταλαιπωρία 160. 264. 318. 468. 
ταπεινότης 102. 
ταπείνωσις 324. 338. 
ταραχή  112. 266. 316. 318. 
τεκνογονία 388. 
τελειότης 202. 252. 268. 
τιμωρία 130. 132. 158. 160. 186. 
τόκος 434. 436. 438. 
τιμή 420. 488. 
τιμωρία 442.
τρυφή 84. 112. 150. 226. 354. 374. 

386. 390. 394. 396.

Υ

ϋβρις 174. 226.244. 394.432. 
υιοθεσία 306. 
ύπακοή 84.
ύπερηφάνεια 92. 102.230.476. 
ύπεροψία 130. 
ύπομονή 222. 292. 
υποταγή 216.

Φ

Φαραώ 238. 300. 302.
Φ αρές 238.
φθόνος 100. 162.212.490.494. 
φθορά 286. 318.
φιλανθρωπία 80. 88. 90. 110. 130.

270. 442. 474. 
φιλαργυρία 166. 228. 
φιληδονία 228. 374. 
φιλοδοξία 228. 
φιλοσοφία 80. 
φ ιλοστοργία 110. 
φλυαρία 362. 368. 
φόβος θανάτου 316. 360. 
φόβος Θεού -  φόβος Κυρίου 54. 56. 

58. 60. 62. 152. 174. 204. 375. 
380. 420. 432. 474. 

φόνος 88. 316. 378. 480. 
φρόνησις 252. 294. 354. 372. 434.

454. 
φροντίς 358. 
φ ώ ςάληθείας 160.

X.
Χάβερ 364.
Χαλδαΐοι 244.
Χαμώς 370.
Χαναάν 190. 
χαρά 336. 
χάρισμα 202. 310.
Χάρυβδις 398.
Χουσί 262.
χρηστότης 128. 130. 208. 270. 336. 

474.
ψεύδος 126. 182. 212. 272. 316. 326. 

384. 436. 438.

Ω

ώμότης 132.



ΕΚΔ Ο Θ ΕΝ ΤΑ  Ε Ρ Γ Α  Π Α ΊΊ  . ΙΏΝ I I ΙΣ  Ε Κ Κ Λ Η Σ ΙΑ Σ

Λ' .  Α Π Λ Ν Τ Λ  Μ.  Ι ΪΛΧΙΛΙ Κ )>

Τ ό μ ο ς 1ος Επιστολές.
» 2ος 'Επιστολές.
» 3ος Επιστολές.
» 4ος 'Ομιλίες στην Έξαήμερο.
» 5ος 'Ομιλίες σέ Ψαλμούς.
» 6ος 'Ομιλίες ήΟικεςκαι πρακτικές.
» 7ος 'Ομιλίες δογματικές, περιστατικές, εγκωμιαστικές, παιδ/κές.
» 8ος 'Ασκητικά Λ' ("Οροι κατά πλάτος).
» 9ος Άσκητικά Β ' ("Οροι κα τ’ έπιτομήν).
» 10ος Δογματικά έργα.

Β'.  Α Π Α Ν Τ Α  Μ.  Α Θ Α Ν Α Σ Ι Ο Υ

Τ ό μ ο ς 1ος Λ πο?.ογητικά (Κατά ειδώλων, TIe.pi έναϋρωπήσεως).
» 2ος Δογματικά Λ' (Λόγοι κατά Άρειανών Λ'-Β').
» 3ος Δογματικά Β ’(Λόγοι κατά Άρειανών Γ'-Α).
» 4ος Δογματικά Γ'.
» 5ος Ερμηνευτικά Α '.
» 6ος Ερμηνευτικά Β ’ (Έξήγησις εις τους Ψαλμούς).
» 7ος Ερμηνευτικά Γ ' (Έξήγησις εις τούς Ψα?.μούς).
» 8ος Ίστορικοδογματικά Α '.
» 9ος Ίστορικοδογματικά Β
» 10ος Ίστορικοδογματικά Γ\
» 1 I ος Ασκητικά (Βίος Μ. ’Αντωνίου, Βίοςάγ. Συγκλητικής).
» 12ος Διάφορα Αμφιβαλλόμενα έργα.

Γ \  Α Π Α Ν Τ Α  Γ Ρ Η Γ Ο Ρ Ι Ο Υ  Τ Ο Υ  Θ Ε Ο Λ Ο Γ Ο Υ

Τ ό μ ο ς 1ος Προσωπικές σχέσεις και Εκκλησιαστική Διακονία Α '.
» 2ος Προσωπικές σχέσεις καί Εκκλησιαστική Διακονία Β '.
» 3ος ’Απο?Μγητικά έργα.
» 4ος Δογματικά έργα.
» 5ος Δόγοι έορταστικοι και ήΟικολογικοί.
» 6ος Εγκωμιαστικοί και Επιτάφιοι Λόγοι.
» 7ος Επιστολές.
» 8ος Ό Χριστός πάσχων και "Επη δογματικά.
» 9ος "Επη ΉΟικά.
» 10ος "Επη Ιστορικά.
» 11ος Έ π η  εις Ετέρους. -  Επιγράμματα.
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Δ'  Α Π Α Ν Τ Α  Ε Υ Σ Ε Β Ι Ο Υ  Κ Α Ι Σ Α Ρ Ε Ι Α Σ

Τόμος 1ος Εκκλησιαστική 'Ιστορία (Βιβλία Α Γ).
» 2ος Εκκλησιαστική Ιστορία (Βιβλία Α'-ΣΤ).
» 3ος Εκκλησιαστική 'Ιστορία (Βιβλία Ζ ' - Γ).
» 4ος Τριακονταετηρικός στο Μ. Κων/ντΐνο- Στον Βίο Μ. Κωνστά- 

ντίνον. Λόγος Μ. Κωνσταντίνου στον Σύλλογο των άγιων.

Ε'  Α Π Α Ν Τ Α  Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Δ Α Μ Α Σ Κ Η Ν Ο Υ

Τόμος 1 ος Δογματικά Λ ' ("Εκόοσις ακριβής τής ορθοδόξου πίστεως).
» 2ος Φιλοσοφικά Κεφάλαια και Άποσπάσματα- Περ'ι αιρέσεων.-  

Εισαγωγή Δογμάτων στοιχειώδης..
» 3ος Περ'ι εικόνων-Λόγοςάποδεικτικός περ'ι εικόνων.
» 4ος Λίβελλος όρΟοΰ φρονήματος- Περ'ι άγιας Τριάδας (Λόγοι 

Α ’- Β ’). Περ'ι των έν πϊστει κεκοιμημένων- Περ'ι του Τρισά
γιου "Υμνου. Περ'ι πίστεως κατά τής αίρέσεως των Νεστορια
νώ ν- ΙΙρός τον Ίακωβίτην έπίσκοπον Δαραίας.

» 5ος Περ'ι των έν Χριστώ δύο θελημάτων -  Περ'ι συνθέτου φύσεως.
Κατά Μανιχαίων.- Διάλεξις Ίωάννου ’Ορθοδόξου πρ'ος Μανι- 
χαίον. Διάλεξις Σαρακηνοΰ και Χριστιανού- Περ'ι Δρακόν
τω ν- Πάθος ’Αρτεμίου.

» 6ος Ιερά Παράλληλα, (Στοιχεία Λ ’- Δ ’)..
» 7ος 'Ιερά Παράλληλα, (Στοιχεία Ε ’- Μ ’Ι .’Ύπόεκδοα'ί].
» 8ος Α ) 'Ιερά Παράλληλα, (Στοχεΐα Ν ’-Ω '). Β'), Περί νηστειών.- 

Περΐ των όκτώ τής πονηριάς -  Περί αρετών καί κακιώ ν- 
Περί έξομολογήσεως -  Περί άζυμων. Ύπό έκδοση

» 9ος 'Ομιλίες.
» 10ος Ιστορία Ψυχωφελής έκ τής ένδοτέρας των ΑϊΟιόπων χώρας, τής 

’Ινδιών λεγομένης. Βίος Βαρλαάμ και Ίωάσαφ.
» 11 ος Εις τάς Έπιστο/Λς Παύλου (Πρός Ρωμαίους -  Πρός Κορινθίους 

Α '-  Πρός Κορινθίους Β ')..
» 12ος Εις Επιστολάς Παύλον (Γαλάτας- Φιλήμονα). Ύπό έκδοση.

Σ Τ  Α Π Α Ν Τ Α  Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ  Χ Ρ Υ Σ Ο Σ Τ Ο Μ Ο Υ

Τόμος 1ος Διάλογος Παλ,λαδίου -  Περ'ι άσαφείας των προφητειών -  Σύνο- 
ψις Παλαιάς Διαθήκης.

» 2ος ’Ομιλίες στή Γένεση (Λ ΚΓ).
» 3ος ’Ομιλίες στή Γένεση (ΚΔ’-Μ Λ ’).
» 4ος ’Ομιλίες στή Γένεση (Μ Β Ξ Α  ’).
» 5ος α) Όμιλ. στή Γένεση (Γ’-ΙΒ ). β) Στους Ψαλμους (ΜΛ’-ΜΓ).
» 6ος ’Ομιλίεςστους Ψαλμους (ΜΛ'-  ΡΚΓ').
» 7ος α) 'Ομιλίεςστους Ψαλμους ίΡΚΑ'-  ΡΝ'). 

β) Όμιλ.ίες στον Δαυίδ καί τόν Σαούλ.
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8ος α) Όμιλίν.ς στη Εένεαη (Α' - θ').- β) 'Υπόμνημα στον ΊΙσαΐα.
'Υπόμνημα στον Δανιήλ (Κι:φ. Γ II").

8α' Όμιλίν.ς σι: πρήσο>πα και ρητά τής I I . . Ιιαθήκης.
9ος Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Ευαγγέλιο ('Ομιλίν.ς .1 -Κ ').

10ος Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Εύαγγέλ.ιο {Όμιλ. Κ Ι -Λ'/.').
11ος 'Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Ιύ'ιαγγί:λιο ('Ομιλ. . 1 1 1 ΝΣΤ
1 Ια' Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Ευαγγέλιο ('Ομιλ. Ν /.’-ΟΕ').
12ος Υπόμνημα στο Κατά Ματθαίον Ευαγγέλιο (Όμιλ. ΟΣ Ί ' - ί , Α  '), 

και στο Κατά Ίωάννην Ευαγγέλιο (Όμιλ.ίν.ς Α '-Α ').
13ος Υπόμνημα στο Κατά Ίωάννην Ευαγγέλιο (Όμιλίν.ς Ε '-,1.1 ').
13α' Υπόμνημα στο Κατά Ίωάννην Ευαγγέλιο [ Ομιλίν.ς. IΒ -Ν. 1').
14ος 'Υπόμνημα στο Κατά Ίωάννην Ευαγγέλιο ('Ομιλ.ΝΕ - Ι Ι Ι Ι ').
15ος ’Υπόμνημα στις Πράξεις ('Ομιλάς Α - ΚΙ '
16α' ’Υπόμνημα στις Πράξεις (Όμιλίι:ς ΚΑ - Λ/ Ι ').
16β ' α) Υπόμνημα στις Πράξεις (Όμιλίν.ς ΜΕ '-Ν').

β) Στην Πρός Ρωμαίους ('Ομιλίες Α -Ε).
17ος Υπόμνημα στην Πρός Ρωμαίους (Όμιλίν.ς ΙΑ -ΛI").
18ος 'Υπόμνημα στην Λ ' Πρός Κορινθίους (Όμιλίνς Λ '-Κ. I ').
18α ' Υπόμνημα στην Α ' Πρός Κορινθίους (’Ομιλίες ΚΗ ’-Λ/Λ ').
19ος Υπόμνημα στη Β ’ Πρός Κορινθίους (’Ομιλίες Α '-ΚΑ').
20ος α) Υπόμνημα στη Β ' Πρός Κορινθίους (Όμιλίν.ς ΚΕ '-Λ') 

β) Στην Πρός Έφεσίους ('Ομιλίες Λ '-/Α ').
21 ος α) Υπόμνημα στην Πρός Έφεσίους (Όμιλ.. ΙΒ '-ΚΑ '} 

β)Στήν Πρός Φιλιππησίους (Όμιλ. Α -ΙΒ ').
22ος α) Υπόμνημα στην Πρός Φιλιππησίους (Όμιλα'ες ΙΕ- ΙΕ ').

β) Στην Πρός Κολ.οσσαεΐς, και γ) στην Πρός Θεσ/κάς Α '.
23ος α) 'Υπόμνημα στη Β ' Πρός θεσσαλονικεϊς ('Ομιλίες Α - Ε '). 

β) Στην Λ ' Πρός Τιμόθεον ('Ομιλίες Α '-/Η'), 
β) Στη Β ' Πρός Τιμόθεον ('Ομιλίες Α 

24ος α) Υπόμνημα στην Πρός Τίτον (Όμιλ. Α β) στην Πρός Φι- 
λήμονα (Όμιλ. Λ ’-Γ), γ) στην Πρός Εβραίους (Όμιλ. Α -ΙΕ’). 

25ος α) Υπόμνημα στην Πρός Εβραίους ('Ομιλίες /5 '-ΛΑ'), 
β) Εις τον πτωχόν Λάζαρον. ('Ομιλίες Α' -  Ζ).

26ος 'Ομιλίες Ή θικες- Άγιογραφικές.
27ος 'Ομιλίες Άγιογραφικές- Ερμηνευτικές.
28ος Ποιμαντικά καί Ασκητικά Α ' (Λόγοι Περι ίερωσΰνης).
29ος 'Ασκητικά Β ' Πρός Σταγείριον Λόγοι Α -Γ', Περι Παρθενίας. 
30ος Όμιλίες Κατηχητικές -  Ηθικές.
31 ος 'Ομιλίες κατηχητικές και ήΟικές Β '.- Όμιλί. Πν,ριστατικν.ς Α '. 
32ος 'Ομιλίες ΓΊεριστατικές Β '.
33ος 'Ομιλίες Περιστατικν.ς Ε'.



Τόμος 34ος 'Ομιλίες Περιστατικές Δ\ α) Πρδς Ιουδαίους και "Ελληνας.
β) Πρός Ιουδαίους, γ) Περί ειμαρμένης καί προνοίας, και 
δ) Εις τον μακάριον Βαβύλαν.

» 35ος 'Ομιλίες δογματικές (Περ'ι άκαταλύπτου, Περι όμοουσίυυ).
» 36ος α) 'Ομιλίες έορταστικές, β )  'Ομιλίες έγκωμιαστικές Α'.
» 37ος α) 'Ομιλίες Εγκωμιαστικές Β'. β) Επιστολές πρός την ’Ολυμ

πιάδα (Α '-ΙΖ ') και Βίος τής όσιας ’Ολυμπιάδας.
» 38ος α) Επιστολές Πρός Ίννοκέντιον, β )  Επιστολές ΙΗ'-ΡΜΒ'.

Παιδαγωγική 'Ανθρωπολογία Ίω. Χρυσοστόμου (Ευρετήριο εννοιών).
Ζ ' ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗ ΓΟ ΡΙΟ Υ  ΝΥΣΣΗΣ

Τόμος 1ος Δογματικά Α ' α) Πώς τρία πρόσωπα λέγοντες, β) Κατά ειμαρ
μένης, γ) Αιάλογος περ'ι ψυχής και άναστάσεως, καί δ) Λόγος 
Κατηχητικός Μέγας.

» 2ος Δογματικά Β' (Κατά Εύνομίου 'Αντιρρητικοί Λόγοι Α ' -  Β . )
» 3ος Δογματικά Γ'α)  Κατά Εύνομίου’Αντιρρητικός Λόγος Γ. β) Λό

γος άντιρρητικός πρός τήν Εύνομίου εκΟεσιν.
» 4ος Α ) Λόγοι Δογματικοί. 1)Ι1ρός ΕύστάΟιον, Περι τής άγ. Τριάδος.

2) Πρός Άβλάβιον, Περ'ι του μή οϊεσΟαι λέγειν τρεις θεούς. 3) 
Πρός Σιμπλίκιον, Περ'ι πίστεως. 4) Κατά Μακεδονιανών των 
Πνευματομάχων περ'ι του άγιου Πνεύματος. 5) Πρός Θεόφιλον, 
Κατά Άπολιναριστών. 6) Αντιρρητικός πρός τά Άπολιναρί- 
οο. 7) Κατά Λρείου και Σαβελ?Μΐ>.

Β ) Επιστολές (Α’-ΛΑ).
» 5ος Ερμηνευτικά Λ' α) Περ'ι κατασκευής του ανθρώπου, β) Απο

λογητικός περ'ι τής Έξαημέρου. γ) Περ'ι τής τού άνθρώποο 
γενέσεως ('Ομιλίες Α-Γ).

» 6ος Ερμηνευτικά Β ’ α) Εις τήν επιγραφήν τών Ψαλμών. β) Εις τον 
6ον Ψαλμόν. γ) Περ'ι τής όγδοης, δ) Εις τόν Εκκλησιαστήν.

» 7ος Ερμηνευτικά Γ ’, Εξήγηση στά ’Άσματα, Λόγοι Α'-ΙΕ '.
» 8ος α) Ερμηνευτικά - Δογματικά έργα Δ Ε ι ς  τήν Προσευχήν, Λόγοι 

Α '-Ε ', Εις τους Μακαρισμούς, Λόγοι Α '-Η ',. 
β) ’Ασκητικά Λ \ 1) Περ'ι τού κατά θεόν σκοπού και τής κα τ’ 

άλήθειαν άσκήσεως. 2) Πρός Άρμόνιον, Περ'ι τού τι τό τού 
Χριστιανού έπάγγελμα. 3) Πρός 'Ολύμπιαν, Περ'ι τελειότητας. 
4) Πρός τούς άχΟαμένους τάίς έπιτιμήσεσι. 5) Περ'ι τών 
νηπίων προ ώρας άφαρπαζομένων.

» 9ος Α ) ’Ασκητικά Β ’. Περ'ι Παρθενίας, (Κεφάλαια Α'-ΚΓ’).
Β ) Λόγοι Εγκωμιαστικοί. 1) Περ'ι αρετής, ήτοι Εις τόν Βίον 

Μωυσέως, (Λόγοι Α ’-Β '). 2) Εις τόν Βίον τής Όσιας Μακρι
νής. 3) Εις τόν Βίον Άγ. Γρηγορίου τού Θαυματουργού.

» 10ος α) ’Ομιλίες δογματικές, β) Ηθικές, γ) Έορταστικές.
» 11ος α) ’Ομιλίες έορταστικές, β) ’Ομιλίες έγκωμιαστικές, 

γ) ’Ομιλίες επιτάφιες.

520 ΕΚΔ Ο Θ ΕΝ ΤΑ  ΕΡΓΑ
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Τόμος

Τόμος
»
»

»
»
»
»
»
»
»

»

»

»

»

»

Η '  Λ Γ Ι Λ Ν Τ Λ  I Ί Ί Ι Ι Ο Ι Ί Ο Υ  Τ Ο Υ  Ι Ι Λ Λ Λ Μ Λ

Βίος Γρήγορή») Παλαμα ύπό ΦιλυΟέου Κοκκίνου.
Ιος α) Λόγοι άποδακτικο'ι δύο Ι/κρι έκπορεύσεως τον άγιου Πνεύμα 

τος. β) Επιστολές πρός ’.1 κίνδυνον . I Β ’, /". γ) Επιστολές 
πρός Βαρλαάμ Λ Β

2ος Ύπ'ερ των ίερώς ήσυχαζόντων Λόγοι .1
3ος Πραγματείες δογματικές και ομολογιακές.
4ος ’Επιστολές.
5ος Κατά ’Ακίνδυνοι) Λόγοι ’Αντιρρητικοί ( Λ1") .
6ος Κατά ’Ακίνδυνου Λόγοι Αντιρρητικοί (Δ’- Ζ ’).
7ος Ύπό έκδοση.
8ος Ύπό έκδοση.
9ος ’Ομιλίες Λ ’-Κ'.

I Οος ’Ομιλίες ΚΛ -ΜΒ ’.
I I  ος ’Ομιλίες Μ Β  - Ξ Γ ’.

θ ’ ΦΙΛΟΚΑΛΙΑ

1ος ’Αποφθέγματα Γερόντων.
2ος Τό Λειμωνάριον.
3ος Διονυσίου 'Αρεοπαγίτου, nr.pl θείων ονομάτων, Περ'ι ούρανίου 

ιεραρχίας, Περ'ι εκκλησιαστικής ιεραρχίας. Περ'ι μυστικής Οεο- 
ολογίας, Επιστολές.

4ος θεοδωρήτου Κύρρου, ΦΜΘεος Ιστορία ή Ασκητική Πολιτεία.
5ος Κυρίλλου Σκυθοπολίτου, Βίοι άγιων.
7ος Μακαρίου του Αιγυπτίου, 50 Πνευματικές ’Ομιλίες.
8Α ’Ισαάκ του Σύρου, Λόγοι ’Ασκητικοί, (Λ ΚΣΤ).
8Β 'Ισαάκ του Σύρου, Λόγοι ’Ασκητικοί. ( Κ Ζ ’- Ξ Λ  ’).
8Γ ’Ισαάκτου Σύρου, Λόγοι ’Ασκητικοί, ( Ξ Β ’- Γ Ί Σ Τ -  Έπιστ. Λ -Α').
9ος Διαδόχου Φωτικής, Κεφάλαια Γνωστικά. Λόγος στη Ανάληψη, 

'Οράσεις, Ερωταποκρίσεις.- Ίωάννου Καρπαθίου, Κεφάλαια 
Παρακ/,ητικά 100.

10Α Των 'Αγίων Βαρσανουφίου καί Ίωάννου ’Ερωταποκρίσεις 
( Α ’- Σ Κ Θ ) .

10Β Των 'Αγίων Βαρσανουφίου καί Ίωάννου Ερωταποκρίσεις 
(ΣΛ’-ΦΚΒ’).

10Γ Των Άγιων Βαρσανουφίου καί Ίωάννου Ερωταποκρίσεις 
( Φ Κ Γ ’- ΩΜ) .

12ος Άββα Ήσαία, Λόγοι Ασκητικοί - Άββα Ζωσιμα, Κεφάλαια 
ώφέλιμα - Άββα Δωροθέου, Πραγματείες και ’Επιστολές.

14ος Μαξίμου τοϋ Όμολογητου, Μυσταγωγία -  Γά 400 Κεφάλαια 
Περ'ι Αγάπης -  Λόγος Ασκητικός -  Τα 200 Κεφάλαια Περ'ι 
θεολογίας.
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Τόμος 14Α Μαξίμου τοΰ Όμολογητοΰ, /. Ερωταποκρίσεις, 2. Πρός θεό- 
πεμπτον τον Σχολαστικόν, 3. Ερμηνεία εις ΝΘ' Ψαλμόν.

» 14Β Μαξίμου του Όμολογητοΰ, Πρός Θαλάσσιον περί διαφόρων 
άπορων της Άγιας Γραφής, (Ερωτήσεις Α' -  ΝΓ').

» 14Γ Μαξίμου του Όμολογητοΰ, Πρός θαλάσσιον περ'ι διαφόρων 
απόρων τής Άγιας Γραφής, (Ερωτήσεις ΝΔ’ -  ΞΕ').

» 14Δ Μαξίμου του Όμολογητοΰ, Περ'ι αποριών των άγιων Διονυσίου 
και Γρηγορίου πρός Θωμαν ήγιασμένον, (’Απορίες Α '-Ε ’ καί 
Α ’-Ρ Δ ’).

»  14Ε Μαξίμου τοΰ Όμολογητοΰ, Περ'ι άποριών των άγιων Διονυσίου 
και Γρηγορίου πρός Θωμαν ήγιασμένον, (’Απορίες ΡΕ '-ΡΟ Θ '), 
καί Σχόλια εις τα του άγιον Διονυσίου (Περ'ι τής ουράνιας ιε
ραρχίας, Περ'ι τής εκκλησιαστικής Ιεραρχίας).

» I4S Μαξίμου τοΰ Όμολογητοΰ, Σχόλια είς τα τοΰ άγιου Διονυσίου 
(α. Είς το Περ'ι θείων ονομάτων, και β. Είς το Περ'ι μυστικής 
θεολογίας).

» 19α Συμεών τοΰ Ν. θεολόγου, Βίος Συμεών ύπό Νικήτα Στηθάτου, 
Κεφάλαια - Ευχαριστίες - Διάλογος μετά Σχολαστικού.

» 19Β Συμεών τοΰ Νέου θεολόγου, Βίβλος των θεολογικών Αόγων 
(Λόγοι Λ - Γ ’) -  Βίβλος των 'Ηθικών Λόγων (Λόγοι A- S)

» 19Γ Συμεών τοΰ Νέου θεολόγου, Α ’) Βίβλος των Ηθικών Λόγων 
(Λόγοι 7  - ΙΕ) -Β' )  Κατηχητικοί Λόγοι (Λόγοι Α -7  ’).

» 19Δ Συμεών τοΰ Νέου θεολόγου, Κατηχητικοί Λόγοι (Η’-ΛΔ').
» 19Ε Συμεών τοΰ Νέου θεολόγου, "Υμνοι (Λ ’-ΚΖ).
» I9S Συμεών τοΰ Νέου θεολόγου, 'Ύμνοι (ΚΗ'-ΝΗ).
» 22ος Νικολάου Καβάσιλα, 'Ερμηνεία στη θεία Λειτουργία - Περ'ι τής 

έν Χριστώ Ζ,ωής.

Г ΤΑ Μ ΑΡΤΥΡΙΑ ΤΩΝ ΑΡΧΑΙΩΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩ Ν 

ΙΑ’ ΑΠΟΛΟΓΗΤΑΙ

Τόμος 1ος ’Ιουστίνου, Απολογίες Α' και Β' -  Λόγος ΙΙερ'ι Δναστάσεως,- 
Διάλογος Πρός Τρύφωνα.

» 2ος Τατιανοΰ, (Πρός "Ελληνας).- Άθηναγόρου, (Πρεσβεία Χρι
στιανών, Περ'ι άναστάσεως νεκρών).- Θεοφίλου ’Αντιόχειας, 
(Πρός Αυτό λύκον Βιβλία Α-Γ).- 'Επιστολή πρός Διόγνητον.

ΙΒ' ΑΠΑΝΤΑ Κ Λ ΗΜ ΕΝ ΤΟ Σ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ

Τόμος 1ος 1. Προτρεπτικός,!. Παιδαγωγός Λ'.
» 2ος Παιδαγωγός, Λόγοι Β' καί Γ'.

ΙΓ ' ΑΠΑΝΤΑ ΑΠ ΟΣΤΟΛ ΙΚΩ Ν ΠΑΤΕΡΩΝ

τόμος 1ος Διδαχή των ’Αποστόλων -  Διαταγαΐ των Αγίων Αποστόλων 
διά Κλήμεντος-  Αποστολικο'ι κανόνες.
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Τόμος 2ος Επιτομή II Βιβλίοι* τιόν Λκικιγιον αον Άηοατόλιον -  Λί δια- 
ταγα'ι αί Λ« Κλή/ιι:ντος κα'ι κανόνκς Εκκλησιαστικοί των 
Άγιων Αποστόλων -  ΚλημΕντιιι /Έπισιολή Ι/ί:τ/»»> πρΰς 
'Ιάκωβον. . Iιαμαρτορία ni:/>i τιίιν m βιβλίον λιιμβανόντων. 
Επιστολή Κλήμκντυς πρίκ Ιάκωβον, Κλήμι:ντος των Ι1Ε- 
τρον Επιδημιών κηρνγμάιων Επιτομή (’Ομιλ. .1 Ί. I V/.

Τιμή έκαστου τόμου δρχ. 3.000.

ΛΟΙΠΕΣ ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΤΟΥ ΙΐΥ /.Λ Ν Π Ο Υ

Τόμος 1ος Ψαλμο'ι τον Προφητάνακτα . lunii') (,Ι'-Ο.Γ). αί: κτ.ίμκνο, αντί
στοιχη ποιητική άπόδοση. Λκτκνή μιπάφραση καί διδάγμα
τα.
X .  Β ο υ λ γ λ ρ ι ι ,  Υπόμνημα στήν .1 και Ιί ΊΙΕτρον. τ ό μ ο ι  δ ύ ο .  

Α θ η ν λ ι ό ρ ο υ  Κ ο κ κ ι ν λ κ π ,  Τοϋ θι:οΓ> τά πράματα.
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